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PREFACE 

A  NEW  text  of  the  Testaments  of  the  Twelve  Patriarchs  has  long 
been  needed.  It  is  now  nearly  forty  years  since  Dr.  Sinker  published 
a  reproduction  of  the  Cambridge  MS.  with  the  variants  of  the  Oxford 
MS.  Ten  years  later  he  edited  collations  of  the  A^atican  and  Patmos 
MSS.  Dr.  Sinker's  own  work  was  very  accurate  so  far  as  it  went, 
but  he  made. no  attempt  to  deal  with  the  relations  of  the  MSS.  to 
each  other  and  to  the  archetypes  from  which  they  were  derived. 
The  MSS.  evidence  Λvas,  indeed,  hardly  adequate  for  such  a  task, 
and,  moreover,  the  presuppositions  under  which  he  worked — as  also 
all  other  students  of  the  Testaments  till  within  the  last  few  years, 
i.  e.  that  the  Testaments  were  written  originally  in  Greek  and  by 
a  Christian  author — precluded  the  possibility  of  ever  attaining  to 
a  satisfactory  text. 

For  deliverance  from  the  latter  misleading  presupposition,  that 
the  Testaments  were  of  Christian  authorship,  scholars  are  indebted 
in  the  main  to  the  meritorious  aiiicles  of  F.  C.  Conybeare.  By 
means  of  the  Armenian  Version  this  scholar  established  the  high 
probability  that  all  the  Christian  allusions  in  the  Testaments  are 
the  interpolations  of  Christian  scribes  in  an  originally  JeΛvish  work, 
and  therein  confirmed  the  earlier  hypothesis  of  Grabe  and  Schnapp. 
My  own  study  of  the  Armenian  Version  has  more  than  convinced 
me  of  the  validity  of  Conybeare's  contention.  In  the  prosecution 
of  this  study  I  have  spared  no  pains.  I  have  used  the  collations 
of  the  three  Armenian  MSS.  which  Mr.  Conybeare  has  cited  in  his 
articles,  and  which  he  most  kindly  placed  at  my  service,  and  likewise 
six  othe?  MSS.,  two  of  which  I  have  collated  for  the  first  time. 

For  deliverance  from  the  other  false  presupposition,  that  the 
Testaments  were  written  originally  in  Greek,  the  first  steps  were 
taken  by  Grabe  and  Kohler  when  they  put  forward  the  suggestion 
of  a  Hebrew  original,  but  neither  scholar  advanced  any  evidence  in 
support  of  his  hypothesis.  The  first  positive  evidence  Avas  furnished 
by  Gaster,  but  since  this  evidence  Λvas  so  very  exiguous  in  quan- 
tity— in  all  amounting  to  the  explanation  of  one,  or  at  most  two, 
corrupt  passages  in  the  Greek  by  retranslation  into  Hebrew — and  since 
even  the  weight  of  this  slight  evidence  was  handicapped  through 
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its  connexion  with  extravagant  claims  on  behalf  of  a  comparatively 
late  Hebrew  Testament  of  Naphtali,  the  hypothesis  of  a  Hebrew 
original  was  still  looked  upon  as  highly  questionable,  or  even  as 
undeserving  of  serious  consideration,  when  the  present  editor  under- 
took a  close  study  of  the  Testaments.  The  firstfruits  of  that  study 
appeared  in  the  Encyclopaedia  Bihlica,  I.  237-241,  and  the  grounds 
there  advanced  for  a  Hebrew  original  were  accepted  in  the  following 
year  by  Bousset,  who  at  the  same  time  contributed  valuable  articles 
on  the  Jewish  authorship  of  the  Testaments.  The  sustained  study 
of  the  intervening  years  has  transformed  a  good  working  hypothesis 
of  ten  years  ago  into  an  indispensable  postulate.  Nearly  every  page 
of  the  Greek  text  exhibits  passages  which  can  neither  be  explained 
nor  translated  unless  by  retroversion  into  Hebrew. 

Some  of  the  Sections  in  the  following  Introduction  have  already 
appeared  in  the  Introduction  to  my  Commentary. 

My  obligations  to  friends  and  scholars  are  deep  and  manifold. 
First  of  all,  to  the  Trustees  of  the  Hibbert  Trust  for  a  subvention 
towards  the  cost  of  publication  of  the  Text:  to  Dr.  Sinker,  who, 
when  I  informed  him  of  my  intention  of  editing  the  text,  most 
generously  lent  me  the  collation  of  h,  the  first  Mt.  Sinai  MS.,  which 
had  been  made  for  him  by  Mrs.  Gibspn :  to  Mrs.  Gibson  and 
Mrs.  Lewis  for  the  endless  pains  they  took  in  securing  for  me 
a  photographic  reproduction  of  i,  the  second  Sinai  MS. :  to  the 
Directors  of  the  Paris  and  Vatican  Libraries  for  permission  to 
photograph  their  MSS.  of  the  Testaments:  to  Professor  Lake  for 
photographing  the  Mt.  Athos  MS. :  to  Mr.  Cowley  for  his  ever  ready 
help  in  regard  to  the  Aramaic  fragments:  and  to  Dr.  James,  the 
Provost  of  King's,  for  a  collation  of  portions  of  Dr.  Sinker's  text 
with  the  Cambridge  MS.  My  warm  thanks  are  specially  due  to 
Professor  Morfill,  who  retranslated  into  Greek  for  this  edition  the 
two  recensions  of  the  Slavonic  Version  :  and,  finally,  I  am  indebted 
for  the  Greek  Index  to  the  kindness  of  Miss  Poole. 

The  Editor  will  be  grateful  for  corrections.  In  dealing  with  such 
a  vast  mass  of  manuscript  evidence  in  several  languages  he  cannot 
hope  to  escape  errors  of  various  kinds.  Some  of  these  wUl  be  found 
in  the  list  of  Corrigenda  on  pp.  Iviii-lix.  I  cannot  conclude  without 
recording  my  thanks  to  the  readers  and  compositors  for  their  skilled 
services  in  this  most  difficult  Text. 

K.  H.  CHARLES. 
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INTRODUCTION 


§  I.  Short  Account  of  the  Book. 

The  Testaments  were  originally  written  in  Hebrew  by  a  Pharisaic 
upholder  of  the  Maccabean  priest-kings  in  the  closing  years  of  the 
second  century  b.  c.  In  the  course  of  the  next  century  the  Hebrew 
text  was  interpolated  with  additions  emanating  from  bitter  opponents 
of  the  Maccabean  dynasty.  In  the  early  decades  of  the  Christian 
era  the  text  was  current  in  two  forms,  which  are  denoted  by  H* 
and  H^  in  this  edition.  The  former  of  these  was  translated  not 
later  than  a.  d.  50  into  Greek,  and  this  translation  was  used  by 
the  scholar  who  rendered  the  second  Hebrew  recension  into  Greek. 
The  first  Greek  translation  was  used  by  our  Lord,  by  St.  Paul,  and 
other  New  Testament  writers.  In  the  second  and  following  centuries 
it  was  interpolated  by  Christian  scribes,  and  finally  condemned 
indiscriminatingly  along  with  other  apocryphs.  For  several  centuries 
it  was  wholly  lost  sight  of,  and  it  was  not  till  the  thirteenth  century 
that  it  was  rediscovered  through  the  agency  of  Robert  Grosseteste, 
bishop  of  Lincoln,  who  translated  it  into  Latin,  under  the  misconception 
that  it  was  a  genuine  work  of  the  twelve  sons  of  Jacob,  and  that 
the  Christian  interpolations  were  a  genuine  product  of  Jewish 
prophecy.  The  advent  of  the  Reformation  brought  in  critical 
methods,  and  the  book  was  unjustly  disparaged  as  a  mere  Christian 
forgery  for  nearly  fom*  centuries.  The  time  has  at  last  arrived  for 
this  book,  so  noble  in  its  ethical  side,  to  come  into  its  own,  and  the 
text  with  all  the  documentary  authorities  is  now  laid  before  the 
student. 

§  2.  The  Greek  MSS. 

a.  Bodley  MS.  Baroccio  133.  Quarto.  This  paper  MS.  contains 
several  treatises  by  different  hands  of  the  latter  part  of  the  four- 
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teenth  century.  The  Testaments  occupy  ff.  179^-205^  Their 
title  and  those  of  Judah  and  Gad  are  written  in  red.  There  are  two 
copies  of  this  MS.  on  paper,  one  in  the  Bodley  MS.  Smith  117 
belonging  to  the  close  of  the  seventeenth  century,  and  the  second 
in  Emmanuel  College,  Cambridge.  This  MS.  is  remarkable  for 
a  large  number  of  omissions,  at  times  of  entire  chapters.  A  col- 
lation of  it  is  given  in  Dr.  Sinker*s  edition,  but  it  is  wanting  in 
accuracy.     It  is  cited  by  him  as  O. 

b.  University  Library,  Cambridge,  Ff.  i.  24.  Quarto.  This 
parchment  MS.  contains  four  works,  of  which  the  Testaments  are  the 
fourth,  written  on  ff.  203^-2621'.  It  is  written  in  double  columns, 
twenty  lines  in  a  column.  It  belongs  to  the  tenth  century.  The 
initials  and  titles  are  in  red  except  the  fii*st,  which  is  in  gold.  It 
was  from  this  MS.  that  Grosseteste's  Latin  Version  was  made. 
His  handwriting,  according  to  Dr.  James,  is  found  on  the  margin. 
Grabe  professes  to  have  given  a  transcript  of  this  MS.  as  his 
text. 

Of  this  MS.  there  are  three  copies.  The  first  two  are  in  the 
University  Library  and  in  the  Library  of  Trinity  College,  Cam- 
bridge, respectively,  and  the  third  in  the  Library  of  Queen's  College, 
Oxford. 

This  MS.  forms  the  text  of  Dr.  Sinker's  edition.  Dr.  James  has 
tested  its  accuracy  for  me,  and  found  it  to  be  above  all  praise. 
I  have  therefore  used  Dr.  Sinker's  transcript  of  the  MS.  in  the 
present  edition.     It  is  cited  by  him  as  C. 

c.  Vatican  Library,  Cod.  Graec.  731.  This  is  a  small  octavo  MS. 
written  on  paper  with  twenty-two  or  twenty-three  lines  on  each 
page.  Besides  the  Testaments  it  contains  extracts  from  the 
Fathers.  The  Testaments  are  given  on  ff.  97»-ι67^.  The  script 
of  the  latter  belongs  probably  to  the  thirteenth  century.  This  is 
the  most  important  of  all  the  MSS.  A  fairly  accurate  collation 
of  this  MS.  by  Guidi  is  given  by  Sinker  in  his  separately 
published  Appendix  to  his  edition  of  the  Testaments  and  cited 
by  him  as  R.  I  procured  photographs  of  this  MS.  for  the  present 
edition. 

d.  Vatican  Library,  Gk.  1238.  This  is  a  vellum  MS.  in  three 
volumes  of  the  LXX,  belonging  to  the  thirteenth  century.  On 
the  close  of  the  LXX  follows  the  Testament  of  Job,  ff.  3408-349^, 
and  on  350-380  our  present  text.  There  are  from  thirty-three 
to  thirty-nine  lines  on  each  page.  Strangely  enough,  above  the 
general  title  of  the  Testaments — Αιαθηκαυ  των  φ  -πατριαρχών  νΙων 
*1ακώβ — appear   the  words   Acttt^s  Γ€ν€σ€ω9,   which   is   one   of  the 


INTKODUCTIOIi  XI 

titles  of  the  Book  of  Jubilees.  That  there  was  a  close  relation 
between  these  books  we  know  independently.  A  collation  of  this 
MS.  was  published  by  Conybeare  in  the  J.  Q.  E.,  Oct.,  1900,  and 
Jan.,  1 901,  but  I  thought  it  advisable  to  have  the  MS.  photographed 
for  this  edition. 

e.  Mount  Athos  MS.  This  MS.  is  written  in  two  columns  of 
forty  lines  each,  in  a  good  hand  of  the  tenth  century.  The 
Testaments  are  given  on  ff.  1 9  7^-2  2  9».  This  MS.  is  of  great  interest 
as  it  contains  three  large  additions  to  the  text,  the  first  before  καΐ 
€7Γΐ  ττνργονς  in  Τ.  Lev.  ii.  3  consisting  of  a  prayer  of  Jacob,  the 
second  after  the  word  ήμερων  in  T.  Lev.  xviii.  2,  and  the  third 
after  της  yrjs  in  T.  Ash.  vii.  2.  The  third  consists  of  two  and  two- 
third  columns  of  certain  Christian  disquisitions  on  love  and  the 
Trinity.  The  second  is  the  remarkable  Greek  Fragment,  which 
we  print  in  Appendix  III,  and  which  we  show  elsewhere  to  be  a 
translation  from  a  Hebrew  work,  which  was  probably  an  original 
source  of  the  Testaments.  Professor  Lake  photographed  this  MS. 
for  me  on  Mount  Athos. 

/  Paris  MS.  938.  This  is  a  beautifully  written  MS.  of  the  tenth 
century.  The  Testaments  are  given  on  the  first  seventy -two  folios. 
Each  page  contains  twenty-three  lines.  On  fol.  i*  there  is  a  list 
of  Old  Testament  names,  including  those  of  the  twelve  patriarchs, 
\yith  their  meanings.  The  Testaments  proper  begin  on  i^.  It  is 
characteristic  of  this  MS.  that  after  the  title  of  each  Testament  it 
adds  the  meaning  of  the  proper  name,  and  also  that  at  the  conclusion 
of  each  Testament  it  adds  the  number  of  years  that  the  patriarch 
lived.  In  the  latter  feature  it  is  followed  by  the  first  Slavonic  recen- 
sion (S^).  After  the  Testaments  follow  the  Testament  of  Job  and 
other  writings.  This  MS.  was  photographed  for  me  with  a  view  to 
the  present  edition.  Dr.  Sinker  collated  this  MS.  as  far  back  as 
1887,  but  never  published  the  collation. 

g.  MS.  411  in  the  Library  of  the  Monastery  of  St.  John  the 
Evangelist  in  Patmos.  It  is  a  quarto  MS.  written  on  parchment  and 
assigned  by  H.  0.  Coxe  to  the  sixteenth  century.  This  very 
inaccurate  MS.  was  collated  for  Dr.  Sinker's  Appendix,  by  whom 
it  is  cited  as  P. 

h.  Mount  Sinai  MS.,  No.  547,  in  the  Library  of  St.  Catherine. 
See  Gardthausen,  Cat.  Codd.  Graec.  Sinaiticorum,  p.  132.  This  MS., 
14-5  by  10-35  cm.,  was  written  in  the  seventeenth  century.  It 
contains  seventeen  lines  on  each  page.  It  is  incomplete  and  comes 
to  an  end  with  T.  Jos.  xv.  7.  This  MS.  has  the  following  peculiar 
introduction :    'Ιωάννου  του    ττοτέ   ΐβραιον    ζϊ^ηΟΊζ  των    Βιαθηκων  των    ιβ 
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ιΐων  τοΓ•  νατρυ'φχον  *\ακωβ  μιταφρασθάσα  ύττο  Ίονδαικου  SioXcktov  <ί« 
Ί:λλϊ;ΐ'ΐκ7;Γ.  The  statement  is  true,  but  where  the  scribe  got  it  we 
cannot  determine.  This  MS.  was  copied  for  Dr.  Sinker  by 
Mrs.  Gibson  in  Feb.,  1892.  This  copy,  together  with  photographs 
of  the  T.  Jos.  i-xii.  3*^,  xv.  1-7,  Dr.  Sinker  most  kindly  placed  at 
my  disposal. 

i.  Mount  Sinai  MS.  This  MS.  was  discovered  accidentally  in  the 
Convent  Lil>rary  in  the  spring  of  1906  by  Mrs.  Gibson.  She  was 
searching  for  //  with  a  view  to  a  more  correct  collation  on  my 
behalf.  Notwithstanding  Qxevy  effort  she,  like  as  the  Archbishop  of 
Sinai  who  had  previously  sought  for  it,  failed  to  find  it.  Just  l>efore 
leaving  Mount  Sinai,  however,  slie  came  across  this  second  MS.,  and 
photographed  the  greater  part  of  it  for  me,  i.  e.  down  to  T.  Ash.  vii.  6, 
when  her  camera  broke  down.  Unfortunately  the  negatives  of 
T.  Naph.  viii.  2^'-\\.  2^' ;  T.  Gad  i.  9-iv.  i,  v.  3'*-vi.  2^' ;  T.  Ash.  i.  7^- 
ii.  7,  iv.  Γ)-νΐ.  3'•  were  either  lost  or  proved  to  be  failijres.  AVhen 
the  photographs  of  this  MS.  reached  m&  the  first  ninety-six  pages  of 
my  text  had  already  passed  thiough  the  press.  Accordingly  I  add 
in  Appendix  Λ'Ί  a  collation  of  the  Testaments  of  Keuben,  Simeon, 
Levi,  and  Jud.  i-xx,  where  it  differs  from  It,  Λvith  which  it  is 
closely  connected.  This  MS.  was  written  not  earlier  than  the 
seventeentli  century  It  contains  twenty-one  to  twenty-three 
lines  in  each  page.  It  has  the  same  peculiar  introduction  as  h.  See 
preceding  MS. 

§  3.   The  Armenian  MSS. 

There  are  many  MSS.  of  this  version.  The  fii-st  five  are  designated 
by  the  symbols  attached  to  them  in  the  Venetian  edition  of  the  text 
by  the  Mechitarist  fathers.  The  rest  owe  their  designation  to  the 
present  editor.     When  cited  they  appear  as  A%  A'•,  &c. 

A\  Mechitarist  Library  of  St.  Lazzaro,  Venice,  No.  345.  This 
MS.,  5x7  inches,  was  written  in  the  year  1220  on  paper.  This 
MS.  contains  also  the  history  of  the  Prophet  Jeremiah.  It  belongs 
to  the  first  recension  of  the  text. 

A^'*.  Mechitarist  Library  of  St.  Lazzaro,  No.  280.  This  MS., 
7 1 X  1 1  inches,  was  written  in  two  columns  of  forty-two  lines 
each,  on  paper,  in  the  year  1418.  This  MS.  is  the  worst  repre- 
sentative of  the  second  recension  of  the  Armenian  Version.  It 
contains  also  the  history  of  Asenath. 

A'•.  Mechitarist  Library  of  St.  Lazzaro,  No.  679.  This  MS., 
6x10  inches  was  written  towards  the  close  of  the  fifteenth  century, 
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in  double  columns  of  twenty-six  lines  each.  It  consists  of  679  folios. 
This  MS.  belongs  to  the  fust  recension.  Its  collation  in  the  Armenian 
Tt'xt  is  not  infrequently  incorrect  and  defective,  as  I  have  discovered 
through  Father  Carekin's  copy  of  six  of  the  Testaments  in  this  MS., 
Avhich  he  made  for  Mr.  C()nyl)eare,  and  which  the  latter  most  kindly 
placed  at  my  disposal.  I  have  introduced  the  needful  corrections 
into  the  Text  on  the  basis  of  Carekin's  collation. 

Λ«.  Mechitarist  Library  of  St.  Lazzaro,  No.  229.  This  MS.  Eible. 
8x10  inches,  was  written  on  vellum  in  double  columns  of  fifty  lines 
each  in  the  year  1655. 

A'l  Mechitarist  Library  of  St.  Lazzaro,  No.  1366.  This  MS.  Bil>Ie 
was  written  in  the  sixteenth  century  on  paper  in  double  columns  of 
forty-three  lines  each. 

A^.  This  MS.  Bible  was  written  in  the  sixteenth  century,  and 
]>elongs  to  the  London  Bible  Society.  It  is  designated  as  Β  ]>y 
Conybeare,  whose  collation  I  have  used. 

A<.  This  MS.  Bible,  which  belongs  to  the  Catholicos  of  the 
Armenian  Church  at  Edschmiadzin,  in  Armenia,  was  there  photo- 
graphed by  Conybeare  in  1891.  The  MS.  is  written  in  two  columns 
of  fifty  lines  each  in  a  beautiful  hand.  Unfortunately  the  negatives 
reproduced  the  pages  of  the  Edschimiadzin  MS.  on  so  minute  a  scale 
that  it  was  impossible  to  print  them.  Moreover,  a  few  of  the 
columns  were  out  of  focus.  Notwithstanding,  the  present  editor 
has  been  able  to  decipher  five-sixths  of  the  text  by  holding  the 
negatives  between  himself  and  the  sunlight  and  studying  the 
negatives  letter  by  letter  and  word  by  Avord.  This  MS.  is  closely 
related  to  A^'^*^*,  and  has  ]>een  of  great  service  where  the  colhitions 
of  these  MSS.  were  slightly  inaccurate  or  defective. 

A^.  This  MS.  Bible,  wliich  was  written  in  the  seventeenth 
century,  belongs  to  Lord  Zouche.  I  owe  all  my  citations  of  its 
text  to  Conybeare's  collation. 

A^.  Bodleian  Library,  Oxford,  No.  e.  30.  Only  five  Testaments 
are  found  in  this  MS.,  and  in  the  following  order:  Simeon  (fol.  168'), 
Levi  (173"),  Joseph  (183^),  Benjamin  (19.-'),  Judah  (202').  The  MS. 
is  written  in  two  or  more  hands,  and  there  are  two  types  of  text. 
Fortunately  the  four  first  mentioned  Testaments  and  T.  Judah 
i-xiv.  8"''^'  (i.  e.  iav  ....  αΐτχιχηηιμιη'άι )  belongs  to  the  first  Intension, 
aiid  only  T.  Jud.  xiv.  S'le-xxvi  to  the  second.  This  MS.  thus  attojits 
the  same  type  of  text  as  A''',  but  it  is  more  closely  reluteil  to  A^ 
than  to  A'•. 

All  the  preceding  MSS.  liave  been  used  by  tlio  present  editor. 
There  are  three  others  of  two  of  which  he  has  no  knowledge. 
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Ai.  A  Vatican  MS.  of  the  Bible,  cited  once  by  Conybeare.  See 
J".  Q.  E,f  viii.  (1896),  p.  260.  It  belongs  to  the  seventeenth 
century. 

AK  Mechitarist  Library  in  Vienna,  No.  126  (Dashian*s  Catalog  der 
Armenischen  Handschriften  der  Mechitansten-Bibliothek  su  Wien,  1895, 
p.  71,  411  sqq.).  This  MS.  was  written  in  the  year  1388.  On  the 
first  105*  folios  it  contains  the  history  of  Joseph  and  Asenath.  Then 
follow  the  Testaments.  Of  these  the  Testaments  of  Reuben,  Dan, 
and  Naphtali  are  missing.  The  order  of  the  remaining  nine  is 
peculiar,  agreeing  in  the  first  five  with  that  of  A^.  Thus  we  have: 
Simeon,  Levi,  Joseph,  Benjamin,  Judah,  Issachar,  Zebulun,  Gad, 
Asher.  A  study  of  the  titles  of  these  Testaments  given  in  Sinker's 
Appendix,  p.  25,  and  the  German  translation  of  the  T.  Jud.  xxiv-xxvi 
and  T.  Benj.  x.  8^-χΗ  by  Dr.  Paul  Hunanian,  makes  it  at  once  clear 
that  A^  belongs  to  the  first  Armenian  recension,  and  furthermore 
that  A^  is  more  nearly  related  to  A^^  than  to  A^  and  to  A^^  than 
to  A^.^ 

A^  The  Hofbibliothek,  Vienna,  No.  11  (Dashian's  Katalog  der 
Armenischen  ESS.,  -p.  19,  1891). 


§  4.  The  Armenian  Version  found  in  two  Recensions  :   their 
Relations  :  their  Affinities  with  the  Greek  MSS.  :  its  Value. 

The  two  recensions.  As  we  have  already  observed  in  the  preceding 
section,  there  are  two  recensions  of  the  text,  which  are  represented  in 
this  edition  as  A«  and  A^.  A^,  which  is  found  in  non-Biblical  MSS., 
includes  four  MSS.,  A^^^^^,  of  which  the  last,  A'^,  is  known  to  the 
editor  only  through  the  translation  of  Dr.  Paul  Hunanian  in  Sinker's 
Appendix,  p.  25.  The  relations  of  these  four  MSS.  to  each  other 
can  be  represented  as  follows  : — 

A» 


i  Ab 

^  Thus  the  titles  of  the  Testaments  of  Simeon,  Levi,  Joseph,  and  Benjamin  in 
A'*  agree  with  those  in  A*****,  but  that  of  Judah  in  A•'  agrees  only  with  that  in 
A^.  A'',  like  A*•*,  rejects  the  additions  of  A^  in  T.  Jud.  xxiv.  2,  5,  6 ;  xxv,  3. 
It  agrees  with  A^  in  T.  Jud.  xxiv.  5,  xxvi.  i  against  A'**,  but  with  A**»  against 
A'^^  in  XXV.  4. 
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A^  is  a  good  MS.  in  many  respects  and  occasionally  alone 
preserves  the  true  text,  but  it  is  disfigured  by  many  small  additions 
of  words  and  phrases. 

A^,  which  is  found  always  (?)  in  Biblical  MSS.,  includes  in  this 
edition  A^*cdefg.  of  these  A^*  stands  aloof  from  the  rest.  Its  idio- 
syncrasies are  innumerable,  but  in  a  few  rare  cases,  where  it  differs 
from  Acdefe,  it  has  the  support  of  the  best  Greek  MSS.  Cf.  T.  Benj. 
xii.  I.  Unfortunately  it  was  adopted  by  the  Mechitarist  editor  of 
the  Armenian  text  as  his  chief  authority.  The  relations  of  these 
six  MSS.  might  be  represented  as  follows : — 

A/3 


Acd  A^fs 

Relations  of  the  two  recensions.  The  variations  between  A^  and  A^^ 
are  very  great,  but  the  bulk  of  them  appear  to  have  arisen  within 
the  Version.  Very  many  of  them  are  simply  due  to  the  confusion 
of  like  words  with  each  other.  Instances  of  this  nature  are  pointed 
out  on  nearly  every  page  of  my  text.  Other  differences  apparently 
arose  from  an  attempt  of  the  scribe  of  A«  to  abbreviate  the  text 
as  it  is  found  in  A^.^  But  over  and  above  these  there  are  certain 
important  sections,  where  the  diiferences  between  the  two  recensions 
goes  back  to  the  Greek,  such  as  in  T.  Lev.  ii.  7-10,  xiv.  i,  3-5, 
where  A°-  agrees  vnth  α  against  ^,  and  one  notable  section,  T.  Lev. 
iii.  1-5,  where  A»  is  less  corrupt  than  α  and  gives  the  nearest 
reproduction  of  the  original  Hebrew  archetype. 

Affinitm  of  A  with  the  Greek  MSS.  Exclusive  of  such  passages  as 
the  above.  A,  taken  as  a  whole,  agrees  with  β  S  against  a.  This 
agreement  holds  in  an  innumerable  number  of  passages  and  frequently 
on  a  large  scale,  as  in  T.  Lev.  v.  i^ ;  T.  Jud.  v.  6,  7,  vii.  2-3,  9, 
X.  5,  xviii.  I,  xx.  2-4,  xxvi.  3;  T.  Iss.  i.  11,  vii.  9;  T.  Zeb.  iv. 
1-6,  ix.  7  ;  T.  Dan  i.  9  ;  T.  Naph.  i.  12;  T.  Gad  ii.  3-5,  vi.  3  ; 
T.  Asher  ii.  3,  vi.  6  ;  T.  Jos.  viii.  5,  xvi.  2-3  ;  T.  Benj.  vii.  4, 
viii.  2,  xii.  In  one  considerable  passage,  owing  to  hmt.,  i.  e.  in 
T.  Benj.  iv.  5,  A  agrees  with  α  against  β,  and  likewise  in  a  number 
of  unimportant  phrases,  where  the  agreement  may  be  accidental.'' 

1  Thus  in  the  T.  Judah  the  text  of  A«  is  less  by  a  third  than  that  of  AS,  but 
this  is  an  extreme  case. 

2  Cf.  T.  Jos.  iv.  5  (n.  35). 
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But  within  β  there  are  two  types  of  text  to  which  aef  and  hdg 
belong  respectively,  and  A  agrees  all  but  universally  with  hdg, 
when  Idg  differ  from  aef.  In  one  passage,  T.  Zeb.  viii.  6,  A 
agrees  with  aef  {ντταρξι,ν)  against  α  (ττρόσωττον).  Here  hg  differ  from 
all  the  MSS.  and  Versions  and  d  gives  a  text  conflated  from  hg 
and  aef. 

Value  of  A.  The  value  of  A  will  be  best  understood  when  we 
come  to  deal  with  the  Christian  interpolations  in  the  text.  These 
are  by  no  means  absent  from  A,  but  they  are  present  in  a  much 
less  degree  in  A  than  in  α  and  β.  This  is  specially  the  case  in 
the  last  two  Testaments.  But  not  only  is  A  notable  for  its  com- 
parative freedom  from  interpolation,  but  A«  has  alone  transmitted 
the  purest  form  of  text  in  T.  Lev.  iii.  1-5,  and  A  alone  preserved 
the  text  where  it  has  been  wholly  lost  by  αβ  in  T.  Jos.  xix.  3-7  ; 
T.  Benj.  ii.  6-8. 

But  A  is  guilty  of  the  sin  of  omission,  and  that  almost  on  every 
page.  These  omissions  are  brought  before  the  reader  in  my  text  by 
the  use  of  the  brackets  ^  ^.  All  words  thus  enclosed  are  omitted 
by  A. 

Furthermore,  the  text  of  A  is  often  corrupt.  At  times  the 
meaning  can  only  be  guessed  at.  In  my  retranslations  of  A  into 
Greek  I  have  reproduced  the  irregularities  of  this  Version. 

§  5.  Edition  of  the  Armenian  Text. 

Only  one  edition  of  the  text  has  as  yet  appeared.  This  is  given 
on  pp.  27-151  of  the  Treasury  op  Old  and  New  Fathers:  Non- 
canonical  Writings  of  the  Old  Testament,  Venice,  1896,  by  H.  Sargis 

JosepheanZ    [ρ-α/ϋα.αιραΛ    ^fi'L•  L•.    ^Jnp   %iufu1blriug»    j^»    \*%^αΛπΊί    ψ/ΊΙβ 
^fiii  ΐΜΐπίΛίυαιηΐΜΛίΐαη). 

This  edition  consists  of  a  reproduction  of  A^*  with  variants  in 
the  notes  from  A-'^^^d,  The  editor  could  not  unfortunately  have 
chosen  a  worse  MS.  for  his  text.  Fortunately,  however,  in  the  case 
of  the  Testaments  of  Simeon  and  Levi,  where  A«  and  A^  differ  very 
greatly,  he  has  given,  by  the  advice  of  Mr.  Conybeare,  A"-^  on  the 
left  hand  pages  and  A^*<''^  on  the  pages  facing  them. 

My  study  of  this  text  has  led  me  to  form  a  low  opinion  of  its 
accuracy.  The  editor  is  frequently  careless  as  to  the  order  of  the 
text,  and  thus  represents  a  divergence  between  A  and  a^  where  there 
is  none  in  the  MSS.  He  is  indefinite  in  his  statements -on  the  notes. 
Thus  not  unfrequently  he  says  '  one  line  is  missing ',  and  gives  the 
reader  no  help  in  determining  its  length.     Happily,  by  the  aid  of 
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^bhefg^  I  have  been  able  to  ascertain  his  meaning.  The  title  of 
the  T.  Joseph  is  wrongly  given  for  A*^.  Again  A^J  is  not  infrequently 
Λvrongly  cited,  as  the  copy  of  this  MS.  by  Father  Carekin  shows. 
I  cannot  help  drawing  the  same  inference  with  regard  to  A^^  from 
my  study  of  A^^^,  which  are  closely  related  to  A°^,  and  with  regard 
to  A^  from  my  study  of  A^,  these  two  MSS.  being  made  from  the 
same  archetype. 

Notwithstanding,  this  scholar  has  rendered  a  great  service  to 
the  students  of  the  Testaments,  and  materially  lightened  the  labours 
of  his  successors.  But  it  is  to  be  hoped  that  either  he  or  some  other 
Armenian  scholar  will  undertake  a  critical  edition  of  this  much 
needed  work,  in  which  A^*  ΛνΙΙΙ  be  banished  from  the  text  and  not 
always  cited  in  the  notes.  In  the  meantime  the  students  of  this 
literature  must  content  themselves  with  the  know^ledge  of  A  that 
is  given  in  my  notes.  I  have  in  my  notes  either  silently  or 
expressly  corrected  Josepheanz's  text  when  needful,  and  so  far  as 
I  am  aware  I  have  not  omitted  a  single  important  variant  in 
either  A»  or  A'^. 

§  6.    Translations  of  the  Armenian  Version. 

Paul  Hunanian.  A  German  translation  has  been  made  by  this 
scholar  of  the  T.  Jud.  xxiv-xxvi  and  of  T.  Benj.  x.  8-xii  from 
the  Armenian  MS.  A^  and  is  given  in  Sinker's  Appendix, 
pp.   26-27. 

Conybeare.  The  chief  help  towards  our  knowledge  of  the 
Armenian  Version  has  been  rendered  by  this  scholar  in  his  con- 
tributions to  the  J.Q.R.,  Ά  collation  of  Sinker's  Texts  of  the 
Testaments  of  Keuben  and  Simeon  with  the  old  Armenian  Version,' 
1896,  vol.  viii.  260-268:  Ά  collation  of  Armenian  Texts  of  the 
Testaments  of  Judah,  Dan,  Joseph,  Benjamin'  (viii.  471-485). 
In  these  articles  Conybeare  has  retranslated  into  Greek  or  Latin 
the  chief  variants  in  the  three  MSS.  A^^g, 

Preuschen :  '  Die  armenische  Uebersetzung  der  Testamente  der 
Zwolf  Patriarchen'  in  the  Zeitschrift  fur  NTliche  WissenscJiafl, 
1900,  i.  106-140.  This  article  gives  almost  a  complete  list  of  the 
Armenian  MSS.  and  a  translation  into  German  of  the  T.  Levi.  The 
translator  makes  many  good  suggestions  and  attempts  in  some  of 
the  corrupt  passages  a  reconstruction  of  the  text.  He  has  rightly 
shown  that  the  editor  of  the  Armenian  text  was  wrong  in  making 
Ab*  the  basis  of  his  text. 

Issaverdens,  The  Uncanonical  Writings  of  the  Old  Testament,  pp.  349- 


XVlll  INTRODUCTION 

479,  Venice,  1901.  Dr.  Issaverdens  has  here  attempted  to  translate 
the  Testaments  into  English,  but  the  task  was  wholly  beyond  him. 
It  is  not  that  his  English  was  defective,  but  that  his  entire  training 
ΛΥΑβ  not  apparently  fitted  to  prepare  him  for  such  an  undertaking. 
He  ought  to  have  followed  closely  the  printed  Armenian  text,  and, 
where  this  text  exhibited  two  very  different  recensions,  have  rendered 
each  independently.  As  it  is,  he  ostensibly  follows  the  longer 
recension,  but  frequently  adopts  a  reading  from  the  shorter  without 
informing  his  reader.  No  hint  is  given  that  at  times  ten,  twenty,  or 
thirty  words  or  even  a  whole  page  is  wanting  in  the  shorter  recension. 
Sometimes  he  gives,  as  a  rendering  of  the  Armenian  text,  the 
rendering  of  the  Greek  text  of  Sinker,  where  the  Armenian  is  at 
variance  with  the  Greek.  Occasionally  he  adds  a  clause  from  the 
Greek  which  is  missing  in  the  Armenian  without  even  a  hint  to  that 
effect.  Finally,  his  renderings  are  frequently  inaccurate.  In  short, 
this  translation,  while  of  interest  to  the  general  reader,  is  absolutely 
worthless  to  the  scholar. 

§  7.  The  Slavonic  Version. 

This  version  is  late.  It  is  based  on  the  type  of  text  represented 
by  aef,  and  of  these  three  it  attaches  most  closely  to/;  for  S^  always 
and  occasionally  S^  agree  in  making  the  addition  at  the  close  of 
each  Testament  that  is  to  be  found  in  /  alone  of  the  Greek  MSS. 
But  S  has  affinities  also  with  other  MSS.  than  aef\  thus  in  T.  Lev. 
ix.  I  it  agrees  with  α  in  reading  τον  τΓροττάτορα  ημών  which  β,  A 
omit :  in  T.  Gad  i.  4  a,  S'  read  νττάρχων  νέος,  where  β,  A  have  τρυφερός 
ων,  and  in  T.  Lev,  xii.  i  i^  αντης  where  β,  A  read  αντω :  in  T.  Benj. 
iv.  3  c,  S  read  O^ov  where  β  has  άγαθον,  and  in  T.  Lev.  ix.  11  a,  d,  A^,  S^ 
agree  in  omitting  six  words  through  hmt.  Such  instances,  though 
they  are  not  numerous,  are  sufficient  to  prove  that  the  Greek  MS. 
from  which  S  was  translated  had  sporadically  come  under  the 
influence  of  a. 

§  8.  The  τΛνο  Slavonic  Recensions. 

The  two  Slavonic  Recensions  of  the  Testaments  of  the  Twelve 
Patriarchs  are  primarily  taken  from  the  so-called  Palea  (Greek 
παλαιά),  which  contain  short  accounts  of  events  mentioned  in  the 
Old  Testament  with  the  addition  of  traditional  stories  and  comments 
of  the  Fathers  of  the  Church.  These  Palea  sometimes  appear  in 
separate  collections  and  are  sometimes  prefixed  to  the  translations  of 
Byzantine  chronicles.     Their  origin  is  certainly  Byzantine.     Of  the 
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two  recensions  the  short  one  has  undergone  many  changes  from  the 
Greek  original.  The  editor  of  the  Palea  has  shortened  the  '  Testaments ' 
as  they  already  existed  in  a  complete  Slavonic  translation,  and 
following  a  polemical  course  against  the  Jews,  he  has  here  and 
there  introduced  references  to  them.  Besides  the  alterations 
mentioned  the  editor  of  the  Palea  has  changed  the  order  of  the 
'  Testaments ',  having  placed  the  Testament  of  Joseph  before  all 
the  others,  and  having  connected  it  with  the  death  of  Jacob. 
Tichonravov,  the  Russian  editor,  has  not  followed  this  peculiarity, 
and  some  variations  have  been  introduced  from  a  Palea  on  vellum 
of  1406,  written  at  Kolemna.  The  shorter  redaction  of  the 
Testaments  is  contained  in  a  vellum  MS.  of  the  fourteenth  century, 
preserved  in  the  Monastery  of  St.  Alexander  Nevski. 

The  Complete  Recension  is  from  a  Palea  of  the  year  of  1477, 
preserved  in  the  Synodal  Library  at  Moscow,  No.  210,  pp.  146—189. 

Some  variations  from  the  complete  redaction  of  the  Testaments 
have  been  introduced  from  an  uncial  MS.  in  a  Miscellany  of  fifteenth 
to  sixteenth  centuries,  belonging  to  the  Chief  Archives  of  the 
Ministry  of  Foreign  Affairs  at  Moscow,  and  including  among  other 
things  a  part  of  the  chronography  of  John  Malalas. 

It  will  be  seen  that  with  the  exceptions  indicated  the  two  redactions 
agree. 

Tichonravov's  work  is  entitled  :  Pamiatniki  Otrechennoi  Russkoi, 
Literaturi  Sobrani  i  izdani  Nikolaem  Tikhonravovim  \  2  vols. 
St.  Petersburg,  1863. 

W.  R.  MORFILL. 

§  9.  The  Greek  Version  found  in  two  Forms,  α  and  β.      Their 
Relations  and  the  Characteristics  of  their  Representatives. 

The  Greek  Version  is  found  in  two  forms  which  are  denoted  by 
α  and  β  in  this  edition.  I  do  not  call  them  recensions,  for  I  liope 
later  to  prove  that  these  forms  go  back  to  the  Hebrew. 

α  and  its  characteristics,  a  is  represented  by  three  MSS.  chi.  The 
relations  of  chi  to  each  other  may  be  represented  as  follows : 


I  I 

c  hi 

^  UaMHTmiKH  oipe^eHHoii  .THTepaiypH  coopasH  π  Π3;^aκL•I  Ηπκο.ιαβΜΒ  Taxonpa- 
ΒΟΒΗΜΊ,.     St.  Petersburg,  1863. 

b2 
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hi  are  derived  from  one  and  the  same  parent  \  but  are  late  MSS. 
and  show  some  signs  of  a  mixed  ancestry.  In  T.  Zeb,  i.  γ^-ϋ.  la 
they  supply  the  text  of  α  which  c  omits  through  hmt.  These  MSS. 
diverge  occasionally  from  c  :  thus  they  support  β,  A^,  S'  against  c  in 
T.  Lev.  iii.  8  (n.  49) ;  β,  S^  against  c,  A  in  T.  Sim.  i.  10  (n.  68)  ;  β, 
(A),  S^  against  c  in  T.  Sim.  vii.  i  (n.  2)  ;  β,  A,  S'  in  T.  Lev.  vi.  3  (n.  8) 
against  c  ;  y5,  S  in  T.  Zeb.  ix.  5  (n.  27)  against  c,  A. 

α  is  rather  disfigured  by  omissions  such  as  T.  Reub.  ii.  3^-4»• ; 
T.  Lev.  ix.  2^  (n.  8),  11^  (through  hmt.  n.  49)  14^ ;  xii.  5-7  (n.  27)  ; 
xiii.  2  ;  T.  Jud.  iii.  4  (through  hmt.) ;  vi.  1-2  ;  xii.  6-10  ;  xxi.  7^ 
(n.  54) ;  T.  Naph.  viii.  4^  6c. 

Though  freer  than  β  from  Christian  interpolations,  yet  a,  too,  shows 
many  signs  of  the  Christian  scribe's  activity  in  this  direction^.  But 
ΛΛ'θ  shall  return  to  this  subject  in  a  later  Section. 

One  notable  depravation  of  the  text  occurs  in  T.  Jud.  xii.  6-10, 
where  α  has  omitted  the  text  of  the  Testament  and  substituted  in  its 
stead  an  abbreviated  form  of  the  LXX  of  Gen.  xxxviii.  20,  24-30. 

β  and  its  characteristics,  β  is  represented  by  six  MSS.,  ahclefg. 
These  MSS.  are  not  so  closely  related  to  each  other  as  ui,  but 
represent  two  diverging  types  of  text.  Of  these  ae/show  many  affini- 
ties Λvith  a,  and  hdg  with  A.  As  we  have  shown  elsewhere  Csee  §  7), 
S  is  derived  from  aef.  It  is  noteworthy  that  aef  exhibit  one  uniform 
type  of  text  agreeing  on  the  whole  very  closely  with  each  other, 
whereas  hdg,  though  undoubtedly  exhibiting  a  certain  type  of  text, 
differ  very  largely  from  each  other.  Thus  g  is  remarkable  for  its 
large  omissions,  d  for  its  large  additions  and  conflations,  and  h  for 
its  frequent  small  changes  of  the  text.  Furthermore,  hdg  are  remark- 
able also  for  large  additions  to  the  text  in  T.  Zeb.  Thus  vi.  4-6, 
vii-viii.  3,  ix.  S^d  are  found  alone  in  hdg.  These,  if  not  from  the 
original  Testament,  are  from  a  Semitic  source. 

We  shall  begin  with  h.  In  some  cases  its  variants  are  due  to 
emendation.     Thus  in  T.  Lev.  χ  vii.  2  the  priesthood  of  an  ancient 


*  Λ  is  not  derived  from  i  nor  vice  versa ;  for  i  omits  where  h  does  not,  and  h 
omits  where  i  does  not.  Besides,  there  is  a  large  number  of  variations  between 
them.     See  Appendix  VI. 

^  In  the  following  passages  c  adds  nepl  χΰ  (^  nepl  χριστού)  in  the  margin 
(unless  otherwise  noted).  T.  Sim.  vi.  5  (in  text)  ;  T.  Lev.  iv.  i,  x.  2,  xvi.  3, 
T.  xviii.  a ;  T.  Iss.  vii.  7  ;  T.  Naph.  viii.  2  (on  top  of  page)  ;  T.  Ash.  vii.  3  ; 
T.  Jos.  xix.  3  ;  T.  Benj.  iii.  8,  ix.  2.  Of  the  above  hi  omit  the  first  three  addi- 
tions in  the  T.  Lev. ;  h  omits  the  address  in  the  T.  Sim.,  and  i  the  addition  in 
the  T.  Naph.  Otherwise  hi  agree  \vith  c,  except  that  they  go  a  step  further  and 
in  all  cases  embody  the  additions  in  the  text. 
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M*orthy  is  said  to  have  been  τληρης  μ^τα  ΚνριΌυ,  i.  e.  ""^  DV  uhf, 
'perfect  with  the  Lord.'  But  the  scribe  of  h,  failing  naturally  to 
understand  this  Semitic  Greek,  Avrote  -πλήρης  μ^τα  φόβον  Κυρίου. 
Likewise  as  an  emendation  we  should  explain  the  addition  of 
ζησ€σ-θ€  in  T.  Jud.  xvi.  2  against  all  other  authorities,  and  the  change 
of  (τυντρ€χ€ί  into  crvvepyil  in  T.  Benj.  iv.  5,  of  (ruyyevy  into  συμττζίσθτϊς 
in  T.  Jos.  vii.  3  as  also  in  iv.  3,  of  διαβουλίου  into  διάβολου  in  T.  Ash.  i.  9, 
of  ττατράσίν  into  irepacnv  in  T.  Dan  V.  lO,  of  δώσει  into  βοών  in  T.  Dan 
V.  9,  of  ατΓζθνησκε  into  aTriOavev  in  T.  Lev.  xi.  7  (n.  34),  and  of  ττρο'σεχε 
into  μη  πρόσεχε  in  τ.  Lev.  ix.  g,  in  nearly  every  case  with  disastrous 
results.  Again,  without  a  shadow  of  authority,  it  adds  και  εθαυμαζον  at 
the  close  of  T.  Jos.  xvii.  5.  Finally,  in  T.  Zeb.  viii.  6,  it  gives  a  most 
unlikely  text  along  with  g.  On  the  other  hand,  in  T.  Jud.  v.  2,  the 
words  και  νότου,  which  it  inserts  •  after  Βυσμων,  though  not  found  in 
any  other  Greek  MS.,  nor  in  A  or  S,  are  found  in  the  Hebrew 
Midrash  which  contains  fragments  of  the  Testament :  see  Appendix  I 
(p.  237,  line  4  omn  p  ,  ,  ,  ρίΧΊ).  In  some  cases  it  agrees  with  A 
against  a,  β-l•  (T.  Naph.  ii.  8  (n.  62)).  Thus,  on  the  whole,  it  is  clear 
that,  though  in  many  respects  Z>  is  a  good  representative  of  the  type 
hdg,  it  would  form  an  insecure  foundation  on  which  to  construct  a 
text. 

d.  This  is  a  most  interesting  MS.  It  exhibits  peculiar  readings 
on  almost  every  page.  First  of  all  d  is  a  conflate  text.  This  is 
manifest  in  the  titles  of  the  Testaments,  where  it  combines  the 
readings  of  α  and  β.  Such  conflations  are  common  in  d.  See 
T.  Jud.  vi.  3  (n.  17) ;  T.  Zeb.  viii.  6  (n.  22) ;  T.  Jos.  iv.  7  (n.  44) ;  xvi. 
5  (n.  23).  In  other  cases  d  shows  affinities  with  a.  Thus  in  T.  Lev. 
xiii.  8^  d  supports  α  against  β-d,  A,  S ;  a,  A  in  reading  σοφία, 
where  β-d  read  αυττ/  in  T.  Lev.  xiii.  8  ;  and  by  reading  νμων,  which 
β-d  om.,  in  xiv.  7  ;  and  a,  A^,  S^  in  omitting  a  clause  in  ix.  11. 
Again,  d  agrees  at  times  with  ae/ against  hg.  Cf.  T.  Gad  v.  9  (n.  59), 
viii.  I  (n.  4) ;  T.  Ash.  iv.  2  (n.  10).  In  one  passage,  T.  Jud.  ix.  5, 1  have 
adopted  παραθησας  into  the  text  on  the  testimony  of  d,  A.  In  another 
passage,  T.  Benj.  vi,  4  (n.  26),  it  seems  alone  to  have  preserved  the 
original  text. 

Thus  d,  which  is  naturally  related  to  l•,  A,  shows  many  traces  of 
the  influence  of  α  and  aef. 

g.  This  is  a  very  corrupt  MS.  and  is  chiefly  remarkable  for  its 
omissions.  It  is  very  closely  related  to  A,  and  g,  A  occasionally 
agree  against  all  the  other  authorities.  T.  Naph.  viii.  4-,  g,  A 
along  with  e  are  right  against  a,  abdf. 
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We  shall  now  attempt  to  represent,  on  a  genealogical  table,  the 
affinities  between  the  various  MSS.  and  Versions  :  — 


A« 


In  this  table  the  main  connexions  are  represented.  It  fails, 
however,  to  exhibit  the  occasional  influence  of  various  descendants 
of  β  on  hi. 

§  10..  Editions  of  the  Gkeek  Version. 

Grabe,  Spicilegium  Patrum,  I,  Oxon.,  1698:  2nd  ed.,  17 14.  The 
text  of  the  Testaments  in  this  edition  is  given  according  to  b, 
but  inaccurately,  and  a  few  of  the  variations  of  a  appended.  With 
this  was  printed  Grosseteste's  Latin  translation,  for  which  two  Bodley 
MSS.  were  used.^ 

Fabricius,  Codex  pseudepigraphus  Vet.  Testamenti,  I.  Hamburg, 
1 713.     This  is  simply  a  reprint  of  Grabe's  text. 

Gallandi,  JBihUoiheca  Veterum  Fatrum,  I.  Venetiis,  1788.  This 
also  is  a  reprint  of  Grabe's  text. 


*  The  actual  'copy'  that  Grabe  sent  to  the  press  is  preserved  in  Queen's 
College,  Oxford  (No.  214).     See  Sinker,  p.  ix. 
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Sinker,  Testamenta  XII  Patriarclmrum,  ad  fidem  codicis  Cantahri- 
giensis  edita :  accedunt  lediones  cod.  Oxoniensis.  Cambridge,  1869.  We 
have  here  a  most  accurate  reproduction  of  h,  but  we  cannot  speak  so 
well  of  the  collation  of  a,  which  is  given  in  the  footnotes.  This 
contains  many  serious  errors. 

Testamenta  XII  Patriarcliarum :  Appendix  containing  a  Collation  of 
the  Eoman  and  Patmos  3ISS.  and  hiUiograpliical  Notes.  Cambridge, 
1879.  These  are  the  MSS.  denoted  by  c,  g  in  the  present  edition. 
The  collation  of  c  was  made  for  Dr.  Sinker  by  Guidi,  and  is  on 
the  whole  accurately  done.  I  have  discovered  four  errors  through 
the  photographic  reproduction  which  I  had  executed  for  me  in  the 
Vatican.  On  p.  4  Dr.  Sinker  has  expressed  the  conviction  that  '  in 
any  future  critical  revision  of  the  text  the  Cambridge  MS.  must  form 
the  basis '.  h  is  undoubtedly  a  valuable  MS.,  but  it  can  never  again 
enjoy  this  distinction. 

§  II.   The  Greek  Version— a  "Translation  from  the  Hebreav. 

Apart  from  Grabe,  no  notable  scholar  has  advocated  a  Hebrew 
original  till  within  the  last  decade  and  a  half.  Even  Grabe,  though 
he  declared  for  a  Hebrew  original,  advanced  no  linguistic  arguments 
in  support  of  his  contention.  It  is  remarkable  that  such  an  eminent 
critic  as  Dillmann  could  write  (Herzog,  Beal-Encyc.'^,  xii.  362) :  '  Since 
the  publication  of  Nitzsch's  study  all  are  agreed  that  the  book  is  not 
a  translation,  but  was  originally  written  in  Greek.'  The  judgement 
of  Dr.  Sinker  is  still  more  pronounced  {Test.  XII  Patr.,  p.  31): 
'  The  Testaments  in  their  present  form  were  no  doubt  written  in  the 
Hellenistic  Greek,  in  which  Λνο  now  possess  them,  presenting  as 
they  do  none  of  the  peculiar  marks  which  characterize  a  version. 
Whether  there  were  a  Hebrew  work,  on  which  the  present  was 
modelled,  a  supposition  by  no  means  improbable  in  itself,  we  cannot 
tell,  nor  is  it  a  matter  of  much  importance.' 

To  two  Jewish  scholars,  Kohler^  and  Gaster,  within  the  las': 
fourteen  years,  belongs  the  honour  of  re-opening  the  question  of  the 
Hebrew  origin  of  the  Testaments.  Only  Gaster'^,  however,  has 
offered  any  linguistic  evidence.  But  his  article  on  the  question, 
though  it  contains  a  feAv  excellent  points,  failed  to  establish  his 
thesis.  Shortly  after  the  above  articles  were  written  the  present 
editor  began  his  study  of  the  Testaments,  in  the  course  of  which  he 
early  came  to   the  conclusion — which    he    set    forth   later   in   the 

^  J.  Q.  R.,  1893,  V.  400-406. 

2  '  The  Hebrew  text  of  one  of  the  Testaments  of  the  XII  Patriarchs '  (Proceed- 
ings of  the  Society  of  Bibl.  Archaeology,  Dec.  1893,  Jan.  1894). 
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Encyclopaedia  Biblica  (I,  241,  1899)— that  the  bulk  of  this  work  was 
written  before  100  B.C.,  therein  confirming  an  earlier  speculation  of 
Kohler.  Since  that  date  a  close  examination  of  the  Greek  text  has 
brought  to  light  a  number  of  facts  that  puts  its  derivation  from 
a  HebreAV  original  beyond  the  possibility  of  question.  The  results 
of  this  examination  will  now  be  placed  before  the  reader.^  Before 
entering  on  this  subject  it  is  worth  observing  that  both  the  Greek 
MSS.  h  and  i  state  at  the  outset  that  the  Greek  is  a  translation  from 
the  Hebrew.     See  p.  xi  ad  fin. 

I.  Hebreiv  constructions  and  expressions  are  to  he  found  on  every  page. 
Though  the  vocabulary  is  Greek,  the  idiom  is  frequently  Hebraic  and 
foreign  to  tJw  genius  of  the  Greek  language. 

T.  Eeub.  iii.  8  σννίων  iv  τω  νόμω  =  ΠΊ1Π3  p  ;  iv.  6  ovK  iv  καιρώ 
αντών  =  Ony  i02  ;  vi.  II  iv  αντω  ii^Xiiaro  =  ΊΠ3  13.  T.  Sim.  iv.  4 
ηγάττησά  μ€  σνν  τοις  αδελφοί?  μον  (α)  =  "ΉΚΌν  ^ί3ΠΧ  '  loved  me  aS  (he 
did)  my  brothers '.  So  β,  A,  S^  ως  τονς  άλλου?  άδελφοΰ?.  v.  4  ^  Acvt 
ά8ίκησονσι=^^^^  1VT, ;  V.  5  ον  Βυνησονται  ττρος  Αίνί  (β,  S^)  =  ^i>h  "ibiD^  i6 
'they  shall  not  overcome  Levi'.  The  same  Hebraism  recurs  in 
T.  Iss.  iv.  4  ;  T.  Dan  v.  4.  vi.  6  δο^τ^σονται  .  .  .  ci?  καταττάτησιν  [β]  = 
ΟίΟΊ^ί?  .  ♦  ♦  lini•»  *  they  shall  be  trodden  under  foot  *.  This  idiomatic 
use  of  in:  is  common.  Cf.  use  of  W^^  in  Is.  x.  6.  T.  Lev.  viii.  14 
ΐπίκληθησ^ταί  αντω  όνομα  καινόν  =  ^ΊΠ  DS^  V  ΝΊΡ"•  ;  xviii..  ΙΟ  Άδά/Α= 
Dnx,  and  should  here  be  rendered  by  άνθρωττονς.  Τ.  Jud.  vii.  i  {hi,  β) 
όχλος  βαρνς=Ί2:ί  ί?^Π  'a.  numerous  army';  ix.  8  β€θ—Γ\2,  κόρονς= 
Dn"i3,  νφης  =  na^K  ;  xii.  8  εως  της  ζωής  μον  is  clearer  in  the  HebreAV 
than  in  the  Greek,  it  =  '''•Π3  '  so  long  as  I  lived ' ;  xx.  4  iv  στηθα 
δστίων  αίη-ον,  which  is  absolutely  unintelligible,  is  full  of  significance 
in  the  Hebrew =1D^y  373  'on  his  very  heart'.  In  xxi.  5  iaOUiv  την 
τράτΓζζαν  avTov^^^rh^  73K.  Most  probably  the  peculiar  Greek  ττρο- 
κόψονσιν  €7Γΐ  κακω  iv  ιτλ^ονίξία  in  xxi.  8  is  to  be  explained  by  retro- 
version into  the  Hebrew  ν^*33  y"inp  ID^OV  <  they  will  grow  worse  in 
covetousness '  ;  xxv.  i  e^ap^ot  σκητη•ρων=  'chiefs  of  tribes'  (D''D3e^)  ; 
XXV.  2  η  τρνφη  τον  Νεφ^αλεί/λ  =  '  Eden  (blessed)  Naphtali ',  for  τρυφτ^  = 
py.  In  T.  Iss.  v.  7  ^κληρωσεν  iv  αντοίς  (/3)  =  0πί?  ^^Π2Π.  Τ.  Gad  ii.  2 
ττροσίθίμην  αντω  μΐσος  =  ^ΠΧ  ϋ^^  ^ΓίδΟΊΠ  '  Ι  hated  him  still  more '. 
τ.  Ash.  i.  5    i^  ots  Ttt  Svo   δια/^οΰλια  .  .   διακρινοι^τα    αντά.      Here   ev   019 

. .  .  hiaKp'ivovTa  αυτά  appears  to  be  a  poor  rendering  of  D3  Π"'")Π3  . .  .  ΊΓΝ. 
τ.  Ash.  iii.   I  6  θώς  άνατταυ'ίται  eis  αύτ7/ν  =  Π3  ρΐ^*"•  ΟΝΊ^'Ν  'God  hath  His 

^  The  present  editor  has  already  published  some  of  the  following  results  in 
the  Encyd.  Bibl.,  i.  239-240;  Hastings,  Bibl.  Dict.^  iv.  724;  Hibbert  Journal, 
April,  1905,  pp.  562  sqq. 


INTRODUCTION  XXV 

habitation  therein '.  T.  Jos.  ii.  3  έδωκε  μ€  ό  Κνρως  et?  οίκτιρμονς 
iv^7nov=^:sh  D^?2mi'  TlS  ]Γ\:  (cf.  Dan.  i.  9)  'granted  me  to  find  mercy 

in  the  sight  of;  xii.  2  κΧοττύ)  €κλει//αν  =  η:3  31::;  xii.  3  ττοίησον  /xer 
αντον  κρίσιν  =  ITOy  tiSCO  ΠL^'y.  Τ.  Benj.  X.  1 1  κατοικησ^τζ.  iir  ΙλπίΒι  iv 
ίμοί  —  ^1  Πϋπί?  Uk^*n  '  Ye  shall  dwell  secm-ely  Avith  me '.  The  same 
misrendering  is  found  in  the  LXX  of  Ezek.  xxviii.  26  ;  xxxiv.  28,  and 
elsewhere. 

The  above  instances  are  sufficient  in  themselves  to  prove  the 
derivation  of  our  text  from  a  Hebrew  original.  The  bulk  of 
the  above  expressions  could  hardly,  on  any  hypothesis,  have  been 
written  for  the  first  time  in  Greek.  But  the  evidence  can  be 
multiplied  fourfold,  both  in  quantity  and  in  conclusiveness,  as  we 
shall  see  as  we  proceed. 

II.  BittograjpUc  rendenngs  of  the  same  Hebrew  phrase,  and  expressions 
in  the  Greeh  implying  dittographs  in  the  Hebrew  MS.  before  the  translator. 

In  T.  Sim.  iv.  8  κλόνον  τταρίχ^ί  rrj  φνχτ)  και  τρόμον  τω  σώματί=^ 
φ;π  τν\^)  Κ^23Π  Γη%  and  is  thus  a  dittographic  rendering  of  the 
first  two  lines,  άγρωΐ  .  .  την  ψνχην  καί  φθζίρζί  το  σώ/χα,  though  φθύρα 
supposes  ηηχ^  instead  of  Ί^^Ύ.  In  Τ.  Naph.  iii.  5  άττό  κατοικησίας  .  .  . 
τάξας  την  γην  άοίκητον  IS  a  clear  instance  of  dittography.  The  original 
here  may  have  been  nC'V  'h^O,  which  has  been  rendered  first  as 
άτΓΟ  κατοίκησία^,  and  a  second  time  as  άοίκητον. 

In  vi.  2  (y3,  A,  S^)  the  impossible  μ^στον  ταρίχων  ίκτος  ναντων  has 
arisen  from  a  dittograph  in  the  Hebrew ;  for  μ^στον  ταρίχων  = 
D^ni7D  N^JD,  a  corrupt  dittography  of  W'TOO  Npa  =  Ικτο^  ναντων.'^ 

Again,  in  T.  Gad  vi.  6  μςτανοά  τον  ττλημμζλησαί  eh  σε  καί  Τίμησΐί 
σε  και  φοβηθησεται  καί  είρηνευσ^ί  [β-α/,  Α,  S^).  Here  the  idea  of  fear  is 
quite  alien  to  the  context,  which  deals  with  the  case  of  a  man 
repenting  of  the  wrong  he  had  done  to  a  good  man :  φοβηθησ€ταί= 
Tin;,  a  dittograph  oi  ^':\'^]= τίμησα. 

W-e  should  possibly  explain  T.  Iss.  iv.  4  in  this  way.  Thus  in 
ctSev  ΙτΓίλίζασθαι  κάλλος  θηλάας  we  might  take  ετηλίξασθαί  κάλλος  = 
]Γ\3,  Ίπη  and  regard  the  first  word  as  a  dittograph  of  the  second. 
Then  the  text  would  run  *  he  looketh  not  on  the  beauty  of  women '. 
Otherwise  for  etSev  (which  c,  ab  read)  we  should  read  olSev  with 
def  (A).  Then  olSev  ΙτΓΐλ(.ζασθαι  =  -\Γώ  V^\  or,  if  Ιττώί^ασθαι  (α,  β-fg) 
is  original,  we  should  have  ΠίνΊ^'  yT'  =  ' cannot  have  pleasure  in'. 

On  the  same  principle  we  should  explain  T.  Jud.  iii.  3  τον  Άχώρ 
)βασιλ€α=-ιΠΝΠ  "li'DH,  i.  e.  τον  hepov  ^βασιλέα,  a  phrase  which  occurs  in 

1  This  fact  was  first  pointed  out  by  Gaster  (P.  S.  B.  Α.,  Dec,  1893). 
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the  previous  verse  and  has  been  wrongly  repeated  in  this  verse.     See 
notes  in  loc. 

Again,  the  impossible  text  in  T.  Lev.  viii.  14  ττοιησα  Uparetav  viav 
κατά  τον  τυττον  των  Ιθνων  cis  ττάντα  τα  Ιθνη  is  very  probably  to  be 
explained  in  the  same  way.  The  words  κατά  τον  τνττον  .  .  .  ^θνη  = 
Q^i:n  b:h  D"'i:n  oi'vi?.  Here  I  take  oi'V  as  corrupt  for  Y''b^  =  μ€σίτΎ]<;. 
Then  either  we  omit  D^"i:n  or  ΟΊ^ΓΤ^^ί?  as  a  dittograph.  Thus  we 
arrive  at :  *  He  will  establish  a  new  priesthood  to  be  a  mediator  for 
the  Gentiles.'  The  clause  occurs  in  the  description  of  John  Hyrcanus, 
whom  the  author  regarded  as  the  Messiah.  Moreover,  throughout 
the  entire  Testaments  the  salvation  of  the  Gentiles  is  confidently 
expected.  But  the  most  notable  dittograph  occurs  in  T.  Naph.  viii. 
4,  6:- 

Έάν  ovv   και  vyaets   ΐρ-γάσησθί  το   καλόν, 

evXoyyaovaiv  νμας  ol  ανθρχύττοι  και   οΐ   ayyeXot, 

και  6  Θεός  Βο^ασθησεται  iv  τοις  (.θνξ.(τιν  hC  νμων, 

και  6   8ίάβοΧο<ζ  φενξζταί   αφ'  νμων, 

καΐ  τα  θηρία  φοβηθησονται  νμα<;^ 

και   6   Κύριος  άγατττ^σει  ΰ/χας, 

[και  οί  άγγελοι  άνθ^^ονταυ  νμων']. 

Τον  δε  μη  ττοιουντα  το   καλόν, 

καταράσονται  αυτόν   και  οί  άγγελοι   και   οί   άνθρωποι, 

και  ο  Θεός  άδο^ϊ^σει  εν  τοις  ε^νεσιν  δι'  αντον, 

και  ό   διάβολος  οικειοΰται   αυτόν   ώς   ίδιον   σκίνος, 

και  τταν   θηρίον  κατακυριεύσει  αντω 

και  6  Κύριος  /χιστ/σει  αυτόν. 

Here,  if  we  compare  ver.  6  with  ver.  4,  we  see  that  the  six  lines  in 
ver.  6  correspond  line  for  line  with  the  first  six  in  ver.  4.  The 
seventh  line  in  4  is  thus  against  the  structure  of  the  stanza.  It  is 
also  against  the  parallelism.  On  re  translation  into  Hebrew  we  find 
that  it  =  D3nπ^<^  DOxi'DI,  which  is  a  dittograph  of  D^aHwS^  Q^n^KI.^ 

III.  Paronomasiae  which  are  lost  in  Greek  can  he  restored  hy 
retranslation  into  Hebrew. 

We  can  recover  a  dozen  or  more  paronomasiae  by  retranslation, 
the  most  of  these  having  to  do  with  the  names  of  the  patriarchs. 
T.  Sim.  ii.  2  η  μητηρ  μον  εκάλεσε  /χε  ^υ/χεώνα  ότι  ηκονσε  Κύριος  ττ^ς 
δετ^σ-εως  αντης  =  Ππί^εη  ^>  y££  ^D   jiyPty  "'DC'    ΠΝ   Di^ip  ^DN  . 

^  The  original  line  4'  is  found  only  in  eg,  A^"^^^,  S,  that  is  in  H/3.  The 
dittograph  is  omitted  only  by  a  and  therefore  goes  back  to  H«  and  H^,  that  is, 
to  Η  itself,  the  Hebrew  archetype.     See  p.  xxxix. 
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Τ.  Lev.  vi.  I  άστΓΐ'δα  .  .  .  διό  και  το  όνομα  τον  ορονς  Ασττι'ς  =: 
]ΫΎy  Ίπη  Ώ^  \^  bv  >  *  *  ι2!2£•  -^^^^  *^®  P^^y  ^^  ^^  different 
meanings  of  the  same  word.^     T.  Lev.  xi.  2  e/cctXecre  το  όνομα  αντου 

Τηρσάμ,  otl  iv  ttJ  yrj  ημών  ττάβοικοι  ημξν  {β,  Α^,  S^):=D''13  ,  ♦  .  ϋ^Ί,Ι  ; 
χί.  5>  6  μ€.σο<ζ  .  .  .  Ιστατο  ττάσ-ηζ  τη^  (τνναγωγης•  δια  τοντο  Ικάλίσα  το 
6νομα  αντον  Καάθ  {β,  Α^)=ηπρ  . . .  bnp.  See  Appendix  III,  66-^1,  where 
we  have  the  same  play  on  the  name  implied  in  the  Aramaic  and  Greek 
Fragments  ;  xi.  7  ΙκάΧ^σα  αντον  Mepapet  ο  εστί  -πικρία  μον  {β)=^  »  ♦  ""ΊΊΏ 
ΠΊίΟ  ;  xi.  8  Ίο)γαί86δ  Ιγζννηθη  .  .  .  €νδο|ος  γαρ  ημην  {β)=:^2  » ,  ♦  ΠΊρΊ^  Ί33^ 

Τ.   Jud.    i.    3     Ιττωνόμασέν    μ€    Ίον'δαν,    λέγουσα*     avθoμo\oyovμai     τω 

Κυριω  =  πηΐΝ  .  . .  ηΊ'\τ\\ 

τ.  Iss.  i.  15  δια  τοντον  τον  μισθον  ΙκΧηθην  Ισαχάρ  =•  ΤΙΝΊΡ^  "13^3 
Ί3^•*^''  ;  V.  8  τω  δέ  Γαδ  €^όθη  άττολεσαι  τα  ζττξρχόμενα  ττ^ραττηρια  τω 
Ίσραϊ^λ  ηηΠ3  .  ,  .  I'b.  This  last  verse  has  by  some  accident  been 
inserted  in  Issachar,  whereas  it  ought,  of  course,  to  have  appeared 
in  the  T.  Gad. 

T.  Zeb.  i.  3  Ζα^νλών  δ^σις  αγα^τ?  =  31D  ΤηΤ^  .  .  .  Ρ^ ;  ϋί.  3  ^ατ«- 
ττατησομεν  αντην,  άνθ*  ων  ctTrev  OTt  βασίΧ€Χ'σ€ί  Ιτη  =  3  ΠΤΐ^  ♦  »  »  ΠΤΊ3 
(Late  Hebrew). 

Τ.   Naph.    i.    6     cv   Travo^pytV    €7Γθίησ-€    'Ραχηλ  .  .  .  δια    τοΰτο    Ικλήθην 

^ζφθαλίίμ  {β-g)  —  'hr\^i  ^nxnpj  ρ^  » . .  ί?πΊ  nbrsj ;  i.  1 2   Itckc  W/^ 

Βάλλαν   λέγων    καινόσττονδός   /χου   17  θνγάτηρ'  ^νθνς  yap  τ€χθ€Ϊσα  εσττΓυδβ 

θηλάζων  =  pj^t?  η^πη  ....  ^3  ^ηί?ιη3  ηί'Π3  λό^  πτΑητίΝ  Ίί5\ 

Τ.  Ash.  i.  2  ακούσατε,  τέκνα  Άσ77ρ  .  .  .  και  τται/  το  evOh  .  . .  νττοδει^ω  νμΐν  = 
03Γ,Ν  ΠΊ"l^ί  ,  .  ,  ΊίΤνΐ   ^31  Ί^Ν  ^J3  "lyDC^  ;    i.  9  θ-ησ-ανρος  τον  Βιαβονλίον  = 

Τ.  Benj.  i.  6  Βενιαμίν,  6  εστίν  νΙος  ήμερων  =  i''?3''"P  ,  ,  ,  P^''J3  ;  χ.  8  οΣ 
μεν  εις  δό^αν  οι  δε  εις  άτι/χιαν  =  ίνΡ/'   ΠΡΝΙ  133/'   Π/Χ. 

IV.  Many  passages  ivliich  are  obscure  or  wholly  unintelligible  in  the 
Greek  become  clear  on  retranslation  into  Hebrew. 

Many  phrases  and  clauses  given  under  No.  I  could  be  brought  under 
this  head,  such  as  those  in  T.  Jud.  xx.  4  ;  T.  Jos.  ii.  3  ;  T.  Benj.  x. 
1 1,  &c.     But  there  are  many  more  such. 

Ϊ  άσττίί  is  a  bad  rendering,  as  pnc  means  here  body  armour  or  coat  of  mail  as 
in  Sam.  xvii.  5  ;  2  Chron.  xxvi.  14.  θώραξ  is  given  in  T.  Jud.  iii.  5  as  another 
rendering  (see  Midr.  in  Appendix  I,  p,  236,  line  4),  and  is  on  the  whole  satis- 
factory, for  in  later  times  θώρα^  appears  to  mean  defensive  armour  generally. 
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Τ.  Eeub.  iii.  5  ττνευ/Λα  xf/evSov^  iiv  airuiXeCa  καΧ  ζηΧω^;  τον  ττλάττειν 
λόγους  και  κρντττ^ίν  λόγους  αντον  άττο  γένους  καΐ  οΐκίίων.  The  context 
requires  a  parallel  to  άπό  γένους  και  οίκζίων,  which  underlies,  no  doubt, 
the  obelized  words.  These  =  ΠΝ^ρΐ  nxVw'i?,  which  I  take  to  be  a 
corruption  of  ^2^9^  ^?.^p.  Thus  we  get :  *  The  spirit  of  lying 
which  aims  at  practising  deceits  on  an  enemy  or  rival  and  con- 
cealments from  kindred  and  friends.' 

In  T.  Lev.  ii.  7  we  have  the  peculiar  expression  εΤδον  cKct  ύδωρ 
τΓολύ  κρ€μάμ€νον  (α,  Α°).  Here  κρ€μάμα/ον  is  surely  impossible.  In 
β,  A^  (i.  e.  H^)  where  the  text  has  been  expanded  into  an  account  of 
the  seven  heavens,  the  explanatory  gloss  is  added :  άνάμ€σον  τούτον 
κάκζίνον.  Here  κρεμάμενον  =  ypio  which  seems  corrupt  for  ν"'ΡΊ3,  or 
rather  V'^pl)  =  ev  τω  στερεώ/χατι  or  rather  και,  το  στέριωμα.  The 
firmament  or  raqia  is  actually  the  name  of  the  second  heaven  in 
the  Talmudic  account  of  the  Seven  Heavens  (Chag.  12^).  In  this 
earlier  account  the  firmament  is  simply  mentioned  as  being  in  the 
first  (a)  or  second  heaven  [β). 

In  T.  Lev.  ii.  8  (a,  β,  A^)  the  second  heaven  is  said  to  be  brighter 
and  more  brilliant  than  the  first,  ψ  yap  καΙ  νψος  [καΙ  yap  νψος  ψ,  β,  Α^) 
εν  αύτω  αττειρον.  Clearly  there  is  something  wrong  here.  The  greater 
brightness  of  the  second  heaven  cannot  be  due  to  its  greater  loftiness. 
The  error,  therefore,  lies  in  the  νψος.  This  word = ^^^ ,  which  is  corrupt 
for  Πί*3=φώς  or  φέγγος.  Thus  the  brightness  of  the  second  heaven  was 
due  to  a  boundless  light  (<^ως  ατταρον)  that  was  therein.  This  light 
may  have  been  physical,  if  we  may  adopt  the  Talmudic  view  Avhich 
represents  the  sun,  moon,  and  stars  as  being  in  the  second  heaven 
(Chag.  12b).  The  angel,  il  9,  bids  Levi  not  to  be  surprised  at  this 
heaven,  for  he  Λνίΐΐ  presently  see  a  far  brighter  one. 

In  T.  Lev.  xviii.  9  καταττανσονσιν  εις  κακά  is  a  most  peculiar 
expression  but  becomes  at  once  clear  on  retranslation.  Thus  it  = 
yini)  ihn^  *  shall  cease  to  do  evil'. 

T.  Jud.  iv.  3  Ιτίλενθερώσαμζν  την  t  Χ€βρών.  Here,  from  the  parallel 
accounts  in  the  Midrash  (Appendix  I),  Chron.  Jerach.  xxxvi.  6  and 
the  Book  of  Jashar  {Diet,  des  Apocr.  ii.  11 76),  we  must  regard 
Χ€βρών=])Ί2Π  as  a  corruption  of  Ίΐνπ,  i.  e.  Hazor.  In  the  next 
place,  since  our  text  as  well  as  the  three  authorities  mentioned  above 
have  to  do  with  the  capture  and  not  the  deliverance  of  Hazor, 
€λίνθ€ρο)σαμ€ν  must  be  corrupt.     This  word  =  1JrDn,  corrupt  for  )Χ'^Γ\ 

or  ^2^2^  =  Ιλάβομίν  or  Ικνρι^νσαμ^ν. 

Τ.  Jud.  V.  3  ol  €ΤγΙ  του  τ€ΐρ(θυς  .  .  .  ή'έφίλκνσθησαν  ττρός  ημάς  '  Those 
on  the  wall  .  .  .  twere  drawn  downt  against  us'.  This  gives  no 
satisfactory  sense.      We   require    some    such  statement    as    'they 
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attacked  us '  or  '  drew  themselves  up  against  us ' ;  for  the  sons  of 
Jacob  were  scaling  the  wall  to  attack  the  city.  Here  then  e^eA- 
κνσθησαν  =  )^^ii  (cf.  LXX  in  Num.  ix.  19;  Josh.  xxiv.  31)  ^vhich 
appears  to  be  corrupt  for  '\2"\]}=•^α.ρ€τάξαντο  'drew  themselves  up  in 
array  against  us '. 

T.  Jud.  viii.  2  +7Γαρακαλ€σας  Β^Βωκί  μοι.  Here  τταρακαλεσας  can 
hardly  mean  '  invited ',  since  it  is  already  said  that  the  king  had 
talked  with  Judah  and  leram  and  had  made  a  feast  for  them. 
Hence  I  take  τταρακαλ^σας  δεδωκε  =  \Γ\^)  ΟΠί,  corrupt  for  in:  ^rpn2 
'  when  I  was  heated  Λvith  wine  he  gave  me  his  daughter  to  wife '. 
Judah's  drunkenness  explains  his  marrying  a  Canaanite.  For 
another  possible  explanation  see  note  in  loc. 

T.  Jud.  ix.  3  και  ήρθη  tvcKpo?  iv  opei  2teip,  καΐ  ττορΐνόμενος  Iv  'Avovtpayu, 
aTriOaviv  (β,  S').  The  W^ords  και  ΤΓΟρενόμενος  .  .  .  άττίθανεν  are  omitted  by  α 
as  unintelligible,  and  A  changes  it  into  iv  ω  i-n-opevovTo  Ιτάφη  Iv  Άναν. 
But  a  comparison  of  the  Midrash  Wajjis.  and  the  Chron.  Jerach.  (see 
note  20,  p.  79)  shows  that  this  clause  belongs  to  the  original  text  and 
in  the  form  in  which  it  appears  in  β,  S'.  Moreover,  these  authorities 
help  us  to  discover  how  the  corruption  in  ν^κρό^  arose.  νζκρ6ζ=. 
Π7ΐί,  whereas  these  have  Π7Γυ  =  τετραυ/χατισ/χενος.  Thus  Esau  was 
wounded  on  Mount  Seir  and  died  as  he  was  passing  over  Anoniram. 

T.  Jud.  xi.  2  [β,  S')  σνν€7Γ€σα  ττρος  αντψ.  Similar  phrases  occur 
in  xiii.  3  {β-d,  A,  S^),  and  in  T.  Jos.  ix.  5  (a,  β-d,  S').  The  sense 
required  is  obvious :  σ-υνεττεσα  ττρός  αντην  =  rh  ^71723,  corrupt  for 
Π7  TiPyn  =  σνν€Ύ€νόμην  avrrj.     This  sense  suits  all  the  passages. 

T.  Jud.  xiii.  3  iv  κάλλζί  yvvaLKwv  (β)  seems  quite  unsuitable  here, 
and  is  omitted  by  a,  A^.  Perhaps  there  was  a  corruption  of  1in  = 
'  apartment '  into  "ΜΠ  =  κάλλει.  Then  we  should  render  '  in  the 
women's  apartment '. 

T.  Jud.  xxi.  6  ol  /xev  tίctvδυv€ΰoυσιv  αίχμαλωηζόμα/οί,  ol  δέ  ττλοντονσίν 
άρττάζοντζς  τα  αλλότρια.  Here,  instead  of  KLvSwevovai,  we  require  a 
verb  forming  an  antithesis  to  ττλοντονσίν.  KivSwevovaiv  =  ^^r^]  (late 
Hebrew).     In  earlier  Hebrew  it  =  τττωχίΰουσι. 

Τ.  Dan  i.  7  σ-ννηρ-γζί  μοι  Xiyov  (α  om.).  (TvvrjpyeL  is  here  impossible. 
It  =  'TiTr,  which  I  take  to  be  corrupt  for  Ί'Γ  =  έγειρε  'stirred  me  up 
saying '. 

T.  Dan  i.  8  {beg)  Iva  ώσττερ  ττάρδαλις  •\^ίκμνζονσα  Ιριφον,  όντως  €κμνζησω 
τον  Ίωσηφ.  ΗθΓθ  έκμνζαν  '  to  suck  *=Y'SO,  corrupt  for  γ'ϋΊ  '  to  crush '. 
Hence  '  to  crush  Joseph  as  a  leopard,  &c.' 

T.  Dan  iv.  4  tTcpTrci  την  άκοην,  και  όντως  6$νν€ΐ  τον  νοΐιν.  Here  it  is 
manifestly  some  hearsay  that  gives  provocation  'and  makes  the 
mind  keen  to  perceive '.     Now  τίρτηι  την  άκοην  =  Τ]]ί)Ό^Γ]  ρ^ΊΠ  Λvhere 
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ρηπ  is  corrupt  for  ί^:ΊΠ,  Hence  the  clause  =Hhe  thing  said  giveth 
provocation '. 

T.  Dan  V.  3  α-γα-πησατζ.  τον  κνρίον  iv  ττάσϊ]  rrj  t  ζω•^  {c,  β-d,  A,  S^)  νμων 
και  άλλ77λους  ev  άληθίνη  κάρδια.  Here  the  parallelism  shows  ζωτ}  to  be 
corrupt,  h  d  read  ψνχτ),  but  this  looks  like  a  scribe's  emendation, 
though  it  gives  the  right  idea.  Perhaps  ύ^Π  7^2  or  ύ^Ώ''  722  is 
corrupt  for  031 ND  ^33  =  *  with  all  your  strength  '. 

T.  Dan  V.  6  ^νττακονσονταί  τον  τταρεδρευειν  rots  νΐοΐς  AevL  Here 
'will  obey  with  a  view  to  attending  constantly  on'  cannot  be 
original,  νιτακονσονται  =  ^^'^Ψ\>1,  corrupt  for  ^'^ψ\>)  =  '  will  conspire  '. 
The  latter  verb  occurs  in  the  late  Heb.,  T.  Naph.  ix.  2  (p.  243). 

T.  Dan  V.  I  ο  (α,  heg)  την  Ικ^ίκ-ησιν  τον  νίκονς  δώσ'βί,  rot?  ττατράχτιν  ημών. 
Since  the  promise  refers  to  the  future  ττατράσιν  can  hardly  be  right. 
I  conjecture  that  IJ^nuX  is  corrupt  for  1J^n'"lX  and  that  accordingly  we 
must  render  here  'will  execute  an  everlasting  vengeance  on  our 
enemies '. 

T.  Gad  iii.  3  to  μίσος  ζτνφλωσ€  την  ψνχην  αντοΐ),  ως  κάγω  t  ίβλζττον  iv 
τω  Ίωσηφ  [β,  Α,  S^).  Here  κάγω  ίβλ^ττον  iv  =  2  ΠΝΊΝ*  ^3Ϊ<  D3,  which 
may  be  corrupt  for  ^  ^^I^V  ^rii<  DJ.  Thus  we  have:  'hate  blinded 
his  soul  as  it  blinded  me  also  in  regard  to  Joseph.' 

T.  Gad  vii.  6  6  yap  ττενης  .  .  .  xnrep  ττάντας  '\'πλοντ€Ϊ  οτι  ονκ  €χ^£ί  τον 
π€.ρισ7Γασμον  των  ματαίων  άνθρώττων.  According  to  the  text  the  poor 
man  is  rich  because  he  is.  free  from  the  sore  travail  of  men  seeking 
to  be  rich.  But  what  we  require  here  is  a  statement  that  he  is 
happy — not  that  he  is  rich — because  he  is  free  from  disquieting 
cares.  Here  7Γλοντ€ί='^Ψ^!1,  corrupt  for  '^ψ^<)  =  μακαριστός  Ιστι,  The 
LXX  of  Prov.  xxxi.  28  implies  the  converse  corruption. 

T.  Gad  vii.  7  c^ctpare  ovv  το  '\' μίσος  άττό  των  ψν^ων  νμων  και  άγαττησατξ. 
άλληλονς  kv  ενθντητι  καρδίας.  This  chapter  of  Gad  deals  with  envy  or 
jealousy  on  the  part  of  the  poor  man  towards  his  wealthier  or  more 
prosperous  neighbour.  Ver.  7  closes  the  chapter  with  a  general 
admonition  bearing  on  the  subject  of  the  chapter.  This  admonition 
should  refer,  therefore,  to  ζήλος  or  φθόνος,  not  to  μίσος.  The 
corruption  arose  in  the  Hebrew  'IWj?  (=^^Xos)  being  corrupted  into 

Τ.  Ash.  ii.  I  ψνχη  iv  Aoyoist  άφίστωσα  το  καλόν  xnrep  τον  κακοί). 
So  α  reads.  The  text  of  β-g,  A  λίγονσα,  φησί  seems  to  be  a  corrup- 
tion of  λό-γοις  άφίΐίσα  :  άφίστωσα  =  ni''DC',  which  I  take  to  be  corrupt 
for  nSDD  =  αντιλαμβανόμενη.  Thus  we  have  '  a  person  may  support 
the  good  with  words  on  behalf  of  an  evil  design '. 

T.   Ash.    V.    2    διό    και    τον    θάνατον    η    αιώνιος    ζωη    fava/AeVci.       The 

interpolations  being  omitted,  this  verse  runs :   '  Death  succeedeth  to 
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life,  night  to  day,  and  darkness  to  light:  wherefore  also  eternal 
life  taAvaiteth  death.'  h,  β  read  dva/xevet,  c  (A?)  3ta/xevet.  For  τόν 
before  θάνατον  g  reads  /xcra.  This  is  a  mere  scribal  guess,  but 
it  is  in  the  right  direction.  Now  Βιαμενα  with  its  notion  of  'con- 
tinuance ',  even  of  '  continuance  after  death ',  is  not  the  idea  that  the 
preceding  words  suggest.  It  is  that  of  succession,  that  we  expect. 
8ίαμ€νΐί  may  be  an  emendation  of  the  impossible  άνα/xeVct.  I  propose 
that  the  original  ran  as  follows :  lOip"•  ΰί'υ?Π"'•^Π  Γ\)Όη  ΐπχ  =  /χ€τά 
τόν  θάνατον  η  αιώνιος  ^ω•^  άκολονθά,  but  that  this  was  corrupted  into 
ίί|^^  ΰί^ΐνπ  "«^Π  niDn  ηκ  =  β.  it  appears  that  it  was  the  loss  or 
corruption  of  ππί<  in  H,  or  /χετά  in  a,  β  that  led  to  the  subsequent 
depravation  of  the  text.  If  we  could  assume  its  loss  in  a,  β  then 
ανάμενα  COuld  be  a  corruption  of  άνατελεΓ. 

τ.  Ash.  vi.  4  TO.  τέλη  των  άνθρώττων  Β^ίκννονσί  την  ^ίκαιοσννην  αντων  +και 
"γνωρίζονται^  τοις  άγγελοι?  Jivpiov  και  του  Βελιαρ.  β~^^  read  γνωρίζοντες 
instead  of  και  γνωρίζονται  which  α  attests,  and  dg  γνωριζόντων.  The 
construction  in  α  cannot  be  right,  nor  yet  its  sense,  β  is  better  in 
both  respects.  It  is  the  soul's  recognizing  the  angels  of  the  Lord 
or  of  Beliar  that  makes  it  joyful  or  troubled  at  the  hour  of  death, 
not  its  recognition  by  these  angels.  The  participial  construction 
of  β  is  near  what  is  required  and  may  point  to  2  with  the  infin. 
in  Hebrew.  In  the  notes  on  my  text  I  have  conjectured  that 
we  have  here  a  confusion  of  ^V^J^  =  γνωρίζονται  and  ^"ΐϊ^^.^=στ;ναντώσ-ι, 
the  same  confusion  as  the  LXX  implies  in  Amos  iii.  3.  Perhaps 
this  is  not  necessary,  but  I  think  it  gives  better  sense,  and,  what 
is  more,  it  explains  the  impossible  text  of  a.  The  Hebrew  may  have 
been  D^DxiiDi'  '\1V'\''  11^3  or  Ο^^Ν^'^ί'  Diyinn. 

T.  Jos.  viii.  5  oTi  δια  ττροφάσεως  άττηλλάγην  της  ΑΙγντττίας.  Here  δια 
ττροφάσεως,  if  it  can  stand,  must  either  be  rendered  'by  (this)  means', 
or  '  by  a  false  charge  '.  But  the  latter  rendering  is  questionable  and 
the  former  would  require  the  demonstrative  pronoun.  Hence  I 
suggest  that  διά  7Γροφάσεω9=Γΐ3ίίΓΐρ,  corrupt  for  Γΐ^ΝΓΐΌ  (the  LXX  and 
Vulg.  imply  the  same  corruption  in  Pro  v.  xviii.  i).  Thus  we  have 
'praising  God  that  I  was  delivered  from  the  lustful  desire  of  the 
Egyptian  woman '.     Cf.  iii.  i  o. 

T.  Jos.  xi.  7  και  ζττληθννεν  αντον  εν  χρνσίω  και  άργνρίω  και  tεpγω  (α). 
β,  Α,  S  omit  και  έργω,  probably  as  unintelligible.  But  by  retransla- 
tion  the  source  of  the  corruption  springs  to  light.  €ργω=Γ[Ί2]ί,  which 
the  translator  read  as  nnbij  ( =  έργω) ;  but  which  he  should  have 
read  as  '"TiJ^V  =  'household  servants '.  The  entire  clause  will  be 
found  in  the  Hebrew,  T.  Naph.  i.  3  (p.  239),  where  Naphtali  speaks 
of  '  silver  and  gold  and  household  servants  *. 
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Τ.  Benj.  iv.  2  6  γαρ  αγαθός  άνθρωπος  fovK  Ιχ€ΐ  σκοτ€ίν6ν  6φθαλμόν\' , 
eXect  γαρ  ττάντας.  So  far  as  I  am  aware  the  expression  σκοτανυν 
οφθαλμόν  is  unexampled,  and  seems  to  spring  from  a  corruption 
in  the  Hebrew,  ονκ  ΐχ^ι  σκοτίΐνον  οφθαΚμόν  ^=^^Γ\  ^'V  r?  ρΝ.  Here 
ρκ  is  to  be  rejected  as  a  dittograph  of  py,  and  l^i^n  to  be  taken  as 
a  corruption  of  ΠΚ'Π.  Thus  we  have  b^n  "3  7\vn  py  "h  3VJn  ΰ^^ΝΠ 
b'2'hv,  'The  good  man  hath  a  pitiful  eye,  for  he  hath  compassion 
on  all '.    Cf.  Ezek.  xvi.  5  yhv  rhOvh  ,  .  .  py  ybv  ποπ-ν!?. 

Τ.  Benj.  iv.  5  τω  άγαττώντι  τον  θίον  "[σ-νντρίχζΐ.  Here  (τνντρ€χζί=^γ)1^, 
corrupt  for  ΠΪΊ''  '  approveth '. 

Τ.  Benj.  viii.  3  wa-n-ep  yap  6  ήλιος  ov  μιαίν€.ται  \τΓροσΙχων  Ιττί  κόττρον  .  .  , 
οντω  και  6  καθαρός  νονς  iv  τοις  μιασμοίς  της  γης  ατυνζχόμζνος  μάλλον 
foiKoSo/xet,  αυτός  δέ  ον  /xtatVcTat.  Here  7Γροσ€;(ωι/  {c,  ^8— /)="^0^Γ'?  (cf.  Sir. 
xiii.  13),  but  the  word  should  have  been  punctuated  '^"'ΓΊΪ'^  =  λάμττων. 
Strangely  enough  /  has  λάμττων  here,  which  is  probably  only  a  lucky 
hit  of  its  scribe.  Or  ιτροσ^χων  =  b]i  y^Sina  (cf.  LXX  on  Job  x.  3), 
which  should  here  have  been  rendered  λάμττων.  Next,  οΙκοΒομ^ΐ  = 
π:3^  which  I  take  to  be  corrupt  for  Π31^.  Thus  the  simile  in  the 
text  becomes  perfect. 

T.  Benj.  ix.  i  ή:άναν€ωθησζσθ€.  Perhaps  we  have  here  a  corruption 
of  1ϊ^'^πn  (=  'ye  will  desire'  or  'perpetrate')  not  ΐεί^ΊΠΠ. 

In  all  the  above  cases  we  have  dealt  only  with  corruptions  in 
the  text,  where  there  was  no  divergence  among  the  MSS.  or  Λ^ersions. 
Yet  the  bulk  of  the  restorations  is  so  obvious  that  we  might  take 
as  proven  our  contention  without  further  evidence.  And  yet  the 
strongest  evidence  is  still  to  come.  In  the  next  Section  we  shall 
discuss  only  those  passages  in  the  text  where  the  MSS.  and 
Versions  attest  different  readings,  α  generally  standing  in  opposition 
to  β,  A,  S.  By  means  of  the  evidence  thus  forthcoming  Λνβ  hope 
to  advance  a  stage  further  than  we  have  yet  reached,  and  to  prove 
not  only  that  our  book  is  derived  from  a  Hebrew  original,  but 
also  that  the  Hebrew  existed  in  two  recensions,  H«  and  H^,  and 
that  α  and  β  did  not  originate  in  the  Greek  but  are  derived 
respectively  from  H«  and  H^. 

§12.     α    AND     β    ARE     DERIVED     RESPECTIVELY     FROM     THE     TWO     LOST 

Hebrew  recensions  H«  and  H^.     Table  of  Affinity  of  all 
THE  Textual  Authorities. 

α  and  β  are  not,  strictly  speaking,  Greek  recensions,  for  their 
chief  points  of  divergence^  did  not  originate  in  the  Greek,  but  go 

*  There  are  of  course  some  emissions  in  α  due  to  limt.  ana  others  possibly  to 
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back  to  two  diverse  forms  of  text  already  existing  in  the  Hebrew, 
which  we  denote  as  H«  and  H^. 

Of  these  two  recensions,  H«  and  H^,  sometimes  one  gives  the 
correct  text,  sometimes  the  other.  Whilst,  therefore,  it  is  best  to  print 
α  and  add  the  main  variations  from  β  in  the  margin,^  the  translator 
will  follow  a  different  course,  and  follow  in  one  case  a,  in  another  β. 

I  shall  begin  this  list  of  variations  between  H«  and  H^  with  a 
few  of  the  most  remarkable  taken  from  different  Testaments  and  then 
proceed  in  order  through  the  Testaments.  The  variants  will  be 
underlined. 

α  ^  ^,A,  S^  ^ 

T.  Benj.   xii.   2      ζκοιμηθη  νττνω   καλώ         airiOav^  .  .  .    iv    γτ^ρει    καλώ 

Here  β,  A,  S  are  undoubtedly  right,  nniD  nn^b'n  no.  In  H«,  on  the 
other  hand,  Π3"•"ίί'  has  been  corrupted  into  Πί'Ίί'.  The  same  corruption 
Avas  present  in  both  H«  and  H^  in  T.  Dan  vii.  i  ;  T.  Ash.  viii.  i  ; 
T.  Jos.  XX.  4,  and  both  Hebrew  recensions  are  right  in  T.  Iss. 
vii.  9.  In  the  late  Hebrew  T.  Naph.  i.  i,  the  correct  Hebrew 
phrase  is  found.     See  App.  11.  p.  239. 

α  β,  A,  S^ 

T.  Ash.  vi.  6  ζίσφίρ^ι  avTOV  ets  ζωην  αΙωνων  τταραμνθάται  αντον  iv  ζο}^ 
Here  it  is  H°  that  is  right  and  not  H^.  The  angel  of  peace  conducts 
the  good  soul  into  eternal  life.  Here  €ΐσφ€ρ€ΐ=ππ:\  which  in  H^ 
was  corrupted  into  Ώη^  =  -παραμ-νθάται.  On  Τ.  Benj.  vi.  i  we  have 
confirmation  of  the  text  of  H«,  which  reads  b  yap  άγγελος  της 
ίίρηνη'ζ  68ηγΐΐ  την  ψνχην  αύτου. 

α  β,  Α,  S^ 

Τ.  Ash.  vi.  5  οτ€  yap   -πονηρά  η   φνχτ)  6τ€  yap  Τ€ταραγμ€νη   η   ψ. 

αττίργίται  άττίρχζταί 

Here  Η^  is  right.  The  troubled  or  peaceful  condition  of  the  soul  at 
death  shows  its  character.     Here  n\:^)V'^=τeτapayμ€vη  was  corrupted 

in  Ha  into  n]!^^  =  πονηρά. 

a  (aef)  Mg,  A 

T.  Jos.  iv.  7    αντίφιλονίίκίί  ίσίώττησζ. 

Here  Η«  read  ΠΠΊπηπ  and  H^^  πκ^ηπππ. 

?   .  .  .        ,^. 

T.  Reub.  iv.  I  μοχθονντ€ς  iv  ipyois  καλοΐς      μοχθονντζς  iv  Ιργοις  και  αττο- 
καΐ  iv  ypάμμaσιv  ττλανώ/χενοι  iv  ypaμμaσLV 

accident.  These  I  do  not  include  in  the  above,  though  some  of  them  may- 
have  originated  in  the  Hebrew. 

^  All  the  variants  of  α  and  β  are  given  in  the  notes. 

CH.    PA.  C 
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Here  a,  which  is  in  part  supported  by  A,  is  clearly  right  and  β 
corrupt,  iv  ίργοις  καλοΓς=0''ΊΚ^^  Ώ^\ί^]ί^2,  of  which  D^lt^^  was  corrupted 
in  H^  into  Ω"ΊΚ^]=:και  άττοττλανώ/Αβνοι/ 

Τ.  Reub.  iv.  7  φέρεί  .  .  .  ττηόσκομμα  τω  BeXiap  (α).  Here  β-Ο,/,  A,  S' 
are  right ;  ttoici  .  .  .  γέλωτα  τταρά  τω  Βΐλίαρ.  γέλωτα  =  ΡΠΒ^Ο  (or  ΡΙΠ'ΐί'), 
which  in  Η«  was  corrupted  into  Κ'Ρΐϋ. 

α  '     ^,  A       ^ 

Τ.  Gad  i.  4   νττάρχων  νέος  τρυφερός  ων 

Here  Η«  was  ly?  and  Η^  23^•     Ι^  is  doubtful  which  is  original. 

^β,Α,Β'^^^ 

Τ.  Gad  V.  4     δ  φόβος  τοΐ)  θζοΰ  olkec  ev  αΰτω  6  φ.  τ.  β.  νίκα  το  μίσος 

Here  the  context  is  in  favour  of  β,  A,  S\  since  it  is  dealing  with  the 

question  of  hatred.     H«=V^Dn  ΊΠΠ,  corrupt  for  n^'i'O  ί^^ΐη  (=νικα 

TO  μίσος]  which  stood  in  H^. 

α  (A)    ^  AS^ 

T.  Benj.  X.  4      καταΧαμ-πάνω  διδάοτκω 

Here  H«  was  n^iip  and  was  no  doubt  right.  It  is  found  in  late 
Hebrew,  T.  Naph.  i.  3  nOD  ^:N.  In  H^  this  word  was  corrupted 
into  ΎΙΌ  or  πη^Ό. 

The  above  instances  are  sufficient  to  establish  the  existence  of  two 
distinct  types  in  the  Hebrew,  H«  and  H^.  We  shall  now  proceed 
systematically  through  the  Testaments,  adducing  similar  phenomena 
in  support  of  this  view. 

α  β-d,  A-\  S^ 

T.  Reub.  iv.   10  ττονηρον  bparov 

The  reading  of  H^  ^^κη  is  perhaps  best  here.  'The  God  of  our 
fathers  delivered  him  from  manifest  and  hidden  death.'  This  was 
corrupted  in  H«  into  J?"i  or  ν^Λ='ΤΓονηρον. 

a  β,  A,  S' 

T.  Reub.  V.2  δια  τον  σχήματος  ^ννάμ^ως 

Here  Η*^,  i.  e.  ΊΊΠ  or  \Τ\  =  σχήματος,  is  undoubtedly  right,  as  the  context 
proves;  for  it  has  just  been  stated  that  'since  they  have  no  .  .  . 
strength  [^νναμιν]  over  man,  they  use  wiles  by  outward  attractions 
[σχημασίν],  that  they  may  draw  him  to  themselves.  And  whom 
they  cannot  bewitch  with  outward  attractions,  him  they  overcome 
by  craft  *.     \n  in  H«  was  corrupted  into  px. 

T.  Lev.  iii.  2         ημίραν   κρίσ€ως  ημίραν  ττροστάγματος 

Here  προστάγματος  may=:m,  corrupt  for  ρτ  =  Η°. 

^  Or  we  might  take  /ca\ois  to  be  =  0^112,  which  was  corrupted  into  D"t:n  =  «at 
άσοπλανώμίνοι. 
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In  Τ.  Lev.  viii.  15  a  has  τταρονσία  αντον  άγαττητη,  while  β-cif,  A,  S 
have  Trap.  avTov  αφραστοζ.  The  former =ΊΠ"'  which  was  corrupted 
into  1)0  =  άφραστος.  In  *  An  Original  Source  of  the  Testaments  ' 
(App.  III.  83)  Levi  is  called  ^S  ΎΊ\  We  might  also  compare  the 
]\ressianic  phrase  μονογενούς  ττροφητου  in  τ.  Benj.  ix.  2.  There  μονο- 
γ€νοι;9=Τ•Π\     Is  this  corrupt  for  ΎΊ'<  ? 

In  T.  Lev.  xiii.  5  α  reads  νγίασμενοι  ζτ€=1Ν2Ίη,  and  β,  A^,  S  €νρητ€=^ 
INVion,  both  of  which  appear  corrupt  for  η^ΝΠ  =  ^ϊ/σαυριστ/τε.  Thus 
we  have 

'Work  righteousness  upon  the  earth 
That  ye  may  have  it  as  a  treasure  in  heaven*. 

T.  Lev.  xiv.  3  ηλωζ  ουρανός 

Here  H^  had  Ώ'^Ώ^^  which  in  H"  was  corrupted  into  IJ'DK^. 
a,  aef,  S  Idg,  A^ 

T.  Lev.  XV.  3  ol  μίσονντες  ot   θεωρονντες 

Here    α    has    captured    some    of    the   MSS.    belonging    to    β,    and 

=  D^N:iK'n,  which  was  corrupted  into  D''Nnn. 

A  A^ 
T.  Lev.  XV.  3  χαρησονται  «ττΐ  τ^  άττωλεια  νμων  φενζονται   αφ    νμων 

Here  Η«  was  ΠΠ^  and  Η^  π••^^ 

α  β,  Α,  S' 

Τ.  Jud.  XXvi.  I  κατέχονσι  κατευθννονσιν 

This  variation   may  have   arisen  within  the  Greek,  but  if  not,  it 
may  be  explained  as  follows.     H«=D^"^»^i5^  and  H^  Ώ^ΙψΙΌ. 
a,β-l•g,B'  ^    Ιρ,Α 

Τ.  Zeb.  i.  5  (βεβαίωσα  εσκεττασα   Ιττί 

Here  α  has  influenced  aef  and  d.  H^  =  ί?  ^n''D3,  which  may  be 
corrupt  for  h  ''Γ113  (or  ^^P*?)  of  H°,  *I  made  a  covenant  with  my 
brothers  not  to  tell  my  father.'  But  the  original  Hebrew  word  is 
doubtful  here. 

Τ.  Zeb.  ii.  4        μ-η  φέρων  ε-γω  των  οιμωγών  εΙς  οΐκτον  ηλθον  εγω 

Α  is  vague  here,  but  favours  β,  S^.  Here  H'^'  seems  original,  and 
may  have  read  \nj  ^nxb'J  ith  Λvhich  could  have  been  corrupted  into 
\"!:  hi<  TiX3.  It  is  true  that  MJ  t<^:  in  Jer.  ix.  9,  1 7  means  *  to  take 
up  a  wailing '. 

c,  β-d  d,  A 

T.  Zeb.  ii.  5  εβόμβει   η   κάρδια  εθαμβηθη  η   κάρδια 

Here  c,  β-d  are  original,  being  derived  from  Jer.  iv.  1 9  ^2?  ν  riDin. 
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ζθαμβηθη=ηΌη,  which  could  be  an  easy  corruption  of  ΠΌΠ^  but  the 

corruption  may  have  arisen  within  the  Greek  ;  for  the  agreement  of 

hg  Λvith   c  is   difficult,   though    possibly  H^  may  have   had   both 

readings. 

α  aef,  A 

T.  Zeb.  viii.  6  το  ττρόσωττον  άφανίζζί  την  ντταρέίν  αφανίζει 

Here  H«=D^JD  and  Η^  D^JIK.     The  context  is  probably  in  favour  of 
the  former.     Ig  give  here  a  text  of  their  own. 

T.  Dan  i.  4  Ιθ^μην  ττ^ρί  τον  θανάτου  -η^όμην  irepl  τον  θανάτου 

Here  the  variation  may  have  arisen  in  the  Greek,  but  it  might  go 
back  to  the  Hebrew.     See  note  in  loc, 

a  β,  A,  S^ 

T.  Dan  iii.  I     αντην  την  ψυχην  €κταρά(τσ€ί       avrrj  rrj  ψνχ^  αυτό?  ytVerai 

Here  both  H<*  and  H^  give  good  sense  but  the  latter  is  more  striking. 
The  variation  might  be  accounted  for  within  the  Hebrew.     H^= 
V^:b  ΠΜ  and  H«  B'Sn  n^n.     Of.  Ezek.  xxxiv.  18,  19. 
a,  aef,  S^  M,  A 

T.  Naph.  i.  8             €υλογίας  'Ταχί-ηλ  €νχας  *Pa;j(i^\ 
Here  H«  read  Π/ΠΠ  corrupted  into  ΠρδΠ. 

V       α         ^  β,Α,Β^      ^ 

Τ.  Naph.  iii.  2       ot  άστίρΐς  ov  καλύφονσυ  ot  αστ.  ονκ  άλλοωνσι 

την  τά^ιν  αντων  τ.  τά^ίν  αντων 

Here  Η^  has  preserved  the  original  text,  ^^Ψ]  corrupted  in  H«  into 
ί  kJ'?^  =  καλύψονσι. 

Τ.  Naph.  iv.  2.     See  note  in  loc. 

A  A,  S^ 

T.  Gad  iv.   3  σττουδά^ει  ΘΙλίΐ 

Here  H^  read  pn*•  corrupted  (?)  into  TDn••  in  H«. 

α    _  ^  ^A(A),s;  ^ 

T.  Gad  vi.  6  ησνχασον  μη  ΐλίγξης  η(Γνχασον  μη  ^^άξης 

Η«  =  Π31ΠΌ  Ηπ,  Ή.^  =  DyDHD  ί^ΊΠ,  where  the  latter  is  probably  a 
corruption  of  the  former. 

T.  Gad  vii.  3  Ι^Ιτασον   κρίματα  κυρίου 

a  β  ^  A 

καΐ  καταλάρΛΐ/€ΐ       καΐ  ov  [l•/ om..)  καταλ€ίψ€ΐ.       καΐ  ονκ  ξγκαταλΐίψας^ 
και  ησνχάσίί  το  8ίαβονλίόν  σον. 

Here  all  the  authorities  are  alike  at  fault.     The  context  suggests 
that  in  the  corrupt  verb  we  should  have  some  synonym  of  ησ-ϋχάσ^ι, 
and  the  moment  we  retranslate  we  discover  what  is  lacking.     Thus 
*  So  by  a  change  of  one  letter. 


INTKODUCTION  XXXVU 

καταλύψίί  =  D''^-,  which  is  corrupt  for  n^^J  =  ανατταΰσεται.  Thus 
άναττανσίταί  καί  η(τνχάσ€ΐ  =  DpK^  Π13\  which  two  verbs  are  conjoined 
in  Job  iii.  26.  The  corruption  of  mj"•  into  Π^Γ  led  to  the  insertion  of 
the  negative  in  the  β,  A.  On  the  other  hand  καταλάμψα  (α)  pre- 
supposes D^?-,  which  is  thus  another  corruption  of  the  original  mJ\ 
T.  Gad  vii.  5 

€i    άφαιρβΓται   αίτα  ev   kukols  €i  αφαιρείται  τον  ττλοντον   ev   κακοί? 

This  is  a  difficult  passage.  If  A  has  preserved  the  original  text, 
then  we  have  the  very  unusual  instance  of  a,  β  agreeing  against 
A.  In  that  case  we  must  suppose  all  the  existing  MSS.  of  β  to  have 
been  corrupted  since  the  Armenian  Version  was  made.  Since  this 
is  wholly  unlikely  I  assume  that  A  has  simply  restored  the  original 
text  by  conjecture.  For  that  it  is  the  original  seems  manifest.  Thus 
in  ver.  4  our  author  speaks  of  a  man  growing  rich  by  evil  means 
(εκ  κακών  tl<s  τΓλοντησζή.  Hence  ev  κακοΐς  naturally  means  'got  by 
evil  means',  and  the  phrase  ττλοντον  ev  KaKots=/W  ρπ^  which  goes 
back  to  Prov.  xiv.  11  binO  pn.  Now  this  text  lay  behind  the 
corrupt  a^atpetrat  αυτά,  which  =  "in"I^D^  corrupt  for  fin  Ί^Ο^  =  άφαφ€Γται 
ττλοντον. 

τ.  Ash.  ί.  8.  Here  H«  read  p2in  (=7Γροσκολλαται  (7^))  corrupted 
into  ?2pr\  =■  -προσλαμβάνει  (β,  A,  S').  For  προσκολλάται  C  reads  και 
7Γροσκολλώ/χ€νο5. 

ν    ?  ,         ,  ΑΑ,  S^ 

Τ.  Jos.  ν.  Ι     άνελώ  τον  άνδρα  μον  φαρμάκω      άνελω    τον    ΑΙγντΓτιον    καΐ 
και.  ληψομαί  σε  οντω<ζ  νομίμως  ληχ^ομαί  σε 

Here  Η«  seems  to  be  original.  It=ni:n3  which  in  H'^  was  corrupted 
into  πρπ3  and  transposed  into  the  next  clause. 

α  β,  A,  S^ 

T.  Jos.  iv.  3  TTjf;  δολιόττ^τος  αυττ^ς  της  Αιγντττίας 

Ηα=πη^»Ίη  and  Η^  ηη^ίοπ. 

τ.  Jos.  iv.  7  άντεφίλονζίκα  Ισιώττησε 

Ηα  =  nmnnn  (so  Symmachus  renders  (φιλονεικείν)  in  Ps.  xxxvi.  i) 
which  may  be  a  corruption  of  H^  ΠϊίΠΠΠΠ  =  €σιώ7Γ7;σ€. 

^  α       ^  A  A,  S^ 

T.  Jos.  v.  2     -γίνωσκζ    οτι    εγώ    ε^αγγελώ         εγώ  ε^αγγελώ  την  εττίνοιαν 
ττασιν  την  Ιττίνοιάν  σον  ταντην  της  άσε/?ειας  σον  ττασιν 

Here,  as  in  the  last  instance,  there  is  a  transposition  of  a  word 
from  its  right  clause  to  the  adjoining  one.     Ho=yi  (i.e.  γίνωσκε), 
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while  H^  read  yn  (i.e.  της  aac^Sctas)  and  placed  it  after  noTD 
(cTrtVotav). 

α  ^  AA,  S^    ^   ^ 

T.  Jos.  vii.  2  ίθίράττευσεν  αυτήν  ΐθεράττευσεν  αντην 

€V  XoyOL^  μη  ασθενονσαν 

Here  Η«   read  Π^ί^η  and   Η^^  Π^Π  t<i>   or  the  former  bli'^Di  (late 

Hebrew)  and  the  latter  rbhO\^  ^. 

a  ,  β-d,  A,  S* 

T.  Jos.  viii.  5        (TVvdvfTO  άτΓΟ  τ^ς  λυτή;?  ησθενίΐ  άττό  τ.  λ. 

Here  Η«  may  have  read  nio^:  and  H^  nnN^JJ. 

c  ^  β,Α,Β'     ^ 

T.  Jos.  X.  6  ουκ  Ιτηηρθτην  ev   κακω  ΐμίτρονν  Ιμαντόν 

Here  Η°  read  '•ti'aJ  ^riDDn  N^»  (that  is,  taking  έν  κακώ  as  a  corruption 
of  €μαντω,  i.  e.  έμαντόν  as  in  ^,  A,  S').  Or  TlODn  is  a  corruption  of 
^1^^:11.^  Thus  we  have  the  phrase  in  Ps.  cxxxi.  2  *I  kept  myself 
quiet  *.  From  this  we  could  explain  the  reading  of  /8,  A,  S^ ;  for 
€/χ€τρουν=''ηΠϋ,  an  easy  corruption  of  ^nODH  or  indeed  of '•ΠΙΟΌη. 

α  β-ά,  (A),  S^ 

Τ.  Jos.  xvi.  5  δού?  αντοΐς  ογ^οηκοντα  χρνσονζ  δού?  αύτοΓς  ογδ.  χ. 

άνεΧάβΐτό  μζ  άντ   Ιμον 

Ha=''jnp7.     Was  there  such  a  form  as  "•δ7Π  in  Έ.^=αντ  e/χου. 

c  β-α,  A 

T.  Jos.  xvii.  5         ηθίλον  €Κ€λ€υσ€ν 

Here  Η^=Νίϊ,  corrupt  for  H«  11i<=-5^cXov. 

From  the  above  evidence,  which  could  be  enlarged,  we  must 
conclude  that  there  existed  two  recensions  of  the  original  Hebrew, 
which  we  have  already  designated  as  H"  and  H^.  Since  in  the 
main  these  recensions,  as  they  appear  in  α  and  /?,  differed  from  each 
other  chiefly  in  words  and  phrases,  most  of  which  are  explicable 
through  simple  internal  corruptions,  the  Greek  translation  of  H« 
must  have  been  used  as  a  guide  by  the  translator  of  H^  or  vice  versa. '^ 
In  a  few  passages,  however,  the  divergence  is  on  a  larger  scale.  The 
reader  will  find  such  an  one  in  the  T.  Lev.  ii.  7-iii,  Avhere  the  descrip- 
tion of  the  Three  Heavens  belonged  to  the  original  Hebrew  archetj^e 
and  is  more  or  less  faithfully  preserved  in  a,  A«,  the  latter  being  here 
influenced  by  a.  After  H«  and  H^  originated,  the  description  of  the 
Three  Heavens  was  changed  in  H^  into  one  of  the  seven  heavens. 

*  The  LXX  and  Vulg.  read  conversely  ήοόπ  as  ^ηοΌΠ  in  Ps.  cxxxi.  2.  - 

'  In  the  Book  of  Daniel  we  have  a  good  parallel.     The  variations  between 

the  versions  of  Theodotion  and  the  LXX  in  i-iii,  vii-xii  of  that  book  go  back  to 

the  Semitic. 
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As  this  was  done  clumsily,  naturally  it  has  been  detected.  In  many 
cases  it  is  impossible  to  get  back  to  H«  owing  to  the  defective  text 
of  a.     Cf.  T.  Gad  ii.  3-4  ;  T.  Naph.  i.  12. 

There  are  many  omissions  in  H^  or  α  through  hmt,  and  some 
where  no  such  explanation  is  possible  (cf.  T.  Gad  vi.  3,  i.  e.  the  clause 
έξορίσας  τον  lov  τον  μίσους).  In  some  passages  H°,  in  others  H^  (or 
possibly  only  α  or  β)  omitted  passages  owing  to  the  inconsistencies 
or  unintelligibleness  of  the  transmitted  text.  Thus  H«  omits  a  clause 
in  T.  Jud.  ix.  3  because  it  conflicts  with  the  preceding  corrupt  clause, 
but  here  H^,  supported  by  the  Midrash  Wajjis.  and  Chron.  Jer.,  happily 
retains  it,  while  in  T.  Ash.  vi.  2  H^  (or  only  β)  omits  on  the  same 
ground  a  clause  which  happily  H«  retains  notwithstanding  its 
inconsistency.  Again,  in  T.  Jos.  xi.  7  ni3y3  was  omitted  in  H^ 
through  some  scribe  misunderstanding  it,  or  the  wrong  rendering 
iv  Ipyiu  was  omitted  in  β  because  of  its  unintelligibleness. 

We  are  now  in  a  position  to  represent  by  a  diagram  the  relations 
of  the  lost  and  existing  documents  of  the  Testaments  : — 

H(= Hebrew  Archetype)  • 


H^dst  Hebrew  Recension) 


H'^(2nd  Hebrew  Recension) 
β 
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§  13.    Linguistic  Character  of  the  Greek  Version. 

I  do  not  propose  to  discuss  this^  question  exhaustively,  but  only 
to  bring  forward  the  chief  characteristics  of  this  Version.     These 
I  shall  treat  under  the  following  heads  : — 
I.  Peculiar  use  of  certain  nouns,  &c. 
II.  Peculiar  use  of  certain  phrases. 

III.  Prepositions  and  particles. 

IV.  Hebraisms. 

I.  Peculiar  use  of  nouns  and  other  words. 

The  translator's  use  of  certain  Λvords  is  in  some  instances  rare, 
in  others  unexampled.  Thus  he  uses  τόξα  as= δόρατα  in  T.  Jud.  iii.  3, 
ix.  3  :  ολίγοψνχία  (Τ.  Gad  iv.  7)  in  the  sense  of  *  hastiness  of  spirit' — 
a  use  however  Λvhich  is  established  in  the  LXX  :  ττλάσμα  (Τ.  Naph. 
ii.  5)  in  the  sense  of  inclination  (Ίν) :  σκηπτρον  (Τ.  Jud.  xxv.  1)  in 
the  sense  of  '  tribe  ',  but  this  is  simply  a  Hebraism  (being  a  rendering 
of  Ώ2^) :  φιληδονία,  seems  to  be  used  merely  as  a  synonym  of  η^ονη — 
have  we  here  a  parallel  of  φιλοσοφία  and  σοφία  ?  The  use  of  νεωτερισ/χός 
(Τ.  Keub.  ii.  2)  in  the  sense  of  '  youth  '  is,  so  far  as  I  know,  unexampled. 
€ν8νμα  is  apparently  used  in  T.  Lev.  x.  3  (β)  in  the  sense  of  κατα-πίτασμα, 
which  is  found  in  a.  This  seems  to  be  quite  an  unjustifiable  use  of 
the  word.  The  text  may  however  be  corrupt.  In  T.  Benj.  ix.  4  we 
have  a  peculiar  use  of  the  word  αττλωμα.  The  word  properly  means 
an  '  altar  cloth',  but  the  context  seems  to  require  the  meaning  '  veil '. 
This  passage,  however,  is  a  Christian  interpolation,  and  the  use  of 
the  word  may  be  due  to  an  ignorant  scribe. 

€T6po?  is  used  in  the  sense  of  άλλο?  Τ.  Reub.  ii.  3  (a),  T.  Lev.  viii. 
12  (a) ;  T.  Jud.  ix.  6,  &c. 

II.  Peculiar  use  of  certain  'phrases. 

μ€τα  ΐτη  δυο  τ^ς  τ^λίντη^  (Τ.  Reub.  ί.  2)  =  Hwo  years  after  the  death 
of  Joseph'.  This  peculiar  construction  recurs  in  T.  Zeb.  i.  i.  It  is 
found  in  Plut.  Coriol.  11.  A  perfectly  analogous  construction  with 
ττρό  appears  in  the  LXX  in  Amos  i.  i,  iv.  7,  and  the  N.  T.  in  John 
xii.  I. 

A  very  interesting  construction  of  εχω  is  found  in  four  of  the 
Testaments. 

The  passages  are — 

ctX€  [β,  A,  S'  €/χ€λλ€  α)  Τίκάν,  Τ.  Iss.  ii.  2. 

ίΐχόν  μ€  άνίλ^ΐν,  Τ.  Jud.  νϋ.  7• 

άτΐκνοζ  ΐΐχον  ατΓοθανίΙν^  Τ.  Jud.  xix.  2. 

€νλογησαί  σ€  £χ€ΐ  (α),  Τ.  Jos.  χϋ.  3•      Here  β  Α,  S^  have  ζνλο-γησα  σ€. 
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άτΓολυσαι  ημάς  €χ€ί  (α),  Τ.  JoS.  XV.  7•  ΗθΓβ  uef,  S^  have  άττολΰσει 
{bdg  άτΓζλνσίν)  ημάς. 

We  have  here  strange  uses  of  Ιχω.  In  the  first  three  cases  we 
should  have  had  αν  inserted  in  Classical  Greek,  but  in  N.  T.  times 
this  omission  is  not  infrequent  :  cf.  John  ix.  33,  xv.  22,  xix.  xi  ; 
Gal.  iv.  1 5,  &c.  We  have  now  to  touch  briefly  on  this  peculiar  use 
of  €χω  with  an  infinitive. 

Such  phrases  as  we  have  cited  above  from  the  Testaments  in 
connexion  with  €χω  and  an  infinitive  ^  are  rather  frequent  in  sixth 
century  Greek  writers,  from  whom  Stephanus  in  his  Thesaurus  gives 
many  quotations.  But  this  usage  was  well  established  about  200  a.d. 
both  in  Greek  and  Latin.  In  Latin  we  find  it  in  the  third  century  in 
Cyprian,  De  dom.  Orat.  34  'manifestari  habebat',  '  was  to  be  manifested '; 
JDe  Haeret.  laptiz.  73  'unum  habet  esse  et  baptisma*,  *  there  must  be 
also  one  baptism';  Ep.  Hi.  3  'eici  de  ecclesia  et  excludi  habebat',  and 
many  others.  Earlier  it  is  found  in  Tertullian,  writing  between  197- 
220,  Resurr.  Carnis  27  'habemus  allegorizare';  De  Pudic.  13  'erudiri 
haberent';  De  Virg.  veland.  i  '  nasci  non  habebat ',  &c.  I  am  not  aware 
of  any  earlier  instances  of  this  use  in  Latin ;  but  there  are  in  Greek. 
Thus  it  is  extremely  frequent  in  Clement  of  Alexandria  (ed.  Dind.) 
i.  4  ct  μητί  ye  του  vvv  μ€  λνττονντος  c/cet  χεφον  τταθεΐν  Ιχω  (quoted  from 
Jannaris'  Historical  Greek  Grammar  553  sq.  where  some  dozen  of  other 
instances  from  the  same  author  will  be  found).  Thus  the  usage 
existed  in  Greek  towards  the  close  of  the  second  century.  But  we 
can  establish  its  currency  about  the  middle  and  beginning  of  this 
century ;  for  in  Hermas,  Sim.  ix.  i  o.  5  we  find  μικρόν  Ιχω  άκαιρζθψαί, 
καΙ  πάντα  σοι  έττιλνοτω — '  Ι  shall  be  busy  for  a  little  and  then  I  will 
explain  everything  to  you ' :  and  in  Ignatius,  Bom.  2  οντ€  yap  εγώ 
7Γοτ€  Ιςω  καιρόν  τοιούτον  Oeov  Ιπιτνχζΐν'  οντ€  νμζΐς,  iav  σιωττησητζ,  κρζ,ιττονι 
Ιργω  €χ€Τ€  ίττιγραφηναι — '  for  neither  shall  I  myself  ever  have  an 
opportunity  such  as  this  .  .  .  nor  will  ye,  if  ye  be  silent,  win  the 
credit  of  any  nobler  work  '. 

Thus  we  have  traced  this  usage  back  to  about  ico  a.  d.,  and  now 
by  means  of  the  Greek  Version  (a)  of  the  Testaments  we  are  able 
to  prove  that  it  was  in  vogue  full  half  a  century  earlier.  The 
examples  we  have  given  from  Hermas  and  Ignatius  enable  us  to 
understand  how  evXoyrjaai  ae  ίχ€ΐ  in  α  = '  will  bless  thee ',  as  indeed 
we  find  €νλογησ€ΐ  σ€  in  β.  Perhaps  an  element  of  necessity  may  lurk 
in  the  phrase. 

^  Of  course  the  use  of  Ιχω  with  an  infinitive  in  the  sense  of  possum  is  Classical 
as  well  as  Hellenistic. 
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ηθίλζ  .  ,  .  aveXctv,  Τ.  Reub.  i.  7  =  *  would  have  killed '.  Here  av  is 
omitted  as  in  the  passages  just  discussed.  €^€λω  is  here  merely  used 
as  an  auxiliary,  and  is  Classical.  Cf.  Aesch.  Eum.  429  ov  Sovvat  θίλ^ι 
=ovK  av  δοΐϊ/ :  also  Aristophanes,  Vespae  536.  Μέλλω  is  used  in  the 
same  way  in  T.  Iss.  ii.  2  (a). 

In  the  first  three  passages  where  the  constructions  εΓχε  TeKelv, 
ΐΐχον  .  .  .  aveXeLv,  and  €Ϊχον  άποθαν€Ϊν  occur,  we  have  simply  the  use  .of 
the  same  idiom  in  the  past  tense.  To  the  omission  of  av  in  these 
constructions  we  have  already  referred. 

III.  Prepositions  and  particles. 

av  is  used  witla  the  pres.  ind.,  T.  Lev.  xiii.  9. 

dv  =  iav.     See  Index. 

Lva  with  subjunctive  as  a  periphrasis  for  the  imperative,  T.  Iss.  i,  6 
ίνα  σχώ  ταύτα  as  in  Ν.  Τ.     Cf.  Eph.  V.  33  ;  Gal.  ii.  10,  &c. 

cv.  This  is  a  very  hard  worked  preposition  :  it  occurs  nearly  600 
times.  In  the  bulk  of  these  its  use  is  normal.  It  occasionally 
expresses  the  instrument.  Two  or  three  times  it  =  cis.  In  a  few 
cases  its  presence  is  superfluous,  being  merely  a  translation  of  the 
Hebrew  3,  as  after  εκλεγο/^αι  in  T.  Reub.  vi.  11,  or  after  άδικεΓν  in 
T.  Sim.  V.  4,  or  after  κληρόω  in  T.  Iss.  v.  7  (β). 

μζτά  •=  Dy  in  phrase  ττοίησον  μ^τ  αντον  κρίσιν. 

σνν  apparently  =  *  like',  being  a  translation  of  Dy  in  T.  Sim.  iv.  4. 

νπίρ  τούτον  =  ττερι  τοντον  in  Τ.  Gad  i.  8  [hi). 

IV.  Hebraisms.     Only  a  few  are  given  under  this  heading.     See 

§  "• 

άτΓΟ  ττροσώτΓον  της  ττονηρίαζ,  Τ.  Lev.  Χ.  3  =  V^^  ''JSD. 

πας  ...  ου,  Τ.  Jud.  XV.  4  ',   Τ.  Iss.  vii.  3,  7• 

€κ  των  πν€νμάτων,  Τ.  Dan  i.  7  («)  =  Πίπηο  '  one  of  the  spirits.' 

δνο  δύο,  Τ.  Ash.  i.  4  (v.  l)  =  n>:^  D^:K^,  i.  e.  δισσο'ς. 

eV  κατίναντι  τον  ενός,  Τ.  Ash.  i.  4  =  "ΙΠΝΠ  HiJ  1ΠΧΠ. 

€v  ττρώτοις,  Τ.  Benj.  χ.  8  =  NDIK'Sin. 

κατλ  την  ψνχψ  αντον,  Τ.  Benj.  iv.  5  =  1ίί^δί3. 

οΓα  .  .  .  όντως,  Τ.  Reub.  i.  10,  ΠΧα  .  .  .  ηΚ'Χ. 

§  14-    The  Date  of  the  Original  Hebrew. 

The  date  of  the  groundwork  of  the  Testaments  is  not  difficult  to 
determine.  Thus  Reuben  (T.  Reub.  vi.  lo-i  i)  admonishes  his  sons  : 
Προς  τον  Λευι  εγγισατε  iv  ταττεινώσει  καρδίας  νμων  ίνα  Βί^ησθε  evXoyiav 
€Κ  του  στό/χατος  αΰτου  .  .  .  otl  iv  αντω  ε^ελε^ατο  Κύριος  /?ασιλευειν  ίνωτηον 
τταντός  τοΐι  λάου.  Here  a  high -priest  who  is  also  a  king  is  referred 
to.     Such  a  combination  of  offices  naturally  makes  us  think  of  the 
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Maccabean  priest-kings  of  the  second  century  b.  c.  The  possibility 
of  doubting  this  reference  is  excluded  by  the  words  that  immediately 
follow :  και  7Γρο(Τκννησατζ  το  σπέρμ,α  αντον  ort  vTrep  νμων  άττοθανείταί  iv 
τΓθλ€μχ)ί<;  ορατοΓς  καΐ  άοράτοις'  και  iv  νμΐν  Ισται  βασίλ^νς  αΙώνιος.  Α. 
similar  statement  is  made  in  Τ.  Sim.  v.  5.  Thus  the  high-priest 
is  not  only  a  high-priest  and  civil  ruler,  but  also  a  warrior.  That 
the  Maccabean  high-priests  are  here  designed  cannot  be  reasonably 
doubted.  But  the  identification  becomes  undeniable  as  further 
characteristics  of  this  priestly  dynasty  come  to  light.  It  was  to  be 
a  new  priesthood  and  to  be  called  by  a  new  name  (T.  Lev.  viii.  14 
UpaTciav  viav  .  .  .  δνομα  καινόν).  Now  the  Maccabean  high-priests  were 
the  first  to  assume  the  title  '  priests  of  the  Most  High  God  ' — the 
title  anciently  borne  by  Melchizedek.  But  the  praises  accorded  in 
this  book  could  not  apply  to  all  the  Maccabean  priest-kings  of  the 
nation.  As  it  was  written  by  a  Pharisee,  it  could  not  have  been 
composed  after  the  breach  arose  between  John  Hyrcanus  and  the 
Pharisees  towards  the  close  of  the  second  century  b.  c.  Thus  the 
period  of  composition  lies  between  153  when  Jonathan  the  Maccabee 
assumed  the  high-priesthood  and  the  year  of  the  breach  of  John  Hyr- 
canus with  the  Pharisees, — some  time,  therefore,  between  153  and 
109.  But  the  date  can  be  determined  between  closer  limits.  To 
one  member  of  the  Maccabean  dynasty  are  the  prophetic  gifts 
assigned  in  our  text  (T.  Lev.  viii.  15)  in  conjunction  Viiih  the 
functions  of  kingship  and  priesthood.  Now,  in  all  Jewish  history 
the  triple  offices  were  ascribed  to  only  one  individual,  John  Hyrcanus. 
Hence  we  conclude  that  the  Testaments  were  written  between  137 
and  107.  For  an  attempt  to  define  the  date  of  composition  within 
much  closer  limits  see  §  15  in  the  Introduction  to  my  Translation 
and  Commentary. 

§  15.    Date  or  the  Greek  Version. 

We  can  only  touch  on  this  question  here.  It  will  be  dealt  with 
in  some  fullness  in  my  Commentary. 

The  α  Version  seems  to  have  been  translated  first,  indeed  before 
50  A.  D. ;  for  it  is  twice  quoted  by  St.  Paul.  The  first  passage  is  in 
Horn.  i.  32  ov  μόνον  αντά  ττοιοΟσιν  άλΑά.  και  (Tvv€vSoKOvaiv  τοις  ττρασσουσιν, 
which  is  taken  almost  verbally  from  T.  Ash.  vi.  2  otl  ol  διττρόσωττοι 
δισσώς  f  κολάζονται  (rd.  άμαρτάνονσί)  on  καΐ  ττράχτσονσι  ro  κακόν  και  σννευ- 
δοκοΰσι  TOts  Ίτράσσονσιν.  Since  hg  A  omit  the  words  on  .  .  .  -πράσσονσιν, 
we  conclude  that,  though  it  is  now  found  in  a,  adef,  S\  it  was  origin- 
ally wanting  in   β  and  probably  also  in  H'^.     For  as  we  have 
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already  seen  (Table  on  p.  xxxix)  aefwevQ  early  influenced  by  a,  and  d 
is  conflate  in  character.  Hence  in.  reality  the  passage  was  preserved 
only  by  α  originally. 

The  second  passage  is  the  well-known  one  in  i  Thess.  ii.  i6  Ιφθασεν  hk 
iir  αυτονς  η  6ργη{  +  τον  θΐον  DEFG  Itala,  Vulg.  Gothic)  £19  τ€λο9,  which 
is  borrowed  from  T.  Lev.  vi.  1 1  Ιφθασεν  hi  ( +  ctt'  β)  αντονς  η  opyrj  τον 
θ€ον  els  TcAos.  Here  β  reads  Κυρίου  for  του  θ^ον.  The  evrt  is  omitted 
by  α  through  a  simple  scribal  error. 

On  the  ground  of  the  above  quotations  we  assume,  therefore,  that 
α  was  used  by  St.  Paul,  and  that  Η«  was  therefore  translated  into 
Greek  at  latest  before  50  a.  d. 

When  H^  was  translated  we  have  no  definite  means  of  deter- 
mining. It  was  in  all  likelihood  done  subsequently  to  Ή.^.  The 
translator  of  H^  appears  to  have  had  the  translation  of  H«  before 
him,  and  to  have  followed  it,  unless  where  there  were  manifest 
divergencies  between  H«  and  H'^. 

The  wide  influence  that  the  Testaments  had  on  the  New  Testament 
writers  will  be  treated  at  length  in  my  Commentary. 

§  16.    Title  of  the  Book. 

The  general  title  was  probably  Αιαθηκαι  των  Πατριαρχών.  So  they 
are  designated  in  A.  But  it  varies  in  the  different  authorities.  In 
a,  hd  it  appears  as  Αιαθηκαι  των  δώδ€κα  Πατριαρχών  των  [Μ,  d  om.)  υιών 
Ιακώβ  ( +  τον  Πατριάρχου  α)  ;  α  αΐ  δ.  των  ι/5'  ττατρ.  ττροζ  τονς  vlov<s  αυτών  ; 
e  om.,  /  δ.  συν  θ€ω  των  ιβ'  υίών  τον  Ιακώβ.  In  the  Stichometry  of 
Nicephorus,  the  Synopsis  of  Athanasius,  and  the  anonymous  list  of 
books  edited  by  Montfaucon,  Pitra,  and  others,  the  book  is  simply 
called  Πατριάρχαι. 

The  title  of  the  individual  Testaments  is  very  differently  given  in 
the  MSS.     α  uniformly  gives  : — 

διαθήκη  'Ρονβημ  τον  ττρωτοτόκον  {πρώτον  i)  υιού  *1ακώβ  (c  om.  του .  .  . 
Ιακώβ)  και  Acias, 

Βιαθηκη  2υ/χεών  τον  SevTepov  υίου  ^Ιακώβ  και  Λει'α?, 

Βίαθηκη  Λευι  τοΐι  τρίτον  νΐον  'ίακώ/3  και  Aeias, 

Βίαθήκη  Ίουδα  τον  τέταρτον  νΐον  *1ακωβ  και  Aeias, 

διαθήκη  Δαν  τον  ίβΒόμΛν  νΐον  Ιακώβ  και  Βάλλας, 
and  so  with  the  necessary  changes  in  number  and  name  of  mother. 
In  β,  A,  the  matter  is  more  complex,  a  gives  simply  the  name  of 
the  patriarch.  A  fuller  form  is  generally  found  in  hefg,  while  the 
title  in  d  is  generally  conflated  from  befg  and  a.  Hence  we  may, 
I  think,  neglect  ad  in  this  matter.    In  f  there  are  generally  additions 
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containing  the  interpretation  of  the  name.  These  additions  may  also 
here  be  neglected,  g  takes  a  line  of  its  own.  Thus  the  title  of 
Keuben  is  δ.  'P.,  of  Issachar  δ.  Ίσ.  c',  and  of  Joseph  ca.  Only  that 
of  Simeon  agrees  with  t.  In  all  the  rest  it  takes  a  line  of  its  own. 
Hence  on  the  whole  we  may  ignore  it  at  present.  In  hef  then  w^e 
find  the  following,  ignoring  peculiar  additions  in  ef: — 

Βίαθήκη  'Ϋονβημ  Trtpt  εννοιών, 

Βιαθηκη  ^υμ.€ων  irepi  φθόνου, 

Βίαθηκη  Acvl  Trepl  ί€ρω<τννη<;  και  νττζρηφανείας, 

Βίαθηκη  Ίοΰδα  ircpl  ανδρείας  και  φιλαργυρίας  [β  om.  κ.  φιλ.)  και  ττορνεια? 
{/  om.  κ.    ΤΓορν.), 

Βίαθηκη  ^Ισαχαρ  τηρΧ  άττλόπ^τος  (αγα^οίττ^τος  β  f), 

8ίαθηκη  Ζαβουλων  ττερι  ευσττλαγ^ιας  και  ελέους, 

Βιαθήκη  Δαν  ττερι  θνμον  και  ι/^εΰδους, 

διαθήκη  ^ίφθαΚάμ  (  +  V  δ)  τ^^ρι  φνσικης  άγαθότητοζ, 

8ιαθηκη  Γαδ  (  +  ^  6)  ττερι  μίσους, 

Βιαθηκη  Άσ^ρ  ( + 1  +h)  ττερι  δυο  ττροσώττων  κακίας  και  αρετές, 

Βίαθηκη  Ίωσηφ  (  +  ια   6)  ττερι  σωφροσύνης, 

8ιαθηκη  Βενια/χήν  (  + 1^'  δ)  ττερι  διάνοιας  (ζ/  έννοιας)  καθαρας. 

In  Α  the  titles  are — 

1.  Α''^^^ε  Βίβλος  των  τταραλειττο/Λενων,  λόγοι  του  'Ρ.  Βιαθηκη  {-\-α  Α^^^), 

but  Α^  reads  δ.  'Ρ.  υΐοΰ  Ίακωβ  υΐοΐι  Ίσαακ  υΙου  ^Αβραάμ. 

2.  Α*^^^  δ.  2ν/χεών  υίου  Ίακωβ  υιού  'Ισαάκ  υίου  'Αβραάμ^ 
Ab*cdfg  δ.  :^υ/χεών  (  + ττερι  φθόνου  Α^. 

3•  δ.  Λευι  ττερι  Ιερωσύνης  ( +  και  ΰττερτ/φανει'ας  Α^). 

4•  δ.  *Ιουδα  του  τίτάρτου  ττερι  ανδρείας  (Α^'^  δικαιοσΰνί/ς)  και  φιλαργυρίας 
και  ττορνειας. 

5.  δ.  Ίσαχάρ. 

6.  δ.  Ζαβουλων  (  +  υίου  Ίσρατ^λ  υίου  *Ισαάκ  Α*^). 

7.  δ.  Δαν  ττερι  ΰττερτ^φανειας  και  ι/^εΰδους. 

8.  δ.  Νεφ^αλει/Λ  ττερι  φυσικής  άγαβότητος  (Α^  om.  ττερι  .  .  .  άγα^.). 
9•  δ.  Γάδ  ττερι  μίσους. 

ΙΟ.    δ.  *Ασηρ  ττερι  διττλόϊ^ς  και  αρετές. 

11.  δ.  Ίωσηφ  ττερι  φ^ο'νου  (A^*cd  om.  π.  φ^.). 

12.  δ.  Βενια/Λτ^ν  ιβ'. 

When  we  compare  be/and  A,  we  discover  that  they  agree  in  the 
titles  of  Judah,  Naphtali,  Gad,  Asher,  and  with  A^  in  Levi,  but  that 
they  are  wholly  or  in  part  different  in  Keuben,  Issachar,  Zebulun, 
"Han,  Joseph,  Benjamin,  and  in  most  MSS.  in  Simeon.  Since,  there- 
fore, within  β  there  is  a  great  variety  of  attestation,  and  since  further, 
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even  where  there  is  unity  in  β  as  in  hef,  we  find  that  A  is  more 
often  at  variance  with  hef  than  in  agreement  with  them,  we  may 
conclude  that  the  part  of  the  titles  particularizing  special  virtues 
or  vices  are  really  later  additions.  Hence  the  original  title  in  Greek 
of  the  Testament  of  Reuben  may  have  had  one  of  two  forms :  either 
simply  Βίαθηκη  'νονβημ  or  this  with  the  addition  τον  ΤΓρωτοτόκου  vlov 
Ίακωβ  καΐ  Aetas  as  in  a,  and  similarly  with  regard  to  the  rest  of 
the  Testaments.  The  short  title  in  a  which  gives  merely  the  name 
of  the  patriarch  is  not  original,  but  merely  due  to  the  desire  for 
brevity  which  characterizes  the  work  of  the  scribe  of  this  MS. 

The  Hebrew  form  was  p1N"l  ΠΝΤίν.  Compare  Hebrew  Test.  Naph., 
p.  239• 

§  17.    Jewish  Additions  to  the  Text. 

A  large  body  of  these  additions  can  be  classed  under  one  head  as 
interpolated  at  a  certain  period  and  written  with  a  well-defined 
object.  The  period  is  about  70-40  b.c,  and  the  object  of  the  addi- 
tions is  the  overthrow  of  the  Maccabean  high-priesthood,  which  in  the 
first  century  had  become  guilty  of  all  lewdness  and  baseness.  The 
additions  in  question  are  : 

(i)  First  century  b.c.  Additions. 

T.  Lev.  X,  xiv-xvi. 

T.  Jud.  xvii.  2-xvui.  i  (?),  xxi.  6-xxiii,  xxiv.  4-6. 

T.  Zeb.  ix. 

T.  Dan  V.  6-7,  vii.  3  (?). 

T.  Naph.  iv. 

T.  Gad  viii.  2. 

T.  Ash.  vii.  4-7. 
These  passages  are  more  or  less  closely  bound  together  by  sharing 
in  a  common  aim,  i.  e.  the  denunciation  of  the  present  evil  state  of 
things  under  the  later  Maccabees,  T.  Lev.  x,  xiv-xvi ;  T.  Jud. 
xxii ;  T.  Zeb.  ix.  4-5 ;  they  condemn  the  nation  as  again  guilty  of 
apostasy,  T.  Zeb.  ix.  9  ;  T.  Naph.  iv.  4  ;  T.  Gad  viii.  2  ;  T.  Ash.  vii. 
5-6  ;  they  predict  a  second  captivity,  T.  Jud.  xxiii.  3  ;  T.  Naph. 
iv.  5  ;  an  ultimate  redemption  either  by  God  Himself  or  through 
the  agency  of  a  Messiah  from  Judah,  T.  Lev.  xvi.  5  ;  T.  Jud. 
xxiv.  4-6  ;  T.  Naph.  iv.  5  ;  and  a  blessed  return  to  their  own  land, 
T.  Jud.  xxiii.  5  ;  T.  Ash.  vii.  7  ;  T.  Zeb.  ix.  9. 

In  all  the  above  characteristics  these  first  century  b.  c.  passages 
agree  with  the  Psalms  of  Solomon.  In  fact,  the  language  in  T.  Lev. 
xiv-xvi.  and  T.  Jud.  xxiii.  almost  verbally  agrees  in  some  instances 
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with  that  of  these  Psalms.  With  them,  too,  the  hope  of  a  Messiah 
from  Judah  is  put  forward  afresh,  and  the  certainty  of  an  ultimate 
redemption  prophesied.  All  the  old  glories  of  the  Maccabees  are 
forgotten,  and  no  doubt  the  expectation  of  a  Messiah  from  Levi, 
which  was  so  fondly  cherished  by  the  faithful  in  the  latter  half  of 
the  second  century,  was  now  regarded  as  no  better  than  a  delusion 
of  the  evil  one. 

Another  characteristic  of  these  additions  is  their  frequent  citation 
of  the  Book  of  Enoch,  as  in  T.  Lev.  x.  5,  xiv.  i,  xvi.  i  ;  T.  Jud. 
xviii.  I  ;  T.  Dan  v.  6  ;  T.  Naph.  iv.  i.  Only  in  two  other  passages 
is  this  book  quoted,  i.  e.  in  T.  Sim.  v.  4,  and  T.  Benj.  ix.  i.  In  the 
latter  case  this  reference  is  omitted  by  A  and  may  safely  be  regarded 
as  an  interpolation,  and  in  all  probability  the  former  is  also  an 
interpolation,  although  it  is  attested  by  all  existing  authorities. 
From  this  frequent  reference  to  Enoch,  we  may  reasonably  conclude 
the  existence  of  certain  sections  in  that  literature  Avhich  have  not 
been  preserved  in  the  i  Enoch  (the  Ethiopic  Enoch),  but  have  been 
republished  in  the  later  2  Enoch  (the  Slavonic  Enoch). 

(2)  Other  additions  of  various  dates.  There  are  a  few  other 
additions  which  cannot  Tbe  brought  under  the  first  head.  They  are 
of  various  dates  and  spring  from  various  sources. 

T.  Reub.  ii.  3-iii.  2.  This  passage  is  dealt  with  fully  in  the  notes 
in  my  Commentary,  and  is  there  shown  to  have  been  derived  ulti- 
mately from  the  doctrine  of  Stoicism.  It  is  manifestly  at  variance 
with  its  present  context.  It  is  difficult  to  determine  when  it  was 
incorporated.  The  fact  of  its  appearing  both  in  α  and  yS,  A,  S^  is  in 
favour  of  its  having  been  interpolated  in  the  original  Hebrew ;  but 
more  likely  it  was  first  added  in  α  and  then  copied  into  β.  The 
chief  reason  against  accepting  the  former  hypothesis  is  the  difficulty 
of  explaining  ττνζνμα,  which  is  here  used  repeatedly  with  a  meaning 
confined  to  the  Stoics,  as  that  of  a  sense,  organ,  or  appetite,  nn 
was  never,  so  far  as  I  can  ascertain,  used  with  this  signification. 
Yet  it  is  possible  to  assume  that  some  Jew  did  violence  to  the  usual 
meanings  of  this  word  and  used  it,  in  the  absence  of  any  other 
possible  word,  as  a  rendering  of  the  Stoic  Avord  ττν^νμα.  This  is 
constantly  done  by  Greek  Jews  when  translating  from  Hebrew. 
Some  such  document  then  as  T.  Reub.  ii.  3-iii.  2  may  have  existed 
in  Hebrew  and  have  been  added  to  the  original  text  of  the  Testaments 
by  some  Jewish  scribe. 

T.  Lev.  xvii.  1-9.     An  addition  from  a  Hebrew  source. 

T.  Reub.  vi.  7 ;  T.  Lev.  xviii.  5*^;  T.  Iss.  v.  4°,  5^  Scribal  additions. 
The  first  passage  relates  to  Levi  only. 
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τ.  Zeb.  vi.  4-6,  vii-viii.  3.   See  Introduction  to  my  Commentary,  §18. 

T.  Naph.  V.  5.     A  dittograph  from  ver.  3. 

T.  Gad  vi.  5.     Probably  originally  a  marginal  gloss. 

T.  Jos.  X.  5-xviii.  It  is  not  improbable  that  this  large  section 
either  displaced  part  of  the  original  Testament  or  was  added  in  the 
Hebrew.  It  was  written  in  Hebrew  as  the  rest  of  the  Testaments. 
In  addition  to  the  grounds  enumerated  in  p.  172  of  my  Commentary 
we  should  observe  that,  whereas  the  duty  of  truthfulness  is  empha- 
tically laid  down  throughout  the  Testaments,  yet  in  x.  5-xviii 
Joseph  lies  several  times  to  screen  his  brethren,  xi.  2,  3,  xiii.  6-9, 
XV.  2-3,  xvi.  6.  Further,  the  style  of  i-x.  4  is  poetical,  that  of  x.  5- 
xviii  is  prosaic. 

§  18.    Christian  Additions  to  the  Text. 

These  additions  are  found  in  nearly  all  the  Testaments  and  were 
made  at  different  periods. 

T.  Sim.  vi.  5  ώς  ανθρωτΓος.  The  passage  without  this  addition 
describes  simply  a  Theophany,  references  to  Avhich  are  frequent  in 
the  Testaments,  T.  Lev.  ii.  11,  v.  2,  viii.  11  ;  T.  Jud.  xxii.  2  ;  T.  Zeb. 
ix.  9  ;  T.  Naph.  viii.  3  ;  T.  Ash.  vii.  3. 

vi.  7^  on  6  θζος  σώμα  λαβών  καΐ  σννίσθίων  άνθρώττοίζ  ίσωσεν  άνθρωττον^. 
Α  manifest  Christian  interpolation. 

vii.  2^  θών  καΐ  ανθρωτΓον. 

vii.  2^  σώσ€ΐ  [ττάντα  τα  έθνη  και]  το  γένος  τον  ^Ισραήλ.  So  α,  β.  The 
bracketed  words  are  a  Christian  addition.  The  author  can  look 
forward  to  the  salvation  of  the  Gentiles,  but  he  would  not  set  their 
salvation  before  that  of  Israel.  See  note  below  on  T.  Jos.  xix.  11. 
A  speaks  here  only  of  the  salvation  of  mankind.  The  same  inter- 
polation recurs  in  T.  Jos.  xix.  1 1  (c,  β)  σώζων  [πάντα  τα  ΐθνη  και]  τον 
Ίσραηλ,  where  Α  has  simply  η  σωτηρία  του  Ίσραηλ. 

τ.  Lev.  iv.  ι^  cTTt  τω  ττάθα  τον  νψίστον.  This  Christian  addition 
transforms  an  account  of  the  Judgement  into  a  description  of  the 
events  accompanying  the  Crucifixion.  The  addition  moreover  was 
made  by  a  Patripassianist. 

iv.  4^^  £ως  €7Γΐσκ€ΐ//€ται  κνρως  ττάντα  τα  έθνη  Ιν  σττλά-γχνοΐζ 
[vlovj  αντον  (.ως  αΙωνος 
[ττλ-ην  οΐ  νίοί  σον  ΙττιβαΧονσι  χ€Ϊραζ  Ιπ  αντον  του 
ανασκοΧοττίσαι  αυτόν]. 
The  Christian  interpolations  here  transform  an  account  of  God's 
coming  to  dwell  with  men  (cf.  v.  2  €ως  Ιλθών  κατοικήσω  kv  μέσω  τον 

Ίσραηλ)  into  a  prediction  of  God's   sending  His  Son,  and  of  His 
crucifixion  by  the  priests. 
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X.  2  €19  τον  2ωτ^ρα  τον  κόσμου  γριστόν.  The  context  deals  with  the 
wickedness  of  the  high-priests  in  the  first  century  b.  c. 

xiv.  I.  Here  α  alone,  by  the  addition  of  the  words  eV  αυτόν,  trans- 
forms a  purely  Jewish  passage  into  a  Christian  one. 

2.  omvc9  ΙτΓΐβαΧονσι  τας  X€tpas  αυτών  cttI  τον  %<ύτηρα  τον  κόσμον.  An 
addition  from  the  same  hand  as  iv.  4<^. 

xvi.  3.  This  verse  may  refer  to  the  murder  of  some  Jewish  worthy. 
See  my  notes  in  loc.     Otherwise  it  is  a  Christian  addition. 

xvii.  2  και  ev  ήμέραις  χαράς  αντον  cttI  σωτηρία  κόσμον  αντος  αναστησ€ται. 
This  may  or  may  not  be  an  interpolation.  It  is  unintelligible  in  its 
present  context. 

xviii.  7  cv  τω  υδατι.  This  slight  addition  changes  a  description  of  the 
glorification  of  John  Hyrcanus  into  a  description  of  the  baptism  of  Christ. 

xviii.  9   ό  Se  Ίσ-ρα^λ  ελαττω^ϊ;σ€ται  ev  άγνωσια 
και  σκοτισ6ήσ€ταί  ev  Trev^ct. 
An  anti-Jewish  Christian  addition. 

T.  Jud.  xxiv.  4.  Possibly  a  Christian  interpolation. 

T.  Iss.  vii.  7*".  According  to  some  of  the  MSS.  this  line  is  Christian. 
See  notes. 

T.  Zeb.  ix.  8.  This  verse  in  a,  aef,  A,  S^  describes  a  Theophany  in 
very  startling  words—'  Ye  shall  see  Him  (i.  e.  God)  in  Jerusalem.* 
But  these  words  are  found  in  the  genuine  text  of  Ps.  Ixxxiv.  7  as  in 
the  LXX  οφθησίται  6  θίος  ev  2ιών.  So  also  the  Syriac  and  Vulg. 
This  very  phrase  is  found  in  T.  Naph.  viii.  3.  In  hdg,  however,  we 
have  the  Christian  addition  cv  σχηματι  άνθρώττον. 

Τ.  Dan  V.  10  ck  rrjs  φνλης  [Ίονδα  και]  τον  AevL  Here  the  inter- 
polator is  clumsy.  He  ought  to  have  changed  φνλης  to  φυλών. 
Besides,  the  order  betrays  the  interpolator's  hand.  In  the  original 
Testaments,  when  the  two  tribes  are  mentioned  together,  Levi  always 
precedes  Judah.    See  T.  Sim.  vii.  i;  T.  Gad  viii.  i ;  T.  Jos.  xix.  11. 

13  Κνριος  Ισται  ev  μίσω  avTrjs  [roU  ανθρωττοι^  οτυναναστρεφό/χενος] 
και  ο  "Αγιος  'Ισραήλ  βασιλζνων  έττ  αύττ}?  [ev  ταττεινώσει  και  τττωχίία  και,  6 
ΤΓίστενων  Ιττ  αντω  βασιΧευσα  ev  rois  άν^ρώττοις  ev  αΧηβίία.].  The  text 
describes  a  Theophany  as  it  does  frequently  elsewhere  (see  note 
above  on  T.  Sim.  vi.  5).  The  Christian  additions  transform  it  into 
a  prophecy  of  Christ. 

vi.  7.  β,  S'  add  %οηηρ  against  a,  A. 

\\.  9  Γνα  Be^rjTaL  νμας  6  'Χωτηρ  των  Ιθνων'  Ιστ\  yap  άληθηζ  και  μακρόθνμος^ 
ττραος  και  ταττανός,  και  εκδιδάσκων  δια  των  Ιργων  τον  νόμον  Κυρίου.  In  its 
present  form  this  is  undoubtedly  Christian. 

T.  Naph.  viii.  2   δια  γαρ  του  Ι'Ιουδα  άνατελει  η  σωτηρία  τω   Ισραήλ, 
και  evt  αύτω  €ΰλογτ7^^σ€ται  Ίακώ/?. 
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viii.  3  δια  irov  σκήτττρον  avrovf  οφθησεται  6  Oios  [κάτοικων  ev  άνθρωττοις] 
€7Γΐ  της  -γης. 

In  my  Text  and  Commentary  I  have,  with  Bousset,  emended  toC 
Ίονδα  into  αυτών,  since  the  preceding  words  are  Ιντ^ίλασθ^  τοΐς  τέκνοίς 
νμων  ίνα  ένοΰνται  τω  ΑενΙ  και  τω  Ίουδα.  του  Ίουδα  would  thus  be  due  to 
a  Christian  scribe  who  likewise  changed  αύτοΓ?  into  αυτω  and  των 
σκψΓτρων  αυτών  into  του  σκψττρου  αντον.  Perhaps,  however,  the 
singular  is  right  throughout,  and  Aevi  stood  originally  instead  of 
Ίουδα,  but  T.  Jos.  xix.  1 1  is  against  this. 

T.  Ash.  vii.  3  toos  ov  6  vyf/Lcn-os  ΙπισκΙψηταί  την  γην,  καΧ  αυτό?  €λ^ών 
[ώ?  άνθρωτΓος  μίτα  ανθρώπων  Ισθίων  καΧ  ττινων]  και  σνντρίβων  την  κάραν  τον 
Δράκοντος  €7Γΐ  του  ΰδατο?,  ουτο?  σώσ€ΐ  τον  'Ισραήλ  και  ττάντα  τα  €θνη  [θ^ος 
€ts  άνδρα  woKptvo/tevo?]. 

The  original  text  described  God's  coming  to  earth  and  destroying 
the  primeval  dragon  in  the  waters  (Ps.  Ixxiv.  13)  and  saving  Israel 
and  all  mankind,  as  the  chief  prophets  taught.  The  Christian 
additions  are  obvious. 

T.  Jos,  xix.  8.  For  a  full  treatment  of  this  passage  see  notes  in  loc. 

xix.  1 1  (a,  β)  ανατίΧίΙ  νμΐν  [ο  άμνος  τον  θίον,  6  αΐρων  την  άμαρτίαν 
τον  κόσ/Λου],  σώ^ων  [ττάντα  τα  ίθνη  και]  τον  *ϊσραηλ. 

The  method  of  the  interpolator  becomes  manifest  if  we  compare 
the  above  with  the  text  of  A,  i.  e.  άνατελ^ΐ  ή  σωτηρία  τον  Ίσραηλ.      The 

order  Ιθνη  καΐ .  .  .  Ίσραηλ  betrays  the  hand  of  the  Christian  inter- 
polator.    See  also  next  passage. 

T.  Benj.  vii.  8  (c,  β,  S^)  ττερι  τον  αμνον  τον  θίον  και  σωτηρο^  τον  κόσμον. 
This  is  a  Christian  interpolation  as  well  as  the  last  words  of  the 
verse  ev  αίματα  Βιαθηκηζ  «ττι  σωτηρία  Ιθνων  καΧ  τον  Ισραήλ  καΐ  καταλνσίΐ 
BeXiap  και  τονζ  νττηρξτας.  Observe  the  order  '  Gentile  .  .  .  Jew '.  A 
omits  both  passages. 

ix.  3-5.  Obviously  Christian.  This  is  the  only  passage  where 
A  has  admitted  Christian  interpolations  in  T.  Benj. 

T.  Benj.  X.  7  (c,  β)  ημ€Ϊς  αναστησόμξ,θα  .  .  .  ττροσκννονντ^ς  τον  ^βασιλέα 
τών  ουρανών  \τον  εττι  "γης  φανίντα  iv  μορφτ}  άνθρωττον  ev  ταττεινωσει,  και 
δσοι  7Γΐστ€υσ•ωσιν  αύτω  «ττι  της  yrjs  χαρίσονται  σνν  αντω].  Α  omits  the 
interpolation.     The  hand  of  the  interpolator  is  obvious. 

X.  8  (c,  β)  KpLvei  Κύριος  ev  πρώτοις  τον  Ίσραηλ  τηρΐ  της  αδικίας  [oTt 
Trapaycvop-cvov  ^cov  cv  σαρκΐ  ουκ  Ιττίστενσαν  αντω],  Α  omits  the 
interpolation. 

χ.  9  (c,  β)  και  τότ€  κρίνει  ττάντα  τα  Ιθνη  [δσα  ουκ  ίττίστευσαν  αντω  ίττΐ  της 
γης  φανεντι].     Α  omits  the  interpolation. 

xi.  Here  the  interpolators  have  been  hard  at  work.  While  one 
interpolator  transformed  the  original,  which  spoke  only  of  Benjamin, 
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into  a  prophecy  of  Christ  (c),  the  other  transformed  it  into  a  prophecy 
of  St.  Paul  {β).    The  original  text  is  preserved  in  A.    See  notes  in  loc. 

§    19.      MiDRASH    WaJJISSAU    CONTAINING    ΗςΕΚΕΛΥ    FkAGMENTS 

OF  THE  Testament  of  Judah. 

It  is  not  necessary  to  dwell  on  this  subject.  Only  the  part  of  the 
Midrash,  which  has  preserved  fragments  of  the  Testament  of  Judah 
is  here  given.  The  Midrash  is  reprinted  in  Appendix  I  from 
Jellinek's  Bet  ha-Midrasch  iii.  1-3.  The  questions  naturally  arise  :  Is 
the  Midrash  based  on  the  Testament  of  Judah  ?  or,  Are  both  works 
so  far  as  they  relate  to  Judah  based  on  a  common  original  ?  A  com- 
parison of  both  works  with  Jub.  xxxiv.  1-9  will,  I  think,  make  it 
clear  that  in  the  middle  of  the  second  century  b.  c.  there  existed  an 
account  of  the  war  of  the  Amorite  kings  against  Jacob  and  his  sons. 
This  account  both  Jubilees  and  the  Testaments  laid  under  contribu- 
tion, the  latter  more  fully  than  the  former.  Further  elements  of 
this  early  history  are  contained  in  the  Midrash  just  mentioned ;  for 
these  help  to  explain  the  over-abbreviated  descriptions  in  both 
Jubilees  and  the  Testaments.  On  the  other  hand,  later  elements 
have  entered  on  a  large  scale  into  the  section  of  the  Book  of  Jashar 
which  deals  with  this  subject. 

§  20.    Late  Hebrew  Testament  of  Naphtali. 

I  have  printed  this  Testament  in  Appendix  II.  My  text  follows 
the  Oxford  MS.,  which  I  designate  as  A.  I  have  used  Gaster's  ^ 
collation  of  P,  Λvhich  is  a  twelfth-century  MS.  now  in  Paris,  and 
borrowed  from  his  edition  some  readings  which  he  in  turn  has  taken 
from  Wertheimer's  edition  (printed  at  Jerusalem  in  1890).  Further- 
more, for  the  sake  of  convenience,  I  have  adopted  the  division  into 
chapters  Avhich  appears  in  Kautzsch's  Λρολη  und  Pseudep.  ii.  489- 
492.     For  the  division  into  verses  the  present  editor  is  responsible. 

Dr.  Gaster,  to  whose  text  reference  has  just  been  made,  is  of 
opinion  that  in  the  Hebrew  text  which  is  printed  in  our  Appendix 
'  we  have  undoubtedly  the  original  version  of  the  Testament,  free 
from  any  interpolation '.  Further,  he  adds  :  '  In  comparing  this  (the 
Hebrew  Testament)  with  the  Greek  Version,  Λve  are  struck  by  the 
great  disparity  betΛveen  the  two.  In  the  Hebrew  version,  whole 
chapters  of  the  Greek  are  missing,  whilst  in  the  Greek,  the  whole 
of  the  Hebrew  is  condensed  into  four-and-a-half  chapters,  the  contents 

^  Gaster,  'The  Hebrew  Text  of  one  of  the  Testaments  of  the  XII  Patriarchs,' 
Proceedings  of  the  Society  0/  Biblical  Archaeology,  Dec.  1893  ;  Jan.  1894, 
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transposed  and  mangled  almost  beyond  recognition.  The  Greek 
counterpart  of  the  Hebrew  makes  no  sense  and  has  no  meaning  at 
all ;  Λvhilst  the  Hebrew  is  rounded  off  and  complete,  and  perfectly- 
clear.'  These  theses  of  Dr.  Gaster  have  not  been  accepted  in  the 
world  of  scholarship.  Almost  universally,  scholars  who  have  worked 
on  this  field  of  literature  deny  the  validity  of  his  conclusions.  In 
the  first  place,  the  style  of  the  Hebrew  is  late.  In  the  next  place, 
θΛ'-en  if  it  were  early,  it  could  lay  no  claim  to  being  the  original  of 
the  Greek  '  Testament '.  All  that  could  be  urged  is  that  the  two 
texts  possess  an  exiguous  ^  amount  of  common  material.  In  all 
other  respects  they  diverge,  and  the  evidence  points  to  the  conclusion 
that  the  Hebrew  text  is,  in  fact,  based  directly  or  indirectly  on  the 
primitive  Hebrew  text  from  which  the  Greek  Testament  was  translated. 
On  the  following  grounds  we  cannot  accept  the  present  Hebrew 
text  as  the  original  Testament  of  Naphtali. 

(i)  The  Hebrew  Testament  does  not  end  as  all  the  Testaments 
do  in  the  patriarch  taking  leave  of  his  children. 

(2)  There  is  throughout  the  Hebrew  Testament  a  strong  personal 
feeling  of  hostility  to  Joseph.  Thus  his  brethren  complain  that 
they  have  been  exiled  through  his  being  a  bond  servant  in  Egypt 
(i.  10).  Furthermore  not  a  single  word  in  favour  of  Joseph's  personal 
character  is  uttered. 

On  the  other  hand,  in  the  Greek  Testaments,  wherever  Joseph  as 
an  individual  is  mentioned,  he  is  praised  either  explicitly  or  im- 
plicitly.'* And  this  is  true  in  the  single  personal  reference  to  him 
in  the  Greek  Testament  of  Naphtali  i.  8.  Where  the  name  Joseph 
stands  for  Northern  Israel,  as  in  T.  Naph.  v.  7,  vi.  6,  &c.,  the  matter 
is  different,  and  the  attitude  to  Joseph  in  this  relation  is  the  same 
in  both  the  Greek  and  Hebrew  Testaments. 

(3)  The  account  of  the  senses  and  powers  of  man  in  x.  6  of  the 
Hebrew  Testament  could  not  be  the  original  of  ii.  8  in  the  Greek 
Testament.  There  are  four  Hebrew  lists  of  the  senses,  including 
that  in  the  Hebrew  Testament  (see  notes  in  loc.  in  my  Translation), 
and  the  last  is  the  most  remote  from  the  Greek  Testament,  which 
can  be  best  explained  from  the  list  in  Berakoth  61^^. 

(4)  The  conceptions  of  Michael  in  the  two  Testaments  do  not 
agree.     In  the  Hebrew  (viii.  4)  he  is  represented  as  the  head  of  the 

*  The  text  in  my  Appendix  amounts  to  five  pages.  The  verbal  coincidences 
in  these  five  pages  with  the  Greek  Testament  amount  to  about  one-third  of  a 
page.  In  one  or  tw^o  passages,  however,  it  is  helpful  in  explaining  corruptions 
in  the  Greek  text,  as  I  have  shown  in  my  notes. 

3  T.  lieub.  iv.  8  ;  T.  Sim.  iv.  4,  6  ;  T.  Lev.  xiii.  9 ;  T.  Zeb.  viii.  4,  &c.,  &c. 
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seventy  angels,  who  instructed  the  seventy  families  that  sprang  from 
Noah  in  the  seventy  languages.  Michael's  duty  is  to  be  the  bearer 
of  Gods  commands  to  men.  But  in  the  original  Testaments  Michael 
plays  a  loftier  role.  He  is  not  merely  the  angelic  patron  of  Israel, 
but  the  intercessor  for  the  righteous  of  all  nations,  their  protector 
against  Beliar,  and  the  Mediator  between  God  and  Man. 

(5)  The  late  and  conflate  character  of  this  late  Hebrew  rechauffe 
is  sho\vn  by  the  fact  that  it  contains  two  phrases  drawn  from  two 
other  Testaments,  i.  e.  in  i.  4  (*  my  silver  .  .  .  my  gold  ...  all  my  sub- 
stance ')  from  T.  Jos.  xi.  6,  and  in  i.  8  ('  the  Lord  and  I  are  witnesses ') 
from  T.  Lev.  xix.  3. 

§  21.    Aeamaic  and  Greek  Fragments  containing  Phrases  and 
Clauses  from  an  original  source  of  the  Testament  of 
Levi  and  the  Book  of  Jubilees. 

Of  the  Aramaic  texts  which  are  printed  in  Appendix  III,  the 
Cambridge  fragments  were  first  discovered  by  Mr.  H.  L.  Pass  in  the 
Geniza  collection  of  the  University  Library,  and  identified  by  him  as 
a  part  of  the  Testaments  of  the  XII  Patriarchs.  He  subsequently 
published  them  in  the  J.Q.R.,  xii.  651  sqq.  The  Oxford  fragment 
was  found  some  time  later  by  Mr.  Cowley  among  the  Geniza  frag- 
ments in  the  Bodleian  Library,  and  briefly  described  in  the  Catalogue, 
No.  2835,  27.  The  two  fragments  were  written  on  vellum  by  the 
same  hand,  and  not  later,  in  the  opinion  of  Mr.  Pass,  than  the  eleventh 
centuiy. 

Both  the  above  fragments  were  recently  published  in  the  J.  Q.  H. 
1907?  566-83,  by  Mr.  Cowley  and  the  present  editor.  The  deciphering 
and  translation  of  the  Oxford  fragment  were  almost  wholly  the  task 
of  Mr.  ΟοΛνΙο)",  my  part  being  limited  to  occasional  suggestions  or 
corrections,  and  attempts  at  getting  behind  the  Aramaic  and  Greek 
fragments  to  the  original  presupposed  by  them. 

The  Greek  fragment  was  found  by  me  in  a  tenth  century  MS.  of 
the  Testaments,  which  Professor  Lake  photographed  for  me  on 
Mount  Athos,  and  which  is  denoted  by  the  letter  e  in  this  edition. 
This  fragment  is  interpolated  in  the  midst  of  a  verse  in  the  Testament 
of  Levi,  i.  e.  xviii.  2.  This  fragment  is  unique  in  Greek  literature, 
just  as  the  Aramaic  fragments  are  likeΛvise  unique  in  Aramaic.  It 
is  very  remarkable  that  these  Greek  and  Aramaic  fragments  agree 
word  for  word,  where  they  coexist.  Into  their  mutual  relations 
I  shall  enter  presently.  So  far  as  the  Greek  corresponds  with  the 
Aramaic,  it  is  printed  in  parallel  columns  with  it  in  the  article  in 
the  J.  Q.  J?,  just  referred  to.     These  Aramaic  and  Greek  fragments 
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ίΐΓθ  reprinted  with  additional  notes  in  Appendix  III  of  my  Text, 
and  likewise  another  Greek  fragment,  to  which  there  is  no  corre- 
sponding Aramaic.     The  last  is  now  printed  on  pp.  250-52. 

There  is  also  a  small  Syriac  fragment  of  the  same  work,  which 
was  reprinted  by  Mr.  Pass  from  Wright's  British  Museum  Catalogue. 
This  I  have  given  on  p.  254,  and  corrected  by  a  fresh  collation  of  the 
MS.  the  mistake  that  occurs  in  the  Catalogue  and  passed  from  the 
Catalogue  into  Mr.  Pass's  reprint. 

Tlie  fragments— a  source  of  the  Testaments.  A  short  study  of  the 
fragments  serves  to  show  that  they  are  not  derived  from  the  Testa- 
ments, but  are  part  of  a  work  which  formed  a  common  source  both 
of  the  Testaments  and  of  the  Book  of  Jubilees. 

\Ve  must  now  study  the  relations  of  the  Greek  and  Aramaic 
frao-ments  and,  in  case  Λve  discover  that  both  are  versions,  determine 
the  original  language  of  the  work. 

The  Aramaic  and  Greek  fragments  are  versions  of  a  common  original, 
neither  being  a  translation  of  the  other. 

AYe  shall  now  study  these  fragments  alike  in  their  relation  to  each 
other  and  to  the  Testaments.  First  then  we  will  show  that  both 
fhe  Aramaic  and  the  Greek  are  translations,  not  originals,  and  that 
neither  is  a  translation  of  the  other. 

TJie  Aramaic  is  a  translcrtion  and  not  an  original  work.  The  first 
evidence  in  favour  of  the  Aramaic  being  a  translation  is  the  appear- 
ance of  a  dittograph  in  ver.  69. 

The  text  twice  states  the  reason  for  which  Levi  called  his  son's 
name  Merari.  '  And  I  was  greatl}^  distressed  regarding  him  (v  ΊΏ 
mni?  Ml^y)  because  as  soon  as  he  was  born  he  died '  (ΓΛ^).  This 
statement  is  nonsense  ;  for  Merari  did  not  die.  But  the  true  text — 
a  duplicate  one  for  the  most  part — immediately  follows  :  '  And  I  was 
greatly  distressed  regarding  him  {ίΟ£ρ  NTi/y  ^b  "inD  Πΐ^π)  because  he 
was  like  to  die  '  (DID"•).  The  simplest  explanation  of  this  dittograph 
is  that  we  haΛ^e  here  two  renderings,  one  incorrect  and  the  other 
correct,  of  the  same  Hebrew  original.  The  difference  in  the  word 
used  for  '  greatly '  (X''3D  and  nirh)  in  the  two  cases  is  noteworthy. 
The  second  and  correct  rendering  is  supported  by  the  Testament  of 
Levi    xi.    7    ^κάλξσα    αί'τον    Mepapei,    ο    ίστί   ττικρία    μου    οτί    καίγε    αιτύς 

ηττίθνησκζν  [ivas  Ukc  to  die). 

Again,  the  peculiar  style  of  the  Aramaic  fragment  is  against  its 
being  an  original  production,  since  it  embodies  Hebrew  words,  two 
of  these  being  artificially  Aramaised,  two  or  more  Syriac  words,  and 
words  belonging  to  different  types  of  Aramaic.  To  the  explanation 
of  some   of  these   peculiarities   we   shall   address   ourselves    later. 
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Finally,  we  might  draw  attention  to  the  non- Aramaic  use  of  ρτ  in 
ver.  13  in  the  sense  of  'privilege '  or  'right ' ;  for  the  context  shows 
that  Νηΐ:Π3  pT  is  a  rendering  of  C^riD  Ώζί^'Ό  in  Deut.  viii.  3. 

TJte  Aramaic  is  not  a  translation  of  the  Greek  fragment.  This  is  at 
once  evident  if  we  compare  the  Aramaic  of  \ei\  22  with  the  Greek  ; 
for  Λvhere  the  former  =  ά7ΓΟ  σκωληκος  καΐ  τότε  λαβζ  αντά'  όντως  yap  elSov 
τον  \\βρααμ  τον  ττατερα  μου  προσεχοντα,  the  Greek  has  merely  άττό  τταντος 
μολνσμον.  In  ver.  23  the  Greek  is  again  defective  over  against  a  full 
Aramaic  text.  Again,  the  Aramaic  in  verses  17,  25,  31  could  not  be 
derived  from  the  corrupt  text  of  the  Greek.  Nor.  could  the  correct 
Aramaic  {  =  σν  γνναΓκα)  in  ver.  17  be  derived  from  the  impossible 
Greek  συ  •\•7Γρωτος,  nor  in  ver.  20  the  Aramaic  {  =  7rav  τοντο)  from  the 
Greek  ολοκάρπωσιν,  nor  in  32  where  α  =  τανρω  βοών  and  the  Greek  has 
ταΐ'ρω  τω  Βεντερω.  The  above  instances,  which  could  be  multiplied, 
will  suffice.  Finally,  the  comparative  list  of  the  trees  in  ver.  24  proves 
in  itself  the  impossibility  of  the  Greek  being  the  source  of  the  Aramaic. 

The  Greek  is  a  translation  and  not  an  original  ivorh  The  possibility 
of  the  Greek  being  the  original  is  precluded  by  the  fact  that  it 
exhibits  several  Semitic  idioms  such  as  ων  Icmv  6  καπνός  αυτών  (  = 
Qrj  >*  ,  ,  ,  Ί»'Ν),  Ικκαίζΐν  ev  αίτοΐς  (D3  ^V^),  μ^-γάλη  άττό  πάσης  σαρκός 
ίΊ-•η  ^ΓίΟ  Π/Π:),  πρόσεχε  σεαντω  από  παντός  (73D  Ί7  ΊΟί^'Π).  Several 
of  its  corrupt  or  unintelligible  passages,  moreover,  can  be  explained 
by  retranslation  into  Hebrew.  See  notes,  verses  13,  49  (i.e.  κρίσιν), 
1-.  Likewise  the  dittograph  in  ver.  17  (see  note  13)  points  to  the 
Greek  being  a  translation. 

The  Greek  fragment  is  not  a  translation  of  the  Aramaic.  For  in  ver. 
17  where  the  Aramaic  =:γυι/αΓκα,  the  Greek  has  πρώτος:  in  ver.  19 
where  Aramaic  =  €v  οίκω  θεον,  the  Greek  has  iv  τοΙς  άγίοις:  in  20  where 
Aramaic =7Γαν  τοΓτο,  the  Greek  has  ολοκάρπωσιν :  in  32  where  Aramaic 
=^ταχψω  βοών,  the  Greek  has  τανρω  τω  8εντερω.  Again,  in  ver.  27, 
where  the  Aramaic  has  an  unintelligible  expression,  the  Greek  has 
cTTt  της  κεφαλής  αντης.  Finally,  the  list  of  trees  in  the  Greek  (ver.  24) 
could  not  be  derived  from  that  in  the  Aramaic. 

Xow  that  it  is  clear  that  the  two  versions  are  derived  from 
a  Semitic  original  we  have  next  to  determine  of  what  language  this 
original  Λvas.  The  determination  of  this  question  is  complicated  by 
the  fact  to  which  we  have  already  drawn  attention,  namely,  the 
presence  in  the  text  of  Hebrew  words  and  of  Syriac  words. ^     There 

^  Owing  to  the  presence  of  the  Syriac  Avords  in  the  text,  Fraenkel  (TheoL  Littera- 
tnrzeitung,  1907,  No.  17,  col.  475)  maintains  that  the  Aramaic  is  'undoubtedly' 
a  translation  from  the  Syriac.  But  the  facts  adduced  above  show  that  the 
evidence  in  favour  of  his  contention  is  extremely  weak  in  compavison  with  that 
in  favour  of  a  Hebrew  original. 
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are  two  Syriac  words  in  the  Aramaic,  and  with  these  we  shall  at 
once  deal.  The  ^vords  in  question,  are  xnsn  and  ND^C^J.  To  the 
presence  of  these  in  the  text  we  drew  attention  in  our  article  in 
the  /.  Q.  R.,  where  we  summed  up  in  favour  of  a  Hebrew  original. 
First,  though  snST  is  a  Syriac  word,  it  may  likewise  have  been  used 
in  the  other  Aramaic  dialects.  However  this  may  be,  it  is  found  in 
the  Book  of  Jubilees  xxi.  12 — a  book  universally  acknowledged  by 
scholars  to  have  been  written  in  Hebrew.  There  it  appears  in  the 
form  defrcm^.  Its  appearance,  therefore,  in  the  present  text  need 
cause  us  no  further  trouble.  In  ver.  4  there  is  another  word  w^hich 
can  be  best  explained  from  Syriac  affinities,  but  the  word  itself  is  not 
found  in  Syriac.  Thus  there  remains  only  the  one  undoubted  Syriac 
ΛVord  ND^'ii'J.  If  there  was  no  counterbalancing  evidence  in  favour  of 
a  Hebrew  original,  the  presence  of  this  w^ord  might  form  a  presumption 
in  favour  of  a  Syriac  original,  but  nothing  more.  But  the  evidences 
in  favour  of  a  Hebrew  original  are  very  strong.  They  are  as  follows : — 
(i)  Five  Hehreiv  icords  are  found  in  the  text  These  are  vm,  Ί2, 
ΠΊΠ,  nnS'J'C,  XC^in.  Here  ynn  is  simply  an  artificial  Aramaised  form 
of  the  Hebrew  )*ΠΊ.  It  is  found  four  times  in  verses  20,  21,  26,  28. 
How  can  we  explain  the  presence  of  this  Hebrew  word  unless  on 
the  supposition  that  the  translator  had  a  Hebrew  original  before 
him  ?  If  he  had  a  Syriac  original,  its  presence  here  is  inexplicable. 
On  that  supposition  he  should  have  transliterated  the  Syriac  word 
before  him  by  NPID  or  Γΰ^Ν.  ΝίίΠΠ  (ver.  72)  is  a  like  artificial  formation 
from  the  Hebrew  C^in.  Why  did  the  translator  use  such  a  word,  if 
he  did  not  find  it  in  the  text  before  him  ?  The  translator,  who,  it  is 
clear,  was  most  careless  and  slovenly  or  ignorant,  knew  quite  well 
the  Ai-amaic  word  for  'month';  for  Ν*ΠΊ^  is  found  in  verses  68  and 
70.  Again,  ΠΊΠ  (=*  conceived')  which  occurs  twice  (66,  70)  is  a  pure 
Hebrew  word.  Even  a  kindred  root  is  not  found  in  any  Aramaic 
language.  ΠΠ2:^Ό  (='  clan  ',  ver.  17)  is  also  a  Hebrew  word  and  not 
found  in  any  Aramaic  language  in  this  sense.  Finally  is  (= '  bullock ', 
ver.  32)  is  a  pure  Hebrew  word,  and  could  not  have  been  found  in 
a  pure  Syriac  original.  A  good  translator  would  have  rendered  it  by 
Ίΐη  in  Aramaic. 

^  On  the  other  hand  it  is  to  be  observed  that  the  list  of  trees  in  the  Greek 
coiTesponding  to  Bodleian  col.  c  shows  several  transliterations  of  Aramaic  names 
of  trees.  But  this  argument  is  not  conclusive.  For  it  ΛνοηΜ  not  be  unnatural 
to  use,  even  in  a  Hebrew  document  in  the  second  century  b.c,  the  popular 
Aramaic  names  of  trees,  where  a  large  number  is  given.  Moreover,  in  certain 
cases  the  Hebrew  name  may  either  have  be<>n  forgotten  or  have  become  so 
unfamiliar  as  to  make  it  advisable  to  give  the  ordinary  names  which  these 
trees  bore  even  amongst  the  minority  who  knew  Hebrew. 
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(2)  Λ  paronomasia  ivhkh  teas  ynamfestly  intended  is  discovered  hij 
retranslation  into  Hebreiv.  In  ver.  67  Levi  calls  his  second  son 
Kohath  because  that  '  to  him  Avould  be  the  gathering  of  all  the 
people '.  Here  the  Aramaic  words  are  n'k^^JD  ♦  .  .  Ππρ.  Now,  if  these 
are  given  in  Hebrew  we  have  an  obvious  paronomasia  ΠΡπρ  ,  ,  .  ππρ. 
To  prove  that  this  is  no  mere  imagination,  it  is  only  necessary  to 
point  to  the  fact  that  in  the  case  of  Levi's  first  son  Gershom,  and  his 
third  and  fourth  children  Merari  and  Jochebed,  and  of  Kohath's  son 
Amram  (ver.  76),  the  paronomasia  is  manifest  even  in  the  Aramaic 
translation.  But  it  was  impossible  to  render  the  play  on  Kohath 
in  Aramaic.     It  is  equally  impossible  in  Syriac. 

(3)  Divergencies  hetivecn  the  two  versions,  difficult  expressions  and 
corrupt  passages  can  he  explained  hy  retranslation  into  Hebrew.  In  ver. 
32  the  Aramaic  has  \'''\)Γ\  Ί2,  whereas  the  Greek  has  τω  τανρω  τω 
δ€υτ€ρω.  The  former  =  nvj'n  Ί2  (cf.  Judges  vi.  26),  the  latter  '•j'JM  Ί£Π. 
Thus  this  confusion  could  easily  arise  in  Hebrew. 

We  have  already  drawn  attention  to  the  peculiar  expression  in 
ver.  19  κρίσιν  Ιερωσχψηζ  or  NDIMD  pi.  Neither  κρίσις  nor  pi  can  bear 
here  legitimately  the  meaning  the  context  requires.  The  phrase  is 
a  rendering  of  0^:Π3Π  DSU'D  (Deut.  xviii.  3).  It  cannot  be  explained 
from  a  Syriac  background. 

In  ver.  1 7  the  corruption  in  the  Greek  (τν  ή-ττρωτος  .  .  .  λα/?έ  σεαυτω, 
where  for  ττρωτος  the  Aramaic  rightl}^  reads  γυναίκα  (xnrijN)  can  be 
explained  by  retroversion  into  Hebrew,  but  not  into  Syriac.  ιτρωτος 
=  Ρ"'ΝΊ,  a  corruption  of  n*j'N.  In  ver.  27  we  have  the  converse  cor- 
ruption, where  the  Aramaic  reads  iTJ'N  corrupt  for  iT^'S"»,  i.  e.  NC'n  = 
κεφαλή.  In  the  same  verse  we  have  another  passage  which  cannot 
be  explained  except  on  the  hypothesis  of  a  Hebrew  original,  μη  βεβη- 

λώ(ΓΎ)<;    το    στΓΐρμα   σον    μετά   Φττολλών,    a   corruption    of   ττορνων,    as    the 

Aramaic  (ίΝ''^ΐ)  shows.  But  in  T.  Levi  ix.  10  we  find  αλλοφύλων  iOvwv, 
and  this  is  the  sense  required  by  the  context,  and  especially  by  Jubilees, 
that  the  priestly  line  was  not  to  be  defiled  by  foreign  marriages. 
The  text  of  the  Testaments  presupposes  πητ  which  must  have  been 
corrupted  to  niJir  (or  ni:t)  from  which  the  Aramaic  reading  is  derived. 

In  ver.  37  the  corrupt  form  άττοδεδεικτω  conies  from  ατΓο^€ίκννμι=- 
ηΛ'\τ\.  Here  either  the  2nd  or  3rd  sing.  fut.  is  required,  i.  e.  ΠΊΓ. 
But  this  can  also  mean  '  cast '  or  '  sprinkle ',  the  meaning  the  context 
requires  here. 

In  ver.  20  the  Aramaic  reads  τταν  τοντο,  and  the  Greek  όλοκάρττωσιν. 
Here  the  latter  =  niPty,  \vhich  may  have  been  corrupted  into  nxi't'D 
=  τταν  τοντο.     But  this  is  unlikely. 
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Page  ι.  1.  3  of  notes.     For  'σ-ννθω'  read  '  crvv  θίω*. 

1.  7  of  notes.     For  '  ag  read  δ.  'Τονβίμ  ('PovyS  {sic)  g) '  read  '  α  reads 

"Ρονβίμ,  y  δ.  'νονβ: 
1.  1 1  of  notes.     For  '  2 '  read  '  'P  '. 

6.  1.  7.      For  *<τυνιώι/'  read  'σννίων'. 

7.  η.  99.     For  '  Eden  '  read  '  Eder  '. 
II.  n.  58.     For  *S'  read  '  S^ '. 

15.  For  '  Ι,νμζών  '  in  title  read  '  ^νμ^ων  '. 

19.  1.  g.     Underline  όγκονμαί  and  add  hi,  β  κακονμαι  in  margin. 

25.  1.  7  in  marg.     For  '  λνθρωθησ€σθέ'  read  '  λντρωθησζσθζ'. 
η.  57.     For  '  α  reads '  read  '  c.    hi  read  '. 

26.  n.  22.     For  'Jos.  xix.  7'  read  'Jos.  xix.  11'. 
n.  28.     For  '  οττω?  καί'  read  '  οΰτω?.  και'. 

η.  I.     For  'S'  read  'S^'. 

27.  1.  20  in  marg.     For  *  cfg'  read  '  efg  '. 

n.  5.     For  '  d  =.'  read  '  d  adds  ',  and  add  '  S^ '  after  '  A  '. 

28.  n.  23.     For  '  adds  . . .  cTrt '  read  '  reads  rots  τοίχοι?  for  τείχους '. 
32.  1.  7•     In  A«  add  *  σοι'  after  '  Β^ιχθίντων  '. 

η.  2.     For  'στυγνό?'  read  'δβινός'. 
34•  Delete  η.  45. 

37.  η.  15.     For  '  c,  dh.   a5e/' read  '  c,  c?.   h,ahef\ 

38.  1.  9  ab  imo.     Delete  Ά'. 

45.  η.  8o.     For  '  c '  read  '  α '. 

46.  η.  8.     After  Ά^'  add'S^'. 

47.  Γ.  44•     For  'α/'  read  'α,/'. 

55.  At  end  of  n.  14  add  '  α  om.  Ιττί  Ki'piov'. 

56.  1.  8.     Middle  column.     Delete  '  t '  before  'υττερ'. 

57.  1.  19  in  marg.     Delete  *a,  A^  om.  κατά  .  .  .  Ιπαιρόμ^νοι '. 
6i.  XVIII.  2b.     For  '  f  read 'ώ'. 

8l.  1.  14,  col.  I.      For  'την  μητρός'  read  'της  μητρ6ς\ 

87.  1.  12  in  marg.     For  'ννμφηθάσαν'  read  '  ννμφζνθ^Ισαν*. 

99•  1.  2.     For  Γ         "1  read  [  ]. 

n.  5.     After  'A'add'S^'. 
105.  n.  2.      For  '  a. '  read  '  a/. 

107.  n.  53•     For  'ττρο^^ωρεΐΤ  (ττροσχωρεΓ  af  '  read  '  ττροίγωρίϊ^  {ττροσχωρ^ΐ 

af,  ττροχωρ^ΐ  b  '. 

108.  η.  5.     After  '  abef  add  '  S^ '. 
no.  1.  4.     For  '  *0ύ'  read  Όύ'. 
112.  1.  8.     For  '  p,€ '  read  '  μη  '. 

1 1 6.  In  marg.  after  '  β-g'  add  Ά  '. 
η.  I.    For  'abef  read  '  bef\ 

117.  n.  27.     Add '/3' after  Ά '. 
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120.  1.  I  Γ.     For 'δέ' read  'ΓδέΤ. 

124•  1.  i6.     For  '  Γ*σ-υν€σιν  καΐ'  read  '  *σνν€σιν  ^καί*. 
1 25.  1.  4  ill  marg.     For  '  a,  a/'  read  *  a,/',  and  for  '  VII-VIII.  2  '  read 
'VII-VIII.  3'. 
n.  5.  For  '  bd,  g  reads '  read  '  b.  d  reads  κρνφίως,  g\ 
133.  n.  27.     For  '  c,  e  read  cts  μίσους'  read  '  c,  e  read  ets  (cV  «)  μίσους  *, 
and  delete  ('εν/χισως  e)  '. 

149.  1.  6  in  marg.     For  '  β-g  '  read  '  ^-ci '. 

1 50.  1.  9  ab  imo  in  notes.     For  *  G '  read  *  a^ '. 

151.  n.  16.     For  *Ps.  Ixix.  10,  23  '  read  *  Ps.  Ixix.  10'. 

153.  1.  5  read  άρμενίζον  (smooth  breathing  with  c,  def).     b  (ag  ?)  give 

the  rough  breathing. 
156.  n.  8.     For  '  T.  Jos.  xix.  7  '  read  '  T.  Jos.  xix.  11'. 

n.  32.     Emendation  suggested  not  necessary.     Take  αν  as  lav. 
160.  n.  69.     For  *  κατά  ττάντα'  read  'και  ττάντα',  and  for  ^  όθεν  και.  d,  A 

add  ττάντα  '  read  '  oOev  και  ττάντα ' . 
102.  η.  21.     For  'c'  read  *c,  A'. 
163.  n.  12.     For  *  KpiBrj'  read  '  κριθ^  καί\ 

η.  1 6.     Delete  '  (α  αύτω)'. 
167.  1.  8.  Add  in  marg.  'y8AS  υμών  '. 

169.  η.  13.      For  '  ενκαταλειφ^ϊ/στ? '  read  '  εγκαταλαφ^ι^στ^ '. 

170.  1.  2.     Add  *  before  'cav'. 

173.  n.  42.     After  '  c  (reading  ττροσκοΧΚό μένος)  '  add  '  h  reads  ττροσκολ- 

λαται '. 

174.  ver.  4  (A).     For  'ct<riv'  read  *€ΐσιν'. 
η.  I.  For  '  a,'  read  *  a,'. 

176.  1.  15  in  marg.     For  '  y8,  S^ '  read  '  β,  A,  S'  \ 

177.  n.  27.     For  ab,  S^ '  read  '  b,  8" '. 

182.  n.  I.     For  '  abef,  S^  read  '  read  '  a  read  Ίωσηφ,  bef^^  \ 

183.  ver.  5C.     For  'Καί'  read  '  καΐ'. 
η.  23.     For  '  af  read  'aef. 

n.  24.     For  'beg'  read  'bg'. 

192.  1.  6.     For  'συγγεντι'  read  '  συγγ€νρ\  and  likewise  in  n.  16. 

193.  n.  58.     For  '  αυτής  '  read  '  αυτοΰ  '. 
195•  ^'  37•     For  Γη^<η  read  nit^ri. 
208.   1.  II.      Kead  ' 'ΗλιουτΓολεω? '. 

2  11.  11.  5-7,  col.  2.     For  '  [και  oi  ίλαφου]  .  .  .  αυτών'  read  '[και  ot  ίλαφοι 

.  .  .  αντών]  *, 
213.  η.  30.     For  '  Τ.  Asher  viii.  2  '  read  *  Τ.  Asher  viii.  i  '. 

216.  ver.  6,  1.  3.     For  'αυτόν'  read  'αυτόν'. 

217.  η.  14.     For  nplVD  read  plVD  and  for  np^)inb  read  p^'inh. 

222.  1.3.     Underline  '  TrAavT^s '. 

223.  n.  43.     For  '  Βιττλους  '  read  '  διττλα  '. 

2  24.  ^-  12.      Delete  this   note  and  the  obeli  before  '  άττώλ^α '  in  the 
three  versions  in  ver.  2. 
u.  16.  Delete  the  suggestion  and  see  the  discussion  of  this  passage 
in  the  Introduction,  §  10. 


BRACKETS  AND  ABBREVIATIONS  USED  IN  THIS 
EDITION. 

Η  denotes  the  lost  Hebrew  original,  of  which,  however,  small  frag- 
ments have  been  preserved. 

H«  denotes  the  first  Hebrew  recension. 

H^  denotes  the  second  Hebrew  recension. 

α  denotes  the  Greek  translation  of  H°,  and  is  represented  by  the 
Greek  MSS.  chi. 

β  denotes  the  Greek  translation  of  H^,  and  is  represented  by  the 
Greek  MSS.  uhdefg, 

ahcdefghi  denote  the  nine  Greei  MSS.  of  the  Testaments. 

A  denotes  the  Armenian  Version. 

A«  denotes  the  first  recension  of  the  Armenian  Version,  and  is  repre- 
sented by  the  Armenian  MSS.  Α^^^^. 

A^  denotes  the  second  recension  of  the  Armenian  Version,  and  is 
represented  by  the  Armenian  MSS.  A^*^^®^?. 

j^abcde^  &c.  denote  the  Armenian  MSS. 

S^  denotes  the  first  Slavonic  recension. 

S^  denotes  the  second  Slavonic  recension. 

hmt.  =  homoioteleuton. 

f"  "^  The  use  of  these  brackets  in  the  text  means  that  the  words 
so  enclosed  are  not  found  in  A. 

(     )  Words  so  enclosed  are  supplied  by  the  Editor. 

t     t  Words  so  enclosed  are  corrupt. 

[     ]  Words  so  enclosed  are  interpolated. 

The  Text.  The  printed  Greek  text  represents  α  except  in  a  few 
cases.  Where  words  are  printed  in  thick  type  the  reader  is 
to  understand  that  the  text  of  β  difi'ers,  and  that  this  is  found 
in  the  margin.     Only  the  chief  variants  are  thus  denoted. 


ΔΙΑΘΗΚΑΙ    ΤΩΝ    ΔΩΔΕΚΑ  ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ   ΤΩΝ   ΤΙΩΝ 
ΙΑΚΩΒ    TOT  ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΤ 

Αίαθηκη  'Ρουβημ  τον  πρωτοτόκου  νΙου  ^Ιακωβ  και  AeCas  ^. 

Ι.  ^Αντιγραφον^  bLaOrjiajs  *Ρονβημ^,  οσα*  ^ν€Τ€ίλατο  tols 
vloLS^  αντον,  ττρίν  η^  αττοθανύν  αυτόν,  kv  €κατοστ(ύ'^ 
*€ίκοστω  ΤΓ^/ατΓτω®  Iret  rrjs  ζωής  αντοϋ^,  2.    *Mera  ^τη 

hvo    TTJs    Τζλζντης^    Ίωσήψ    '^του    αδελφού    αυτοΟ^^*^,    άρρωστη-  β-ά,λ,Β^ 
σαντο?"    "Ϋονβήμ^^,    σννηχθησαν'^^   * ίττισκί^ασ^αι    αντον'^^  Ίωσηφ, 
vloV^  αντου  καΐ  νΐοΐ^^  των  νΙών  avTov^"^, 

3.   Κα1ΐ8  €?π€ΐ;  αΰτοΐί^^•     Te'/cm^^  μον,  *lboh  iyco^'^  άττο- 

General  Title,  α,  hd  as  in  text  (save  that  h  prefixes  al,  and  hd  om. 
rod  ττατρ.  and  d  om.  τωρ  ^'').  a  reads  at  δ.  των  ιβί  πατρ.  προς  τους  viovs  αντων^ 
f  δ.  σννθώ  των  ιβί  νΙων  του  *1ακώβ,  g  δ.  των  νΙών  Ίακωβ  rjyovv  των  δώδβκα  nccrp, 
e  om.      A  =  huxBriKai  των  ττατριαρ-χων. 

^  Title  of  Testament,  h  as  in  text,  but  with  'Ρονβίμ.  c  reads  δ.  'Ρουβημ 
και  Α'ιας  (*ic).  A  comparison  of  the  titles  of  two  other  Testaments  shows 
that  h  is  right,  ag  read  δ.  'Ρονβίμ  ('Ρονβ  {sic)  g),  hef  b.  'Ρονβημ  {/'Ρουβην) 
π€ρ\  (ννοιών  (  +  'Ρονβημ  vios  πρωτότοκος  Ιακώβ  καϊ  Α.ίας  β),  d  α'  δ.  'Ρονβημ  α 
νιου  .  .  .  J  f  adds  ΐρμψ(ΐ)€ται  'Ρονβήν  πνα  θν.  Α"^^  =  βίβλος  των  παραλίίπο- 
μ€νων,  λόγοι  του  *Ρ.  Βιαθήκη  ( +  α  Α®  ^),  Α^  =  Βιαθηκη  κα\  λόγοι  'Ρ.  από  των 
παραλειπομένων  βίβλου,  Α  8ιαθηκη  Σ.  νιου  Ιακώβ  νΐον  Ίσαακ  νίου  *  Αβραάμ,  Α**  = 
διαθήκη  α  'Ρ.  ^  α  reads  αντίγραφα,  and  in  other  Testaments.  '  c,  bdef. 
h,  ag  read  'Ρονβίμ.  *h  reads  δς.     A*^  =z  ώς.  ^  g  reads  τους  υιούς. 

*  α,  aef.   hg  read  πριν,  d  προ  του.  '  g  reads  ev  τω  p.    d  reads  άρρωστη- 

σαντος  yap  αυτού  ev  τω  ίκατοστω.  ^  e  reads  Κ€   g  i.  ^  This  peculiar 

construction  is  found  elsewhere  first  (?)  in  Plut.  Coriol.  11,  μ(θ'  ημίρας 
ολίγας  της  του  πατρός  τίλευτης.  Α  perfectly  analogous  construction  with 
πρό  appears  in  LXX,  Amos  i.  ij  iv.  7;  2  Mace.  xv.  36;  John  xii.  i; 
Joseph.  Ant.,  xv.  11.  10.  For  ίτη  δυο  της  τβλ.  g  reads  δ€  ίτη  τελ.  ^"α,  d. 
β—d,  Α,  S  om.  ^^  α,  Α.   ahef  read  άρρωστονντι*     g  άρρωστων,     d  ora. 

^'  ef.    Οι,  a  read  'Ρονβίμ.     A  αυτοί),     g  ούτος,     hd,  S^  om.  ^^  g  reads  (rvvrj^f. 

h  συνηχθησαι  (sic).    d  adds  04  άδ€λφο\  αντον.  ^*  g,  A*  om.,  while  A''''**^**'* 

trs.  after  νΐώρ  αντον.  ^^  c.   h,  abe  read  ol  νΙοί.     d  om.  with  next  six 

words,  e  om.  next  word  (αντον).  g  reads  τονς  νίονς.  ^^  c^,  b.  c^h,  adef 
read  ot  viol     g  τονς  υιούς.  "  g  reads  αυτών.  ^^  d  adds  προσκαλίσάμενος 

τους  υΙούς  αυτού,  Α^*  add  ουτορ  άναστας  €κάβψ€ν  και.  Α^  add  'Ρουβημ. 
^Ά*  om.     d  adds  άναστησατί  μ€  άδ€λφοί  μου  και  λ^ξω  ύμίν'  Γνωστόν  υμίν  eoro). 

CH.   ΡΛ.  S 
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θνησκω   καΐ   ττορ^ύομαι   obov^^  των^^  ττατίρων   μον^*.  4• 

β-dg,  Α,  άh€λφovs  αντοΰ,  elirev  avroXs'  ^ Αναστησατί^'^  Η•€^^,  οττω? 
,  Α^^  ^  €ΐ7Γω  rot?  άδ€λφοΐί  /χου  καΐ  rots  rcKi/ots^^  μου,  δσα  Ιχω 
μου{/ λ  ^^  '■?)  Kaphia  μον  κρντττά^^'  *ιδοι/  yap  6κλ€ΐ'7Γω  άπδ  του 
S^  cm.).    j;i;i;  ^ya)^!.  ^,    *  Kttt  αζ^ασταί^^   κατζφιλησίν  αυτού?   καΐ 

β-ί?,Α,8^  *€ίπ€μ  auTOts^^•  'Ακούσατε,  *ά8€λφοί  μου  και  υιοί  μoυ^^  €νω- 
κλαύσα:  τίσασθ^^^  'Ρονβημ^^  τον  ττατροί  νμών  οσαΊγω^^^ντίλλομαι 
β-άά        νμ'ίΐ^^^•  6.  Και^^  *ίδου  ζτημαρτνρομαι  νμΐν  τον  θζον  τον 

A.b*deg      ονρανον  σήμ€ρον^^,  *07Γω9  μή  ττορευ^τ^τε*^  iv  αγνοία  ν€Οτητος  *^ 
αδ.λφοί     Γ^^ι  ^opvda^,    "^ iv   ff^   φχύθην   ^γ(ο   καΐ  ^μίανα^'^   κοίτψ^^ 
του  iraTpos  μον  Ίακώ/3*^.  7•      Αε^ω  δε  νμΐν^''  οτί  * ζττληζί 

S  adds  λογοι/  μετανοίας  και.  ^^  C,  δ^  read  τ€«ι/ια.  ^^  Λ,  Α.    ahefg,  S* 

read  eyw,  c?  6τι  €γώ.  ^"^  d  om.  but  adds  την  ό8όν  in  marg.  A  =  μ€τά 
iraripas  μου  but  η^^[ι  (=  μίτά)  is  probably  corrupt  for  qnuq^  =^  6hov. 
^'  ahf  om.  2^  ^  om.  all  ver.  4  and  first  seven  words  of  ver.  5.  '^^  a,  af. 
he,  A  read  και  18ά>ν,  For  Και  18ων  .  .  .  rots  τίκνοις  μον  d  reads  ταντα  finoiu 
άν(στίνα^€  καί  einev'  *Ακονσατ€  αδίλφοι  μου  κα\  τίκνα  μου,  ^®  e  reads  Γ.  και 

*Α.  και  *Ι.  "^"^  e  reads  αναστησαται.  ^^  β-dg,  Α,  S*  add  as  in  margin. 

^^  a  reads  νΐοΐς  with  ά8(\φοϊς  above  it.  ^°A  trs.  before  iv  ttj  καρδία. 

^^  A,  af.  hde^,  A,  S  (save  that  A  (Ιμ\  iya>)  read  εκλει'πωι/  (ό  «λιπών)  yap  (γώ 
{d  om.)  «μι  από  ToC  ϊ/ί;ι/.  c?  supports  text  save  that  it  om.  eyw.  c  om. 
entire  clause,  e^  reads  ί/<λ«ιπω  yap  eyo)  ίδού  ά.  r.  1/.  ^^  c?  reads  προσ/κλαιίσαί. 
^^  a,  d  (save  that  A  om.  καί  and  <i  om.  avroh).  β-d,  A,  S*  read  as  in  marg. 
»^a,  Ac,  S^  (save  that  α  om.  μου^").  β-dg,  A''*^'''  read  a5fX(/)oi  μου,  c?,  A*•• 
Tf'icm  (  +  μου  d).  g  om.  ^^  ^  om.  c?,  A  insert  καί  before  (νω.  d  adds  τους 
Xoyouf.    y*  vt'oi.  '^a,  α  read  'Ρυνβίμ.  "c,  αβ/.    Λ,  δίί^,  A,  S*  om. 

'^  i^  om.         ^5  Oi,  dg  om.         •*"  β,  A^bcdegj  gi  (save  that  A^  om.  σήμερον  and 

Acdeg  trs.  it  before  τον  θ(όν).  Οί  reads  τον  θ^ον  τον  ονρ.  κα\  της  γης  προτ€ΐθημοι 
(sic)  υμΐν  (for  προτ.  υμΐν  h  reads  σήμ(ρον).  προτίθ^μαι  may  here  =  TlD'iyn 
corrupt  for  Tl^'^yn  =  ^τημαρτνρομαι.  β  could  mean  '  I  call  to  witness  against 
you  the  God  of  heaven'  ('ΒΉ  DNn^KTlK  DSn  '•ni^Vn).  Cf.  Deut.  iv.  26. 
But  the  context  requires  *  I  charge  you  by  the  God,  &c.'  Hence  we  should 
expect  (as  in  VI.  9  of  this  Testament)  όρκώ  νμας  τ6ν  Geov  του  ονρανον  τον 
μη  ττορινθηναι  =  Ί^^ΉΓΐη  Ν^  ΊΚ^Κ  DM^^Nn  DD"'riV??^'?.  As  a  corruption  of 
^nyntJTl  we  might  explain  ^OP?'  =  προτίθίμαι,  the  reading  in  ex.  *^  a.  β 
reads  τον  μη  πορ^νθηναι.  ^"^  For  following  καί  d  reads  ev  νμών.    A*^*cdeg 

■=.  (V  νίότητι.     A^  ora.  ^^o?om.  "^SaddsTiJi/.  *^  e  reads  κυττ/ι». 

*'c?  trs.  before  τον  πατρός.  *'^  Οί.    β  reads  λ/γω  yap  νμΐν,  Αβια  τοντο  κα\ 

λ/γω  νμΐν,  S  ημαρτον  σνν  Βάλλα  Trj  8ονλη  του  πατρός  μον.  *^  (Χ,  dg.    β/ read 

(π\ηζ(ν  μ«.      α  €^€π\η^€  μ(.      h  (νΙπ\η^ί.  μ€.     d  adds  κύριος,  e  6  θζός.  *^  (Χ, 

ag.     hdef  read  πλη-^ην  μ^γάλην.     Α^*^^'^  =  μ^γάλως,  but  Α'**"  support  text. 
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μ€*^  *ΤΓληγΎ}  /LtcyaXr/*^  * €ττΙ  ttjs  λαγόνος^^  μον  €ω?^^ 
μηναί^^  Ιτιτά•  καϊ  el  μη  * 6  ττατηρ  μον  Ίακώ/3^^  ττροσηνζατο^* 
*  TTCpl  Ιμον  ττροί  Kvptor^^  ηθ^λζ^^  Κυριο?^"^  ai^eXetr  μ€. 
8.  "Ημην  γαρ^^  €τών  τριάκοντα  δτ€  ίττραξα  το  ττονηρον 
(νωτηον  Κνρίον^^'  καϊ  (μαλακίσθην  ^  μήνας  Ιτττα^^  €ω9 
θανάτου.  9•    ^^^  *μ€τα  τουτο^^  €V  Ήροαιρίσ^ι  ψνχψ  μον  Ji^  β^  s 

*€πτα  €τη^^  μ€Τ€νόησα  * ξνωπων  Κνρίον^^»  hj^- 

ΙΟ.     Kat"*    οιΐΌΐ;    και    σικ^ρα    ονκ    €ΐΐίον,     καυ     Kpeaj''''       g^     , 
ονκ    άσηλθ^ν   *  iv   τω    στόματί^^   μον    καϊ   τταν^''  άρτον  (ττί-  οί  μή 
θνμίας^^  ουκ  Ιφαγο»'^^   *άλλ'  ημην'^^  ττίνθών  €TTL  τύ}   αμαρτία  Τ«»"7ται. 
μον'^^,  μ€γάλη  γαρ  ην,      οΓα  ού  yiyov€v  €V  'Ισραήλ  οΰτως'^^,         s'^  '< 

II.    Καϊ  νϋν^  ακούσατε  μου,  τέκνα  μου^,  α^  ithov  ττβρί  των  irro  του 
€7ΓΓα*  ττνζυμάτων  της  ττλάνηξ  ev  ττ)  μετάνοια  μου^,         2.  Έτττα  ^^^^f^p» 
ονν^  Ίτνζνματα  ibόθη'^  κατά  του  άνΒρώττου^  καϊ   ταντά^  curu»^^  Α*  S 
*αΙ  κ€φαλοΙ^^  των  ίργων  του  νζωτ€ρι.σμοϋ,  κεφαλή. 

e  adds  ό  θ(6ς.  ^^  α,  af.     hdeg  read  ip  (deg  cVi)  rais  (g  rois)  λαγώσι. 

"α.  β  reads  inl.  ^^A  =  epiavrovs,  but  ^</:#  is  corrupt  for  t^uiJliu  = 
μηροί.  ^^  (X,  e.   dg,  A  read  *I.  ό  πατήρ  μου,  ahf,  S^  *I.  ό  π.  ημωρ.     For  t^e 

order  followed  in  the  text  see  also  last  verse.  ^*  eg  read  ηΰξατο.  '^  ag 
read  πρόί  Κ.  rrepX  €μοΰ.  h,  A**  om.  nep\  €μου.  ^®  ^  reads  ηθίΚησΐρ.  Before 
this  word  hef  add  δτι  against  a,  adg.  If  the  οτι  is  genuine  here,  it  is  as 
Sinker  suggests  a  rendering  of  ^3.  Cf.  i  Sam.  xiv.  30  :  also  Exod.  xxii. 
2  2 ;  Is.  vii.  9.  "  d  adds  ό  ©cor.  ^^  a,  abef,  A^^^eg^  gi.  dg,  A^*c  read  δ/. 
'*  α  adds  και  τοί)  πατρός  μου.  *°  (Χ,  ^.    β~g,  Α,  S^  read  eVra  μηναί  and 

β,  A,  S^  trs.  these  words  before  ^μαΧακίσθηρ.  "  α,  Α.   β,  S  om. 

62^abb*deg  ^j,g_  g^f^gj.  Kvpt'ov.  «'Λ  om.  Kvpt'ou  aud  next  six  words.  "c, 
A.  β,  S*  om.  "  a,  iie/f/  read  κρία.  ^^  a.  /S  reads  iU  τό  στό/χα.  "  α,  δ. 
ac?e/gr  read  πάντα.  S  om.  *^  S  om.  ^^  c.  A,  h,  β,8  read  as  in  margin. 
'°  a,  c?  (but  d  reads  καϊ  for  αλλ'),    β-d,  A,  S  om.  '^  g  om.  rest  of  verse. 

■"  c  (save  that  for  *1σραηλ  it  reads  *ΐλϊ^).  c  alone  preserves  the  Hebrew 
idiom.  Thus  οΓα  .  ,  .  ουτωί  =  ΠΝΐ3  •  *  lli'fci.  A  =  κα\  ονποτ€  fV  *1σραη\ 
y€yop€P  τοιαύτη.  All  the  other  Gr.  MSS.  make  the  sentence  future,  abdef, 
S  read  καϊ  ού  μη  γ€ρηται  ip  ( +  τω  b)  ^ΙσραηΧ  ούτως.  Τι  άρταμοιβη  yepoiTO  ev 
*Ισραη\  ούτως. 

II.  1  ί^  om.   g  om.  next  four  words.        «  q^^  Aabb*cd    ^^  ^efg  ^^^    g  ^,^^^^ 

'Ρουβημ  του  πατρός  ύμων.  C  adds  και  διηγησομαι  ύμίρ.  h  om.  uext  twelve 
words.  '  S^  =  δί.  *  g  om.     For  π^ρΐ  τώρ  ίτττα  πρ^υμάτωρ  S  reads  τα 

ίπτα  πρίύματα»  ^  g  adds  αρκΰ  μοι  eh  διδασκαλιαΐ'  ύμων  and  om.  to  ΠΙ,  9 

inclusive.         "α.   β,  S  om.     A  =  γάρ.         ' c?e  read  ίδό^ί/σαι/.  ^α.   β, 

A,  S  add  as  in  marg.  ^  a,  d.  abef  read  αυτά.  "  Οί,  ς^.  Other  MSS. 
Είσί.  "α,/,  A^t*cd     a6c?e,  Aa,  S  κίφαλή.  "0^.    Α  =  αν^ΐί.    )3,  S  om. 

Β    2 
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[3.   Καϊ    hcpa^^    ΙτΓτα  ιτνευματα   ibόθη^^   '"αντω"'!*   *^πΙ 

Οι  om.       r^j    κΓίσβωί^''   roO    cii^at    er    avrots    τταν    ^ργον    άνθρώττον, 

του  eivai    ^^    Πρωτον    ττνζνμα    ζωηί,   μξθ*    ηί   η    σνστασί^^^    κτίζεται, 

σ€ω^         AevTcpov  ττνίϋμα  δράσ€ωξ,  μ^β*  r\s  yCveraL  €τηθνμία.  ζ, 

through   TpCrov  ττν^νμα  άκοης  μ^β*  ijs  yiviTai^'^  διδασκαλία.     Τέταρτον 

ττνζΰμα^^  όσφρησ€ω9,  μζθ*   rjs  *  γίνονται  yeweis   b€boμ4vaL^^ 

*et?  δλκην^^  aipos  καΐ  avairvorjs^^.  6.  Ώίμτττον  ττνζνμα^^ 

λαλίάί,  μ€θ*  ηί  γ[ν€ται  γνώσιν*  7*  *'E'c^or  ττνζϋμα  γ€νσ€ωζ 

μ€β*  η?  ^ γίνεται  βρώσΐζ^^  * βρωμάτων  re  και  ττο/χάτωζ;^*,  καΐ 

1<Γχυί   iv   αντω  ^^   κτίζξται   *  otl   €V   βρωμασίν   Ιστιν  η   ντΐό- 

(Γτασΐ9    TTJs   Ισχυο5^^,  8.   'Έβboμov   Ίτν^υμα   σττοραί   καΐ 

συνουσίας^"^,    μζθ^    η9    σνν€ρχονταί^^    δια    τηί    φιλη^ονίαί^^ 

αμαρτίαί^^,  9•   ^'^  τοϋτο  ^ ίσγατόν  Ιστι  liji  κτ(σ€(ύς^^ 

καϊ    ττρώτον   rijs   ν€Οτητοί,   otl  *  ayroiay   τΓζττληρωται^^,   καΐ 

fi~hg,A     αντη  τον  Vewrepoi'®^  όδηγξΐ  ώσττβρ^*  τνψλον  Μ  βόθρου   και 

ρισμόν.      ^^  '^^^^^^  ^^'  κρημνον^^ 

III.    *Έ7Γΐ  ττασιι;  δ^^  rovrois  ο)/δοοι;^  Tri'ei^a^  του  ντίνου 

The  section  II.  3 — III•  2  which  relates  to  the  senses  is  bracketed  as  an 
interpolation.  ^^  d  reads  (Πόθησαν.  ^*  h,  β,  S.   c  trs.  after  κτίσ€ως, 

A  om.  ^'^  A  corrupt  =  €πΙ  πάντων  κτισμάτων,     c  adds  αύτω.    Οι  om.  rest 

of  verse  and  first  eleven  words  of  ver.  4  through  hmt.  "  bd,  S'.  ae/ 
read  η  κίνησα,  d  adds  τοΰ  άνθρωττον.  A  =  πα'ι/τα  τα  κτίσματα.  S^  =  τα 
θελήματα.  ^"^  «,  α6,  S.      C?^/^  read  dedoTai.      A  =  oicovfTai.  ^^  A  =  τό. 

^'  α  and  A,  save  that  h  reads  γίνεται,  abef,  S  read  eWtv  (eWi  αδ)  ^  (6  om.) 
Ύ^νσις  Sf So/xew;.      ci  ίύωδι'α  δώομίνης  [sic).  ^^  (X,  a/.    δ«  read  f is  συνολκ^ι». 

c?  συΐ'ολκίίΐ'.  2^  α.   i3,  A  read  ttvotjs.     Perhaps  we  should  read  ίκπνοψ. 

^*  h  om.  next  seven  words  through  hmt.  ^^  h  reads  yevoiTo  βρώσης. 

*  (X,  α,  Oe^,  S  read  βρωτών  tc  κα\  ποτών,  d  βροτών  κα\  πόσεως,  ^f  βρωμάτωρ 
re  και  ιτοτών.      Α  =  βροτών  (cf.  d)  Τ€  και  ποτόν.  ^^  Οι,  aef.     d  reads  αυτ.^. 

h  avToh.  A  =  αυτω  or  αντη.  ^^  There  appears  to  be  a  doublet  or  a 
marginal  gloss  here.  A  =  οτι  τ6  βρωμά  €στι  Ισχύς.  ^  d  reads  σννουσιασμοΰ. 
^^Οί.  afd,  S  read  σννίρχ^ται.  h  συν^ισίρχεται.  e  yiverai.  A  adds  wrongly 
(h  αλλήλους,  "  Aab  loosely  =  θί,β  but  A*'**='^^^^  corrupt.    Ab*  wrongly 

adds   «V  η.  '°α.    β,  S   read   η  αμαρτία.  ^^Α  =  μ€τά  πάντα  ταύτα  τα 

κτίσματα — a  loose  rendering  of  our  text.  ^^  h  reads  αγνοί  π^πληρισατο, 

^\θί,  6,  S.   adef,  A  read  as  in  margin.  ^*  a.   β  reads  ώς.        ^  c,d  read 

κρυμνον,  e  κρίμνον. 

III.  ^  Οι.  aef,  A  read  κάΙ  eVt  πασι.    oc?,  S  eVi  ττασι.        ^  αδ/^,  A,  S.-  e  reads 
17',  Λ  (β^ομον.     c,  d  om.  ^  h,  d  add  το.  *  h  om.  *  c  reads  2)v. 

"  α  reads  (σκοτίσΰη.  '  C  prefixes  ^.      A  =  στάσις,  νπόστασις  OV  στ(ρίωμα. 

For  φύσίως  A*^  read  by  internal  corruption  οίκησίως  and  om.  next  four 
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^στι*,  μ€^   ον^    ζκτίσθη^    Ικστασι?'^   φνσζως   καΐ   €ΐκων   τον 
θανάτου, 

2.  Ύοντοις  Toh^  πνευμασί  σνμμίγννται^  *  τα  ιτνευματα^^ 
*T7Js  TrXavrjs'^'^.'] 

3.  Πρώτοι; ^^  *το  Trjs  TTopveCai  ττυευμα^^  kv  Trj  φύσξί  ^*  καΐ^^ 
*ΓαΓ9  αίσθησεσίν^^  ίγκζίταί^'^,  *  Aevrf ροι;  Ήν^υμα^^  άίΓλη- 
στ€ίας^^  γαστρόί^^,  4•  Τ^Ρ^τον  ττνζνμα^^  β^χη^  ^^  '"$  ηττατι 
καΐ  €v^^  Trj  χόλτ}.  Ύ^ταρτον^^  ιτν^υμα  αρζσκζίαζ'^^  καΐ  μαγ- 
yaveCas^^y  ϊνα  διά^^  wepiepyetas^"^  ώραΓοί^^  όφθγ^^.  5•  ^^V" 
τττον  ΤΓν€νμανττ€ρηφαν€ία9^^  ϊνα  καυχάται  ^^  καΐ  μ€γαλοφροντ)^^.. 
"^ "Εκτον  Ίτνζνμα^^  xj/evbovs^^  "fiv  αττωλ^ία  καΐ  ζήλω^ι^^  του 
*ΤΓΚάττ€ίν  λόγους  καΐ  κρντττζίν  λόγους ^^  ^αντον'^^''  ^άττογίνους^^ 
καΐ  οίκζίων^^*  6.  'Έβhoμov  ττνώμα  *  αδικία?,  μ^β"  ηί*° 

words.  ^  Α  =  τουτοκ  τοις  ονν  «ΤΓτά.  ^  h,  α  read  σνμμίγνυνται.  ***  Οι, 

aef.    bd,  A,  S  read  τό  πν(νμα.  ^^  Λ  reads  rots  πλάνοΐί.  ^^  Λ  reads  και 

irpSyrov.  ^^  Λ,  ae,  A.    6,  S  read  τό  της  Ίτορ.     d  το  πν.  της  πονηρίας,     f  το 

της  πονηρίας  πν.  "Α***®  =  oiic^^et.  ^^  Οίί;  Α  read  καΐ  fV.  ^°Α  =:  τοίί 

(A^b  om.)  αΙσθητοΊς.  ^'  C  reads  ΐγγηται.     e  €γκιται.     h  (γκνται.     Α  eVrt. 

^^  C  reads  δνο  πνεύματα,  ^^  6c?.    Λ,  α/  read  απληστίας,  e  άττλιστί t'af,  C  άπλ??- 

στ6ία.  ^^  Οι,    af  read  eV  γαστρί.      bde,  A,  S  read  ev  Trj  γαστρί.  ^^  α  om. 

^^  OC,  d,  A.   β-d  om.  ^'  A  reads  τρίτον.  ^*  OL  reads  άρίσκία:.     d  αύτα- 

ραισκιας.  ^^  C,  b  read  μαγγανίας.  h  illegible.  A  ^  iv  μαγγαν^ίαις  and  om. 
"iva   δια   TTfptf/yyei'as,  but   ι&βίΛαιψηρ^πι-Ρ/ΓαΛΙϋ  seems  to  be  a  corrupt 

compression  of  iru  UkgL^Uutju  ^  ^pS-ni^t-Plriut/fi  :=  κα\  μαγγανίίας  ϊνα 
δια  π(ρΐ€ργ€ίας.  ^^  d  reads  δή,  ^  C,  bf.  ae  read  πΐρκργίας.  d  π€ρΐ€ργασις. 
h  π€ρΐ€ργ(ία.  On  A  see  note  25.  ^^  h  om.  ^^  h,  α^  Other  MSS.  ωφθβ. 
^°  b.   af  read  νπ^ρηφανίας.     c,  de  νπ€ριφαν€ίας,     h  νπ^ρηφανζία.  ^^  b  reads 

κινητοί.     For  καυχάται  και  A  reads  κανχώμίνος.  '^  a^be.    Οι,  df  read  pcya- 

\οφρον€ί.  G^  μ€γάλανχ(Ί.  ^^  c  om.  ^*  de  read  '^(νδος.  A  (corrupt)  = 
σκ'Χηρυλογίας.  Read  uintuptouni-piruA.  ^'  This  phrase  is  corrupt.  The 
context  requires  a  parallel  to  άπο  γίνους  καΧ  οίκύων.  iv  άπω\.  κα\  ζηλω  = 
nxipl  ΠΧΊΚ'Ι  which  Ι  take  to  be  corrupt  for  *i3i29^  i^^p?  =  ^χ^ρω  Kot 
άιτι^ΐ7λω, '  to  an  enemy  and  rival.'  For  άπωλ€ία  c\  def  give  the  form  αττολ^/α, 
A  reads  arr«Xiar.  For  ζηλω  A"""*'^  read  eV  ^ι^λω.  ^'  h,  af,  A"""'^  (save  that 
h  adds  μαγγανίας  after  X(iyovs^°  and  A*''*'^  imply  fpya  for  λόγους^).  So  also 
e  (save  that  λόγους  κα\  κρνπτ€ΐν  is  a  marginal  addition  by  the  original  hand). 
A''*,  S^  support  text  bat  A***  om.  λόγους^''  and  S"  om.  λογ.^"  c,  b,  S^  om. 
κα\  κρυτΓΤίΐν  λόγους,     d  reads  κρυπταν  λότγους  κα\  πράτταν  αυτούς.  ^^  d,  Α,  S^ 

cm.    d  adds  ως.     C  om.  next  four  words.  ^^  h  reads  άπο  συγγενών  αυτού. 

S  =  δ*α  τον  οικτον.  ^^  d,  S  prefix  των.      Α  adds  αντου.         *°  C  reads  αδικία 

και.  e  κα\  κλοπαί.       "  α,  ae  (over  erasure)/   b,  A,  S  read  κλοπή,  d  κλοπής. 


διδάσκω 
νμας. 
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β~9ί  ^*     κλοτταΐ*^  και  γρηττισματα^^,  ΐνα  ίμιτλήσει^^  φιΧη^ονίαν  κάρδια? 
ποιηστ].  ^^^^«^     «j^  yVp  abiKLa  σνν€ργ€Ϊ^*   *τοΓ9  λοιττοΓ?*^  τιν^ύμασιν 
δια  ττ/ί  boσoληψLas*^.  [/•  'Em*'^  ττασι  δ€**  rovrot9  *  ro 

3,  S^  υτΓ-  7τζ;€ΰμα^^  του  δπΐΌυδΟ  συζ;ά7Γτ€ται''^  *δ  €στι^^  *7rXanfjs  και 
oydoov      φαντασίας ^^.]  8.    ΚαΙ   όντως   άττόλλνταί    ττας   νβώτβρο?^*, 

πν€Ϊ'μα.  σκοτίζων^^  τον  νουν  ^αντοϋ^^^  άττο  ttjs  αληθείας,  καί  μη 
πλΓ'  *  ^^^''^^  ^^^^  '"ί  ^oW  ^0ϊ5  ^€θ{)  ^^  /χτίτβ•^^  άκονων  ^^  νου^βσΓα?^^ 
και  φαν-  ττατξρων  αντοϋ^^  ώ?®^  κάγώ  Ιττα^οι;^*  €ΐ;  τω  ν€ωτ€ρίσμω 
τασία,       ^^^^  g^    j^^^    ^,-^,^  reK^a  /χου®%  τήν  αλήθ€ίαν  άγαττατ€^^ 

be,  Α  καί  αντη^'^  "^φνλάξζί  ύμαξ^^•  "Ακονσατ€  ^λόγονί^^^  Ύονβημ 
νμαί'         ^.q{j  'j^aTpbs  νμων^^, 

ΙΟ.    Μτ)"^^  ττροσ^χίτβ"^^  οψ^ι"^^  yvratKeta"^* 

μ^Γβ"^^  συι^διά^€7"€'^^  fxcra  *  θηλαίας  v-navhpov^'^ 
Οι  oy\rLv.  μητζ"^^  Τΐζρίζρ-γάζεσθζ'^^  πραξικ^^  γυναικών, 

*^  e  (over  erasure)  /.  ah,  S'  read  γρυπίσματα.  Οί  -/ρηπιάσματα.  d  αρπάγης. 
A  =  γρηπισμα,  S^  =  συκοφαντία.  "  CX  (λ  reading  -σ^)  =  )ί''2^\      β-g, 

A,  S  read  ποίηση]  {ποιησΐΐ  f)  =  ΠΚ^^^ .  "  «  reads  (rvvf/yyeirat.      d  αντου 

σνν(ργ(7.  ^°A  =  πασι  τοΊς.  ^®  (Χ,  α/,  Α.    d  reads  ^ωροΧη^ςίας  η  πρόσω" 

ποληψία:.  β  δωροληψίας,  h,  S^  δο\ο\(ΐ,ψίας.  ^^  ίί  reads  eV.  Ver.  7.  This 
verse  may  be  the  model  on  which  III.  i,  2  were  composed,  or  it  may  be 
due  to  the  same  hand.  *^  a,  A.   β  om.   S*  reads  καί  before  eVt.         *^  d 

reads  τω  πν^ύματι.  ^°  β,  S^  add  as  in  margin  against  Οί.  For  τό  πνιΰμα 
τον  ΰπνου  το  oyb.  πν.  Α  gives  τώ  ογδοω  πν^νματι  αλΧο  πν^νμα.  ^^  e  reads 

σννίπ€ται.  ^^  c,  af,  Α.   h,  e  ω  iστι.     bd,  S  om.  es^ab^cde^^    ^^^  ^^  ^.^^^ 

πλάνη  κα\  φαντασία.  6,  S  πλάντ}  και  φαντασία,  d  της  πλάνης  κα\  της  φαντασίαΐ, 
f  πν€νμα   και  φαντασία.      Α    πλάι/τ;  των  αφάνων.  ^*Α  =  νιότης.      S*  om. 

^^  C  reads  σκορπίζων.  ^^  Οί.  β,  Α,  S^  om.  "  =  3  |3.  c  om.  preceding  μή. 
"A"  =  κυρίου.  ^' c?  reads  ρ>7δ6.  ^°α.  a&e/,  S  read  υπακούω»',  d  (Ισα-• 
κονων.  For  ακούων  .  .  .  πατίρων  A**^®^  read  νονθιτουμινος  υπό  πατίρων, 
®^  C  reads  νουθισίαν.  *2  β  om.  ^  c,  α/.    6c?e  read  ωσπ^ρ.     h  om. 

6*  A  =  fVar^^^v"  (?).  Cf.  IV.  I  note  13.  ''  a,  de,  A.  ahf,  S  om.  «« a. 
αδίίβ/,  A,  S  read  αγαπΐ7σατβ.  ^'^  S  =  ούτως.  ®^  h  reads  φυλάξατ€.      be 

(but  obelized  in  e)  A***  add  (  +  eyeo  A**)  διδάσκω  νμας.  A^^  =  και  διδάσκω  νμας. 
Α^*  =  και  ουν  διδ.  ύ.  Perhaps  this  clause  was  omitted  by  Οί,  adfg  through 
hmt.  S^  om.  rest  of  verse.  ®^  a,  aef.  bd,  A  om.  ''^  d  adds  κώ.  Ινωτί- 
σασθΐ  a  διδάσκω  νμας.         "^^  Λ,  Α  read  και  μη.  ''^  C,  ahd,  S^.    h  reads  προσί' 

χητ(.  e  προσίχιται.  /πρόσχ(Τ€.  S^  =  όράτί.  '' c.  Λ.  reads  δ>//•ιι/.  adefg  (Ις 
o^if.  b  €v  οψίΐ.  ''^  c  though  in  the  form  γνναικία.  h,  A  read  γυναικών,  af 
yvvaiKfiav.  bdeg,  S  γνναικός.  ''^  Οί,  adf.  beg  read  μηδί.  ''^  Οί.  The  usual 
form  would  be  σνν8νάζ€Τ€.  β-dg,  S*  read  ίδιά^βτ^ .  d  Ιδιάζ(σθ€.  g  πλησιά- 
ζ(ταί.  A  =  *  do  not  be  advisers  of '  or  '  do  not  confer  with  ' — a  rendering 
which  supports  a.     h  om.  next  five  words.  ''''  d  reads  θηλύας  xmapdpav. 
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II.  Ει  μή  yap  βιδοΓ  €γώ^^  Βάλλαι;  λονομ^νην^^  h  σκξτηνω^^  3,  S* 
τοττω,    ουκ    *hv    ίτητττον^^    cts   την    ανομίαν^^   την   μζγάλην.  «"-όντοΓ. 
12»  Σνλλαβονσ-α   γαρ   η  biavoia   μον  ti]v   γνναικ^αν^^   yv/x-  ^'-^ 
νωσιν^"^    ονκ    €Ϊασ€^^    μ€    ^νττνώσαΡ^^,    Ιω?    ον^^    €ττραξα    το  β-g,S^B. 
βb4Kvγμa^^.  13.   'AmiJ^ros"  2  y^p  Ίακώ^93  ^^^594  ^^Tpos  ^^  f^^^^; 

on         \     »τ       ν         \  /  >      /^      ν  <     «       »      Τ-.    ^ν    Qft   ονσα  κηι. 

μου^^  TTpos    Ισαάκ  τον  ττατζρα  αντον,   όντων   ημών  €V  Γαδβρ^"  α       gi 

ττλησίον^'^  Έφραθα^^  *€ΐ;  Bτy^λ€e/χ9^  *ήΐ'  ή   Βάλλα  μίθυσθεΐσα  καγώ^Ζσ- 
καΐ    ή»'    κοίμωμ^νη    άκάλυπτοί^^^     ei;    τω    κοιτώ^ύ    ^avTr\s^^^^^.  *  f?!', 
14•       Εισέλθω»'  οΖν  εγώ  καΐ  θεασ(ίμ€>Ός^^2  τ^ι;  γύμνωσιν   avTrjs  β  Α   S^ 
ίττραξα  την  άσέβΐίαν,  ""μή  αΊσθαν'θ€ΐσ(η9)  αυτής'' ^"^^,  και,  καταλίττων  ασίβζίαν, 
αυτήν  κοιμωμ^νην,  ^ξηλθον.  15•    *ΚαΙ  €υ^€ω9^°*  ayyeAo?  ^'     ' 

τοΐ)  θ€θΰ^^^  ά7Γ€κάλνψ€ν  τω  ττατρί  μου^"^  ττ^ρΐ  της  άσ€β€ίας  Ίακωβ. 
μον  καΐ  ^6>ώι;ΐ<^7  ^πενθησει^Οδ  *^^'  ^;χοΙ  ^«^  ^r^KeVt  *α^τ^9  β,Α,Β^ 
άψάμ^νοε'^',  '''''^''' 

Α  =  6η\(ΐων  νπαν8ρων.     For  θηλύας  C,  β  read  θηλίαί.  ''^  C,  dg.   a^he,  S* 

read  μ^δί.  o?f  μή,  '^^  a'^e  Tea.a  π(ρί€ργάζ€σθαι.  ^°  αδ/.  c?e,  A*^^•^^^  read 
Ίτράξας.  Οι  oyjnu.  g  nore  πρόσωπον.  A***  κάλλοί  /cat  πράξας.  Text  doubtful. 
®^  α  om.  ^^g  om.  next  three  words.  ^^b.  a  reads  σκιπινω,  c,f  σκηπινω. 
d  σκ€7Γ6νφ.  e  σκβτΓβίνω.  h  σκοτίΐνω.  Cf.  Jub.  xxxiii.  2  in  loco  occulto. 
**  Οι,  df.    ahg,  S*  read  (νίπιπτον.     e  ίπιπτον.  ^^  d  adds  ^κήνην.    e  ταντην. 

^  a  reads  t^s  γυναικό?.  ^'  h  reads  yvpviav  (sic).  ®^  c,  e  read  εασβν. 

^^A  om.  ^^  hjfg  om.  ®^Λ,  αδ/^.   c,  e  read  βδίΚλνγμα.    d  βδβλλυμα• 

c?  adds  (νωπιον  κυρίου.  ®'  c,  A  and  Jub.  xxxiii.  i  Et  abut  ad  patrem 

suum  Isaac,  β,  S^  read  άπόρτος.  g  compresses  this  verse  and  first  ten 
words  of  the  next  as  follows :  τοΰ  πατρός  yap  *I.  iv  τω  oi/co)  μη  παρόντως, 
evpov  Β.  μ^βυονταν  κ.  κοιμωμίνην^  €ΐσ(\θων  €πρ.  την  ά.  per  αυτής.  ^^  Οι  pre- 

fixes του.  Α  trs.  after  πατρός  μου.  ^*  h  reads  καί.  ®^  α,  Α.  β,  S^  read 
ημών.  ^^  d  reads  Γάδ.     See  Gen.  xxxv.  21.  '"^  e  reads  πλησίων. 

*«C,  6e,  A^^*'"'"^.  a/read  Ενφραι/^ά.  d  Ευφραβά.  Η'Υφραθά.  A^  Άφραταί, 
S^  Έφφρατά.  ^^Οί,  af,  S^    b  reads  οίκου  Βηθ.      de  κα\  Βηθλί^μ.      Cf.  Jub. 

xxxiii.  I,  'The  tower  of  Eden  of  Ephrath,'  and  xxxii.  34,  'Ephrath  that 
is  Bethlehem.'    Cf.  Gen.  xxxv.  19.    A  =  ev  Β€νιαμ€ίν.        "°α  (Λ  prefixing 

καί),  Α.  abef,  S^  read  Β.  ην  μ^θνουσα  κα\  κοιμ,  ( +  ««<  /)  ακάλυπτος  (-ως  αβ, 
άκάΧυφος  b)  κατίκατο.     d  ΒαΧΚαν  ην  μ(θύ.  κα\  κοιμ.  άκάληπτα  κατίκοιτο.  ^^^  Οι, 

/3,  Α,  S^  om.  ^°^0ί.    abd€f,A,S^  as  in  margin.  ^^^  c.   h  reads  μι;. 

αίσθίίσης  αυτής,     β.  A,  S  om.  ^°^  a  reads  και   (Ιθύς.     d  ^υθΐως  δε  άμα  το 

ττράξαΐ  με  την  άνομίαν  ταύτην.  ^°^  adg,  Α  read  κυρίου.  ^°^  d  om.    β,  Α,  S* 

add  *Ιακωβ  which  Α  trs.  before  τω  πατρί.  Α  adds  ψ  έπραξα.  ^°'^Α  adds 
*1ακώβ.  ^°«  α.  abg,  Α,  S^  read  as  in  margin,  def  (πίνβη  (sic).  ^^^bdeg, 
A(1).  a/read  εμε'.  Αμε.  com.  "°α.  β-$τ,  S^  read  ά\/^ά.  αυτή  s.  g  άψά. 
αυτήν.     A  =:  ά^ά.  Βάλλαν. 
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β-ά,Α.,^}        IV.    Μη   ονν  τΓροσ^χ€Τ€,    τ^κκα  μου^^,  κ(ίλλθ9^  γυναικών^, 

v€^*        μί/δβ    ivvoeLuOe^   ras    Trpafets    αντων    άλλα    iropevcadc    h^ 

β,Β^καί    αττλότηη    καρίίαί,    ev    φόβω    κυρίου^,     καΐ    μοχθονντ€9'^    h 

άποπλα-    ^pyQ^^  *καλοΪ5,  καΐ^  *^ζ;  γράμμασι,  καϊ  h  roij  Τϊοιμνίοι^^  νμων, 

€ωί  ου^^  *ό  KVpLos  b<urf   νμιν^'^  ^ συζυγον,  ην   avros  θ^λα^^, 

ίνα  μη  ττάθητζ'^'^,  ώί   κάγώ^^  2.  "Ort^^  ^XPt^®  Τζλίντης 

β-de,  S^    του  Trarpos  μου^'^  ονκ  ^ιχον^^  τταρρησίαν  ατ^νίσαι^^   ds      το 

*1ακώβ.      τ:ρ6αωττον  αότου^ο,  ^  λαλησαί  *tlvl  των  άb€λφωv^^  μον^^,  δια^? 

β  gi         Tovs    όν^ώισμον^^^,  3•    *ΚαΙ  Ιω?^^  ννν    η   (Γυv€ίbησίs^^ 

αμαρτία^,  μον^^   συνίγζΐ^^  μζ   ττβρί  Trjs  άσ€β€ία$^^   μον.  4•    Katye 

β-άβ,Α,   τΓολλα^^  *7Γαρ€Κ(ζλ€σ€ΐ'^^  /xe^^  ό  7rar?jp   μoυ^^   καΡ*   ηνζατο 

°^**       -n-ept  βμοί)  *7rpoy  κνρων^^,  ϊνα  τταράλθττ^^^  *άπ   ejutoS^'^  ή  οργή 

κνρίου^^,  καθωί  καΐ^^  e6eife^^  /uo6^^  KvpLOs,      Άττο  6e^^  ro're 

IV.  ^  α,  d  (save  that  c  om.  μον).     β-d,  A,  S  om.  ^  ac?e/  read  κάλλίΐ. 

'  g  reads  yvmtKoy.     c?  om.  next  five  words.  *  c  adds  ets.  ^ «/  ora. 

^  a,  iS-a^',  A,  S.  ag  read  ^foi).  '^  δ  reads  μοχθώντας.  A  =  /lox^eirt.  ^  c. 
But  A  =  δικαιοσύρης  και  ζητ€7τ€  and  SO,  though  conflate  and  loose,  supports 
it.  h  reads  καί.  β,  S  κα\  {+  μη  S^)  άποπλαΐ'ώ/χ6ΐ/οί.  c  om.  next  three 
words  through  hmt.  (?)  Here  c  καλοΐς  καί  =  "I  CJ^I^^  which  was  corrupted 
into  D''"lli^1  =  κα\  αποπλανώ μ^νοι,  ®  A  =  διδασκαΧίαν  κα\  το  ποιμίνικορ  epyou. 

For  γράμμασι  S^  reads  μ€θη.  1°  α,  c?gr.   α^β/  om.  ^^  h,  β,  A,  S  save 

that  d  om.  ό  before  κύριος  and  c?e  read  δωίΐ  for  δώη.  c  reads  So»;  νμΐν 
κύριος.  For  the  nine  words  that  follow  c  reads  eij  ro  (πισκί-^ασβαι  ημάς. 
^^  d  reads  σν^υγου?  etff  γυναίκας  ας  αυτός  β(\ησ€ΐ.  ^'  C,  β-€,  Α.      β  reads 

άπατηθηται.      h  απωθανητ€.  "  Α  adds  ίπαθον.  ^^  (Χ,  β-δί2,  Α.    δ,  S^  om. 

c2  reads  λβγω  γάρ  ν/χίι;  οτι.  ^^  Οι,  g  add  τ^ί.  "  α,  de^g,  Α.  a6ey,  S^  read 
ημών.  d  adds  Ία*:ώ/3.  ^^  ^  reads  βιχα.  ^^  d  reads  τοΰ  ατ^νηναι.  e  art- 
νίΐσαι  ^^  CX,  C?.    Clbfg,  S^  read  πρόσωπον  *1ακώβ,      e  το  πρόσ.  του  πατρός  'ΐρκ, 

Α  =  το  πρόσ.  Ίακ.  τοΰ  πατρός  μον.  *^  Α  =  παρρησία  τοις  αδβλφοΓί .  ^^  £Χ, 

de,  Α.  ahf,  S^  om.        ^s  ^  j^^^^^  ^^^^^       u  ^  ^^^jg  ^^^-^   ^  ^'^^-^       25  ^^^  j^^^ 

S^.  c?  reads  αλλά  κα\  (ως  του.  a  και  (ως  του.  Α  ort  βω?.  e  om.  together  with 
next  four  words.  ^'^  d  reads  σύνησις.  ^τ  ^  ^j^^  28  ^  reads  συνίχην. 
h  om.  *®  a.  β,  S^  read  as  in  margin.  A  may  =  either.  ^^Οί.  A  =  πολ- 
λάκις, β,  S^  om.  81 Q^^  β_^^  ^  j.g^jjg  ηλίησ^ν,  ^^β,  A,  S.  α  om.  ^'^A 
adds  /cat  βΓπ^ι/.  gr  adds  βλίπων  μ€  συνπ€ΊΓτωκωτα.  ^  α,  dg.  abef,  A,  S^  read 
Sti.        36  (χ^  β^  Ab*d^  gi^   ^abceg  ^^^    ^  ^^^  ^^^^  ^^^^^  words  through  hmt. 

^^g  reads  άπίΊ^θη.        "A  =  άπό  σου  but  ^^^"ϊί  is  corrupt  iovjf.'uk'U  =  αττ* 

«>ου.  38  ^g  j.g^jj  ^^^  ^^^^^  1^^^  g  ^j,g    -^  before  η  6ργη.  ^^c,  A^*.    h,  β, 

^abcdeg^  gi  ^^  40^  j-eajg  ?5et^i/,  ίί  epaXaiciae.  "  d  reads  pe.  c  adds  6, 
g  αύτος  ό.  *2  q^^  ^^   ^^  g  ^^^      ^  ^^  j^  ^^^.  before  άπό.  *^  a.   This  is 

at  all  events  an  ancient  reading.     But  there  are  two  other  varieties. 
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*Ιω5  νΰν^^  τϊαρζφνλαξάμην^^ y   κα\  ονχ  ημαρτου.  5•    ^'-^  ^^'  ^ 

τοϋτο^'  *TiKva  μοϋ^β,   *''λ6>  ύιιΙ^'^^\  φνλάξατ€^^  ^τΓάζ^τα"^^^  ^^τα- 
δσα  ^Τξλλομαί^^  νμϊν,  κα\  ον  μη  αμάρτητ€^^.  6.  *  Βόθρο?  β-g^  Α, 

yap    €στι   ψνχηί   η  αμαρτία  της  iropv'cias^^,    χωρι^ουσα   άττό^^  "^^  Α^°*^• 
θ€ου  και  7Γροσ67γιςουσα  ^tols  ειδώλου    ,  otl  αντη      €στίν  η°°  gx^^Ly 
7Γλαι;ώσα  rw  i^oir  *Kat   τήι;  biavoLav^^,  κάί  κατάγξί^^  ν^ανί-  hdg,A,S^ 
σκονί  ets  abηVy  ονκ  iv  καιρώ  αυτών,  nopveia. 

/.    Kat  γαρ  'πολλονί  αιτωΑβσ^ν  η  ττορν^ια    otl  καν     γ^ρων  g^^^goy 
η  TLS^^,  Khv^^  €vy€vqs,  '^καμ  πλουσιοξ,  κδ»*  iren^s^^•^,  * όκβιδισμοί'  εαυτοί/ 
έαυτω  φ^ρ€ΐ  παρά  τους  υιούς  των  άνθρώττων   καΐ  j"  πρόσκομμα   τω  ^°'•^'  '^°* 
Ββλίαρ^^.  8.  **Ηκούσατ€  γαρ  περί  Ιωσήφ  πώς  βφυλαξε»'  «αυ-  παρατώ 

τδΐ'  άπό^2  yypaiKOs,  καΐ  tcls  ivvoias  €καθάρισ€ν^^  άττο  ττάσης^^  (''°^  f^) 
TTopveCaSf  καΐ  ^^  €vp€V  χάρυν  (νώτηον  θεου^^  καΐ  άνθρώ-  γόΐς  viols 
των,  9•  ^^οΧ  γαρ^'^  ττολΧα  (ττοίησ^ν  αντω  η  Αιγύπτια,  κα\  των  άν- 

μάγονί  ττροσ€κάλ€σ'€ν^^  καΐ  ^φάρμακα  αντω  ττροσην^γκζ^^'  α^Τ^ςλ 
eneidq  γαρ  €φύΧαξ€ν  eaxrrov  *  Ιωσήφ  από  πάση:,     β,  Α,  S*  κυρίου. 

aef  €ως  (ννοιων.  h  νυν.  dg,  Α  μίτανοων  (Α  =  iv  μετάνοια).  S^  =  ουν, 
**  C  reads  €φυ\αξάμην.  Α*^*"*^®^  =  κα\  (φνλαξάμην  ΟΓ  κα\  παρίφυλ.  Α^*  =  6ζων 
κα\  €φυ\.  ΟΓ  παρξφυλ,  *^  Οι  adds  ουν,  *'  d  trs.  after  eWeXXo/xat  υμιν. 

g  reads  τ^κνία  μου.  ^"^Οί.    g  reads  παρακαΚω  νμας.     β-g,  A,  S  om.  *®  δ 

reads  φν\άξασθ€.        *^  c?  trs.  after  δσα.     e,  A  om.        ^  e  reads  (ν^ταΧαμην. 

^1  α,  α^.     δ,  S^  read  όμα(ΤΓησητ€.     de  αμαρτ€ΐτ€  {-(ΐται  β).  ^^  Οι.    So  also  of 

(save  that  af  read  17  δίά  rijs  πορνίΐας  for  της  πορνίίας).  bde^g,  S^  read  oXfOpos 
γαρ  ψνχψ  (c?  om.)  eVriv  (^  cVtI  >//'v;(^s)  17  πορνεία.  A  =  oXeBpos  (A*  TeXfvr^) 
γαρ  φθάσ€ΐ  eVi  ψνχην,  κα\  ή  πορνεία.  ^  reads  oXeOpos  γαρ  ψυχής  eariv  η  αμαρτία 
η  δια  T^s  πορνείας  and  is  thus  a  conflate  text.  It  is  possible  that  βόθρος 
and  οΧ(θρος  may  be  different  renderings  of  ΠΠΚ'.  ^^  a,  dg.   ahef  om. 

"  d  reads  τω  BeXmp.  ^  f ιδώλοίΓ.  ^^  £X,  /3-δ^,  A.  bg  read  eWt.  ^^  ^r  reads 
της  διανοίας.  ^^  cZ  reads  κατάγουσα.  ^^  Oi,  d.  β-dg,  S^  read  κ^ν  §  τις  γίρων. 

g  eiTiff  γβ'ρωι;  ων.  ^^  Οι,  d.  β-d  read  η.  g  adds  ("ίη  after  €νγ€νης.  ^°  a. 
/3,  A,  S^  om.  ^^  a.   af  read  ον^ώισμον  «αυτώ  ποιβΐ  παρά  τω  (τον  /)  Β.  και  to7s 

νιοΊς  των  άνθ.  hg  ον^ώος  αυτόν  (^αντών  g)  noiel  κα\  γίΧωτα  πάρα  τω  Β.  και  τοΙς 
υΙοΊ:  των  άνθ.  de,  Α,  S  read  as  in  margin  save  that  A"**""^*^  om.  εαυτόν, 
πρόσκομμα  =  \£^ϊ>)Ό  a  corruption  (?)  of  pinb^  (or  ρπΚ^)  =  γ^Χωτα.  «« ^χ 

(save  that  h  adds  του  after  π^ρί).  β.  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  for 
eVcioj)  γάρ  A  reads  TotWi/ γαρ).  ^^  af.  C  Te&as  €καθάρησ€ν.    b  (gl)  €καθαίρισ€ν. 

de  ^καθ€ρισ€ν.  Λ  om.  «*A*%m.  ^^  ix.  β,  A,  S  om.  'Όί.β,Α,^'' 
read  as  in  margin.  ^'^A^*''***^  om.  ^c.  h,  β  rea,a  παρ€κάΧ€σ€ν.  eadds 
κα\  φαρμακους.      A^  η  Αιγύπτια  π(ρ\  Ίωσηφ.  ^^  Οι,  β-de  (save  that  h  reads 

αυτοί)  for  αύτω).  d  reads  αυτω  διάφορα  ΐπινιγκ^  πρ  φίΧτρον  αυτής  δΐ(γ€φαι 
τούτον  βουΧομίνης.     β  αυτω   ώίΧημάτων  προσψ(γκ€ν.     g,   Α  προσηνίγκίν   αυτ^. 
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KaV^  ουκ  ebe^aro"^^  το  ^άβουλων  τηί  ψνχψ  αντοΰ"^^  ίτηθυμιαν 

β-ά,  ττονηράν, 

,    '    ,  ΙΟ.    Δια   τοϋτο''^^   6   Oeos   των    ττατ€ρων   υμών'^^    €ρρύσατο 

ορατού  ,    ν      ,     ν  ν  ^,^  /  λ       / 

καί.  αντον  αττο  iravTos  irovr\pov*\  κ€ κρυμμένου  θάνατον. 

β,  Α,  S^  II.    Έαν  γαρ  μη  κατιαγυσ^ι^^  η  iropveia'^'^  ^την  ίννοιαν"^^ 

κατ^,σχί-    ^^^^79^  ^ί-δβ  ό^^  Εβλι^  * ^uVarai  κατισχυσαι»!  ίμων^\ 

β,  S^  ΟΤΙ         ν.    ΙΙονηραΙ  ^yaf?^  (Ισιν  at  γυναΐκ€9,  τ€κνα^  μον,  *καΙ  iv 

μή  €χου-    τω  μη  Ιχβιμ  auTcls^    ίξονσίαν  *^    δνναμιν*   ^ττΐ  *τ6ν  avhpa^y 

β  Α  S*    ^οΚί^νονται^    L•    σχημασίν"^    οττω?®    αντον^    ^irpos    kavTas^^ 

δυνάμ€ως  ζΊΤίσιτάσονταί^^.  2.    ΚαΙ^^  ον^^  δια  *του  σχήματος^*  ουκ 

...κατά-  ^ο-χυουσιι^^^  καταγοητβυσασθαι^^,  τοντον^^   δι'^®    άττάτη^    κατα- 

σθαι.         γωνίζονταί'^^.  3•    ^'Ότι?   καίγ€^^    *7Γ6/)1   αντών^'^   cliriv^^ 

"^Α  =  άλλά.  α  adds  αυτόν.  "^  Λ  reads  xarf δίπατο.  ''^  h  trs,  before  της 
ψνχης.  α  adds  7.  "  α  adds  ου»/.  '*  c  h,  A,  S^  read  ημών.  β  μου.  "^^  CX  = 
νΊ  or  yen.  This  apparently  was  corrupted  into  ''^«"J.  Hence  β,  A^**"^*S 
S^  which  read  ορατού  καί  {g  om.).  d  αοράτου.  A*  =  avbpbs  αοράτου  καί.  A 
ανδρός  από  €Κ(ίνου  ορατού  καί.      S^  adds  πονηρού  and  om.  Κ€κρυμμ€νου.  '^  C, 

i^^J^•    Λ,  αδ  read  κατίσχυση.  ''^Α  =  17  πονηρία.  '^α,  δβ/.    α  reads  t^s 

εννοίας,     d  €v  TaU  ψυχα7ς.    ρ,  A''*''**  της  καρδίας.     Α*^"*  =  τάς  εννοίας.  '®  Λ, 

/3-αδ.  αδ,  S^  om.  C,  Α*^**  read  ^μώΐ'.  c?  ημών  κα\  iv  tjj  διάνοια.  Α^  =  τών 
ανθρώπων.  ^  hg  om.  ®^  Λ.    /3,  Α,  S  read  κατισχύσω.  ^Κ•=  ημών. 

V.  ^  α.   β,  Α,  S^  om.  *  ^  reads  τ^κνία.         ^  cx,  Α  (save  that  for  αΐτάς 

c  read  αύτουί  and  h  αύταΐς).  /3,  S^  read  as  in  margin.  ^A***"•**"^  om. 
For    (ξουσίαν  .  .  .  em    g    reads   δυν.   κ.    (ξουσίαν  προς.  ^  Οι.    Α  =  άνδρας, 

abefg,  S^  read  τον  ανθρωπον,  d  τών  ανθρώπων.  ®  d  reads  δ€ΐΚΐίύονται.  "^  d 

adds  πάντα  τρόπον  ΐπινοουμ€ναι.  ^  (Χ,  d.    β-d,  S^  read  πώς.  *  α,  β-d, 

d,  A  read  αυτούς.  ^°  c,  df.    h,  beg  read  προς  αντάς.      a  cV  αντάς.  ^^  a, 

β—fg•  f  reads  €πισπάσωνται.  g  π€ρισπάσονται.  A  =  Ισχύσουσιν  (πισπάσασθαι, 
^^  Λ  om.         ^^  d  reads  ών  τίνων.  "  α.   /3,  A,  S^  read  δυνάμίως.     α  alone 

gives  the  right  sense,  σχήμα  means  *  anything  that  appeals  to  the  senses ' 
in  the  text.  Hence  α  may  =  Ίίπ  corrupted  into  ρπ  or  pN  =  β,  A,  S^ 
^^  e  A^***•^^*^.  c  reads  "ισχύον,  abfg,  S^  Ισχυ€ΐ.  h,  A*  Ισχύσονται.  d  κατισχύ- 
σωσι.  ^^  C.    h  reads  γοητ€νσασθαι.     β,  A  καταγωνίσασθαι.     It  is  noteworthy 

that  though  A  =  β  here  it  uses  a  different  word  for  the  καταγων.  following. 
Possibly  καταγοητ^ύασθαι  =  ?^^p  which  may  have  been  corrupted  into 
rby?  =  καταγωνίσασθαι.  But  κατα-γοητ^ύσασθαι  may  be  simply  a  corrup- 
tion of  καταγωνίσασθαι.  ^"^  d  reads  τούτων,  ^^  d  adds  της  ματαίας  κα\ 
Κ€νης.           ^    C,  df,  Α.    Clbg,  S^  read  καταγωνίζ€ται.      h  άγωνίσονται.      e  ηττώσιν. 

^^  Οι.  β~dg,  S\  d  reads  καί.  g  γάρ.  A  καί,  which  with  next  two  words 
it  trs.   after  μοι.  ^^A  =  π^ρΐ  τούτου.  ^"^A  adds  κα\  π€ρ\  τούτου. 

^'^  d  adds  οΰτως  (Ιπών,      g  άκούσατί,  '*  g  om.      C  adds  (catye.  ^  h  OUly 
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μοί  δ  αγγ€λθ9  τον  Θεού,  καΐ  ibiba^i  μ^^^,  ort^*  αΐ^^  γνναΐκ€9 
ηττώνται^^     τω  ττνζύματί  rijs  Tropreias^^  *νπ€ρ  τον  avbpa^^, 
/cat  ^ iv  Kapbia^^  μηγανωνται^^  ^ κατά  των  άνθρωπων^^,  καί^^ 
*  biCL     TTJs      κοσμησζω^  ^^     ττλανωσίν     ^αντών^  ^^     τάς     δια-  β,  Α,  S^ 
voCas^^,     καΐ  bta'^^  τον  βλ^μματο^      τον  ίον^"^  ίνσιτβίρονσίν^^,  """^^"^^^ 
κα\    τότζ    *τω     Ιργω^^    αίγ^μαλωτίζονσιν^^.  4*    Ου    yap 

hvvaTaL    γννη       ακδρα    βκίσαι    els    ττράσωττον    άλλ'    iv    σχήμ,ασι  β,  Α,  S^ 
ΊΓορκικοΐξ    TOUTOk    Tcavovpyeuerai'^^,  ζ.       Aolttov     φ€νγ€Τξ  "    "α  >^ 

τέκνα  μον  την  ττορν^ίαν^'^,   *κα6   ττροστάσσετβ*^  rat?  γνναίζΐν  σασθαι. 
νμων^^ .  καΐ    ταΪ9    θνγατράσιν     νμων  *^    ΐνα    μη     κοσμώσι'^^ 
τά?^^     κ€φαλαξ    αντών*^    καΐ    ταί    οψ€ΐ9^^    *7Γρ09    άττάτην 
btavoias^^,  otl  πάσα  γννΥ^^  boλL€Voμivη  iv  tovtols  els  κόλασίν^^ 
αΐώνων^^    Τ€τηρηταί'^,  6.     Οντωί    yap^^     ίθ^λζαν    tovs 

^Eyρηyόρovs^^  ^tovs^^''  προ  τον  κατακλνσμον•    *€Κ€Ϊ>Όΐ  γάρ'^  β,  Α,  S^ 
(τνν€χώ9'^  6ρωντ€9  ^avTCLs'^'''  iyivovTo^"-  ^KaV-  h'^  ^τηθνμία  '^^'^""°'• 

^^  g  reads  nXeov  ηττ.     A^  =  nXeov.     A*  om.    S^  =  (μττ'ηττονται.  ''  Οί,  aldj 

A.  e  reads  τω  πάθ^ι  της  nop.  f  το  nvevpa  της  πονηρίας,  g  iv  τω  nepl  της 
Ίΐορνΐίας.     S^  =  us  την  nopueiav.  ^*  (X.    ohe^f^  S^  read  v-nip  τον  ανθρωττον. 

e^  vmp  των  ανθρώπων,  d,  A  imtp  τους  αν8ρας.  g  reads  as  abef  but  puts 
immediately  after  ηττώνται.        ^'  g  reads  διά  τοντο.        ^°  e  reads  μηχανοννται. 

h  μηχανίζονται.      S^  =  iyelpovTai.  ^^  (X,  hdef.    a  reads   κ.   των   ανθρώπων 

πν€νμάτων  both  in  same  hand  with  άνθ.  above  πν.  g  κ.  τον  ανθρώπου. 
A  =  κατά  των  άντρων.      S^  eVt  τον  άνδρα.  ^^  C  om.  ^'  d  reads  διά 

μέν  τ.  κοσμ.     Α  reads  tj^iuprj.  ηη^  ( =  πως  τινας)  which  is  cori'upt  for 

ααιρη.ηιΙ^  =  διά  της  κοσμησ^ως.  ^*  α  reads  αυτόν.      Α  Om.      β,  Α,  S^  add 

πρώτον  which  g  trs.  before  αυτών.  ^^  a  adds  αΙχμαΚωτίζουσαι.  ^®  ci 

reads  δ*ά  Μ,  A  =  (  +  καί,  A*^)  πρώτον  yap  bia.  ^^  h  reads  ToC  iou.  ^^  c^h, 
beg,  A,  S.  c^  (?),  a/  read  ίνσπ(ίρονσαι.  d  (πισπύρουσιν  and  omits  rest  of 
verse.  ^^  c,  5<s,  A,  S^  afg  read  τό  fpyoi/.  h  epyov.  *''  α  om.  e  adds 
auTovr.  *^  α  (save  that  c  reads  πορνικης  for  πορΜκοΐΓ).    β,  A,  S^  read  as 

in  margin.  ^^  α  (save  that  h  trs.  φeύy.  after  /ίου).     /S-^r,  A,  S^  read 

φfύy.  ουν  την  πορ.  τ.  μου.  So  also  g,  save  that  it  om.  μου  and  trs.  TUva 
before  την  πορ.  *'  d  reads  κα\  eWf'XXfa^f .      ^  ττροστάττίτβ  δβ  κα\.  **  Λ 

om.  ^  om.  next  four  words.  *^  c,  de.  h,  ah,  A,  S  om.  *®  c.  Λ  reads 
κοσμησονται.      β-e  κοσμώνται,      e  κοσμησωσιν.  *'  h  om.  ^^  Οι,  A.    β,  S* 

om.  *^/3,  S^  add  αύτώι/.  ^°  a,  β-b  (save  that  c?  adds  της  before  διαι/.), 
A,  S.   b  om.  "  Λ  adds  μη.  ^^A^  add  κακίστην.  ^^  Oi.   d  reads 

αιωι/ίαν.  β-d  τον  αΙώνος.  ^*  Λ  reads  τηρίζονται.  ^^  g  om.  *^  δ  reads 
'Eyyp.  "  β,  A,  S  om.  ^^  (X,  d.    β-d,  A,  S  read  κάκάνοι.  ^^  c  tra. 

after  ορώντας.  ^°  Λ,  β,  S.  c  reads  τά?  γυναίκοί.  A  om.  "  a,  β-β.  e  reads 
«VfytWo.    A  =  €y€ipovTo.        '^  OL.   /3,  A,  S^  om.        ^^  i^  om.         64^bb*cdeg^ 
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(Χ,β-^β^  αυτων^*,  καΐ  σννίλαβον^^  rfj  hiavoia  *την  ττραξίν^^*  */ϋΐ€Τ€- 
"  Α^  Qi''  o'X^f^^^^'To^'O  γαρ^^  els  α^^ρα^^  και  iv  rfj  συνουσία  των 
άίθρώ-      avhpSiV  ^ αυτών  συν€φα[νοντο  αύται? ^^.  J.  *Κάκ€Ϊναί  ^bk^''^ 

πους.  ίττίθυμοΰσαί  ^Tjj  hiavoia  της  φαντασίαί'^^  αυτών  €Τ€Κθν'^^ 
ζ'^:'^^     γίγαντας*      Έφαίνοντο   γαρ  αυταΐί"^^  *οΙ  Έγρήγοροί'^^  *€ω5 

€ΐθ€λ€Τ€  ^  ,  ^        ,Λί  75 

καθαοίύ-  ''"^^   ουρανου   φθανοντ€9'  , 

fivrfi  VI.    Φυλά^ατβ^  ουν'^  άττο  τη9^  'nopvdas,  κα\  *€στ€  καθα- 

rf'^x"-  '  P^uonres*  τρ  8ια>Όΐα•  *φυλάξατ€  καΐ^  *τα9  αίσ^τ^σβι?  υμών^  από 

|ασ^ε.  γυΐ'αικώΐ'^  2.    Κακζίνας^  he^  ζντ^ΚΚ^σθζ'^^  μη  συνίιάζίΐν'^'^ 

^>  β>  S^  άι^δράσ^ι;^^,  ίι^α  κα\  αυταΙ  καθαρ^ύωσι^^  Trj  biavoia^^,        3•  ^' 

^ηλ«'α?  ^^^     σι;ι;€χ€Γί    συντυχίαί^^,    κ^ν    μη    ττραχθτΙ^^    το    άσ^βημα, 

β^  gi  αυταΐί^^    μίν   €στί    νόσος   άνίατος^^,    ημΐν^^   be     jeis  ολεθρομ 

ον€ΐδο9      BeXiap  και  oMeiSos   οΐώκιοκ^^•  4•  "Ort   ^^^  TTopveCa  *  οντζ 

του  . 

Bekiap  αΐώνιον. 

g  reads  μ^τ  αντων.     Οι,  β-g,  S^  ά\\η\ων  (άλληλοις  β).     Α*  onh         •^  d  reads 

(τυλλαβόι/τ^Γ,  ^  ^  reads  TTJ  ττράξίΐ  ^''  C.  .  h  reads  κατ^σχηματίζοντο.      β, 

Α,  S^  «at  (d  om.)  μ^τεσχηματίζοντο,  ^  (Χ.    β,  A,  S^  read  αν^ρώτΓουί.  ^^  <Z 

reads  Γώ»/  σνναφραινάντων  avrolr.  '°  Oi.    β-δ,  A,  S^  read  KOKelvai.     b  κάκ(7νοι, 

'^  C,  af,  A.  δβ,  S^  τβ  δ.  τά?  φαΐ/,  d  ras  φαν.  g  τας  hiavoias  κα\  φαν,  h  rfj  d. 
κα\  φαντασία.  '^  e  reads  €TiKTov.  ''/  reads  avTois.  g  om.  '*  ό  reads 
Έγγρηγορ€ί,      g  adds  eKcivoi.  ''^  C,  β-d,  S^.    A  =  aff  φθάνονψ€ί  (Is  ovpawv. 

For  φθάν.  d  reads  φαίνοντας,      h  φθάσοντας. 

VI.  ^  a.   β-hg  read  φνλάζασθε.     bg,  S^  φυΚάσσ^σθ^,         *  ^,  S^  add  tc««. 
Λ  adds  eavTovs.  ^  g  om.  *  α  (save  that  I  have  emended  earai  into 

fare),  β-e,  S^  read  et  θίΚΐτΐ  KaOapevHv.  e  iav  OeXerai  καθαροί  elvai.  a  adds  ev, 
^  Οι.    aef  read  φνλάζασθ€.      bd,  S^  φυλάσσβτβ.      ^  φυ\άσσ€σθζ.  ®  C,  «i?/ 

^b*cdeg^  A,  Oe^,  S^  read  τά?  αίσθησας.  A***  ταί  >/α/χά$  υ/ιώι»  κα\  τας  αίσθ, 
'  C.  Α  =  ηασών  γυναικών,  h,  β,  S^  read  πάσης  {h  om.)  θηΚ^Ίας  {g  φιλίας"). 
^  α,/.   /3-/read  κάκύναις.  ^  d  om.          ^^  Οί,  g.   β-eg,  S^  read  ΐντ^ίΚασθί. 

e  παραγγίλλίται.  "  Λ,  C?€.    «  reads  (rvj'Soiafeii'.,     &^  σνι/δυά^ίί!/.     A*^  read 

i/Z-^^  p.u/btuf^  ^b*cd  jy^i^uiiuii_=  γυμνουσθαι  which  are  corrupt  possibly 
for  JJnujuMbuii  —  συνδυάζίΐν.   A*'^  read  i-nLauituJi/tut  =  €νδοιάζ€ΐν.   S^  reads 

μίτά  ανθρώπων  for  μη  .  .  .  άνΒράσιν,  ^"^  Οι.    A  =  άν8ράσιν  αυτών,      β  reads 

άνθρώποις.  ^^  c,  abg.    d  reads  καθαρ^ύουσαι.      e  καθαραι  daiv.      h,  f  καθα- 

ρίύουσιν,  "  d  adds  ηρηνην  ΐχουσιν.  "  (Χ,  β-Jf.    So  d  but  om.  συνεχβΐί. 

e  reads  eV  γάρ  raty  συν^χάς  (sic)  συιτυχ/αι?.  ^®  Λ,  β-g,  A,  S^    C  reads  δίχ^.7. 

^  προ(λθ(ΐ.  "  ^  reads  aurotr.  ^^  A^*  =  μυσαρά.     Other  Armenian 

Μ8^.  =  μ,γά\η.  '' c,  bdf.  A""",  SK   h,  aeg,  A''*''''' read  ίμΐν.        '    'Όί 

(save  that  c  reads  5Κίθρος  τω),  β,  S^  read  as  in  margin,  save  that  d  adds 
frapo  before  τοΰ.  A  =  δι/ειδορ  μ^γα.  ^^  c  reads  πάσα.  ^^A  reads  L  n^ 
*φ  ^^^(=  'fat  ovfiiV)  which  is  corruj^t  for  n^  m^wu  L  λ^=  οϋτ€  συν^σιν 
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σνν^σιν  ovre^^  ^^νσίβζίαν^^  ίχζΐ  kv  kavrrj'Kal^^  ttcls^^  ζήλος 
κατοίΚ€Ϊ^^  €V  rfj  €τηθνμία  avrrjs^^. 

5.    Διά   τοϋτο    '"ουί'  λ^γω    ύμίν"^^^    ζηλώ(Τ€Τ€^^    ^tovs    vlovs  β-ά,λ,^^ 
τον^^  Aevt?   καΐ    ζητησζΤξ^'^   νψωθηναι   vircp  avrovs^^,   άλλ'^^  διά 
ον  ίσχυσβτβ^*.         6.  Ό  γαρ  0eoi^^  7Γ0ίησ€ί^^  την  UhU-qaiv^'^  β  g^  ^ 
αντων      νμ€Ϊ$  be  άττοθανζΐτζ^^  θανάτω  ττονηρω'^.         ^.Ύωγαρ^^  σ^σθ^. 
Aevl  €bωκ€V  *ό  Θζοί^^την  άρχην^^  [καΐ  τω  Ίονδα*μ€τ'  avrov^^y 
*€μοΙ  5e^3  ^^ι  *^-  Ααν*^  καΐ  τω^^  Ίωσ^ίφ^^  *τοϋ  ζΧναι  cts^"^  ^  ^  g 
apxovrasy  8.  Δια  τοντο^^  €ντ€λλομαι,  νμΐν  clkovuv  τον^^  κυρίου. 

AevLf    *ort    avros    γνώσίταί^^    νόμον  OcoG^^,    καΧ    * Βιαστελεϊ  Λ,  Α  δια- 
cts^^  /cptVu/  Koi  θνσίά(Τ€ΐ^^  vTrep  του^*  'Ισραήλ  μέχρι  rcXetto-  ^    "'  ^ 
σ€ω5  χρόνων^^  *apxtepevs  χριστοί^^,  οι;^^  tiTrei;^^  6^^  KvpLos.  τταντ'όί. 

οϋτ€.  ^'  =  ηΐΤΟΠ  which  may  be  corrupt  for  Π»3Π,  or  (υσίβηαν  is 
corrupt  for  €υλάβ(ΐαν  as  in  Mic.  vii.  2;  Sir.  xi.  17.  ^*  A  reads  αλλά. 
2«  c  reads  πρ(5ί.  ^β^  ^.^^^g  ^i^^^.  ''''  a,  β,  A^*,  S^     A*^''*^"^  =  αυτών, 

'^  (X  (but  Λ  reads  5e  for  ουι/).  c?  reads  οΓδα  οτ».  A  και  u/iels.  β-ά,  A,  S^  om. 
^'  a,  S^   a,  2>^,  A  read  ζηλωσατ€.     d  ζηλοΰτ(.    ef  ζηλώσηη.  ^a.   β  om. 

^^  a/jr,  S\    h,  be,  A  read  ζητησατ€.     c,  d  ζητ€2τ€.  ^  β,  A.   a.  reads  αυτών. 

^'A  adds  K&v  ζητησητΐ.  ^  Em.  from  C  Ισχυσητ€.    h  Ισχύσατ€.     adeg  read 

δυνησ€σθ€.     h  dwrjaaaue.     f  Βννησησθε.      A  adds  ύπ€ρ  αυτούς.  ^^  g  reads 

κύριος.  ^^  βΓ.    αreadsπotfΓ.     A  =  eVotJ^ae.  ^"Ά  =  (κλογην  (ξ.  ^  Οι. 

jS,  S^  read  κα*  άττο^αν είσ^^  ( +  υμ€Ίς  g).  A  om.  together  with  next  two 
words.  ^®  A  =  δ«.  *°  a,  a^.   hg,  S^  read  Kvpios.    f  6  κύριος,     d  κύριος 

6  6(ός.         **  d  reads  χάριν.    The  rest  of  the  verse  is  spurious.  ^"^  a,  ef. 

ag,  A  read  μΐτ  αυτόν  (which  A  trs.  before  τω  Ί.).     h  per   αυτών,    d  μ^τ  αίτω. 

S^  om.  ^^Oij  d.  β-d  read  κάμοί.     d  om.  next  three  words.  "Λ.   c 

reads  τώ  Γάδ.     /S-c?  Δάι/.  *^  c,  c?.    A,  β-d  om.  *^  ci  adds  κα\  τω  Αάν, 

*'  α,  β-b.  b  reads  τοί  «ναι  cVt.  Α"^^**'^  =  /χίτ*  airovy.  So  also  A**^  save  that 
they  prefix  καί.  *^  c  adds  ουν.  *®  c?  reads  τώ.  °°  Λ  reads  δταν  διαγνώσατ€. 
For  γνώσ€ταί  A  reads  -γνωρίσει.  S^  συνίησι.  "  α.  /3,  A,  S  as  in  margin. 
^2  c,  /3-ogr  (save  that  d  om.  «ly),  S.  Here  diaoTeXu  ( =  '^^'?|-)  f ts  =  '  he  will 
admonish  in  respect  of  judgement.'  h,  g,  A  read  διατίλβ t  €h  '  will  fulfil  in 
respect  of.'  b  diaareWei  eh.  All  these  readings  appear  unsatisfactory. 
Perhaps  Sta(a)reXei  ets  is  corrupt  for  διατ^λβσβί.  Hence  δίατ€λ€σ€ΐ  κρ/σιν  = 
ϋδΚΌ  ΠΚ^\  In  other  words  the  civil  authority  of  Levi  (i.e.  of  the 
Maccabees)  would  be  referred  to  here.  Possibly  8ιαστ€\(Ί  may  be  used 
(uniquely  ?)  as  otariXetrat  '  he  will  issue  ordinances.'  A  adds  καΐ  eh  δίκας, 
*^  OL  (c  θυσιαστ}),  e,  A,  S^.  af  reads  θυμιάσ(ΐ.  b,  S^  θυσίας,  d  θυσίαν.  g  θύσeι, 
^*  a.  β,  A,  S  read  as  in  margin.  ^^  d  reads  χρόι^οι/.  ^  Emended  from 
^  ^hich  reads  άρχΐ€ρ€ύς  χριστού.  C,  β,  S  read  άρχιερβ'ωί  χριστού  {d  κυρίου). 
^bb*cdegr  __  ^Q~  €ΐϊ/α*  tepi'a  τήί  διαθήκης  χριστού  (A*  κηρυκος).      A'=  roC  «OOi 
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c  XaXeiv.   9.   Όρκώ  υμάς  τον  Θζον  τον  ονρανον^^  τοϋ^'^  iroicii'^^  ^^-ήβ^^αν 

*€καστο9    irpos    τον    τΐλησίον    αντοΰ^"^    *καΙ    α-γάττην    Ιχ€ΐν 

haaTOS  Trpos  τον  άh€λφov  αντοϋ^*.  ΙΟ.    ΚαΙ  Trpbs  τον^^ 

Aevl  €γγίσατ€^^  kv  ταττ€ίνώσ€ΐ  Kaphias   νμών  ^^,  Ινα     δ4ξησΘ€ 

(νλογίαν^^   €κ    τοΰ^^   στόματος  αντον.  II.    Αυτοί  γαρ"^^ 

ευλόγηση    τον    'Ισραήλ    καΐ    τον    ^lovbav     *  otl    €V   αυτω"^^ 

β-/,  S^      cfeAefaro     KvpLOs'^^     βασιλ^ν^ν'^^     ΐνώττων'^^     *παη•ό§    του 

πάντων     Χαου'^^.  12.    Καϊ   προσκυνησατζ"^^   *ro   στϊάρμα'^'^    αυτού, 

\αων.        οτΟ^    νττζρ   νμών'^^   άτΓοθανίΐταί^^  kv   ττολβμοΐί   όρατοϊί   καί^^ 

άοράτοις.      καϊ  *€V  νμΐν  Ισται^^  * /3ασιλ€υί  αίώνως^^, 

VII.     *ΚαΙ    αττίθανζ    *Ρου/3ιμ,     €ντζίΚάμζνοί     roty    νίοΐί 
αυτόν   ταντα^,  2.   *  ΚαΙ   ίθ^ντο^    αυτόν   Ιν   σορω,   *€ωί 

iepea  τψ  διαθήκης.  Ι  take  it  that  the  original  text  referred  to  Ps.  ex.  4  or 
to  the  thought  therein  implied  which  was  current  at  the  time.  ^'  ef  read 
S>v.         5«A*add€Wro).  ''(X,f,  A''''*''^"'.   β-/,  A*,  S  om.         ^«Oadds 

Koi  της  γης,  ^^  CX.  β  om.  ^^  h.    β,  S  read  ποιησαι.     c  XaXc'iv,  a  reading 

possibly  due  to  Zech.  viii.  16  (cf.  Eph.  iv.  25).  A  =  π€ριπατησαι 
άΧηθαα.  ^^  Οι,  bdef  (save  that  e  reads  μβτά  rov  πΧ.),  A,  S^.     ag  read 

(καστον  πΧησίον  αΰτου.  ^*  Οι,  aef  (save  that  aef  om.  fXfiv,  af  read  ίκαστον 

and  e  μ^τα  του  αδίλφου).  (ί^  read  άγάπην  €χ€τω  ( +  ομοίως  έκαστος  προς  τ, 
αδ.  αύτου  ρ),  b,  S^  om.  entire  clause.  A  =  άγάπην  «xere  προς  τους  άδίΧφούς 
νμων,  ^'^  Α^  reads  τους  νιους.  *®  C?  trs.  to  beginning  of  clause  and  for 
και  reads  5e  και.  *^  a,  gr.   (i  reads  ημών.     β-dg,  A,  S  om.  ^^  λ  reads 

δ(ίξητ€  iv  λόγω  (?)  *^  ae/  om.  "^^  d  om.  '^  d  reads  StoVt  αυτόν. 

'^  h  prefixes  6.  '^  a,  aef.   hdg,  S^  read  βασιΧ^νσαι.         ''^  c.   h  reads  eVt. 

β,  S^  om.  "*  α  (save  that  h  om.  του),  A.  β-f,  S*  read  πάι/τωι/  (  +  των  hg, 
S)  λαώι/.     f  πάντα  τον  Χαόν.  "  h,  b,  S.    ae^  read  προσκυνήσατε,      c  προσκν 

νησίίται.    d  προσκυνησαι.    g  προσκυνησητ€.    A  ^  text  or  aef.  ''^  c,  β—bd.    h, 

bd  read  τώ  σπάρματι.  '^  <i  om.  next  three  words.  '•  h,  ef,  A*"**''**'^,  S\ 
c,  αδ^τ,  A^  read  ^μάι/.  cZom.  «°  a,  β-ί?,  A^  S^  A''*'*'*^'^  read  απο^αι/οΟί/ταί. 
ci  om.  ^^  d  reads  tc  καί.  ^^  α.   /3,  S^  read  ?σται  iv  ίμ'ιν  {ήμΊν  d). 

A  =  έσονται   iv  νμ7ν.  ^^  Οι,  d.    β-d,  S^  read  β.  αιώνων.      A  =  /3ασιλ«ί 

αίώι/tot.     Here  S  makes  a  large  Christian  addition.     See  Appendices. 

VII.  *  Οί,  af,  A.  So  also  be  save  that  they  omit  ταύτα,  dg  read  ταΰτα 
{^κα\  g)  (ντ€ΐΧάμ(νος  'ΡουβΙμ  τοϊς  viois  αυτού  iτeXeύτησ€  {απέθανα  g\  and  add* 
πρ(σβύτης  κα\  πΧηρις  (sic)  ημερών,  υπάρχων  iτώv  ρκ€.  S^  =  κα\  οΰτως  ειπών 
απέθανε  'Ρ.  6  πρώτος  του  Ί.  υιός,  κα\  έζησε  ετη  ρκε',  S'  ταΰτα  Χεξας  απίθανε  ό 
'ρ.  ό  πρωτόγονος  του  Ί.  εζη  Sc  Ι  25  (τη  κα\  απέθανε.  ^d  reads  κατ'εθετο  di 

^  h,  bef,  A,  S.      C  reads  καί.      ad  εως  ότου  {d  ου),      g  εως.  *  c  reads  εξενε- 

γκοντες.      g  εξενεγκαντες.  *  α,  d,  Α.      β-d,  S^  Om.  "  e  reads  iv  σορ'^  X. 

καί.    A  om.         '  g  om.         *  β-e,  A,  S^  add  τω  δ*πλφ,  e  τό  διπλοΟι/.         "  Λ. 
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/     αυτυις. 
'"^  τίκνα. 


0T€^    άν€ν€γκαντ€ί*   αντον   ef  ΑΙγντττον    €θαψαν   αντον^    ^iv  ^'  ^^  ^^ 

Χ€βρών'^^  €V  τω^  σττηλοίωδ  *  δτΓου  ό  ττατήρ  αύτου^•  ^J''^'"'^ 

διπλώ. 
hedg,  Α 
of  πα- 

Αίαθηκη  Χνμεων  του  Bevrepov  νΐον  Ίακωβ  και  Λιας  ^.  '"ί^^Ι 

Ι.        Αντίγραφαν  λόγων^  Σνμ€ών,  h^  (λάλησβ   rot?   νΐοΐς  gi  *^^(  ' 
αντον"^,  *7Γρό   του  αττοθανύν^   αυτόν  ^      kv  €κατοστω  (Ικοστω  j  \b*  gi 
cr€t^  TT/s  fcDTjs  αυτού ^  *  er  ω  χρ<5>'ω^  αττάθαν^ν  'Ιωσήφ  '^ό  aheXc^bs  «'""€1/ 
αιτοΰ  -^^,  2.      Αρρωστοί5ζ;το9  του  Σνμ€ων  ηλθον   6πισκ€- 

ψασθαι  αντον  οί  vloi  αντου^^  καΐ^^  (νισχυσαί  €κάθίσ€^^,  καΐ  gi 
κατ€φίλησ€ν^^  αυτον^  και  «ίπβΐ'^^.  ακου- 

II.  ^Ακονσατ€^,  *τέκΐ'α  μου^,  Συ/Λβώΐ'  τοί;  ττατρόί  νμων  oTc'defg 

και  άμαγγβλώ  ύμίν^^  δσα  |χω  *  €ζ;  ττ)  KapbCq  μον'^.  g'l  οσα. 

α/.  So  practically  C  /nera  roC  πατρός  αυτυν.  be  read  οτΓου  οί  narepcs  αυτόν, 
g,  A  δτΓου  ot  TTarepes  αυτών,  d  οπού  κα\  οι  πατ.  αντοΰ  κατ^τίθησαν.  S^  =  του 
πατρός  αυτόν,  f  adds  'Ρουβην  υίος  Ίακωβ  ά  υΙος  Αίας  α  Ζζησίν  ίτη  ρϊϊϊ.  See 
note  I  for  like  addition  in  S. 

I.  ^  (X  (save  that  h  adds  του  before  Ιακώβ),  a  reads  Συ/χβώι/.  6/^,  A^^, 
S^  read  8ιαθ.  2υμ.  βί  (/  om.)  π(ρ\  φθόνου  [φθόνον  f)     d  is  conflate  Βιαθ. 

2νμ.  υιού  Ίακωβ  κα\  Αίας  8€υτ€ρ.  πιρί  φθόνου  '.  also  β  δίαθ.  Σν/χ.  π(ρ\  φθόνον' 
Συ/αίών  υιός  *Ιακωβ  κα\  Αίας  β^.  Α*  ^  δία^.  Συ/χ.  νίοΟ  Ιακώβ,  νίοΟ  Ίο-αάκ,  υΐοΰ 
'Αβραάμ.      Α^*'**  δία^.  Συ/χ.  ^  ;^^  ^^/^^  gi_    ^  ^.g^^jg  διαθήκη,      de,  Α"^  αντί- 

γραφαν διαθήκης.    Α.^**^®^  αιτ/γ.  λόγωι/  διαθήκης.         ^  Οί,  hfg.   α  reads  ων,    de  οσα, 

*  α,  d  om.  next  ten  words  through  hmt.  ^  i3-6c?,  A^**"^*^^.  b  reads  προ 
του  θανί'ιν.  A*^*"  =  ore  e/tfXXe  oTTo^ai/f  tv.  *  a/  om.  '  abef  (save  that  6e 
om.  eV),  A^*''•*.   ^,  A*''''^  S^  read  eV  τ«ρ  ^καταστώ  ?Γ«  καΐ  κ€  {Α"'  κζ').        8 Α•^•* 

add  κα\  δf υτί'ρω  erit.  ^  Οί.     abdf,  Α,  S^  read  ev  ω  €Tei.      e  ev  €τη  (sic)  ο. 

^  om.  together  with  next  verse.  ^°  a,  d.   β-d,  A,  S^  om.  "  Οί,  af^ 

save  that  Λ,  a/  om.  τοΰ  and  /  reads  άρρωστοίντι.  be,  S^  read  ηλθον  γαρ 
€πισκ€\Ιτασθαι  αυτόν  άρρωστουντα  οι  νιο\  αντον  (δ  om.  ot  .  .  .  αντον).  Α*  = 
ηΚθον  οι  νιοΧ  αντον  €πισκ.  αντον  άρρωσ.  and  SO  also  Α.^^^^^  save  that  they  om. 

ot  υί.  airTov.  A  *  =  Kat  ίΚθόντ€ς  σννηχθησαν  οι  υ'ι.  αυτόν  «ττίσκ.  αντόν.  d  and 
g  give  a  third  form  of  text,  d  reads  άρρωστησας  προσκαΚ^σάμ^νος  τονς'νιονς 
αντον.  g  άρωστησας  (sic)  fKoKeatv  αντονς.  Cf.  S'^  iKokeafv  viovs.  S^  =  oi 
γαρ  viol  ηλθον  ίπισκί'^ασθαι  αντόν.  ^^A  adds  Συ/χίών.      g  om.  the  next  six 

words.  "  OL,  ef  read  ίκάθησΐ.  ^*  h  reads  καταφϊλησας  and  om.  following 
καί.  '^^  reads  φί;σ/.     b,  A^*,  S^  add  αντοις. 

II.  ^  c,  β-<?,  A*^^  d  om.  Λ,  A*^'***'^  add  μον.  ^  Οί,  d,  A.  g  reads  τ«ι./α 
/χου.  β-6?5Γ,  S^  read  τ€κνα.  φ-β,  A~^,  S^  add  άκονσατ€.  ^  Οί.  β,  S^  om. 
For  A*^  see  next  note.        *  e  reads  eVt  καρδίας  μον.     d  adds  κρυπτά.    A*** 
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2.  Έγώ   €γ€ννηθην  €ξ  Ίακώ/3   *υίό?  bevrepos  τω   irarpt 

*  καΐ  Λια^  ή  f^'i^'^P  Μ^υ  €κάλ€σ€  /xe"'  Συ/χεώι^α^ 
ort^  ηκονσ€  KvpLOS  τη9  δβτ/σβω?  avr?}s^^• 

3.  ^Awards  γαρ  €γ€νόμην^^  a(f>ohpa 
ονκ  Ιδειλίασα^^  ττραξιν^^ 

ovb€  Εφοβήθην  *ά7ΓΟ  τταντόξ  ττράγματοί^^, 
4•  Ή  γαρ  κάρδια  μου  ^y  σκληρά, 

καΐ  *τά  τ/ττατά^^  /χου  ακίνητα 

καΐ  τα  σιτλάγχνα  μου  άσυμτταθη^^, 
5.    *Έ7Γ€ΐδ7)    καΐ^^   ή   άζ^δρβίαΐ»  ^^νΐ9  {,ψ[α-του  δι'δοται^ο 
j^    Α      TOts^^  άνθρώτΓΟίς.  iv  \/τυχαΓ?   καΐ^^   σωμασιν.  6.  *'£»'  γάρ 

S^  και  cV  τω  καιρώ  τη?  »'€<5τητ<55  μου  ττολλά^^  ξζηλωσα^^  τόν^^  *1ωσηφ, 
τώ^κα^ρω  ^^^26  ^^^^ττα  α^τόι;  ό  τταττίρ  μου^^  ""τταρα  7ravTas^^\  7• 

β_^  gi  και^^  €στ?ίρι^α^^  eTr'^^  αυτόζ;  τα  ηττατά  μου  ώστ€^^  άζ^ελαν 
ί7μώι/.  avToV,  *0TL  6  άρχων^^  τήί  ττλάζ^τ;?  και 3*  χό  7τν€νμα  του  ζηλον^^ 
^'  '  ,  €τνφλωσ€  μου  τον  νουν,  ^ μη  'προσίχ<Εΐν^^  ^αυτω  ώί  άδίλφω^^ 
Xaf.  μ7]δ€^^  φζίσασθαί   *τω  ττατρι  μου  'Ιακώβ  ^®.  8.   *Αλλ'  ό 


add  avayyeWfiv  νμ7ν.  Α***  \ey€iv  υμΊν.  Α*'^®*^'  om.  See  preceding  note. 
^  C.  h  reads  δβυτ.  vtos  toC  πατρός  μου.  β,  A,  S*  read  του  πατρός  μου  ν'ώς  8evT. 
{8evT.  υΙός  e,  A****"*).  ^  ag  read  και.      d  Αία  τοίννν.  T^abb*  ^^  ζρομά  μου. 

«  Λ,  ag  read  Συρβώι/.  *  A*"  =  και.  ^^A^^  =  r^y  ^j/rpos  μου.         "  ίΧ.    β, 

^b*cdefg^  gi  j.gj^jj  gy^^  ί-^ζνόμψ.      A***  =  και  €γ€ΡΟμην  δυρ.  ^^  d  adds  πασαι/. 

"  <?  reads  πρα^αι.  "  S*  =  στάσιν.  ^^  A"^  =  ^  κοιλία.  ^^  e  reads 

άσνμπάθητα.  ^"^  Oi.    β  reads  on  και.      A  =  και  ort.  ^^  Λ  adds  μου. 

^^  d  reads  τταρά.  ^  ^ω?.  ^^  (X,  β-ahg  (c,  c?  giving  the  form  διδωται).  abg, 
A,  S  read  δεδοται.         ^  e  reads  τοΓ?  υίοΓί  τώι/.    A  =  πασιν.         ^^  β,  S  add  cV. 

^^  (X.  aef  read  cV  τω  καιρώ  ovp  €Κ^Ιρω  της  Ρ€Οτητος  ev  ω.  bdg.  A,  S^  καΙ  (  +  eyo)  A) 
61/  τω  καιρώ  fKfiuco.  ^*  Λ  reads  ίζημίωσα  ?  *^  Λ  om.    δί£  read  τω.  ^^  c? 

reads   fV  φθόρω   8ιότι.  ^'  α,  Α.    β-α,  S^   read  ηγάπα    αυτ.    6   πατήρ   ημών. 

α  ηγαπατο  αυτός  τω  πατρί,  «8  ^^^    β^  ^^  gi  ^m.  29  Α'^'''''^  om.  ^^  Λ,  af. 

he  read  (στηρισα.    d  (σκΚηρυρα.     g  ίστησα.  '^  C  om.  ^^  Οι.    β  reads  του. 

''  d  reads  ό  yap  άρχων.      For  άρχων  Α.^*"•*'^»  read  ayyeXoy.  ^*  (Χ.    ^  Om. 

β—dg,  S  read  αττοστβίλοί.  d  Σαταν  άποστίΐλας,  Α***  =  άπίστάλι;  «ττι  c/xe  και. 
Α**  (κίνησ€  μ(  (Ις  ζηλον  καΐ.      Α.^  ^  ^  απ/στβιλβ  το  πνεύμα  του  ζήλου  και.  ^°  ef 

read  ζήλους.  ^^  d  reads  τοΰ  μη  προσ.     Α'**""^'''=  ρ^  a</)fiy  (  +  pf  Α*^**)  ττροσ. 

Α  *  =  κα\  μη  αφι^ναι  προσ,      Α    και  ουκ  ηφ'κι  προσ.  '^ g  reads  αυτορ  ως 

Μ(λφόρ  and  om.  rest  of  verse.  ^^  OL,  d.   β-d  A,  S*  read  και  μη.  '      ^^  α, 

A*^  abef,  A^^*''*"^  S^  read  Ίακ.  του  π.  μου.  d  Ίπκ.  τοΰ  π.  ημών.  Α**"'  add 
γηράσκοντος.  *°  (/^  cm.  next  four  words  through  hmt.     For  next  word 

^b*cdefg  j.g^^  ^^^^^^         4i^abh  Q^^         42  g2  ^^^^β  ToC  πατρόί.         «α.  αδβ/^, 
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^€0ί*^  αντοϋ  και*^  6  ^eoj  *τώι;  ττατίρων^^  ήμώ»'*^  *  aTrioTfiXc  ^"^» 
τόν    &γγ€λον   αντον   κάί^^    ippvaaro^^   αυτόν  €Κ    των   χ€ίρων  α^^ο^ 
μου*^•  9•   *^5    γαρ*"^    ^yo)    ^ττοροί^τ/ι;*^    *  h    Σικιμοι?*^  β,  Α,  S* 

€ν4γκαι^^  &λ€ίμμα^^  tols  ττοιμνίοκ^^  καΐ  '^ονβΐμ^^  c2s^*  Δο-  '7/*®•'• 
βαcrμδ^   δπου^β  τα   ^χχριί&ι^α"  W^v^^  καΐ  ττασα^^  ή  άπο'-  ^^^^^' 
θίσις    tJi;^^,    Ίονδα?^^    ό    άδβλφο?    μου^^    ^7τώλί/σ«^    αυτόν  ^^  'Ρονβημ, 
TOLS   ^Ισμαηλίταις,  ΙΟ.    ΚαΙ   *ό  'Ρουβιμ   άκουσας   ταΟτα^*  /S-a/,  S^ 

^λυ7η}<9ηβδ.  ^(JeXe^^  γ^ρ  α^όι;»^  άιταγαγεϊ^'β»  ττρόί  τόι;  τΓατε'ραβ^  Ι'^^^' 
1 1.  Έ^ώ  δ€"^<>  *  ταύτα  άκου'σας"  ώργίσθηκ  ΙττΙ''^  τόι;"^^  Ίον'δαν'^*  β^"'* 
^σφόhpa}'^^,  οτι^^  ζωντα  αυτόν  άπ4\νσ€ν'   καΐ^^ποίησα  μήνας  Α>*^^^% 
7Γ€ντ€  6ργιζόμ€νοί  e-TT*  αυτόν'^'^'  12.   Katye  συν^ττή^ισί  μ€  ^β^^^' 

*ό  Kvptos^^  καΐ  €Κ<ύλνσ€ν  δρασιν'^  χβιρών  ""άττ'  €μο{;'^^°•    *δτι 
ή   χείρ   μου   η    beiia   ημίξηροί    yiyov€V   kiil    ημέρας   Ιτιτά^^, 

A**•^  S^  read  αίτον.  Α**^•'•^  α^ώ»'.  <ί,  S^  μον.  Α**">  add  *Ιακώβ,  *ΙσαΛκ  ral 
*  Αβραάμ  (*Α.,  Ί.  «at  *Ιακ.  Α^)..  "  «,  Α.    abe/g,  S^  read  άποστίίλαί  τ.  ayy. 

αυτοΰ.  <ί,  S'  om.  *^  α  om.  **α  adds  (ξύλατο.  *'  Α  reads  καΐ.  Α  = 
oil'.  *®  β  reads  αίΓήλ(9ον,         *'  όβ.   Λ,  adf  read  ev  Έικημοις.    g  fls  Έίκημον^ 

c  om.  ***/3  (save  that  jr  reads  ivcyKfiv),  A.     c  reads  evfy»ce.     A  rjvtyKa, 

"  c?  reads  άΐτιμματα.  A**•"*  =  </>Jp/xa.tov  bnt  A^**^*"^  agree  with  text.  "A**** 
^  Tois  προβάτοις  ποιμνίων  ημών.  "  Λ,  ci.    β-ίί  reads  'Ρουβημ,      Slightly 

corrupt  in  A*^.  "  c  reads  »cat.   A  om.  "  ah,  A**,   c  reads  Αω^ύμ. 

d  Aobaiv.      eg  Αοθ(μ,     f  Αοθαημ.      A  Om.      A^*"^^^'^  =  αυλην  ημών,  but  A*^** 

iigrees  with  text.  ^  c  reads  fjvtyKf.     de,  A  add  ην.         ^^  /3-<i.   d  read 

Xptwihj.     (X  reads  χρήζοντα.     g  adds  ^i*.  "^^  c?  reads  ^μών,  ''^  e  om. 

60  a.  A^**^•**^  read  .7^^^.     β  om.         «  c,/,  A^**^  add  Se.         «^ «.   ^,  A,  S» 

read  ημών.  "A**  =  'Ιωσήφ.  **  c.  A  IS  conflate  Ιλθων  *?ονβ\μ  Kcu  άκουσας 
ταντα.  β,  A****,  S*  ίλθων  'Ρουβημ  {Ρονβίμ  d).  Α*^  =  ηλθ(  'Ρ.  ό  άΒ^Χφος  ημών 
και.      d  adds  καΙ  μη  (νρων  αυτόν.  ^  dg  add  σφόδρα.  ^  6  reads  η\θ€ν. 

"Aom.  ««β,Α'**'^•».    Α,α/read  διασω^ι^ι.      hd€g,S^  δαχσωσαι.      Α*^ 

conflate  =  ^ιασώσαι  και  άπαγαγίΤν.  ^  d,  Α^**^**  add  αυτοΰ,  '°  g  reads 

γάρ.  "^(Χ.  Α^^^'^τί'λθών.  β,  A''*'^'"Om.  "Ήβ  Te&a  πρόί.  '''def  om. 
?*Α•*  read  a^oV    Α''*'^"' Αάν.  '»α.  /3,A,S»om.  '•  d  reads  δ«>τι.. 

'"(Χ,  β  (save  that  for  ^V  avrd»'  OOc?6/  read  αυτω,  g  αυτόν).  A***  =  οϋτωΓ 
ωργίσθην  en  αντον  μην.  irevTe,  A  *  *^  κα\  ην  eV  αύτον  οργιζόμ^νος  (A*  om.) 
μ.  1Γ,  ij  A****^*  add  eVi  τω  λόγω  TovTtict^  g  fm  τοντο.  ci  nep\  τούτου  Βιότί 
0βον\όμην  ryo)  anoKTelvcu  αυτόν.  '*  Λ.    Oiie/,  A  read  κύριος,      hg,  S  0  ^ίώ•» 

■^  A**  =  '  efficacy.'  A*^  κακίαν.  A**•^"^^  =  '  robbery  *  (as  if  from  φράσσομαι). 
^  β  trs.  before  ίράσα»  against  a.  A  om.  d  adds  \(γω  yap  vp'iP  before  on, 
w  a.  bdg  support  text,  save  that  bg  read  ην  and  d  iyivero  for  yryovtv.  a&f^ 
j^b*cdefg^  gi  j^jgQ  support  text,  save  that  they  read  ^v  for  yry.  (which 
e  trs.  before  ^/i/^.)  and  f  (ί^κοιτα  /)  for  f,  while  A''**"**%  S'  read  |«jpci, 
6H.  PA.  q 
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13•    Και    iyviuVy    Τ€κνα^^,    οτι    ^irepl   'Ιωσήφ ^^    *τοί}τό   μοι 

β-hd  ^      σννίβη^^'    καΧ^^  μξτανοησάί  ^κλανσα^^  καΐ^"^  ηνξάμην  *Κυρί« 

ΤηύαΙΖ  "■•?  ®**?^^   ""^^^   *  άίΓΟκαταστοθτι  ή  χ€ίρ   μου^»    καΐ^^    άποσχώ»2 

σταθώ,      άττό      τταντόί  μολνσμοΰ  καΐ  φθόνον^^    καΙ  άττό   ττάσης  αφρο- 

(Γννη5  »  Ι4•  ''^γνων^^   γαρ  ort  ττονηρόν    ττράγμα   (ν€θν- 

μηθην  €νώττίον  κνρίου^^  καΐ^^  **Ιακώ/3  του  ττατρός  μον^^  *δια 

'Ιωσήφ ^®  *ror  άδ€λφόν  μου,  φθόνησαν  αντω^^. 

β>  Α,  S  III.  Kat  νυν,  τίκνα^  μον^  '"ακούσατε  μου  καΡ^  φνλάξασθζ* 

Q  οι    "     αϊτό  *του  ττΐ'εύματο? ^  τη9  TrXamjs  καΐ  του  φθόνου,  2.'  ΚαΙ 

iTi/fv/ia-     yap  6  φθ6νο9   κυρίευα  ^ττάσης  της   biavoCas  του   άνθρώττου^ 

''*"*'•  καΐ  ουκ  άφίησιν'^  αυτόν    ούτ€  φαγ€Ϊν,  ούτ€  TTtctv,  ούτ€    ττοιησαί 

TL^  αγαθόν.  3•   Άλλα^  *πάντοτ€  υττοβάλλίΐ'^^  ai^eXeir" 

τον  φθονούμ€νον'    *  και  ό  μ€ν  φθονούμίνοί    ττάντοτ€  άνθ€Ϊ,  6 

δε  φθόνων  μαραίν^ται^^ .  4•    ^^^  '^ow''^^  Ιγτ;  ^*  *^ζ;  φο/3ω 

Α*     =  /fat  €ξηράνθη  eVt  τριάκοντα  ημέρας.  **  cie,  Α  add  μου,  *'  <i  reads 

δια  Ί.  τον  αδβλφίίι/  μον.  ^*  CX,  /3-€.    β  reads  μοι  τοντο  σννίβη.     Α'**""''*  συνέβη 

μοι  τοΐ^ο.    Α*^^  =  roCro  (Α**  om.)  σννίβη  μοι.  ««^  Α*  om.  86^b*cdefg  ^^^ 

ί^άκρνσα.  β'Α"^*'  add  Μκρνσι.  «»  α,  d.    β-d,  Α"*•^"^,  S*  read  κνρίφ. 

Α''^'»=τώ^€ω.        e'A***'^''''''^  =  «αί.   cZ  adds  e'cii;.        s<'a,(i,A*^\   α«/^  read 

αποκατασταθώ,  h,  S^  αποκατάσταση  τηρ  χ(φά  μον.  d  adds  as  το  npoTepov  ifyirj» 
^b*cdefg  _.  ά„οκατ€στάθην.  **  d  om.  ^  «.    %  αττίίσχομα».      αδ  (in 

margin)  d/,  S^  αττόσχωμαί.  A  =  άπίσχόμην.  ss^abh  _.  ^^^  ^;^λου  και  παιτλί 
μολ.     Α^**^''*^^  =  άπ6  παν.  ζήλου  καΐ  μολ.  »*  C?  reads  ?γνω.         »» Α'^^  =  ^€θν. 

«β  g  om.         «^  αδβ/ί7  (save  that  bg  om.  μου),  A*''^''*"^'^"^'^  (save  that  A**  reads 

ημών  and  A*^'*  trs.  Ίακ.  after  μου),  S^.      (i  reads  ενώπιον  οΧκου  του  πατρός  μου. 

Οι  (V  Ίακ.  τω  πατρί  μου.  ^  g  reads  π^ρι  Ίωσ.  Α*^"*  om.  '^  (Χ,  6cZ^  (save 
that  g  reads  τοΰ  ad.  μον,  h,  dg  αυτόν  and  d  adds  αδικώ;),  ae/j  S^  read  τοι» 
αδ.  ήμωι/,  φθονησας  αίτω.  Α*^^  =  φθονησας  τφ  άδ.  μου  (^μών  Α  )  *1ωσηφ 
(Α"  om.).      Α^*'•*"^*  =  φθον.  TOty  άΒίλφοΊς  μου. 

III.  ^  ^  reads  Tf^i/ta.  »  ^^  ^_5  α.    c,  δ,  S  om.  '  α.   β,  Α,  S  om. 

4^abh*  ^^^  ^^^  ψνχας  νμών.  ^  Οι,  Α,  S^.    β,  S^  read  των  πν^νμάτων.  *  C 

β— ^,  S^.  h,  g,  Α*^****®^^  read  ττάσαί  τάί  hiavoias  τον  ανθρώπου.  Α*  παντόί  άνθρώ' 
παν.  '  β  reads  αφίουσιν.  '  α/ read  τό.     Α*'''*  om.  *  hg,  S  om, 

^°  ft,  β—dg,  S.  (i  reads  πάντοτε  νποβ.  τω  φθονοΰντι  άρω.  g  πάντοτΐ  νποβαΚΚων 
προς  τον  φθ.  _^'°^  =  νποβάΧΚΐΐ  άνθρώπω  πάντοτε.  ^*<^^'>^«  πάντοτε  νποβάΧλη 
αυτω.  Thus  bg,  A  point  to  the  currency  of  some  such  reading  as  that  of,  d. 
"  A'^**  add  πάντα.         ^^  Οι,  β  (save  that  e  reads  φθόνον  for  φθονών).    A^**^"'» 

=  καϊ  ω  μ(ν  φθονονσι,  ούτος  πάντοτ€  άνθ(Ί'  ό  δί  φθονών  φθίνων  (a  dittography) 
μαραινη-αι.  Α*****  κα\  6  μ(ν  μακάριος  πάντοτί  όμοΊος  ανθ(ΐ,  «γώ  δί  φθάνω  φθίνων 
^μαραινόμην.  "α.     β,  Α,  S*  om.  "Α,  β,  S^  add  ήμ(ρών.      g  trs.  ήμίρών 

after  κυμ/φ.  ^' c  om.  ^^α,/,  Α.   β-/,  S*  read  fv  v.  τήν  ψ.  μου. 
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KvpCov^^  €κάκωσα  *  την  ψνχην  μου  kv  νηστζία^^*  και  ί-γνων 
δτί  ή^^  λυσίί  του  φθόνου  δια  φόβου^^  Θ€ου^^  γίνεται^^. 
5•  Έαν  γάρ^^  τις  βπΐ  Κύριον  καταφυγή,  * άττοτρίχίΐ  τό 
νονηρόν  πνζυμα  απ  αυτοϋ^^,  καΐ  γίν€ται  η  biavoia^^  κουφή, 
6.  ΚαΙ  λοιττόν  συμ7Γαθ€Ϊ^*  τω  φθονουμίνω^^,  καΐ^^  συγγιΐ'ώσκ€ΐ ^"^  δ^5'»  Α 
τοΪ9  άγαττώσιν^^  αυτόν^^,  καΐ  οϋτως^^  τταύζται  του  φθόνου,  γινωσκ€ΐ, 
IV.  *Ήι/  δ€  ό  ττατηρ  μου  €ρωτων^  irept  €μοΰ  ^  *ort 
\ώρακ4  μ€  σκυθρωτΐόν^,  καΐ^  €λ€γον  αυτω^  οτι  τα  ηττατά  μου 
όγκοϋμαι^,  2.    ^Εττίνθουν   γαρ   *7Γαρα    ΐΓάντας"^    οτι    εγώ 

ημην^    αϊτιος    *τ^?    ττράσζως^    ^Ιωσηφ,  3•       ΚαΙ    οτξ^^ 

κατ4βημ€ν  eti  ΑΙγυτΓτον,  καΐ^^  €^ησ€^^  μ€^^  ώί  κατάσκοττον^*, 
iyviuv  οτι  δικάζω?  πάσχω  ^^  κα\  ουκ  ζλυττούμην^^,  4•  'Ιωσήφ 
δέ"  ίζ;  *άγαθ09  ανηρ^\  κα\^^  Ιχωι;20  ^^^ί5μα  θ^ου  *iv  αίτω^\ 

*^  a/om.         "  Α,  6cie/,  Α,  S^  c,  α^τ  read  φό/3οϊ/.  "  α,  β-^,  S^   <ί  reads 

κυρίου  θ€ου.      Α  =  κυρίου.  *°  ^  reads  (yyiverai,  '^  6  om.  *'  ί/  reads 

το  ΐΓον.  πν^ΰμα  φ€υγ€ΐ  απ  άυτοΰ.  Α*'*''*'*  support  text,  but  Α*^*'  =  φ(υγ(ΐ 
αυτός  από  του  πον.  πνεύματος.  Α*^^  om.  next  fifteen  WOrds  και  γίνεται  .  .  . 
αυτόν.     But  Α^*'^'*'^  attest  them.  ^  g  adds  τοί  άνθρωπου,  Α^*"^^'  αύτον. 

**  C  reads  σν/χπα^ωι;.     /συμπαθή.  ^ Α!^^^  :=  6  φθόνων,      Α}**  τ^  φθονουντι. 

'•  a/om.  "  α,  aef,  SK  bg,  Α^**"•*'  =  ού  καταγινώσκ^ι,  but  this  gives  almost 
the  same  sense  as  the  text.  Neither  seems  right,  συγγινώσκα  =  rbo^ 
which  may  be  corrupt  for  ηΌ^  =  '  rejoices '  or  ΓΟΙί'^  '  commends.'  d  = 
oIkcti  καταγινώσκίΐ,  ^®  (X,  O^f.    bdg  ^  των  άγαπωντων.  ^'  d  reads  αύτων. 

8o^b*cd  _  ^^^^  ^^/^^^    ^ab  Qjjj  ^g  ^jjj  j^g^  £^g  words. 

IV.  ^  a.  a6c?i/  read  κα\  ην  (  +  ovv  e)  (ρωτων  6  πατήρ.    For  g  see  note  3. 

A***  =  ηρώτησί  μ€  6  πατήρ  μου.     Α^*"^**  τότ€  ην  ερωτών  6  π.  μου.  *  S*  reads 

€/*€.  Α  om.  '  α,  df  (c  reading  Ιόρακ^ν  and  d  omitting  pe).  So  also 
ahe,  save  that  they  read  Ιωρα  (and  e  adds  δι/τα  after  σκνθ.).  g  gives  the 
Terse  so  far  as  follows  :  βΧίπων  5e  ό  πατήρ  μου  τ6τ€  €μ€  σκυθρωπον  ηρωτα  π^ρϊ 
€μοΰ.  Α  adds  δια  τί  e?  σκυθρωπός  σφόδρα  ;  Α*'**'*^*'^  add  κα\  άπ^κρίθην  αυτω, 
*ii,A*^addfV^.  ^  C,  ί£,  Α^*^'*^^  ΛreadseVώ.  a6c/^,  A*'^  S^  om.  Α'^•^ 
add  προφάσα.  ®  c.    Λ,  <ί  read    οτι    τ.  ή.  μου  κακονμαι.      ohefg   τ.   ή.    μου 

κακοΰμαι  «γώ.  Α  =  τα  αΚ•γη  των  ηπάτων  μου.  d  adds  και  δ*α  τοΰτό  €ΐμι 
σκυθρωπός.      S*  reads  μόλις.  '  α  reads  παρά  πάντα,     d  πάντοτ€.     Α'^**  add 

τουρ  άδίλφους  μου.  The  Verse  is  thus  given  in  g  ey&)  γαρ  ad  (πενθούν  ως  ων 
αίτιος  του  κάκου.  ^/adds  ό.  ^  Κ  ^/  ^^^  '"°^•      ^  reads  πάρα  πάντας  (Ις 

τόν.  10  Α*^^  —  ζτ€  γάρ.     Α"^^  ore.     g  reads  καί  ώί  and  om.  next  word. 

"A**  adds  Ίωσηφ.  ^"^h,  ahde,  A,  S\   c  reads  Ihev.  f  Ζδίΐσίν.    g  ηδη\ωσ€ν 

and  om.  preceding  και.  ^^  h  reads  μοι.  A****"  add  μόνον.  "  e,  A***"*  add 
jfoi'.      A''^*'^  add  διότι.  i5j^^*cMe  ^^^  ^^^^^  η  g  j-^ads  €λυπηθην, 

"  d  adds  €π€ΐδη.  "  α.   &c?e^,  A,  S  read  άν.  άγ,     af  αγαθός.  "  g  om. 

C  2 
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β,  λα,  S^  ίνστΓλαγχνος  καΐ  (λζημΜΡ  νττάρχων  ^^  ονκ  ^^  €μνησίκάκησ4ν 
ΛΧΧον:  ^^^^'  ^^^  '^  ηγά,ΐτησά  μ€  *  σύμ  rots  άδ€λφοΪ5  μου^β.  5.  Φ^^λά- 
αδίλ-  ζασΘ€  ονν  νμζΐί^'^,  Τ€κνα^^  μον,  άττό^^  iravrbs  ζήλου  καίχ 
φονί'  φθόνον^^  καΙ  Ίΐορεύζσθζ  h  "^αττΚότητί  καρδία? ^\  ΐνα  δω 3* 
^^-f  ^καΐ  νμΐν^^^  6  &€jbs  χάριν  καΐ  bo^av  καΐ  evXoyCav  *^7γΙ 
*Ka\L•     Ths    κβφαλάί    ύμων^\   καθ^^ί^''   tdere^s   *h  Ίακτήφ^^.  6. 

°ν^|^32  Πάσα?*»  ras  ^/xcpas"  ουκ*^  ώι^βίδισβζ;  τ/μαί*^  *7Γ€ρΙ  του 
fvvootv''  ττράγματο^  τοντου^^,  άλλ**^  ηγά'ΐΐησ€ν  τιμα9  ώί  τηι;  ^ψυχην 
res  **ΐω•  αντοΰ^^  καΐ  νίΓίρ  tovs  υίους  αντοϋ^^  ibo^aaev*^  ^/uias,  και*® 
κίντρά'*'    *'^λοντον  καΐ  κτήνη  καΧ  καρττόν^^  *  €χαρίσατο  ήρκ^^,  7• 

δελφοι/  *  Καϊ  νμ€Ϊ^^^,  τ€κνα  μου  ^^  άγαττησατζ ^*  έκαστος  τόν  άb€λφ^v  ^- 
ο'*  αϊ  »*  Λ^τοί^^®  ey  aya^  καρδία,  καΐ  *  άποστ^σβται  αφ'  ν/χών  το 
αύτω.     β,  Δ,  S^  πάσιν  ημϊν. 

^e  trs.  after  Beov.  ^^(X,  df.   aheg,  A'**''•*"'^  read  iv  ίαντω.    d  adds  καί. 

^^  Οι.  a,  A  read  καί.  hdefg^  S^  om.  ^^  g  reads  ού  yap.  "  6<i«  read  fwH, 
g  adds  ποτ€.  «'^  a,  e/,  A.  αδ(ί,  S^  read  αλλά  «α*,  gr  αλλά  μάλλον.  ^^  α. 
β,  Α*^^  SI  read  ώί  rois  SXXovs  ά8€λφούς  (  +  αύτον  ef  +  μου  Α*^**).  Α**  =  ως 
ττάντας  τους  αδ.   αυτού.      Α*"^®*  ως  π.  τους  αΧΚους  αδ.  αντον.  "  C    dg  read 

καί  u^els  and  trs.  after  τ€κρα  μου.  h,  abef,  S^  om.  g  trs.  ver.  5  after  ver.  6. 
28^b*cdefg  _  ^δ^λφοί  και  τ4κρα.  ^9  ^  ^e^ds  eVi'.  ^  d  adds  κα^ώί  <cai  αΐτ'ος 

*1ωσηφ  ό  πατράΒ^λφος  ημών  ΐφύλαξίν  eavrov.  ^^  Οι.    hdeg,  S^  read  άπλοΓ, 

^υχης.      af,  Α*^*•'^"'*  άπΧότψί.  82^ah_  ^^^^^.  ^^^^^      ^b_.  ^^^^ία. 

^b*cdefg  _  ^^^  ^^^^^  ^^^g,^^  ^  ^jj^^  jj^^  g•^  words.  '«/^r,  A*'''',  S^  (save 
that  A*^^  read  άΒ(\φ6ν  ημών).  A****^'^^  read  τον  άΒΐ\φ6ν  ημών  *1ωσηφ. 
he  τ6ν  πατράδίλφον  υμών  (  +  Ίωσηφ  β),  d  το  άμνησίκακον  αυτόν  κα\  καθώς  oXbart 
ςν  αυτω,  ούτω  κα\  υμ(7ς  ποΐ(ΐτ€  πάσας  τάς  ημΐρας  της  ^η«  υμών.  **  Λ,  afg. 

C  reads  δω«.  bd  8ωη.  e  δώσα.  '^Α  om.  c2  adds  κυμ»0Γ.  '^^om.  For 
υμών  d  reads  ημών,  '■'^y*  reads  καθό.  ^Οί,  ef.   abg^  S^  read  βίδεττ, 

dδ€δωκ€.  «α.    A**"^  =  fV  Ίωσ.  ττμαχ^/ι/.     jS,  S*  read  eV  αύτώ.     A^*""'•'^^ 

αυτόν,  d  adds  T€Kvia  μου.  *°  c,  bdg,  A**'''.  Λ,  a«/,  S*  read  <α1  πάσας.  A*"*•^• 
=  ττάσαΓ  γαρ.  *^  ci,  A  add  r^y  ζωής  αντοΰ.  *'  C  reads  αλλ*  ουκ.      It  is 

possible  that  ver.  6  shorild  begin  with  ουκ  atvdb.  and  that  πάσας  τ.  ημέρας 
belongs  to  ver.  5.  "^abh  ^^^  ^>^^  (ποίησαν  ημΛν,  **α.  β  reads  πfpt  τ. 
λ(5γον  τούτον.  So  Α^*"^''*,  but  in  gen.  plur.  A*^**  =  κατά  τους  λόγους  τούτους^ 
or  possibly  =  οί.  g  om.  next  seven  words.  *^  d  adds  μάλλον.  *®  c  reads 
cauTov  ψ.  <^  6,  A''**^•''^  add  και.  «  Λ  reads  ^δίδα^^ι/  (?)  « A''*'''*  om, 
"•^  a,  β,  S^  (save  that  c  reads  *crj7i/ot  (sic)  and  β,  S^  καρπούς).  A'*'''  =  π-λοΟτοι» 
(  +  foi  A  )  κτηνών  κα\  καρπών.  A****^**'*  =  πλούτω  κτηνών  και  καρπών.  ^  c  {hi), 
af  read  ίχ.  πασιν  η.  be,  S*  πάσιν  η.  βχ.  d  η.  (χ.  g  πάντα  η.  ΐχ.  Α  ^  €χ, 
η.  πάσιν  which  Α*'*'*  trs.  before  ηλοΰτον.  "  bd,  S^  add  ουν.  g  om.  together 
with  next  two  words.       "  Λ  om.  b  adds  αγαττι^τά.  A'^**  om.  next  nine  words. 
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ΪΓν€νμα  τον  φθόνου ^"^,       8.  "Οη^^  άγριοι  τοντο ^^  την  \Ιη}χην^^,  3,  Αβ,  S» 
καΐ  φθίΐρζί  * τό  σώμα ®^,  * όργην  καΐ  ττόλ^μον  7Γαρ4χ€ΐ  τω  δια-  r'i^tu^oTK 
βονλίω  ^^^  κα\  €19  ®^  αίματα  ®*  τταροξύνα,  κα\  c^s  ίκστασιν  &γ€ί  ^^  *?  την 
*την  διάκοιαμβ^  καΐ  κλόνον^^  τταρ4χζ(.  rfj  ψνχ^^  καΐ  τρόμον  ^JI^q"•^. 
τω  σώματι,  9•  *'Όη  KaV^  iv  ϋττνω  *rij  ζηλοί"^^  κακία9  ττοι?  eV 

αυτον"^^  φαντάζονσα"^*  κατζσϋίζΐ'^^  KaV^  ττνξνμασι  ττονηροΐί'^'^  *^Χ^\^^^'^ 
bιaτaράσσ€l  '^^  την  ψνχην  αντον,  καΐ  €κθρο€Ϊσθαι  τό  σώμα  Trotet,  r6v  νττνον 
καΐ  €V  ταραχτι  δινπνίζζΐ"^^  τόν  νουν,  και  ώ?^^  ττνζνμα  ττονηρον  «ψα*- 
*καΙ  ιοβόλοι' 81,  "^ο^ττωί  φαίν€ται^^  rots  άνθρώττοις^^  ^'^  g 

V.    Δια  τοϋτο  *1ωσηφ  ην'^  ωραίος  *τω  eioci^   και   καλός  Ιοβόλον 
*Tfi  δψ€ΐ,  οτι^  ουκ  Ινοίκησ^ν^  *€V  αντω^  ovbev^  ττονηρόν   €κ  ^Χ""• 

"  g  reads  αγαπάτε.  "  d  reads  πλησίον.  ^  of  read  νμων.  ^"^  α,  g, 

Α  **  °  *.  a5c?/j  S*  read  άποστησατ€  κτλ.  e  άίΓοστησαται  νμων  τό  πν.  τον  ζηλον. 
Α'^^=άπόστητ€  άπο  τΓονηρον   φθόνον.  ^^  g  om.  ^^  Oi,  cMg,  Α'^^",  Β\ 

e  reads  τούτω.  /  τούτων.  Α*^***  =  φθόνος  which  Α***  trs.  before  άγριοΊ. 
eo^b*cdefg_  ^^  σώρι.  Α*''=τόΐ'  &νθρωπον,  but  text  is  corrupt,  d  cm. 
next  five  words.  ^*A  =  την  ^Ιτνχψ.  g  adds  και.  A^^^  om.  next  ten 
words.  *"*  a,  β  (save  that  α  reads  τω  διαβάλω  and  6iZgr  τό  διαιθουλιον). 
^b*cdefg__  ζ^^  ^^  ^^x  ^^Xf^(jy  flfJ.^  γ^  διαβούλια  αντον.  S^  supports  text  Save 
that  it  om.  6ργην.  es ^b+cdeg  ^^^  64  ^  ^,^^^  ^j^^      ^b*cdefg  ^  ^^^.^^ 

*^d  trs.  after  δΜίνοίαν.  ^A  reads  qJtupt^  =  τόν  ανθρωηον  corrupt  for 

qi^u,li%  =  T.  diavoiav.    A*^^  om.  rest  of  chap,  and  v.  i,  2.  67^b*cdefg 

om.  For  σύν€σιν  g  reads  σννΐίΒησιν.  b  om.  ei*  and  for  ivtpyuv  g  reads 
(Ιρην€ν€ΐν,  *®  be,  A}**^^^^,  g  reads  αλλά  top  wrw»  άφαφΰται.  af  om.  c?  reads 
αλλά  πάντα  άβούλως  και  ασκόπως  πράττα'  άφαφ^ϊται  d4,  ^^  d  reads  κΚοιόν. 

βκλωναν.  '''^  d  le^As  Tiiv  y^mxkv  και  Thv  imvov.  "c,A*'*'^'^    A,  a/ read 

oTt  -yc.     bde,  S*  oTt  jcot  ye.     g  ort.  ''^  c  reads  ζηλον.     d  ζηλός  τις.  "^  c, 

befg,  A^  ****•*.    α<ί  r^d  αντων.    h  om.    For  κακίας  αυτόν  φαντ,  d  reads  φαντάζων 

αυτω»  κακίαν  σφοίίρως.  ''^Λ,  β-^.  C  reads  φαντάζίται,    d  (see  preceding 

note)  g  φαντάζων.  A^**^"*  =  φαντάζ(ται  και  or  φαντάζων.  ">  C  Om.  A****^*** 
ftddauTiii'.  'e/SaddsiV.  '^  gr  reads  ποΜ^ρίοί.  '8^^*cdefg_  ^^^, 

fTi/xTTf t,  but  jnuquiplik  may  be  corrupt  for  jm-qk  =  δ*οταράσσ6ί.  ''  e, 

h,  β,  S  read  δινπνίζ€σθαί.  A*^®*  =  4κθρο€ΐσθαι  πoui  but  quip^nuph-^ 
gnuguiUk  TdSkj  be  corrupt  for  t^tuppm-quAk  =  ^ινπνίζ^ι.  ^  (X,  beg, 

^b*cdefe  gi^  a/ read  h.  d  &σπ€ρ.  "^  reads  €ΐσβολην,  β,  S^  add  ίχων. 
^b*cdeig  «r^^j,  j»j,  ^Qj;^^^  82  ^  reads  ovTOi  φαίν.  *χων.  ^  ci  adds  ό  τφ  TOM 

φθόνον  αλισκόμ^νος  πνϊ  ως  άνος. 

V.  *  (ϊ  trs.  before  Ίωσ•.  «Α*****  trs.  according  to  Armenian  text  after 
oTi  ovK,  but  not  so  A"'^.  g  om.  together  with  next  two  words.  ^  c?  reads 
τψ  προσώπω  διότι.  *  A(?),  α5/,  A***'^*^     eg  read  evoiKci.     C,d  (νίκησίν. 

"  Wegr,  A^*****^.  α  reads  etV  αυτιών,   α/  αντ^.        *  g  trs.  after  πονηρόν.   d  om» 
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γαρ  "^  τή ί  ταραχής  του  ττνενματοί  τό  ττρόσωττον  bηλoΐ^,      2.  ΚαΙ 
νυν,  τ€κνα  μου*, 

*Αγαθύνατ€  tcls  KaphCas  νμων^^  ^νώττίον  KvpCov^^, 
KaV^  €νθύνατ€  tcls  obovs  νμων  ^νώτηον  των^^  άνθρωττων^* 
καΐ  ίσζσθζ  €νρίσκοντ€ς  \^Ρ*•ν  ^  €νώτΐίον  Κυρίου  καΐ  αν- 
θρώττων  ^^• 
β,  Α,  S*       3•  *  Φυλά£ασ^€  ονν"^^  *  από  Trjs  iropre^as''^, 
πάντων  ξ^^  *ή  TTopviCa^^  μψηρ^^  ^στί^ο  τώΐ'  κακών, 

χωρίζουσα^^   ^άττο   τοΰ^^   θ€θϋ    καΐ    τιροσ^γγίζουσα^^   τφ 

ΒβλΓαρ^. 

β,  Α,  S     4•    Έώρακα   yap    eycb^^    kv  χαράκτη  pi   γραφης^^   ^Ενωχ,    ort 

fv  ^(vι.     ^«  27  ^^«Q^  ^^^y  28  *  ^j,  TTOpveCa  ^^  φθαρήσονταί,  καϊ  *  tois  uiois 

^»J^         Λ€ϋ130   *  άδικτίσουσιι;    ei;    ρομφαία^\  ζ.   'Αλλ'    ου    δυι;?;. 

σονται  ττροί  Aeul  άΐ'τιστή^ι^^,  ort  ^ττόλίμον  Κυρίου  7ΐολ€μησ€ί^^ 

'  κα\  νίκησα  ^ττασαν  ^*  'παρ€μβολην^^  υμών.  6.  Καϊ  (σονται 

Ιακώβ,      όλιγοστοί^^  €τημ€ρίζ6μ€νθί^'^  *6ΐ/  τω^^  Λβυ^  και  *ei;  τω^^  Ίουδα*^ 

καΐ    ουκ*^   Ισται   e^    ΰ/υιώζ;   *rty   €ti  ηγ€μονίαν^^   καθωί   καϊ 

6  Ίτατηρ  ήμώμ*^  ττροζφήτζυσζν^^  *  iv  rats^^  €ΰλογιαΐ5*^• 

■^  Of.    β-d  read  f  κ  γ.  ταραχής,      d  iv  γ.  ταραχτ}.  *  d  reads  δι;λί Γ.  '  α,  S^ 

om.  "  ci  reads  ήμων.  "  α,  β.  Α*'*"'*"^^  =  θ^οΰ.  ^^  c  om.  next  five 
words.  "  h  reads  ueov  καί.  "  dg,  A'^*^'*"^*'  om.  next  eight  words 

through  hmt.  ^^  Οι.    ahf,  S^  read  ueov  και  ανθρώπων,    e  παρά  θ€ω  κα\  ανϋΤς, 

"  α.  β'-β,  S*  read  κα\  φνλάσσβσ^β.  e  κα\  φνλάξασθαι.  Α  =  (  +  και  Α  )  φυλά- 
ξασθ€.  ^'  C,  Α.     β  read   τοΰ  μη  πορνίχχιν.      h  του  προ  της  πορνίίας  (?). 

^^Α*^=αυτί7.  ^^  ^  reads  μβί^οι/.  2°  β,  Α,  S*  add  ττάντων.  ^^«  reads 
4ποστ(ρίζυνσα.  ^^  C,  d.    h  reads  από.     abefg  om.  ^^  d  reads  €γγίζουσα, 

"  Λ,  β  (save  that  e  reads  toC  for  τω),  A.  c  reads  τω  διαβάλω.  ^s  ^^^  ^abh^ 
β,  A****'"*  om.  26 β_^^   (χ^  g  j.gg^(j  γραφίδί.     Is  -γραφ'ώι  a  dittographic 

rendering  and  γραφής  an  emendation  ?  ^^  αδ  om.  ^^  cZ  reads  ημών, 

g  om.  a/^  add  p(ff  υμάς.  b,  S  fie^  υμών.  d  p(ff  ης  against  oc,  e,  A. 
^^  d  reads  17  πορνύα.  '°  Oi.   β-g,  A,  S  read  as  in  margin,     g  reads  eXcft, 

31  ^abh  _  „ορ(νσονται  iv  ρομφαία  (for  npm^  is  corrupt  for  upntl).  '* Of, 

A.    β,  S  om.  ^  h  reads  πολεμούνται  πολψοις  (?).     A"^*^  ^  πολ.  κ.  (πολεμούν. 

^b*cdef8^  g2  ^ox^  ^,  πολφοί.  3*  α,  A  om.  ^^  c  reads  προσβολην.  A''*'^''' 
internally  corrupt  but  A*^**  right.  ^'^  d  reads  όλιγοροι.  A**•^  =  ένδοξοι 
νμ(7ς  δβ  ολιγοστοί.  "  α  reads  μεριζάμενοι.      Α*^  om.  '^/  reads  επί, 

^^  Οι,  af.  hdeg  om.         *°  α,  α/,   hde,  Α*^•"  read  Λβυι  καΙ  Ίουδα.    g  Λ.  καϊ  τω  Ί. 

^b*cdef8  _  .jg^g^  ^^.  ^^^,^  41  5  om.  «  C.    β,  S^  read  cts  rjy.      h  τις  ηγε- 

μονει.  A  =  ήγεμών.  *'  α,  Α.  abd  read  ^ου.  β/^,  S^  om.  β,  Α*^^*^^  add 
Ιακώβ.    Α***^**  trs.  it  before  6  πατήρ.  **  e  trs.  after  ενλογίαις.  *^  α, 

abefg,  S  read  ε'ν.    d  om.         "  oi  adds  Trtpt  Aevt  κα\  Ιούδα.    A  adds  αντον. 
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VI.   *Ιδον   «Τρηκα^  νμίν  ττάντα^,  *οπωί  δικαιωθώ  άπο  της  3,  S* 
αμαρτίας    νμών^,  2.    Έαν   5c*    άφ€λητ€^   αφ'    νμών    τον  ^F^ 

φθόνον  κάΙ  ττασαν  σκληροκαρδίαν®,  o_g  g 

*i2s'^  pobov  άνθήσ€ί^  τα  οστά  μον^  iv  ^ΙσραηΚ,  αμαρτίας 

καΐ^^  ώί  κρίνον  *ή  σάρ£  μου^°  iv  ^Ιακωβ,  ^ννων 

καΐ  Ισται^^  *ή  οσ/χ?}  μου  ώ?^^  οσ/χή  Αιβάνον^^  β,  λβ, 

καΐ   ττληθννθήσονταί^^   άγιοι ^^    *  ef  e/utoi^^   *1ωί   αίώνα?  S^  σ<λτ;- 

καΐ  *οι  κλάδοι  ^^  αυτωι;^^  ets  μακράν  ίσονται.  /3,  Α,  S 

3-  Tore  άτΓολίΐται^ο  το^^  σ7Γ€ρ/χα  Χα^αάι;  as  κέδροι 

*και  cyKaraAet/x/xa  ^^  ουκ  Ισται  ei;^^  τω  ^Αμαληκ, 
κα\  α-ποΚουνταί  iravTes  οΐ  KaTnrabOKaL  ^* 

*  καΐ  ττάντζί  οΐ  Xerratot  ζξολοθρζνθήσονταί^^.  Α»'* 

4.  ToVe^e  ^κλ6ΐ>€ΐ27  '^^ή  y^28  χ^^^  omit^ 

καΐ  TTOLs  δ^^  Xaos  άττολζΐταί. 

ToVe  κατατταυσβι     ττασα  ^  y??^^  αττο  ταραχής, 

'^ καΐ  Ίτάσα  η^^  νπ   ονρανων^^  άττό  τιολάμου. 


0L 
ToVe^^    fa-r;)Lictoi;34    ^^δο- 
ίασ^7ίσ6ται^^  *  μίγα  τω 
Ίσραήλ^\ 


β,  S 
ει^δο^ασ^τίσβται 


VI.  1  α,  Α,  S'.  β,  S^  read  προ^Ιρηκα.  ^  h  reads  roCro.  S^  om.  '  α,  e^ 
A^*"•^'^  (save  that  e  reads  πάστ;?  for  τψ  and  A^*'^'^^  add  ί'γώ  after  δικαιωθώ). 
β-e,  S  support  text  but  add  τών  ψυχών  after  αμαρτίας,  and  ci  reads  em  for 

από  and  ^μων  for  υμών,      e^  από  ττάστ;?  άμ.  τών  ψ.  υμών.      Α*     =  τα  σκάνδαλα 

τώννίώνίμών.  ^Α'^Όπι.     Α*'  =  κα£'.     Α^*'*^"^^  =  γαρ.  ^abg,^\   Οι 

reads  άφ^Κίσθαι,  d  άφ^\€ΐται.  e  άφ(\ηται.  f  άφ(\€Τ€.  Α^^^  add  τοΰτο. 
'  α.  β,  Α^**"'"*  read  as  in  margin.  A***^  om.  with  four  preceding  words. 
^  d  reads  Tore  ώ? .  ^  A'^^  =  άνθησουσιν  oi  vlo\  υμών  και.  ^  Λ  om.  lo^abh 

om.  "Α'*  =  3ί7σ•«.  "oe^,A(savethatA'^'Om.  μου),  S\  h,df  om. 
c,  a  read  a>s.  "  d  adds  η  (νωδία  μου.  "  α,  adfg,  Α*'**'''"^  A,  ό  read  πλ?;- 
θυνθησ€ται.    e  π\ηθυνθησ€σθαί.    Α^^^  =  τιμηθησ(ται.  ^^^  ΟΚ.   β,  Α,  S,  lead  as 

in  margin.  **  d,  A***  om.  "  a.  β,  A,  S^  read  (ως  αΙώνος.  "  h  reads 
αί  κοιλάδίί.  "σ,β-ίί,  S.    Λ,  A^**^'''^  read  αντοΟ.     d  αΐτόν.     A"'' =  Ιούδα. 

β-d  add  ίωί .  20  ^  j-eads  απολυται.  ^i  j^^  ^ab  ^j^^^  22  ;^  ^^^  23  ^^^ 

β  om.  "A  om.      For  Καππαδόκαι  6c?e/ read  Καππάδοκ^.  25^abh_.^^v 

ιτάσιν  To7s  (θν€σιν.  ^^  h  om.     A^*''^"^'^  =  και.  ^"^  c  Te&as  €κ\(ΐψη.    def 

€κ\ηψ€ΐ,  A^*"^'^"  =  ίξο\οθρ(υθησ(ται.  ^  h  reads  V'i^X'7.  "^  a,  i^/s'.  «δ 
om.  '°α,c^«/,A*'*''^    αδ  read  17  77  πaσα.     g  πάσα  yij.  ^^ A^*  =  17. 

**  c,  β.  But  text  may  be  a  corruption  of  abdfg,  S^  ουρανόν.  h  reads  ουρανούς. 
^Koi  τύτ€  in  A'**'''*,  S^  and  και  6τ€  ο!  g  are  secondary.  ^^OL,aef,^^. 
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[VI.  ί 


Sti  Kvpios  6  0cos  φαΐ' 
νόμ€νο9  ^ττΐ  TTJs  yrjs 
iiet»»  [ώί  άνθρωττοίγ^ 

και  σώζων^^  *iv  αντω^^τον 
'Αδάμ. 

Ab*cdeg 
5.  κοί  Tore  Σημ  ^Ιοξασθη- 
σ€ται 
δτί  KvpLOS  6  0eos,  μJiγa9  τον 
*Ισραηλ,  [βι^δο^ασ^σβ- 
ται]*^  iiTlyrjs  [και]  φαττ}  - 
σ€ται  [ώί  άι/^ρωττο?]. 


δη  Κυριοί  6  0€O9,  μ^- 
γαί*^  του  *1σραηλ^  φαι* 
νόμ€νο5^  Μ*^  γης  [ώί 
&νθρω'πο$] 

καϊ  σώζων  kv  αντω*^   τον 

'Αδάμ. 

^abh 

5.  τότζ  ^Ί,ηθ  Μοξασθησ€Ται 

δτι    KvpLOS    6   0€05   ^μων 

φαντ^σεται  Μ  γη9  [ώί 

&νΘρωττο$] 

καΐ  σώ^ίΐ*^  favros  πάλιν  t,. 


g  om.  δίί,  X^*o^^fe  read  Σι^μ.  A"''*  ΣήΛ  S^  <π;μίία.  It  18  impossible  to 
determine  with  any  certainty  what  stood  in  the  original.  2ηθ  is  simply 
corrupt  for  2ημ.  Hence  the  choice  lies  between  σημύον  and  Σ^μ.  If  the 
latter  (which  is  clear  in  meaning  but  less  strongly  attested)  were  original, 
it  would  be  difficult  to  account  for  its  change  into  the  obscure  σημχίον. 
On  the  other  hand,  while  the  emendation  of  σημύον  into  Σήμ  is  easy,  it  is 
hard  to  see  why  a  Christian  scribe  should  give  a  more  Jewish  character 
to  the  text.  If  σημύον  is  original  in  ex,  β,  σημ^ΐον  €ν8οξ.  may  be  a  rendering 
of  p*V  12'3)  which  should  have  been  read  as  |'i*¥  ^^]  =  δοξ<ίσ€ΐ  Σιώι». 
The  subject  of  the  verb  would  then  be  μίγας  του  *ΐσραη\.  Thus  we  have : 
*  The  Mighty  One  of  Israel  will  glorify  Zion.'  Even  if  Shem  is  original, 
the  above  change  of  ^ρδοξασθ.  into  δοξάσίΐ  seems  necessary.  In  favour 
of  2ημ  might  be  cited  Jub.  vii.  12,  *God  shall  dwell  in  the  dwelling  of 
Shem,'  and  the  Onkelos  Targum  on  Gen.  ix.  27,  'May  He  cause  His 
Shekinah  to  rest  in  the  dwellings  of  Shem.'  *°Read  δοξάσα.  See 
preceding  note.  ^"  a.   The  text  is  corrupt  for  μίγας  του  *Ισμ.  which  is 

rightly  preserved  in  β,  Α^**"*•%  S^  though  trs.  into  the  next  clause.  A****' 
om.  this  clause.  *^^  reads  κα\  ore  and  for  σημ.  €νδοξ.  reads  δοξασθησίται. 
'*  cx  only.     Probably  interpolated.  »» Christian  interpolation,  though 

found  in  cx,  β-α,  S.  a  om.  *®  h  reads  σώσ«.  *i  α,  beYg.  d  reads  «V 
avT^.  a,  S^  €v  ίαντγ.  A*'*''  =  avros.  The  phrase  seems  in  some  form  to 
be  original.  But  <V  αντ^  τον  *Α8άμ  =  ΟΊΚΠ  13,  where  I  take  U  to  be 
corrupt  for  )h,  which  should  then  be  rendered  iavro  or  omitted.  See 
T.^Lev.  ii.  11,  note.  ύ6ρ  *Αδάμ  is  here  used  of  the  human  race— a  use 
intelligible  in  a  translation  from  Hebrew  but  not  in  a  piece  of  ofiginal 
Greek.  The  Greek  equivalent  of  the  phrase  occurs  in  T.  Lev.  ii.  1 1  in  the 
same  connexion.  "A  dittography  from  the  preceding  line.  *'  g  om. 
**^  reads  ^^oiWu«/of,        "yaddsr^r.        "  a/ read  iavry.        *' Possibly 
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6.  Tore  δο^σίτ/»ι*^  ττάντα  τα  ιτνεύματα  ttjs  ττλάνηί^^  els 
καταττάτησιν^^ 
καϊ  οϊ^^  άνθρωττοί^^  βασιλευσονσιν^^  τών^*  ττονηρων  Twev- 

7•  Τότ€  άνοστη σόμαι^^  κάγω^'^  h^^  ζνφροσννρ 

κάί  ευλογησω^^  τον  νψιστον  €7tV^  tols  Θαυμάσιοι^  αντοϋ 
[8tl  6^^  0eos  σώμα  λαβών,  καΐ^^  σννζσθίων  άνθρώττοΐί 

VII.    ΚαΙ    νυν,    τίκνα^  μου,   έιτακουσατβ^  του^  ΛβυΙ  κοί  του*  J' ?  ί-^)' 

Ιούδα  5  ^  ^^^^,  ^ 

KaV  μη  Ηαίρζσθ^^  kin  tcls  hvo  ye^cas^  ταντα^^  του  Λ€υι 

Ζτί  k$  αντων'^^  άνατ€λ€Ϊ  ημΐν'^^  το  σωτήρων  ^τοϋ  0coC*'^^.  .'^j"Sg^ 

2,  * 'Ανάστησα  γαρ"^^  Kvpws^*  e/c^^  roC  Aevl  ώί^^  άρχίζρία  λνθρωθψ 

*  και  €κ^'  του  Ίουδα^^  ώ?^^  βασι,λζα'''^  [Θίον  και  ανθρω-  β^φ^{^^^ 

κον]''"'. 

^^gaugiutti^  is  corrupt  for  l^lrgnuugk  =  σώσίΐ.    As  a  lesTilt  of  the  abov^ 
criticism  I  propose  to  restore  ver.  5  as  follows : 

Τότ€  Ί,ημ  (or  Τ,ιων)  do^aaei  peyas  του  Ισραήλ 

OTt  Κύριος  6  Ofos  φανήσίται  eVi  της  "γηί 

Kcu  σώσ€ΐ  τους  νΙούς  του  *ΑΒάμ, 
But  pfyas  τον  Ί.  may  be  an  interpolation.    It  is  omitted  by  A*''*'.    In  that 
case  read  the  first  line  as  follows : 

Tore  2ημ  (or  2ιων)  Βοξασθησ^ται, 
**  α.   β  reads  8ο$ησονται,         « A"***  add  τοΰ  BeXlap.  ^°  A  reads  κατάττανσιρ, 

g  €ως.    A**"*  ^npnuutn  =  SkeBpov  COmipt  for  ^π[υηι.Ά  (sO  A^*''"'*^^  =  text. 

*^  ab  om.        "2 A**  read  u//»iy.  (A*  om.)  t^  =  vvv  μή  corrupt  for  ιΓιαρηφ^  = 
ανθρωηοι.  ^^  g  reads  βασ^λ^ύονσι.   d  adds  eVt.  b4  A^*^^«^«  read  πάντων 

των.         "  e  om.  **« A  =  άναστησόμίθα.  "  Λ  reads  Γ7ώ.     β,  A,  S^  om. 

"  d  om.  "  A  =  (υ\ογησομ€ν.  ^°  ό  reads  eV.     A*  om.  with  next  three 

words,  A**  with  next  two.  ^^hdfg  om.     g  om.  next  word.  β2Α^*«=« 

add  πβριπατων  και,  ^  befg,  A!"*"^^^,  S\    a.  reads  €σ.  αυτόν,     a  €σ.  avTovs. 

d  σώσ€ΐ  ανθρώπους.     A*"^^  om. 

VII.  ^  δ  reads  TfKvt'a.  ^c.  h,  f  Tea.a  νπακούσατ€.    aide,  ^^  vrraKoCfTe.    g 

vnoKovaerf.     A^*  add  ^ot  οτι.      A"*  και  art.     S^  qj^^  s  q^^  g^    ^  j-gads  τόν. 

dg,  A*'"%  S^  τφ.     b  om.     A'^*'=^  S^  =  eV.  *c.   Λ,  β,  A,  S  read  eV. 

β  SI  =  'Ιωσήφ.  β  ^^  β^.A***^  S».    C  alone  om.      A''**'^*''^  =  λυτρωθησόμ^θα. 

A*  add  on  €K  γίνονς  αυτοϋ  γ€ννηθησ(ται  κύριος  ό  θ(ός.      S^  =  ίσται  λυτρωσις, 
Ά***  om.  8  C,  e  read  (π€ρ€σθ(,  h  (παφίσθαι.  ^(Χ.    β,  S  read  φυλά*. 

Α  =  ά8(\φούς.  10  e  reads  αυτόν.  ^  C,  df,  Α.  h,  abeg,  S  read  ύμίν, 

"A  om.  "  α,  δβ/^τ  A,  S.    α  reads  αΐΌστι/σβί.     d  καϊ  άναστ.  "  c  om. 

"  d  reads  ex  /«V.    A*^  read  τον  Atvi,  ^*  dg  om.  "  d  reads  «κ  δ*. 
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ovTos^^    σωσ€ΐ    *{τΓάντα    τα    ^Θνη    καϊ]    το    yevos    του 
*Ισρα7ίλ22. 
3•    Δια  τοντο   ταντα'^^   ^ντ€λλομαί  νμιν^*   ϊνα^^  καϊ  νμ€ΐ5 
β  καί         ^ντ€λλ€σθ€^^  TOLS  T€KVOLS  ίμωρ^"^,  δπωί^^  φνλάζωσι,ν  αυτα^^ 
β,  Α,  S^    €^5  ''"^?  ^^  ycvcas  αυτών  ^^. 

*"*    ,.  VIII.   *  Και  ώ5^  συι;€τ€λ€σ€ΐ;^  Συμβώι;  err eXAo/xei^oy^  rots 

ίία  A  vtois  *  αυτού  °,  ίκοιμηθη  **  ^  juera  rωI;  ττατέρων  αυτού  '  ^  ων  ίτων 
pKt'.  ίκατδΐ'   €Ϊκοσι^.  2.    Και  ίθηκαν   αυτόν  h   ^ θηκτι    ixikivr^^, 

^  Γ\  '  *  του  akayayeif  τά  6στα  αυτού  *°  ei;  Ιίζβρών.  Και  ai^TJyayov  ^^ 
ασίτπτωϊ'.  *  <*"ΤοΙ  ίΐ'  πολεμώ  Alyυ^rrίωv  κρυφή  ^^^  ^,    *Τα  γαρ  οστά  του 

(Χ,ά,Α^^  'Ιωσήφ  €φύΚαττον^^  *  οι   Aιyvπrιoι^*  er  rois   μκημασι^^  των 

άραγαγ€ΪΡ  αυτόρ,      (Χ  αυτόν  iv  κρυφή  τα  οστά.      β,  Α,  S*  ταμιύοα. 

"  C  reads  θ^ου.         "  gr  reads  βασιΚΐυίΐν.    h  adds  καί.  ^'^  α,  β  (save  that 

Λ  prefixes  και},  Α^^^^^"  (save  that  A**  prefixes  και),  S\  A***  =  και  «στι  oJroj 
^fiip.  A""^  =  και  6(6v.  S^  =  και  ανθρωπορ.  Bracketed  as  a  Christian  inter- 
polation. 21  Q^^  β_ΐ  i^  g  j-eads  οί;τω? .  A***  =  καί.  A^*'^''"  =  κα\  οίτοί. 
'^  α,  β,  S.  A  =  πάντα  ανθρωπον  (γ€νη  Α"**"**^"^)  κα\  (θνη  ανθρώπων.  Ι  have 
bracketed  πάντα  τα  (θνη  καί  as  an  interpolation.  Cf.  Τ.  Jos.  xix.  7.  Our 
author  can  look  forward  to  the  salvation  of  the  Gentiles,  but  he  would 
not  set  their  salvation  before  that  of  Israel,  d  adds  γνωστόν  ovv  (οτω  ort. 
2'  c,  aefy  S^  b  reads  πάντα.  A  by  internal  corruption  =  €γώ.  h,  dg,  S^  om. 
"  c?  adds  πάι/τα  ravra.  25^b*cdeg  ^j^^  ii  reads  οττωΓ.  ^^oc^g-  α  reads 
€ντ€\€Ϊσθ€.  b  (ντ€ίλησθ€.  df  ^ντ^ιΚ^σθί.  e  (ντ^ιΚασθΐ.  ^A^  add  im  <eal 
αυτοί  (ντ^ιΚωνται  τοΙς  τίκνοις  αυτών.  So  also  A*  according  to  Text,  but  this 
is  probably  wrong  as  A*"  om.  ^^  d  reads  tva,  h  όπως  καί.  "^^fvQB.a^ 
ταύτα.  A  =  ταυταί  (A''**'*•'»  om.)  τ«  cWoXoi.  «'eom.  '^  Here  S» 
makes  a  Christian  addition  and  at  its  close  gives  a  duplicate  edition  of 
chap.  VII.  after  recension  β.     See  Appendix. 

VIII.  1  c,  g,  A^   h,  β-dg,  A*''**^'^»^  S  read  καΐ.    d  ώί  Sc'.         2  gi  =  ^„ο^„ 
«πώι/  άπ^θανίν.  '  A***^  =  τάς  e'vToUs  ταύτας.      A^*"^'^"  =  τάς  (A"*  om.) 

evToXas.  *  h,  afg  read  τέκνοις.  ^  See  note  I .    d  adds  (ζάρας  τους  πό8ας 

αύτου.  ^  c,  d.    h,  β-d,  A,  S*  read  κα\  (κοψηθη.      d  adds  και  προσ€Τ(θ\ι, 

■^  S^  =  €v  τω  αΐωνίω  ΰπνω.  *  C.   h  reads  (τών  de  pk.     ab,  S^  ίκατον  (ίκοσι  (των. 

dg  χρόνων  {d  om.)  υπάρχων  pice,  ef,  S^  ercov  pk.  A*^'*''^®^^  =  ρκ€  {ρκζ  g)  Χτη 
της  ζωής  αυτού.  Α***  =  ρκ(  (τών.  Here  Α  is  wroug  throughout.  '  α. 
d  reads  ξύλινη  θήκη.    abef  θήκη  ξύλων,    g  θήκη  and  omits  the  rest  of  the 

Testament,  substituting  in  its  stead  (ως  άνηγαγον  αυτόν  θάψαντ(ς  €V  Χ(βρών 

μ€τά  των  πατίρων  αύτου.  β-dg,  Α*****,  S  add  άσηπτων^  d  άσηπτω  against  Of, 
Ab*cdafg^  10  ^J^^^  ^b*cde,^  g       ^^  ^^  ^ab  j.^^^j  ^.^  ^,   ^  .^^  ^^~  ^*j  ^^^^^  ^^^^ 

*^  a,  ef.  abd  read  άνψΐγκαν.  '^  β_^^  g  g^  g^jg^  ^  which  =  αύτον  iv  κρυφή 
ip  πολ.  Αίγυπτίωρ.     OL  has  Jiv^re  an  ungrammatical  text  avrov  h  κρυφή  τα 
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βασιλίων^^.        4•  ''EXeyoi;  γαρ  ^αντοΐί^^"^  οΐ  βτταοιδοι ^^  δη  h  ^'.  S* 

β^οδω  τώι;^^  οστώζ;  'Ιωσήφ '^^  lorat  h  ττάσ-ρ  *rr)  γή'^^  σκοτοί  ^*^gi    ** 

καΐ  γνόφθ9  καΐ  ττληγη^^  μ€γάλη^^  rots  ΑΙγντττίοις,  ωστ€  μ€τα  αυτών 

λνχνον^^  μτ]^'"  €ττίγίνώσκ€ίν  €καστο9^^  '^τον  άb€λφbv^''  αυτόν.  Ι^Ι^Ι^^ζ^ 

IX.     *ΚαΙ    ίκΚανσαν^    οΐ'^    ^ νΙοΙ    ^νμ^ων^   τον    τΐατίρα  ττίνθους, 

αυτώι»*.  Και    ήσαν    *cis    ktyvirrov^    «ω?    ημ^ραί    i^obov  ^\^^ 

αυτώΐ'  ^  *  ei;  X^ipt  Μωϋση  '.  «Ί  Αί- 

-ywrrov. 
β-ah,  Α, 
S  αύτου 


Αιαθηκη  ΛευΙ  του  τρίτον  νΐον  ^Ιακωβ  καΐ  Αία?^.      Τ^°^^ 


ττρο  του 

α- 
veii/  αύ• 


Ι.   Άντίγραφον   λόγων^   Aevt^    δσα    bUO^TO^   rot?    viois  ^-ό^Ή/ 
αυτού''  κατά  '7Γαζ;τα  α**  ττοίησονσιν  ,  και  οσα  συναντήσει  αυτοΐί  ^^^ο^) 
*Ιω9    ημέρας    κρίσ€ω9^.  2.   'Ύγίαίνων^    7«Ρ^°    ί^    ore  c/^,  S^)• 

€κάλ€σ€ν   aiJTovs   irpbs   εαυτόν'    *  άττίκαλυ'φθη    be  ^^    avroi   ort  ^φβ 

οστά  which  d  emends  into  τά  οστά  αντον  cV  πολ.  Αιγ.  ff  κρνφη.  d  adds  και 
ίθαψαν  αντον  ev  τφ  σηηΧαΙω  τω  διττλω  οπού  και  οι  τΐατίρα  αυτού  ετέθησαν, 
Cf.  5^  in  note  9.  ^^  d  reads  (φύλαττον  Se  αύτοΰ.  i^A^*'•*"^^  om.  d  adds 
τά  οστά  Ίωσηφ.  ^°  (Χ.    α  reads  ταμκίοις.     hf  ταμ^ίοις.     de  ταμίοις.     A  *    * 

supports  β.  A**  =  οίκημασι.  ^^  bg,  Α'^(,)  read  βασιλύωρ.  "  d  reads 
αυτών,      h,  A  om.  ^^  d  reads  αυτών.      A'^^  =  ol  Αιγύπτιοι  και  οί  ίπαοιδοι 

αυτών.      Α*^•^*  οί  ίπαοιδοι  και  οί  ^yoi.  ^^Οί,  Α.    ^  om.  20 ^  adds  e^ 

Αιγύπτου.  2ΐ  «^  Α*'''^'•**^  ό,  Α^*,  S^  read  τ^  Αίγυτττω.  The  rest  of  β  gives 
conflate  readings,    af  Tjiyfi  Αιγύπτου.     cZe  γ.^  ΑιγυτΓΤου  (Αιγυπτω  d).  "A* 

trs.  before  και  γι/ο'φοί  and  om.  next  three  words.  '^^  β  adds  σφόδρα. 
^b*cd,fg  ^^^j  ^φ^§^  ^5^^^^  2if  reads  λυχι/ων.  «5  ^^  ^b^a.fg  ^^j^j 

δννασθαι.  ^^  af  read  ίκαστον.     A'**  =  Tif.  ^/ reads  τάϊ/  αδίλφώι/. 

IX.  1  d  reads  ?κλαυσαι/  τοίιη;ι/.  ^  5  ο^^^  s  Ab*«def»  _  aδfλφoi  2υμ(ών 

κα\  oi  υίοί.  *  β,  S^  add  as  in  margin.    After  nevdovs  d  further  adds 

μ  ημίρας.     και  (π€στρ€ψαν  eiy  ΑΪγυπτομ.  ^  d  reads  iW.  ^  β-rf,  S  add  e^ 

(απ'  ό)  Αιγύπτου.  '  d  reads  τω  δί  ^«ω  ημών  δόξα  els  αΐώναδ.  /,  S  add  2υμ€ωρ 
vios  Ιακώβ  βί  vlos  Αίας  {+β>.  ^ζησ^ν  Ζτη  ρ<  f). 

Ι.  ^α.  Attestation  οίβ,  Α  divided.  Α*^^  read  δια^ι^κ»;  Λίυί  πίρι  ΐίρωσυι/ΐ7ί. 
hf,  Α*"^*^^,  S^  δ.  Λ.  nfpi  'κρωσννης  και  νττ^ρηφαν^ίας  (  +  Λίυι  €ρμψ€ν€ται  νπ(ρ  4μοΰ 
μισθός  f).  α  Afvi.  <fe  present  conflate  texts.  c?e,  A***  δ.  A.  υίόί  (υίου  e,  A^*) 
τρίτος  (e,  A^*  om.)  Ιακώβ  nepl  Up.  και  ντΓ(ρη.  '  d  reads  διαθήκης.      A  = 

άποκρίσίων  λόγων  which  seems  to  be  merely  a  dittographic  rendering  of 
λόγων.  ^  h  adds  τοΰ  τρίτον  νίον  'Τακ.  και  Af iay,  and  om.  next  seven  words. 
A^*  om.  next  five  words.  *  A  =  Ιδωκ?.  ^d  =■  προ  τον  άποθαν^ίν  αντόν, 

efg,  A  προ  της  τ(λ(υτης  αντοΰ.  ^  ρ  reads  οσα.  '  α  adds  αυτοί.  *  Α 

reads  <V  ήμ€ρ<}  κ.     Α*^^  om.         ^Ver.  2  is  very  confused  in  A'^**  and 
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Ί'^Ι  11.  Έγώ  Aevl^  €V  Χαρραν^  iyevv^βψ^  και*  ijA^oi;^  σνν  r$ 

iV!i(€V  ^«'■Ρ^  MOV®    cis'^    Σίκ7/μα^  2.  ''H/ixtji;®    6e^^    i/e<urepos", 

Χαρράν  0)5^2   ^^^j,  είκοσι,  *κοι  τ<5τ€^^  ζττοίησα^*  *7^ν  έκδίκησιμ  μ€τΑ 

Kaiatra  ^υμβώΐ'ΐδ     *τ7ί9    ά^€λφηί    ημών    AeCvas'^^     * άττο    Έ/χμώρ^"'. 

ταΟτα.  3•   *^^  ^^   Ιτϊοίμχιινον^^  h   ^Αβζλμαούλ^^,   ττνζυμα  <τνν4σ€ω$ 

β»  Α,  S  Κυρίου   ηΚθίν   ίττ*  ^μ^^^  fcat      iOecapovv  Travras  άνθρώττονς^ 

ο  g  ^άφανίσαντας  την  obov  αντών^^»  καΐ  *ΙπΙ  τ€ΐχου$  οίκοδομβιτο 

ftfra  Σ.  ή    αμαρτία    καΐ    ivl  πύργους    ή    αδικία    ίκάθητο^*,  4•    ΚαΙ 

τήν  €κδί-  

κησιρ,  β,  Α*'^®»,  S^    δτι   τ(Ίχη  {adf  τ€Ϊχος)  ωκΑ8όμησ€ν  ίαντβ  η  αδικία  καΐ  cVi 
TTvpyovs  ή  ανομία  κάθηται* 

defective  in  A***.    Α*^*"  =  καΐ  (Α**"  om.)  ore  ην  avrbs  (then  space  in  A*  in 

which  ^ίΛη-οΑρ  {=  νγιαίνων)  probably  stood  originally)  ωψθη  (or  αττίκα• 

\ύφΘη)  αντω  δρασις  δτι  /χ^λλω  (/xAXftff  Α**).      fKoKeae  προς  iavTov  τους  νιους 

αύτον.      κα\  ore  σννηχβησαν  πρόί  αυτόν,  eincv  π,  αυτούς.     Α***  om.  νγιαίνων  and 

the  next  seven  words  with  tjie  exception  of  γάρ.  ^*  a,  A***"'*,  β,  S*  om. 
11  ^^  ^cdefg^    ^  j,g^^g  ^^^^   y^^^      ^^  .φ^^  g^,      j^^  g,  ^  ^^^  la^b*  ^^^ 

δια  τούτο  flnfv  σννάγ€ΐν  τους  άΒ^Χφούς  κα\  υΙούς  αυτοΰ,  ^^f  reads  oTf  de. 

^b*cdefg  ^  ^^.    w^^^^  .^^^  14^abh^  gl  ^^^J  ^^,^  ^^^^  15  gl  j.g^^g  ^^μ 

T^y  oλ|rfως  iv  rfj  ι^ρωσυν^ι  και  π€ρ\  ηροφψΐ'ιας  tKf^ev  πρ\ν  άηοθανίΐν. 

II.  *  de  read  Aevty.     <ί  adds  δ  ττατηρ  ημών,  *  οδ.    C,  c?/'  read  Xappd, 

A,  e^r  Χαρά.  Al,  S  read  this  Χαρά  as  χαρά  and  A  adds  ev  Χαρράν  also  after 
€γ€ννηθην.  '  CX,  A*'**',    β  reads  σνν^Κηφθην  και  ίτίχ&ην  cVei  («ίΐ  «τίχ.  /,  ίΤίχ. 

only  g).  ^*^*^9  :^  σννΐΚηφθην  και  €Τ(χ,  iv  Χαρράν.  S  ηρξάμην  κα\  (-γΐννηθην. 
S^  adds  και  ην  αυξανόμενος  iv  τω  οϊκφ  του  πατρός  μου.  *  Οι.  ff  om.  β—d,  Α*'^*  ', 
S^  read  και  prra  ταΰτα.  S*  και  fVei.  Α**  add  ficra  όκτω  en).  *  C  reads  ηΧθων, 
e  ίΚθων.  ,  g  οίκων.         *  α,  d,  Α.   ohefg,  S  om.  '  i£e  read  iv,  *  Λ,  e^. 

C  reads  Σύκημα.  ah  2ίκιμα.  d  2ικίμοις,  f  2ήκημα,  A***  adds  και  ore  ημεν  iv 
Σικίμοις.         *  c  reads  ίϊμην.  "  S^  om.         "  g  om.         "  a,  (ie/,  A"**'***. 

b  reads  ώσίί.  a^r  om.  "  a.  β,  A,  S  retcd  ore.  "  ot,  β,  S.  A  =  eVonj- 
σα/ieι/.  *°  (X.    β  reads  /Aera  Σ.  r^v  «κδύα^σιν.    A  :=  1171»  «'κδίκ.  cyo>  και  Svpec^p 

ό  <ίδίλ</κ$Γ  pov.  "  α,  β  (save  that  abef  read  Δίναρ),     A'^'^'^  S.   A***"^  = 

Δ.  της  αδ.  ημών.  "  (Χ,  β.    odfg  read  ότΓ^  roO  (/  om.)  Έρώρ.    δ  ίίττό  τ.  Έρρώρ. 

Α  =  αίτό  τώι*  *Αμορραίων,  which  it  trs.  before  της  άδίλφης,  ^'  6  reads 

€ΐΓοιμαίνομΛν,  Α*****  =  ^ΐ'  eV  τφ  ποιμνίω  ημών,  and  om.  next  eight  words.  A** 
om.  V.  3,  4.  "  αδ^τ,  S.   a,  e'/  read  Έβα\μαον\.     de'  ( ?),  A^*''*'*'»  'A/SeX- 

μαούμ,  ^  C  reads  f'poi.  **  Λ,  A.    C  reads  iθeώpoυv  άνθ,     β-^,  S  ττάνταί- 

€ωρουν  άνθ.      d  πάντας  άνθ.  iΰfωpoυv.  ^^  Οι,  β-d,  S.    <ί  reads  ovray  αφανείς 

τη  όδω  αυτών.     Α  =:  άφανισθίντας  (or  οτι  ηφανίσθησαν)  τοις  όδο7ς  αυτών.      Α***** 

om»  rest  of  verse  and  first  nine  words  of  ver.  4.        *^  α  (save  that  h  adds 
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*ημην  λνττούμενο^^  *νπ€ρ  yivovs  των  νιων  των^^  άνθρωττων  β,Α^*ί, 
καΐ^^    ηίζά,μην    *  τω    Κνρίω^'^    δπω?    σωθω^^.  5•    '^^'^^  f  ofaV- 

ί'π€π€σ4^^   μ€^^   ϋττνοί,    καΐ   ζθζασάμην   opos^^   νψηλον  ^ μι  mdog  €Ρ 
ίΐμψ  Ιν  αδτω32.  Άβ«λ- 

6.  Καΐ  Ihov  άν€ωχθησαν^^  οΐ  ovpavoC  *,καΙ  άγγζλοί  KvpCov^*  β  Α.  S 
clire  *irpoi  μ€^*   *A€vC,  ^Acυί''2^  €Ϊσ€λΘ€»  Am'. 

rovff  after  the  first  «rt).   β,  A*^'^,  S^  read  as  in  margin  save  that  e  om.  on, 

for  «ctur^,  which  Ctf  om.,  d  reads  «i»  avr^  rfj  όδώ,  e  «aifr^y,  g  ev  €avT^  ;  for  abiKia 
β  reads  κακία,  g  eiboKia ;  for  ftri  Trvpyovs  A.^  '*  read  a>s  ττνργος.  A***  ως  «πι 
irvpyov ;  for  ανομία  A****^®^^  read  aSt/cta,  A***  em  άδικίαν ;  for  κάθηται  e  reads 
ΐκάΰψ-ο,    g  om,  ή   before  ανομία»    Before  κα\  <V1  nvpyovs  e  makes  the 

following  long  addition.  Tore  eya>  enXwa  τα  ίμάτιά  μου,  κα\  καθαρίσας  αυτίί 
fP  νΒατι  καθαρή,  και  οΚος  ίΚουσάμην  iv  vbaTi  ζωντι,  και  ηάσας  τάί  6Bovs  μου 
(ποίησα  ίυθύας'  τότ€  τους  οφθαΚμοΰς  μου  κα\  το  ηρόσωττόν  μου  ηρα  προς  τορ 
ουρανόρ.  kcu.  τ6  στόμα  μου  ήνοιξα  και  βλάΚησα'  καί  τους  δακτύλους  των  χαρωρ 
μου  KCU  τας  χ(ΐράς  μου  άνεπ^τασα  eiy  αΚηβΐΐαρ  κατάκιντι  των  άγιων'  και  ηυξάμηρ 
κα\  ίίπα*  Κύρκ  γιρωσκας  πάσας  τας  καρΒιας  κα\  πάντας  τους  διαλογισμούς  (ννυωρ 
(sic)•  σν  μόνος  ατίστασαι'  κα\  νυν  τΐκνα  μου  μ€τ  €μοΰ,  κα\  δός  μοι  πάσας 
οδούς  άΚηθίίας'  μάκρυρορ  αττ*  ίμου  Κύρΐ€  το  πν€ΰμα  το  αδικον  κα\  δΐίχΚογισμωρ  τωρ 
πονηρών  κα\  πορρ^ίαρ,  κα\  ύβριν  άπόστρ^ψον  απ  €μού.  Α(ΐχθητω  μοι  Α€σποτα 
το  πνίύμα  το  αγιον'  και  βουΧην  κα\  σοφίαν  κα\  γνώσιρ  κα\  ισχύρ  δός  μοι  ποιησαι 
το  (sic)  άρίσκοντά  σοι  και  ΐύρΰν  χάριν  ίνωπιόν  σου'  κα\  aivflv  τους  λόγους  σον 
μ€τ  €μού  Κύρΐ€.  κα\  μη  κατισχυσάτω  μ€  πας  σατανάς  πΧανησαί  μ€  από  της  όδου 
σου'  κα\  ίΚ^ησόρ  μ€  κα\  προσάγαγε  μ€  uvai  σου  δουΚος  και  λατρ^υσαΐ  σοι  καλώς* 
Τ(2χος  (ΐρηνης  σοι  γ€ν€σβαι  κύκλψ  μου.  και  σκίπη  σου  της  δυνασΎ€ίας  σκ€πασάτο» 
από  παιπ-όί  κακού,  παραδως  διο  δη  και  την  άνομίαν  e|aXet>^i'  νπό  κάτοθ€Ρ  row 
ουρανού'  και  συντΐλίσαι  την  άνομίαν  από  προσώπου  της  γης'  ΚββΑρισον  την  κ(φδία9 
μου  Α^σποτα  από  πάσης  καθαρσίας'  κα\  προς  άρούμαι  προς  σ«  αυτός'  και  μη  απο- 
στρί•^€ΐς  τό  πρόσωπόρ  σου  από  τού  νίοΰ  παιδός  σου  Ιακώβ,  σύ  Kvpte  ^ύλάγησα^ 
τον  Αβραάμ  πατίρα  μου  κα\  Σαρραν  μητέρα  μου.  και  €ΐπας  δούναι  αύτοΐς  σπίρμα 
δίκαιον  ΐύλογημίνον  etff  τους  αιώνας'  (Ισάκουσον  de  και  της  φωνής  τού  παιδός  σου 
Aevi  γΐρίσθαι  σοι  (γγυς,  κα\  μΑτοχον  ποίησον  τοϊς  λόγοις  σου  ποΐ€ΐν  κρίσιν  άληθι- 
νην  (Ις  πάντα  τον  αΙώνα,  e/x€  και  τους  υΙούς  μου  (Ις  πάσας  τάς  γ(ν€άς  των  αιώνων^ 
και  μη  άποστηστ]ς  τον  υιον  τού  παιδός  σου  από  τού  προσώπου  σου  πάσας  τάς  ημίρας 
τού  αιώνος•  και  (σιώττησα  rri  δ€Ομ€νυς.      α  om.  next  two  verses.  ^*  (X  (savc 

that  c  reads  (Χμην  for  ίίμην),  A"•*''"^.  β,  A^*\  S  read  ίλνπούμην.  ^  α  (save 
that  c  om.  second  των),  dfg  (save  that  they  add  τού  before  γίνους,  and/ 
reads  π^ρι  for  ύπ^ρ),  he,  S  read  πίρι  τού  γ.  τών  άνθ.  ^*'^^^^  =  {^Trep  τώρ 
υιών  τών  άνθ.  '^  d  adds  ταύτα  θεωρών.  ^  (Χ.    β-d  read  κυρίω,      d  προς 

κυρών.  Α^^^  τω  θ^ω  Ληά  &άά  κα\  f/τησάμην  παρ  αυτού.  *«  α,  β,  Α*^\  Α****^'* 
=  σώστ]  αυτούς  (Α*^*  om.).     S  =  σωθώσιν,  "'  eg  read  ίπβσίΐ'.  ^  Ο.    h 

reads  fwt,    j3  cV  e^e,  "A  adds  n»  ^^OL.  α  is  supported  by  A***** 
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[II.  7 


7.  *Kat  €ΐσηλθον 
τον  ττρώτον  ονρανον 
καΧ  €ΐδοι;  €κύ  ΰδωρ 
τϊοΧν  κρ€μάμ€νον^^. 
8.  Και  Irt  €ΐδοι^ 
bevT€pov  ονρανον 
ΊΓολυ  φωτ€ίνότ€ρον 
καΐ  φαώρότ€ρον 
*r]V  γαρ  καΐ  +v\//os 
€V  αντω^^  oLTTCLpov, 
g.  Καϊ  eTiTov  τω 
άγγ4Κω'  Ύί  €στϊ 
ταύτα  οντωί ;  και 
€ΐ7Γ^  μοι  δ  iyyeXos* 
*Μή  θανμάζζ  ircpl 
τούτου,  άλλον  γαρ 
ονρανον  οψβι  φαι- 
bpoTepov  καϊ  άσυγ- 


Α« 

7.  Καϊ  €ΐσ€λθ!ον^^ 
€γω  €19  τον  ττρωτον 
ονρανον  8.  τΚαΙ 
7Γαρ€ΤΤ€μψ€  ην€γκ4 
μί'^^^ττρόί  τον  bev- 
T€pov.  7•    ^^^ 

βιδον  €Κ€Ϊ  vbωp  ττολν 
κρ€μάμ€νον.  9• 

ΚαΙ  ctTTOi;  αΰτω•   Τ^ 
€σΓΐ  TovTOf   KvpL€; 


β,  Α^  S1 
7.  Και  €ί(Γ^λ^οι;" 
€κ  του  ττρώτον  ον- 
ραΐΌυ  ci?  τον  devrc- 
por*^  καΐ  6Γδοι;*^ 
6Κ€ΐ  vbωp  κρ€' 
μάμ^νον  ανάμζσον 
τούτον  κάκίίνου.  8. 
ΚαΙ  Ιτι**  €t5or  τρί- 
τον^^  ονρανον  πολύ** 
φωτ€ΐνότ€ρον  *  καΐ 
φαώρότ€ρον*'^  τταρα 
TOVS  bύo•  καϊ  *γαρ 
"^νψος  ην  €V  αντ^ 
&iT€ipov^^,  9•  ^^^ 
άγγίλί^* 


(LTTOV    τω 


Αίατ[ 

€XtT€V 

* 


οντω$ 


49 


6      ciyycXos 


ττροί    μ€ 


50. 


Μή 


which  =  καϊ  ήμην  iv  τω  opei.  β,  Α***^,  S  read  τοΰτο  (ο5  τό  f  +  τ6  g)  Spos 
aoTTidos  {ασπίδων  g,  Α''*'^)  (  + 1  cVri  A''*'^  3»/ϋ>ατι  S^)  eV  "Αββλμαουλ  («V  Έβίλ", 
A***'^  "μαονμ,  S*  corrupt).    A*"*"  =  ToOro  opos  δ  f  <rrt  (V  *Αβ€\μαονμ.  ^  (X,f. 

Other  MSS.  ήι/ίωχ.    A*^*'  add  /iot.  "  A'^**  =  ρ,θίν  npos  μ€  clyyeXos  θ^οΰ  καί. 

For  Κυρίου  d  reads  του  θίου.  ^'A*•  cm.  d  cm.  rest  of  verses,  vers.  7,  8 
and  first  twelve  words  of  ver.  9  through  hmt.  ^'  a.  /3,  A,  S  read  Λ«υί. 
A*^**  add  Χθι.  ^'  It  will  be  observed  that  α  and  A»  agree  almost  word  for 
word.  The  latter  text  has  been  dislocated  by  the  insertion  of  a  portion 
of  ver.  8  in  the  midst  of  ver  7.  For  πολύ  κρ€μ.  c  reads  πολλύ  κρ^μμάμ^νορ. 
^  c  adds  TO.  Sense  is  quite  unsatisfactory ;  why  should  this  heaven  be 
brighter  because  of  its  loftiness  ?  Hence  the  error  appears  to  lie  in  νψος. 
This  =  HSh  corrupt  for  Hii  =  φ4γγος  or  φως.  This  is  fitting  as  the  holy 
ones  live  therein.  ^^  Probably  the  substantive  verb  was  lost  after 

the  participle  ιϋη&ια£_  (=  €ΐσ€\ΰών).  Then  the  text  would  =  (Ισήλθον» 
*°  This  corrupt  clause  together  with  next  three  words  are  a  fragmentary 
survival  of  ver.  8,  but  may  have  been  wrongly  transposed  here  owing  to  the 
influence  of  A^.  *^  A^  =  (Ισ^λθωρ.  *^A^  add  ούρανόν.  *'/ reads  Γδοι». 
**  b,  S"  om.  ^^  In  A^  ^pffp  (=  'τρίτον)  could  easily  fall  out  before  trpt^pb 
( =  ουρανόν).    f  om.  next  word.  *^  A^  om.  *'  ah,  A*,  S^  om.     S* 

reads  κώ.  καθαρωτίρον  and  trs.  after  δυο.  *^  g  reads  υψοί  πνευμάτων  των 


άπειρων. 


*Α^  =  δΐ7  «ση  τοντο  όντως. 


eg  om. 


"  This  clause  is 


lost  by  A«  which  also  wrongly  omits  the  initial  καί  of  the  next  veree. 
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α 
κρ(.τον^\    ΙΟ.ΚαΙδ2 
iv   τω  aveXOclv   σε 

του  Κυρίου 
καΐ   λειτουργός  αυ- 
τω^*  Ιστ; 


και  μυστήρια  αντου 
ffayyeXeis    roty 

^αΐ  7Γ€ ρΐ  fTod  μέλ- 
λοντος λυτροϋ- 
σθαι  τόν+δδ  Ί(^. 

ροήλ  κηρνξξΐς» 


καΐ  etTTeV  μοι•  ΙΟ. 
Έι;  τω  ai^eX^ctr  σε 
€Κ€ς  "^ζηστι"^^^  ενώ- 
τηον  του  Κυρίου  καΐ 
€στι  λειτουργός  αυτοϋ 
καΐ  τα  μέλλοντα 
μυστήρια  αυτοϋ  εζ- 
ayyeXety  rocs  αν- 
Θρώττοις, 


κριτους"^,  ΙΟ. 

"Οτε^^  άνελθτ,ς  iK€l• 
'■5rt"'62^^y^y  Κυ- 
ρών στηστ},  και  λει- 
τουργός αυτου^^  εστ} 
καΐ  μυστήρια  αυτοΰ 
εξαγγελεΐς  τοΐς  άν- 
Θρώττοις^^  καϊ  ττερί 
*  λυτρώσβως  του  ^^ 
Ίρσαήλ  κηρύξεις. 

II.    Και   δια    σου  καϊ   τοϋ^^  ^loi^ba   όφθησεται    Κύριος  tois^^ 

άνθρωτΓοις^^. 

Σώζων- "^ εν  εαντω"^  τταν  γίνος  άνθρώπων^^. 


^  β.  Α«,  S> 
θαύμαζε  ^"^  εττι  τού- 
αλλους  γαρ 
τεσσάρας  ουρανούς 
δψει^^  φαώροτε- 
ρους^^   *  και   άσυγ- 

60 


τοις, 

* 


β,  S  του 

μίλτ 

\0VT09 

}^ντροΰ- 
σθαί  τόν. 
/3,A,S 


Vers.  ΙΟ-Ι2.  These  verses  seem  out  of  place  here.  Both  as  respects 
substance  and  form  they  would  read  well  after  IV.  2.  Moreover,  as  III. 
I  implies  that  Levi  has  already  seen  the  heavens,  we  should  expect 
a  description  of  the  third  heaven  here.  But  these  inconsistencies  are  due 
to  the  writer,  not  to  subsequent  transpositions  of  the  text;  for  according 
to  V.  1  Levi  is  not  admitted  into  the  third  heaven  till  he  has  heard  the 
long  disquisition  in  II.  10 — IV.  ^"^(X.   Lost  in  A».  ^'Em.  from  h 

ίστασαι.  c  reads  βσωσί.  Eight  reading  preserved  in  /3,  A^,  and  originally 
in  Aa.  See  note  55.  With  the  statement  in  this  line  compare  Jub. 
xxxi.  13,  'Cause  thee  to  approach  Him  to  serve  in  His  sanctuary.' 
^  A  reads  αντοί.  ^  Text  altered  by  a  Christian  scribe,  β  has  suffered 
similarly.  As  A»  omits,  A^  alone  preserves  the  original  =  λντρώσ^ω^. 
^  This  corrupt  reading  is  due  to  an  internal  corruption  of  ^uy^i^u  (or 
l^uigglru)  =  0x1707;  into  l^L•gglru  =  ζησγι,  "  d  reads  θαυμάζεις,  f  erases. 
^*  d  reads  ουρανούς  xmtp  ανω  οψ^ις.  S  reads  ovpavovs  οψ^ι,  οι  (ϊσι  πλανηται 
και  ονομάζονται  ζώναι.  ^"Α^  add  τούτων.  ^°  d  reads  και  άσνγκριτωτίρονς. 

g  άσνγκρίτως.  S^  κ.  θανμασΎοτ€ρονς  αυτών,  d  adds  λίγω  γάρ  σοι  and  om. 
next  three  words.  *^  A^  adds  γάρ.  ^^  The  insertion  of  οτι  here  gives 
a  different  turn  to  the  context.  es^cdef  ^^  ^b*  j.gg^jjg  ^ypiou,  ^^^ 
reads  υΙοΐ:  τών  ανθρώπων.  ^^  So  A^.    β,  S  read  corruptly  as  in  margin. 

•*a.  β  om.  ^'a.  β-d,  A,  S  read  iv.  d  om.  ^^A«  om.  rest  of  chap, 
and  A^  om.  next  line.        *'  This  clause  =  ΰΊϊ<Π-ί>3  13  y^K^^I,  where  I  take 
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A«omit    12.  *Και  €Κ  μ€ρί^θί  Κυρίου  η  ζωι/ί  σου'^ 

καϊ  avTos  ίσται  σοι'^  aypos''^  * καΙ  άμττίλων'^^ 


ver.  12. 


κα,ν^  καρποί''^  *χρυσίον  καϊ  άργυριον''^. 


III.  *  Ακουσον 
ονν^  TTcpl  των  δβι- 
χθίντων  σοι  ουρα- 
νών* 6  κατώτ€ρο9 
*  δια  τουτό  σοι  Ιστι 
στυγνός,  kirnhri^opa 
'lτάσas^  tols  abinCas 


των  άνθρώττων.      2.  J^tcl  ^ργα"^^^  ανθρώ 


ΚαΙ  Ιχ€ΐ  Ίτυρ  χιόνα 
κα\^  κρύσταλλον 
ητοιμασμ4νον^     els 


Α  « 
III.  "Ακουσον 
συν  TTcpl  των  6et- 
γβίντων  ^οράσζων^' 
δ  ττρωτοί'^  ουρανοί 
δια  τούτο  "^hv  κατ€- 
νόησαί^  σοι  ^ττζώη 
+  kiupas  ^        ahiKias 


ττων,  2.   Ό  δ^ 

bevTcpos    ^€t    Ίτυρ 
και  χιόνα  καϊ   κρυ- 


β.  Α».  S1 

III.     "Ακουσοι^ 

ουν^^  ΤΓ€ρΙ  cirra  ον-• 

ρανών.     *Ό  κατώ- 

T€pos^^  δια  τοΰτο^* 

Τίν,      €7Γ€ΐδή      6ρ&^^ 

'■7Γ(ίσαί''ι«τά5"  αδι- 
κία?^® των^"^  ανθρώ- 
πων. 2.  Ό^» 
δ€νΓ€ρο5  Ιχ«  νυρ 
χιόνα^^  κρύσταλλον 


11  to  be  corrupt  for  17,  which  may  =  *  for  Himself/  or  may  be  an  instancy 
of  the  redundant  expression  of  the  pronoun  before  the  noun  (an  Aramaism, 
but  found  in  Hebrew.  Cf.  Gen.  ii.  19;  Exod.  ii.  6;  Jos.  i.  2,  &c.) 
Hence  read  «αυτώ  or  simply  om.  Cf.  Sim.  vi.  5.  A  om.  entire  line. 
For  €v  ίαυτω  of  C,  A  (el),  S^  read  cV  αντω,  afg,  S^  «αντώ,  b  iv  atrotff,  d  om^ 
For  ανθρώπων  h  reads  άνθρωπου.  ""^  Cf.  Isaac's  blessing  of  Levi,  Jub. 
xxxi.  1 6,  *  Let  His  table  be  thine.*  For  ptpibog  S'  reads  τψης.  ''^  a,  dfg. 
ahe  read  σου.  ''^  β-α,  Αβ.    α  corruptly  reads  καρπός,     a,  A^  αγροί, 

''^(XyOdefg.  δ,  S*  read  αμτΓίλώι/.  Α  =  άμπ€λωνων.  ''*  (X,e'g,A0.  β-βρ,β^,Β^ 
om.  '^  C.  h,  β,  S*  read  καρποί.  A^  καρπίμων.  '*  c,  ag.  h  reads  χρυσίωρ 
και  αργυρίων,  hef,  S*  χρνσίορ  άργύριον.  dy  A^  read  «cal  ( +  θησαυρός  A**]», 
χρυσίου  κα\  αργυρίου. 

III.  *  Λ  reads  δή.  *  h  reads  διατί  «στί  στνγνόί,  «η-ίί.  *  Α,  ci  om.  *  Λ  om. 
^  Α  reads  ψοιμασμίνα.  "  Corrupt  for  ουρανών.  '  This  word  is  only  found 
elsewhere  in  d.  *So  A<»  n^  {unp^kfip  which  may  be  corrupt  for 

uifuni-n  i^  =  onryvoi  cOTt,  Or  λ^  [uitbuip^iu^iijVb  4"  =^  <5  κατωτ(ρος.     In  the 

latter  case  A"  would  be  akin  to  d  (see  note  15)  but  the  6  κατωηρος  is  ia 
this  case  trs.  from  its  place  before  ουρανός.  A«  therefore  =  6  πρώτος  ουρανός 
δίά  τοΟτο  στυγνός  «στι  or  6  πρώτος  6  κατώτερος  bia  τοντο^  being  in  this  latter 
case  defective.        '  This  corruption,  as  the  last,  is  native  to  A.  "An 

intrusion  owing  to  which  we  have  the  genitives  της  abiK.  and  των  άνθ. 
The  word  qjtph^u  may  be  a  corruption  of  the  missing  wotd  for  στυγνός,. 
See  note  8.  "  d  om.  *^<ί  reads  6  πρώτος  ούτος  κατώτερος.  See  note  8. 
*'  d  adds  «It.  "  A^,  S*  read  στυγνός.  ^^  g  reads  σννορ^.     b  ούτος  παρά. 

^*  d,  A  om.  "  bg,  A  om.  "  S^  =  μυστήρια,  though  S'  supports  text• 

I'A^  add  d(.       ^  e  reads  χάΚαζα  χιών.   A^  inserts  καί  before  and  after  χιόνα. 


ΠΙ.  4] 
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ημ4ραν  κρίσζως  €v 
τη  δίκαιοκρισία  του 
θζον'  €V  αντω  γάρ 
€ΐσι  ττάντα  τα  ττνευ-• 
ματα  των  €ΤΓαγωγων 
619  €κbίκησLV  των 
άνθρώττων.  3•  '^^ 
be  τω  b€VT€p<u  (ΙσΙν 
αί  bvvάμ€ιs  τωντταρ- 
ζμβολων  οΐ  τα- 
χθ€ντ€5  CIS  ημ^ραν 
κρίσεως  ττοιησαί.  «- 
Ιίκησίν  rots  iwev- 
μασι  rrjs  -τΓΑοι^ί  καί 
του  Β€λίαρ•  καΤΊπ 
avTOvs  €ΐσιν  οΐ 
aytoi,  4•  '^^  "^^ 
ανωτέρω  6e  ττάντων 
καταλύματί^^  jf^  μ€- 
γάλη  bo^avTT€pav(u^^ 
ττάίτηί  άγιότητοί. 


(ΓταλΧον  ets  ημίραν 
των  ττροστα^^μάτων^^ 
ητοιμασμίνον. 


4.  *Ό  δέ  ayios25 
των  αγίων €στΙυ7Γ€ρ- 
άνω    ττάσηί  άγωτη- 

TOS, 


β,  Α^,  S1 

^οιμα^'  *€ΐ5  ημέ' 
ραν^"^  ττροστάγματοί 
Κυρίου  iv  ttj  δικαιο- 
κρισία  του  θ€θϋ•  iv 
αυτω"''  €ΐσι  τταντα 
τα  τΐνεύματα  *τών 
€7Γαγωγων^^  cis  €κ- 
bUησιv     των     άνό" 


μων 
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τω  τριτω""  €ΐσ«/  at 
bυvάμ€LS  *τών  τταρ" 
€μβολων  ^^  *  οί 
ταχθ€ντ€ί  els  ημέραν 
κρίσ^ωί  ^*  τϊο^ησαί 
ζκ^κησίν^^  *rots 
Ίτν^ύμασί  τηί  ττλά- 
in^s^^^  icat^J  του  Be- 
λίαρ.  *0ί  δέ38  ^ι^ 
τον  τέταρτον  οί  ^^ 
€τ:άνω  τούτων  αγωί^^ 
(Ισιν.  4•  "Otl  €V  τω 
ανωτέρω  ττάντων  κα- 
ταλύζί  ή*^  μ€γάλη 
bo^a^^  έν  αγίω  αγίων 
ντΓ€ράνω  ττάστ/ί  ayto- 
τητοί. 


"  C.   h  reads  καταλύει  δε  ^.  22  Λ.   e  ora.  ^^  Λ.    c  ora.,  but  β,  A,  S* 

support  A.  24  ipjjg  plural  has  probably  originated  in  A».     Here  A» 

agree  with  β,  A^,  which  have  προστάγματος,  whereas  α  has  κρίσεως.     Both 
words  are  independent  renderings  of  OSiJis.  ^  Corrupt  for  iv  άγίω. 

^^  e  reads  ετοιμασμένα.  27  ^  reads  €ΐσ\ν  h  ημίρα.  28  ^^  ^/3  add  δ/. 

^"A^rs  fis  ϋρόμους  (;},).      g  om.  τώι/.  ^Οβ^^  ^β^  g?^      ^y^  gi  ^^— ^    ^  ^^, 

θρωπων.  "  ^,  A^  prefix  καί.  ^2  ^  ^dds  ονρανω.  ^  A**  has  </-ΜΐιΓΐΜΜ%αίΙιαίβ 
(=  τωι/  χροιών)  which  may  be  corrupt  for  ^ivbiui^tug  =  των  παρεμβολών, 
*  Ap  =  καΐ  τ(ταγμίναι  €ΐσιν  fls  Βικαιοκρισίαν,  but  the  Armenian  for  8ίκαιοκρίσίαν 
is  internally  corrupt  for  ημ^ραν  κρίσ^ω^.  dg  read  at  ταχθησαι  (-«ίσαι  g)  for 
οί  ταχ^.  36  bdg  add  eV.  »e^^  _  ^-^  δι^^αιω»/  πλάι/»;?  (corrupt).  37^b*cd 
=  από,  A'^^  om.  ^  c?  om.  A  =  καί.  ^^  aef,  Αβ.  hg  om.  d  reads  δ« 
ουρανόν  and  (igr  om.  err.  τούτων.  For  ot  .  .  .  τούτων  A^  =  04  ctaiv  cv  σκηνώμασί 
αυτοΰ  where  fi  i^uAu  Ibaput  is  corrupt  for  p  ijlrp  %ngiu  =  βττάνω  τούτων» 

CH.    PA,  jj 
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5•  Έι^  τώ  μ€τ  +αν- 
των^^  €l<TLv  άρχάγ- 
yekoL  όί  λζίτονρ- 
γοΰντ€ί  καΐ  ίξιλα- 
σκόμζνοι  upos  Κύ- 
ριου Μ  ττάσαι?  raty 
ayvoiais  των  biKaC- 
ων,  6.  ΤΙροσφ4- 
povT€S  τω  Κνρίω 
όσμην  βνωδια?^^  λο- 
γίκην^*^  καΐ  άναίμα- 
κτον  θνσίαν,  y.  *Εν 
bk  τω  ντΓΟκάτω 
€ΐσιν^^  SyyeAot  οΐ 
φ€ροντ€ί  άποκρισ€ΐ5 
rots  ayyeAois  του 
ττροσώτΐον  κυρίου. 
8.  Έι;  δ^  τω*6  μ€Τ 
"^αυτων^^  άσιν  θρό- 


νοι καΧ^^  €$ουσίαι, 
iv  (^  *aet  υμνον  τω 
θ€ω  ττροσφίροντξς^^. 


Α« 

5.*ΑΙδ^δυι;άμ€ΐίδ» 
των  αγγέλων  €ΐσϊ 
λ€ΐτουργοΰντ€ί. 


8.  ΚαΙ  νμνοΰντ€9 
τον  Κύριον,  7•  ^ 
και  *7Γρ€σ^€ΐί  ίίσι 
TTJS  θ€Οτητο5^^* 


[ΠΙ.  5 

5.  *Έι;  τω52  μ^τ• 
αντον^^  01^*  άγγ€' 
koC  €ΐσι  *τοϋ  ττροσ" 
ωττου^^  Κυρίου  ^^ 
οί  λ€ΐτουργοϋντ€9 
*  και  €ξιΚασκόμ€' 
rot^^  irpbs  Κυρίον 
CTTi  ττάσαΐί^®  ταΐί 
*άγνοίαις  των  δι- 
καίωι;^^.  6,  Προσ•- 
φ4ρουσι  δ€  Κυρίω*'^* 
όσμην  €vωbίas  ®^ 
*Aoyt/c^i;  καΐ  άι^α^• 
μακτον  ττροσφοράν» 
y.^Ev  be  τω  υττοκάτω 
€ΐσΙν  οΐ^^  ayyeXoi 
οι  φ€ροντ€9  ταςάττΟ' 
Kpi<T€is  *roti  άγγ^" 
λοίί^^  του  ττροσώτΓου 
Κυρίου. 

8.  *Έ2;  δ^  τω  μ€τ' 
αυτόν  ^*  €ίσι  *θρόνοί 
και  ^ξουσίαι^^,  iv 
ω  *acl  νμνοι^^  τφ 
^€ω         Ίτροσφ^ρον• 


*^  α,  ίί.   /3-<igr,  Α^  read  αυτόν.    Here  and 
τ^ι*.  **  C.  h  reads  Xoytr^r. 


cadds 

47. 


*^  A^  add  ToC  BeoO.        "  </  om. 
in  ver.  8  αύτων  seems  corrupt. 

*"  k  adds  ot.  *^  h.   c  reads  ro.  *'  c,  e.    A,  gr  read  αντω.   OL-eg  αντό». 

*^h  om.         *^c.   Λ,  in  dependence  on  β,  reads  νμνοι  τώ  ^.  προσφίρορται, 
^°  This  phrase  seems  to  be  drawn  from  ver.  3.  "^  Apparently  a  free 

rendering  of  ver.  7.  "A^  καί,         ^^β-dg,  B\  d  reads  αντώ»/.    g  αντω, 

"  d,  A^  om.  "'  ίί  =  τον.  ^"^^  _  a^oC.     c?  om.  next  two  words. 

"S^  om.  but  not  S^.     A^  om.  the  καί.  ^^f  reads  πασιν.     A***  om. 

*^'  ίί  reads  αΙτησ«σι  των  €V  αγνοία  ίσφαΚμίνων  roXs  biieaioit.      In  A  by  adding 
οΛ  before  ^fiutnuplruA  (=  γνώσπ)  we  obtain  άγι/ο/α.  *"Ά^  trs.  after 

ίύωίι'αΓ.  *^  ci  reads  €νωδίαν.  ^^  d  Om.  *'^  reads  τών  ayyeXcuy. 

^*  abf,  S\    c?e^  read  «v  dc  τω  /*€τά  τούτω»  (e  αύτώΐ',  g  αντώ^      A^=  και  μίτ 
avTovs,         "^  α,  Α^,    oc?e/,  S^  read  θρόνοι  (ξονσ.    g  oi  θρ.  αί  (ξονσ:  *'  ^fyy 

Α^.   6  reads  νμνοι  ad     d  au  νμνονσι.         "  A  adds  ό.        •®  Α.   C  reads  τρ*'- 
μωμ(ν.         "'  C.    Α  reads  αβνσσοι,         '°  ίί  om.     Α^,  S  =  προσφΐ'ρονσι.         '*  <ίί 
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9•  "Οταν   ονν   iiTL' 

ημΛ9  οΐ  irarrc?  rpi- 
μομ€ν^^  καΧ  6  ονρα- 
VOS  καΐ  η  γη  καΐ 
*ή  άβνσσο9^^  άττό 
ττροσώτΓον  ttjs  μ€- 
γαλωσννης  αντον 
σαλίνονται. 


9•  "Οταν  ονν  €π6- 
βλίψτ}  Κνριοί  Μ 
ττασαν  κτίσιν,  Ισα- 
λζνθησαν  οΧ  ουρανοί 
καΐ  η  γη  καΐ  αί 
αβνσσοι. 


β.  Α^  S1 


70 


rat'".  9•  'Όταν 
ονν  €τηβλ€ψγ)'^^  Κΰ- 
pLos  ^^  €φ'  ημΛς  ττάν- 
T€s  ημ€Ϊ9  σαλξνό- 
μ€θα'^\  καΓ*  οΐ 
ονρανοί  καΐ  η  γη  καΐ 
αι"^^  άβνσσοί  άττο'^^ 
ττροσώπον^^  τηί  μ€- 
γαλωσννης  *  αντον 
σαλ€νοι;ται^^. 

ΙΟ.  Οί  be  νιοι  των  άνθρωττων  L•''^  tovtols^^  άναίσθητονντίί^^ 
αμαρτάνονσι  *  καΐ  τταροργίζονσι  τον  νψιστον^^, 

IV.  'Νυν  ονν  yiyucKi^  δτί  ττοίήσζί  Kvpios  κρίσιν  iirl  tovs 
vlovy  των  ανθρώπων, 

"Οτι^  ΐΓ€τρων^  σχίζομ^νων, 

καΐ  τον  ηλίου  σβ€ννυμ.4νου* 

καΐ  υbάτωv^  ζηραινομίνων 

κα\  του^  ττυροί  καταιττησσοντοί'^ 

καί  Ίτάσης    ttjs      κτίσ€ως  κλονουμ€νηί^ 

καΐ  των  αοράτων  ΐΓν€νμάτων^^  τηκομίνων^^ 

κα\^^  του  qbov  σκυλζυομξνου^^  \_€1γ\  τω  TraOei  τον  υψίστους 

*οΙ  άνθρωποι  aw€i6oi}rr€s  (πίμ^νοϋσι  ταΐί  άδικίαΐί^^• 


β'9,  Α, 
S  γινώ- 
σκιτβ. 

Η,  Α 

σκοτιζο• 

μ€νον. 


U 


β-ά,λβ 

ατΓΐ- 
στοΰντίί. 


read  (ττιβλίψίΐ, 
''^Αβ  om. 


''^  d  adds  6  ucos.  "  d  adds  και  ού  μόνον  ημύς  αλλά. 

"  adf.    h  reads  oi.     eg  om.  '*  d  reads  μη  φίροντα  τον. 

''  d  adds  avTox)  Koi,        ''^  beg.    af  read  αύ.  σαΚ^υθησονται.    d  της  νη€ρβαΚΧ.ούσηγ 
^όξης.     Αφαντου.  "α/,    bdeg,  ^  lesxa  €πί.  ^Α^&άάηάσιν.  *^Α 

reads  άναισθητοΰσι  and  Α»  om.  rest  of  verse.     A^  add  iia  τούτο.  ^"^All 

MSS.  of  A  om.  but  A^*. 

IV.  ^  a,  g.   β-g,  A  read  γινώσκ€Τ(.  '  c  reads  καΙ  ort.     The  following 

clauses  in  the  genitive  absolute  are  rendered  in  A  by  clauses  with  verbs 
in  the  future  indicative.  '  c.   h,  β.    S  prefix  τών.  *h,  A  read 

σκοτιζομίνον.        ^Οί,Α.  β  prefixes  τώι/.        ^A^om.        "Ά*^  ha.s  uu^mtunu^ 
ug[$  z=.  άη(ΐΚηθησ€ται,      A^  has   ui^fimui^utugfi  =  XfVKov  earai.  ^OC,f. 

β-ft  A  om,  •Α<»  has  υίαιηια^^υ^{Λ  =  άπο\οννται  being  corrupt  for 

uiiuinutiilrugfiit  =  ίcλoJ^σo»τσι  which  appears  in  A^.        ^^  h  reads  κτισμάτων, 

U^abhcdefg  1^^^^  ^u,iu,h^lrug[,'U  =  δίωχ^^σο^αΐ  corrupt  for  ^uii^ugl.'L•  (sO  A^*) 

=  T^^oi/rat.         "  ό  om.     This  line  is  transposed  before  the  preceding  one 
by  A^.  "  a  reads  σκνΚΚομίνον.  "  Bracketed  as  a  Christian  inter- 

polation.    For  τω  πά^6ΐ  gr  reads  το  ηάθοί,  and  for  νψίστον  d  reads  χριστού 
\nd  for  cVt  reads  iv.  ^^For  this  and  the  following  line  A«  reads  καί 

D  2 
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δια  τοντο  kv    rfj  ^^  κολάσει  κριΘησονται, 
2.  Εί(Γηκον<Γ€ν^'^  ^ουν^^  6  νψίστοί  rrjs  irpoaevxrjs^^  σον 
*τοϋ  ateAeiv^Ve  άττο^'  ά^κία^^^ καΐ  yiv^^daL  αντω^^*νών 
καΐ  Θ^ράτΐοντα^^  καΧ  λζίτονργον^^  του  τιροσώττον  αντου, 
β,Α,8        3•  Φώί'^  γ»'ώσ€ω5  27  φωηβΐί^β  *  ^ι;  τω  *Ιακα>)329, 
^'^^"'^^  καΐ^ο  ώ?3ΐ  ^λιοί  *eVr/32  ^^^χζζ  σττ^ρμαη^'^  Ίσρατίλ. 


α,  ^,  Α^  S 
4•  ΚαΙ  δο^τ^σβται  σοι  ευλογία 
και  Ίταντι  τω  σττ^ρματι 
σον^^ 
^ωί^^ €'πί(ΓΚζψ^ταί^'^  KvpLOS 
πάντα     τα     ίθ^^η  ^^     iv 
σττλάγχνοίί  [υίον]  ^^  αυ- 
τού* ^ως  al^vOS^'^. 
[Πλην*^  οΐ   νίοί  σον   €7TL- 
βαλοϋσί     χ€Ϊρα9     *  €π 
αντον*^  *τοϋ  άνασκολο- 
ττίσαι*^  αντόν] 


Α« 
4•  ΚαΙ  γ€νησ€ταί  kv  rais  €- 
σχάταΐί  ημζραΐί  ττ4μψ€ΐ 

6   0609 

[τον  νίον  αντον]  τον  σώζ^ιν 
τα  κτίσματα 


[καΐ  vioC  σον  (τηβαλονσι 
X^lpas  καΐ  άνασκολοττί- 
σονσί  αυτόν] 


(Ιπών  τοντο  ανθις  (Ιττίν  μοι,  Ι  have  read  αίΓΐΐ,θουντζς  with  OC,  d.  β-ά,  A^,  S 
read  ά7ηστοχιντ€ς.  Before  Tois  ahd,  A^,  S  add  iv,  and  for  Tois  A^  read  ταίς 
avrais.     A^  read  oi  be  άνθ,  for  01  άνθ.  ^'  OL.    β,  A  om.  ^"^  Before  (Ισηκ. 

A  adds  Ιδού,  d  σου  de.  ^^  d,  A  om.    ^  reads  γονν,  ^®  c  reads  €υχης, 

^"A  =  Koi  δΐ€ΐ\€.  "^add8rήff.  ^^Αβ  =  ανομίας.  ^^abef,A,8.  d 
reads  αύτον.     c  σ^αντω.     h  σοι  αυτω.     g  om.  ^*  OL,  β,  A'^*,  S.    A"  =  θΐρά- 

noma.     A^**"*  els  θεράποντα  και  υιόν.  ^^A»  add  Ίτιστόν.  ^d  prefixes 

ort.      A^*"^  prefix  και.  '^  a^e/^,  S  add  φωτΐΐνόν^  d,  A"*  avrov  φωτινόν, 

A^*"^  αυτού,  A»  κυρίου.  ^8  jg^^  g     ^^  ^y^  ^^  j,gj^j  φωτΐ€ΐ,  d  φωτίσεις.    A» 

φωτίζ(ΐ  σβ.  With  ver.  3  we  might  compare  Jub.  xxxi.  15  where  Isaac 
blesses  Levi — 

'And  they  will  declare  thy  ways  to  Jacob 

And  thy  paths  to  Israel.' 
^'  Oi.    β,  A"'S  S  read  eV  'Ia*c.     A"***  =  φωτ€ΐν6ν  τφ  *1ακώβ.     Αα  om.  8<Άα 

om.  3^  α,  e.   β-eg,  A,  S  read  ώί  6.    g  ωσίί.         ^^β.   OL  reads  fV.     A  = 

fniXapyj/fis.  ^^  c  reads  φωτί.     ae,  A  add  τω.  °*  α  reads  σπέρμα, 

"  C,  def,  A^,  S.  α  reads  καΙ  τω  σττ.  σου.  δ^  καΙ  παντι  σπ.  σον.  h  «Vt  τφ  σπ, 
σου.  ^'  dg  read  βωί  οί.  ^  h,  ag.    c,  d  read  €πισκ€ψ€ΐται.     bf  ^πισκί- 

ψηται.  e  ini.  ^*  This  might  be  a  Christian  modification  of  nav  to  Ζθνος^ 
the  latter  meaning  Israel.  The  genuineness  of  «ws  cViW^eTat  κ,τ.\. 
is  supported  by  v.  2,  where  God  is  represented  as  saying  ίωρ  «λ^ώι» 
κατοικήσω  κτλ.  '^  b  reads  utot.    dg  του  υίυυ.     Bracketed  as  a  Christian 

interpolation.     The   text   deals  with  an  0.  T.   theophany.     Cf.   v.    2u 
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5•    ΚαΙ  **  bia  τοντο  bibωτaί*^  σοι*^  ^3ουλή  καΐ  σννζσΐξ 

του  σνν€τίσαί  τονί  viovs  σου*^  *7re/ot  τούτον ^^, 

6.  "On  ''^οΐ  €υλογοΰκτ€$^^  +αυτόζ;^^  ευλογημένοι ^^  ^σονται^^     β,Α)3,8ό 

*καΙ  οί^^  καταρωμ€νοι  "^αντον^^  άτΐολουρταί^*.  evXoySiv 

V.    ΚαΙ  +ei;  τοντω^  ηνοιξί  μοι^  *6   ayyeXos^  ras  ττυλα?  ^gVor. 

rod  ovpavov'     καΐ   ^Ibov  τον    *  άγιο»»   δψιστο»'   cttI   βρ6νον    καθή-  3,  Α,  S 

α€νον^'  2.    ΚαΙ    cTtt^     uot^'     AevC,    σοΙ*    Ιδωκα^    *  ray  ^.°°'"'°*'. 

«1?        ayiou  και 
€v\oy[as    TTJs    ieparciay^    Ιω?^    eX^cby^'^    κατοικτίσω^^     ^i^  eVi  ^ρό- 

μζ  €πί  την  γην,  καΐ  ibωκi^^  μοι  ^  δττλον  και  ρομφαίαν^"^,  καΐ  ψ 
(ΐπ4  μοί^^'    ΥΙοίησον    kKbiKqaLV    iv    Σνχ€μ^^   imcp    Aewas^^ 


τον  ν- 
ιστον. 


*"  Οι,  hg.    (Xef,  S   read  tls  αΙώνα,      d  A^   eh  αΙωρα  αιώνος^  *^  h  adds   ovv. 

This  line  is  a  manifest  Christian  interpolation.  It  is  in  conflict  with 
both  the  form  and  matter  of  the  text.  *^  d  om.  a  adds  ye.  *^  b  reads 
τον  άποσκόλοπίσαι,    Αβ  =z  και  άνασκοΚοπΙσονσι.  ^*Α  om.  *^C,hd.    Α(?), 

α  read  δίδοτοί.      ef  blhorai.     g  Merai.  "  cZ  trs.  before  δβ'δωται.  VJ  ^* 

om.  *®  ex,  aef,  S.    hdg,  A^  read  ττ.  αυτοΰ.      A"  =:  fii)  άμαρτάν^ιν  €π   αυτόν. 

*'α,  Α«.   β,Α^,  S  read  ό  εύλογων.  ^°  Apparently  a  corruption  for  σ€ 

(Schnapp).  «^α,Αα.   β,  A^,S  read  (νλογημ^νος.  ^2^0.   β-^,  A^,  S 

read  corat.  0(  om.  For  evXoy.  ίσται  g  reads  βύλογτ^^^σίτα*.  With  this  verse 
compare  Isaac's  blessing  of  Levi,  Jub.  xxxi.  17  : 

'And  blessed  be  he  that  blesses  thee. 
And  cursed  be  every  nation  that  curses  thee.' 
**  (X,  β-hd,  A.    hd  read  oi  hi.  "  S^  adds  κα\  ert  ό  Aevl  ττροσίτίθίΐ  τω  Xoy« 

Tois  vloii  avTox). 

V.  *  a.   Aa  =  flira>v  τοντο.    β,  A^  om.  ^  e  om.  ^  A«  trs.  before 

ήνοιξ€.  *  (X  (save  that  h  reads  καί  for  νψιστον).    /3,  A®^^,  S  read  vaov  τ6ν 

αγιον  {g  om.  T.  ay.)  καί  eVl  θρόνου  Βόξηδ  τον  ΰψιστον.  Α°•'  **^  =  ναον  τον  ayiov 
κα\  τον  υψιστον  eni  θρήνου  8όξης,  ^  d  reads  ττρός  μ€.  ^  C,  e  read  συ. 

Here  e  adds  :  Βοθησ^ται  κα\  τω  (τπ^ρματΊ  σου  τον  λ(ΐτουργ(ΐν  τω  υψίστω  tv  μ€σω 
της  γης'   κα\  ίξΐΚάσκ^σθαι  συ  eni  ταΊς  άγνοίαίς  της  γης'    τότ€.  '  Οι,  β,  Α<*. 

abfg,  S  read  δί'δωίτα.  d  ΒΙΒωμι.  Α^  =  δίδοται,  but  by  emending  ^  into 
Irj;  Αβ  is  brought  into  agreement  with  abfg.  ^  h,  β-e,  Α<»,  S\  c  reads 
τάς  ΐ€ρατίίας.  A^  =  δνναμιν  ί€ρατ€ίας,  but  qopm-pfiub  {  =  8νναμίς)  is  corrupt 
for  ^ορ<^*υηΐ-ΡΐιΛ  =  (νλογίαν.  ^  bd  add  ov.  ^^A°•  =  €\€νσομαι  καί. 

"  (Χ,  ae/^.  Ζχί  read  παροικήσω.  A^  may  render  either.  A<»  =  άποκάΚνφθη- 
σομαι.  ^2  (Χ,  c?6/.    β-def  read  ίμμίσω.  ^^  ίί  reads  καί  τότ? .     Α«  =  και 

/irra  ταΟτσ.      C  adds  ίλ^ώί/.  "  d  adds  ό  συμπαρών  μρι.     Α«  add  του  Kvpt'ou 

and  trs.  after  ήγαγ€  μί.  ^^  c,  dh.   abef,  A,  S  read  ηγαγ(.  ^^  a  reads 

δε'δωκβ.  "Αα  =  ρομ.  καί  οπλον.  ^^  CX,  ίί^,  Α.    β-C?^,  S  om.      Α<»  add 

ikdi  καί.  ^•Αα  =  ΑιγυτΓΤΐΌΐϊ.     Α^  =  2ικιμίταις.  ^^  Οι,  d,    β  rea      Δ^μιγ. 
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Α"=  ^TTJs  άb€λφrjs  σον^^,  κάγω^^  ίσομαι  μ€τά  σον^^,  οτι  Kvpios 
λίσω.  *  αττ€(ΓΤ€ΐλ€ν  +/Ζ€^*.  4•  '^"'  συΐ'€τΛ€σα  +  2^  τω  καιρώ  €Κ€ίνψ 
β,Αβ,^^  *roi»y  vlovs^^  Έ/χμώρ^^,  καθωί  -γί-γρβτηαι  kv  ιτλαζί^^  των 
β'-αΑ,Βν'^^^^Ρ*'^'^•  5•    ΕΐτΓΟί;  δέ  αίτω^ο.    Αγομαι  σου^\  Κύρΐ€^\ 

ΐΐπ/μοι.  *δίδοξ<5ΐ'  lAe^s  ^ό  ονομά  σον  ΐνα^^  ίτηκαλ^τομαί^'^  σ€^^  h  ημ4ρα 
OLirapi-     βχ(ψ€ωί^\         6.    Καΐ€Γ7Γ€ΐ;38.  Έγώ  eZ/xtoayyeXoi  ό*παραι- 

1Τθμ(νθζ  \  *  QQ        »τ  /χ  ^  ν  H.        in  y         t     ±Λ 

^Q~  TOu^eiOS    TO    γέκοξ^'^      Ισραήλ,    του     μη     ττατάξαι*"     auTous*^. 

γένους f 


d  ηροιστάμ(νος  του  yevovY.     Α,  S^  παταχθηναι.     β-d,  Αβ,  S^  πατάξαι  αντονς  els 
τίΚθ9,  ΟΤΙ  ττάν  nvevpa  πονηρον  els  αντον  ττροσβάλλίΐ. 

abf,  Α^  AtVas,  g  ttjs  Αίνας.  Α«  om.  "  (χ^  ^^  ^  β__^^  g  qjj^^  η  ^  reads 
€γώ.  ^  Α«  om.  next  four  words.  ^*  Οι,  adf.  beg  read  απί'σταλκί  (  +  »'«) 
/Lie.  For  pe  we  should  expect  σε.  If  pe  is  right  we  should  expect  καΐ 
συζ/τίλεσω  to  follow  as  in  A"  and  not  κ.  avpereXeaa  as  in  β.  See  next  note. 
S^  trs.  next  three  verses  after  τον  ν^ιστον,  v.  7.  ^See  preceding 

note.  A^  =  avvreXeaerjOTJ,  but  ^tamutplrup^u  is  corrupt  for  If^tumiuplrgfig 
=  σvvτe\eσω  or  ^u/intuplrg[i  =  συνετίλεσα.  A«  om.  next  twelve  WOrds. 
26A^  =  €1/  ρ/σω  τάί/  υιών.  "^heg.    Οι,  odf  lend  *Εμώρ.  ^  oc,  bd.    ae^f 

read  ^ΓKάξeσ^.    g  npa^eai.     β-g  prefix  rais.  ^*  a.   β,  A^,  S*  read  as  in 

margin.  '**  d  reads  αύτοΟ.  ^^  a,  c?,  A.   a^^f^  om.  ^^  d  adds  ρου. 

3'  α.  ^-α,  A,  S^  read  elne  pot.  a  elire  tU  ^*  g,  A&  read  καί.  ^'  c,  deg. 
h,  ab  read  ΙπικαΚ^σωραι,    f  ςπικάΚουραι.  "' g  reads  σοι,     c  om.  "e,  A 

add  μου.  ^^ae  read  elne  pot.  ^^^-cZ  =  Dyi>  yjIS.*   The  text  is  un- 

certain, d  reads  npoiarrapevos  του  γενουϊ  which  =  DyiTPy  ^313  (or  HCiy. 
Cf.  Dan.  xii.  i).  Is  ci  original  and  β-d  a  corruption  of  it,  or  is  β~ά 
original  and  d  an  emendation  due  to  Dan.  xii.  i  ?  Next  α  reads  napeno- 
pevos  τον  yivovs,  which  might  be  another  rendering  of  Dyn"7y  IDiy  in  the 
sense  '  attending  on  the  nation ' ;  cf.  i  Kings  xxii.  1 9.  The  LXX  renders 
7y  Toy  by  βοηθών  in  Esther  viii.  11,  ix.  16.  But  napcnopevos  may  be 
either  a  bad  rendering  or  a  corruption  of  napaiTovpevos.  See  parallel 
text  in  Test.  Dan.  vi.  2.  Finally  Α  =  φνλαξ  (or  προιστάρεί/οΓ  1)  τοΰ 
yevovs  and  S^  σώζων  τ.  γ.,  which  are  nearer  to  d  than  to  β■-d.  In 
fact  df  A  imply  the  same  original;  for  uftu^tuufiub  (=  φύλαξ)  is  corrupt 
for  ufui^ufiuU  =  υττίρασπιστψ.  On  the  other  hand,  A  supports  h,  β-d 
in  the  parallel  passage  in  Test.  Dan.  vi.  2.  After  yeVos  adg  add  του. 
^•^  Can  hardly  be  right  unless  we  take  it  in  the  sense  *  that  one  may  not 
smite.'  A,  which  =  παταχθψαι,  and  S  ( =  8ιαφθ(ίρ€σθαι)  are  right  at  least 
in  sense,  and  are  supported  by  the  parallel  passage  Test.  Dan.  vi.  5, 
ό  ayyfXof  (i.e.  Μιχαήλ)  €νισχύσ€ΐ  τον  *1σραη\,  ρη  epπeσ(lv  αυτόν  els  τέλος  κακών. 
*^  h  reads  αυτόν,  β-d,  Α^,  S*  add  els  τέλος,  οτι  παν  (α,  Α'**  om.)  πνεΰμο 
πονηρον  (Ις  αυτόν  {αυτούς  α)  προσβάλλ(ΐ  (ττρο^ύλλίΐ  g).     Α«  add  eh  τέλος  only. 

d  om.  του  ρη  .  .  .  πpoσβόλλeι.  *^  dg  om.  *^  d  adds  8έ.     bef,  S^  add 
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7•    ΚαΙ*^    μετά    ταντα*^    ίζντνοζ    γζνόμξνοζ    ευλόγησα    τον  β^ΑΒ,  S^ 

υψιστον 
VI.  ΚαΙ^  ώί  ηρχόμην  ττρδ?  ror  ττατίρα  μου  (νρον  acmiha  >ία\τ6ν 
γαΧκην    *διό  και  τδ  οΐΌμα  του   ορούς  "Ασπίς ^    *o  Ιστιν^  eyyus  "?'^^ 
Γββάλ,    Ικ  %€%i{uv  *Αβιμά*.  2.   ΚαΙ  σννζτηρονν  tovs  λόγονί  τούμ^νον 

TOVTOVS  h  TTJ  Kapbiq  μου,  3•  *^Μ€τά  δέ  τούτο  συμεβουλβυσα^  *  (^ροασπί- 

τω  πατρίμον  καΐ^  τω''  'Ρουβήμ  ^ϊνα  €ΪτΓΤ}^  *roti  vIols^^  Έμμωρ^^  Α/3)  τό  * 
τοϋ^^  μή^3    *ττ€ρίτμηθηναί    avTovs'^*,  ort^^   ί^τ/λωσα  *διά    τό  γ^νοςτοΰ 
β^λνγμα'\    *5    ^ττοΓτ^σαι;"    *^irl   τη    άδβλφη    μουΐ».  4•  Sl^- 

Κάγώ^^    άνίΐΚον  τον  Συχε/χ   cz^  ττρώτοα  *καΙ   Συμεώζ;^^   ror  των  τώι/ 

α  ev  ω 

ορομα  του  ορούς  Xtyerai" λσπις  ο  €στιν  ϋγω  Γΐβάλ.     β,  S^  €γω  συν€βου-  '^^ι  το 
\€νσα.     h,  β,  Α,  S^  'Ρονβημ  τω  ά8(\φώ  μου.     β,  Αβ,  S^  eV  Ίσρατ^λ. 

ώσπ^ρ.  *^β,  Α^,  S^  add  και  (-\-(νλόγησα  S^)  τον  ayyfXov  (  + αυτόν  Α^*"'^ 

but  not  A'*)  τον  irapaiTovpepov  {d  προασπίζοντα,  A  φύλακα^  but  A  IS  here 
corrupt  as  in  note  39  for  ύπερασπιστην  or  προασπίζοντα,  S^  σώ^οι/τα)  τό  y€Vog 
(του  γίρους  0)  Ισραήλ  {του  *Ισ.  C?^)  και  (S^  om.)  πάντων  {πάντα  e,  iv  πασιν  S^)  των 
( +  ταγμάτων  των  Α^)  δικαίων  {af,  S^  om.  τ,  δίκ.,  for  which  β  reads  SiKatoc). 

VI.  ^  c?  adds  iyevfTo.  2 13  gg^yg  that  ^  om.  «at  and  that  d  adds  (κάΚ€7το. 
The  text  of  α  is  given  in  the  margin  where  «γώ  is  coirupt  for  (yyvs. 
Ap•  =  bia  τοΰτο  f  κάλεσα  το  όνομα  του  ορονν  eKcivov  "Ασπίς.  Α^  =  διό  καΐ  του 
ορούς  "Ασπίς  το  όνομα  ίκάλη.  With  both  Α«  Α^,  compare  d  (note  2). 
'  δ  reads  οτί.  *  aef,  Α^.    δ,  S^  read  Άβιλά,     d  Άμηβά  (in  which  μ  and 

/3  are  trs.).  g  Αυιμά  (where  ν  may  be  due  to  a  mistake  of  the  collator). 
A***  =  Άβινά.     Οί  om.  fK  δ.  A.  ^  α  (save  that  c  reads  τούτω  for  τούτο), 

β,  A«  read  κα\  {β  om.)  «γ»  συν(βονλ€υσα.  A"^^  om.  A^*^*^  =  /cat  «ιπο;/.  A^ 
om.  next  three  words.  «A^b+cd  ^^^  'a.  /3  om.  ^  All  authorities 
but  c  add  as  in  margin.  ®  a,  β-ag,  A^.   a,  A^  read  €ΐπωσι.     g  eVt. 

^•^  g  reads  τούί  υίον$•.  "  α.   c,  abeg.  h,  df  read  Έμώρ.     A  =  ^Αμορραίους. 

^*  A^  =  «at.  ^'  The  negative  seems  right  though  it  is  found  in  c  only. 
Simeon  advised  against  the  circumcision  of  the  Shechemites  as  he 
intended  to  avenge  the  outrage  done  to  his  sister.  Jub.  xxx.  1-4  and 
Jos.  Ant.  I.  xxi.  i  omit  all  reference  to  the  circumcision  of  the  Shechem- 
ites. ^*  A  =  π€ριτ€μ(7ν  τα  σώματα  αυτών  {αυτούς  Α^).  ^^  Α^  =  και  οτι. 
^^Α^  =  ζηλον,  i.e.  'iiui^uAi  corrupt  for  %ujpttuut  =  βδίλνγμα.  We  must 
further  supply  ^i/tr  =  διά  before  this  word.  "Aa  pm.  ^^Οί.  This 
is  supported  by  A«  which  =  τής  ά8(λφης  μου.  β-g,  A^,  S^  read  iv  Ίσραηλ. 
The  latter  may  be  due  to  Gen.  xxxiv.  7.  g  om.  ^^  d  reads  και  ίΐσ^λθών 
€γώ.  20  ^^  Α.•*  read  ό  Se  Σ.  dvelXe.  "  g  ^dds  flff  οΰτως.  ^2 A.'^h  _ 
^λ^οι;  . .  .  και.  ^ix,d.  A  =  ημών.  β-d,  S^  om.  "  OL.  d  reads  πασαν. 
&-d,A  om.         *^ό  reads  ρομφαίας.        *®A<*  =  ακούσαί.         ^'α.  β-d,  S^  om. 
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β-^,,  S'  5•    ΚαΙ  μ€τα  ταϋτα  ^λθόντ€ί^^  οΐ  ah€λφoC  μου23  ^ττάταξαν 

omit.  ν  /ν         Γ>      '        TiJi.    »  /  /         9»; 

B-d  A  '"^^  ττολιν  '€K€tnr]»'/*  iv  στοματι  μάχαιρας    . 
S^  omit.         6.    Kat  ^κουσ€ζ;^^  ο  τταττ^ρ  *μου  '^ταυτα''  "^  *και  ορ/ισβει?^^ 

omit  ίλυιηί^η^^  ort  Karedef ayro ^^  τήζ;  τγ€ ριτομην  κοί^^  άττίθανον^^, 

β,  Α  και  *και  ii;  ταΪ9  cvAoytats^*  |'»*^«Ρ«ΐδ«»'  ήμϊ»'^*. 

fiera  *^^    *  Διότι  ημάρτομ^ν  €7Γ€ΐδή^^    τταρα  γνωμην  αντον   τοντο 

β  Α  S^  7Γ€'7Γ0ΐ?7κα/Α6ΐ;"^'*.    καίγε  ε/ιαλακισ(^η^*  ez;  rr)  ημ^ρί:^  €K€Lvri.  ο. 

tαλλωf  *'Αλλ'  eyo)  βιδοι;  &η  άττόφασί^  θβοϋ  ην  ds  κακά^β  διο'η  ηθίλον 

^τΓοίησ,ν.  *^„ν    ^ν^    Σαρρ439    ^καΐ  τήι^  'Ρββ^κκα'^^ο   ττοι^σαι    %    τρο'ττοι; 

^'  gi  ^  €ΤΤθίησαν    *την    Aeivav^^    ^την    άb€λφηv    ημών^^.      και    6^^ 

(μαΚα-  KvpLos  €κωλνσ€ν  avTovs.  9*  Και**  khidi^av  ^Αβραάμ  τον 

«°^a'^qi  "^^"^^Ρ^  ημων^  ^hov  δντα^^   και   κατζττόνησαν^^  τα  ττοίμνια*"^ 

KOKciels  ογκονμ€να^^   δντα*^,   και    ^Εβλαην^^   τον   οίκογ^νή^^   αυτοϋ^^ 

Ί,ίκιμα.  σφόδρα^^  ηκίσαντο^^. 

β,Α,^^  ί 

2αρρά{ρ), 

d,  Α,  S2  =  ημών.  '^  (Χ,    β,  Α^,  S'  read  κα)  ωργίσθη  και.     Α»  om.  29 ^β 

has  unuiJuilrnuiL.  (=  €χάλ€7Γην€^  which  is  corrupt  for  uininJbgtUL.  =  ΙΧνηηθη, 
Αβ  add  σφόδρα.  ^°  A  adds  iv  πρώτοις.  '^  β,  A,  S^  add  /Λίτά  ταντα 

[τούτο  hdg).  ^'  ^  reads  άηίθανΐ.  ^^  d  om.      A«  =  διό  και  cV  τάϊς  f  ύλ, 

ι^/χωι/.      A^  =  δια  τοντο  και  την  evX.  αντοΰ.  ^*  (Χ.    β—dg,  Α,  S^  read  αλλωρ 

(ποίησαν  (Αα  oiu.).    ^  άλλον?  Ιττοίησΐν.    d  om.         ^^Λ  (save  that  they  read 

ημάρτωμ(ν).  β,  S'  read  ημάρτομ^ν  [ημάρτωμιν  df)  yap  οτι.  A*  =  και  ημίίς 
€γ(ρηθημ€ν  δίκαιοι  και  οτι.    Α    κα\  ημίΊδ  αδίλφοι  δίκαιοι  κα\  δτι.    Α°  =:  ημάρτομ(ν 

άΚηθως  οτι.  Α»  is  an  internal  corruption  of  the  text  in  A^.  ^  a  reads 
πΐποίηκί.  5'  c,  h.  h,  β-b,  A,  S^  read  ('μαλακίσθην.  ^Οί,β  (savc  that  e 
reads  κνρίου  for  ^eoC,  and  ^  οιδα  for  <ιδοι/  and  eonV  for  ^v,  and  d  inserts  αντη 

before  ^v).  Αβ  =  και  «ιδοι/  την  άπόφασιν  της  οργής  τον  θ(ον.  Α^*^  =  αλλ* 
ίμον  ιδόντος  5τι  άηόφασις  κακή  ην  nep\  αίιτων  ίκ  θ^ον.  Al  *  ^  αλλ*  i/ioC  ιδόίΤΟΓ 
άπόφασιν,  κακή  ην  π€ρ\  αντων  €κ  Btov.  Here  πβρι  αντων  is  an  intrusion. 
After  κακά  /3,  S^  add  as  in  margin,  A  eVi  Σικιμίτας.  ^'  a.    agr  r^v  2αρράν 

{Σαρρά  g).  b,  S^  eii  τήν  Σαρράν.  df  κα\  την  Σαρράν.  e  και  ttj  Σαρρα.  A  adds 
ωσαντως.  ^^  Οι.    β,  A,  S*  Om.  *^  C.    h  read  Α€ίνην.    abdf  AivQv.    e  Arivif. 

g  om.     A  om.  δν  τρόπον  to  πατέρα  ημών  inclusive.  ^"^  c,  β-~6.  h  reads  την 

ab.  μον.     e  τη  άδ€λφη  ημών.  *^  Λ,  e.    β-e  Om.  **  bd  add  όντως.  *^  g^ 

A<»  om.  next  six  words.  "  b,  S*  read  κατ(πάτησαν.  *'  d  adds  αύτοΰ. 

**  α.   ade  read  όγκώ/χί να.     δ/^  oyKO^fi/a.  "  β  adds  eV  σντ(5»/.  '*''  c. 

α  reads  ΊίκβΧαί.  b  *lf κβλα€.  d  Γ(βλαίν.  e  'Ιΐφλαήν.  f  *1φ\αην.  g  η  ΈβάΚ. 
(h  doubtful).  Aa  =  ρ(μβολά.  A^  *Αμβλαημ.  g  adds  και.  S^  σνν  αντοις. 
^^  abd.    C,  ς/' read  οικογ(νην,    g  oiKoycvnv.    h  άγίνην.  ^^d  om.  63 ^a  om. 

^*  g.  OL  read  ίΚ(ίσαντο.  ab  αΐκίσαντο.  d  αΐκησ.  e  «KtV.  /  ηκίσ.  '^'  h  reads 
οΰτως.     A  =  όντως  yap,  ^^bd  read  πάντας  τονς  ξίνονς.  "A  (  +  κα4  cV 
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ΙΟ.    *Katy€    οντως^^    ίττυίονν    *7raat    rot?    feWts^^    *€^^-«/-^> 
avras^^.  II.    ^"Έ,ώθασ^  5e   αΰτουί  w   ^ΡΎ^   ^^^   ^^οΰ  ds  αυτών. 

VII.    ΚαΙ  etTToi;^  ''eya)''^  ^^  -ηατρί  μον^,  Ιακώβ*,  5rt  Ιι;  σοΙ  ^ου 
€(ovb€V(oa€L^  KvpLOs^  Tovs   Xavavaiovs^  καΐ   δώσει®   την   γτ^ζ;  Αα),κυρί€ 
αίιτών  σοι  καί  τω  σττξρματί  σου  juera  σ€.  2.  "Εσται  γαρ  άττό  (  +  Α^ου 

TT^s^  σήμερον  *ή  Σνκτ^μα^^  λζγομζνη  πόλΐ?  άσυι^ετωζ;^^•  ort^^  4-'πάτ6ρ' 
ώσ€4-^^  rts  *χλ€υάσ€ΐ  μωρον^^  οϋτωζ  €χλ€νάσαμ€ν  airrovs^^,  S^) 

Ιακώβ, 
δνν.  Α^)  ηρπαζον.  ^"«,  α/,    δίίβ^τ,  Α,  S'  read  τας  γνναΊκα:  αντών  {eg  om.). 

Α*^'  om.  rest  of  chap,  d  om.  next  three  words.  ^^  h,  A^.  c  reads  (^ίΚάτουν. 
^ffg  ξ(νη^ατονντ€ς.  a  ξίνηΚατοιώντΐς.  The  verb  here  with  its  suffix  = 
χ\η^Ύ  which  means  both  to  banish  and  to  seduce  to  idolatrous  worship. 
(Cf.  Deut.  iv.  19,  xiii.  14,  xxx.  17,  &c.).  The  Greek  translator  wrongly- 
followed  the  former.  We  might  perhaps  render  α.ιτ(•π\άνων  avras.  In 
Jub.  xxx.  7-17  the  penalty  of  death  is  ordained  for  intermarriage  with 
the  heathen  in  connexion  with  the  destruction  of  Shechem.  Cohabitation 
with  a  Gentile  was  regarded  as  equivalent  to  worship  of  the  Gentile 
idols.     See  my  commentary  on  Jub.  xxx.  10,  note.  ^°a.    b,  S^  read 

avTovs  and  ad^fg  om.     A^  could  =  αντάς  or  αυτούς.  ®^  α  (save  that  h 

om.  avTovi),  aef  (save  that  they  read  κνρίον  for  τοΰ  θ€οΰ).  h,  S^  read  ζφβασ€ 
bf  η  6.  κ.  (π  avTOvs  fh  τ.  dg  bia  τούτο  {g  om.  δ.  τ.)  €φθασ€  (  +  δ^  g)  eV  avrovs 
η  ο.  κ.  its  τ.  Α°•  om.  and  Α^  is  defective  and  =  €φθασ€  be  in  αυτούς  els  τίΚος. 
This  verse,  as  Grabe  (Spicileg.  Fatrum,  1698,  i.  138)  saw,  was  adopted 
by  St.  Paul  in  I  Thess.  ii.  16,  (φθασ^ν  be  iir  αυτούς  ή  οργή  τον  Beov  (DEFG 
it.,  Vulgate,  g,  ο  huf  most,  other  authorities  om.  τοΰ  eeov).  Our  text 
appears  to  be  based  on  Gen.  xxxv.  5  and  presupposes,  as  Eonsch  {Buck 
fler  Jubilden,  pp.  390,  391),  Γΐρπ  y:?l  instead  of  rV!"?  '•Π^Ι.  The  LXX 
follows  the  Hebrew  :  και  f-ye'veTO  φόβος  Seov  em  τάς  noXeis  τας  κύκλω  αυτών 
and  so  also  Jub.  xxx.  26. 

VII.  ^d  reads  eWav.  'a.  β,  A  om.  » 6,  A^  om.  * Oi.  β-5,  A, 
S*  read  as  in  margin  (save  that  d  trs.  *Ιακώβ  before  μη),  h  μη  6ργ.  κύβΐ€. 
^  This  word  must  here  be  taken  to  mean  *  destroy,'  but  A  has  followed 
its  usual  meaning  'to  despise.'  It  may  be  a  rendering  of  Dll^  or  t^2% 
or  of  the  latter  word  as  in  Prov.  xxvii.  7  which  may  mean  *  to  tread 
under  foot'  or  'to  despise.'  * d  adds  ό  Beos.  ' A^  (by  an  internal 

corruption)  =  ray  πό\(ΐς  and  om.  the  rest  of  the  verse.  ^  A^  add  κύριος. 
^(X.  β  om.  ^°  c.  h  reads  ή  Σηκημα.  β-b  Σίκημα.  b  2ίκιμ.  "  d  reads 
σνν€τών.     Of.  Sir.  1.  26,  ό  λαός  μωρός  ό  κάτοικων  ev  2ικίμοις.  ^'^Α.°•  om.  ώσ(\ 

.  .  .  oTt  through  hmt.  ^^  d  reads  ώσπίρ.         ^*  h  reads  χλ€νας,  d  χλevάζeι. 

***  h  reads  αντόν.  ^®  g  reads  γαρ  καί,    A  om.  ^'  a,  β-b.  b,  S^  reads 
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beg  και      3•  "^'"^  ^καιγ€^^^  άφροσννην  ίττραζαυ  h  'Ισραήλ  μιάναντίί^"^ 
)κ^%7ρ"  "■^'^  άδβλφτίι;  /χου".  φ  * *Aπάpα^^€S  δέ^^   *ίλ(9ο/χ€ΐ;  cis^o 

τήΐ'αδβλ-  VIII.  Κάκ€ΐ  ττάλιν  €lbov'^  "^δραμα  i>s^  το  ττρότ^ρον  μ€τα 
απάραν  "^^  ττοιησαί  ημαί  €K€l^  ημ^ραί  €βύομηκοντα*, 
res  [end-  2.  ΚαΙ  €ΐδθί;^  ζτττα  avbpas^  h  €σθητί'^  λβυκτ)^  ^λ^γοντάί 
ράντα e).  ^^^9.  'Αι^αστα?  hbvaai  την  στολην  τηί  teparetas,  καΐ^^  τον 
Αβ  omit  στ€φανον  ttjs  bLκaLO(rυvηs^^,  ^  καΐ  το  λόγίον^^  της  συνίσ^ως 
J°/''°  καί  τον  ^τobηpη^^  της  αληθίίας  και  το  ireraAor^*  Trjs  ττίστ^ωί 
προφψ  καΐ  την  μίτραν^^  ^της  κεφαλής t^®  καΧ  το  iφoυb  της  προ- 
Ttias.        φητζίας,  3•    Kat^"^    €Ϊ?^®    Ικαστοί    αντών^^    βαστάζοντ€ί 

'^ησαν   καΐ^^   €ΤΤ€θηκάν    μοί^^    καΐ    ζίττόν^^    μοί^^'     Άττό    του 


μιαναι.  Α0  =  και  (μίαναν,  adf,  S'  add  Αίναν.  Α«  om.  together  With  next 
three  words.  "  a,  A^.   β,  S^  read  ημών.  ^®  a.   ac//  read  enapawts 

(anapavTfs  d)  ovv  (fie  a).  A»  =  αττίίρσντίί  be  iKfWev.  A^  =  eVot/ioi  Se.  6^gr 
read  as  in  margin  (save  that  hg  om.  £^ivav  and  ^  om.  iKtWev  and  αττάραιπ-ίί). 
For  απάραντίί  .  .  .  Έ^θηΚ  S^  reads  «at  bia  τοΰτο  η  οργή  του  κυρίου  €ξή\θ€  κατ 
αυτών  κα\  6  ayyeXos  του  Ισχυρού  f βοήθησαν  €μοί.  ^®  d  om.  ^^  ag  read 

ΒαιθηΚ.     S^  makes  here  a  Christian  addition.     See  Appendix. 

VIII.  ^  def  read  Ibov.         ^  b  reads  πράγμα  ωσπ^ρ.     For  opa/aa  .  .  .  irpOTc 
pov  S^  reads  hdvf^v  τίνα  όψιν.  '  h,  aefg,  A.   So  also  c  (save  that  it  om, 

ημάς),  b,  S^  reads  TO  ποιησαι.  d  om.  *A^  =  4ξηκοντα.  °A  adds  eVft. 
'  c,  gf,  A.  A,  j3-^  read  ανθρώπους,  e  trs.  before  4πτά.  '/  reads  (σθησ€σι. 
^  a,  αδ^,  A.   c?e  read  λαμπρά,    f  λ(υκαΐς.  '  c  trs.  before  eV  cV^.     e  reads 

φ(ροντίς  μοι  and  om.  next  seven  words.  io^b*d  _  ^^n  ^^iq^^^     ^  q^, 

*^A^  add  (πίθίς  ίπ\  την  κεφαλήν  σου.  ^^  β  reads  κα\  τον  λόγον.      Α<*  =  και 

την  €ντολψ:  Α**  om.  next  five  words.  A^  om.  together  with  rest  of  verse. 
^'  abf.  c  reads  ποδηρίΐ.  h,  deg  πο8ηρι.  A«  =  λόγοι/.  It  is  possible  that 
A«  has  transposed  the  words  occurring  before  ttjs  συνίσ^ως  and  της  αλι;- 
θ^ίας.    In  other  words  fiu/ij  =  λόγον  should  be  read  before  the  former  and 

ufiuutni.fiptu'L•  =:  fVToXrjv   which    is    COrrupt  (?)   for   i^iumJhiJikuib  =  πο8ηρη. 

"  ^  reads  πηδάΧιον.         ^^  β-ad.    OL,  ad  read  μήτραν.    A»  =  κόσμον.  ^^  Of. 

bedg,  Ao  read  του  σημείου,  of,  S^  του  στηθίηυ.  A«  adds  €π\  τοΊς  ωμοις  σου. 
Here  στηθίου  looks  like  a  corruption  or  emendation  of  σημείου,  and  may- 
be neglected.  But  κ^φαλψ  and  σημύου  have  to  be  accounted  for,  and 
I  know  of  no  explanation,  κίφαλψ,  of  course,  cannot  be  right,  since,  as 
the  parallel  phrases  show,  we  require  here  an  abstract  noun.  Only  for 
σημείου  we  might  regard  Κ^Ν^ι  (=  κίφαλης)  as  a  corruption  of  "1^''  or  ^iiK'^D 
=  ΐίθυτητος.  Perhaps  HQID  (=  σημείου  *  miracle')  might  be  a  corruption 
of  IIC'^D.  "c?  reads  ταΰτα  €ΐπόντ(ς  κα\  προσ(\θόντ(ς.  '*Λ.  om.  ^^  d 

cm.   β'd  adds  ίκαστον,         «ο  q^    ^^  ^  ^^^    ^  ^^^j^g  ^^^  στολάί .         "  d  adds 


νίΠ.  ίο] 


ΔΙΑΘΗΚΗ    ΛΕΤΙ 


43 


ννν  γ€νον^^  €ls  Upia^^,  σύ^β  και  *irai'  το  σπέρμα ^^  σου 28. 
4•  ΚαΙ^^  6  ττρωτοί  ηλζίψΡ^  μ€^^  €λαίω  αγίω,  καί  Ιδωκί  μοι 
^άβ8ομ32.  2^    *ΚαΙ    633    beύτ€pos    (λονσΡ^   μ€^^    vbarL 

καθαρω^^,  καΐ  ^ψωμίσέν^'^  μ€^^  "^αρτον  καΐ  ohov^^  ayioy^^  καϊ 
'ΐΤ€ρΐ€θη'κ€^'^  μοι  στολην  αγίαν*^  καϊ  ίνίοξον.  6.  Ό  δε*^ 

rpiTos  βνσσίνην^^  */xot  ττζρ^θηκξν*^»  όμοίαν*^  €φovb.  7• 

Ό  be*"^  rhapTos  ζώνην  *juot  7Γ€pt€/3αλel;*^  ομοίαν  ττορφνραί'^^. 
8.   Ό^°  7Γ€μ7Γτο9  */ςλάδοι;  /mot  Ιλαια?  €bωκ€V  τηότητοί''^. 


Οί,β,^ 
9•     Ό     cKros 
ατίφανόνμοί^^ 

7Τ€ρί€θηΚ€ν^^. 

ΙΟ.  Ό^δ  13- 

δομοί  *διάδΐ]- 
μά  /xot  Upa- 
retay  'πζριίθψ 


Α« 

9- 1 0.    ΚαΙ  6 

€KTOS  €7ΐλή- 

ρωσ€  TOLS  χβϊ- 
pas  μον  θνμίά- 
ματο5    ωστ€ 


9- 1 0.  Καί    olg-lO.    ΚαΙ  6 
(KTOS   bLάbημa    €ktos  καϊ  6  e/3- 


3,A,S 

iepea 

κυρίου 

συ  και  τ6 

σπέρμα 

σου  €ω? 

αιώνος. 

ράβδον 
κρίσεως» 

ayia 
άγιων. 


L€paT€LaS  7Γ6- 
ρί€θηκ€  Tjj  Κ€- 
φαλτί  μου  καϊ  δ 
€βboμos  €7τλη- 
ρω(Γ€  ras  χ€ΐ- 
pas    μου     Θυ- 


boμos  bιάbημa 
UpareCai  Ιδω- 
Κ€  μοι  καϊ 
Ίτάλιν  (Ίτληρω- 
σαν  ταί  χ^ΐραί 


αυτά.     h  om.  nest  three  words.         ^^  ahe  read  tlnav.         ^^  c,  A»,   h,  β,  A^ 
om.     c  adds  καί.     A«  om.  next  three  words.  ^*Oi,e.  ahf  read  yivov, 

d  tc€i.  ^OL.   β,  A/3  add  κυρίου.    Α«  add  Beov.    Cp.  ix.  3.  ^^f  reads 

σοι.     g  κα\  σν.  ^"^  Οι.    β-df,  A  read  t6  σιτίρρα.    df  τω  σττ^ρματι.  ^  β-d, 

A  add  as  in  margin,    d  reads  ίω?  του  αιώνος.         ^®  ae  read  κα\  en.    d  τότ€. 
A«  om.         »°Λ,  abdg.   c  reads  (ΐ\ηψ€.    e  ηΧηψ^ν.   /om.  ^^Λ  reads  μοι. 

f  om.    6  adds  eV.  ^^  q^^    j^;^^  a,  S^  add  κρίσΐως,  aef  χρίσ^ως.  ^'  CX.   β, 

Αα  read  ό.    A^  =  ό  δί.         8*  ef  read  ελονσ^ν.        ^°  A  reads  pxn.    eg  add  eV. 
**  A«  =  άγι'ω.         ^  (i  reads  Ζ'^ωσ^ν.         ^^  c,  ae/^,  A.    h  reads  /iot.    6ci  om. 


»•  c  reads  in  dative.  ^  h,  A.   c,  β,  S  read  as  in  margin. 


reads 


παρ€θηκ€ν.  «A  =  καλόν.  ^^  Οι,  A&.   β,  A«  S^  om.  **d  reads 

βυσσινή.  *^  Οι,  af.   bdeg  read  pe  π€ρΐ€βάΚ€ν.  *^  Λ  reads  όμοιος.     A« 

om.  with  next  word.  *'  a,  A,   β  om.  *^  a.   a  reads  •η€ρΐ(βα\€ν. 

hdefg  μοϊ  (μβ  e;  /  om.)  π(ρύθηκ€ν.  S  adds  ούκ  eVi  το  μίσον  αλλά  TO  κατωτ^ρον 
μίρος  του  σώματος  κα\  η  ζώνη  ην.  *®  Οι,  adef.    h  reads  πορφύρα,      g  πορφυ- 

ρί8ι.     g  adds  from  ver.  10  κα\  €π\.  .  .  .  κυρίω.  eoA"•^*  =  ό  8c.     Α*^•*"^^ 

καί   ό.  'ΐΑ«  =  <λ.   ίΚαίας    πιότητος    ί8ωκ€   μοι.      Α^    ev   όμοιώματι    ίΚαίας 

ηιότητος  cfi.  μοι  και  €π\ηρωσαν  τάς  χίΐράς  μου  θυμιάματος.  For  πιότ.  C,  od 
read  ττοιότψος.     S  om.  ΙΚαίας.  "  ii  reads  μου.     e  om.  ^^  d  reads 

n^i/  «φαλ,7ν.  "  ^  adds  ίίρατί iay.     Cf.  A''*.  «  Λ  reads  καΐ  ό.  "*«  α, 

α«/^  (save  that  h  om.  μοι).  5,  S  read  8ιά8ημά  μοι  τη  κ(φαλη  π^ρύθ.  UpaT. 
(save  that  S^  reads  τιμψ  for  ifpaTetay).  With  this  reading  compare  A***. 
d  om.  "  a,  adfg,  S.   he  read  Ιηληρωσαν.     With  this  reading  compare 
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ττλήρωσ^^'^  ras 
χζΐράί  μου 
θνμίάματοί^^, 
ωστ€  Uparev- 
€LV  μ€^^  Κνρί(ύ, 


τω 


θ€ω' 


ΔΙΑΘΗΚΗ    ΛΕΤ1 
Α« 


L€paTev€LV  μ€ 
ξνώττιον  Ktu 
ρ  ίου.   (  +  και  ό 


μιάματοί  ωστ€ 
L€paTev€LV  μ€ 
h(uTT.  Κυρίου. 


[VIII.  ΙΟ 

Acdefg 

μου  θυμιάμα- 
τος ωστ€  i€pa^ 
τ€ύ€ίν  €νώττ. 
Κυρίου. 


II.  *ΚαΙ  λίγουσί^^  ττροί  /xe*  Λβυί^^  €??  rpety  άρχα?  διαιρβ- 
βτ/σβται^^  το  σττίρμα  σo^;^^  ets^^  (τημίΐον^^  *δο^ί  Κυρίου 
^7Γ€ρχομ€νου^^. 


0( 
12.  Κα^βδ  6 
ττρωτοί  κλήρος 
ίσται  μ4γας' 
καΐ  νπ€ρ  αυτόν 
ου  γ€νησ€ται 
^Tcpos, 


/3,  S 
12.  *Κα^ι  ό 
[τΓίστβυσαί] 
πρώτος  κΚηρος 
ίσται  μίγας' 
υπ€ρ  αυτόν  ου 
γ€νησ€ται 


6» 


Α« 

Ι  2.  ΚαΙ  ot  ΤΓΐ- 
στ^ύσουσιν  ev 
ττρώτοίς,  αυ- 
τοΐς  ίσται  κλή- 
ρος μ4γας. 


I2.Kαl70tKυ'- 
ριος'''^  (read 
ο  ς)    €ττίστ€υσ€ 

kv        TTfiuTOLS 

*  κλήρος  αυτών 
^σταιμξγαςκαΐ 
υττ^ρ  αυτόν  ου- 
δ€ΐί  Ισται  '^^. 


13•   Ό  δβ'^  b€iJT€poς  Ισται  *€ΐ;  Upwavvrj'^^.         14.  **0  δ^ 
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j^cittg^         68  ^  j-gads  θυμιαμάτων.  ^^  af  om.  ««  CX.    β,  A,  S  om.  "  α, 

dg.  aef  read  λβ'γουσι  Se.  6,  S  ««Γαν  («Γπβ  S)  Se.  A  =  και  Xeyd.  ^^  g  reads 
Aeut,  hfvi.  <'3A«  =  8ιαφησω.  "A***  add  και  ίσ.^.  ^"Ά»  =  και, 

*'c  reads  σνμιιον.  ^"^ Α°•  =  δό^τ?  τταρονσίας    κυρίου.      Α^  =  παρουσίας  8οξ. 

κύριου.  For  ί'περχομίνου  g  reads  ΐτΐ^ρχομίνης,  ^  C  om.  ^®  β^.  So  also 
ό  save  that  it  trs.  κΚηρος  ίσται,  and  S^  save  that  it  reads  και  μείζων  for 
μί-γας.  I  have  bracketed  πισηνσας  as  an  intrusion.  It  is  found  also  in  A. 
With  its  omission  our  text  =  a.  ίϊ  is  conflated  from  the  above  text  and 
Of.  It  is  :  και  6  πΐ(ττ(ύσας  πρ.  oiros  €σται  κλήρος  μί•γας  και  inrtp  αυτόν  ercpos 
οϋ  γ(νήσ€ται.  af  carry  further  the  corruption  in  our  text :  κα\  ίπίστ^υσα* 
Ίτρ.   κ\ήρ,  earai  (<εσται  κ\ήρ.   α)  zeal  μ^γας  vrrcp  αυτόν  (^αυτων  α)   ου  γ(νησ•€ται. 


και  ο  πρώτος  ττιστΐυσας  eorat  μ^γας. 


'«Α^*  =  δη.  "Α/3  rea^d  «,/, 

(=  κύριος)  corrupt  for   πρ  =  δς.     Thus  Α   is   brought  into  agreement 
with  β.  '^A*^,    A***  =  κλήρον  αύτου   σοι  κα\   ύπίρ  σβ   ovSets   ΐσται  μύζων. 

Α"  ^  =  και  κλήρος  αύτων  Ζσται  μίγας  {μ(ίζων  Α^*  and  om.  rest)  κα\  xmtp  αυτούς 
ούδ€\ς  ΐσται  μείζων.  ''  Α,  Α^.   C,  β,  Α«,  S'^  om.     S^  om.  entire  verse. 

'*  de  read  (Ις  Ιΐρωσύνην.     A"  =  tf/JiVf  μίγας.    A^  =  'κρωσύνη.  *"*  C.    Λ,  A^, 

S^  read  κα\  6.      β,  A»,  S'^  read  ό.  '^A»  =  €πικ\ηθήσ€ται  όνομα  αυτού  but 

Ibnput  =  auroO  is  Corrupt  for  !>///»  =  καινόν.      A^  =  «OTai  όνομα  αύτου,  where 

the  same  corruption  exists  as  in  A^.         "  Though  all  MSS.  agree  in  this 
text  we  fchould  read  cV  τω  (A  =  e/c  του  or  «V  τω)  if  βaσιλfύς  .  ,  .  άναστήσ€ται 
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τρίτος  ^ ^ττικληθησζται  αντω  όνομα  καινόν"^^,  οτι  βασιλ^ν^  1[€Κ 

.  τό€+'''  ^lovba  άναστή(Τ€ται  καΐ  'ποίήσ•€ί  ^iepaT^Cav  vcav,  κατά  /^-α/,  Α 

τον   τνττον   των  (θνων   cti   ττάντα  τα   ίθντ]'^^'  1 5•    Ή    δβ  ^ζς. 

Ίταρονσία^^  αντοϋ  άγαττητή^^  €(ttlv^^  ώί  ττροφητηί^^  νψίστον^^  9-af,  Α, 

€κ  σ'π€ρματο9  *  Αβραάμ  τον^*  ττατροί  ημών^^.  ^  1^^*" 

1 6.  *Πάν  ονν  €πίΟνμητον^^  iv  *Ισραήλ^^  σοΐ^^  ίσται  καΧ  τω  β-af  Αβ 

σττ^ρματί  σον^^'  φνλα- 

καΐ  Ιδ€σ(9€90  τταν  ωραΐον  L•'^  δράσει,  ft'T' 

καΐ  την  τράτΓίζαν  Κυρίου  6ίαν€μ€Ϊται^^  το  σττίρμα  σου^^.      ^αι  i^v 

ι  J.  ΚαΙ  kζ  αντων^^  ίσονται  Upeis®^  KaV^  κριταΐ  καΐ^^  7ραμ-  ^νισθ€ίς. 

ματ€Ϊ5•  ?'?' 

καϊ^'  €ΐτΙ  στόματος  αυτών  Τληφθήσ€ται^^.τό  αγων^^.  ('στί. 

ιδ.  * 'Ε|υ"ΐΓΐΊσθ€ΐ5  οδμ^^^  συνήκα^^^,  otl  ^τοΰτο  ομοίόν  ίστι  του  For  an 

Aramaic 

fragment  based  on  VIII.  i8,  19;  IX.  i,  6,9,  10  see  Appendix. 

is  genuine.  The  corruption  may  have  arisen  accidentally  or  may  be  due 
to  a  Christian  scribe,  who  wished  to  bring  the  text  into  line  with  0.  T. 
prophecy.  '^  a,  β-d,  A^,  S  (sav€  that  A*"^^  read  itnpiu  (=  αυτοί)  corrupt 
for  %np  (so  A  **  )=  Vfop  and  S^  πάιτων  των  χθονών  for  «is  ηάντα  τα  (θνη), 
d  reads  iepareiav  vtav  els  πάρτα  τα  (θνη.  Α"  =  €λίθί  (but  ^pnt-pfii.%  is  cor- 
rupt for   oiu^iui/utjni-pfiL%  =  iepaTfiav)  els  ττάντα  τα  ίθνη  των  \αων.  '^  Λ, 

β-e,  L•  c,e  read  παρρησία.  ^°  c,  α/,  S^.  bdeg,  A  read  αφρασΎ05  =  δ<ί3Π  (late 
Hebrew)  corrupt  for  2^ΠΧ  =  ayamfros.    S^  corrupt.  "  a,  A.   β-d  om. 

d  reads  tarai,  ^^  a,  aef,  A^,  S^.  bdg,  S^  read  προφήτου.  A"  om.  ^'  a, 
β-b,  A,  S^   6,  S^  read  υψηλού,     d.  A^  om.  rest  of  verse.  "  (X.   β  om. 

^'  c,  β-efj  A^.   Λ,  ^f  read  νμων.  *^  ex.   β-^,  A^,  S^  read  παν  ίπιθυμητόν, 

A"  =  κα\  πάντα  ΐπιθνμητά.     g  om.      S^  corrupt.  *'  g  reads  Ίβρουσαλή/Λ. 

88  A^  om.         89  Aa  om.  next  six  words,     d  adds  «ωί  τοΰ  αίώΐΌ^.  ^  abg. 

Οι,  ef  read  eSea^m.      ci  φά-γ^σθαι.      S*  eaeaBe.  ®^  6c?e/  om.      For  eV  όράσ« 

A^  reads  «ύττρβπίί'αΓ.  '^  a.  /3  reads  8ιαν(μησ(ταί.  •'  S^  adds  τοί;τ<ί  €σ« 
ot  άττόστολοί,  •*  ('ξ  αυτών  =  ΟΠΟ.  ^^  α,  af.    β-af,  Α,  S  read  apxiepels, 

d,  Α°-  om.  next  four  words,  e  adds  ot  before  άρχ^ρΛς  and  «ριταί.  '^  ex, 
β-α/,  A*'^'  a/,  A»•*^  om.  "  a,  A»,  S^   j3-e,  A^,  S^  read  5rt.    e  ώστβ. 

®8  af.  The  same  text  is  implied  in  c  \υφθησ€ται  and  Λ  λ^ίφθησ^ται.  β-af, 
A^  read  φυ\αχθησ€ται.  S^  TfXftrai.  A"=  αΐ'αστΐ7σ€ται  φυλακή.  None  of 
these  readings  is  satisfactory.  It  is  possible  that  the  text  originally 
referred  to  the  blessing  pronounced  by  Levi  (cf.  Reub.  vi.  10 ;  Jub.  xxxi. 
15):  '  The  blessing  of  the  Lord  will  be  given  in  their  mouths.'  Sir.  1.  20, 
^'  A«  add  ToC  κυρίου.  ^°°  h.   c  om.  together  with  next  word,     β,  A,  S 

read  κα\  (ξυπνισθ^ίε.  "^  A'**  (internally  corrupt)  =  €μ(μψάμην.     A^  = 

€Kei  σννηκα.  A^  quipJiuaiuj  (=  (θαύμασα)  corrupt  for  fiJiugutj  =:  συνηκα, 
^°*  Oi.     So  almost  A  which  =  ψ  τοΰτο  τό  όραμα  ομοιον  τον  πρώτου  (  +  όραμα' 
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β,  S^         πρώτου  Iveipou^^^,  1 9.    *ΚαΙ   έκρυψα   καίγ€   τοντο^^^  iv 

παντι.       ^-  κάρδια  μου,  καΐ  ονκ  αιτηγγ^λα  *αντ6  τικν  άν^/χΰπω^^  *ί7Γΐ 

β-d,  V        ^    ini 

^Ιααάκ  ^^•    *^"'   ''^^'    W^pas^    δνο    άι;^/3τ?ι;2   |y^   καΐ    *Ioii5as 

ufra  του  *μ€τά   του   ττατρός  ήμώκ  Ιακώβ    irpos    Ισαάκ ^       τον  προπάτορα 

πατροί  ήμών"^*.          2.    ΚαΙ  €νλόγησ€ν  μβ  *6  ττατήρ   του  ττατρόί  μου^ 

S  Αα  S  '^^'"^^  *τω»'  οραμάτων  ων^  ettov  */cat  ουκ  ηθξλησζ  ττορξνθηναι 

πάρταί  μ€θ'  ημών  C19   Β€θηΚ\            3•    "^^^^  ^^  ηΚθομζν  ch  ΒίθηΚ^*, 

τους  ctbev^^  6  ττατηρ  μου  Ίακώ/3^^  οραμα^^  TT€pl  €μον,   δη  ίσομαι 

γων  avTOLS  els  tep^a^^         4•    ^^^  άι^αστα?^*  *τω  ττρωί^^  *a7r€8e- 

όράσ€ών  κάτωσ€  ττάντα'^^  δι' βμου  ""rip  Κυ/ϊί^ω"'^^            5•    Κ*^*  '^ουτωί"'^' 

1?,°  *    •,  ηλθομζν  €1?  Χ€βρων  του  καταμίΐναι^^  e/cei^^.            6.   Και  ό^^ 

κάιονκ..  ^Ισαακ    6κάλ€ΐ   μβ    συι^εχώ?    *  τον  νττομνησαί^^   *μ€   ι;όμοι;*^ 

Β^^-ϊλ.      Κυρίου-*,  καθ^5  * e^ocife  μοι^^  6  δγγβλοβ^β.         7•  ΚαΙ  ^δίδασκ^ 

β,Α,8»    — 1 ! \  ' 

Upia  προς  τον  θ(6ν.     af^  Αα  αγγ.  κυρίου. 

TOS  Α«).    <ώβ/  read  τοΟτο  ομοων  €Κ(Ινον  (€Κ(ίνω  α)  «στΛ     So  also  c?  (save 

that  for  €K,  iari  it  reads  Ιστϊν  tKeivov.  g  τοχηο  TO  σημ€Ϊον  €κύνον  εστίν  όμ, 
*®^  befg,  S.  So  Λ  (save  that  it  reads  κάγω  for  καίγε)  and  c  (save  that  it 
reads  τοντο  καίγε),  ίκί  read  Kaiye  fKp,  (  +  και  d)  τούτο.  A"  =  Kai  €<p.  τοντο, 
Αβ  κάγώ  (κρνψα.  ^^  0C  (save  that  c  reads  αντω).  β^  S^  read  αντ6  {αΙτώ  e) 
ϊταντί  άνθρώπω.     Α«  =  Ttvi.     Α^,  Aram.  =  τταντι  άνθρώπω.  ι•^  Α*  =  «α» 

τοΰ  vCv.     Aram.  om. 

IX.  *  <ί  reads  μη-ά  θε  ημέρας.  '  Λ,  C?/gr,    οδ,  Α,  S  read  άν(βημ(Ρ.     e  ave- 

iSevov  (sic).  '  α,  ίί,  S  (save  that  S  om.  Ίακώ/3).     /S-i,  A"*'^»  read  irpoi 

*ΙσαΑκ  μ€τα  του  πατρός  {top  πατέρα  h)  ημών.  A  *  =  προς  Ίσ,  τον  πατέρα  ημών. 
Αο  =  προς  Ίσ.  τον  πατέρα  τον  πατρός  ημών.  *  Οι  (save  that  h  reads  πατέρα 

for  προπάτορα),  S.  All  other  authorities  om.  "^  A«  om.  *  d  reads  καί. 
'  α.  β,  A«,  S  read  πάντοΓ  τους  λόγους  των  οράσεων  {της  6ράσ(ώς  g,  Α»,  S*) 
μου   {dg    om.)    iv   (as  gr).     Α.^=:πάντας   τους  λόγους  μου   δν.  ^  β,  Αβ, 

Α«  =  και  ουκ  ηθίλ.  πορ€νθηναι  αυτός.    0L  om.  *  Οί,  beg.    odf  A  om.  through 

hmt.  For  ηΚθομίν  e  reads  ηΚβον^  and  for  ως  8έ  g  reads  ώ»  καί.  *°  ci  reads 
TOTC  iSf  καί.    A  =  και  «ιδεν.  ^^/  trs.  before  ό  παη7ρ.      g,  A«  om.  *^  Of, 

af.   β-af,  A  read  ε  ν  όράματι.        "  α.   oo?e^,  S^  add  προς  τ6ν  θ(όν.   af  τω  θ(ψ, 

Α  ενώπιον  του  κυρίου.  ^*Α  =  ανέστη  καί.  ^^  C,  deg.    af  read  άπο  π.      h 

τοπ.     h  τ^  πρωία.  *®  Α  =  ττροσήνεγχε  τάί  δεκάταρ.  *'Α  om.  *'(Χ. 

β,  Α  om.  ^°  ό  reads  καταλίσαι.      S^  =  κατά  δύναμιν.  ^  (Χ,  Α.    β,  S^  om. 

^^  α.    β  om.  '*  α/  read  τοϋ  υπομνηματίσαι.    Α  =  και  υπέμνησα.         ^^  ίίβ  read 

μ(  {d  om.)  λόγοι/.         "  Α^  om.  next  five  (cf.  text  of  af,  A°)  words  through 

hmt.  26  Q^^  ^^^    „^gyr^  ^(^^  j.^^^  ί'δίδα^ε  με  (μοι  d).  ^β  ^^^  gi  ^^j^j  ^^~ 

^€oO.     a/,  Α<»  add  κυρίου.  2' c2  reads  μο».  *^  A  =  ίεραηκόν.  ^  g,  A 

trs.     A»'**  =  όλοκ.  κα\  θυσ.        ^°  (Χ  (save  that  Λ  reads  εκουσίων),    β-g,  S* 
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'^μζ^'^νόμον  ί€ρωβιυνης^^,  ^  Θνσιίύν,  ολοκαυτωμάτων^^,  * άτταρ-  q_     «ι 
χώι;  εκουσίου,  σωτηρίου  ^^,  8.  *Και  ην  καθ'  €κάστην  ημ^ραν  ακουσίων 

(Γυν€τίζων    μ€^^,    * καΐ    άσχολουμ€ΐΌ5   eis  i\ik^^   *eX€y€    μοι^^•  ^f^T 
9•    Ιΐροσβχβ''*    σ€αυτω'*''    απο    του    'ην€υματο9   τηί    iropveia?.  ο   Aef? 
ToijTO  γαρ^^  ^hbekcxij  ioTiv'^^'^  * καΐ  μέλλίΐ  μιαίν^ιν^^  δια^^  ψ^ϊς^μί 
του  σττίρματόί  σου*^  "^τα  αγια*^.  ΙΟ.  *Λαβ€  ow  σ€αυτώ*2  ^ΐ'  ασχο- 

^yui^at/ca,  ert*"*  reoj  ωι^,  ^μι^  ίχουσαι;  μωμον  μητ€  β€βηλω-  ('νώπιον 
μ4νην,  μητ€  άττό  γείσου? ^*  άλλοφνλωι;^^  6^ι;ώι;.  II.    ΚαΙ  i^Vo»^ 

wpo*^  roil  €ΐσ€λθ€Ϊν  σε^"^  cty  τα  ayia,  λούου*  καΐ  iv  τω  Θύζίν  \  .„ 
σ€**,  ι^ίτιτου*^•  καΐ  άτταρτίζων  ττάλιι;^^  τήν  Θυσίαν,  νίτηου.  S^  omit 
12.    *  Δώδεκα  οί5μ  %iv%pw  εχόντων  φύλλα^^  άνάγαγζ^^  τω^^  καΧ  άπαρ, 

πτου.     β-g  δίνδρων  aei. 

read  άτταρχων  «ουσίων,  σωτηρίων,  g  απαρχών,  Α^  =  Κ(ά  απαρχών  ίκονσίων 
και  σωτηρίου.  Α«  om.  together  with  all  but  two  last  words  of  next  verse. 
S  adds  ώστβ  i€paTfV€iv  ττ}  καθαρότητι  ewoias  τω  νψίστω  θ^ω.  ^^  Οι,  β-dg,  S. 

Α^  =  κα\  (Α*^^*  om.)  συνεχώς  ούτως  ην  συν€τίζων  και  βδι'δασκβ.  dg  read  κα\  ην 
Kaff  ίκάστην  σνν(τίζον  μ€  καΐ  (Is  e/xf  άσχοΧ.  {cis  e/xe  άσχολ,  κα\  σννζτίζον  μ€  g\ 
^ν  (g  om.)  Ινωπιον  κυρίου  ( +  του  6(ου  d).  ^^  Οι.    β-dg,  Α'^^,  S^  read  κα\  fit 

(μ€  άσχο\.  ην  (β  om.)  ενώπιον  κυρίου.    ΓοΓ  text  of  dg  see  preceding  note. 

A*^^  =  καί  μοι  παρηγγ(\\(  ενώπιον  κ.  but  t^uttnttu^pi^p  =  παρηγγ.  is  corrupt 
for  uftuptuufkp  (A*.    A'*  corrupt  forms  of  it)  =  άσχο\ουμ(νος  ην.  ^^  α. 

ad,  Κβ,  S  read  κα\  ( +  e»»  τοΙς  νουθιτημασιν  S)  cXeye  μοι.  be  read  /cat  «Xryf , 
f  κατ(λ€-/€ν  μοι.     g  \(•γων.  ^*  b  adds  μη  before  πρόσ€χ€.     f  reads  προσχίς. 

^  a,  af,  S^.  bdg^  Αβ  read  τίκνον.  e,  Aram.  Frag.  1 6  τ^κνον  σ^αυτω.  f  adds 
καί.  A«  reads  τίκνον  but  trs.  before  πρόσεχε.  ^^  e  om.  '^  ex  (for  hbc 
Xf^es).  Cidefg  read  ei'6fXf;(€t.  6,  S^  ci'5€Xf;^tft.  A  =  άπατα  σ(.  I  have 
bracketed  the  text  as  corrupt.  ^  b  trs.  after  σου.  ^^  c  reads  από. 

*'c  reads  μου.  **A«  =  τον  νόμον  σου.     A^  =  την  παραθηκην  σου  (Α'*  om.), 

where  quit.uAn.  on  may  be  corrupt  for  atuuiuLuiL.  on  =  bia  του  σπίρματός 
σου.  ■**  e  reads  λαβε  σου  ουν.     Α^  =  \αβΐ  συ  σοι.  ^  g  reads  eii  γυναΊκα 

οτι.  **Α  =  ti/a  μη  €χτ]ί  μωμον  ev  σοι  κα\  (  + /irjSf μύΐί'  Α<*)  βφηΚωσιν  και  μη 

J7  (  +  γυνή  Α')  από  γ^ους.     For  μι^τβ  .  ,  .  μήτ?  of  af,  μη8€  .  . .  μηΒί  are  found 

in  ab  and  μηδ^  .  .  .  μητ€  in  cie.    gr  om.  μήτ(  βίβηΧωμίνην.  ^  Οι,  ^.    β-β,  λβ, 

S^  add  ή,  λΡ-.μηδ(  or  μψί.  *®  ^  om.  *■'  ex,  i^.  αδ/^  om.  *^  a.  β  om. 
*'  (X,  e  give  the  form  νηπτου,  g  as  i/tTn-at  (bis),  α  reads  (tv  αυτά.  A  =  άγίασον 
σ(αυτόν.  Οι,  d,  A»,  S^  om.  next  six  words  through  hmt.,  and  A«  om.  the 
rest  of  the  chapter.  ^°  e  trs.  after  θυσίαν.  ^^  Οί.   β-g  read  δωδ(κα 

hivh.  au  βχ.  So  nearly  A^  =  eV  τών  δώδβκα  [  +  Acai  A****^**]  af i  (χόντων. 
g   δώδβ<α  8(v8.    άπ(χόντων.  ^^  Οί,  adefg.    b  reads  avaye.      Αβ  =  άνάξης, 

^^  bd  om.  "  a  adds  καϊ  πασαν  ^υσ/αν  άΧατι  αΧκΊς.  ^^  e  reads  κα\  (μί, 

*"  α.   /3  om.         "  dff  Α^  om.  next  three  words  through  hmt.     A  om.  next 
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β,  SI         Κνριω 5*  *  0)9  κάμ€ ^^  Άβρααμ  βδιδα^β.  Ι  3-  Kat  L•  ^β  ^^^^^y 

Trtreiuov    ^^^^^  καθαρου^'^  ^καΧ  w€T€i»ou''^8  'πρόσφ€ρ€  Θνσίαν  *τω  Κυρίω^^. 

καθαρού.  ττ-    \    *  \  /  /  <?n         χ      ν        «ι  / 

..      14.    Λα6  '^7J*ai;ro9   ττρωτογζννήματοί  σον^^  και  οίνον^^  ττροσ' 
καϊ...     φ€ρ€    *ά7Γαρχά9    et?    θνσίαν    Κνρίω^^    ^τω    ^€ω^^^       *  ΚαΙ 

πόίσηΓ.  ■^•    *  Kat  Tavvv^  φνλάζατζ^  ^  οσα  €γω   (ντ^λλομαι   νμίν, 

β,  Α,  S^    τ4κνα,  €7Τ€ώη  δσα  €γω  ηκονσα  τταρα  των  7τατ€ρων  μου    άνηγ^ 

άαφονν  γ^^^^  {,μΐν'^\  2.    ^ΚαΙ  ΙΜ'^^  άθωός  (Ιμι^  τηξ^  άσ€β€ία5'^ 

νωνπί      νμ(>)ν  °   ^  και   τταραβασ^ως  **  ην  ΐΓθίη<τζΤ€  €τη  ^  τγ  σνντ€λ€ΐα  ^" 

(ττλα-        ^τών  αΐωνων^^  [et?  τον  σωτήρα  τον  κόσμον  χριστόν^^  *πλα- 
νασθ^Α.).     „  \>τ         /\13  ν»  '  14*''       '^ιλ  ν 

β   \   ο      νωντ€ζ  τον    Ισραήλ'^'*,   και  €T:^y^LpovT€S  €tt    αντον"^"   κακά 

■    '         μ€γάλα^^  '^ τταρα  Κνρίον^\  3•  ΚαΙ  άνομ'ήσ€Τ€^^  *^»'  τω^^ 

^Ισραήλ'•^^,  ωστ€ μη  βαστάζίΐν^^  την^^  ^Ιζρονσαλημ^^  άττο  ττροσ» 


συν 


five  words.  ^^  β,  S^  read  as  in  margin.  ^'  adef,  A"**"'•,  S^  ab  κυρία, 
g  τω  6etu.    c  αυτώ.     A^*  om.  to  τω  θ(^.  ^°  (X,  a  (save  that  h,  a  om.  σον), 

hf  read  ττ.  πρωτογ(ρηματος.  deg  πρώτου  γ€νηματος  (γενν.  ^),  Α^  =  πάντων 
κτηνών  κα\  από  καρπών,  but  αιργαιιι.ηβ  ire  jtupJuilrtug  appears  to  be  cor- 
rupt for  tun-ujOliiing  lupJutlrtug  =  πρωτογ€ννημάτων.  ®^  a  reads  οίνων, 
^2  α  (save  that  C  reads  αρχάς),  af  read  αττ.  θυσίαν  τ^  {f  om.)  κνρίω.  ό  άπαρ- 
χάς.  d  κυρίω  άπαρχάς.  eg,  Α^  άπαρχας  τω  κυρίω.  ^^  Οι.  β,  Α^,  S^  om, 
β-bdf  read  τω  κ.  b  om.  "  /3-(i  (save  that  e  reads  aXiVeti),  A^.  d  reads 
(cal  πασαΐ/  δε  θ.  &.  αΚατιΛί.     Gk.  Frag.  29  (see  Appendix)  supports  text. 

X.  ^  c.   Λ  reads  καϊ  ouj/.    β,  A  ία)ν  ουν.  '  b  reads  φυ\ά$ασθ€.  '  α 

(save  that  A  adds  /χου  after  tckvo).  β-d  agrees  with  text  (save  that  beg 
om.  (γώ  after  οσα  ^°  and  β-d  om.  εγώ  after  δσα  ^°,  and  for  eVf ιδι?  read  δτ»), 
rf,  A  agree  in  omitting  άνηγγίΐλα  υμΐν.  d,  A^  read  TfKva  μου  δτι  (A^  om.) 
δσα  ήκουσα  παρά  των  πατίρων  μου  €ντίΚλομαί  υμΐν,  Α"  =  οσα  νυν  €ντ€λλομαΐ 
υμΙν  οσα  ήκουσα  παρά  των  πατΐρων  μου,  Α<*  contains  τ€κνα  also  but  has  trs. 
it  before  φυλάγατε.  *  α.  β,  Α.  om.  '^  g  reads  υμΊν.  A  adds  άπ*  fKfivov, 
^Οί   /3,  A,  S  read  πάσης.  ''  d  reads  αδικίας.  ^  g  trs.  after  παραβ, 

'  C,  β.  Λ  reads  κα\  ώς  άσίβηαν.  Α^  =  καΧ  παραβάσίων.  Α*  om.  but  not  Α^ 
as  Text  represents.  ^^  c.    h,  e  read  της  (e  om.)  συντβλήας,     β  σνντ€\(ία,» 

"  e  reads  τοΰ  αΙώνος,  ^^  Bracketed  as  a  Christian  interpolation.     The 

last  word  is  found  only  in  c.  ^'  (X.  β,  S^  read  άσφοΰντξς  {αθ^τουντα 
α,  S^)  π\ανώντίς  (eg  om.)  τον  Ίσρ.  (β  om.  r.  *I.).  A  =  άσ€βουντ(ς  π\ανάτ€  τον 
*Ισρ.  Λ  om.  next  thirteen  words  through  hmt.  "A=e7r<y€tprrf.  ^'^c.  αδ/gr, 
S^  read  αυτώ.  d  αυτόν,  e  €αυτοϊς.  Α=:υμΙν.  S^  om.  ^®A  =  σφόδρα  pryoXa, 
d  adds  €π€ρχόμίνα  αυτώ.  ^"^  bdfg,  A.    C,  α  read  πάρα  κυρίω.    β  om.         ^^  β—d» 

C  reads  ανομ(ίσητ€.      d  άνομησ(ΐ.      A  =  άνομ€ΐτ€.  ^®  C.    β,  A,  S*  read  συ!/, 

άνομύν  €v  =  3  VK'El .  ^^  c  om.  next  ten  words,     h  resumes  with  ώση 

after  its  lacuna.  "  h.   afg  read  βαστάσαι.    be  βαστάξαι.    d,  A  ^ύνασβαι 
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ωττον    TTJs^*    πονηρίας    νμων,    άλλα    σχισθήσ€ται 25    χ^    κατά- β-f  S    ^ 
ΐΓ^τασμα^β  τον  ναον,  ωστζ  μη   καλνψαί^'^  την^^   άίτχημοσννην  ^ν^νμα. 
νμων,  4•    ΚαΙ^^  bLaairaprjaeae^^^  αιχμάλωτοι ^^  h"^  roty  β,  A,  S^ 

ίθνζσιν,  καΐ  ίσ^σθζ  *  €is  o^ciSos  και  ets  κατάρα»/  εκ€Ϊ  ^3,  ^ .  *0  ^f **, 

yap  oTkos,  ov  hv^*^  (κλζξζταί^^  Kvpιos^^  **ΐ6ρουσαλήμ  κληθη-  δισ-/ζάι/ 
σ€ταί^\  καθώς  *7repi€Y6i  ή  βίβλο? ^^  Έι^ώχ  του  δικαίου.  *«'  f'^ 

ΧΙ^.  "Otc   ουι;   *  ίλαβον   γνναΧκα,    €γω   €ΐκοσι    και    οκτώ  καΙ  €is 
€τώ:;  νττηρχον^,  *ψ^€  αύτ^  όνομα  Μελχά^,         2.    Και  συλλα-  «αταττα- 
βοϋσα  €Τ€Κ€ν  moV*,  και  βκάλ^σα^  το  δνομα  αντοϋ^  Τηραάμ"^,  ForAra- 

δτι  *€ΐ^  γτ  irapoiKios  rj/xei^^.         3•  *  Και  €ΐδοι;^  irepl  αντόν^^,  maic 

and 

Fragments  based  on  XL  i,  5,  6,  7,  8  ;  XTI.  1-7;  XIII.  i,  3,  4»  7>  8»  9  Greek 

see  Appendix,     β-e  S^  ^  oj/o/xa  Μ^λχά,    β,  (A^)  S^  τ^  yH  ημών  πάροικοι. 
After  ^/xej/  bde,  A,  S^  add  Γηρσάμ  γαρ  παροικία  γράφβται. 

βαστάσαι.  "syom^  ^^Α"^  Τβ8ίά*1σραη\.    Α«  add  πόλίΐ/.  "  ^^    β  om. 

'^^C,  d,  Α.  Λ  reads  σχισθησονται.  ah,  S  σχίσαι.  e  σχισ€.  f  σχίσει,  gr 
σχησ€Τ€.  ^^  C.    h  reads  καταπ^τάσματα.      β,  Α,  S^  βνδυρα.      Since  €ν8νμα 

is  never  used  as  a  translation  of  ΓΙ3Ί3,  the  veil  which  divided  the  holy 
place  from  the  holy  of  holies,  nor  of  ^99»  i^  ^^  possible  that  του  ναον  is 
an  interpolation  and  that  the  text  spoke  merely  of  the  rending  of  the 
garments  whereby  their  shame  should  be  exposed.  Cf.  Isa.  xxii.  8.  But 
if  καταπίτασμα  is  original  then  τον  ναον  is  SO  also.  A*  add  κόσμου  before 
τον  ναον  in  the  sense  of  *  ornament.'  ^  Oi.  β-h  read  καΚίπτ^ιν.     h  κατα- 

Kakimrciv.  ^^  (X.    /3  om.  ^^  d  Tea.as  κα\  ov  μόνον  ταντα  yfvrjaerat  ούτως 

αλλά  κα\  ύ/ifty.  ^°  c,  abg.  h  reads  δίασπαρ€7σθαι  and  om.  next  six  words, 
cfe/read  8ιασπαρί  (el  d,  η  e)  σ(σθαι.  ^^  d,  A^  om.      S^  (?)  reads  ομόφυλοι. 

"A  adds  πασιν.  ^  Οι.   β,  A^,  S^  read  exet  {b  om.)  eU  6ν(ώισμ6ν  κα\  els  κατά* 

pav  {g  om.  και  (U  κατ.)  κα\  (is  καταπάτημα.  A«  reads  fiy  κατάραν  και  ds  oveid. 
και   ets  καταπάτημα  αλλότριων»      S^   els  oveid.  κα\  els  καταπάτημα,  ^*  d  om. 

^^h,f.   c  reads  €κλ(ξ(ΐται.     adg  €κλ(ξηται.     b  ('ξ(λ€ξηται.     e  (ξ€λ€ξ€ται.     A 

€ξ(λ€ξατο.     Α°•  add  (αυτω.  ^^  e  om.  "  d  reads  Ίηλ  ayiov  eorai.    f  om. 

'^  Oi,  deg.    abf  read  π(pιeχeι  βίβλθ5.     A  =  yeypaTrrui  (A^  om.)  €1/  βίβλοΐ5. 

XI.  ^^  om.  XI.-XII.  .3    S^  om.  XI.-XIII.  here  but  adds  them  after 
XIX.        ^(X  (save  that  c  reads  χρόνων  for  €τών).   β,  A^,  S^  read  ?λ.  γυναίκα, 

ήμην  €τών  «ικοσι  οκτώ  (κη'  ίτών  ήμην  ade,  ίΐκοσι  και  οκτώ  eTa>v  ήμην  f).  A«  = 
τΙμην  6γώ  ίτων  €ΐκοσι  και  οκτώ  ίλαβον  €γώ  μοι  γυναίκα.  '  (Χ  (save  that  C  reads 

Μελχί).     e  which  is  dependent  on  Oi  reads  ην  be  όνομα  αυτής  Meλχώ.     A  is 

an  expansion  of  ex.      It  =  και  ην  τ6   όνομα  της  γυvaικόs  μου  Μίλχά.      β— β,  b 

read  17  όνομα  Meλχά.  *  0C,  d,  Α^* ,  Gk.  Frag.  63.     a  reads  παροικηλόν. 

bef,  A"^^^^,  S^  om.     Ver.  2  is  very  corrupt  in  A«.     It  =  και  ore  rjpev  ev 

Τ€σ€μ,  on  πάροικοι  ημ(ν  iv  τ^  γη  ev  jj  ημev'    Γεσε/χ  γαρ  παροικία  μeτaypάφeτaι, 

^h,  d,  S\  Gk.  Frag.  63.   c,  abef,  A^  read  «κάλίσε.  ^    adds  πapoικeίa. 

CH.  PA.  i; 
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β(λβ),     ΟΤΙ  ονκ  ίστιν'^'^  iv  rfj^^  ιτρώττι  τάξίΐ,  4•   ^οΧ^^  ο  Κααθ^^ 

?1  f*^f *',  €γ€ννηθη  *  €V  τω  ^^  τρίακόστω  ττίμτΐτω  ^^  hit  ^"^  ^Trjs  ζ<ύηζ 
μάτι  ΟΤΙ    h'-ov^^^  *  TTpos  άνατολαί  ηλίον^^,  5*  *Κο1  ctSoK  iv  6ρ<ί|ΐΛτ^ 

μίσος  f ν   iy  ύψηλοΐς  ίστατο  μ^σών  τη?  συκαγωγη?  ^^.  6.    *  Δια  τοντο 

ίστα  ο*^  ^'ίάλ€σα  το  όνομα  αυτοΰ  Καάθ^^,  [ο  kariv  αρχή  μ€γαλ€ίου  καΐ 
πάσης        συμβιβασμός]^^.  7*    ^"^    *τρ£το»'  uioc^^    Irf/ccv  /uot   roi; 

'^ί""'^-  Mepap€t2*  τω2δ  Γ€σσαρακοσΓω ^β  eVet^^  *τή5  ίωήί  μον^\  καΐ 

β,  Α  τρίτον, 

^ Α*  =  Γί ae/i.  '  α  (save  that  A  reads  ύ/ζωι/  (?)  for  ημ^ν).    β,  A,  S  read 

**'  '"5  y5  ημών  (^αύτοΰ  f.  iv  rj  ημ(ν  A.  β  Om.)  πάροικοι  ημ€ν  (πάροικος  ήμην  β), 
δοίβ,  Α,  S^   add   Τηρσαμ   (Pfaf/i   Α<*)   γαρ  παροικία  -γράφεται  (^μ€ταγράφ(ται  Α) 

against  α,  αβ/.  ^  α,  Α^.  bef  read  f  Γδοι/  δ*,  af  18ών.  d  idov  yap.  A»  om< 
together  with  rest  of  verse.  ^°  /3  reads  αύτυΰ.  ^'  ό  reads  «στα». 

"  cx,  <i,  AA  β-d  om.  *'  ti  gives  ver.  4  as  follows :  «al  eV  τω  Xe  ertt  πάλίν 
σι/λλαβοΟσα  €Τ(Κ€  μοι  viov  dtVTtpop  κατά  ανατολάς  ηλίου,  "  α  reads  Κά^  here 

and  elsewhere.     A"  adds  νίός  μου.  *•*«.   β  om.  ^*Ά«  om.    Aram, 

Frag.  =  τίτάρτω.  Gr.  Frag.  68  reads  (νιαυτώ  corrupt  (?)  for  τ^τάρτω, 
"A***  om.  '8  Q^^  β^  x^  gi  om^         19 ^a  om,         2°  α  (save  that  c  om.  «ϋ 

before  opo^art).  β  reads  fi8ov  di  iv  όρόματι^  ΟΤΙ  μίσος  {μίσον  adf,  μ(σων  e)  fv 
υψ.  (  +  δρυσι  S^)  ιστ.  πάσης  της  συναγωγής.  Α  =  και  €idov  fv  όράματι  οτι  kv 
μίσω  πολλών  (here  piui^Jlug  (=  πολλών)  is  a  corrupt  dittography  oi  pmpZp 
ϊ=  υψηλός)  ιστατο  υψηλός  vjrep  πασαν  την  συναγωγην  (Jv  μίσγ  του  ύψους  ϊστατο 
υπ€ρ  πάσαν  τ.  συναγωγην  Α^).  It  thus  appears  that  A  supports  β.  With 
our  text  we  should  compare  the  Gr.  Frag.  Έώρακα  on  «jr*  αύτώ  fo-rai  ή 
συναγωγή  παντός  του  λαοΰ.  There  may  be  a  paronomasia  in  ΠΠρ  and  bi^p  = 
συναγωγή.  "A»  read  Καάθ  only.     For  «άλβσα  a  reads  «aXeae  and  for 

Καάθ  S^  reads  Καϊάφα  and  d  Κάθ.  ^^  I  have  bracketed  this  clause  as  a 

gloss.  Though  it  is  found  in  both  a,  β  and  A,  it  cannot  be  given  as  an 
explanation  of  the  name.  It  may,  however,  be  a  corrupt  survival  of  the 
text  which  may  be  more  truly  handed  down  in  the  Gr.  Frag.  κα\  οτι  αύτος 

ίσται  η  άρχκροσύνη  η  μ(γάλη'   αυτός  καΐ  το  σπίρμα  αυτού  έσονται   άρχη  βασιλίων 

Ί€ράτ(υμα  τω  *ΐσραηλ.  The  MSS.  evidence  is  as  follows  :  Of,  S^  support  text 
(save  that  h,  S^  read  συμβιβασμού).    Similarly  β  (save  that  d  om.  άρχη  μ€γ, 

and  e  reads  ίρμηρίία  for  άρχη).  A  =  ο  ίστιν  ή  άρχη  /ifyoXetou  (χρίσ€ως  Α^ 
by  an  easy  internal  corruption)  και  κρίσεως  (but  i^uMtnnnni.ptru/b  may  be 

corrupt  for  q.uiutnfiuipiulinupiruiii  =  συμβιβασμού).  ^  c.    h  reads  τον  υι6ν 

τον  τρίτον,     β-bd,  A  read  τρίτον,     h,  S^  τρ«ίί.     For  the  first  seven  words : 

d  reads  και  προσθησα  (sic)  €T(Kf  μοι  υΐόν.  ^*  Of.    ae  read  Mf ραρην.  bf  Mf ραρί. 

a  om.  next  fifteen  words  through  hmt.  ^^  (X,  d.  bef  om.  ^^  d  read  /* . 
"A*  om.  28  ^^  ^    ^^  ^^^^  ^a  read  ζωής  μου.     Αβ  om.  *^  e  reads  «V«i. 

»<>  c,  e,  A*\    So  also  Aram,  and  Gr.  Frag.  69.    A,  bdf,  Α^β,  S^  read  €<άλ«σ€. 
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ΐ7Γ€ΐδή  ^^     €^νστόκη(Γ€ν     η     μητηρ     αντοϋ     εκάλ6σα  ^^    αντον  ^^  ^'^^^[ 
Mepapel^^  δ  icm,^^  ^-ηικριασμά^^Κ  8.  *Η  be  Ίωχaβ€b^^  taWe. 

*^γ€ΐ'»ηθη  έκ  Αιγύπτω  τω  έ|ηκοστω  τ€τάρτω  μου  erei^^•    *  ci;6o^oy  β,  S'^ 
yap  17^  Tore  ei^  μ€σω  τώι;  άb€λφώv  μον^^*  τηκρία 

XII.     ΚαΙ    ^λαβ^ν    6^    Τ^ρσαμ^    γνναΐκα^    καΐ    ^τζκζν^  Kaiyt 
*α  αότηςδ   rhv   Αομνη^    καΐ   Se/xe^^  2.    *01   oe»   viol  3Ι 

Kahe^    Άβραάμ^^,    'Ισαχάρ^\    Χ^βρ^ν^^     καΐ^^    Όζη^Κ^^.  7κ\ν?' 
3-  ""ΚαΙ  οΡ^  νΐοί  Mepapei  ΜοολΙ"  και  Μωυσ^ί""^.         4•  ΚαΙ  /3,  S^ 

Τ(τάρτω  €Τ€ ι  €Τΐχθη  iv  Αίγ,     β,  Α  aw-ω. 

'^  e  reads  αντώι/.     Α*,  Aram,  and  Gr.  Fi-ag.  69  =  τό  Svo/χα  αντον.  ^'^  α. 

6  reads  Μίραρύ    dMfpapfj.    ef  Μ^ραρήν  {-ivf").  ^Α=€ρμην(ν€ται.  ^*  C. 

/3— β,  Α  read  πικρία  μου.  h  κρασμος.  e  ηικρασμου.  β  adds  OTt  καιγβ  («αΐ  <ί) 
αντος  άττίθνησκΐν  (αηίθανίν  b).  ^  Οι,  hg.    β-^g  read  Ίωχα$ίθ  (ΐοχ.  af)     Α^ 

=  Γίνα/3άδ.      Α^*  ^αχαβ(θ.      Α"^^"  'ΐοχαβίθ.  ^6  q^  (^^^^  that  C  Γ eads  iytv 

νηθην).  Α"  =  (γίννηθη  (or  Ιτίχθη)  μοι  ίξηκοντα  τετάρτω  er<t  f«^s  ρον,  «V  ω  ην 
iv  Kly.  β-d,  S^  read  ^ξηκοστώ  (βξηκοντα  /,  ^  e)  Τίτάρτω  βτίΐ  (τίσσάρων  «τώι/  /) 
ίτίχθη  iv  Αιγ.  Α^  =  δτ€  ^ι/  «^ι^κ.  τίσσάρωί'  ΐτων  έτ4χθη  μοι  (Α***  om.)  iv 
Αίγ.  d  stands  alone  and  gives  ver.  8  thus :  κα\  iv  τω  ξ  τα-άρτω  trti  της 
ζωής  μου  iv  Αιγ,  σνλΧαβονσα  «rc/cc  pot  θυγατέρα  την  *1ωχαβ(θ.  This  slightly 
agrees  with  Aram.  Frag.  71.  ^  h.  So  c  (save  that  it  reads  «  τωτ€  iff 
μί<τ<ύ).  β  reads  ήμην  TOTe  (e  om.)  iμμiσω  (iv  μίσω  def)  τ.  άδ.  μου,  A<»  =  κάί 
τότ(  ην  ivS,  iv  μίσ<γ  άδίΧφών  ποΧΧων.  Αρ  =  κα\  ην  τότ(  iv8.  iv  μ,  των  αδ.  ρον. 
XII.  ^  b  om.  *Α^  =  Τ€θ(τών,     Α«  add  €αυτ^.  sj^h^a  ^^^  συνίλαβ^Ρ. 

Α'*  και  συν€λαβ(ν.  *  S*  =  iyewηθη.  **  Οι,  S\    β,  Α  read  αυτω.     Α«  add 

υ'ιόν.  ^c,f.   Λ  reads  Λορνίί  and  om.  next  nine  words,     α  reads  Λορήι/, 

b  Aopvi.    d  Αομνην.    e  Αωμνην.    A»,  deg  Αονμί.    A^*  Αουνμί.    A**  Aopi.      Exod. 

vi.  17  "•???  and  so  Aram.  Frag.  'c.  b  reads  τον  Σ(μύ.  adfltpd.  e  τον 
2€ν€ψ.  A*=2fpt.  Α^'ΣνρΛ  Α^*'^Σ€μηΙ.  Α'^Σίμν^ί.  Exod.vi.  17 'V?^-' 
*  c.  ef,  A«  read  κα\  oi.  ab  καί.  For  the  first  four  words  of  ver.  2  d  reads 
cXo/Sf  κα\  Καθ  yυva7κa  κα\  ertKCv  αυτω.  ®  C  adds  ίίσιν,  ^°  C,  C?.    0  reads 

Άμβράμ.  Cf.  LXX.  Exod.  vi.  i8.  αβ/Άβράμ.  A  =  Άρράρ.  So  Exod. 
vi.  18  D^Py,  and  also  Aram.  Frag,  d  adds  κα/.  "c,  adef,  A«.  ό  reads 
*Ισαάρ.  A*^  :=  ^Ισαχαρά.  A^*  Ισαχαρ  και  Ισαχαρα.  d  adds  «αι.  Exod.  vii. 
18  and  Aram.  Frag.  75  '^Π2f^  "  b  reads  Χφρω.  ^^  OL,  d,  A.    Other 

MSS.  om.  "  c.  h  reads  Ό^ωι^λ.  ac?/,  A^  *0^ι>7λ.  b  Όζηλ.  e  Ονζηηλ. 
A*  =  Όυζ^λ.     A^  Όνζιήλ.         "  c,  e/.   Λ,  ab  om.     For  the  first  four  words 

d  reads  ομοίως  be  Koi  6  Μ^θαρη  ΤΚαβ(ν  αυτω  yυva^κa  κα\  €T€K(V.      A  Om.  ver.  3. 

"  b,  S\  c  reads  Mo^i.  Λ  Μ€θχί.  af  Μοθλη,  d  τον  ΜααΧη.  e  Μωλή.  Exod: 
vi.  19  and  Aram.  Frag.  75  γΠρ.  "α.  d  reads  Μωνσ^  και  Άαρων.  Cf. 
Exod.  vi.  1 9  ^KnD,  a/  read  Όμουση.  b,  S^  Όμονσί  where  the  Ο  may 
.represent  the  vav  in  the  Hebrew.     On  the  other  hand,  the  LXX  has 

ε  2 
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^h^^    τω^^    *€ν€νηκοστω    τ€τάρτω    μου    Iret"*^^    ίλαβ^ν    6^^ 

^Αβρααμ^^   την   Ίωχα/3€δ^^  την^*  θυγατέρα  μου  €αντω^^  els 

(Χ  om.       γυναίκα  δη  iv  μια  ημ4ρα^^  €γ€ννήθησαν^^  avros  καΐ  η  θνγάτηρ 

from         ^οι;.  ^.    Όκτώ^^    (των    ημην   ore    ίΙσηΚθον^^    (Is    γην^^ 

end  of      ^ανάαν^^*    καΐ   *  δ^κα   καΐ    όκτω^^   €τών^^   οτζ^"*"    άιτ4κτ€ίνα 

chapter.  *τον   Σνχ^μ^^'    καΐ   *  δίκα    καΐ    hv^a^^    ίτων^"^   Uparewa^^ 

f/'A        f^oX  ^(Ικοσι  καϊ  όκτω^^  €τών^^  ίλαβον^^  γνναΐκα'   καΐ  τζσσα- 

τώκνρίω.  ράκοντα^^     {καΐ     όκτω)^^     €τών^'^     άσηλθον     €ts    Αίγνητον 

6.  *  Kat  Ihov  k(TT€,  T€Kva  μου,  τρίτη  γ^ν^ά^^.         7•  Ίωσήφ*^ 

€κατοστω  *  όγ^όω  καϊ  δβκάτω  μου  cret*^  άττ4θαν€ν, 

XIII.    Καϊ  '^νΰν,  Τ€κνα  μον^,  ^ντίλλομαι  νμΧν, 

φοβ€Ϊσθ€^  *  Κύριοι;  τον  Qeov  υμών^    €ζ  όλης  τηί  κάρδια? 
νμων    , 

*Ομονσ(ί  also,  e  reads  βουσην.  ^^  c,  d.  Other  MSS.  om.  A  om.  to  «■« 
inclusive.  ^®  6e  om.  ^^  c.  So  also  A,  h  (save  that  Λ  om.  μου  and  δ  trs. 
it  after  crei).  e  reads  ςΔ  «■«  Μωυσι^.  α/^  ΐν^νηκ.  ?τ«  /ιχου  στ»;/  τω  Τ(τάρτω 
{και  Τ(τόρτω  f),      d  €ν€νηκ.  (rei  της  ζωής  μου.      S^  corrupt.  *^  C,  6f.    Other 

MSS.  om.        22  α,  dfe.    α/  read  Άβράμ.     b  Άμβράμ.    A  =  Άμράμ.     d  adds 

ό  Vi'oy  Κά^.  ^^a.    C  reads  Ήοχαβί'λ.      ΚΊωχαβίλ.      C?,  Αα-^^'^Ίωχαβ/^.      β 

Ίωχαβί.  α/*Ιοχαβ(θ.  Α^  =  Όχαβ€θ.  ^*  C,  d.  Other  MSS.  om.  ^^c,adf, 
A«/^    ό  reads  αύτω.    e  αίτήι/.    A,  A^*''%m.  2«Α^=?τ«.  ^vq^oui^ 

rest  of  chap.  ^s^  reads  η.     Aram.  Frag.  78  οκτωκαίδίκα.         *'^  reads 

^λ^οί'.  ^°a^om.  ^^  A^  =  Χαναανιτών.  c?  om.  next  nine  VTords.  ^^afg» 
b,  A  read  υκτωκαίΒ^κα,     e  ϊη.  ^^/  om.  "  A«  =  ήμην  OT6.     A***  om. 

g  om.  next  nine  words.  ^^ A  =  τους  2ικιμίτας.  '®  of.  de  read  θ". 

b,  A  «Vvf  ακαίδ€<α.  ^'  6c?e.    af  read  en;.      A«  add  ημην  ore.  ^^  af,  A« 

add  τω  κνρίω,  ^^/,  Α.    a  read  κ'  και  ?;'.    de  κ  Η.     δρ'  βίκοσιοκτώ.     S^  (ϊκοσι. 

4ο^α^?8  add  v/^iji»  oTf.  "Αα  add  μοί.  "^e  read  μ.  *^ Added  in 

accordance  with  Aram.  Frag.  79.  "  Aa,*"^®*  add  ήμην  ore.  *^  aef  (save 
that  af  om.  eVrc  and  e  reads  carat).  So  also  A^  (save  that  A^**"^  add  u/xelff 
after  «στί).  ό,  S^  read  καϊ  18ού,  τ€κνα  μυύ  eVre,  τίκνα  μου,  τρίτη  yeuea.  d  Και 
Ibov  cart  άρτίως  τρίτη  yevea,  ufifif  τίκνα  μου.  Α"  =  κα\  νυν  Ιδού  eare  τίκνα  μου 
irTpthf.      g  reads  κα\  Ιδού  carat  TfKva  τρΰς  yevfai.  *^  d  reads  Ίωσηφ  γαρ 

6  ά8(λφός  μου.     Α^  =  και  Ίωσ.     g,  Α«  om.  this  verse.  *''  adf,  S^  (save 

that  a  and  S*  cm.),  b  reads  οκΓωκαιδ€Κίίτω  €Tti.  d  ί  (τών.  A^  κα\  δ€κάτω 
fTd  αύτυν  ore,  thus  agreeing  with  d. 

XIII.  '  g  om.    S^  om.  next  two  words.         ^Oi,f,  SK   a  reads  φοβίΐσθαι. 
beg,  A  Iva  φοβ^Ίσθ^  [φοβησθαι  e).     d  Iva  φοβησθ^.  ^  (X,  adfg,  A,  S^  (save 

that  C,  adfg  read  ημών),  e  reads  τον  θ«6ν  υμών.  b  top  κ.  S^  τον  κύριον  ημών, 
*  C.  af  read  (ζ  όλης  της  καρδίας.  beg  €ζ  όλης  καρδ.  d  (ζ  οΚης  καρδ.  ημών, 
Λ,  Α  om.  ^  ag  add  καρδίας  ( +  ύμων  g).      d  κυρίου,     e  ψνχης,     Α"  =  (ύθύ- 
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καΐ    ττορζνζσθξ   iv    αττλότητί^       κατά    ττάντα    τόν    νόμον 
αντοϋ^. 
2.  *Διδά^ατ€  be  καΐ  νμζΐί"^  τα  τίκνα  νμων  "γράμματα^  Ot  om. 

tva  Ιχωσι^  σνν^σιν  kv  ^ττάστ}  TJj  ζωτ}  αντών^'^,  ^^^'  ^' 

άναγινώσκοντζί^^  άδιαλβιτττωί^^  τόν  νόμον  του  Θ^ου^^. 
3•  "Otl^^  ttcls,  *  OS  γνώσ€ταυ^^  ^  νόμον  Κνρίον^^,  τίμηθήσζταί, 

καΐ  ουκ  ίσται^^  i^vos,  οτΐον  νττάγξΐ.^^, 
4•   Katye  ττολλον?  φίλου?  ΰπβρ  yovus  κτησ^ται^^ 

καΐ  €7ηΘνμήσονσί  ττολλοί  των  ανθρώπων  bovXevaai  αντω  ^^ 

ν      1  Λ  /  91       >  '^99  /  >  ^9"^ 

και  ακονσαι  νομον^^  €Κ  τον^^  στοματοί  αυτον'^'^, 
5•  ΤΙοίησατζ    ονν  ^*  bLκaLoσvvηv^^,  τέκνα  μου,  Μ  τηί  γης, 

ίνα  Ιευρητε^β  h  rot?  ovpavoXs,  Οί  υγια» 

6.  Και  aireCpaTe^'^  h  *rats  y^rvxals^^  νμών^^  άγαθα  Ιτί*^°* 

*κα1  €νρη(Τ€Τ€^^  αντα^^  *er  ττ)  ζωτ}  νμων^^, 

^*Εαν  be  σττίίρητζ  ττονηρα^^ 

^ ττασαν  ταραχην  καΐ  Θλΐψιν  OepCcreTe^*. 

TrjTt,  Α^  άπΧότητι.  ^Α*^  ^  κατά  ηάσας  τας  evroXas  αντον.      Κβ  των  νόμων 

αυτόν,  d  om.  τόν,  and  h  reads  αυτών  for  αυτοΰ.  '  e  reads  διδά^τί  καί  ύ/xf ty. 
A«  =  «cat  δ*δά|ατ? .  *  g  trs.  before  τΛ  ri'.c."a.  ^f  reads  «χονσι^.     S^ 

ίχ»;τ€.  *°  c?e  read  πάσ^  f.  αυτών.  *^  «δ/ί',  A^,  S\  d  reads  κα\  Ινα  γινώ- 
σκοντ€ς  κα\  ^ιτιγινώσκοντ^ΐ.      e  ΐνα  γινώσκουσιν,      Α<*  :=  άναγινώσκιιν.  ^^  d 

reads  άδιαλύΐΓτως  Staiv  and  trs.  after  6eov.  "A  =  κυρίου.  "c  reads 

diOTi.  A"^  om.  A^  om.  next  five  words.  ^^  g  reads  6  f ιδώί.  ^^  a,  J, 
A<».  αδ/gr  read  v.  θ(οΰ.  e  τον  νόμον  τον  θεοΰ.  e  adds  καΐ.  ^'  c  reads  cVrtV. 
*®  β.  c  reads  Av  flaepxcTai.  h  ίιν  anepxfTau  ^^  h  (?),  ag.  c,  df  read  κτίσ€- 
rai.  h  κτησηται.  e  ye  ζητήν,  S^  adds  iiv  φιλομαθής.  A«  om.  ver.  4  and 
compresses  vers.  5,  6  as  follows : 

Σπ6φατί  δικαιοσννην  (or  (λ(ημοσύνην\  «πΙ  τ^$•  y^ff 

tfo  θ(ρί,(Γητ(  άταραξίαν. 

^g  reads  aurcJ»/.     A****"^  =  ύμίι/.     A®*  om.  "  ^^  ^3.^    ^  reads  »^/iovf.     d 

Xdyo»/.  22  ^gl  ouj,  23^b*cd  _  ^^ -^^  24  Q^^     ^^  ^^  gl  ^^  26  ^  ^^.g^ 

after  τ€κνα  μου.  ^^  β,  A^,  S.    d  adds  αντίδι/  and  for  preceding  ha  reads 

οηωί.  c  reads  ίιγιασμίνοι  (Ιται  (i.e.  TjTf).  h  ηλιασμένοι.  All  readings  corrupt. 
€υρψ(  =  "INVDn  and  υγιασμ^νοι  ητ€  =  ΊΧδΊΠ ,  both  of  which  are  corrupt  for 
llVXn  =  θησανρίσητί,  Cf.  Matt.  vi.  1 9,  20.  ^"Όί,  of.  bdeg  read  aneipfTt, 
*^/  reads  τη  ψνχη.  29  d  reads  ήμώι/.         ^°  α  (though  c  reads  (νρησ€ΐται 

and  Λ  (νρησητ^).      β,  A  read  tva  (υρητβ.    S^  «at  θ€ρίσ€Τ€  κα\  €νρησ^Τ(,  ^^ g, 

S^  om.  ^2  α  om.    S^  reads  αΐωνίω  for  ν/Αώι/.  ^^  α  (save  that  c  reads 

(nreipere),  ahef,  S^  read  (άν  yap  σπύρητ^  {σπύρ(Τ€  ef)  κακά,  dg  tav  yap 
σπ(ίρητ€.  ^*(X,  β-dg  (save  that  c  reads  θ^ρησ^ται  (sic),  h,hf  θ^ρίσητ€,  e 

θ^ρΊσ(ται),  A^.  dg  read  ταραχην,  ττάσαν  {d  om.)  θλίψιν  θίρίσητ^  {θ(ρησίτΐ  ^), 
^  αό,  A^.    c,  df  read  κτΊσασθ^.    Λ,  e  κτησασθαι,    g,  A^  κτησ€σθ€»  ^*Ά<»  = 
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β,Α3,8       7.  Σοφίαν  κτ^σασθ€^^  *€?^  φόβω^^  θβου^Τ 
^^^  δτι^^  ear  ^γ^νηταί  αιχμαλωσία, 

σπονδής.  καΐ  όλοθρζνθωσί  -TToXeis  καΐ  χώραι^^ 

α  ίνα.  *Kat  χρυσό?  και  αργυροί  καΐ  ττασα^^  κτ7}σΐ9*^  άττολβιται*^ 

*τοΰ  σοφοΰ  την  σοφίαν^^  "^ovhas^^  hvvaraL^^  άφζλίσθαι*^ 
€t  μη  τνφλωσι?*'^  άσβ^ίΐα?^'*  καΐ  ττώρωσυ*^  άμαρτία^^^. 
β-(ί,Α,8      3.  ^*Εάμ  γάρ  Tts  ψυλάξτ)  αύτοκ  Ικ  των  ττοκηρώΐ'  τοιίτωΐ'  epytav^^ 

τοτζ'^^  γ€νησ€ταΓ'^  αντω  σοφια°*  κα4  ^τίαρα  rots  TroAe/mtots 

λα/χττρα^^ 
καΐ  €7γΙ^^  γ^ί  αλλότρια?  ^"^  ττατρΓ?, 
και  er  μίσω^^  εχθρών  ^νρηθησ^ταί^^  φ(λθζ, 
3)  Α  Q^  *Πα9  OS  Sr  διδάσκ€ΐ  καλά  και  ττράττζί^^ 

-      1  σννθρονοί  Ισται^^  βασιλ^ων^^, 

S^  ^/ιχώ'ι/.  ώστΓβρ^^  και  'Ιωσήφ  ό  άδ€λφθ5^*  μου^δ. 

καΐ  φόβοι/.  2'  ίΧ,  β,  S\    Αα  =  /fupi'ou  θίον,      Α^,  S^  ifvpiov.     3,  Α^,  S  add 

μ(τα  σπονδής,  ^^  Οι  read  ϊνα.  '^  (Χ.    β,  S^  read  γίνηται  αΐχ.  και  πό\(ΐς 

€ξο\οθρ€νθωσι  {ο\οθρ(νθωσι  hf)  και  χωρώ.  (S^  ΟΙΠ.  κ.  χωραι).  Α<*  =  οτι  ογ€ 
'γ€νησοντ(Η  iv  ταραχή  χωραι  κα\  ολοθρ^νθωσι.  Α^  =  οτι  eav  γ^νωνται  )(ωραι  και 
πόλίΐς  ολ^βρίνθώσι.     d  adds  κη^  αρονραι.  *** Α»  om.  *^  abeg.    Οι,  df 

read  κτίσις.  *^  δ^^^.    C  reads  απωλλίΐταί,      Λ  απολντα».      d  ά7ΓΟλλι;ται.      af 

άπόίΚψ-αι»  *^  Οι,  β—df.    df  read  τοΰ  be  σοφον  Trju  σ.      Αρ•  =  την  8c  σοφίαν 

των  σοφών,      Α^  την  de  σοφίαν.  **  e  reads  ου,  *^  Α°•  =  8ννησ(ται, 

*^  Α*  add  άπ'  αντών,     Α**  απ  αντον,  *'  For  τνφλ  .  .  .  αμαρτίας  S*  reads 

σκοτία  αμαρτίας  τνφλωσις  ρήματος  άπο  της  €νγ€ν(ίας.  *^Α<*  om.  next  three 

words.  *^Em.  from  πόρρωσις  of  OL,  e,      adf  read  πόρωσις,     h  πηρωσις. 

g  π(ίρωσις.   A^  =  πληρωσις,  a  corruption  of  our  text.  ^°  g  reads  καρδίας, 

®^  (X  (save  that  c  reads  φνλάξ€ΐ,  and  A  ίαυτόΐ',  and  πράξεων  for  epyo)!/).  c? 
reads  iav  be  φυ\άξη  ταντα.  β-dj  A,  S  om.  But  the  τότ€  (οί,  aef)  which 
begins  the  next  line  points  to  some  such  clause  as  the  above.  ^^  a,  aef, 
S^  bg,  A  read  ort.  d  om.  ^'  c  adds  eV.  °*  a,  c?  (but  d  prefixes  η),  A. 
/3— £?  read  αντη,  A<*  add  αυτοΰ  ως  πόλις  Ισχνρά,  S^  reads  πόλεμος  and  for 
next  five  words  κα\  άπο  τον  πολφίΌν.  ^^h,  β.    C  reads  πβρί  τονς  ποΧιμίονς 

"Καμπρός,      Δ  =  πάρα  τω  ποΧίμω  {τοις  ποΧίμοι^  Α^)  λαμπρότης.  ^^  g  adds 

της.     Α»  om.  this  line  and  the  next.  " A^  =  άΧλοτρίων.  "^  a,  e/. 

Other  MSS.  read  f/ti/^eVo).  ^°  c  reads  yfi^o-eTai.    For  βύρ.  φι'λοΓ  S^  reads 

άναστρ€ψ(ται.  ^^  Οι  (save  that  h  reads  διδάσκ»?).     σβ  read  U  iav  δώόσκη 

ταντα  κα\  πράττη  {πράσσιι  e).  bdg  tav  ( +  yap  g)  bibaaKj)  {bibaaKfi  d)  ταντα 
κα\  πράτττ]  (πράττ€ΐ  d).  ft  eav  bιbάσκeι  ταντα  καΐ  πράσσα.  A  =  orr  tav  ο 
bιbάσκ(ις  κα\  τοντο  πράτττ]ς,      S^  eav  be  Τίς  γλίχηται  της  bιbaσκa\ίaς  κα\  σοφίας, 

"Α  =  €ση.  ^^α,  β-ab,  Α,  S*.  ab,  S^  read  βασιλίως.  "α.  3  read  ως, 
**  g  reads  πατράδίλφος.     S^  prefixes  αγνός.         ^^  cx,  d.  abf  A,  S^  read  ημών, 

Sg  νμων. 
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β.  Α»  S» 

XIV.  ΚαΙ  vvVf  Τ€κνα 
μον^^,  ^γνων  άττό^^  γραφης^^ 
Έι^ώχ,  ΟΤΙ  €ττ1  τ4\€ί^^  ασφη- 
σ6Τ€^*  €7γΙ  KvpLOVi  ^  )(upas 
€ΤΓίβάλλοντ€$  €V  ττάσ-ρ  κακία^^ 
καΙ  αίσχννθησονταί  *€φ*  νμΐν^^ 
οΐ  άδβλφοί  νμων,  καϊ  ττασι 
TOLS  ίθν^σι  γ€νησ€(τΘ€^^  χλευ- 
ασμός. 

2.  Καϊ  γαρ  6  ττατηρ  ημών  'Ισραήλ  καθαρός  €στίν^^  άττό  της^^ 
άσζβξίας^^  των  αρχιερέων  \_oXtiv€s  €7!ΐβαλονσι^^  ray  \eipas 
αυτών  €7γΙ  τον  σωτήρα  του  κόσμου^ 


(Χ,  Α« 
XIV.  Έγώ^  ουν,  τίκνα 
μου^,  ^γνων^  δη  Μ  τα  τίλη 
των  αιώνων  ασζβησζΤ€^  ^  km 
Κυρίον,  χείρας  ετηβάλλοντες^ 
€v^  κακία  [eTT*  αντόν^  καϊ 
€V^  Ίτασι  τοις  ίθνεσιν  γενη- 
σεσθε^  χλευασμός. 


|22 


3.  'ης^^  γάρ  ^στιν 
ό  "^ηλίος^^  καθαρός 
ενώπιον  κυρίου  "^εττΐ 
την  yrjv^^y  οντω  καϊ 


β  (S^). 
3.  *  Καθαρός  6  ου- 
ρανόςυττερ  την  γην^^ 
καϊ  ύμεΖς  οί  φωστή- 
ρες   του    ^Ισραηλ^"^, 


AS 

3.  Ύεκνα  μου,  κα- 
θαροί γίνεσθε  καθώς 
οί  ουρανοί  υττερ  την 
γην'   και  ύμεΐς  οί  οί 


Αα  om. 
vers.  2, 
3,  4  (to 

inclu- 
sive). 


XIV.   ^Αα  =  «αι.  *A«  add  άναγγίΚλω  υμίν  ο.  Ά«  add  από  γραφψ 

(των  ίργων  Α^)  Ένώχ.  ^  Η.    C  reads  άσίβήσονσιν.  ^  Οί  (save  that  C 

reads  βπ*)3αλονσι).     A"  =  κα\  xflpas  νμων  (πιβά\(ΐτ€  eVl  κ.  υμών.  ^Α"  add 

ιτάστ)  (rightly).  "^(Χ.   Bracketed  as  a  Christian  addition.    A,  3,  S'  om. 

Observe  addition  made  here  by  β,  A^.  *        ^  c.   h  om.  ^  c  reads  yev^- 

σ^σθαι  (corrupt  for  yevqatade  as  in  af,  A).  •  Λ  yev^aerat.  ^°e,  A^.    β-€, 

S^  om.  ^^  e  adds  της,  **  S^  reads  yeveas.  *'  ahd,  S^    e  reads  ro 

reXos.     f  orvvreXflq.      g  reXos,      A^  =  eirt  τα  τίΧη  των  αιώνων.  ^*f.    ahdg 

read  άσ€βήσητ(,  e  ασ€βήσ€ται.  S^  άσφίσυνσι.  A^  add  καθώς  ηοιήσουσιν 
πάντα  τα  ίθνη.  '^^  β  (save  that  de  read  (πιβαΧόντα),  S^    A^  =  κα\  χ€φας 

υμών  in^aKdre  em.  κύριον.  Unless  we  can  render  χΰρας  (πιβ.  iv  πάση  κακία 
as  'stretching  out  the  hands  to  all  wickedness,'  we  must  reject  either 
the  whole  clause  or  χ(7ρας  eVt/S.  at  all  events.  ^^  bg.  d  om.  af  read  ίφ* 
νμάί  and  e  «φ'  υμών.  ^^  af,  A.    hg  read  γΐνησβται.    d  yevησ€Tf.    e  γ(νησ€σθαι. 

^Oc,adefg.   0,  S^  read  eVrat.     Αβ  =  ^v.  ^'(X,  ahd,  Α'^^^',^Κ   efg,  A''* 

read  παστοί•.  ^°  C  adds  ύ/χώΐ' και.  ^^A^  =  €π£)3άλλουσί.  ^^cadds;^»*. 

The  clause  is  bracketed  as  a  Christian  interpolation.  ^^  h.  c  reads  ου. 
**  =  t5?DB?  which,  since  /3,  A/3  read  ουρανός,  is  corrupt  for  ϋ^Ό^.  *'  = 

J*^X2  corrupt  for  j^nND  or  ^"INHD  =  νττ^ρ  or  παρπ  τήΐ'  y^i/.  Hence  read  νπίρ 
or  παρά,  as  in  β,  A^.  '^  β-d  (save  that  for  ουρανός,  which/  om.,  a  reads 
^loi).     ci  om.     S^  om.  ver.  3  and  ver.  4  to  άσφύα.  ^  O'^fg•   δ  reads 

ουρανού.      For  κα\  v/x6t(  .  .  .  ^ΙσραήΧ  d  reads  κα\  yap  αυτω  ώς  φωστηρβ^  elaiv, 

**  A^  give  the  imperative  here.  ^^  c  reads  σκοτίσθ€ΐτ€.        ^"^  Em.  from 
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Αα  om. 
ver.  5 
and 
ver.  6  to 

β(βηλω- 

aere  και 

inclu- 
sive. 


νμ€Ϊ9  €στ€^®,  ol  φω- 
arrjpes  τον  ^Ισραήλ, 
•πάρα  ττάντατα  ίθνη. 
4•  Kat  kav  νμ€Ϊς 
σκοτίσθητ€^^  kv 
άσ€β€ία,  TL  λοίττον 
τα  ίθνη  ττοί-ησοναι^^ 
€V  τνφλωσξί  διά- 
γοντ€ί^^ ;  καΐ  βττά- 
ξζΤζ  κατάραν  €7τΙ 
το  yivos  ημων^^, 
"^VTrep  ονν'^^^τό  φώί 
του  νόμοντό  ^οθξν  eiy 
φωτισμον  τταντός 
άνθρώττον  ^*,  "^  τού- 
τον θ€λ{ησ)€Τ€^^άν- 
cXetr,  ivavTias  kv- 
ToKas  hihaaKOVTiS^^ 
ToXs  του  θίοϋ^καίώ- 
μασιν. 


ta)i  ό  ,^λιοί  καΧ  η 
σ€ληνη.  4•  '^^ 
ττοιησονσίν  ττάντα 
τα  ίθνη,  €αν  νμ€Ϊ9 
σκοτίσθητ€  iv  ά(Τ€- 
βζία;  καΐ  €'πάξ€Τ€ 
κατάραν^'^  em^^  το 
yeroi  ημων'^^',^νττζρ 
ων'^^  το  φώί  τον 
νόμον^^  το  δοθ^ν"^^ 
νμΐν'^^  €19  φωτισμού 
TravTos  άνθρώττον, 
"^τοϋτον^"^  θ€λήσ€Τ€^^ 
άν€λ€Ϊν,  €ναντίαί  iv- 
ToXas  δώάσκοντ€ς 
*rots  του  θξοϋ  δι- 
καιώμασι^^. 


φωστηρ€9  ^(γτ€  του 
'Ισραήλ,  ώ?  ό  rjkios 
καϊ  η  σζληνη,  Ισ€- 
σθ€,  4•  "^^^^  ττοιη- 
σονσιν  ττάντα  τα 
Βνη,  ίάν  [γάρ]*^ 
σκοτίσθήσ€σθ€  kv 
άσζβζία;  καΧ  eAct/- 
σονται  κατάρα  t  eTrt 
τό  yivos  υμών,  καΧ 
τό  φώί  τό  boOiv  δια 
τον  νόμον  νμΐν  €15 
φωτισμόν  '^  καΧ 
τταντΧ  άνθρώττω  ^^, 
τοντο  θ€λησ€Τ€  avc- 
k(LV  καΧ  [ivavTLOV 
τούτονΥ""  bibai^T^'^ 
TCLS  ivTokas^^  κα- 
τά τον  bLκaLώμaτos 

θ€θϋ» 


5•   Τα?   ττροσφοράί^^    Κυρίου    λΐ7στ€υσ€Τ€^*,    καΧ    ^άττό   των 


ποιησωσιν  of  C.  h  reads  ποιησ€ΐ€,  '^  Λ  adds  vnep  ovp.  ^^  c.  h,  S^  read 
νμων.  ^^α.  This  unintelligible  phrase  is  no  doubt  corrupt  for  xmep  ων 
as  in  i3  =  ΊίΤΝ  bv•  Cf.  Ps.  civ.  14  (LXX)  for  vnep  with  genitive  in  this 
sense  as  a  rendering  of  bv-  A/^  give  και.  S^  γάρ.  5*  d  om.  ^  c  reads 
eeXerat.     h  OeXfTf.  ^^  c.  h  reads  Μάξοντα.  ^^  β-d  (save  that  aef 

read  σκοτισθησίσβ(  and  g  υμίν  σκοτισθήσ^ται,  e  ίπαξηται,  f  €παταξ(Τ(,  S^  eVa- 
ζονσιν).  d  reads  (almost  as  in  Οι)  κα\  eav  ύ/χίΓ?  σκοτισθητ€,  τι  ποίήσονσι  πάντα 
τα  ίθνη  ;   iv  yap  τη  άσ(β(ία  νμων  €πάξ€Τ€,  ^^  g  om.  ^'  d,  S^  read  νμων» 

***  af  read  ύπίρ  ου.  *^  δ,  S^  read  κόσμου,     d  κόσμου  κα\  του  νόμου.      For 

xnrep  ζ>ν  τό  φως  ,  .  .  bodiv  S^  reads  οί  άγιοι  νόμοι  ίδόθησαν,  **  abe^f  add  iv 

against  α,  de^g,  A^,  S^.  *^  b  adds  eV.  d  adds  κα\  navrX  άνθρωπω  and  om. 
TravTos  άνθρωπου  in  next  line.  So  also  A^.  **  Read  τοϋτο  with  a.  *^  dg 
(though  the  former  gives  the  form  θ^λησατ^  and  the  latter  θ(\ήσ(ται). 
abefy  S^  read  θίΚοντα.  ^^  e  reads  της  τοΰ  θ.  δικαιοσύνης.     S^  om.  rest 

of  chap.  ''A'"  i.  e.  φ^     A""*'^  prefix  Li^,  text  then  =  κα\  μή  S (?) 

or  και  ovbev.  *^  Bracketed  as  an  interpolation.  *^  So  also  c?^    See 

note  43.  ^^  Bracketed  as  a  dittography  of  the  last  four  words  of  the 

verse.  A«  om.  ver.  4  save  the  following  words,  δτι  vpds  εναντίον  τω  κυρίω 
δ<δάσ«τ6  τάς  ('ντόλας  υμών.  "  Α*^.    Α*"*"^  =  διδάσκων.  "Α^  om.  next 

six  words.  '*^A^  read  ι^ΐΜίΐηηί.ΙιραΛ%  (=  της  (ντολης)  corrupt  for 
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μ€ρβων^^  αντον^^   κλ€\(/€Τ€^'^   έκλβκτά,  ^σθίοντζ^^^  *ei^  κατά•  ^^9,^ 
φρονησ€ί^^   μ€τα^^    ττορνών.  6.    ΚαΙ^^    €V   ττλ€ον€ξ(α   ras  π-ρό  του 

hrokas^^  κνρίον^^  6toafere^*,  *τά?   μ€ν^''  inravbpovs   βββηλώ-  θυσιάσαι 
σ€Τ6^^  και  TTOpvaLS^^  καΐ  μοιχαλίσιν^^  σνναφθησ€σθ€^^,  '^ θνγα-  'χ'^.'^^β^ 
ripas   δβ"^    ίθνών  λήψζσθ^'^^  els  γυ^ΐκα?"^^,    καΐ   γ€ΐ•ησ€ταί'^^  τα  €κ• 
*ή  μϊξΐί  ύμων'^'  ώ^^^  "^Σόδομα  καΐ  Γ<5μορρα7^  y.    ΚαΡ«  ^«^°• 

φνσιωθησζσθζ'^^  iirl  rfj  Ιβρωσυντ)  νμών^^  '^  κατά  των  ανθρώπων  \(;^fj„rg 
ίτταίρόμζνοί^^,  ον  μόνον  δ€  τοντο^^  άλλα  καΐ  κατά  των  εντολών  <αι  παρ- 
τον  Θ€θϋ^^.  8.  * Καταφροπίσ€Τ€  γάρ  τά  άγια  xXcua^onrcs  και  ./'"'^fx 

γ€λοιάΙίοη•€5  ^*.  {hg'Upov 

XV.    Διαΐ    7ουτο2    *6    mo's^,    hv"^    ^κλ^ζ^ται''    κύρω^^  ^."j'T^ 
^ίρημο3   ((τταί"^  *  iv  Tjj   ακαθαρσία  νμων^,    καΐ   νμ€Ϊί   αίχμά-  veiTt, 

β  (Α)  "γνναΊκας  *  καθαρίζοντας  avras  καθαρισμω  παρανομώ''^,  β  Γόμηρρα 
(V  άσίβαία.  α,  Αβ  om.  κατά  .  .  .  enaipopevoi.  β  * φυσιοχιμανοι  κατα- 
φρονησ€Τ€^^  τα  ayia^^  iv  καταφρονήσει^''  ye\oia(oifTes^^. 

ujiumutntMituj  =  Της  προσφοράς.  "  α.    C  reads  \τ]στ(νσ€ΐτ€.      hdfj  'λησταύ•' 

σητ€.      e  λησταύσηται.      h  corrupt.  ^Ά^  lead  qpju<f-ust^L•   {=■  την  φιάλην) 

corrupt  for  q^tf/ιΊΛ  =  την  μαρίδα.  ^^  α  reads  αυτών.     Α^  =  κυρίου. 

^"^  α.   (Χ,  d  read  κλάψαιτα.    hfg  κλάψητα.     e  κλάψηται.    bdeg,  Αβ  add  και  προ 

του  θυσιάσαι  κυρίω  {θαω  Α^)  λήψασθί  {d  \ηψατ()  τά.  ^^Α^=  κα\  (δασθα. 

^\  β,  Αβ,  but  β  trs.  before  ασθίοντας  and  Α^  after  πορνών.  c  reads  ev 
καταφροσυντ)  before  ματά.  ^^  β  adds  των.  ^^  b  om.  ^^h,  b  add  του, 

^^  e  om.  ^*  a.    h,  bdf  read  διδπ^τ^τ* .    c  δώαξαιτα.    e  δώάξηται.    g  διαδάξηται. 

*°  a.    β-e,  Αβ  read  τάς.   e  κα\  τάς.         *^  α.   β  reads  βφη\ώσητ€.    β  adds  κα\ 

παρθάνους  Ίσραηλ  [bg  *ΐ€ρουσά\ήμ,  d  om.)  μιαναΐτα  [ef  μιΛνητα)  against  Οι,  Αβ. 
^"^  af  read  πονηραΐς.  ^  e  reads  μυχάλλίδαι:.  ^^  Αο  =  ασται  συναγωγή 

υμών,  Αβ  ασονται  σνναγωγα\  υμών  through  internal  corruption.  '°  α.   β, 

Α  read  κα\  θυγατέρας,     β-e  θυγατάρας.  '^  d  reads  Χήψατα.     Α  adds  υμϊν. 

'^  Α«  =  γάμον.  '^  β  (save  that  d  reads  καθαρίζασθα  ίαυτας  κ.  π.  and  e  reads 
κ.  α.  καθαρισμον  παράνομον).  Α°  =  eV  ^ώ  e'xeii'  καβαρίζαιν  αυτας  καθαρισμω 
παρανομίας  υμών.     Α^  eV  νω  αχ(ΐν  καθάριζαν  αυτας  παρανομία  υμών.  *  Οί,  β— 

af.    of  read  -γίνίται.      A  =  γίνησονται.  ''^  A  :=  αί  μίξ(ΐς  υμών  fv  άσφ(ία, 

^^beg  om.  "  α,  3.  -  A  =  Σοδορτών  κα\  Τομορραίων.      β  *adds  iv  άσ(β(ία. 

'«Aaora.  '^Ά''*  =  φυσ,ουσθα.  ^'>  Οί,  d,  Α.    β-d  om.  «' Λ,  β  (savc 

that  adf  om.  τώί/),  A^.     A^  om.  ^^  a.    c?,  A  read  ταίιτα  ποιήσατα.     β-d 

om.  ^^  A^  adds  (ναντίοι  ασασθα.  ^  Οί.    For  γαλυιάζ.  C  Te&ds -/(λιάζοντας. 

A<*  om.  ^^aef.    bdg  read  φνσιούμανοι  καταπηίξατε.      Αβ  =■  άσαβησατα  (i.e. 

utJptu[i^lru^^  corrupt  for  ujt/fiijuputiui.iutjifu2iip  =  φνσιωθήσασθα)  και 
διαταράξατί.  ^^  α  reads  των  άγιων,      g  το  ayiov.  ^"^  Α^  =  καταφρονούνται 

και.         ^  d  reads  yeXta^oio-fs  as  in  c. 

XV.  ^Λ,  S^  read  κα\  διά.         ^g^^  ^^y^   5^^  read  ταΰτα,         ^e  reads  ουτοί. 
Αα  add  ν/ζών.  *  Οί,  deg.   abf  read  ov  av,  ^  a,  efg.   ah  read  ακλάξηται. 
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Αα  om  ^^'^^''  ^<^€(^^€  fts  πάντα  τα  ί&νη,  2.  ΚαΙ  *1σ€σ^€  β^4λνγμα^ 
vers. 2,3•  avTols^^,  και  λη•ψ€σθ€^^  ovabos^^  καΐ  αίσχυνην  αΐωνιον  τταρα 
h  (d)  g  *r^y  δικαιοκρισια?^^  τον  0€oi5.  3•  ^^'  ττάντζ^  οι  μισουκτβ?^* 
oovvTfs.    ^i^^  *χαρήσοκται  ^ττι  ττ)  άΐΓωλ€ία^*  ύμών^^.  4•    ΚαΙ^"'  «ί 

β,  Ai8        μή^^   δι*  'Αβραάμ  καΐ  Ίσαακ    καΐ  'Ιακωβ  *  των  πατ^ρωμ  ήμωκ 

ται  αφ.  i/i-24   '    ν      - 

β-ίί  Α  S  '^^'^^^^ψ"ν      ^"^^  '^^  V'/^• 

Tot-ff  XVI.  Και  i;w  *ίγώ  Ιγι^ωκα^  Βτι  ζβ^ομη κοντά  €βboμάhas^ 

ημών.        ΤΓλανηθη<Τ€σθ€^,  καΐ  την  Ιίρωσυνην  β€βηλώσ€Τζ*  καΐ  *τλ  θυ- 

ι^  Αο         σιαστήρια^    μιαν€ΪΤ€^ ,  2,    ΚαΙ  τόν   νόμον  αθ^τησ^τ^'^   καΧ 

ημών.        Xoyovs  ττροφητων  €(ονδ€νώσ€Τ€^  *er  διαστροφτ;  κακί)^•      δι- 

β,  Αβ,  S   .^ J — ^ 

cyvoj/  eV  βίβλω  Ένωχ.     β,  Α^,  S  τα?  θυσίας. 


dg  (ξ€\€ξηται  {-€ται  g).  *  e  adds  τόπον.     Α«  f  Γναι  τόττον  roC  ονόματος  αντον, 

"^  g  reads  (ρημωθήσιται.  ^  Οι,  S.    β-θ,  Α^  read  eV  ακαθαρσία  (  +  «α*  ^Ρ^^ΤΏ 

Α^).    €  €7Γί  ακαθαρσίας.    Α«  και  ei/  ακαθαρσία  διαφθοράς,  ^  β-deg,  S'*.    C  reads 

βδίλνγμα.  h  βδ(\υσ(σθΐ.  deg,  Α^  (σ^σθί  (Ις  βδ^λνγμα.  For  ver.  2  Α«  reads 
κα\  αίσχος  «σίσ^β  πασι  Toif  (θν€σι  and  om.  ver.  3•  ^^  έσονται  βδίΚυγμα, 
^°  α,  Α^.    β-e  read  cV  αυτοΊς.  e  «π  αυτούς.  ^^  S^  reads  λήψονται, 

*^0  reads  θί'€ΐδίσ/ϋόι/.      β  om.   following  «at.  "Α^=τοί5  δικαίου  κριτου, 

^*  α,  a^f,  S.  bg,  Α^  read  ^f«povn-ey.  d  όρωντ(ς.  Do  these  variants  point 
back  to  D^NJIIJ^n  and  Ο^ΝΠΠ.  "α  (save  that  h  adds  evreXfta  και  before 

απωλί/α).  β,  A^  read  φίυξονται  αφ*.  A  confusion  (?)  of  IT'ti'^  and  ΠΙΟ*. 
S  om.  ^^  S  om.  d  adds  μισουμ^νοι  νμας.  ^"Ά  om.  "A«  add  fVrtV. 
^®  α  (save  that  c  reads  j^Xeos  for  eX.).     /3-c?,  A,  S^  read  τους  πατέρας  ημών 

{υμών  Α^**''*).     d  του  πατρ6ς  ημών,  eVet  ούδε.  ^^Α^=τ6  €Κτημόριον.  *^  Α» 

=  γ€νονς.  22  ^  ^2^  ^^  Α^.    c\  Αα  read  ημών.      β-d,  S  /χου.  ^3  β_^^  ^, 

C  reads  ουκ.    Λ,ού.    c?om.         ^*abg,S^.   c  le&aB  €κατ(\νφθη.    h,f  καταλήφθη, 

d  κατάλιμττάνίτο.     e  καταλίφθη.     S^  KOTcXeiylra. 

XVI.  ^  a.   abefg,  A^,  S  read  €γνων.   d  άν^'γνων.    A«  om.  first  seven  words 
of  this  verse,     β,  A&,  S  add  ev  {  +  τη  d)  βίβλω  (βιβλίω  be)  Ένώχ.  ^A^ 

read    Λ-*.    IroP'b    b-ptrl^u  (=  και   (τττα   cWf'pai)    corrupt   for   Irop^i-plrui^u 

(=z  (βδομάδα).      For  (βδομήκ.  (βδ.   S  reads  (βδομάδα.  ^A«  =  ττλανάσ^* 

and  om.  rest  of  verse.  *  c,  A"^.   h,  β  read  βφηΚωσητι,     e  β€βηλωσ(ΐτ€, 

A'^^  =  β(βη\ώσ€ΐ.     A***  give  the  clause  as  follows  :   την  βφηΧωσιν  ev  'κρωσυνη 

υμών  €ηιμίξ€Τ€.  S^  om.  next  four  words.  ^  (X.  β,  A^,  H"^  read  ray  θυσίας, 
^  Οι,  ab.  def  read  μιάνητΐ.  g  om.  ''  ol{c  άθ€τησ€ΐτ€,  h  -ητ().  befg,  Αβ  read 
άφανίσητ(.  a,  S  άφανίσ(Τ(.  d  om.  together  with  the  three  preceding  words. 
A^  =  άφανη  •ηοιησ(τ(.     The  entire  verse  is  very  corrupt  and  defective  in 

A"  which  :=  κα\  άτΐο\ουνται  (ξ  υμών  οί  νόμοι  κα\  οι  προφηται'  κα\  (Α*  om.)  διώ^Τ€ 
ίζ  υμών  δικαίους.  ^  0C,  α.    df  read  (ξουδΐνώσητί.     bg  €ξουθ€νώσητ€.      β  (ξου^ 

θ(νησ(ται.    Α^  renders  (ζουδ.  in  the  sense  of  *  despise.'        "  α.  β,  B^  read 
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Ctffere  δ€^®  avbpas^^  δίκαιου?,  και  €νσ€β€Ϊ9  μι,(τη(Τ€τ€^^,  άληθινων^^ 
\όγον9    βδ€λνζ€σθ€^^.  [3.    Και    &vbpa    καίνοττοωνντα'^^  ^'^,^^ 

νόμον  *€V  δννάμ€ί  νψίστου^^  ττλάνον^'^  ττροσαγορ€νσ€Τ€,    καΐ  (or-aere) 
rekos  +όρμήσ€Τ€  του  άίΓΟκτεΐμαι^^  αντόν^  ονκ  cidoVes^^  αντον  τό  άποκτ€- 
iivάστημa^^^^  τό^ΐ  άθωον  αίμα^^  *^ζ;  κακι'α^^  i-jrl  τψ^^  κζφαλψ^^  "^J^'^  g 
νμων  άΓαδ€χο/Χ€ΐ;οι^^.]  4•    *  Λέγω  δε  ύμΐκ  δτι^"'  δι*  avrbv'^^  κα'ι! 

ίσονται,^^  τα   άγια  νμων  €ρημα^^   ^ω?  ^δάφοϋξ^ι.  ^.    Και  β,  Α/3,  S 

*roVos    ΰμιι;    καθαρός   οίκ    eVrai^^,    άλλ'   6ν6σβ€33    h    τοΓί  ''^ f^°''/ 
€θν€σιν  eis  κατάραν  και*  cty  διασκορττισ/χόι;^*,  Ιω?^^  *αντ09  ^«'m. 

iv  διαστροφή.    Α^  om.     S^  =  ev  ανάστροφη.  "^^  Οι.    dg,  Α^  re&a  και  bia>^€T€ 

(-ητ€  d).     abef,  SI  read  δίώ^τί  (/  -»;Te).  "  A/3  om.  "  ^^^  ^^3.    h,  beg 

read  μισησψΐ  {-αται  e).     c  μισονντίί.     d  om.  "  Oi,  β-deg,  S.    cie^r,  A^ 

read  aAtj^twuf  which  A^  trs.  after  λόγουϊ.  ^*  a.    a,  hfg  read  β5(\νξησθ€ 

(βδ(λλ-  c).      d  β8€\\νξητ€.      €  βΒ(\νξ(ΐσθαι.  ^^  Οι  {και  νόμονονιττα  (sic)  c). 

β,  A  read  άνακαινοποιονντα.  adf,  A  add  Tou.  In  A^  the  clause  κάϊ  άνδρα  .  .  . 
ΐΓροσαγορ(νσ(τ€  is  trs.  before  ver.  2.  ^^  a,  i3,  S*.  A«  om.  A^  =  τον  υ-φίστον. 
A  adds  αύτίί»'.  "  A»  add  καΐ  άκάθαρτον.  ^^  Λ  (c  reading  όρμησ€ΐτί, 

k  -»7Tf).  j8,  S  read  ar  νομίζ(τ^  (α  νομΙσ^τ€,  f  ^σητΐ)  anoKTfvehf  (c?  άποκταΐΌΐ). 
A^  =  ως  νομίζω  anoKTevuTe.  A"  άπο/crfi'etTf.  The  original  text  seems  to  be 
irrecoverable.  The  text  of  α  recalls  slightly  Acts  vii.  57,  58,  ωρμησαν 
ομοθυμαδόν  eV  αυτόν,  κα\  .  ,  .  βλιθοβολουν.  Possibly  the  entire  verse  is  a 
Christian  interpolation,  but  this  is  not  probable.  We  might  conjecture 
the  origin  of  the  three  distinct  readings  above.  A"  =  άποκτ€ν(Ίτί  =  ^ί2"|ί?. 
This  latter  word  if  written  twice  by  a  scribal  error  might  have  led  to 
the  text  of  OC  and  been  written  ήϋΐ?  ίΝ"1ίϊΐ  =  6ρμησ(Τ€  του  anoKTdvaiy  or 
else  have  been  written  as  πΌΐρ  itsnri  =  νομίσ€Τ€  (of)  άποκτ^'ιναι  which 
approximates  to  the  text  of  β.  The  ως  would  then  have  to  be  explained 
as  a  later  addition.  ^' A  =  as  (A**  =  καί,  A^  om.)  ου  δυvάμevoι  tiSiVat. 

20  a,  β  =  '  dignity.'  A^**^"  read  ^tupnt-pfii.'L•  =  άνάστασιν,  which  seems 
to  rest  on  a  misinterpretation  of  ανάστημα.  A«  offers  ^pfj-iupnt-pfiulb 
=  δικαιοσννην  which  is  obviously  a  corruption  of  A^**"^*.  A^  reads 
qjiui[Pni-P[,iJu  (another  corruption  of  A^*'^*)  =  νίκην.  ^i  g  ο^^     g^ 

Aa  prefix  καί,  ^^  ^^  ^  j^^J^  αύτον.  ^^  OL,  β.    A  =  iv  κακία  νμων  which 

A»  trs.  before  τό  άθωον.  "  q^^  β  ^^^  25  ^  reads  κ^φάΚάς.  ^6  g  reads 
δίχ6μ€νοι.      A"  add  κα\  em  Κ(φαλης  τίκνων  υμών.      A  =  άναδ€ξ€σθ€.  ^  Ot. 

β-b,  A  read  καί.     b,  S  om.  ^  h  reads  αυτών,     eg  τούτο.  ^^  c,  af.   h, 

bd^g  read  €σται.         ^^^  S^  om.    d,  A^  add  καί.         ^^  β,  A^,  S  add  μίμιαμμίνα 

\e  μ€μησημ€να,  g  μίμιασμίνα).  ^^  Οι.    β,  S  read  ουκ  (σται  τόπος  υμών  (g  υμίν) 

καθαρός.    Α  =  ουκ  (Α<*  ουκίτΐ)  ίσται  υμών  τόπος  καθαρός.  ^  β,  Α^  trs.  after 

€θν(σιν.  For  €σ€σθ€  .  .  .  δίασκορπίσμόν  Α°-  gives  iv  τοΊς  ίθν^σιν  διασκορπισθη- 
σ€σθ(.  ^  e  reads  δκσκορπισμίνοι.  g  διασκορπισμόν,  ^  e  adds  αν.  ^'  d 
jeads  αυτός,    Αρ-  =  πάλίϊ»  6  κύριος,    d  om.  next  four  words.  "  A,  6e/. 
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Οι,  β,  k0,  uuas. 

[ενπίστ^ι        XVII.  *Kat  ΟΤΙ  ηκονσατ€^  πβρι  των  €βboμr|Kovτa^  Ι^δο- 

»?'  140  Μάδωΐ'^  άκονσ•ατ€  καϊ^  7Τ€ρΙ  τψ  Ιζρωσνι^ηί^,  2,  Καθ^  €κα<ττον 
γαρ  Ιωβηλαΐον^  ίσταί  ί^ρωουνη'^,  ΚαΙ^  iv  τω^  τΐρώτω  Ιωβηλαίω 
6    *χριομ6ζ;ο9   ΤΓρώτοί^^    els    ίζρωσυνην    ^ίσται   /meyay-^^,  καΧ 

Οι  \α\ΰ,  λαλησ€ΐ^^  Θ^ω  ώ?  ττατρί'  καί  η  ίβρωσννη  αντοΰ  ττληρης  μ€τα^^ 
κνρίον  [καΐ  (V  ημ€ραί9^^  χαραί  αντοϋ^^  iirl  σωτηρία}^  κόσμου 
^avTos   άνασττίσεται]^'^.  3•   Έν^^   τω    deurepo)    Ιωβηλαίω 

β-ά,λβ,  6^^   xpto/xeroi    iv    ττίνθζί    άγαττητοΟ^^   σνλληφθησ€ται^^    *καΙ 

=  «y«-  ^σταί^^  η  ί€ρωσννη    αντοϋ  τιμία^^,   καΐ  τταρα  ττάντων^^   Ιοξα- 

σθησ€ταί.       4•  *0  ^e  τρίτοι  Upevs^^  λυπτ/  τταραληφθήσζταί^^, 

5•    ΚαΙ^^   6  Τ€ταρτο9  kv  ohyvaLS^^   ίσταΐ'    otl^^  ττροσθήσζί^^ 

*€7γ'    αντω^^    ^ή    αδικία ^^    *c2s   ττλή^ο?^^•    και   ttcls   ^ΙσραηΚ 

C  reads  ίπισκ€ψ€ΐται.     ag  €πισκ€ψ€ται.     Α  adds  ΰμας.  ^  C.    h  reads  oticn;- 

ρησαι.  abfg  οΙκτ(φησα5  {-ισας  fy  e  οίκτίίρας.  Α.^  TeSids  n.utpilriui{=  πάλιν) 
corrupt  for  ^^α/^Δ-α#^Ε8  in  A«  =  οΊκταρησα^,  ^^  adg  read  npoabe^erat» 

c  '(ΐται,         '">  Οι,  β-6\  A^,  S.     e\  A»  om. 

XVII.  ^  d  reads  καθώς  ηκηνσαη  irtpi  and  om.  next  seven  words.     A^  = 
as  ουν  QKovcTe.     A«  om.  XVII,  XVIII.     S  om.  first  seven  words.  '  a 

reads  o.  3^b*cd  _  ^^x  ^r^^^  ianepci>v  but  a  very  slight  change  restores  the 
text.  See  note  2,  chap.  xvi.  *aom.  S  reads  τίκι/α  μου.  *c  reads 
ifpoavmjs,  and  so  generally  gives  this  word.  ^  c  reads  ΙοβηΧαίον  and  so 

generally,  e  ϊωβηλ^ορ  and  so  generally,  g  Ιυνβιλαΐον.  For  κα^' .  .  .  Ίωβ.  S^ 
reads  και  ev  τω  yevfi.  "^  d  reads  'κρωσυνης  and  d,  S  om.  next  five  words. 
^  ό  om.  ^  g  om.  ^°  a,  ^,  A^.  β-g  read  πρώτος  χριόμ^νος.  α  gives  the 
form  χ€ΐρ6μ€νος  and  /  χίίρωμ^νος,  S^  adds  <cm  Of  Ai/  χρισθη  and  om.  rest  of 
verse.  "  Oi,  deg.  ahf,  A^  read  μίγας  Ζσται,  ^^  β^  ^^^  q^  reads  λαλβ t.  (i 
adds  τω.  "  6  adds  φ(5/3ον.  πλημης  μΐτά  =  Dy  D.?B^.  ^* «.  jS,  A^  read 
ημίρ<}.  "  e  adds  και.  ^^  β  reads  σωτηρίας.  A***•"^•  σωτηρία,  but  A^  agrees 
with  text.  1^  ex,  ^.    A***  =  γ(νησ(ται.     A"^^'^  άναστήσ^τβΐ,  "  Οι,  he^g. 

ade^f  read  f  j/  Se.    A^  =  και  eV.        ^®  gr  reads  ώρ.    ae^  om.         ^^  (X,  ^.   β-οί^', 

A^,  S  read  ά-γαπητων.      d  άγαπητόν,      e^  άγαπητω.  ^^  h  reads  ληφθήσίται, 

^^  eg  om.,  but  e  adds  eorat  in  margin.  ^s  g  ^^  j.gg^  ^^f  yerse.  ^*  Oi. 

β  reads  πασιι/.  *^  β-f  add  cv.         ^^  d  reads  παραλΐίφθήσ^ται.    A^  =  π(ρι\η' 

φθήσ€ται,  c  om.  next  two  verses,  and  d  om.  next  six  words  through  hmt. 
'"grom.  ^^Η,α,Αβ.  β-α  re&d  68Cvf}.  2^/3,  S.  A^  reads  καί.  Λ  ω.  ^o^^ 
h  reads  προσθ^ίη.  Here  προσθήσ^ι  =.  T'DV  corrupt  for  ^pNI  =  σνναχθήσίΤΜ 
or  ^PJ^  =  προστ(Θησ(ται.  ^^  adf.   hg  read  eV  αυτόν,    e  απ*  αυτόν,    h  ev  αυτά. 

^^h  trs.  before  «V  αυτώ.  ^^A^=  πολλή.  ^*β,  A^.   h  reads  μισήσω, 

^^h  trs.  after  αυτοί,  ^  before  /χισι^σουσΜ».  '^^  reads  τφ.  "^  reads 
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μισησονσίν^'^  €κα(ττος^^  τον^^  τΐλησίον  αντου,  6.  *0  ττξμτηο'} 
iv  σκοτβι^''  τταραληφθησ^ταί^^,  7»  'Ώσαντω?^^  καΐ  δ  exroy 
καΐ  6  €/3δο/χο9*^  8.  *Έι;  6e  τω  ββδόμω^"^  ίσται  μιασμό^^^, 
ον  ου  bvvaμaL^^  (Ιττ^ΐν  €νώτηον'^^  άνθρώττων  otl  αντοί  γνώ- 
σονται  όί  ttolovvtcs  αυτά»  9•   ^'■^  τοϋτο   kv  αΙχμαλωσία 

καΐ  kv  ττρονομτ}  ίσονταΐ'  καί  η  γη  αντών'^^  καΐ  *ή  ΰπαρ^ι?*^ 
άφανίσθησ€ται,^^. 

ΙΟ.    *Kat  €V  Tji   ττίμττττι^'^  €βbόμάbL*^   ίτηστρζψονσίν  €ts 
γην  €ρημωσ€ω9  αντων,  και     ανακαίνοττοίήσονσιν  olkov  κυρίου °". 
II.    Έν     he    τω     t4β8oμηκo<ΓΓω   eβ8όμωt51     ήξονσΐν     Upeh^'^,  β,  Αβ,Β 
€'ώωλολατρονντ€9,  μοιχοί ^^,  φίλάργνροι^^  νττ€ρήφανοί,   άνομοι,  *4δ"'^^- 
άσξλγξΐς^^,  τταώοφθόροί^^,  κτηνοφθόροί^"^ .  τικώ. 

XVIII.    ΚαΙ^  μ€τα  το  γ€ν€σθαί  την  ίκ^ίκησιν  αντων  τταρα     '^',   ^»^ 
KvpCov,  *€κλ€ΐ\/^€ΐ  η  ίβρωσννη^, 
2.  ΚαΙ^  τότ€  ey6/3€t*  KVpLos  Upia  καινόν^, 

ωι^  7ravT€S  οΐ  λόγοί  κυρίου^  άττοκαλνφθησονταί^, 
καί  avTos  Ήοιησ^ι   κρίσιν^  αληθ^ια^      €τη  ttjs  γηί      ^ €V 
ττλήθζί^^  ημζρων, 
3•  Και  ανατ€λύ^^  αστρον  αντον^^  kv  ονρανω  ώ?  βασιλςωί^^ 
φωτίζων^^  φωί  γνώσζως  "^kv  ηλίω  ημίρα"^^^, 

σκοτίία.  ^^  d  reads  παρα\€ΐφθησ€ται.  ^^  h  reads  ως  αυτός.  *°Α^  ΟΠΙ. 

*^  h  reads  σπασμός.         *^  h  reads  δα/iftf.         *^  δ,  S^  adds  κυρίου  /cat.  **  α, 

aig/^,  Α^.  δ,  S  om.  α  οπι.  next  four  words.  *®  e^  reads  17  (αί  ^)  ΰττάρ- 
|fif.      A^  =  ή  €παρχία,      bdef,  S  add  αυτών,  *^  c,  g  read  άφανισθήσονται^ 

*^  c.    Λ  om.  together  with  next  two  words,     adf  read  κα»  iv  πψτητ}.     b  κ, 

(μπψτΓττ).      eg  κ,  iv  πίμπτω.  *^  g  reads  (0δοματικω.  *®Aora,  ^°  α 

reads  κυρίω.  ^^Οί.  /3,  A^,  S  read  «βδό/ιω  «βδομαηκώ.         ^'^  oe^  prefix  Οί. 

"α.   β,  A^,  S^  read  μάχι/iot.  ^*Cj  οίί  give  the  form  φυλάργυροί.  ^^ e 

reads  ασίβίΪΓ.  ^®  b,  A^  add  κα*.  "  α  trs.  before  άνομοι,  eg  om.  abdff 
A^,  S^  support  order  of  text. 

XVIII.  ^  g  om.  καΐ .  .  .  Ι^ρωσννη.  ^  α,  ac?e/,  A^,  S^  (save  that  c,  ef 

read  ΐκΚη^ξΐ,  and  c2  reads  €κ\€ίψη  and  om.  ^,  and  e  reads  Uparda,  and  A^ 
prefix  καί).  b  reads  r^  Uparfia.  ^  OL.  β,  A^  om.  *  a,  /3,  S^  A^  read 
iyupd.  "A^  om.  ^(X,bdf,  A^.  ag  Tea.a  ως.  e  ο,  '  cf^  reads  αύτου. 
d^  κυρίου,  as  all  other  MSS.  */  reads  αποκαλυφ^'σωι/Γαί.  ^  e^  reads  την 
€κ5ίκησιν.    ^  κρίσιν,  as  all  other  MSS.  *°  a,  β-dg.   g,  A^  read  άΚηθινην, 

d  is  conflate  and  reads  άληθινην  άληθίίας.  "  e  om.  *^  e  reads  €μπλήθ€ΐ, 
^^cZ  adds  αύτώ.        ^*Λ  reads  αιτώ.        ^^h,  dfg,  A^.    c,  abe,  S  read  βασιλεύς, 

^^  Λ,  a^  read  φωτίζον.  *''  Λ,  αό/,    C,  e^r,  S  read  ως  ev  ^λι'ω  ήμερα  [ημίρας  e,  S). 

(£  eV  ηλίω  ως  ημ4ρας.      Αβ  :=  ως  €v  μεσημβρία  ivanriov  του  ηλίου.      The  text  := 

b)^n  th2t^2  which  may  be  corrupt  for  ϋΟ  B^Dt^J  =  ών  ό  ήλιος  {φωτίζει)  την 
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β,Αβ,Β^  καΐ  μ€γαλννΘησ€ταί  h  τ^  οΙκοΜ\ιΙντ\^^ , 

άναλη-  καΐ  ffapti  τταν  σκότος  *e/c  της  νπ   ονρανον^^ 

AiS=  5•  ^^  ουρανοί  αγαΧΚιάσονται^^  kv  ταΐς  ημίραις  αυτού ^^, 

Ικύναις.  κα\  η  γη  γαρησ€ται^^ , 

κα\  01^"^  +Γ€φ€λαι2^  ζνφρανθησονται^^ . 

[κα\  η  γνωσις  KvpCov^^  €κχνΘησ€ται^^  Μ  rrjs  γης  ως^^ 
νδωρ  θαλασσών^^] 
adg  και  ^  καΧ  οΐ  SyyeXoi  της  bόξης  τοΰ  ιτροσώττον  κυρίου  (υφρανθη- 

'"**'''•  σονται  h  αντω^^, 

6.  Οι  ονρανοί^^  άνοιγησονται^^, 
lafl  '^°'*"  ^'^  '■^^  ^^^^  '^^  ^όξης^^  ηζ€ΐ^^  €π  *«  αυτόν  άγιασμα 

{  +  Kaih).  Ι^-€τα  φωνής  ττατρικης  ως  άπο  *^ Αβραάμ  πρό?  *Ισαάκ*^. 

ήμί'ραν.  The  text  of  c,  eg  can  thus  be  explained  as  a  conflation  of  the 
above  two.  ^*  β,  Afi^  S^  add  «bs  άναΚη•^(ως  αντου.  *^  c,  β-deg.  h,  de 

read   όντως.      g,  A^  και  οΰτως.  ^f  reads  άναλάμπ^ι.      A^  άναβησ€ται, 

S  om.  next  three  words.  "  eg  read  ώρ,  ho.  ^^  α  om.  the  next  two 

lines  through  hmt.  ^  «%>  A^.  d  reads  «V  τ.^  νπ  ουρανόν,  e  iv  τόϊς  xmb 
ονρανόν.  "/  reads  άγαΚΚιάσωνται.  ^B  q^^  β^  gi     ^^  _  ^i^gipais,  ^®  αίί^% 

C  reads  χαρίσονται.  A,  6ef  χαρίσ(ταί.  PoBsibly  we  should  om.  χαρήσ€ται  or 
ίνφρανθησονται  and  combine  this  line  with  the  next.  See  notes  28,  34. 
^'  i/gr,  A^  om.  ^^  This  expression  is  strange,  ai  ν^φίλαι  =  nuyn,  which 
may  have  been  corrupt  for  "nuya  =  tC  αυτόν.  Cf.  d,  note  35.  ^/  reads 
ΐυφρανθησωνται.  The  next  line  is  an  interpolation,  it  destroys  the  paral- 
lelism and  is  not  in  touch  with  the  context.  ^g  reads  χριστοϋ. 
^^  a,  adf  (save  that  c  reads  €κχηθήσ€ταΐ).  beg  read  χν&ησ(ται.  "*  c  reads 
ώσ€ΐ.  '^  c?  reads  θαλάσσιοι/.  ^  θάλάσσηί.  ^*  This  line  would  form  the 
third  of  the  tristich,  when  we  omit  the  fourth  (see  note  29)  and  combine 
the  second  and  third  in  one.  The  second  line  would  (see  notes  26,  28) 
be :  κα\  η  γη  χαρήσιται  δι  αυτόν.  While  afg  add  και  after  δόξης  β  om. 
the  next  fifteen  words  through  hmt.     For  κυρίου  A^  read  αύτοΰ.     S*  om. 

•ηροσωπον.  For  (υφρανβησονται  of  C  we  find  in  Λ,  hef  χαρίσονται^  and  χάρη- 
σονται  in  adg.     c  adds  κα\  χαρήσονται  after  αυτω.  ^d  adds  Si'  αυτό», 

«ν  reads  άνοιγήσωνται.  ^'A^  OUl.  ^8^^  ^^j^j  „^^^-  (^^^^'  A''*'"'?). 

^''Λ,  ίί  read  ήξη.     e  ηξουσιν.  *^  g  reads  άπ.  "A^.    This  seems  the 

best  text,  c,  aci/  read  Άβρααμ  πρς  κα\  {adf  om.)  Ισαάκ.  Λ  Άβ.  πατρός  κα\  Ίσ. 
α6^  *Αβ.  πατρός  *Ισ.  β  π/jy  *Αβ.  καί  Ίσ.  και  Ιακώβ.  Here  rrpy  is  a  contraction 
of  προς  not  of  πατρός.      S  om.  ως  .  .  .  Ισαάκ.  *2  q^^  /3-<ig.    d  reads  δό^α 

ew  avroi/  άνθήσίται.  e  η  δόξα  κυρίου  ίττ*  αύτω  ρηθ.  Α^  =  την  δόζαν  αυτοΰ  «V 
αυτό»/  (ρουσιν.  *^  Α^  =  γνώσ^ωί.      For  κα\  άγ.  S^  reads  aytov.      C  adds  καύ 


ττασα» 
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7.  Kat  '^bo^a  υψίστου  βττ*  αυτόν  βηθηο-^ταί*^ , 

καΐ   ττνίΰμα    συνίσζω^    καΧ    αγιασμοΰ^^    κατατταύσζΐ    *^π 
αυτόν^^  [L•  τω  νδαη]. 

8.  *Avr05   ycLp*^    b(u(T€L    τηρ   μ€γαλω(τυνην*^    κυρίου^"^    rots 

υίοΐί  αυτοΰ*^  kv  άληθζία  els  τον  αΙωνα, 
και  ουκ  Ισται  διαδοχή*^  αυτοϋ^^  €ty  yiveas  * καΐ  y€V€as^^ 

€<i)s  του  αΐώνοί, 
9-  Και  ^πΐ  *τηί  ΐ€ρω<τυνηί^^  αυτοϋ^^  *τα  ίθνη^^  Ίτληθυνθη- 

σονταί^^  €V  γνώσει  €ττΙ  ttjs  yrJ9, 
καΐ  φωτίσϋησονταί  δια  χάριτοί  κυρίου, 
[δ  be  ^Ισραήλ  €λαττωθησ€ται  €V  άγνωσία 
καΐ  σκοτίσθήσ€ταί  iv  ττίνθ^ι]^^' 

€ττΙ  T7]s  ί€ρωσυνη5  αυτοϋ  ίκλίίψζί^'^  ή^®  αμαρτία  β»8 

καΐ  οΐ  άνομοι  *  κατατταύσουσιν  els  κακά^^, 
[οΐ  δ€  bίκaLOL  κατατταύσουσιν  kv  αυτίύΐ^^. 
ΙΟ.  Katye®^  airos^'^  aroifet  tcls  θύραί^^  του  ^Γapab€ίσoυ, 

*καΙ  άτΓοστησίί^^  την  άπ€ίλοΰσαν  ρομφαίαν^^  κατά  τοϋ^^ 

Άbάμ. 

«  d  reads  αΐτόν.    ot,  /3-β,  Α^  add  fv  τψ  ίδστι.  «» ex.   β-e,  A''^^  S^  read 

avTOs.     e  οντος.     A******  =  αντος  και.  **A^  read  Zi^iHitputnt.p/tu'b  (=  άΚη- 

θίίαν)  corrupt  for  Jhh^tutfiutn.ni.p[iLi  =  μ(-γαΚωσΰνην.  *'  h  reads  αντον, 

d  om.  *®  g  reads  τώι/  ανθρώπων,     e  om.     For  τοΤ?  .  .  .  ά\ηθeiqi  A^  read 

ηάσί  (A^*^  om.)  ol  ev  άληθύα  πίριπατησουσιν.  "β  reads  πλι^ν.  ^b 

reads  αυτω.  '^  A,  A^  read  y(v(S>v.     g  om.  ^^  c  reads  rfj  Upaxrvvrj, 

"  6  om.  TO.  (θνη  ,  .  .  'κρωσύνης  αντον  through  hmt.  ^*  h  reads  τα  ΐτη.    d  om. 

S*  reads  τόποι.  "Λ  om.  next  seven  words.     S^  reads  μ^-γαλίνονται, 

"  These  words  are  found  in  all  MSS.  (but  he)  and  in  A,  S.  With  the 
exception  of  eV  άγνωσία  which  it  omits  they  are  found  in  the  margin  of  e. 
If  they  are  in  their  original  form  they  are  undoubtedly  of  Christian: 
origin,  I  have  on  this  ground  bracketed  them.  The  favourable  reference» 
to  the  Gentiles  in  the  two  preceding  lines  are  quite  in  keeping  with 
the  universalism  of  the  writer.  For  δια  χάριτος  .  .  .  'κρωσννης  αΐτοΰ  S* 
reads  τί}  tvXoyla  του  β€ον  *Ισρ.  άσθ(νίζ(ται.  "  Λ,  ab.    Other  MSS.  (κληψα^ 

S^  om.  "  ex,  Afi.   β,  S^  read  πάσα.  ^^  The  construction  is  peculiar. 

It  seems  to  be  a  rendering  of  ίΠ^^Ρ  νΙΠ^.  After  καταπανσουσιν  d  om.  next 
six  words  through  hmt.  For  καταπανσουσιν  e  reads  καταπίσουσιν.  '  Om. 
with  e  as  an  intrusion.  So  also  Schnapp  and  Bousset.  The  parallelism 
is  against  it.  Moreover,  as  Schnapp  remarks,  the  use  of  καταπάνω  in  two 
dissimilar  meanings  in  two  successive  lines  would  be  strange.  *^A^  = 
oTt  Kai.         «2g  reads  αυτούς.  ^c  reads  πύλας.         "(Χ,  dg,  A&.    he  read 

καΧ  στησίΐ,     af  άποστησ ft.  "A  adds  riji/.  "^  reads  roV.  "^  reads 
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1 1.  ΚαΙ  δώσ€ΐ  τοΓ?  ayCoLS  φαγΰν  €Κ  του  ξνλον  rrjs  (oirjs, 
και  *7Γν€νμα  αγκύίτννη^  Ισται^^  €π'  avrots^^. 

12.  ΚαΙ  6  Βίλ^αρ  δ€^ϊίσ€ται  ΰπ'  αυτού, 

καΐ   δώσβι   €^ονσίαν   rots   tIkvols  αντου^^  ττατίΐν  iirl  τα 

ττονηρα  Ίϊνζύματα, 

13•  ΚαΙ  €νφρανθησ€ταί  KvpLos  kw.  rot?  τίκνοι^  αντου'^^, 

beg  Αβ  '^^'  €νδοκ7ίσ€ΐ^^  €πΙ  *rots  ayaTrryrotj^^  αντοϋ  *€ω9  αιώνα? "'^, 

ΐίφρο•       14.  Tore  ayaAAiaaerai  ^Αβραάμ  καΐ  'Ισαάκ  και  Ίακώ^3, 

Λ^!?'*'  Α  Kayo)    χαρήσομαί'^'^,    και    Trai^res    οι    ayioi    ivbyaovTaL"^^ 

β-ae,  A  c  /       76 

οι/Ι/.  XIX.  Και  I'iJi;,  reKi^a  μου^,  Traz^ra  TJKOware^.    *Εκλ^|ασθ€2 

β-dg  ι  r^:kA\,^A\  f         ^^vft'  6  /  **v 

(Aa  β)      ^ci^TOLS  ^η  TO  φωί  η  το  σκοτοί  ,  η  τον^  νομον^  κυρίου,  η  ^τα 

άπ€κρί-      €ργα  του  BeAiap^.  2.    Και  *  άπ€κριθησαΐ'  αύτω  οι  υΙοΙ  αΰτου 

?''^5*'  Xevo>'T€s^•  Έι^ώτΓίον  κυρίου  Τϊορ^υσόμζθα^  '"και^^^  κατά  τον 
"^f"^'^     ,      /  »     ->  ^     ir  ν      -  *    Γ    ^      .  ν         ,    .    11 

τω  πατρι  νομον    αντου,  3•    *^^'    €ltt€v    ^  avTOLS   ο    ττατηρ    αντων^^' 

XeyovTCi.  Maprvy   €aTL^^  Kvpios,  και  μάρτυρ€9  οΐ^^  ^yyeXoi  αυτοΰ,  *και 

X&h  β       μαρτυρεί  v/xeiy  και  μάρτυ9  eyo)^*  *7repi  rou  Aoyow  rou  στόματος 

(ΐπομ^ν.     νμων^^.       Και  *€ίποΐ' αύτω  οΐ  υΙοΙ  αυτού ^β•    Maprvpes^^.  4• 

πν€νματι  άγίω  σννησ^ιται,  *^  C,  ^-G?€.    Λ  reads  πάντας,    de  αυτούς.    Αβ  αύτ^, 

^^  h  om.     h  adds  του.  '°  S  cm.  next  six  words.  "^^  ό  adds  κύριος, 

^*  α  reads  rovs  άγαπητονγ.  "^^  (X.    abefg  read  «as  των  αιώρων,    d  els  τον  αΙώνα 

του  αιώνος,     e  (ως  του  αιώνος  τών  αΙώνων.  '*  C.    h,  obeg  read  χαρίσομαι.     df 

χαρίσωμαι.  '"  d  reads  (υφρανθησονται,  ''^  Οι,  af,  S^.    d  reads  <V  fit/eato- 

συι/»?.     beg,  Αβ  €υφροσύνην.     The  latter  seems  preferable. 

XIX.  iA***°^  om.  ^Oi,  β-ag.   ag,  A  read  άκούσατ€.     e  adds  και  otSarr. 

A»  adds  άπ  e>oC.  ^  a,  d,    β-dg  read  AcV^f .     g  avveXeaee,    β-e,  A«,  ^^'^•^ 

add  oil/.     A^*  =  ιδού.  *  α,  de,  A»  (save  that  d  om.  the  first  ή),     abfg, 

5  read  j;  τό  σκότος  ^  τό  φωΓ.     A^  =  η  TO  σκότος,  ^  be  om.         ®  A"  read 

^nph-u  (=  τα  «pya)  corrupt  for  tjopyUu  =  TO»/  x/o/ioi/.  "^a,  c?/,  Aa.    ab 

read  fpya  B.      ^{g'i)  ^pya  toG  B.      Αβ=  του  Β.      S^  adds  παν  δ  (ννόησα  (ΐπον 

υμιν  and  then  inserts  ΧΙ.-ΧΙΙΙ.  between  XIX.  ι  and  XIX.  2.  ®  α  (save 
that  c  adds  αντώ  after  Xeyovres).     dg,  S^  follow  more  or  less  closely,    d,  S^ 

reads  άπ€κρ.  οΊ  viol  αύτοΰ  ( +  Af υι  S^)  τώ  πατρι  αυτών  \(γυντ€ς,  g  άτηκρ, 
€Κ(Ίνοι  κα\  €ΐ7Γον,  abef  άτΓ€κρίθημ€ν  ημ(7ς  τω  πατρι  Xcyoi/Tey.  Α*'^=  άποκρι- 
6(ντ(ς  τω  πατρι  ημών  (ϊπομίν,      Α^  άττοκριθίντ(ς  τω  π.  αυτών  einov,  ^  h,  αβ, 

C,  bdfg  read  πορ(υσώμ(θα,  ι°α.    β,  Α,  S^  om.  "α.   rf^'  read  ό  πατ>7ρ 

{  + αυτών  Α(υ\ς  προς  αυτούς  d).  abef,  Αβ  ημίν  {abef  ΟΤΏ..)  ό  πατήρ  ημών.  Α<» 
=  Λίυι  ό  πατΐ7ρ  ημών  [αυτών  Α^).  ^"^  Οι.    Α  =  β'στι  μοι  (  +  σημ(ρΌν  Α«), 

β  om.     S*  adds  η  ημίρα  epot  iVayytXeiTat.  ^^  g  reads  οι  άγιοι,  ^*  C,    h,  β 

read  και  μάρτυς  (-γώ  και  μάρτυρ(ς  vpfly.  Α^  =  κα\  (Α***"*  om.)  μάρτυς  €γώ  κα\ 
vpciy.     Αα  om.      S^  και  μάρτυρας  ημάς.  ^^  Οι,  β-dg,    d  reads  π(ρ\  τον  λόγο» 


1.3]  ΔΙΑΘΗΚΗ    ΙΟΤΔΑ  6$ 

Kai  οντωί^^  ίττανσατο^^  Aevl  €ντ€λλόμ€νθ9  rot?  viols  αντον, 
*καΙ  €^€T€LV€  TOVS  ΤΓοδα?  αντοϋ^^  ^iirl  της  κλίνης^'^^  καΐ 
τΐροσζτάθη  ττροξ  rovs  irarepas  αντον,  ζησας  ^  4τη  €κατόν 
τριάκοντα  Ιτττά^^.  5•    K^^t^  €θηκαν  αντον  iv^^  σορω,  καΐ^'^ 

'^μ€τα  τοντο^^  "^ έθαψαν  αντον  h  Χξβρων^^  jutcra^^  "^'Αβραάμ 
καΐ  Ίσαακ   καΐ   ^Ιακώβ^^. 


Αίαθηκη  Ίουδα  του  τέταρτον  νΐον  ^Ιακωβ  και  Aetas^. 

Ι.    ^Αντίγραφον^    λόγων^    ^lovba,    α*    €λάλησ€    τοις    νΙοΪ9 
αντον  Ίτρο   τον  ά-ηοθανύν   αντόν.  2.    ^'Σ,νναγθίντζ^   ονν^ 

ηλθον   *7rpos   αντον^   KaV   (tirev   avTols'  3•    '^Άκούσατβ,  ο_^  ^ 

τέκ^ο   μου,   Ιούδα   του    ΤΓατρό$   υμ,ών'    «γώ'^   τέταρτο?    νίόί    eye-  τίταρτοί» 

τον  στ,  υμ,  g  ncp\  τον  λ.  τον  στ.  μον  και  νμων.  Α°•  =  nep\  των  Χόγων  τον  στ, 
μην.     Α^  π€ρ\  αντον  κα\  nepi  τον  στ.  αντον,     S^  nepl  τ.  λόγων  νμων.  ^^  Οι,  d, 

Α^  (save  that  d,  Α^  om.  αντώ).     ae,  Α^  read  €ΐπαμ€ν  (  +  ημ€'ις  Α^).  b  6?πω- 

μ€ν.    f  ζίπομ^ν,     g  elnov  eKflvoi.      Α^^  =  ημ€ΐς  (ΐττομΐν.  ^^  Οι,  β— α.      α  reads 

μάρτνς.      Α«  =  (σται,  Ζσται.      Α^  μάρτνί  €σται,  *^Α°  ΟΙΏ.      h  om.  next 

seven  words.        ^®  g  reads  άν^τνανσατο.        ^^A°-  om.        ^^  a,  S^.  β-d,  A  om. 

d  reads  κα\  ίκοιμηθη   €V  €ΐρηνη,      S  adds  avTov  (S*  om.)  κα\  €Κ0ΐμηθη.  ^'^  Οί 

(save  that  h  adds  καί  before  €πτα).     β-h,  S  read  ΐτη  (a  om.)  J\(.     b  UaTov 

τριάκοντα   tma  €τη.      Α°•  :=  ίτη   pXe.      A^   ρλ^   ^τη.  ^^  g  om.     A^  add  iv 

ΑίγντΓτω.        "  g^  ^a  om.        ^^  oc  (save  that  c  reads  τούτω),    β  reads  νστΐρον, 

^^  Οι,  β—g,  S.  g  reads  θάψαντ€ς  iv  Χ€νρών.  A^  =  ήνίγκαν  αντον  κα\  έθαψαν  iv  Χ, 
A**  ήν€γκαν  αντον  iv  Χ.  κα\  Ζθηκαν.     Α*^*®^  iv  Χ.  '^'^  α,  ^.    «  reads  ανά  χύρα^ 

=  Τ•"?!?  (cf.  2  Sam.  χν.  2).     bf  άνα  χ^Ίρα.     d  άνα  μΐτά  (a  conflation).     e,  A 

άνα  μίσον.  ^  g  reads  των  πατέρων  αντον.     d  adds  τώ  be  θίω  ημών  ή  5όζα  (Is 

αΙωνας.  f,  S^  add  Aevl  νιος  Ιακώβ  f  (  +  κα\  S^)  vlos  Aias  f  ^ζησ^ν  erq  ρΧζ  (for 
f  .  .  .  ρλζ,  S^  reads  ywaucos  τον  Ίακωβ). 

*  Title.  Οι  in  text.  6e/  read  δ.  Ί.  ιτ<ρ\  άν8ρ(ίας  και  φΐΚαργνρΊαί  {e,  S^  om. 
κ.  φιλ.)  κα\  nopvfias  [f,  S^  om.  κ.  πορ.).  To  this  /  adds  ^lovdas  (ρμην€ν€ται 
iξoμoλόγησις.    a  simply  'lov8a.    d  and  A  are  conflate,   d,  A*^"^^^^  read  δ.  Ί. 

τον  τέταρτον  viov  Ίακωβ  {A*  *^  ^  ^  om.  vi.  *I,)  n(p\  av^peias  (A  δικαιοσνιη]ς)  κα\ 
φϊλ.  και  TTopveias.  A  =  δ.  Ί.  τον  τέταρτον  π(ρ\  φιλ.  κα\  πορν,  αλλά  και  δικαιο- 
σύνης,     g  stands  alone  :    δ.  *Ι.   nepi  avbpuas  κα\  ntpi  τον  μη  μ^θνσκΐσθαι  οΊνω. 

^d,  Α  add  διαθήκης.  ^h  om.  *(Χ.   β-^d  read  δσα,     d  om.  together 

with  next  four  words.  ®  a.  aefg  read  κα\  σνναχθ.  ό,  A,  S^  σνναχθ.  d  κα\ 
yap  σνναχθ.  ol  vlo\  αντον,      g  om.  next  WOrd.  ®  C  om.      d  reads  (πισκ^ψα- 

σθαι  αντόν.  '' g  om.      A^*  Sidds  άναστας  iκάθισ€  καί.  ^  Οι.    (breads 

οιδατβ,  τ€κνα  μου,  δη.     β—d,  Α  om.     S^  reads  τίκνα  μον,  Ιδού,  λίζω  νμϊν  πριν  μ€ 
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5'  ^     ,    νόμην^   τώ  ττατρί  μου   Ίακώβ^^,    καΐ   Aeta•^^    *ή  Ι^-^τηρ  μου 
σπον        €7τωνόμασ^ν^^    μ€^^    ^lovbav^^,    λέγουσα'     ^ Ανθομολογονμαι}^ 


)αιος. 


τώ^^  Κυριω,  οτι  khiuKiv^^  μοί^^    καΐ  '■^^  τέταρτον  νΐόν.  4• 

^'  '  *'Eya)  όξυ9  ήμηι^^^  iv^^  νβότητί  μου^^,  καΐ  υπηκονον^^  τω 
*  Ιακώβ,  ττατρί  μου  κατά  ττάντα  λόγον^^.  ζ.  Καϊ  €τίμων^^  την  μητ4ρα 
β-δ,Α(?)  μου^^  καΐ  την  άδζλφην  ^  ttjs  μητρός  μου^^»  6.   Και  kyiv^TO 

Τατο  ^'^    ηbpvvθηv^'•^    καΡ^    6    ττατηρ    μου^Ι    *ηυξατό    μοί^^,    λζγων 

β-ρ,Β^     BaaiXivs  €ar)^^  κaτ€υoboύμ€Vos^^  iv^^  ττασυν. 

TTiaaas  TT^^^"s;'  ττ-'  1'  '         ^  «^ν 

qIt^j;  11.    Kat  ζΟωκζ  μοί  Kvpios    χάριν  ev  ττασι  rot?  epyoty  μου, 

€ποίησα     €V  Τ€^   ^.γρω  καΐ   iv  τω   οϊκω.  2.    ΟΓδα^    οτί  σvvibpaμov 

ρρωμα  ^  (\άφω^  καΐ  *€πιασα  αυτηΐ'  και  Ιποίησα  αύτη»'  βρώμ,α  τω  ττατρί 
μον.  Ρ•ο"  και  Ιφαγ€ί'^,  ^.    *Τήΐ'  8e  δορκάδα^  *δια  τον  δρόμου"^ 

β,Α,8' 

ras  de  δορκάδα:. 

άποθαν€Ϊν  τα  πράγματα  μον.  ^  afg,  Α  add  (yu>.  ^"^  Οι,  Α^*.    β,  Α«•^'^*'* 

S^  om,         "  α,  ag.   def,  A  read  Λια.     5,  S^  om.  "/  reads  rfj  μητρί  μου 

και.     g  om.  13  oc  (save  that  they  read  έπονόμασίν).     β  reads  ώνόμασιν. 

M^cdefg  ^^^  15  ^^  ^^^     ^^^  j^^  j,g^^  Ιούδα.  1®  A  =  άνθομολογησομαι. 

^^  afg  om.  ^'c,bdeg.   Λ,  a/ read  δβ'δωκβ.  ^^A^^^^'^'^^'add  κύριο?.  ^o^^ 

hdf,  S^.     α  reads  xa/ye.     h,  eg,  A  om.  ^^  c.   A  reads  βγώ  oyj/  όξ.  ήμψ, 

d  iy03^  τίκνα  μον,  6ξ.  η  μ.  β-d  6ξ.  ήμ,  Α^  =  ο^.  ήμ.  6γώ.  Α«  =  καθαρό:  η  μ, 
(ya).  S^  ^1/.  /3— e,  A  add  kcll  σπονδαως.  e  κα\  y(vuaίωs.  S^  σττουδαίοί.  Possibly 
σπουδαίος  is  an  alternative  rendering  with  ο|υ?  of  HMD.  ^"^  d  adds  tjj. 

b^  adds  on  ^  ανδρεία  ην  ev  toIs  στηθ^σιν  και  ην  iv  ττοσϊν  ταχνς,  κα\  κρατίρος 
€V  τφ  σώματι  κα\  πο\\ο\  των  άyωvιζoμevωv  ονκ  ηδννηθησαν  άν^χίσθαι  βπι  τονς 
βραχίονας  κα\  (νίκησα  την  βίβαιότητα  τον  πολίτον  ονχ  νπ^ίκοντός  μοι,  κα\  tUev 
6  πατήρ  μον  οτι  ό  ayyeXos  τον  κρατ€ρον  σνν€μάχ€τό  μοι.  ^*  C,  deg.    k,  S^  read 

κα\  νπηκονσα.  abf  κα\  νπακονων.  Α^  om.  together  With  next  three  words. 
^®  e  reads  τρο'τΓοι/.  ^^  α,  c?  read  «τίμουι/.  h  evKoyow.  '^'^h,fom.  "^^  g 
reads  αντψ.  "^^  c,  ag.  A  corrupt  form  of  this  appears  in  h,f  ηνδρννθην. 
Other  verbs  of  kindred  meaning  are  given  in  b,  A  ψδρώθην.  d  ηνδραώθην. 
e  άνδρκώθην.        ^^  g  om.         ^^  β,  A,  S*  add  Ιακώβ.        ^^c,  b.   h  reads  ηΰξατο. 

adefg,  A  ίπηύξατό  μοι  (α  om.)  or  A^  =  ηϋξατο  π€ρ\  €μον.  S^  (v\όyησ€V  μ€. 
^^  d  reads  eo-ei.  ^*  a,  β—b,  A.  b  reads  κα\  (υοδούμινος.     A  uin.ui^npq.lrfnt^ 

(=  πρωτινών")  corrupt  ίονιαίγηηίΓΐηί1=  κατ(νοδονμ€νος.  ^^  reads  (πι. 

II.  1  e^,  A***  om.  ^  g  reads  τω.     adef,  A  add  τώ.  ^  b,  S^  read  ώς 

ίΐδον.         *  c.h,  β  read  τη  eX.         ^  α  (save  that  h  om.  the  second  αύτην  and 

trs.  βρώμα  after  μον).  β—g  read  ττίάσα?  αύτην  (ποίησα  βρώμα  (βρώματα  d)  τφ 
πατρί  μον.  g  reads  as  β—g  but  trs.  βρώμα  to  the  end.  A  =  πιάσας  (A*^***^^*'* 
om.)  βδωκα  αύτην  βηώμα  τω  π.  μον.  ^  C.    h  reads  τάς  δί  δορκάδας.     β,  S^  τάς 

δορκ.  Α  =  κα\  τάί  δορκ.  '  β,  Α  trs.  this  phrase  after  (κράτονν  against  α. 
A  adds  μον.  ^e  reads  τώ.     d  om.  ^e  reads  π(δίγ.    f  σπουδαίοι. 


11.5]  ΔΙΑΘΗΚΗ    ΙΟΤΔΑ  ^η 

€κράτονν,  καΐ  τταν  ο  ην  h  rots^  ττίδιΌι?^  κατελάμβαΐ'οΐ'.  4•  ^~^'^] 

'^Tou   Xeorra^^    αττ^κτ^ινα^^    και    αφ^ιλομην^"^    €ριφον    €κ    του  βανον. 
στόματοί    αντον^'^•     την^^  αρκον  λαβών   αττο  του  irobos  άττ€-  "φοράδα 
λυσα^δ    €is    *τόι;    κρημνόν''\    *καΙ  αυι^ετρίβη^^.  5•    *Τω  3;^ 

άγρίω   χοίρω^^  κaτibpaμov^^,  καΙ  ττροξλαβον^^    kv   τω  rpiyjEiv  λα^ον 
μζ^  καΐ^^  κατζσττάραξα  αυτόν.  '^"' 

ημίρωσα^^.       4•  ^ο'  \ίοντα.     β,  Α,  S'  *κα\  παν  θήρίορ,  ο  Ιπίστρ^φί  in 


TTiaaas 


^°  β-αβ  (save  that  for  κατέλαβαν  d  reads  κατάλαβών  and  g  κατΐ8ραμον),  S^.  a 
reads  κα\  κρατησας  ημίρωσα.    e,  A  represent  a  third  type  of  text,     e  φορ. 

ay,  καταΧαβως  (sic)  ημίρωσα  πιάσας  Βαρκάδα  €κΰνη•γον  iv  τη  χαρί  μου.  Α  (with 
which  e  is  related)  =  φοράδας  άγ.  πιάσας  ημίρωσα  αυτάς'  ζωα  άγρια  eOrjpevaa 
(V  χΐρσί  μου.  "  Οι.    β-def,  S^  read  κα\  Xeovra.      ef  λέοντα.      A  :=  Katye  τον 

λέοντα  {λέοντας  Α^)  πολλάκις.     Vers.  4"?  appear  in  an  expanded  form  in 

d  as  follows :  άλλοτε  πάλιν  ποιμαίνοντός  μου  τα  πρόβατα  του  πατρός,  λέων  έκ 
της  έρημου  έπίλθων  ηρπασ^ν  (ριφον  έκ  της  αγέλης  κα\  enopeutTO.  κα\  Ιδών  αυτόν 
(δραμον  eV  αυτόν  κα\  πιάσας  παραχρήμα  απέκτΗνα  κα\  άφ(λόμην  τον  eptt^ov  έκ  του 
στόματος  αυτού.  αλλοτ€  πάλιν  ίίρκος  (sic)  επελθούσης  τη  ποίμνη  λαβών  αυτόν  άπυ 
του  πυδος  απ€κυλησα  (Ις  το  κρημνον  και  παρ"  αυτά  δΐ€ρράγη.  κα\  πάν  δέ  θηρίον 
€π(στρ(φέν  (sic)  eV  ipk  δκσπάρασσον  αυτό  ώσπ€ρ  κυνα.  5•  ^<^''  παντίλΐΐ  άφα•- 
νισμω  παρΐδίδουν.  αλλοτί  θεασάμενος  κυνα  aypiov  τρέχοντος  συνέδραμαν  αυτό' 
κα\  παραλαβών  αυτόν  έν  τω  τρέχίΐν  μι  κατασπάραξα  αυτόν.  6.  Αλλοτε  πάρδαλιν 
(sic)  iv  Χΐβρων  προσιπίδησαν  in\  τον  κυνα  μου  τον  παρακολουθοΰντά  μοι•  κα\  πιάσας 
αυτήν  άπο  της  ουράς  άπ€κόντισα  αυτόν  iv  τη  γη  και  ίΐθέως  έρράγη.  γ.  "Αλλοτε 
πάλιν  δκρχομένου  μου  iv  toU  όρίοις  Τάζης,  θ(ασάμίνος  βοών  αγρίων  άγίλην  νίμω' 
μένην  έπι  τίνα  χώραν  €κλινα  της  όδου  κα\  προς  αυτούς  γανόμανος  κρατησας  τον 
μείζονα  αυτών  από  των  κεράτων,  κα\  iv  κύκλω  συσσείσας  κα\  σκοτίσας  ρηζας  αυτόν 
ανε'ιλον.  "Α  =  άποκτείνας  (Α^  άπέκτεινον).  ^^  li.    C,  bg  read  άφελόμην. 

af  άφειλάμην.     e,  A  άφηρόμην.  "Α^=αύτώι/.  ^^  Οι.    β  ΟΤΏ.     Α  =  και 

τόν.  ^^  0C,  α.    g,  Α  read  άπηκόντισα,   of  which  I  take  bdef  άπεκύλησα  to 

be  a  corruption.  Then  άπηκόντισα  and  απέλυσα  would  be  independent 
renderings  of  Τ Π/Ι^.  '^''h^afg.  c  reads  τόν  κρυμνόν.  h  κρημνόν.  e  δένδρον. 
^^  Οι.  See  also  d  in  note  II,  κα\  παρ  αυτά  διερράγη.  β,  Α,  S^  read  και  πάν 
θηρίον  ο  {ah,  S^  ει,  dg  om.)  νπέστρεφεν  {h  επέστρεφε,  df  έπεστρεφεν,  e  eW- 
τρεχεν,  g  iπιστpεφωv)  eV  (6  προς,  g  εΙς)  εμέ,  διέσπων  {bg  διησπουν,  d  διεσπά- 
ρασσον,  e  διησπον,  f  διέσπουν,  Α  =  άπέκτεινον)  αυτό  ως  {αυτά  Α  **)  κύνα  (α  om. 

ως  κ.)  By  referring  to  the  text  of  d,  given  above,  it  will  be  observed 
that  here  again  d  is  conflate,  or  is  it  alone  not  defective  ?  ^^  See 

preceding  note.  ^  h,  af  (but  a  om.  τω),    befg  read  τω  χ.  τω  άγ.     c  τόν 

άγριο  χοιρα.  ^^  Οι,  α.     β-α  read  συνέδραμαν.  ^  Λ.    C  reads  προελαβα. 

abef  πρόκα  {bef  om.)  προλαβών.  d  παραλαβών.  g  πρασλαβών  εκ  ταυ  ποδός. 
In  Α  the  text  ^  κα\  κατάδραμόντας  μου  χοΊρον  αγριον  κατέλαβαν  αυτόν  κα\  πατάζας 
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β,  (Α),  S^  6.  *Πά/)δαλΐ9  h  Χ€βρων  'προσ€ΤΓη6ησ€ν  €ΤγΙ  τον  κύνα^*, 
αυτήν  καϊ  ^^^  ττίάσα^^^  αυτον^^  άττο  Trjs  κ€ρκου^'^  άττηκόντίσα^^  *αυτό»' 
€1'  Tols       '■"■'^  "^Ψ  Ίτέτραν  και  ερραγη  cis  ουο^^, 

όρίοις  η,    *Βοί5ζ;  αγριον  eupoi'  τη»'  χώραι/  μεμόμειΌΐ',  και  κρατήσου  "^ 

RiJ^\  ^*^^  κβράτωι;^^  και^^  κύκλω  '^ συσσ^ίσα^^^  ^καΐ  σκότισα?^* 
S1  /ν    '    βίψαί^^  άν€Ϊλον^^  αντόν^"^, 

$^.-  Ϊ^Ι•    *''^^^  ^^^    *ίλ^02;   οΐ  Ζύο  βασιλ€^  των  Χαναναίων 

νον  €κρά-  Τζθωρακίσμίνοι'^  βττι  τα  ^ττοίμνια  ήμώ»/  και  λαο?  ττολύ?^  *juer' 
'^^'^"'        αντων^  *κάγω  μόνοί^  ^ραμων  €ττ1  τον  βασιλία  ^τομ  Im^  *καΙ 

και  δτ€.     β,  S^  και  ποΧνς  λαός. 

κατασπάραξα  τα  οστά  αυτόν.  ^  (Χ.    β  om.  ^*  Οι,  β-d  (save  that  β  reads 

ττρός  for  eVi  and  g  prefixes  καί).  A<^  =  ττάρ^αλις  αλλοτ(  iv  X.  πρησπη^άσας 
em  τον  κ.  A^  αλλοτ(  ττάρδ.  (λθων  iv  Χ.  και  προσιτηΒάσας  ini  τ.  κ.  Observe 
that  d  agrees  with  A«.    See  note   ii.  ^ ag  read  κρατησας.  ^^(X. 

β  reads  αυτήν.     A  om.  ^7  q,^  ^y    β_^^  j-gg^^j  ουραε.  ^^  a/,   α  read 

άπηκόντησα.     bdeg  άπίκόντισα.  ^^  (X.    β—d,  S*  r€ad  αυτήν  και  ^ρράγη  (β  διβρ- 

ράγ»;)  cV  τοί?  opiots  (e  ορίσιν)  Τάζης.  ΓοΓ  C?  see  not€  II.  A  =  και  €υρίθη 
{  +  ή  πάρΒαλις  Α^^)  ραγαίσα   iv  opiois   Τάζης.      The   (υραθη  here  IS   borrowed 

from  ver.  γ  where  it  should  be  restored  and  read  as  eiipov  (if-uf/i).  The 
phrase  iv  όρίοις  Τάζης  seems  to  be  wrongly  connected  with  ver.  6.  d 
connects  it  with  ver.  7.        ^°  a.   β-'d,  A  read  βοΰν  ay  p.  iv  (/  im,  hg  om.) 

χά)ρα    (^fg    χώραν^    A     opei)    vepopevov    iκpάτησa    (A    κρατήσας).      be    add    eV. 

^^A  adds  αυτοΟ.  32^  Qjjj^  ^  adds  eV.  ^^A,  β-e,  A.  c  reads  σνστήσας. 
e  συνσησας.     A«/^^  add  avro'i/.  ^  a,  6/.    β-bfg,  A~^*  read  και  σκότωσα?, 

gr  σκοτώσαΓ.    A^*  :=  κα\  iσκότwσa.     A^  add  ^ηΚονότι  (κμαΐνας.  35^abh  γ^^^ 

και  eppiyj/a  {-\-iv  ττ}  yfj  A^).    A"  om.    A^*  read  κα\  piy^as  iv  τη  yrj.  se^abh 

cm.         ^'/ reads  αυτήν,     h  om. 

III.   ^a.   β-d,  A,  S^  read  κα\  ore.    d  και  iv  μια  των  ήμ(ρων.  ^A  =  ήλθαν 

6  βασιλ€ύς  τ.  Χ.  τίθωρακισμάνος.  ^  (Χ.    obefg,  S^  read  ποίμνια  {e  πρόβατα)  και 

π.  λαοί  [g  ττολλοι  λαοί),  d  ποίμνια  ημών  τον  άρπάσαι  αυτά  καΐ  πολύς  λαός. 
Α  ποίμνια  πολλω  λαω  (Α**  και  πολύς  λαός).  *Α^  =  ην  αυτώ.      Α"^*•"*"^  om. 

^d  reads  iyoi  μόνος,      g  και.      A  =  Kayci}  μόνος  ην  και.  ^  (Χ  =  ΊΠΝΠ,  *  the 

one.'  The  other  authorities  read  ηΐνπ  which  is  well  reproduced  by  ae,  S^ 
as  *Ασούρ,  less  well  by  bfg  Σούρ.  d  Άσσυρίων.  (Cf.  my  note  on  Jub. 
xxxiv.  4).  A  =  Ζούρ.  The  omission  of  Άσουρ  by  α  is  due  to  its  wrong  (1) 
text  in  iv.  2.    See  note  14,  p.  72.         "^ a.   /3,  S^  read  σννάσχον  (α  συνϋχον, 

e  συνηχον)  αυτόν  και  eVi  (e  om.)  τ.  κνηρΙΒας  (d  άντικνημ'ιδας)  κρουσας.  Α  = 
σννίσχον  αυτόν  κα\  κρονσας  in\  τας  κνήμας  αυτόν.  ^  Α  =:  κατασπάσας.  ^  (Χ. 

β-d,  Α,  S^  read  και  τόν.      d  ομοίως  κα\  τόν.  ^^  Χ.    β-eg,  S^  read  Ύαφονά. 

e  Γαφοίις.      g  Ύαφουσά.      Α  =:  των  Ύαφίων.  ^^  d  reads  Ίππου  αφνω.      g  τον 

ϊππον.      Α^"  add  αΐτοΰ.      Α"*  add  κρούσας.  "β,  Α''*'*^'*^'«  add  αυτόν.      S^ 
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κρουσαξ  αυτόΐ'  ini  τοις  κηιμΐδα$'^  ^ κατίστΐασα,  καΐ  οντω^^  aveiXov  p'  \^^ 
αυτόν.  2.    *Τόι;    be^    hepov    βασιλέα    *τόζ;    Ταφου€^ο  'σννίσχον 

καθημζνον  βττι      τον  ΐτΐττον^^  \av€ikov^^  καΐ  οντωί  τΐάντα  τον  αντον κώ. 
λαόν  αυτοΰ^^  δί€σκόρτησα.  ^"^*  '"Λ 

'^  κνημιΟαί 


α 
3.Καιΐ*τόζ;+Άχώρ 

yiyavTa    ζνρον^^ 


3.     *Tor     Άχώρ 
γίγαντα  ^  ^  βάλλοντα 


Α  κρούσας» 

3•  Καΐ  *τ6ζ;  βασι- 
λέα Χωρά]  άζ^δρα^^ 
γίγαντα  "^^χοντα 


om.  rest  of  verse.  The  words  di/ftXoi/  και  όντως  .  .  .  βασιλ€α  must  be  rejected 
as  a  corrupt  and  in  part  dittographic  addition.  For  since  according  to 
HI.  I  and  IV.  i  (β,  A,  S*)  Judah  kills  five  kings  and  according  to  III.  7 
Jacob  kills  one,  there  can  only  be  one  other  king  slain,  as  there  are  only 
seven  in  all.  This  is  the  King  of  Tappuah  whom  Judah  slays,  according 
to  our  present  text  in  III.  2.  Thus  the  original  text  cannot  have  dealt 
with  an  eighth  king  as  the  present  Greek  text  does  in  III.  3-5.  And 
yet  these  verses  with  the  exception  of  the  phrase  top  Άχώρ  βασι\€α  are 
original ;  for  they  are  found  in  the  Midr.  Wajjis  and  the  Book  of  Jashar 
— only  in  these  latter  with  reference  to  the  King  of  Tappuah.  Hence 
we  rightly  infer  that  verses  2-5  originally  related  to  the  King  of  Tappuah 
only.    We  can,  moreover,  account  for  the  origin  of  the  added  name  Άχώρ. 

For  Άχώρ  =  ηΐΠΝ  a  corruption  of  "^Π^  =  erepoy.      Thus  top  Άχώρ  βασιλία 

is  merely  a  corrupt  dittography  of  the  opening  words  of  ver.  2.  The 
earlier  part  of  the  addition  arose  subsequently  either  in  the  Hebrew  or 
in  the  Greek  translation.  To  this  addition  there  is  nothing  corresponding 
in  the  other  Hebrew  authorities.  "Λ,  c?e,  A*^''^*.   c,  afg,  A'^'^^  read 

αυτώρ.     b,  S^  om.  "  Οι,  A.   d  reads  καΙ  πάλιν  aWoTc.     β-d  om.         ^^  ex, 

β  (save  that  g  reads  Έχώρ  β.).  A^^^  attempts  an  emendation  and  gives 
βασΐΚία  Χωρά  (cf.  A,  ver.  4).  A^*^^^^  give  Όχοσορά  for  Χωρά.  Before 
discovering  the  coriuption  of  the  text,  I  took  Χωρά  to  be  corrupt  for 
Χωρορ  =  \'\'^)n ,  i.e.  }mn-n3.     See  Jub.  xxxiv.  2-8  note.  ^^It  will  be 

observed  that  Οι  gives  at  once  the  most  intelligible  text  and  the  most 
grammatical.  On  the  other  hand,  α  is  defective,  for  the  phrase  ψπροσθίρ 
και  6πίσθ(ρ  βψ'  ΊτΓπου  is  found  also  in  Jashar  and  Chron.  Jerach.  ^''An 

addition.  See  note  12.  There  is  no  verb  to  govern  this  accusative;  for 
aveXopepoi  must  be  construed  with  λίθυρ.  For  d  see  note  14.  ^^b  reads 
γιγάρτωρ.     d  &ads  τ^  Ισχνι.  ^^Seenotei5.     Observe. that  this  order 

recurs  in  ver.  4.  ^°  c.   h  reads  άρίΐλάμηρ,  ^^  h.   c  reads  λυτρώρ. 

^Undoubtedly  corrupt.  Possibly  ^ΓΤ'^Π  (i.e.  ^Γ1^3Π  =  ίττάτα^α,  so  A,  S^) 
stood  originally  in  the  Hebrew  which  was  corrupted  into  TinJ  (i.e.  ^^Ό^). 
δί'δωκα  might  be  corrupt  for  κίκρουκα;  but  bde  read  ?δωχα.  See  note  27. 
^  Though  in  a,  d  it  is  an  addition  to  the  text.    The  verse  originally  ended 
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β,  S]  οίν 
.  .  .iv  TTJ 

X€ipi, 

β,  SI 
Χίθοις 

νησας 
αυτούς. 


βάλλοντα  τόζα  καΐ 
άνηλάμζνο^^^  λίθον 
k^T]  κοντά  λιτρων^^ 
καΙ  ακόντισαν  'bi- 
bωκa  ^^  τω  ιττττω 
καΐ  aiT€KT€Lva  αντον 
\σνν  τω  ιτΓττω]  ^^. 
4•  (Wanting.) 


Trept  την  οσφνν^ 
οτησθζν  καΐ  Ιμ- 
ττροσθζν  τόζον  καΐ^^ 
καθήμ€νον  €φ'  Ιπ- 
που αν€λόμ€νοί  λί- 
θον λίτρων  ξ'  καΐ 
aKovTiaas  €7ΐάτα^α^^ 
τον  Ιίττττον  καΐ  cmi- 
KT€Lva  αυτόν.  4• 
ΚαΙ  ΤΓολβ/χησα?  τον 
βασιλέα  +Ναχώρ 
ώί  €7γΙ  ώρα?  δυο  και 
ζΐίμέρη  TTOL-qaasT-qv 
ασπίδα  σννέκοψα 
TOVS  ΤΓο'δα?  αντου, 
καΐ  οντωί  άτΐέκτξίνα 
αυτόν. 

5•  *Έΐ'  δ€^^  τω  €KbiJ€Lv^^  /xe^^  τον  θώρακα  αυτον'^^,  ιδού, 
"^avhpes  "^όκτώ^^,  eraipot**  αΰτοΰ^^  ηρξαντο  -ττολ^μζίν  μ€^^. 
6.  Έί'ίίλτίσαί^'^  *δ€€γώ*^  την  στολην  μου  *€πΙ  τηΐ' χεΐρά^^ 
μου  ^καΐ?^^  *  σφβΐ'δονησας  auTois  λίθου?  ^^  ^  τέσσαρα^  €^  αυτών 


τό^α  €μτΓροσθ€ν  κα\ 
οτησθβν  €φ'  ί'τΓΤΓου^* 
ai'eAo'/mez^os^^  λι^οι; 
*Ιί^κο^'τα  λίτρών^^ 
άκοντίσα9  '^€bωκa^'^ 


4•  ΚαΙ  *  πολβμτίσα? 
τον  +Ά)(ώρ^^  eTTt 
*ώρα9  δυο^^  *a7re- 
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KT€Lva  αυτόν 
3*     bύo 


και 
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€69"'  ουο  μ€ρη 
ΤΓουησαί  την  άστί'ώα 
αντου  σννέκοψα 
Tovs  ΤΓοδα?  αυτοί;. 


with  anfKTdvev  avrau,  and  thus  ver.  4  was  lost  through  hmt.         ^*  d  reads 

ΐττποι^.  2^cZ  reads  ανβλωμίΐΌΓ.    f  άνηλάμ€νος.  ^  def.    ahg,^^  ΤβΟ,ά  λίτρων  ξ. 

d  SiddB  €γω  και.  ^"^  bde.  afg  reaa  dedwKu.  S^  (πάταξα.  ^^β—e.  «reads 
του  ίππου,     d  adds  αύτου.  ^^  a  adds  και.  ^^  d  om.   ag  om.  next  nine 

words.  ^^  β-de,  S^.    c2  reads  neCeCaas  Άχωρ  (πολίμησί  μ(τ   (μου.     e  (πολί- 

μησα  τ.  Ά.  Ά;(ώρ  here  also  represents  a  corruption  of  "^ΠΧ  =  erepov.  See 
note  15.  ^^β-ef,  S\  e/read  δύο  ώρας.  de  add  διό  {e  om.)  /ca/.  ^This 
clause,  which  has  και  prefixed  in  de,  should  be  transferred  to  the  close  of 
the  verse  as  in  A.     See  note  32.         ^*e  reads  eVt.  ^^b  reads  /xfptSay. 

36  So  A  corruptly  „p  (A^^  om.)  π^-ί,^/,  qif^:^  [.upml^  ^v^befg  ^^^^ 


Ά   reads  πατάτα?  and  om.  following  καΊ. 


reads 


'A  = 


€ν8ύ€σθηι.       " e  om.    ae/addavroV.   bg  αυτού.       ^'^OL,d,A.  β-dom.   a/add 

Kai.  *^  Οι,  ad.    bef  read  6κτω  avdpes.      g  τηντηκοντα  iwbpes.     A  =:  ίφάνησαν 

nubpfs  ίτττά  (A^^^  euu(a).  (vvea  13  supported  by  Midr.  AVajjis,  Chron. 
Jerach.  and  Book  of  Jashar,  nym.  "*  αδ,  A^^**''"',  S^   In  the  other 

MSS.  this  word  is  written  erepoi.  •*"'  c  reads  (αυτοί).      A*  αυτών.       ^  *^  Οι. 

β-e,  A  lead  πρυς  pe.     e  μ(τ    (μου.  *^  OC,  adg.    bf  read  (ναλίσας.    e  (νηλησας. 

g,  A  prefix  και.  *^  a.  /3,  S*  read  οΰν.  A  =  ('γώ.  *^  a.  β,  S*  reads  (v 
TTJ  χαρί.  For  the  words  την  στολην  .  ,  .  μου  A  reads  την  χ'φά  (A*"*  τας 
χύράή  μου  ττ}  στολτι  μου.        ^°  Λ,  Α.   3  om.        "  C  (save  that  with  /*  I  have 
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^'Λ8»     h.v^Kov^'^'     *οί    δ€    λοΐ7Γθ1^3    Ιφ^^ο^.  η,    *Ό    8έ    ττατήρ 

Ίηκώβ  ό  f^°"  *1ακώβ5*  aretAe  τόζ;  tBeλiσά^^^  βα(Γίλ€α^^  ττάντων^'^ 
πατήρ  των^^  βασιλίων,  ^avbpa?^^  γίγαντα  ττ)  ισχυι  ττηχων  δώδ€κα^^. 
β  Aab  S^  67Γ67Γ€σ6ζ;''^  €7Γ    avTOvs  τρομοξ^'^,  και  ζττανσαντο  ττολε- 

άμίριμί'Οί  μονντ€ί^^  ημά^^^.  9•    *  Δία  τοντο  ο  ττατήρ  μου  άμεριμι/09  r\v 

ην  6  π.  ii;  γοΪ9  TToAe/xois^^  δτε^^  6γώ  *σι;ι;  τοΓί  άδβλφοΓ?  μου  ημην^"^. 
^°Aabefg  ^^•  *Ε^δ^  y«P^^  *^^  οράμαη^^  ""πίρι  β/χοί;"''^  ort  ayyeAo? 
oTt.  hvvάμ€ωs'^^  ^σννζττζταί  μοι^^  ez^  ττασι,  τον  μη  *  αψασθαί  μοι'^^^ 

'7  11.,  IV.  *Κα1  μcτά  τούτο  ycyoi'ej'  ήμΐΐ'  κατά  νότον^  ττολβμο^^ 
/ze.  μ^ίζων^       τον    kv    Σικιμοι?*•     και   τταραταζάμ^νοί    ^  σνν    rots 

/3-<ί^,  Α,    άδ€λφοΓ5^     μου     «Βιώξαμεμ^     χιλιου?^     και     άπεκτειναμει^^     e^ 

κατά  νότον  yeyovev  ημΐν.  β,  Α-^*,  S^  (δίωξα,  β,  Α-^*,  S"  απ^κτίΐνα  .  . .  διακόσιους 
άνδρας  καΙ  τίσσαρας  βασϊΚύς. 

placed  λίθους  for  λίθοις^  h  reads  σφίνδονίσας  αντοΐ,ς  λίθους,  ahdg,  S^  λιθοις 
σφ(νδονίσας  {hg  σφ(νδων.  d  σφΐνδονησας^  αυτούς  (g  fis  αυτούς^  ef  λίθους 
σφίνδονησας  αντοΐς.      Α  =  σφ^νδονησας.  ^"^  g  reads  τους  δ'  avelXov.      Α  = 

άνίΤλον  f'l  αυτ.  άνδρας  (Α**"*  om.)  τίσσαρας.  ^^  Οι.    g  reads  κα\  οι  λοιποί. 

β—g  οι  δζ  άλλοι.  ^  Οι.    d  reads  τω  καιρώ  (Κΐίνω  6  ττ.  μου  Ί.      β—d,  Α,  S^  κη\ 

Ί.  ό  π.  ημών  {e,  Α^*•"*®^*^  μου).  ^^  Οι,  af.    b  reads  Ββίλισά.    d  BeXtar.     e  Bee- 

λησάθ.     g  Β^Αισάδ.     A*  =  Β^λιασά.    A}"^^*^^^^  Β^λιασάθ.     S^  Έλισάφ.     These 

seem  to  be  corruptions  of  rh^^'bv^  =  '  Lord  of  Shilo/  ^^  e  trs.  before 

BfX.         "c?  reads  απαι/τα,  ssgom^         59  Q^    /3,  A,  S^  om.         ^'^  c,f.   h, 

e  read  δ^'κα  δυο.     ahdg  ιβί.  ^^  c,  ahf.   h,  deg  read  entatv.  ^^  d  trs. 

before  eV.  A  =  τρόμος  (  +  ημών  A!"*^)  κα\  φόβος.  ^^  e  trs.  to  end  of  verse. 
^*  a,  d.    abeg  read  άφ'  ημών.    f  βφ'  ημάς.  ^^  Οί.   β-g,  A"^^,  S^  read  καΐ 

{β-g  om.)  δ.   τούτο  αμ.  ην  6  π.  μου  .  .  .  πολ€μοις.      Α^**"*^^^  =  καί.      g  om.  the 

entire  verse,  but  adds  the  first  half  of  it,  prefixing  καί  and  om.  ό  πατήρ  μου 
after  ver.  lo.  d  om.  rest  of  verse.  «^  c,  β-dg,  A''*'%  S\  h,  A"''"^'^  read 
as  in  margin.  ^"^  Οί  (save  that  I  have  corrected  €ΐμην  of  c  and  συνημην 

of  h  into  ημην).      β-dg  read  ημην  συν  (b  cV)  τοΓ?  αδ.  μου.  ^^  a,  β-d,  A""^^, 

S^.    d  reads   ort   €Ϊδ(ν.      g  (Ιδίν  6  πατήρ  μου.      A^'^  =  ίΙδ€ν.      A®^^  βγω  yap  by 

internal  corruption.  ^^  e  reads  όραμα.     A^**^**  add  vvkto?.  ''°A  om. 

■"  d  reads   κυρίου.      A^  =  κυρ/ου  δυι/σ/ΐίω.  '^'^  Λ,  o/j^.    bd  read   βπβται  fioi. 

e  ην  μ€Τ  €μοΰ.     S^  βοηθίΊ  μοι.  '^  Οί  άψασθί  μαι  (Λ  μοι)  for  αψασθαί  μυι.    d,  Α 

read  ήττάσθαί  μ€.  β-de,  8^  ήττασθαι.  e  ηττιθηναί  μ€.  These  appear  to  be 
independent  renderings  of  two  different  moods  of  va3. 

rV.  ^  Οί  (save  that  they  read  νώτον  corruptly  for  voVoi;).     abf,  A,  S^  read 

κα\  κατά.  νότον  yeyovfv  ημΐν  (for  ημΙν  ^^*<^^'^  read  μίγας).  d  πάλιν  ουν  yey» 
ημΐν.      e  κα\  κ.  τον  νότον  ημΐν  ye'y.      g  ημΐν  yiy.  ^  g  adds  κατά  του  νώτου. 

^  e  reads  μείζον,    d  om.  *  abg.    ef  read  του  ev  Έικημοις.    Οί  τοΐς  iv  Σηκημοις. 

d  om.  '  Οί.   β  reads  μ(τά  τών  άδίλφών.  δ  α,  Α***  (but  this  reading 
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^ν^'         ο^ντίύν    διακοσίουξ^  2.    Kat    αν9ι\θον^^    βγω"    em    '^ τον 

8νοβασι•  Τίίχουί^^   καΐ^^    *  άμεΐλομ  trok  βασιλέα  auxcikti^.  3.  ΚαΙ 

A«trt        ούτω?    "^ηλξνθζρώσαμζν^^    την^^    '^Χ€βρών^^,    καΐ    ζλάβομ^ν 

.  ,    „       ττασαν  την  αιχμαλωσιαν^**. 
AaifeiXov 
aWovs  V.  Kat^  τη  k^rjs  αττηλθομζν^  ety  *Apertii;^,  ττολιι;  κραταίαν* 

βα*    Xe'     '^^^  ίσχυράν'^,  *ά7Γ€ΐλοί;σαν  ή/xtr  ^άζ^ατοζ^^.  2.    *Έγώ  δ^ 

τίσσα-      καΧ     6    Γαδ"^     ττροσηξαμζν^     *  άττό    ανατολών    τήί    ττόλζωί^• 

Ρ«^•  *Ρου^ήμ    δε  10    καΐ    ό"    Aevt^^   άττο    δυσμώι^ι^.  3.     ΚαΙ 

Α,  S^  αΐχ.  των  βασιλίων.     β-dg,  Α,  S^  τίΐχηρη  και  άττροσέγγίστορ, 

seems  corrupt),      β,  Α**"**"^®'^,  S*  read  ίδίωξα.     Α  adds   c^  αύτώζ/  av8pas. 

"'bdCfS^   add   avbpas.      g   άνδρας  και  τεσσάρας  βασι\€Ίς.  ^  Οι,  Α^*    (seemS 

corrupt),      β,  Α^^^"^^^^  resia  όπίκτίΐνα.  ^Οί.    d,  Α  read  avdpas  διακόσιους. 

β—g,  S^  add  άνδρας  (d  om.)  κα\  τεσσάρας  (b  τ€σσαρ€ς,  ef  Τ€σσαρ€ΐς)  βασΐΚ€'ϊς. 
g  άνδρας.  Α  κα\  βασΐΚ^ς  τίσσαρας.  d  om.  ver.  2  through  hmt.  ^°^  reads 
άνίλθών.  "  Οί,  Α.    β  om.    h,  S^  add  eV*  αυτούς.  "^^A  reads  τωΐ'  ταχίων 

αυτών.  ^^ g  om.  ^^ Οι,  i.e.  the  King  of  Hazor,  who,  however,  was 

already  slain  by  Judah  (iii.  i).  β-e,  S*  read  άλλους  δύο  βασιλύς  άν€Ϊλον, 
e  avelXov  δί'Ο  βασιλείς.  A  =  aveiXov  akXovs  ert  βασι\€Ϊς  τεσσάρας,  where 
βασιΚίΙς  is  corrupt,  but  τίσσαρας  is  right  according  to  Midr.  Wajjis.  For 
βασιΚάς  we  should  read  ισχυρούς  =  DmSJ,  as  in  Midr.  Wajjis  and  Chron. 
Jerach.  DniX  'T  DDIn!?  ηπ.  ^^  OL,  ag.   6iie/read  ίλ^υθ^ρωσαμ^ν.     Text 

=  IJK^sn  corrupt  for  ^ii^Dn  =  συν(λάβομ(ν,  or  for  "lilK^^i  (verb  used  in  Midr. 
Wajjis  here)  =  καηκυρκύσαμ^ν.  Corruption  due  to  corruption  of  Άσούρ 
into  Χφρών.     See  note  17.         ^^ci  reads  roV.  "  Corrupt  for  Άσούρ  = 

Ίΐνπ.  The  whole  chapter  relates  to  Hazor  as  in  Midr.  Wajjis,  Chron. 
Jerach.  xxxvi.  6,  Book  of  Jashar  (Diet  des  Aj^ocr.,  ii.  11 76).  ^^e  reads 
(υπορίαν.    β—d,  A,  S^  add  των  βασΐΚβων.      d  αυτών. 

V.    ^  h,  S^  om.      Instead  of  καί  rrj  .  .  .  Ισχυράν  d  reads  πάλιν  ουν  αλλ  J/  TToXet 
κραταιά  κα\  απροσέγγιστος  Άρ€τά  ονομαζομίνη,  ^  efg  read  άπηλθαμ€ν.  ^  be. 

d  reads  Άρίτά.  g  'Λβίτά.  Οί,  «6^  (over  erasure)/,  S*  hepav.  A*^''*'*^^^^  =  Apira. 
The  original  word  was  |ϋΊΟ  (see  Book  of  Jashar,  ii.  1 176  ;  Chron.  Jerach. 
xxxvi.  7).  ^  g  reads  κραταιά  and  om.  καί  following.     A''*  =  άνάΚωτον 

κραταιάν.  ^  Οί.    β—dg,  A,  S^  read  τ(ΐχ(ίρη  (ef  τ€ΐχηραν)  κα\  άπροσίγγιστον 

(a  προσίγγιστον  ημ'ιν^.  g  rrj  χ€ΐρ\  κα\  cos  προσηγγ'ισαμ^ν.  For  text  of  d  see 
note  I .  ^  a  reads  θαν.  άπ.      g  άπ.  ημιν  θανάτω.      A  =  κα\  ηπίίλουν  ήμίν 

θάνατον.      d  adds  ηργισθίντ^ς  ουν  ημύς  βπ'  αύτην  €πορ(ύθημ(ν  (Ις  αύτην.  "Όί. 

β,  S^  read  Έγώ  οΰν  κα\  Τάδ.     Α  =  κα\  totc  ( Α*^  ιδού)  €γω  καί  Γ.  ^d  reads 

προσηύξαμ^ν.  ^Α  =  (ΐς  το  τ(ϊχος  της  πόλ€ως  άπο  ανατολών.  ^°c  om. 

"α.    β  om.  ^^d  reads  Aem'?.  "δ  adds  κα\  νότου.  "A  =  ούτως 

(νάμιζον  and  trs.  after  τίίχους.  "  d  om.  ^^  Oi,  ahf.   beg,  A  read  eVt. 

For  r.  τ(Ίχους  A^  read  τών  τίΐρ^/ων.  "A  adds  καΐ,         "  (φί\κ(ΐν  is  used 
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νομίσαντ€9^^  οΐ^^  άττό^®  τον  τοίχου?,  οτι  ημ^ΐί  μόνοι  ζσμζν^"^, 


€φ€λκνσθησαν^^  irpos^^  ημα^. 


4•  ΚαΙ  Οντως  λά- 
θρα οί  άb€λφo(  μον 
€^  €κατ€ρων  των  μ€- 
ρων  τον  τζίχονί  €t(r- 
ηλθομζν  €19  την 
ττόλιν. 


4.   Kat  όντως  λά- 
θρα^^    οί     ά^ζλφοί 
"^   €ξ   €κατ€ρων 


μον 

*  των  μ€ρών  ^^  ττασ- 
*  ζττανίβη- 

22 


σάλοΐί 

σαι;  τω  ret^et""  /cat 
βισ^λ^οι;^  ety  την 
TTOktv     άγνοούντων 


αντων 


24 


4•  Άλλα^^  TTavT€s 
άbeλφoL  ημών  If 
€κατ€ρων  των  μ^ρών 
ττασσάλονς  (μττη- 
ζαντ€9  ^^  άσηλθο- 
μ€ν^'^  et?  την  τιόλιν 
άγνοούντων  αντων. 


α,  β,  S^ 
5.  Καί  κατ€λάβομ€ν^^  αντην 
€V  στοματί  μαγαιρας,  και 
roi/y^^  kv  τω  ττνργω^^  καταφν- 
γόντας  iv  πυρί  ίνζΐτρΎ\σα\ΐ€ν 
και  ούτως  πάια-ας  €λάβθ|ΐ€>'  και 
Ίτάη-α  τά  αυτώκ^-^. 


5•  Kat  €λάβομ€ν  avTovs  iv 
στόματι  μαχαίρας,  καΐ  οί  iv 
τω  Τ€ί\€ί^^  κατ^φνγον  [καΐ 
ζίσηλθον  619  TOVS  Trupyovs]^^ 
καΐ  ^  τότ€  ημί^ς  €μιτρησαντ€9 
τονς  ττνργονς  crvv  αντοΐς  ika- 
βομ€ν^\ 


β  €μπρη- 

σαντ€ς 

τον  πύβ' 

yov  συν 

avTols 

ελάβο- 

μ€ν. 


as  a  rendering  of  the  hiphil  of  ^ΊΚ  in  Num.  ix.  19  and  Jos.  xxiv.  31,  in 
the  sense  of  '  to  prolong '  in  the  latter  passage.  A  =  ίφείλκυσαν  τον 
πόλΐμον.  This  suggests  the  idea  that  as  ΙφΐΚκυσθησαν  =  1D"ii<,  the  latter 
may  be  corrupt  for  13iy,  which  with  or  without  ΠΟπί^  =  '  set  themselves 
in  array' — a  phrase  which  occurs  several  times  in  the  Midr.  Wajjis  but 
not  exactly  in  this  place.  ^^  Οί,  af.  bdeg  read  εφ*.  ^^  b  reads  λαθραίοι. 
2^  b  om.      For  Ικατ^ρων  S^  reads  πάντων.  ^"^  d  reads  άνίβησαν  το  τάχος. 

S^  om.  τω  τζίχει.         ^  Λ  reads  ηΚβον.        ^  g  trs.  before  ayv.    a  om.        ^  So 

^ahcdefg^   Ά*»  =  κα\  οί  Ά\\οΐ  {Iru  iuji).     A''*  =  Se.  «A''  adds  iv  τώ  τάχ^ΐ. 

"A''^^     Cf.  α.     A^*'^''^  =  «σ^λ(9ο»'.  "^h.   c  reads  κατ€λά^ο/χ€ΐ/.     β  κα\ 

ξλάβομίν.  29  ^  reads  τους  δβ.  ^°  β.    Οί  reads  to7s  nvpyoig.      S^  om. 

^^  Οί.  β  reads  (μπρησαντίς  {bdf  €μπρίσαντ€ς)  τον  rrvpyov  συν  avrols  ΙΚάβομ^ν 
{-\- πάντας  f).  S^  reads  €ν€πρησαμ€ν  only.  ^'^An  error  for  πυργω.  ^A 
dittographic  rendering.  ^*  So  A^*"*^^,  save  that  A^^  add  και  before  i\a- 

βομ€ν.  The  Armenian  text  (note  4,  p.  So)  wrongly  omits  ^u  uin.tu^  [=.κα\ 
ίΚάβομ(ν)  after  "bngo^  in  giving  text  of  A^.  The  ku  is  here  an  intrusion. 
The  same  mistake  is  made  with  regard  to  A*^*^  in  the  same  note.     A***  is 


corrupt.         ^  Better  form  preserved  in  β. 


'Οί,  e. 


h  reads  ddOTcs. 


28  e.   b  reads  θαφφού.     adf  θαφου^.    g  θαμβού.    A"^'"^*^  θεωκίων.    A^*  θωκίων. 
2^  bg.    a  om.      dfj  A  read  έττίβαΚον  em  {ds  f)  τψ  αΐχ,  (  +  του  άφίΚίσθαι  αντην 

e|  d)  ημών.   β  =  α.       *<Ά  adds  ημύς.  Α^  om.  next  five  words.       "  b  reads 
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α 

6.  Έι;  δί  τω  a-niivaL  ημάς, 
avbpes  "^Βαθον^^^  €7Γ€λάβον- 
το^^  την  αίχμαλωσίαν  ημών 
καΙ  ib6vT€s^^  ημ€Ϊ^  συνήψαμ^ν 
ττόΚζμον  μ€τ  αντών.  7•  ^^^ 
ά7Τ€κτ€ίναμ€ν  πάντα9  καΐ  ττάλίν 
€λάβομ€ν  την  αίχμαλωσίαν 
ημών» 


β,  Α,  S1 
6.  Και  €V  τω  aiTL€vaL  ημα9, 
avbpes  Θαφφον€^^  "^ Ηίβαλον 
ττ\  αιχμαλωσία  ημων""^  και 
TtapahovTes^^  αντην^^  tois  viol's 
ημών  συνηψαμ^ν  ττρόί  αύ- 
Tovs^^  έ'ω?^*  Θαφφον€^^.  η. 
^KaK€iVOVS  αττξκτζίναμ^ν^^  καϊ 
την  τόλιν^^  €ν€7τρησαμ€ν^^, 
καΐ^^  ττάντα  τα  *  iv  avTjj^^ 
€σκνλζνσαμ€ν  ^^, 

α  om.  VI.  Και  ώ?  ημην  €V  rois  υδασι  Χωζηβά^,  οΐ  άττό  +*1ω/37)λ^ 

vers.  1-2.  ^^\0Qi,  ^φ'3  ^^Sy  ^Ις  τιόλ^μον.  2.    Και  ^  σννά\\ταντ€^  €τρ€- 

ψαμ€ν      avT0V9        και    τους    αττο    Ζίλωμ    σνμμαγον9    αντων 

ά7Γ€κτ€ΐναμ€ν  ^    και   ονκ   ^δώκαμ^ν     avTols  ^    bU^obov^       τον 

ηαρα\αβόντ€ς.  *Ά  =  την  αΙχμάλωσΙαν.      b  adds  συν.  *' β  reads  ττρος 

iavTovs  and  trs.  before  σννηψαμίν.  *^  δ^^,  A,  &^.   of  read  fV  τω.     cZ  fv. 

*^eg.  h  reads  θαφφού.  adf  θαφονί.  A  =  θαφου.  «^^heg^  ^acd  _  ^^^^^^ 
(KfLvovs,  but  not  A^  as  Armenian  text  represents,  d  adds  πάιταΓ.  "cZ, 
A*'*  add  αύτωι/.  *^  α  reads  €/χπρ)7σαι/Τί y.  *Vj '^•    β-f  om.  ^°i3. 

A***  =:  αυτών.  ^^  aef.    hdg,  S^  read  aicuXeuaaiTcs,      A  =  etff  αιχμαλωσίαι/ 

α7Γ77γάγο/χεν. 

VI.  *  β.  α  reads  Χωζφά.  bd,  S^  Χου^»73ά.  /  Χοζιβά.  g  Χοζηβά.  Α*^  = 
Χουζιφά.  Α^  Χονζιβά.  This  town  is  probably  the  ^^).3  mentioned  in 
I  Chron.  iv.  22  as  belonging  to  the  descendants  of  Shelah,  son  of  Judah, 
and  named  2''t3  in  Gen.  xxxviii.  5.  Chron.  Jerach.  xxxvi.  8  speaks  of 
the  'waters  of  2)^'^,  north  of  Tappuah.'  The  name  here  is  corrupt  but 
the  position  assigned  to  it,  'north  of  Tappuah/  is  right  if  we  may- 
identify  it  with  'Ain  el  Kezbeh'  [Encyc.  Bib.^  i.  37,  38).  ^6  corrupt 
possibly  for  'ΚρβηΚ  or  Άρβαηλ.  The  inhabitants  of  this  town  were 
destroyed  by  the  sons  of  Jacob  at  this  time  according  to  the  Book  of 
Jashar  (op.  cit.,  ii.  11 78).  af,  S^  read  Ίώ.  dg  Ίωηλ.  e  Ίβην.  A"  gives 
Ίωιλαταί  as  equivalent  of  ol  από  Ί.           ^  bdeg.   af  read  npos.  *  b  reads 

σννηψαμ^ν.      A  =  σννάι]ταντίς  προς  αυτούς  ίτρί-^αμίν,  ^  af  add  κάκύνους 

απ€κτ(ίναμΐν.  ^/3-/(save  that  a  reads  Σολώι^,  b  Ση\ώμ,  e  2ιλών,  instead 

of  2ιλωμ,  and  d  reads  αυτούς  instead  of  αυτών).  /,  A  om.  entire  clause. 
This  reference,  however,  to  the  people  of  Shilo  is  found  also  in  Ohron. 
Jerach.,  xxxvi.  8.     See  also  III.  7  above.  ''g  reads  αυτών.     A  om. 

^  g  reads  8ί(ξόδοις.  ^  e  reads  προς  ημάς  (XSe'iv.  1°  οί.   adefg,  λβ  read 

κα\  οι.  b  και.  The  words  ol  be  .  .  .  Tjpepa  appear  in  d  as  follows :  τ?}  be 
t   ήμίρα  ζπηΚΘον  ημίν  κα\  ol  άπο  Μ(χηρ  βου\όμ€νοι.  ^^  g  reads  eVt.  ^'  C, 
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€ΐσ€λθ€ΐν  Trph9  ημα9\  3•    *θί  δέ  ττάλι^^ο  ^^ν  η  Μαχ^ψ^^  β-h,  λβ 

ζττηλθον'^^   ημίν   rfj  ΤΓζμττττ]  ήμερα ^*,    καΐ'^^   ττροσάξαντζξ  irpos  'Τ^^\ι 
avTOVs^^    ^  €V     κραταιά   μαχαίρα^"^    irepieyevo^eQa    αύτώ»'^^    '^^^  liuep'a 
ά7Γ€κτ€ίναμ€ν  *  και  αυτοί;?-^^  ττρό  τον  αναβηναι  την  άνάβασιν^^.  λοββΓι/ 
4•  Ώ?  δε  ηκομ^ν^^  €v^^  ττ)  ττολει^^,  at  yvrai/ce?  αντων  σκύλων  ^Τ  ^^^^ 
^  λίθους  (φ*  ήμα?^*  άττό  τ?)?  κορυφής  του  ορουί  iv   ω^^   *ΐ7ΐ^  σίαι/. 
ή    τΓολί?^^.  5•    -^"^   νττοκρύψας^'^    εγώ    re    και    Συμεών  3-f?/,  Α, 

€ξότησθ€ΐ•^^  €π€λαβ6μ€θα^^  των  υψηλών,  καΐ  * είολοθρεύσαμεν  ^^^"^' 
και  ταύτη»'  τήΐ'  ΐΓολιμ^^.  Η^ΧΌ 

VII.    Και  ττ]  €^rj9  ^ρρίθη  ιτρο9  ημάς  οτι  *Γαα9  ττολεω?  6  ζτι  ήσαν 
βασιλεύς   h  λαω   ττολλω^  ^ργ^ται^  ττρος  ημάς.  πλήθος^ 

CP  αιηοΐς.     β,  Α,  S^  ολην  τ.  πόλιν  ωλοθρζύσαμίν. 


)νΐ'αστων 


dg.  ah  read  Me^ip  (Μπχφ  6).  Λ,  e/  read  Μβχίίρ.  In  Jub.  xxxvi.  2,  4 
I  haΛ'e  taken  this  word  to  be  a  compression  of  Μαχανιηακφ,  which  is 
actually  found  in  Jub.  xxxiv.  2.  This  latter  form  is  an  inversion  of 
Έακιρμηχανι,  in  other  words,  Shakir  of  Machanaim,  as  in  Chron.  Jerach., 
xxxvi.  8  ;  Book  of  Jashar,  ii.  11 74.  "c  reads  άπηλθων.         "α.   β,  S^ 

add  as  in  margin  (save  that  g  reads  (χφρων  for  αΙχμαΚωσίαν).  (?,  A  =  λ. 
την  αΐχ.  ημών  {d  om.)  άή>  ημών.  ^^  a  om.  next  six  words.  ^^oc.    bef 

read  avroU.      dg  αντονς,  "  α,/,    hg^  S^  read  iv  Kaprepa  (g  κρατ(ρά)  μήχη. 

d  iv  κραταιά  χ€ΐρ\  κα\  8υνόμ(ΐ  μ(τα  μαχαίρας.  6,  Α  καρτ€ραν  μάχην.  C?  adds  μ(τά 
μαχαίρας.  ^^  0(,f,  Α*'*.    «  reads  και  αϊτών,      β-af,  Α""""^  om.  β,  Α,  S^ 

add  ΟΤΙ  ήσαν  πλήθος  8νναστων  (b,  S^  δυνατοί,  d  δνναστον,  g  δυνατόν)  iv  αυτοΊς. 
"  α.     β,  S*  read  αυτούς.      Α  =  πολλά  πλήθη.  ^°  Α  =  ημάς  τα  υψηλά.      d 

adds  τοϋ  ηλίου.  21  ιχ^  fj^g^  pj  read  ηκομ^ν.  hd  ηλθομ^ν.  ^"^  h  om.  ^'  (Χ. 
β,  Α,  S^  read  πόλη  αντων.  24  /^^  ^g^^    β  reads  λίθον  «φ'  τ^μαρ.     αδ^,  Α,  S^ 

€φ'  τ^μά?  λίθους.  ^  Οι,  β.  β-€  read  »;.  ^6^  adds  αύτω;/.  C?  reads  η  πόλις 
αυτών.  ^  c,  of.    h  reads  άποκρύψας.      hdg  ΰποκρυβ(ντ(ς.       e  άποκρυβίντίς. 

2^A  adds  r^f  πόλίωί.  ^He  IQ^a  iπιλaβόμ€θa.      A  =  άνηλθομ€ν.  ^^  Λ 

(save  that  h  reads  ολοθρΐυσαμ^ν),     β,  A,  S^  read  και  ολην  την  πόλιν  ώλοθρ^ύ- 

σαμ(ν  {bef  ολοθρ.      dg  iξoλoθp.). 

ΥΙΙ.  ^α  (save  that  h  reads  βαρ€'ι  for  πολλώ).     aej  read  Γαα?  (  +  '7  β) 
πόλΐί  βασιλίων  iv  οχλω  βαρζΐ.     d  agrees  in  substance  with  α  and  reads 

6  βασιλεύς  της  πόλιως  Τάς  iv  οχλω  βαρν  (sic).  b>  S^  al  πόλ€ΐς  των  δυο  βασιλέων 
iv   ο.   β.      g  'Payaa?   πολίως    βασιλέως   iv   ο.   β.      Α  =  Τάς   πόλις    συν   βασΐλ^Ι 

δυνατω.  ^  b  reads  άρχονται.  ^  β-β,  Α,  S^  (save  that  g  reads  yoiv  for  ουν). 
Οι  reads  6e  ml  ό  Τάδ  {h  ^άν).     e  is  conflate,  ουν  κα\  Τάδ.  *  β-d  (save 

that  e  reads  συμμάχην  and  g  συμμάχους),  d  reads  προσποιησάμ€νοι  €αυτούς 
λμορραίονς  υπάρχ(ΐν  και  iveKfv  του  σνμμαχησαι  αΰτονς'  ημάς.  Α  =  ττροσποι- 
ησάμ€θα  ώς  *Αμορρ.  (Α^  προσποιησάμίνοι  ώς  *Α.  Α*  προφάσ€ΐ)  (  +  κα\  iσχημa- 
τισάμίθα  σύμμαχοι  (Ιναι  αυτών  Α^*).  ^dg.    €  Itdias  (Ισηλθαμίν.    abf  ήλθομ^ν. 
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α 

2.  'Εγώ  δε  καΐ  ό  Tab  ττορζν- 
eivT€s  ττρο?  ^Αμορραί&ν^  καΐ 
ττροσ'ποιησάμζνοι  Cbvrots  συμ- 
μάχους €ΐσηλθομ€ν  eh  την 
τιόλιν  αυτών, 

3-  *Νυκτόί  δε  βαθ^ίας'^  ηλθον 
δ€*  καΐ  ττάντξί  οΐ  αδελφοί  μου, 
καΐ  άνοίξαντ€9  τας  ττνλα?  αυ- 
rots,  ττάζ^ταί  αυτού?  i^oko- 
θρξύσαμζν  ^    καΐ    ^ττροξ,νομ^ύ- 


σαμζν 
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β,  λ,  s\ 

κα\  εν  τ^ 
θάμνο. 
TTpoaey- 
γίσαμίν. 

β-d,  Α 

τώνπο\€- 
μίων  βα- 
σιλέων. 


β,  Α,  S1 

2.  Έγώ  "^ουν  καΐ  Ααν^  *7Γροσ- 
ττοίησάμζνοί  *Αμορραίου9  ωί 
σύμμαχοι^  ζΐσήλθομ^ν^  ety  την 
ττόλίν  αυτών^. 

3.  Νυκη  δε  βαθζία  *  ελ^οι;- 
των  των  αδελφών  ημών^^ 
ηνοί^αμ^ν  τάί  τπίλα?^^  αν- 
roty^^  καΐ  ττάιτα?  αυτούς  ^κα\ 
τα  αυτών^^  όλοθρ^ύσαμ^ν^^ 
καΐ  ^ττάντα  τα^^  αυτών  Ίτρο- 
νομ€ύσαντ€9^^  τα^^  τρία  Τ€ίχη 


αυτών  καθ^ίΚαμ^ν 
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φ.  *ΚαΙ  εττροσεγγίσαμβι^  τη  Θάμμα^®,  *εΓ  ώ^^  ηϊ^  ττασα  η 
άττοσκξυη^^    αύτώΐ' ^^.  5•       Το'τε    ουν    υβριζόμ^νος    τ:αρ 

αυτών  ώργισθην^\  */cat  ώρμησα^^  ^εττ'  αυτοί)?  εττΐ  τήν 
"^ κορυφην^^'  κάκ€Ϊνοί  ^  eσφevbόvLζόv  μ€  ev  λίθοις^'^  *  καΐ 
rofots^^.  6.  Και  ει  μή  Δαι;  ό  άb€λφόί  μου  συν^μάχησίν 


d  adds  συν  τω  \αω  αντων.        ^Α  om.        "^  C.  h  reads  J/vm  βαθεία.        ^hom, 

^  h  reads  και  τά  αυτών  όλοθρεύσαμεν,  ^^  h  reads  επρονυμεύσαμεν.  ^^  adef. 

hg    read    εΚΘουσι    rots    άδελφοίς.      For    ελβόντων  .   ,   .  πύλας    αύτοίς    Α    giveS 
άναστάντες  ηνοίξαμεν  toIs  ήμετεροις  άδελφοΊί  τάς  πύλας.  ^^  d  reads  πόρτας. 

g  om.  next  eight  words.         ^^  ae^f.  bde^g  om.        "  d  om.  e  om.  next  five 
words  through  hmt.  ^®  a  reads  ώλοθρεύσαμεν.  ^^  d,  A  read  τά  νπάρ- 

;(oirro.      e  τά,  ^'^  αδίΖ/;    e,  A  read  επρονομεύσαμεν.     g  παρανομησαντεδ.     6,  A 


add 


'  deg  om. 


aefg.    b  reads  καθείλομεν.    d  καθείλωμεν. 


(save  that  for  επροσεγγ.  h  reads  προσεγγ.).  β-ίΖ,  A,  S*-  read  και  eV  τη  θάμνα 
ττροσεγγίσαμεν  {ah  προσηγγ.).  d  διερχόμενοι  δε  δια  της  θάμμα  προσηγγίσαμεν. 
^^  Οι.  β-g  read  οΰ.     g  δπου.    Α  η.  ^^  ^^  j.^^^  αποφυγή.    Α  =  αρξ.  ^  Οι. 

β,  Α  read  των  πολεμίων  βασιλέων  (d  om.).  S^  εις  πόλεμον.  ^*  Οι,  de  (save  that 
c  reads  όργίσθην  and  d!e  om.  ovi/  and  read  εθυμώθην  for  ώργ.).    αδ^,  S^  read 

τότε  ίιβριζόμενοί  ώργίσθην  {bg  εθυμώθην.  f  οργίσθην).  A.^^^^^^  =  και  νβριζόμενοι 
τότε  παρ'  αυτών  και^υμοΰμενοι.  ^  C,  ef  read  και  όρμησα.      Α  =  ώρμησαμεν, 

^^  ^>  β~/'  f  reads  προς  αυτούς  επ\  τ.  κορυφην,  h  eVt  τ.  κ.  προς  αυτούς.  Α  eV* 
αυτούς   εως    ηλθον    επΙ  τ.    κορυφην.      g,  Α   add    του   ορούς.      Since    the    Midr. 

Waj^jis  has  nO)rh  ρκ^Ν">  H^yi  *  ♦  ♦  |>ap,  it  is  possible  that  as  our  text  = 
^i<^b  nn^bv  TlVDp,  the  two  last  words  are  corrupt  for  ptJ'N-i  ηΌ)Π  bv  and 

that  we  should  read  therefore  ώρμησα  (or  άνεπηδησα)  πρώτος  επ\  TO  τε7χος. 
^''(X,  α/ (save  that  af  om.  με),  b  leads  εσφενδόνουν  cV  ε'με  λίθοις.  deg  σφεν 
δονοϋντες  (β  σφενδονησαντες)  ήσαν  {g  om.)  επ   ε'με  λίθοις  {β  λίθους).  ^  e  Om. 
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μ€^^  "^e^xov  μ€  aveXclv^^.  η,    '^Άτηλθομ€ν  o^v^^  *^7γ' 

αυτοί/?  μ€τα   θνμου^   καΐ  ^  iravres  €φνγον^^,   κάΙ  *  aweXGokTcs 
δι*   άλλη?    ό8ο0    irpos    το»'    πατέρα    ήμώ»'    €Ε€ήθησαΐ'  αυτω^*     καΐ  gi  ^  \1 
ΙτΓοίησαμ^^  €ΐρηνην  μ€Τ    αύτου^^.  S.    Και  ονκ  €ΤΤθΐησαμ€ν^^  θόντίς  d. 

avToXs    ovbev^^     κακόν,    αλλ'^^    "^ έίχομ^ν   αυτού?    ύττοφόρους *^  f •  ^,^"'' 

sk\it>/  4.1  5^il9v  >  \  /<1^  i/^44.  Ί    Ί 

^  Kat    α7Γ€δω/(α/χ€Ζ/*^    ai/rots*''  rr^i'    αιχμαλωσιαι;*•^    αυτωι;**.  σαν  τοΟ 
α  ^,  Α,  S1  ^"'■^^^ 

9•  ΟΙκο^ομήσαμ^ν  be  καΐ  την  9•       ^^^  oίκobόμησa  €γω  την  β-af,  S* 

ΤΓολιι;  αυτώζ;.  θάμναν  καΐ  6  ττατηρ  μου  την  ^ποίησ^ν. 

avToiv, 
ΙΟ.  **Ή/οΐί/Γ  be  ίγω  χρόνων  ακοσι^^,  «re  kyiveTO^'^  6  ττόλζμος  β^  j^  gi 

ovroy^^.  1 1 .    Kat   ήσαν   ol    XavavaloL    φοβονμζνοί    *  καΐ  (ποίησα- 

L•^^'  καΐ  *Toh  άδβλφοτίί^ο  μον'\  ^^^  °Γ 

^  ^  Γ"  ^ovy  υτΓΟ- 

VIII.  *Ήσαι;  6e  μοι^  κττίι/τ;  ττολλά,  καΐ  *€ΐχοζ^  αρχι-ηοί-  onovbovs. 

μ€να^  Ί€ραμ^  τον  Όboλoμητηv^.  2.  *  Πρδς  ty  έλθώμ  cISoi'S  «  «^^ 

Βάρσαμα ^   τον'^  βασιλέα^   Όδολάμ^•    ^καΐ   €λάλησ€ν   νμΐν'^^^    προς. 

Α  =  και  τόξα  ίτόξίνον  eV  e/zf .  ^  α.   β  reads  μοι.  ^  Οι,  β-6.   6  reads 

€μ(Χλόν  μ€  aveXelv.     Α  =  ^χ^ιν  (Α^*  eKelvoi  \αβ6ντ(ί)  avflXov  μ€.     These  WOrds 

are  found  in  Chron.  Jerach.,  xxxvi.  ii    miiT  ΠΝ  pilin  "iM.  '^c,  g'. 

β-dfg,  A  read  enrfKOopep  ovv.  h  ίπηλθ.  Se.  <Z  άνίβημίν.  /,  S^  €πηλθον  ουν. 
^^  a  reads  eV  αυτούς,      d  προς  αντ.  μ.  θυμού,    g  μ.  θυμοί)  fV  αυτούς.  ^Ά  = 

ΐφυ-γα^ΐυσαμ^ν  αυτούς.  ^  Οι.    β—d^  Α,  S^  read  hieKeovTes  bi   άλλης  όδου  (α  5t', 

αλλτ^ί  ό.  €λθόντ€ς.  e  8ΐ€λθόντ€ς^  €δ(ηθησαν  του  πατρός  μου  (b  om.  A  =  ημών), 
d  5teX.  bi   άλλης  όδοΰ  άπηλθον  προς  *Ιακωβ  τον  πατ€ρα  ημών  beόμ€Voι.  ^  Οι,  af, 

bdeg,  S^  read  €ποίησ(ν.      A  =  (ποιησαμιν.  ^^  Οι,  a.    β-α.  A,  S^  read  αυτών. 

^"^  A  =  eyeufTo.  ^"^  beg  Te&a  ουθίν.  ^^  d  &άά8  μάλλον.  '•ο  ex.  Cf.  Midr. 
Wajjis  DO  ΏϊΎ?  13Π3.  β-cZ,  S^  give  a  different  text,  (ποιησαμ^ν  αυτούς  ΰπο- 
σπόvboυς  {e  €πισπόvboυi\.  d  υπoσπόvboυς  αύ.  €ποιησαμ(ν.  A.^^σπovbaς  έποιησαμ^ν 
προς  αυτούς.     With  the  latter  text  cf.  Book  of  Jashar  (1689,  fol.  79^) 

u)b^  nm  npy  ^n  u'\o^^'')  and  n'b^  nnn  ηώ  )n^y).       "^  reads  bόvτ€ς. 

^"^  β,  S^  add  πάσαν  against  a,  A.  ^^  g  reads  (χφρών.  A  =  αιχμαλώτου?. 
^*  a,  d,  A.  /3-c?,  S^  om.  ^^  /3-c?,  S^  (save  that  for  θάμναν  of  ae/^,  6  reads 
θάμνα,  and  for  'Ραβαηλ  of  O^/,  S^,  0  reads  'Ραμβαηλ  and  ^  'Ροβαηλ).  d,  A 
read  TOTe  (A  =  κα\  μ(τα  τούτο)  οικοδόμησα  (A*''  €μνημόν€υσα  by  internal 
corruption)  βγω  τ.  (+πο'λιι^  C?)  eo/xms  (A  θάμνα)  κα\  6.  π.  μου  την  'Ραβηλ 
(Α  'Ραφαήλ).  ^^  Οι,    β-d,  Α  read  (ΐκοσι  €τών  ήμην.     d  ήμην  be  τότ€  κ'  €τών, 

^'  dg  read  yeyovfv.  *^  d  reads  και  (Ιρηνΐύσαμ^ν.  ^^  C.   h  reads  και  ψοί, 

β  μ€.         ^°  Α  reads  in  dat.  ^^  d  adds  σφόbpa. 

ΥΙΙΙ.  1  ex,   β,  A,  SI  read  ^v  be  (A  om.)  ^ot  {  +  καί  abf,  A^  S^).         ^^  = 

ην  όνομα  του  άρχιποΊμίνος  μου.  ^  Οι,  aef.    b  reads  Ιράν.     dg  Ή/μι  v.     A*    "^  = 

Ίράς.      Α***^^^   'Ιρά/ί.  *  α,  abg.    d  reads   Όbωλλaμiτηv.      ef  Όboλaμητηv. 
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β-hd  κα\^^  €Ίΐοίησ^ν  ημΐν  ττότον^^'    καί  "^ τταρακαλζσαί^^  bibωκ€^^  μοι 

^'Τ^'ςι  '^^^^   θυγατέρα   αντου^^    *ο»/όματι   Σαβά^^    eti   yvvaUa.  3• 

ϊζησίν  Αντη^'    €T€K€V    μοί   τον    Ηρ^^    και   τον"^"     Αυναν    και    τον'"'' 

καΐτά  Σηλώμ^^»     *ΚαΙ   τουί    μ€ν    bvo^^   άνάλ^ν"^^    KvpLOS'     6   γαρ 

νμίΐί  Ι^     *Δ€κα  καΐ  όκτω'^  *eri]  ^ττοίησ^ν  5e^  €ΐρηνην^  ό*  τταττίρ 

β  Α  S^  μου®  μ€τα  τον  άb€λφov  αυτού  *Ησαυ^,  κα\  oV  υίοΧ  αντον  μζθ^ 
ίτων  iv  ημών  μξτα^  το  (λθ^ΐν  ημα^  άττό^  *Μ€σο7Γθταμια9  άπο  Ααβάν^^» 
τω  Tea-  ^,  K^tt  ττληρωθέντων  τών^^  b€κaoκτω  ίτων"^^  ζττανηλθ^ν^^  ημΙν 
κοστω  *Ησαυ  6  αδελφό?  τοί)  ττατρό^  μου^*  iv  λαω  βαρ€Ϊ^^  καΐ  Ισχνρω. 
€Τ€ΐζωης   ^,    κ^^^    *€παισ6ν'    ei'    τόξω    Μακώβ    τόμ   ΉσαΟ^^,    κα:^^    ?/ρ^7?  ^^ 

β-adf,  Α,  S^  €π€σ€ν  iv  τό|ω  Ίπκώβ. 

^β-dg,  Α,  S^  ί/^  read  πρό?  ον  ίλθων  (g  οιη.  καί)  lba>v  pe  (^  om.).  α  reads  as 
in  margin.  ®  (X,  aef.  bd  read  Βορσάν.  g,  A  Βαρσά.  ''  (X.  β  om.  ^  cZ^ 
read  βασιλινς.  ^  d  reads  Όδολλάα.    A  =  Ό^υλομάτων.  ^°  c.    Λ  reads 

(λάλησαν    αυτόν,      β,  A    om.      Perhaps    we    should    read    και    eKUXeaev    ημάς. 

"  d  om.  ^  ^  reads  roVoi'.     A  adds  6  βασιλβύ?.  ^^ A  adds  pf .     παρα- 

KoKeaas  has  no  intelligible  meaning  here.  It  =  ΟΠ?^  corrupt  (?)  for  '''ΡΠ?, 
'when  I  was  heated,'  i.  e.  by  wine,  or  "ΌΓΓ•!,  '  when  I  was  hot  with  desire.' 
Cf.  XI.  2,  XIII.  5-7.  For  the  same  corruption  of.  LXX  on  Is.  Ivii.  5. 
"a,  ^.    /3-e,  S^  read  διδωσι(ν).    e  bibovaiv.    A  =  eSt'Sou.  ^^aom.  "a. 

af  read  Βισσουί.  h  Βησσονς.  d  Boaee  (Λvhich  it  trs.  before  την  θυγ.).  e  την 
Βησουί.  g  BiaovL  A  =  Β^ρσονί.  These  are  all  corruptions  of  yiti'TlS . 
See  my  note  on  Jub.  xxxiv.  20.  "cZ  reads  κα\  σνλλαβοϋσα.     A  =  καΐ 

αυτή.  ^^  β-α,  Α.  (Χ,  α  read  Ειρ.  "  bd  om.  ^°  abefg  om,  ^^  c,  ag, 
A^*.   h,  β-ag  read  Σιλώμ.     A'^''  Έυλαμών.  ^"^oc,  A.   abdfg  read  Lv  τους 

6ύο  (+Ήρ  και  Avvau  d).      e  uvs  τους  δυο.      bde,  A,  S^  add  (ΐτ€κνους.  ^  h,  g 

add  0.  2*  c,  a,  A.   Λ,  β-α  read  Σιλώρ.  "^  /3,  A,  S^  add  koa  τα  τίκνα 

αυτού  {a  om.)  vpets  tare  (cZ  om.  υ.  e.). 

IX.  *a.   β  reads  δβκαοκτώ.         2q^  ^^  ^^  gi  ^saye  that  a/,  A,  S^  om.  hi). 

hg  read  (τη  (ττοιησαμίν.     d  €ποιησαμ€ν  (τη.     β  €τη  (πυιήσατο.  ^  d  reads  pera 

το  iXOflv  ημάς  από  Ααβάν  €Κ  της  Μ€σοποταμΙας  iv  (Ιρηνη  8ιά•γοντ€ς.  *  d  adds 

τ€.     S^  om.  with  next  two  words.  ^  a.  d.    β-d,  A  read  ^μών.     bd  add 

jcat  ήρίίί.         *c  reads  Ίσαύ.  'α  om.  ^c  adds  8i.  ^c,  eg.   h,  ahf 

read  e/c.    <Z  om.  together  with  next  seven  words,     e  adds  της.  ^"A  = 

Ααβάν  iK  Μ(σοποταμίας  των  Συρίων.  ^^  bg  om.  ^^/3,  A,  S*  add  iyco  {β—€, 

A  om.)  iv  τω  {be  om.)  τ^σσαρακοστω  {-^-τ,ίμτττω  d)  erei  (  +  t^s  acZ)  ζωής  μου. 
"α.    β-f  re-da  inrjXeev.     f  άνηΚθίν.  ^*A  =  ημών.  "  c,  cZ  read /3αρυ. 

"α.  So  also  ex,/ (save  that  α  inserts  ό  before  Ιακώβ  and  reads  iniireaev, 
and  f  eneafv  for  «παίσβι/).  d  also  (see  below)  substantially  supports  our 
text.    Either  Zma^v  is  simply  a  corruption  oitnaiatv  or  the  latter  may  have 
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+  ^€κρ09^^  iv  op€L  Σΐ€ίρ20.  4.   *  Kttt  ημ€Ϊ9  κατώιώξαμ^ν^'^  β,  S^ 

του?  vlovs  Ήσαν^^,  ην  be  * καΐ  tovtols  ttoXls  οχυρά ^^,  και  ονκ  J*"'^'  '^f* 
•η^ννηθημ^ν  άσ^λθ^ιν  ^€V   avTrp^^•    ^  ττ€ρίκαθίσαντ€ί  5e^^  ctto-  μ€νοί  ev 
λίορκονμ€ν  αυτήν '^'^,  5*    ^^"^    ^^   ^'^'^   ηνοίγον  ^ημΐν  μ€τα   ^^^νφαμ 

ημ€ρα9  €ΐκοσί^°    ορωντων  αντων  ^^  τΐροσαγω"^^  κλιμακα"^^   και  ^,^^^^ 
παραθήσα$^^     *ττ)κ    ασπίδα     e77t     r^s     κζφαληί     μον^^     '^^'^^^  β,  Α,  S^ 
άνηλθον^^  '^ ά7Γob€χόμ€VOS  τουζΧίθουξ^^  καΐ^^  aveikov  ^  riaarapas  rroXis καΙ 

; τείχορ 

σώηρονν  καΧ  πύλαι  χαλκαΐ.     α,  β-d,  S^  tj^i'  ασπίδα,     β,  Α  λίθουί  (ως  ταλ- 
άντων  τριών  και  άνίλθών  (Α  om.). 

been  only  a  happy  emendation  in  the  Greek,  and  έπίσβι/  or  enentaev  may 
have  been  a  rendering  of  D^n  which  the  translator  took  to  be  Π3Π, 
whereas  he  should  have  read  it  as  Π3Π.  The  Midr.  Wajjis  and  Chron. 
Jerach.  have  here  )^]ib  ΠΏΠ  =  'smote  Esau.'     Similarly  Jub.  xxxviii.  2. 

Of  the  other  authorities  bg,  A,  S^  read  eneaev  iv  τόξω  ^ Ιακώβ.  d  erreaf  τω 
Ήσαν  ev  τόξω  ό  ττατήρ  μου  Ιακώβ.      e   tneaev  το  ξΰλον.      h  om.  next  twelve 

words  through  hmt.  "  d  adds  (Ιθίως.         ^^  e  reads  ηλθ^ν.     d  adds  ώ? . 

Α''=^ραΐ'  αυτόν.  ^^  g  reads  Ήσαΰ.     A"^^^  trs.  before  ήρθη.     A^  om. 

V€Kpos  =  np3J  which  is  corrupt  for  'ipO•?  =  τ^τραυματισμίνος.     Owing  to  this 

corruption  c  om.  the  following  clause  and  A,  while  preserving  it,  wrongly 
alters  it.     In  the  Midr.  Wajjis  and  Chron.  Jerach.  ver.  3  appears  as: 

ηηηκ3  n^  γ\ό)  π^ίτι  «  .  .  VJ3  inii^B^j  γηη  ρ  rhn:  tni  .  .  .  yc']h  π3πι 

2°  c,  bg.   a  reads  Σικάρ.    df  Σιήρ.    e  2φηχ.  "  β-bd,  S^  (save  that  eg  read 

^Ανονηράμ).  bd  read  κω.  πορ€υόμ€νος  ίττάνω  Έίρραμνά  ('Ηραν  d)  απίθανων.  Α  = 
και  ττορΐυομίνων  αυτών  €τάφη  ev  *Ανανφάμ.      Cf.  Jub.  XXXviii.  g.     This  clause 

was  omitted  by  c  owing  to  the  corruption  pointed  out  in  note  19,  and 
altered  as  above  in  A  for  the  same  reason.        ^^  c.  af  read  ημής  δε  διώξαντ€ς 

im.  beg,  A  17^61?  be  €δίώξαμ€ν  eni  (e  e^τebίώξaμev).  d  ^/xets  KOTcb.  eni  ΓοΓ  τ. 
νιους  following  e  reads  οπίσω  τών  υιών.  ^  d  reads  αΐτοΰ  κα\  κατάφυγαν  eh  την 

πάλιν  αυτών.  ^  Λ.    C  reads  κα\  ή  τούτων  πόλιε  Ισχυρά,    β-d,  Α  τούτοις  πόλις 

(Α  noXeis  {■\-6χνρα\  Α***))  κα\  Telxos  σώηροΰν  {τείχη  {  + αυτών  Α***)  σώηρά  Α) 
κάί  πύλαι  {-\- αυτών  Α*^^®^)  χα\κα7.  d  ταύτης  Τ€7χος  οχυρός  κα\  πύλαι  χαλκαΐ. 
S^  αυτοίς  πόλις  σώηρά  και  πυλαι  χα\καΊ.  ^^  Οι,  bd.    ef  read  eh  αυτήν,      g  ev 

ahyfj.     a,  A  om.  2^  af.    C,  e  read  π€ρικαθήσαντ(ς  be.    h  π(ρικλ€ΐσθήσαντες  be. 

h  KcX  π€ρικαθίσαντ(ς.      dg  παρακαθήσαντες  το'ινυν  [be  g).  ^  C,  A.    Λ,  obdf,  S* 

read  αυτούς,      e  eV  αυτήν,      g  αυτί).  ^^h.    β  reads  μετά  ημέρας  εϊκοσι  (ftK. 

ημέρας  f).  C  ήμιν  εως  ήμ.  ciK.  A  =  ήμ'ιν  τας  πύλας  μετά  ήμ.  εΐκ.  C,  d  add 
καί.  *^Α  om.  ^^d  reads  προσάγων.     A  =  προσηγά-γομεν.  ^Α    ^^ 

προς  τα  τείχη  αυτών.  Α*^**^**  insert  these  words  before  κλίμακα  according 
to  Armenian  text.  ^  d,  A"^'^"^.   A"*  =  παραθήσαντες.     This  participle 

is  necessary  though  a,  β-d,  S^  om.  it.         ^  a,  β-dg.   d  reads  ασπίδα  εν  τί} 

κεφαλή  μου.      g  τ.   ασπίδα   επ\  τ.    κεφαλήν  μου.      Α    *^^      ''  =  άσπώα   επ\   τών 

κεφαλών  ημών.     So  also  Α^*  but  that  it  trs.  άσπίba  after  ημών.         ^*(X, 
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β,(Α),8'  των  δυναστών  airnov^^  6.  *ΚαΙ  ό^^  'ΡονβΙμ  καΐ  6^^  Tab 

4ξίίΙ%-     «^f'^^oi;  hipovs  €ξ^Κ  7•    ^ότ€  ^ο^ν^^^  αΐτονσιν^^  ημΐν^^ 

βάντίς.      τα  ττρόί  άρηνην   καϊ   * yei^o/xeVr/s  βονλη9  μξτα^^  τον   ττατροί 

β,λ,Β^    ημών   €δ€ξάμ€θα  auTOus*^.  8.    Καϊ  ήσαν   bihovTes^^  ημΐν 

ύποώ^'-     τ^ρον^^      Kopovs^^      ττ^ντακοσίουζ^^,     καΐ^^     ikaCov     tuφηs^^ 

povs.         τΐζντακοσίον^^^,  καΧ^^   οϊνον  ^  μ€.τρα  πεντακόσια  '^Ιω?  του  λιμοΰ^ 

hde,k       δτ€^^  κατήλθομ€ν^^  €ΐ?  Αϊγντττον, 

διάκο-         

σίους.     β-α/,  Α  βίθ.     β,  Α  χίλια  π€ντακό(ηα  €ως  δτε. 

β-d,  Α^'^.   d,  Α^*'  om.  «^Α^*  read  άνήλθομ^ν  eVt  τό  τεΊχος.  ^β». 

Here  the  text  seems  to  mean  '  sustaining  the  assault  of  the  stones.'  In 
this  sense  we  should  expect  νποδΐχόμίνος,  but  Polybius  (iii.  43.  3,  v.  51.  i) 

uses  άπo^€χόμfVOL  in  this  sense,  β,  A,  S^  read  άποδ^χόμΐνος  {υπο8€χόμ€νος  e) 
λίθους  (  +  em  ttJs  Κ€φά\ης  μου  e;  +  pcyaXovi  ^(a?)b*c3eg^  -^^^  ^bh  qjj^^^  ^^^  ταλάντων 
τριών  (ως  τάΚαντα  τρία  e).  ^"^  β-g,  S^  add  αν^λ^ώϊ'.  g  (Ισ(\θών.  ^"c.  Λ  reads 
TeV.  Tovs  δυνατούς  αυτών,  β  τίσ.  τους  (d  om.)  δυνατούς  e|  αυτών  {e  δυνάστας  αυτών). 
Α  =  αυτών  άνδρας  τεσσάρας  δυνατούς.  ^°  Οι  (save  that  h  om.  ο),     afg  read 

καΧ  έξης.  hde  καΧ  Tjj  έξης.  Α=καΙ  μετ  e/if.  β-adf,  A,  S''^  add  εμβάντες. 
d  ίλθόντες.     af  άναβάντες.  *°α.    /3  om.  "  5  reads  c^j^iioin-a.  ^"^  (X.    d 

reads  ol  λοιποί,  β-d,  A,  S^  om.  ^^  e  reads  πιττ^σαίτ^Γ.  **  c.  h  reads  ^^ώι/. 
β  ημάς.  ^^  Οι.   β— deTe&a  γινόμενοι  βουλής  (^ci.  I  Chron.  xii.  igY    d  γενομένου 

βουλής  μετά.      e  γενομένη   βουλή.      A    reads  [υϋη.ηΙταιι   ^ptufu  =  αΐτησαντες 

ιλαροί,  where  however  [upiufu  is  corrupt  for  [uptaut  =  βουλην.  So  I  have 
just  found  A'^  reads.  Thus  A^=  αϊτησαντες  βουλην,  a  good  rendering  of  G. 
The  text  of  A(*^)^  is  not  recorded  in  the  Armenian  text,  but  only  that 
of  A.****"**^.      In  these   MSS.  ftiptufu  is  corrected    into  'Uiulu  =  πρώτον. 

Hence  their  text  =  αΐτήσαντες  πρώτον.  *^  α.    β-e,  A,  S^  add  υποφόρους. 

e  επιφόρους.  *^  A  adds  αεί.  *^  d  reads  σίτου  which  b  adds  in  margin, 
g  πύρους.  *^  h,  β-β  ="113.  c  reads  κόκκους,  e  φόρους.  ^^  Oi,  f.  a  reads  φ', 
hde,  A  διακόσιους,     g  om.  "a,  A.   β-g,  S^  om.     g  reads  συν.  ^^c. 

h  reads  υφεις,  of  φεύς.  These  seem  to  be  corruptions  of  Π£3''Ν,  which  is 
transliterated  in  the  LXX  as  οΐφί  and  οίφεί.  But  the  use  of  this  word 
as  a  measure  of  liquids  is  without  parallel.  We  might,  however,  defend 
its  use  here  by  appealing  to  a  similar  use  of  HND,  which  though  all  but 
universally  a  measure  for  grain  is  used  in  a  few  instances  as  a  measure 
for  liquids.  See  Jer.  Targ.  on  Exod.  xxix.  4;  Lev.  xi.  15,  27  &c.  (Levy, 
Chaldaisches  Worterbuch,  p.  136).  It  is  possible,  therefore,  to  regard  βεβ 
which  is  the  text  of  bdeg  as  a  correction.  A"^^*^*^^  =  μετρον  βεθ  (sic). 
^^  Οι,  ef.  abd  read  φ',  g  φε.  e  om.  rest  of  verse  but  e^  adds  εως  δτε  κατηΚθ. 
εις  Αίγ.  at  foot.     Α*"***"•^*  om.  next  seven  words.  ^'  a,  A''*.    ^,'S^  om. 

^'^  Οι.   abfg,  A^*,  S^  read  μέτρα  {afg,  A^*  om.)  χίλια  (S^  om.)  πεντακόσια  {φ'  ag) 

εως  δτε  [δτου  a),      d  reads  μίτρα  αφ  ι^ο,Χ  ταύτα  ελαμβάνομεν  εξ  αυτών  εως  οτον. 

^g  reads  ήλθομεν. 
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Χ.    *Mera  δ^  ταύτα ^  Ή/) ^  6  vl6s  μου  άγεται  την  Θάμαρ  ^»  Α,  S^ 
€Κ  Μζσοττοταμίαί  θυγατέρα  *Αράμ^  +1αυτω  €is  γυναίκα*.  ^"^* 


2.  "Ην  δέ  ό  Εΐρ 
ΤΓονηρόξ,  καΐ  (θανά- 
τωσαν αντόν  άγγε- 
λος Κυρίου.  4• 
ΚαΙ  Ιδωκα  αντην 
Ανναν  τω  b€υτ4p(ύ 
μου  υΐω,  καϊ  Ibov^ 
αντον  άν€Ϊλ€ν  6  Κν- 
pLos.  3•    ^^'' 

avTos  ουκ  €γνω  αυτήν 
κατά  ττανουργίαν  την 
μητρός  αυτοϋ^. 


β,  S1 
2.   ^Ήν     δ^   ΉρΤ 


τΐονηρος,καυ  ψτορζΐ 
^    θαμάρ, 


TT€pL    της' 


OTL     ουκ 


ην 


h 


γης' 

* άγγζλος  Κυρίου^^ 
avdkev  αυτόν  ττ] 
τρίτγ^^  νυκτί.  3• 
ΚαΙ  ^*  αυτός  ουκ 
€γνω  αυτήν,  κατά 
ττανσυργίαν  της  μη- 
τρός αυτοΰ^^,  ου  γαρ 

ηθζλζν    *  €\€LV    Τ€Κ- 
1β        1      '  17  ϊ     '^ 

να^^  ατΓ  ^'  αυτής. 
4•  *'Ey  ταΓί  ημά- 
ραις  του  θαλάμου^^ 
^(τταγάμβρξυσα  αυ- 
TTJ  τον^^  Αυνάν^^' 
Katye     ούτος  ^^     h 

22 


ττονηρια 
αι/ττ^ι;^"' 


ουκ  εγζ^ω 
Ίτοιησας 
συν   αυτή  (νιαυτόν. 


'ί  ην"^^  πονη- 


2.t*0s 
ρο9,  και  ήτΐόρζί^^τΓαρΙ 
τη  ς  θαμάρ,  οτι  ουκ  ην 
€κΧαναναίων.  ΚαΙ^^ 
αγγζλος  Κυρίου  avei- 
k€V  αυτον''^'^  τγ  δβυ- 
Tipq^'  ημάρα^^  4• 
του  θαλάμου  αυτοϋ 
'^[καΙ]ηθ€λον^^  €τη- 
γαμβραυσαί  αυτήν 
τω  Αυνάν  καίγ€  ού- 
τος €V  ττονηρία  ουκ  I- 
γνω  ^^  ττοίησας  συν 
airrfi  ένιαντόν^'^. 


Χ.  ^α,  α.   6e/read  μ(τα  ταϋτα,  dg,  Α  καϊ  μ^τα  ταντα.  ^  C  reads  Εφ. 

^  (Ι  reads  'ApuV,  g  "Αράβ.  *θί.β,Α  om.  ^  Λ  adds  και.  ^  α  om.  rest  of 
vers.  3,  and  4,  5•  ^ <^  reads  ην  re  6  υιός  μου'Ήρ.  ^h  reads  ηπορ^το. 

Text  may  be  a  mistranslation  of  Ί0Π7  Ίν\  which  should  have  been  rendered 
€θλιβ€  την  θ.  or  ήχθραιν€  ττ)  θ.  Cf.  Jub.  xli.  2  (Er)  '  hated  and  would  not 
lie  with  her  .  .  .  because  he  wished  to  take  him  a  wife  of  the  kinsfolk 
of  his  mother.*  ^  g  reads  την.  ^^  e  reads  ci/eyyvs.  "  d  reads  bia 

TovTo  και.         '^^  d  reads  ό  αγγ.  Κυρίου  and  trs.  after  αυτόν.         ^^b  adds  ημ^ρα 
^'  a  om.  ού  yap  .  .  .  μητρός  αυτού  (ver.  5)  through  hmt. 

"  <i«  read  4ξ.  ^^  ci  reads  iv  ταΐ?  17/i.  tKeivats  τοΰ 

ου.     gam.  ^^  d  Te3.da  eney.  αύτην  τω.     g  (πιγαμβρ^ύ- 

^°  S  add  τον  dfirrepov  υΐόν  μου.     See  reading  of  (X. 

^"^  e  reads  ηανουργία.     d  adds  υπάρχων,  "^^  g  om. 

^*  Here  kp  (i.e.  ^Hp)  has  fallen  out  before  kp  (  =  ην). 
nlruifj^=  ην\αβ€Ίτο)  which. may  be  corrupt  for  ^ptu.^ 


Tfi.         "  SI  om. 
^®  e  reads  τ€κνα  ?x«tv. 

θαΧάμου  αυτής  €πικ€ΐ  . 
σος   Se   κα\   αυτήν. 
^^  g  reads  κα\  αυτός. 
next  eight  words. 

25^abhb*cd  j.^^^  ^^^ 


i/i&-a/^=  ;;πόρ6ί.      A*^^  ilumui<^u/L•L•usιJ=  (θαρρεί.  26^ab*cd  ^^^j  ^^  27^1 
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β,  Α,  S'  β^  Α,  S1 

Β^σσουΙ  5*    ^^'^  ^''^  ^^  ηττ^ίλησα  αυτω^*,  σννηλθί 

β,  Α,  S^*  μ^ζ;35   ^^^-^  "^hU^Oiipi  δ€   το   σ-ηίρμα^^ 

^"^2^^^'  ^^'*"  rV'y^i^^',  icara   τήι;   ei;roAr)i;  r^s 

S' om.)  μητροί  avTov^^'  καίγ€  οντοί^^  άττίθανίν*^ 

^νμ^θτι  iv  ΤΓονηρία^^ 

β  gi*  6.  'Ή^βλοι;  be    *καΙ    τόι^    Σηλωμ  δοίι^αι  αντί)*^,  αλλ'  ή      μή- 

tauri-  τηρ  αύτου^^  ονκ  άφηκ^ν^^•  ^(ΤΓονηρ^ύσατο  γαρ  *^,  otl^'^  ονκ  ην*^ 

π^ό?  ^'^  *τώι/  θυγατέρων  των  Χαναναίων^^  *&)S  και  air?j^*^, 

αυτιών.  χΐ^    Κάγώ   ijbeLv'^   OTL   ΤΓονηρον^  yivos  ην^  "^των   Χανα^ 

<7Γ€σα  ναιων'^,  αλλά   το   Ιιαβονλιον^  Trjs   ν€Οτητοί^  €τνφΚωσ€  *  την 

•npoi ^  hiavoiav  μον'^ ,          2.  Και  ιδώι^^  αντην  οίΐ'οχοουσαΐ' ^  ήπατήθην, 

,  -"^  καΐ  *+€λαβοΐ'  αυτηΐ' /χή  βουλευσαμ^ι^ου  του  ττατρό?  μου^^.             3« 

τον  νίόν  μου  Ήρ.  ^^  Here  ΙτρΙΐρη[ΐη.πΐ-ίΓ=•  bfVTfpa  is  corrupt  for  bppn^ 

pq.ni.ir=  τρίττ].  '^^Cf.  ό  (see  note  13)  which  points  to  existence  of 

ημ€ρα  here.  After  ημ^ρα  A  om.  ver.  3  and  first  three  words  of  ver.  4 
through  hmt.  ^^A*^"^^  =  ήθίλ^ν.  'Ά"*  =  ήθ^λ^ν.     A^  add  θαμάρ, 

'2  So  A*''"^*'^^  (save  that  these  MSS.  read  irotijaai  instead  of  ποιησας).    A^  = 

Koi  ουκ  (lafjXeeu  els  αυτήν.  ^^  d  reads  γνονς  eya).  ^  For  ηπύλησα  .  .  , 

αυτβ  S^  reads  άπηγόρ^νσα  αυτόν  μη  συνύναι  αύτη.      d  adds  rore.  ^f  om, 

'^  d  reads   κα\  διεφθαρίν'    το   8e   σπέρμα'      g  adds  αυτού,  ^  f  reads  ets. 

^^d  adds  eppi^fv.  ^^A^  adds  Βηρσου€.  *^abeg,  A.     d,  A^  read  αλλά 

(d  om.)  Koi  ούτος,  f  ούτως.  *^  h  trs.  after  πονηρία.  42A**>*<"**«  add  αυτοί). 

^^  C?  reads  airiyi/  δοϋΐΌΐ  και  τω  Έ,ιΚωμ  els  γυναίκα.  For  Σηλώμ  of  C,  e,  we  find 
Σιλώρ  in  A,  β-e,  A^*,  Σιλαμών  in  A**"**,  Ζυλαμών  in  A^.  A**,  S  add  τον  τρίτον 
νΙόν  μου.  For  αύτιι  A**  reads  θαμάρ.  **  Λ.  /3,  Α,  S  read  γυνή  μου.  ^-df, 
S  add  Βησσουί,  d  Bouaee,  /  Βισσου?',  A  Βηρσυυί.  *^  C?e,  A  add  pf  (  +  τοίτο 

ποίησα*  d).  *^  C,  ef.    h,  abdg,  S^  read  ^πονηρ^ΰίτο  γάρ  (  +  πρόί  την  θαμάρ 

bd,  S).    A  om.    e  adds  eV  θαμάρ.        *''  d  reads  διότι.         48 ^^^b*  ^^^  θαμάρ. 

^^OL,  A.    β  reads  των  {abf  om.)  θυγατίρων  Χανάαν.  ^°  Λ,  ae/.    O^r,  A*^^"*,  S 

read  ως  αυτή.     d,  A"^^^^  om.     d  om.  next  two  verses  (xi.  i,  2). 

XI.  ^β-de.    c  reads  (ΐ8ην,  h  ώην,  e  ΐδον.         ^b,  A,  S^  add  τό.         'α,  A, 
β  om.         ■•  α,  Α.   β,  S^  read  Χανάαν.  **  a  adds  t^j  ψυ;^^Γ  κπί.         ^ A,  S* 

add  μου.  '  α,  A  (save  that  c  trs.  ρου  before  τήν).  abafg  read  τ;)!/  καρδίαν 
μου  (but  ^  trs.  μου  before  τήν).  ^  e  reads  (ίδώί.  ^  a.  We  have  three 
distinct   readings.     A,  S^  =  eV   μίθη   {  + μου  A**,    +ο?>/ου   S^)  =  ^Πϊά   or 

ΠηΚ'Ό3.  α  reads  οΐί/οχοοίσ-αι/  =  npC'D.  But  as  ήπατήθην  (α  €πατήθην)  re» 
quires  some  such  expression  as  eV  /it'^,;?,  we  might  assume  that  ϊίρΚΌ  is 
a  corruption  of  nnSJTDl,  or  else  adoi)t  the  reading  of  β,  οίνοχοοΰσαν  tv 

μίθτ]  οίνου,  which  COnjOlIlS  (X  and  A.   '  After   ήπατήθην   S^   adds  μ^θυσκόμίνος. 

*°α.   β,  S^,  and  A  read  as  in  margin.     How  are  we  to  explain  these 
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*ΑΜ}    bV^    *άποντο9    ^μου^2    ^^ορ€ύθη    καΐ    *  lAa/3e    τω^^ 
Σηλωμ.^^   γννάίκα^^    €κ    *tt)s    Χανάαν^^.  4•    ^T^i'yvovs^'^  β-d -γης, 

b€   €γω^^   ο   €τ:οίησ€   κατηρασάμην   αυτην^^    ev   obvvr]    ψνχηί 
μου,  5•    Katye^°  αττάθαν^ν  €V  rfj'^^  τΐονηρία^^  αυτής  ^μετα  ^L^' 

τώκ  τ^κκω»'  αυτής   ^^,  αύτ^?» 

strange  variations  1  First  we  shall  consider  β,  S^  συνίπ^σα  προς  αυτήν. 
This  peculiar  clause  recurs  again  in  xiii.  3,  7  ;  Test.  Jos.  ix.  5.  So  far 
as  I  am  aware,  it  is  not  only  quite  unexampled  but  quite  impossible  in 
Greek.  Nor  can  it  be  explained  as  a  corruption  native  to  the  Greek. 
We  must  therefore  have  recourse  to  the  Hebrew.  Yet  the  sense  of  the 
phrase  is  obvious  from  a  comparison  of  the  three  passages.  It  denotes 
a  licit  or  illicit  sexual  connexion.  Now  β,  S^  =  (Π3  or)  iT^Jy  Tl^Si,  but 
this  Hebrew  cannot  yield  the  needed  sense.  Hence  I  conjecture  that 
'•D/'DJ  is  corrupt  for  T)?]}^,  which  in  later  Hebrew  has  exactly  the  senses 
required  by  the  three  contexts.  Now  turning  to  A,  which  =  συνίη^σα 
προς  βούλας  αυτής,  we  observe  that  it  agrees  with  β,  S^  in  attesting  the 
corrupt  συνίπ^σα,  while  it  approximates  to  α  in  προς  βούλας  αύτου.  For, 
if  we  compare  A  and  (X,  we  see  that  A — προς  βούλας  αντης  (nnvy3)  and 
α — μη  βουλ€υσαμίνου  του  πατρός  μου  point  to  a  common  Original  lost  in 
β,  Si  The  Greek  of  α  =  '  my  father  not  having  counselled  (it).'  Cp. 
2  Sam.  xvi.  23,  But  probably  we  should  read  μή  σνμβουλ(υσάμ(νος  τω 
πατρί  μου,  as  in  xiii.  4,  =  ^ηχ  DVy  vh^.  For  phrase,  cf.  i  Chr.  xii.  19•. 
In  xiii.  4,  Judah  says  that  he  wished  to  consult  his  father  before  taking 
Bathshua.  Since  the  context  does  not  refer  to  the  machinations  of 
Bathshua,  we  conclude  that  α  alone  is  right  heie.     Our  author  is  fond 

of  the   phrase.      Cf.  ix.  7   "γ^νομίνης  βουλής  μίτα  του  πατρός  ημών.      See  also 

reading  of  d  in  note  15  below,  and  also  in  note  33  on  xiv.  6,  where  it 

reads    αν(υ    βουλής   του    πατρός   μου.      Finally,   €λαβον    αύτήρ    (^  ΠΤΙΧΚ^^,    a 

phrase  denoting  marriage)  cannot  be  explained  as  being  derived  from 
or  in  any  way  connected  with  "Tl^ya,  of  which  Tli'BJ  (i.  e.  συνίπ^σα)  is 
a  corruption,  α  as  it  stands  represents  faithfully  the  original  α  recen- 
sion, as  is  manifest  from  xiii.  4,  where  it  actually  recurs  :  συμβουλ^υσομαι 
τω  πατρί  μου  και  οΰτως  λήψομαι  την  θυγατέρα  σον.  Thus  we  have  here 
an  original  divergence  between  the  two  recensions,  α  is  truly  repre- 
sented in  our  text:  β  (tσυreπfσα  προς  αυτήν)  when  emended  =  σνν€-γ€νόμην 
αυτή,  whilst  A  borrows  partly  from  β  and  partly -from  a,  and  from  the 
latter  in  a  corrupt  form.  "  a,  fg.  abe  read  αυτή,  d  και.  ^"^  a.  β  reads 
απόντος  μου  (d  om.).     A^  trs.  to  end  of  sentence.  ^^  a,  ade.    b  reads 

ίλάβίτο,  fg  (λαβίν  τόν.  ^*  (X,  e.    β-€  Σιλώμ,  "/  reads  avbpa.     d  adds 

χώρις  βουλή   μου   (sic).  ^®  (X.    β—d,  S^   read   γής  X.,   d,  A   των  Χαναναίων. 

*'  α.   β  reads  γνούς.  "  α,  deg,  Α.    abf  om.  "  OK,  dfg,    a  reads  αυτής, 

G  2 
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β-ά,λ,^^  XII.  *Mera  be  ταυτα'^'^χηρβνονσψ  της^  Θαμάρ^  "^μ^τα 
λόγου?  ^^^  δϊίο*  ακούσασα  οτι  αν^ργομαι^  τοΰ^  κ^ίραι^  τα  ττρόβατα^, 
τούτους,  κοσμηθζΐσα  κόσμω  ννμφίκω,  (κάθισαν  ^  *  ei^  ^Έιναν  ^^  *  ττ) 
^'.^'         7Γθλ66^^   *7Γρ09   την   ττύλημ^^   ^τοΟ  πα>'δοχ€ίου ^^,  2.   Νο/χο? 

β,^^γπμ-  yoLp  ^ην  των^^  ^Αμορραίων^^  την  +χηρ€ύουσαμ^^  ττροκαθίζζσθαι^'^ 
οϋσαν.       ^j;i8  -n-op^eia^^^.  3*  Me^ua^eii   ονν   βγω   iv'^^   οϊ^ω^ι    ουκ 

ττο  ν(ία  '■"■^Υ'"^''  αυτηΐ''''*,  καί  ηττατησ^  μ€  το  κάλλος  αντης  δια 
ίπτα    '      τον  σχ^ματος^^  τηέ-'  κοσμη(Γ€ως.  4•    ^^^  €κκλίνα9^^    irpbs 

^^^>^  α^Τ7>  €Τ7Γ0ΐ;27.  ΕΊσ^ρχο|ΐαι^8  ttoo's  σ€•  καΐ^^  βΓττβι^^ο  ■"ΚαΙ^'^ΐ 
7Γυλ?;ι/.  ■'■'  Mot  όωσ€ΐ9  ;  και  Οβοωκα  αυττ/  ττ^ι;  ραρδον  μον  και 
β-άβ,  Α,  +Τ0  δακτύλιοι'^*  και  τό^^  bLάbημa^^  της  /3ασιλ€ΐα9  μου^'^ 
?g  *"  '^€19  άρραβώνα?^^.  ΚαΙ  *ώ9  σννήλθον^^  αντγ  σ•νν€ίληφ€ν^^. 
{ο'ίνω  f,  Α^)  Χωζήβ  ουκ  (ττίγνων  αυτήν  άπο  του  οΧνου.       β,  Α,  S^  (ΙσίΚθο).       β,  Α,  S 

he  αύτη.         20  0^^   β_^^  ^  j^(j(j  Q^^^     ^  Qjjj_  ^i^jj  j.ggt  Qf  verse.  "  a.   β, 

A  om.  22  β_^^  A^  gi  add  νίώ!/,  β  υιοί.  ^^OL.    β,  A,  SI  om. 

XII.    *  a,  C?.    β-d,  A  read  ficra  5e  (A  κα\  (yevfTO  μίτα)  τους  λόγους  tovtow, 
^Οί,β-βρ,Α^'"''*'^''^.    eg,  A''  read  χηρεύουσα  ?iv  {^  g).  ""e^A  add  καΐ. 

*  (X  (but  h  reads  fVi  for  μετά),  abfg  read  /i.  δυο  εττ/,  d  eVl  δύο  cr/^,  β  κίΧ  μ€τα 
τρία  €τη.  ^  h  reads  άρχομαι.  ^Οί.  β  om.  '  C,  c?e/  read  κ^ραι.  ^  β  adds 
βι»  ei/  αν  τη  πόλ(ΐ  προς  τη  πυ\η  νόμος  yap.  Α  add  μου,  g  om.  the  next  three 
words.  ^A  prefixes  καί,  and  for  €v  Έναν  .  .  .  παν8οχ(ίου  reads  προς  την 

πίλην  iv  μίση  τη  πόλβι.     g  (κάθησ(ν  and  trs.  after  ποΚ^ι.  *"  c,  e.  This  is 

Enaim  (D'^J^V)  mentioned  in  Gen.  xxxviii.  14,  where  the  LXX  has  Αΐνάν. 
g  reads  fwea  ava,  h,  a  evavri,  hd,  S^  απέναντι,  f  (v.  "  d  reads  της  πόλβωρ. 

g  om.     h  adds  τών  Άμορραίων.  ^"^  oc,  hd.   aefg  reads  πάρα  {προς  efg)  τβ 

πύλη.  "α.  β,  Α.  om.  Α  om.  next  verse  through  hmt.  "α.  β  om. 
*^  ίΖ<7  read 'A/ioppniotff.  ^^a.  β,  S^  read  as  in  margin  and  rightly.  "a,  a. 
bdg  read  προκαθίσαι,  ef  προκάθίσθαι.  *^  d  adds  r^.  ^'^  a.    β  (save  that 

c?  reads  ημίρας  ίπτά,  and  ας/*^  τ^  τ^ύλη),  A,  S^  read  as  in  margin.        ^o  ^  reads 

if      Λ  om.  21 Q^      ^  reads  oti/ου,  /,  A^  οΧνω  Χοζιβά  (Χουζάβ  A**).      /S-i^/, 

^ahb*cdefe  gi  ^3^^^  Χω^ί7βά  (Χω^ιβά  α,  Χω^,7/3  6,  Χο^τ)  ^Τ,  ^ουζζάβ  Α*''*"^*^^). 
d  om.  next  three  words  and  inserts  διό.  ^2  ^  reads  €π(γνω,  f  €γνων,  A 

(δυνηθην  (πιγνωνηι.  ^s^b  __  ^αμάρ.      Here   β,  A,  S   add   άπο   του   οίνου. 

2*  h,  A  read  6πάττ;σ^.  25^b*d  _  ^^χχ„^^^  26  ^^  j-ead  έκλινα.  ^7  ^^ 

read  ^Ιπών.  ^''a.  β,  A,  S^  read  (Ισίλθω.  ^^h,  A  read  17  81         ^°bd, 

S^  add  μυι.  ^^Οί.  β,  A,  S^  om.  «^^'^b..  ^^-^^^^  g^-^^^  33  ^^^  /3  reads 
?δω»^α.  31 Q^  ^  onh.     But  β,  A,  S^  read  r;)i.  ζώνην  =  b^JlS.     The  latter 

is  right.     Cf.  XV.  3.         ^^  om.  "^  =  Dn3  or  "1^3.     It  is  unknown  to 

.Tub.  xli.  II,  18,  Avhere  the  same  account  is  given  as  in  Gen.  xxxviii.  18. 
8^  a,  A.  β  om.  2«a.  β,  A,  S^  om.  ^9^^  ^^y•  ^ahcf^^  gi    ^  ^.^^^^  ^^ 

^λ^ο»/,  6  συ^βλ^ώί/,  gr,  Α^*Μ  ^.^^^χ^ο^^  *^  Οι,  β-dg,  A^''^    d  reads  παραχρήμα 
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5•    Άγζ^οώΐ'  be   €γω*^   ο  ^ττοίησα^^,    *ηθ€λο»'   at'eXeik    αύτήΐ'*^•  θί'(π(μψα 
*  π€μψασα     δ€     έν     κρύπτω     του?     αρραβώνα?    καττ^σχυνέ     μ€  ^^.  """"^ 
Ο.       Καλ€σα9    Oe     αυτήν    ,    ηκονσα     και    τους    €V    μνστηριω  ^^ij^ 
koyovs^^    *ον?    καθίν^ων    συν    avTrj    iv    ry   μ^θτ]    μου    ^Ιλά-  "ρρα- 
λησα  *^.        *  ΚαΙ    ονκ    ηbυvηθηv    avekeiv     αυτήν,     οτι    τταρα 
Κυρίου  ην*^.  J.    '^"Ελ^γον   γάρ*^•   M^Trore  iv  Ιολίότητι  vers.  ' 

€7τοίησ€    τταρα    άλλη^^^    λαβονσα    τον    άρραβώνα^^.  8.  6-ιο. 

*Άλλ'   oibk^^    ήγγισα^^   avTrj   ert^*    έ'ω?    *r^9    ζωής   μoυ^^ 
συί/ίλαββι/.      ^  om.      Α    =  και  σννίΙΧηφίν,  Α.^^*^^  =  ή  και  avvetX.  :    Α  adds  απ 
(μου.  "  α.    β  reads  αγι/.  δί,  Α**  =  η-γνόησα  de  εγώ.  *'^  (Χ,  dg,  Α.    «δβ/, 

S^  read  (ττοίησ^ν.  *3  ^-c?^  (save  that  a  reads  αντ^ν  άνίΚΛν),  A,  S\  α,  c?^ 
om.  ^β—άρ,Α  (save  that/  reads  κατίσχυσαν  for  κατ7)σχυν€,  and  A*' 

Θάμαρ  8(  πβ/χψ^ασα  for  ττίμψ.  be,  and  A  τόι/  αρραβώνα),  S^.  C?  reads  n^yj/aaa 
iv  κρύπτω  τους  αρ.  κατ^σχ.  pe,  g  καί  π€μ•ψασα  €κρνψ€ν  τους  αρ.  καϊ  καττ]σχ.  /xf. 

Here  α  omits  vers.  6-10,  and  in  their  stead  substitutes  the  following 
passage,  which  is  an  abbreviated  form  of  the  LXX  of  Gen.  xxxviii.  20, 
24-30,  in  part  adapted  to  its  new  context.    "Επεμψα  τοΰ  {h  be)  λαβύν  tovs 

αρραβώνας.  Και  ονχ  exjpov  αντην,  κα\  μ^θ'  ημέρας  τινας  ηκούσθη  οτι  θαμάρ  eWf- 
πόρνίυκζ  (c  (κπ^πόρίυκΐ)  κα\  (  +  ιδού  Λ)  ev  -γαστρι  (χ€ί.  Άκουσας  be  €γω  (Ιπυν' 
*E^ayayeT€  (^(ξαγαγ^τω  c)  αντην  (^αυτη  c)  κα\  καυθητω.  Ή  be  άπ€στ€ΐλ€  προς  μ€ 
\^γουσα'  Ύοϋ  ανθρώπου  ούτινος  {(ΐτινυς  6)  ταίτά  αίσιν,  eyio  ev  γαστρΙ  (χω* 
ίπί-γνωθι  ουν  τίνος  6  δακτύλιος  και  η  pάβboς  κα\  το  bιάbημa  (το  δ.  καΐ  η  ρ.  Κ). 
*Έπΐ'γνους  be  cyo)  €ΐπον'  Aebικaίωτaι  Θάμαρ  η  eyu>.  Και  ου  προσ€θ€μην  eTi  του 
γνώναι  αυτήν.  'EyeveTO  be  ev  τω  TiKTeiv  αυτήν  (h  om.  eyeveTO  .  .  αΰτην),  ^^\^ 
(  +  yo\jv  h)  bίbυμa,  καϊ  ό  μεν  <if  e^rjveyKe  την  χείρα  αυτοϋ,  καί  λαβουσα  η  μαία 
ebησev  €π\  της  χειρός  αυτοϋ  κόκκιρον  \eyoυσa'  Ούτος  (h  om.)  εζελεύσεται  πρώτος' 
ό  be  eπισυvηyaye  την  χε'ιρα  αυτού,  και  ευθύς  εξηΧθεν  ό  άbε\φ6ς.  αυτού.  Kut 
εκάλεσεν  το  όνομα  αυτοϋ  Φάρες'  κα\  μετά  τοϋτο  εξηλθεν  και  6  επ\  της  χειρός  αυτοϋ 
έχων  κα\  (h  Om.)  το  κόκκινον'   κα\  εκάΚεσεν  το  όνομα  αυτοϋ  Ζαρά.  *^  g  reads 

και  \ΰσας  bi  αντην.    Α^*"^^  add  προς  με  καί.  ^^  Α  adds  παρ'  αύτ^Γ .  *'^  Clbefg, 

S^  (save  that  h,  S^  trs.  οϋς  after  μίθη  μου),  d  reads  ους  εΚάΚησα  καθ.  προς 
αντην   ev  τη   μέθη  μου.      Α  =:  cV   ω  εν  τη   μέθη   μου   εκάθeυbov   συν  αυτή   (Α''*'^ 

om.  σ.  αυτή).  *^  This  clause  is  trs.  into  ver.  7  by  d.     See  note  51. 

For  aj/fXelf  A*****  read  ίδβίι/.     After  ^v  A  adds  6Κ6Ϊιό.  *^β-1.  oreads 

eXeyov  bi.  A*^^°  =  και  ενεθυμηθην,  but  ui&k^fi  is  corrupt  for  tsju^rfi  =  fXeyov. 
Hence  A*^^^"  =  και  ελεyov  εν  τη  Kapbiq.  A}'*^^^  =:  icai  νομίσας  (ενόμιζον  κα\  fg) 
eXeyov.      d  adds   προ   του   εξειπείν   με   αντην  τους  ev  μυστηρίω  Χόγονς   μου    δτι 

άνεΧώ  αυτήν  οτι.         ^^  Me,  S^  ofg  αΧΧου.    Α  may  be  either  so  far  as  form 

goes.  "  d  adds  και  επεώη  είπε  μοι  τους  ev  μυστηρίω  Xόyoυς,  ουκ  ιβννηθην 

άνεΧεΙν  αυτήν'    οτι  πάρα  κυρίου  ην.      See  note  48.  ^^  d  reads  και  ούκετι,  g, 

^ahb*cdefg  ^^ν  ^^^^  63^  rcads  συvεyεvόμηv.  ^Α  adds  κα\  συνεσταλμαι. 

d  om.  next  five  words,  g  next  four.  ^°  aef,  S^.   b  reads  εως  θανάτου  μου, 
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β-dg,S  8tl    βb€λvγμa    (ττοίησα^^    ^τοντο'^^'^    h    ^Τϊαντί}^^    Λσραηλ^'^, 

ν'^ί^"  9•    Kaiye    ot    h   rfj    ττόλει   €λ€γον,    μη    *€ΐι;αι   h   rfj    irvkri 

β-ld  τ€λισκομίνψ^^'  otl  (ξ  *  άλλου  χωρώυ^^  ^Κθουσα  ττρόί  βραχύ 

άκούσατ€  ^κάθίσ€ν  iv  rfj^^  ττυλγ.  ΙΟ.    *  ΚαΙ  ^νόμιζον^^  otl  ovhus 

^  €72^ω  ort    ^ισηλβον    irpos       αυτήν»  1 1.    Kat   /xera   ταύτα 

β,  A,  S^  ηλθομζν^^    ds    Αϊγντττον    *^TTpds    Ίωσηφ^    δια    τόν^^  λίμόν* 

πορίύ'  12.    ^'Ήμτ?!;  δ€  €γω  €των  τ€σσαράκοντα  καΐ  If^"^  καΐ  €βboμή- 

Τ  ^*  κοι^τα  καΐ^^  τρία  ίτη  Ιποιησα^^  *  els  Αιγυιττομ  "^^^, 

(■^)\^^  XIII.    *ΚαΙ    rw    €ντ€λλομαι    δμΐ»',    TCKm    μου,    άκουσατ€ 

θυμη<τ€σι  '"'Ιονδα•^  του  TraTpos  υμων'^^  καΐ  φυλάξασθζ^  τοι/s  λόγους  μου^ 
8ιαβον-  γοϋ  TTOLeXv^  ττάντα^  τα  δικαιώματα  Κυρίου"^  και  υττακού^ίν 
Ζ*^"  ivToXas^  Θίου.  2.    Και   ur)  ττοΐ'ηρευεσθβ ^  οπίσω  τώι^   6πι- 

ev  νπ€ρη-  θυμιων  υμων^^      iv  ύπερηφαΐ'εια  καρδία? ^^,  και  μη  κανχασθζ  (V 
Α'°ο     ^  ^pyois  και  ισχνι^^  ττ)?  ν€Οτητοί  υμών  οτι*  ye  τοΰτο^^  ττοι;?]- 


ρόι;    er'iOTrioi•  ^^    Κυρίου  ^^    €στί^^.  3•    Έπβιδή    κάγώ^'' 


but  Judah  could  not  say  this  whilst  still  alive,  nor  yet  ημέρας  θανάτου  μου, 

as  in  A*^^"^      A^*^  =  της  ήμ€ρα5  ταύτης.  ^' g  leSidB  ην.  "^(ί,  A  om. 

""c?  adds  τω.     A  cm.  ^^d  adds  κα\  ΐτ^χθησάν  μοι  ζξ  αντης  Φαρίς  και  ^Οζαρά' 

ήγουν  υμ(ϊς  τ4κνα  μου,  and  omits  ver.  g,  ΙΟ.        ^^ β-d  (save  that  for  τίλισκο- 

μίνην  a^f  read  τίΚωνουμίνην,  and  for  7tv\T)  hg,  S^  read  ττόλίΐ).  A=  μή  τ«λ€σθηναί 
τοιαίτα  ev  ttj  πύλτ).  ^^  g  reads  αΧλης  χωράς.  ^^  h  om.  ^  e/^,  A. 

α  reads  νομίζων.     A  adds  ουτωί.     ό,  S^  read  (νόμιζαν.  ^*  α  reads  (ΐς. 

^^  d  reads  (Ισηλθομ^ν.  ^®/  reads  tj^i*.  cZ  adds  τ.  αδβλ^όι/  17/χώι/  after  *1ωσηφ. 
*'α  (save  that  c  reads  οκτώ  for  el),  S^.  bfg  rend  σαρακοντα  (ξ  (των  ήμην^ 
ade  μς  (τών  ήμην  [  +  τότ€  d).  ^^  Οι.  β  ΟΓΠ.  ^^α.  abef,  Α,  S^  read  (ζησα^ 
d  ζζησαμ^ν,   g  (Ιμί.  '°  (Χ,  Α.    β-dg,  S^  read  eVe?,   ci  /ifTci  ταΟτα,  g  2>δ€.      α 

adds  erj;. 

XIII.  ^  a.  ae/  read  κ.  v.  ώς  λβγω  (/  om.  ως  λί'γω)  ύ/ϋίν  €ντί\\ομαι,  άκουσατ€ 
τίκνα  μου  Ί.,  δί/,  S^  κ.  ν.  οσα  eyo)  υμΐν  [g  om.)  ('ντίλλομαι,  άκούσατΐ  τίκνα  (-|-/χου 
Ί.  ^  -ffoti  Ί.  S^).  C?  lOi*  ουι/  τ€κνα  μου  ακούσατε  Ί.  Α  =  κ.  νυν  ακούσατε  τ€κνα 
μου  οσα  (ντίλλομαι  υμΐν.  ^Α  om.  ^  (Χ.    β  reads  0uXa|aTf.      /3,  S^  add 

πάνΓα?.  *  C?  adds  καϊ  τα?  ίντο\άς  μου.     Α  =  Ιούδα  του  πατρός  υμών.  "Α 

reads  ηι-%1τυ=  «Χ^'"»  hut  this  is  corrupt  for  αιιΛΙτι_(  =  πotfΓv).  *6,  S* 

om.  '^A  =  ίνώττιον  Κυρίου,  d  om.  next  four  words.  ^(X,  af.  h  reads 
ίντο\ης,  eg  €ντ6\αΊς.      b,  S^  add   Κυρίου.  ^  a,    β,  A,  S^  read  πορ(ύ(σθ€. 

^'^OC,ag.  /3-a^,  S^  read  ύ/χωι/  ^τ;δ€  (νθυμησισι  {  +  τών  de)  διαβουΤ^Ιων  υμών, 
Α  καρδιών  υμών  μη^ί  (νθυμησ(σι  υμών.  ^^  (Χ,  β-α.    α  ΟΊΏ..      Α  =  (ν^υπίρη- 

φανύα  τών  διαβουλίων  υμών  (μττίπτ(Τ(.      β—f,  S^  add  υμών.  ^^  (Χ.    adef  Te&d 

Ισχύι  (  +  κ(Γι  d)  (ργοις,  b  (ργοις  ισχύος,  g  (v  Ισχύ(ΐ  epyov  υμών.  Α,  S^  =  ισχύι 
(ργων.  "  C,  α.    h  reads  τό,  bdef  καίγ(  τούτο,  g  ye  κα\  τούτο.      Α  =  τούτο 

ηάν.     δ^  om.  οτί  . .  fW».  "  Οι,  β-bg,  Α""*"^'".   bg,  Α'"'^  read  eV  όφθάΚμοΙς, 
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€γκανχησάμ€νο9'^^     otl    *er    TroAe^ots^^    ονκ    *ήπ(ίτησ€    μ^^^  Οι  νπηρ 
■π-ρόσωπομ    *γυ>'αικ05    «υμόρφου^ΐ,    *  και    (l)V€LbL(ov^^    'ΡονβΙμ^^  ]Ιοιπρόσ' 
*τον  άδβλφον^*  */χου  Trept  Βάλλα?  ^^yvvatKOS  του^^  ττατρ09  ωττον. 
/ϋΐου,  καΐ^"^   το  Ίτν^νμα  ^ τον  ζηλον  καί  rrjs  TTOpv^ias'^^  τταρ^τά-  P'^^f-^^ 
ξαντο^'^  *e7r'    e/xe^*',   €ωί^^   taui'CTcXeaa  eis  Άμάμ  rr\v  Xa^am^i-  ^^ίσα  ft? 
τημ^^    καΐ    ei'y    Θάμαρ    την     νύμφψ^^     μον.  4•  *''EA€yoi^  Β^σονβ 

yap    τω    irevdepio  μον   otl   σνμβονλ^νσομαι  τω   ττατρι   μου   και  ρ^ίαν. 
οϋτωί  λήψομαί^'^  την  θνγατ€ρα  σον    *ό  δε  ουκ  ήθελεμ,  άλλ'^^  β,  Α,  S^ 
eocife^^  uot  *  etj  ονομα^"^  τη^  θνγατροί  αντον  *\ρνσον  ττληθοί  ^^^^ΦΦΙ- 
aiTCLpov'^^'     ^ βασίλ€νί    γαρ    ην"^^»  5•        Kat    €κοσμησ€ν  ^Ιοίς, 

αντην^^   iv   χρυσιω*^    και   μαργαρίται^,      καί   ^ττοίησ^ν  αντην  β-d,  Α, 

S^  καί. 

^'^  Λ  reads  BeoO.        ^^  α,  Α.  β  omit.         "  efg,  Α.  Λ  reads  βγώ,  δ,  S^  yap  eyco. 

C,  Oki  Om.  ^^  C,    h  reads  €κανχησά  μοι  corrupt  (?)  for  €κανχησάμψ,    β-g,  S^ 

read  κανχησάμ(νος.      g,  A  καυχησάμίνος  ήμψ.  ^^  C  trs.  before  οτί.     ίί  reads 

<αι  πο\(μιστης  &)v  τάχα.     For  these  and  the  next  six  words  A  reads  ουκ€τι 

ηπατήβην  ev  TToXe'/xotf  (A  **'  ®  ^  om.   iv  πολ.)  (υμορφία  (^(Ιμορφία  A.^)  γυναικών 

(νμόρφων  (A***•*  om).  "^^  β-g•   OL  reads  υπψτησίν  μοι — apparently  a  cor- 

ruption of  our  text,  g  reads  ηττησίν  μ€.  For  ηπάτησ€  .  .  (νμόρφον  S* 
reads  ovic   ^πίτνχόν   μοι   (ΰμορφοι   yvvalKfs.     For   A   see   preceding  note. 

d  adds  άνθρωπος  iv  χρυσίω  κα\  άργνρίω  ούδ^,  g  άνθρωπος  η  fU  χρνσον  Sieppe- 

θιζον  cj'Se  fls.  "α  om.  "α,  5^,  A  (save  that  Οι  reads  oi/fiS.  for  ώνβίδ.). 
J  reads  en  δί  και  όν€ίδιζον,  a  όν(ώίζων,  b,  S^  ων€ΐ5ιζον,  ef  6ν(ί8ιζον,  2^  α,  ac?. 

β-ac?  read  'Ρονβημ.  ^4  ^  reads  τω  αδίλφώ.  ^^  c?^  add  τ^$•.  ^^  Οί,  dg. 
abef  om.  "6  om.      d  adds  raCra  καυ;(ώρ€νοί,  A  τότ€.  '^A  =  T^f  πορν, 

κα\  του  ζ.  For  ζήλου  c  reads  ^ί^λου?.  ^^  b  reads  παρ^τά^ατο.  ^^  a.  abefg 
read  «V  (cVl  gr)  e/iot,  c?  /lot.  ^^  c?  adds  ου.  ^^  a.  /3-ci  (save  that  e  reads 
Β?7σσοι;ί,  /  Βισσου€  for  Βι^σουί),  A,  S^  read  as  in  margin,  d  reads  ivineaov 
€ΐς  Βυσου€   την  Χ.  και   Τλαβον  αυτήν  "γυνα'κα  ομοίως.      συν^τίΚΐσα   seems  to  be 

a  corruption  native  to  the  Greek.  '^  Οί.   β,  A,  S^  (save  that  A,  S^  = 

τω  νίώ)  read  as  in  margin.         ^Oi  (save  that  c  om.  τω  ττατρί  μου  κα\  ούτως 

λ^ψο/χπι).  β—d,  ^*^*<=*^*s^  gi  και  «Xeyoi/  τω  π.  μου  2υμβου\(ύσομαι  (b  συμβου- 
\(ύσω,  f  συμβου\(ύσωμαι,  Α*''**'**®  συμβουλίΰσαι,  but  Α^  =  συμβουλ(ύσομαι) 
τω  πατρί  μου  κα\  ούτως  ληψομαι,  d  reads  και  yap  ore  (κηλ^σί  μοι  Βαρσάν  6 
7Τ(νθ€ρός  μου  κηι  (ϊπ€  μοι  ττίρι  της  θυγατρος  αυτού,  ουκ  (ΐττον  αυτω'  Βου\(υσομαι 
Trepi  τούτου  τον  πάτερα  μου  κα\  ούτως  λήψομαι.  Α  =  κα\  eXtyov  τ.  π€νθ€ρω  μου 
"^Ερχομαι  jSouXevopai  κα\  λε'γω  τω  πατρί  μου  πρώτον  koc  τάτ€  λήψομαι.  Α  adds 
(ΐς  γυναίκα.  ^^  Οί.    d  reads   αλλά,   β-d,  Α,  S^   καί.  ^^  C   reads   cbei^a, 

^  Οί.    β  reads  eV  ονόματι,     S^  άπο  τών  κτημάτων.  ^^  d  reads  χρυσού  πλήθος, 

f  χρυσ'ιον  antipov  πλήθος^  g  χρυσίον  πλ,  άπειρον.  ^^  Οί,  Ps^     ^  .    β—d,A.  ^  ^,  b 

read  ην  γαρ  βασιλ€ύς.     d  om.  *°  Οί,  Α—^.    β-d,  S^  read  κα\  αυτήν  κοσμήσας, 

(2  κοσμήσας  de  κα\  αυτήν^  Α''  κα\  την  θνγατίρα  αύτοΰ  Βηρσουέ  iκόσμησe,  *^  C, 
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β>  Α,  S^     οΙνοχο€Ϊν    ημΐν^'^     €V    τω    δείττμω^^.  6.    ΚαΙ     ό*^     olvos 

*^>y  '  θΐ€στρ€ψ€  μον  ^tovs  οφθαλμούς ^,  και  ημανρωσξ  μον  την 
κά\λ€ΐ       Kaphiav^'^    *ή  ήδομή^®,  y.    Kat    ipaaBels   αυτηί   * (rvv€- 

'^-''"4"       ΤΓβσα   eti  αντήν^^,    καΙ   τταρ^βην  ^ντολην^  Κυρίου   κάί  την^^ 
C  (λ)         ^ντολην   ^τον  Trarpos^^  μου,  καΐ  ζλαβον  αυτήν  ^'^  €ty  γυναίκα* 
(V  τη         8.    Kat  *6  Κύρί09  avTaTrihiuKi  μοί^  κατά  το  hιaβoύkιov  rrjs 
ηοονιι.       ψυχήξ^^  μου  οτι^  ουκ  ηυφράνθην  ev^^  tols  t^kvols  αυτης^^. 
'^'    /  XIV.    Κα6  νυν  ^Kiya?^,  τίκνα  μου^,  μη  μζθύσκζσθζ^  οΐνω, 

o^^giort*   ό^   olvos    bίaστp€φ€L^   τον    νουν   άττό    της   αληθ^ία^   κα\ 
Kaphas.    €μβάλλ€ί    όργην    ^τϊίθυμία^,    καΐ    όbηγ€ΐ    eis    τΐλάνην"^    *roi)s 
όφθαλμούί^.  2.  Ύο  γαρ  ττνζυμα^  Trjs  Tropvdas^^  τον  οΧνον 

ώ?•^^  διάκονον  *€χ€4  ττροί  την  ηδονην^^  *τοΰ  vo6s^^'  otl  καίγζ 

(^dcfg.     h,  b  read  χρνσω.     d  adds  κα\  ίματισμω,  A*****^**^**  κα\  άργνρίω.  *^  (Χ, 

d    (save   that   C   Om.   ημίν   and   d  Om.    και),  A^'C*'^    (for   ιΓαίΐαη.ηί.ιαΙιΙτιν/^^:= 

οίνοχοονσαν)  is  corrupt  for  i/ujuirLnuui^lri  =  οΐΐ'οχυζ'ιν),  A*^^  (save  that  they 
add  ημίν  before  οίνοχοίΐν).  abefg,  S^  read  €ΐτοίησ€ν  tjplu  οίνοχοην.  *^  d  adds 
και  ίθ^ασάμην  ούτως.  **  β.    Α*'**''^*^^  =  κα\  ην  καλή   σφόδρα.      Οι,  Α^   ΟΏϊ. 

This  phrase  is  difficult,  and  its  difficulty  probably  led  to  its  omission  by 
a,  A'',  and  to  the  addition  of  a  clause  in  d  (see  note  43),  and  the 
recastiijg  of  the  phrase  in  A*^**"^®*.  eu  KoWei  γυναικών  =  D''15'3  "Τ1Π3, 
where  "Ι^Π  ig  probably  corrupt  for  Tin  =  <  chamber/  *  apartment.*  Thus 
the  feast  was  held  in  the  women's  apartment  to  influence  Judah. 
Otherwise  if  "ΠΠ  really  stood  in  the  original,  we  should  have  to  insert 
it  immediately  after  μαργαρίτας,  where  it  would  aptly  mean :  '  with  the 
ornaments  of  women.'  **/  om.  ^^  A  reads  rov  οφΘαΚμόν.         g  om.^ 

together  with  the  next  three  words.  *^  c,  abf,  K"^"^^,  S^.  Λ,  de,  A^*^  read 
biavoiav  (  +  icat  την  Kapbiav  d).  **  h,  aefg  (save  that  g  prefixes  καί),  S. 

The  parallelism  supports  this  reading,  c  reads  eV  τί}  η8ονη.  A  =  ev 
οδύνη  where  οδύνη  is  corrupt  for  ηδονβ  (as  Oonybeare  has  pointed  out). 

bd,  S^  read  ηδονή.  A*'***=  καί  €π(σ€  καρδία  μου  iv  οδύνη  (cf.  d  in  note  47). 
*^iX.  β-d,  S^  read  aweneaa,  d  συνίπ.  αύτη.  A  =  καταπατ€ομαι.  d  reads 
αντη.     On  this  phrase  see  note  10  on  xi,  2.  ^°d  om.  next  four  words 

through  hmt.  "  a.    β,  A  om.  '^  a.   β,  A,  S^  read  των  {β-g  om.) 

7τατ€ρων.  ^'A  reads  αύτην  (Βηρσυυ€  A**)  μοι.  ^  Οι.    β,  A,  S^  read  άνταπ. 

μοι  κύριος.  '^'  a,  a.  β-α,  A,  S^  read  καρδίας,  c  om.  next  word.  ^  d, 
A**  read  καί,  A**•**"^"^  δια  τοντο.        '^''bd  read  eni.         ^c  reads  αύτοΟ.    A  = 

μου  (  +  α  ήσαν  (κ  Βηρσον€  Α  ). 

XIV.  ^  C.  h  reads  \ίγω  ύμίν  and  trans,  after  μου,     β,  Α  om.         ^g  om. 
^  Λ,  e  add  eV.  •*  h  om.         ^  a  om.         *  d  reads  αποστρ(φ(ΐ.         '  J^  add 

(πιθυμίας.  ^  g  om.      A  =  τώι/  οφθα'Χμων.  ϋ  Ji^^*odefg  ^jj   ^-^  πλάι/»;?  καί. 

^°/  reads  πονηρίας,  g  ΐττιθυμίας.  "c  om.  "«.   β-rf,  A,  S  read  προς 

την  ήδονήν  (τάί  ήδονάς  bg)  (χ(ΐ,  d  €χ(ΐ  προς  τας  ήδονάς.  ^"^  Α  =  τον  νουν. 
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*  τα    bvo    ταντα^*    άφίστώσί    την    hidvoiav^^    του    άνθρωπου,  β>  Αρ>  S 
3•    Eay  yap  ττιτ]?-^^  οινον  et?  μ^θην,  ^  €V  ύίαλογίσμοί^  ρυπαροιε  ^    * 
συνταράσσει^*    ^ τον    νουν  σου^^,   ^  και  '  eis  •π•ορμ€ΐαμ'^^   €κθ€ρ-  ττΐη. 
μαίν€ί^^  το  σώμα  TTpos  ^r\Zoyf\v,  και^^  ττράσσει  την  άμαρτίαν^^  β,  Α,  S 
καΐ    ουκ    αίσχύνεται,  Α..   Toiomos^^    ^στιν    6    πάροι>Ό$  ^*,  '^°^'' "^ 

τέκνα  μου,  οτι.^"  6   μεθύων^^  ^ ουκ   αιδείται  o-vhiva^'^.  5•  και 

*Ίδοι;  γαρ  κάμε  εττλάνησεν  μη  αίσχυνθηναι  το  ττληθος^^  *rr)9  (Α  om.). 
7Γθλ€ω?^^'     ort^^    εν    όφθαλμοϊί    πάντων    εζεκλινα    irpos    την     [t^^ 
θαμάρ,   καϊ   εττοίησα  * άμαρτίαν   μεγάλην^^,  καΐ    *άνεκάλυψα  καΐ  el 
κάλυμμα  ακαθαρσίας  υΧων  μου^^.  6.  Πίων^^  τον^^  οίνον^^  πάρ^στι 

ουκ  αίσχυνθην^^  την^"^  εντολην  τοϋ^^  Θεοϋ,  καϊ  ελαβον  γυναίκα  ('πιθυμίας 
Χαναναίαν.         7•  *Συ>'€σ€ω$ '^γάρ  τΓολλή$*^^^  Xprifet^*' 6  ττΐϊ^ωι;*^  «*''ό»'. 
τον^^  οΧνον,  ^ τέκνα  μσν^^,    *καΙ   αϋτη    εστίν   η  σύνεσις  της  ^^-^'^ 

'  III       OIVOS. 

β-bd,  A  συνέσεως  yap  {g,  A  om.). 

"ίί  reads  avrii  rh  bio.  ^^(X,  A*'',   β,  A''^*'"''^  S  read  hCvapiv.  ^'h.   c 

reads  πκσς,  abg,  A,  S  ns  πφ,  d  ris  Tiivei  τόν,  ef  nUi.  ^"^  Οί,β—d  (save  that 
c  reads  ιτονηροΊς  for  pvnapoh  and  g  Xoyiapois  for  διαλογισμοίί).    d  reads  €V 

διa\oytσμoiς  πονηροίς  yivtrai'   συνταράσσει  yap.     A  =  ^ίaλoyισμo\  ρνπαιρουσιν. 

***«.   β-d,  A,  S  read  rbv  povp,  d  ό  οίνυς  τον  νουν.  ^^  Οι.   β,  Α,  S  read  ets 

nopveiav  και  (A  om.)  ^  C  reads  (κθΐρμίνη,  d  θίρμαίν€ΐ.  ^^  Οι.    β,  A,  S 

read  μίξιν,  και.     β,  A,  S  add  «I  {d  ^v,  aef,  S^  om.)  πάρίστι  {d  παρψ)  τ6  της 

(πιθυμίας  (d  αμαρτίας)  αΐτιον.  ^2  ^  reads  (ττιθνμίαν.  ^  dg  read  ό  toiovtos 

and  connect  witK  αίσχννΐται  in  preceding  verse,  and  d  om.  next  five  woi-ds, 
and  g  next  six.    /  reads  qtl  όντως.  "  Emended  from  πονηρός  of  Oi,  af 

and  Tiopvos  of  e.  b,  A,  S^  read  οϊνος.  Our  emendation  explains  all  these 
corruptions.  ^/ adds  ouras.  ^  A^^  =  μ€θυων  οϊνω.  "^  Oi.    β,  S 

reads  ovbtva  alddToi  (  +  ovde  αΙσχύν€ται  u>s  ΐτταθον  καγώ  d),  A  =i  ovk^tl  alb^Tai. 
^  Οι,  β  (but  that  β  om  Τ(5).  d  reads  δτι  ού/c  βδ^σθην  πλήθος  λαον,  ovbe  αίσχύνθην 
όΧόκληρον  δημον.      For  μη  αίσχννθηναι  Α  reads  καϊ  ovbe  ενόμισα.  ^^  Οι.    β—d 

read  fV  τ^  πόλ^ι,  Α  =  τό  <V  τ^  τ^τ^^?;,  S  iv  τα'ις  πΰλαις.     d  om.  ^°  C?  reads 

Kai  yap.         3i^b*d  __  ^^o^/qj,^         32^^  β  (gave  that  Λ  adds  τών  before  νΙών), 

S^.  C  reads  άν€κάλνμμα  ακαθ.  υΙων  μου.  A  νυν  (Α*^^  om.)  dvf<caXi;\/ra  τοΐί 
υίοίί    /ίου   epya   ακαθαρσίας    μου.      Here   a.nni^u  =:  epya   may   be   corrupt   for 

utnnpnm  =  κάλυμμα.  ^^  h  reads  nieli;     d  givcs  vcr.  6  as  follows  :  Kai 

Tutra  Ίταιοίηκίν  6  οίνος  καθώς  κα\  τό  πρότίρον  ηνίκα  ίλαβον  γυναίκα  Χαναναίαν  avfv 
βουλής  του  πατρός  μου'  δια  τούτο  τοίνυν  παραγγ€λ\ω  υμάς,  τίκνα  μου,  ινα  μη  και 
v(  άς  το  αυτό  ηάθητ(,  ^  0L.   β  om.  ^f^MEKoi.  ^h,befg.    c  reads 

€σχ.,α^σχ.  "α,  ae/.    ό^  om.  ^^OL,fg.    abef  om.         ^Οί,    ae/read 

συνίσίως  yap.      bd,  S*  διό  (δκίτι  d)   συνίσίως.      gr,  A  :=  σννίσ(ως.  *°  In 

most  MSS.  written  χρΊζα.  *^a  reads  πιών.  *^0L,  d.  β-d  om.  *^Λ, 
β-^.  c,  d  om.    A  trs.  before  ό  πίνων.    A'*^*^  om.  next  ten  words.         **  a,  β 
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ξ-^9         οΙνοτ:οσία$^^'     *1ω5  οτζ   ^χβι   αιδώ,    iriVct^^  8.    "Εαν   h'k 

,  .  .  πίη.  TrapeA^??*^  τον  ορον*'',  €μβάλλ€ί*^  €15^^  τον  νουν  αυτοΰ^^  το 
β-b,  λ  ττνβνμα  της  ττλάνης,  καΐ  Trotet  ^τον  μ^θνσον  αίσχρορημονύν 
βασιλίί-  ^^151  τιαρανομύν  καΧ  μη^^  αίσγύν^σθαι  *άλλα  κανχάσθαι^^ 
ν^υων        "^ν  (^τψ!-^       ^καί  νομίζ€ΐν  eLvaL  καλόν'''', 

Hievos^ns  XV.  Ό  πορν^νων^  ζημωνμίνος  ονκ  αΙ(τθάν€ταί^  /cat  άδο^ωι;^ 
βασι-        ονκ    αί(Γχνν€ται.  2.    "^ Καν   γαρ*   rij    *βασιλ€ύ5    ^στι    και 

Af  Las  €  ξ-  T^opj,gj£j^  γυμίΌυται  της  βασιλ€ία$^,  *δοΐ'λω0€ΐ9  rrj  TTOpveCa^  ώί 
β-(ί  AS^  κάγώ  ετταθο»''^.  3•    Aibωκa^  την  ράβbov  μου,  τοντίστίν^, 

•/υμνώ-  το  στήριγμα  τψ  €μψ  φνλης^^,  καΐ  την  ζώνην  μον,  τοντίστιν^^, 
/"^  ,  τη»'  δύΐ'αμι»',  και  το  διάδημα ^^,  τουτεστι»',  τημ  δόξαμ  rrjs  βασιλίίας 
θηνρ,Α).  μον^^.  4•  Kaiye  ^ μ^τανοησας  €ττ1  tovtols^*,  οΊνον^^  και 
Of,  adf  Kpia^^  ονκ^'^  ίφαγον^^  Ιω?  γτ/ρου?^^  μον^^,  και  ^ττασαν 
Ι'^Λ  €νφροσννην^^  ονκ  etbov,  5*    ^^''  €δ€ΐ£6  μοι  6  ayycXoj  τοΰ 

(save  that  d  Om.  eanV,  and  /  om.  της).  A******  =  και  αυτή  €στϊν  σύν^σις 
(υφροσυνης.  But  nuntufunt-ptuJlL•  IS  COrrupt  for  lunalrgnt-PlrutL•  =  οίίΌ- 
TToaias.      A!'  =  δίά  (ύφροσύνην  aCveais  eariu,  *^  (X  (save  that  Λ  om.  ews), 

β-dg,  S^  read  ii/a  cws  ore  (δτου  α)  €;(ft  αΙδώ,  πίη  (b  πίνη,  ef  nitt),  g  ως  ore 
fZScuS  ποίίί,  c?  tva  /x^  σκοτισθη  τις  e|  αύτου.  A*bb*d  __  »^^  »^^  »^^  *^^^  otvov 
αώοΐ  πίη,  *^  d  reads  παραβη.         *''  β-d,  A,  S^  add  τούτον.         *^c  reads 

ψβα\(ί.    For  (μβάλλίΐ  .  .  .  νουν  S^  reads  epTret  CIS  τα  2>τα.  *^  g  om.  '°(X, 

g,  A*^"*'*^.   A^**^  =  αυτών,     b  reads  και  ποιβί.     ae/  om.  "  c?  reads  τω  /ue- 

θύοντι.  Here  a  new  hand  begins  in  A**,  and  rest  of  this  Testament 
belongs  to  A^  not  to  A«.  ^*  A  =  άπ6  μηδινός.  ^3  α.   β-g  read  αλλά 

(  +  και  A,  bd)  €γκαυχ^σθαί.     g  om.  64^b*cderg^  g2  ^dd  πύτοΟ.     Λ  reads 

αδικία,   d  άτομία.  ^^  Οι.    β—d,  A,  S*  read  νομίζοντα  eivai  καλόν  (καλόν  τι 

iroiflv  A),  d  TO  αποτομια  άναισχυι^ως  (slc). 

XV.  ^For  next  fourteen  words  b  reads  και.  ^A  =  λυπηται,  but 

uif.uij  is  corrupt  for  tjq.tuj  =  αϊσθάν€ται.  For  ζημιουμ^νος  .  .  .  αδο^ών, 
S*  reads  κα\  -γυμνούμ^νος  ούχ  υποτάσσεται,   ατάκτως,      g  om.  next  four  WOrds. 

' a  reads  αδο|ον.  * c?  reads  *cai  yap  eav,  g  iav  yap.  'a.   β,  A  read 

βααιΚ(υση  {d  βασιλ(ύς  (Χη,  ef  βασιΚ(ΰσ(ΐ.     A  =  βασι\(υς  τις  η  (ηορν^ύων)  Α*  **' 
trs.  before  βασιλίΰϊ)  γυμνουμ^νος  της  βασιλείας  i^ip\fTai  (Α®*^^  om.).     b  γυ/χνου- 
μ(νος  της  βασιλ(ίας   ουκ   (ξίρχ^ται.      S^  βασιλ(ύση   πορν(ύ(ΐ   γυμνούμίνος  κα\   €Κ 
της  βασιλίίας  (κπίητ(ΐ.  β^  Α*^''**"^  read  δοΰλος  (  +  ί?ναι  Α)  της  πορνίίας. 

Α*'*  om.  "^  α,  d.    abef,  S^  read  γυμνωθείς,  g,  A  ^γυμνωθην.  ^  Οι,  S^    /3, 

A  read  ίδωκα  ydp.  9A*^  om.  next  ten  words  through  hmt.  but  not 

A*••^.  ^^ad  read  φυλακής.  "α,  adf  om.  next  six  words  through 

hmt.  ^'^A  add  της  κ(φαλης  μου.  ^^  g  om.  ^*d  reads  πολλά  /Ζ€τά 

ταΰτα  μίτ^νόησα  και.     Α  adds  πΰσι.  "Λ  adds  ουκ  επιον.     Α  trs.  the  WOrds 

otvov  and  Kpea,       *  "  (X,  aefg.   b  reads  Kpcay,  c?  σίκιρα,  "  c?  reads  ονκίτι. 
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θζον^^  δτι23  ^  κ^ρ  βασιλ€ω$  καν  ττΓωχον^*  ^  κατακυρι^νσωσιν  β» -^j  ^^ 
αϊ  yvvaiKis'^^'    ^ονκ  iarlv  iv  αυτοί?  προκοττη  ζωής  ^^.  6.  ^α>ζ  του 

*Ύον  μζν^"^  βασίλ^ωί^^  αΐρονσίν^^  την^^  bo^av*  τον^'^  avbpeLov^-  αΙωνος. 
την^^    Ιύναμίν,    "^ του    5e    τιτωχον^^    το^^    *τη$    ΤΓτωχΕίας^^ 
ελάχιστον   στήριγμα.  β-ίϊ,  S* 

Χνΐ.  Φνλάξασθξ'^  ονν^,  τίκνα  μου,  '^ τον  ορον  του^  οΧνον*  φόβου 
^ίστίν  γαρ^  €V  αντω  τίσσαρα^  ττνίνματα  τΐονηρά^'  ^ (τηθνμίας,  ^^^^^, 

/  If  ν»  ^f      ^  Λ       >Γ»'^     8        '  9    otooi;- 

ττυρωσβω?,  ασωτίας  και  αισχρό κ€ ρϋ las  »  2,     ^αν     ιτινητζ     ^^yof, 

οΐνον^^  ^  €V  ίνφροσννη^^,  *€στ€  αιδουμβ^ι  μετά  φόβου  θεου^^•  (χ  και. 
*€ά»'  γαρ  έν  εύφροσύηΐ]  άποστη  6  του  ©eoG  φόβος  ^^,  λοιτίον  γίνεται  αβ/τί  δε 
*/xe(9r/,    καΐ   'παρ€ΐσ€ρχ€ται    η    άναισχνντία^^.  3•    *  ^'  ^^^  ^^oLs: 

ΘΑ.€Τ€  σωφρό>'ω5  ζήσαι,  μηδ'  όλως  του  oikou  «φάιττεσθε^^  ινα  μη  nivere. 

ι«  α,  Α.  β,  S^  read  ΐλαβον.        ^'  ahg  read  γηρω,.        ^  α,  A-^  β,  A^  S^  om. 

^^C  reads  ττ.  άφροσννψ.      A'*  =  avev  πάση:  (νφροσυνης  (ζησα  καΐ.  ^Α  = 

Κυρίον.  ^α.   β,  Α,  S^  add  €ωί  τοΰ  αίώνο?,  which  b,  S*  set  before  δτι, 

^*  α,  α^.    ό  reads  και  βασΐΚΰ  κα\  τττωχω,  ef  καν  βασιΧΰ  καν  τττωχω  (πτωχού  β). 

For  these  words,  together  with  the  next  three,  d  reads  καν  βασι\€νς  jj  κ&ν 

άν^ρ^Ίο:  καν  πτωχός  ό  τω  τοιούτω  α\ισκόμ€νος  πάθ^ι  γυναίκας  κατακνρκνσωσι  αυτόν, 
and  Α~^  yvvaiKCS  κατακνρκνσουσι  καν  βασιΚίων  καν  πτωχών,  Α  eav  βασΐΚίων 
και  πτωχών  πορν^Ίαις  γυνα'ικίς  κατακνρκνσονσι.  ^  Οί,  af  (save  that  af  trs. 

κατακ.  after  yvvaUfs).  beg,  S^  read  ai  γυναίκες  κατακνριεύουσι.  ρ  adds  καν 
ανάριου  φανεροΰνται.  ^  In  Λ  only,     h  prefixes  και.  ^  α,  β-bdg.    b,  S* 

read  κα\  του  μεν,  d  κα\  τον,    g  ΟΊΆ.    Α  =  και  των.  ^  g  om.    A  =  βασιλέων. 

*^(X,  bd,  S*,   aef,  A  read  άρονσι.   g  om.        ^"Λ  om.        ^^a.   β  reads  του  dl 

A  =  των,  ^''^  om.      Α  =  άνίρείων.  ^  OC.    β-g  re&ds  κα\  τον  πτ.,  g  roxi 

be.     A  =  κα\  των  πτωχών.  ^*  h,  β-ag.    c  reads  τω.     ag,  A  om.  ^ A 

read  an  ace.  by  an  error,    g  adds  τό. 

XVI.   *  (X,  β-d  read  φνλάσσεσθε,  d  φυλάσσετε.  ^d  ΟΤΏ.  ^  (X,  β-bd,  λ. 

bd  read  opov.       •*  d  reads  e^it  γαρ  6  οίνος.       "^  A  trs.  after  πονηρά.       ^  d  adds 

ατινά  εστί  ταύτα.  'α,  β  (save  that  obef  om.  και).      A  =  ε'πιθνμία,  πυρωσις 

(πνρά>σεως  Α*^*'*^*^^),  και  ασωτία,  αϊσχροκερδία  {αΙσχροκερΒίας  Α^**^*).  ^  g  adds 
δ€.  '  Α,  αδί?^.    C  reads  πινειται,  ef  πίνετε.  ^°  ^  om.         "  For  «ν  €ύφρ.  εστε 

Α  gives  και  (Α*'*"'^  om.)  θέλετε  ενφρόσννοι  είναι.  ^^  Οι  (save  that  h  reads 

του  Κυρίον  for  θεον).  β-d,  S^  read  μετά  φόβον  θεον  αιτούμενοι  (  +  ζησεσθε  δ). 
Α  =  /ί«τά  φόβου  Κνρίον  και  αιδοΓ  πίνετε,     d  om.  "  ae/,  A,  S  (save  that  / 

reads  από  θεον  6  φόβος,  ef  αφροσύνη,  a  από  for  άποοΎΤ]  ό  τον,  and  S^  om.  γάρ 
and  adds  και  before  αποστ^).  b  reads  εάν  γάρ  πίνητε  μη  οΙΒονμενοι  και  άποστη 
6  τοΟ  θεον  φόβος,  d  reads  και  άποροι  ό  φόβος  τον  θεον  αφ'  ημών,  g  άποστησεται 
6  μισόκαλος  αφ'  νμων  και.     The   clause   IS  Omitted  by  ex  through  hmt., 

reading  only  και.  "  d  reads  μέθη  άπο  ie  της  μίθης  παρεισ.  η  άναισχ.      g  is 

utterly  corrupt :  ό  τον  θεού  φόβος  εν  ταΐς  Kapbiais  ΰμων.    Here  C  adds  ό  μη 
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αμαρτάνητξ^^  ev  Xoyoty  νβρζω^^"^  κω}^  μάχαί3^^  καΐ^^  σνκοφαν- 
TLaLs'^^  καί  τταραβάσζσί^'^  €ντολων^^  θ€ου^^,  καΐ  άττολίΐσθί^^ 
h-d  Α  S^  ^ονκ^^^  €V  καφω  νμών.  4*  Καιγ€^^  μυστήρια  Θίον  καΐ  άνθρώ- 
Χαν.  ττων^^  άττοκαλύτττ^ί^^  δ  olvos,  ώ?^^  κάγω  ^ras  ivrokas  του^^ 
ο'^Α^^ςί  Θ^οΰ,  καί  μυστήρια  ^Ιακωβ  του  ττατρόί  μου  άτηκάλυψα^^  Trj 
5!  *'και  Χα>'α»'ίτιδι 33^  *^  μοί^*  eiTTev  *ό  0€os^^  μη^^  άττοκαλνψαι^'^. 
ττοίμου  XVII.     *ΚαΙ    νυν     €ντ4λλομαι^    υμΐν,     τίκνα    μου,    μη 

ταραχής  άγατταν^  αργύρων^  μηb€  ξτηβλζψαί^  *  ets  κάλΑο?^  γυναικών 
αίτιος  ^  ζ^^  κάγω^  bia  χρυσίον'^  καΐ^  €υμορφίαν^  (ττλανήθην^^  els 
olvos^^.     Βησου€^^  την  Χαναναίαν*  \_2.   *  ΚαΙ  otba^^  otl  δια  τα  δυο 

)3,  Α,  S^  ταύτα  earat^^  τό  γίνοί  μου^^  *€is  άττώλ^ιαν  iropj'cias  ^^•  3* 
apyvpiov.  ^^^  καΐ^^  σοφου9  OLvbpas  των  υΙών  μου  άλλοιώσουσιν  καΐ 
πονηρία,    βασιλ^ίαν^^    ^ Ιούδα    ^  σμικρυνθηναι    ττοιήσουσίν^^,    ην    ^δωκ4 

ττΊνων  τον  οίνον  μ€τά  φόβου  θίον.    Is  this  the  lost  clause  in  α  ?    See  note  13. 

'^  Οί.  aef  I  ead  τί  di  \€γω  ;  μη8*  όλως  niueTt,  hg  (I  be  μη^ΐ  όλως  [μη  δόλω  g) 
TTtfTf,  d  €γω  be  λβ'γω  νμϊν  iav  iariv  νμϊν  δυνατόν  μη^  όλως  indv  οινον.  Α  ^=• 
κα\  καλόν  €στι  όλως  μη  nivetv  οΙνον.      S^  λί-γω   δε   «ι  όλως  μη  πι'βτί.      d  adds  μη 

nicTf.         "  Λ.    C  reads  άμαρτάν€Τ€.     β  άμάρτητί.     For  the  next  nine  words 

S^  reads  «V  μικρώ  τοιαϋτά  ίστι  ύβρις  και  παράβασις.  *^  g  om.  ^^  d  reads  ή, 

^^  α,  g.   β-g,  Α  read  μάχης.  ^'^  c  om.     d  reads  ^,  and  so  also  for  the 

next  καί.  ^^  h,  g.   c,  β-g,  A  read  συκοφαντίας.  ^^  h.   c,  β,  A  reads 

παραβάσ€ως.  ^d  om.     g  reads  ev  πόλίΐ.  ^^  d  reads  του  θ€θΰ,  A*' 

κυρίου.  ^adefg.    α,  6  read  άπολείσ^αί.  '^^A  om.  ^  d  reSidLS  κα\ 

yap.         28  j^  ^abb*d  ^^^  άλλοτρίοις.         ^9  ^  reads  άι/ακαλυπτίΐ.         2°  cZ  reads 

καΐ  yap.  ^^  (X.    β  reads  (ντόλάς.  ^^  β-abd,  add  Βησου€  (βησσου€  e, 

Βισσου€  f).  ^"  bd,  A,  S^  add  Βησυυ€.      a  Βισσου/.  ^*  a.    β  reads  oiy. 

A  =  §.        ^^A  =  Κυ/jioy.   h  adds  /χου.        ^^c?  reads  μηδ'  δλως.        ^  d  adds 

Ttvt,  κα\  ου  μόνον  ταύτα  πάντα  τα  σκάνδαλα  ποκΐ  ό  οίνος.  ^^  β—d  (save  that  6 

adds  δί  after  πολίμου),  A  (but  reading  πολίμων  yap  κα\  τάραχων  for  first 
four  words),  S*.      d  reads  άλλα  πολίμου  κα\  ταραχής  α'ίτιος  ylvfTai.      Οί  om. 

XVII.  ^(X,S\  aefg,  Α^''*'^'''  read  eWcAXo^a»,  bd,8^  fVWX.  o^»/.  A^'r: 
ίντίλλόμ€νος  «ντίλλομαι.  ^  g  adds  το.  ^  g  om.  next  nine  words  through 
hmt.  *c.   h,  e/ read  (πιβλίπ^ιν,  ab  ψβλίπίΐν,  d  βλίπ^ιν.  ^(X,b.   ae 

read  (Ις  κάλλη,  df  ev  κάλλ€ΐ  id  κάλλη).  ^Οί.    β,  A  read  καίγ€  [-\-€γώ  d). 

'ίΧ.   β,  A,  S^  read  apyipiov.  ^aef  add  διά.  *A~^  add  γυναικών,  A^ 

γυναικός.  ^^  g   reads  πλανηβ€ΐτ€   ως  κάγω  and  om.   next  four  words. 

^'  β  (save  that  e  reads  Βησσ,,  f  Βισσουε').  Οί  reads  Αύνάν.  A  =  Βηρσου€. 
"  α.  a6e/,  A~^,  S^  read  δτι  οιδα  eya>,  g  on  οίδα.  A**  =  /cat  γαρ  οϊδα  eya). 
For  these  and  the  next  five  words  d  reads  :  δια  τούτο  (Ις  ταύτα  τά  δύο  οίδα 

(γω  ΟΤΙ.  ^^  α,  ac?/,  Α,  S^    %  read  ίσίσ^ί.  "A  =  toCto.  "α.    j8, 

S'  read  ev  πονηρία.     A  =  ev  πορν€ία.  ^^  Οί,  A**^^*^*.    β  reads  Kaiye  {  + καί  d). 
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μοί  KvpLOS  kv  -υττακοτ}  Ttarpos  μου^^.  4•   *'Eya>  ονν  ovbi-  ^^ψ 

TTore^^    *  τταρελυττησα    Ιακώβ    τόκ    πάτερα    μου^^,    οτι}"^   ττάντα  ^/ ^^J^^ 
*---     μοι     €λ€γ€ν^^    €7Γθίονν^*.  5•     Και     Αβραάμ 25    ^  ef)\oyov 


ο  (Τ  α 


την 


ττρόπαππόξ 26    μου   €νλόγησ€   μ€^^   βασίλζύ^ιν   ez^^s  Ισραήλ' 

^  καΐ  Ίακωβ  €νλόγησ€  μ€  ovτωs^^.  6.    ΚαΙ^^  €γω  οΐδα  ^  ^ 

ort  ef  €//ου  στησ^ται     το  βασίλ^ιον^^,  Ίσηάκ. 

XVIII.   *ΚαΙ  Ιγΐ'ωκα^  οσα"*^  κακά  ττοίήσ€τ€^  h^  ^ταΐΡ^  ^„^^' 
€σχάταί9  ^^epaty.J  2.    Φνλά^ασθί^  ουν^,  Τ€κνα  μον,  άττο  τοΰ 

της    ^ TTopveias   καΧ   της   φιλαργυρίας'^ ,    καί^   ακούσατε   ^lovha  o^A^S^ 
τον  πατρός  νμών  ^•  on  {β-hd 

3.  "Ort^o  ταντα^^  αφιστα^^  *τω  ζ/ο/χω  τον'^^  θζον,  ^^• 

καΐ  τνφλοί^^  το  bLaβoύλιov  της  ψνχ7]ς. 


Kaiye 
€V  βί- 


βλοις  ^Ενώχ  του  Βικαίου. 

Α^*^  om.  "λ.,  ^  read  βασΐλ^Ίς.  ^^d  read  σμικρννοΰσι.     For  the 

passage  ην  ί^ωκί  μοι  .  .  .  enoiovv,  g  reads  Ίτάντα  οσα  elnep  ό  πατήρ  *1ακωβ 
inoiovv  μη  λνπησας  αυτόν.  ^^  Οι,  A*^*'^    β,  Α*^  S^  om.  ^ο  ^  ^g^^,g  ^j^^^ 

h  reads  δβ  for  ovi/).     β-g,  A,  S^  read  oidenoTe  yap.  ^^  a,  a  (save  that  a 

reads  ίΚΰπησα),  A^.     hdef,  S^  read  ίΚύττησα  (4-τόι/  e/)  λόγον  Ίπκώ/3  (c?  trs. 

after  μου)  τοΰ  πατρός  μου.  ^a^+^eg  {^Ιηγη(χα  Ίακωβ  τον  πατίρα  μου  \6yoii 
(Α®^^  trs.  λόγοϊί  before  Ιακώβ),  β  undoubtedly  presents  the  harder  text. 
If  it  goes  back  to  the  original,  then  (λύπησα  τον  λόγον  =  ηαΐί'  "•ΠΠΏΠ 
corrupt  (?)  for  im2  ''n"'lDn  =  ηπ^ίθησα  τω  λόγω.  ηπΐ  also  would  explain 
the  text  of  A.         ^^d  reads  αλλά.  "^h.    c(A?)  reads  μοι  οσα  tXeyev, 

abef,  A,  S^  οσα  {  +  κα\  A)  (Infv,  d  πρθ€ταττ(  μοι.  ^^  f  reads  (ποίησα,    d  adds 

δια  τοίτο  (κληρονόμησα  την  (υλoyίav  Αβραάμ.  ^^  d,  Α  read  Ίσαά<.  ^^  Em. 

from  προπάππους  of  C.  Λ  reads  προπάτορος^  /S,  A,  S^  πατήρ  (  +  πατρός  e)  τοΰ 
πατρός.  ^  =  '•JDn^,  which  may  be  corrupt  for  '>J"in3  =  (ξ(λ('ξατό  μ€. 

But  it  is  better  perhaps  to  supply  λέγων  after  verb.     See  i.  6.  ^^  c,  α 

cm.         '^^  gr  reads  Ίβρουσαλ  17^.         ^°  α  (save  that  Λ  adds  auTo's  after  Ίακώ/3). 

aef,  A^^*''^^^^,S^  read  κ.  'Ισαάκ  ομοίως  €π(υ\όγησ(  (βνλο'γ.  /  S^)  /xe  (A  Om.) 
ούτως  (A  **'  *  ^  om.),  d  ομοίως  καϊ  Ιακώβ  (ίλόγησί  μ(,  b  κ.  Ίσαακ  (π(υλόγησ(  μ( 
ομοίως  ούτως.  For  last  two  words  in  b,  g  reads  ό  πατήρ  τοΰ  πατρός  μου 
(Ιλόγησίν  μ(  βασιλ(ύ(ΐν  iv  ^1(ρονσαλημ.  ^^  Οι,  b.    aef,  A  read  διότί,  dg  διό. 

S^  τοσοΰτον  yap  καί.  ^^  A    =  >7  (υλσγία. 

XVIII.    ^  a.    β.  A,  S^    read    οτι    {β-bd    om.)    Kaiy(    (eyo)   A)    άν^γνων 
(Tyv'juv  fif  )  (V  βίβλοις  (^βίβλω  dg)  Ένώχ  τοΰ  8ικαίον.  ^  ae  read  κακοποιησ€Τ€. 

^  b  read  (π\  *  α.    β,  Α  om.  ^  d  reads  φυλήξατ€,  g  φυλάσσ(σθ(. 

^  d  om.  '^  d  reads  φιλαργ.  κα\  της  πορν.     g  om.  της  before  φιλαργ.    Α*^  = 

πορν.    Κ(η   μ(θης  κα\   φιλαργ.      S"^    φιλαργ.    κα\   μίθης.  ^  C,  Α.    h,  β,  S^  οηΐ. 

/  adds  ουν  after  άκούσατί.     g  om.  >vith  rest  of  verse.  ^  d  adds  καϊ  ytvat- 

σκ(Τ(.  ^^  d  adds  τα  δύο  πάθη.  ^^  A^*^  read  φιλαργυρία,  ^'^ί?  reads 
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και  νττ€ρηφάν€ίαν  6κδιδάσκ€ΐ^^, 

και  ουκ  άφία^^  &vbpa  ίλ^ησαι^"^  τον^^  ττλησίον  αντου. 
4•  Στ€ρ[σκ€ί^^  την  ψνχην  αντον^^  άττό  ττάσης  άγαθότητοί^^, 

καΐ^^  *(τνν€χ€ί  αντον^^  kv  *7roVois  καί  μόχθοίί^^, 
β-g^  S^  "^Τοκ  δττνον  έκδιώκ€ΐ  άπ  αύτου^  ^^, 

'^^*      «  καΐ^^  Karahairava^^  ras^^  σάρκαί  αντοϋ, 

νττνον'         5•  *  Θυσία?  Θβου  f/xTTOotfet^^, 
αντου,  ^  καΧ  ευλογιαν  θίον  ου  μνημον€υ€ΐ  ^^. 

*  Προφήτου  λαλουντοί  ουκ  a/covet  ^^, 

καί  λόγουί^^  (υσ^βζίας^'^  ττροσοχθ[ζ€ΐ^*, 
6.  ^*Δυσι  yap  ττά^^σιι;  ivavTioLS  δουλ€υ€ΐ^^, 

*/cat  Θίω  ΰπακοΰσαι^^  ου  δυι^αται^"^, 

OTL  €τυφλωσ€ν^^  την  ψυχην  αυτοΰ 

καί  kv  ημ^ρα  ως  iv  νυκτΐ  'πορ€ύ€ταί  , 
ρ,  Α)  ο 
€Ϊδωλα.  XIX.    Ύίκνα  μου,    η    φιλαργυρία  ττρος^    ειδωλολατρείαν ^ 

άφιστονσιν.  ^'  α.    β-d  read  νόμου,     d  από  νόμου  βΐου  τον  ανθρωπον.     Α  := 

των  νόμων.  ^*  d  reads  τυφλουσι.  ^'  d  reads  €κ8ώάσκονσι.  ^'  C,  hfg, 

h  reads    άφύη,    a    άφίησι,    d  άφίουσιν,    6    αφίΐ.  ^'' g   trs.    after    σύτοΰ. 

i8^b*cdefg  __  ^^^^^^  19^  reads  vartpovat  yap.      e  στ€ρ(ί  καί.  ^  d  om, 

"  hg  read  άγα^οσύ»/?;?.  ^  aef  om.  ^  c?  reads  συν€χονσιν  αυτόν  top 

ανθρωηον.  ^*  (X.    β-d  read  μόχθοίί  κα\  πόνοις,  d  πάνω  κα\  μόχθω,  *'  Οι, 

abef,  S^  read  κα\  άφιστα  νπνον  (  +  άπ  f)  αύτον,  d  κα\  άφιστωσι  τον  νπνον  αυτόν, 
Α  om.  Here  άφιστάναι  and  €κ8ΐ(ύκαν  appear  to  be  alternative  readings 
of  13!.  Cf.  Gen.  xxxi.  40.  For  still  another  rendering  see  Sim.  iv.  8. 
The  phrase  is  found  in  Sir.  xlii.  9  η  μ€ριμνα  αύτης  άφιστά  υπνον.  ^^  α  om. 

"  d  reads  «δαπαι/άσι.         '« α,  d.   β-d  om.  ^9  q^^  β_^^  gi  (^^.^y^  ^jj^t  β-d, 

S^  prefix  καί  and  g  I'eads  Κυρίου),  d  reads  κα\  yap  ή  φιλαργυρία  θυσίαν 
€μπο8ίζ(ΐ.  A  =  κα\  θυσίας  Κυρίου  χ\€υάζ€ΐ,  but  [aiunuinik'  is  corrupt  for 
[tiutthiuUk^  =  €μποδίζ€ΐ.         ,  ^^  (X  (save  that  h  om.  /cat  and  reads  μνημον^ύίται)^ 

aef,  S^  (save  that  a,  S^  read  «iAoytas).    bdg  read  και  «ύλογια?  (  +  θιου  d,  +  Κν- 

ρίου  g)  ου  μ/μνηται.      Α  om.  ^^  Λ  (save  that  C  reads  προφήτη  λαλονντι). 

β,  Α,  S^  read  και  προφήτη  λαλοΰντι  ονχ  υπάκουα.  ^^  (Χ,  Α.    β-d,  S^  read 

λόγω,  d  λόγον.  ^^f  adds  ου.  *  ^*  C?  reads  αττοδίωχ^βίν.      A  =  άνθίσταται^ 

but  [tbij^q-kJ"  q-UinHbtuj  is  COnupt  for  ftUij-ij-ktl^  i^tututu/btuj  =  προσοχθίζ(ΐ. 

'α,/  (save 'that  for  SouX<ufi  #cat  /  reads  δου\(ύων).      ae,  S^  read  δυσ»  yap 

πάβίσιν  ίναντίοις  των  ivroXatv  του  β(ου  δουλίύων,  hg  read  δυο  yap  πάθη 
«ναντία  των  «ντοΧών  του  θ(ου  {ίντοΧης  θίου  ά  6  g)  δουλ^ύωι/,  d  δυο  γαρ  πάθη  ανίατα 

ταΰτα.        ^•  Οι,  β-b,  S^  (save  that  β-b,  S^  om.  καί,  and  α  reads  θ(οΰ).   6  reads 

^f  ω  θ  foil  υπάκουαν,  ^  d  adds  6  τοιούτος,  *®  a,  i3-6c?.    b  reads  (τύφλωσαν^ 

d  άποτνφ\ούσι. 

XIX.  ^  c?  reads  από.  ^OL  {c  gives  the  form  ηδολοΧατρήαν).     β,  A,  S* 
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6δηγ€Ϊ^,    ort*     €V    ιτλάνη^    αργυρίου    revs    μη    ovras    O^ovs^  ξ\^, 

ονομάζονσίν,    και   Trotct    ^τον  €χοντα'    αντην°  ct?   ^κστασιν"  ρΐ^^^ 

€μττ€σ€Ϊν.  2.    Δια  τό^®  άργνρων^^  eyo)  *Τ€κνα  μου  αττό-  β-/,  Α, 

λωλα^^    καΐ^^   d   μη  ή^*  μετάνοια  fiou^^  ^καΐ   η    τατΐύνωσί^  ^  ri}i^ 

μου^^"',     καί    αϊ^"^    €Οχαι^^     τον    ττατροί    μου    "^ σνν€δραμον^^,  ^ο^. 

are/cz^oi  (ΐχον  αττοθανύν.  3*    'Αλλ'  ό  ©eo?   τώι;    ττατίρων  β,^της 

μου  20    *ήλ€'ησ^  fiie^i    δη    ez;    ά7ΐ;ωσι'α22    ^τοϋτο'^^^    ^ττοίησα.  ^^^Χ^^ 

4•  Έτυφλωσβ^*  γάρ^^  μ€  δ  άρχων  rrjs  ττλάνηί^^,  καΐ  ηγνόησα  ο  ^^  g 

0)9    ^νθρωττοί^"^,   καϊ   *ώί    σαρξ^^  iv^^    αμαρτίαι^    φθαρίί^^^'  (νχαΐ 

""και^^    €7Τ€γνων^^   την   €μαντον   aauiv^Lav,    νομίζων^^   άκατα-     "'^^Ρ' 
/  *     η  β,  Α,  S  ό 

μχτ,τοί    Cimt•.  οίκτίρμων 

XX.     Τνωτ€^  ονν,  Τ€κνα  μου'•',  otl  bvo  ττν^νματα  σγολά-  *««*  «λ«7^ 

ζονσι^    τω    άνθρώττω,    *  το    τηί*    άληθίίαί     καΐ    *τό     ttjs^  σννί-γνω. 

ττλάνηί^.  com.  και 

η-γνόησα 

•  .  .  TT]S  πΚάνης  (XX.  ΐ). 

read  ίίδωλα.  ^  ^  adds  Τί7ί/ λ//•υχΐ7ΐ'.         *^om.  ^^,  S^addSta.         ^Α 

adds  Ofovs.  Ά  reads  tovs  έχοντας.  ^c  reads  αυτόν,  ^g  reads 

Koretav,  ^^  CX,  A.    β  om.  ^^  dg  read  αργυρίου.      A    adds  Βηρσυυί  της 

γυναικός  μου.  "α.    β,  Α,  8^  read  α;τώλίσα  τα  τίκνα  μου.  I3^ab*cdeg  ^^  ^ 

but  not  Α^  as  in  Arm.  text  "^  om.  /,  A^  read  ψ  17,  and/ om.  next 

four  words.  "a.  β-f,  A,  S  read  της  {b  om.)  σαρκός  μου.  A"**  om.  next 
hmt.  four  words.    A**  om.  next  ten  words.  ^^a.    β,  S  read  r^y  (6  om,) 

ψυχής  μου.  ^^ g,  A  om.  ι«β,  A*'**'='*'^  S*  add  Ιακώβ.         ^'Οί.    βοη\. 

^ab*cdefg  _  ^o-j^^oy^  ^b  _  o^^  ♦,^  (σώθην  καί.  This  passage  illustrates  well 
the  respective  values  of  our  authorities,  συνί^ραμον  =  1X"J ,  corrupt  for 
^^3  =  ΐ^ίχθησαν.  Or  possibly  for  nTV  =  (βοήθησαν.  (Cf.  T.  Gad,  V.  9, 
note),  β  simply  omitted  συνίδραμον  as  unintelligible,  while  the  reading 
of  A  may  represent  attempts  on  the  part  of  Ai*menian  scribes  to  give 
sense  to  the  text,  or  έσωζαν  may  =  IITy,  as  it  does  a  few  times  in  the  LXX. 

*Ά'^  r=  ημών.  ^^  (X.    β,  A,  S  read  ό  (aef  om.)  οίκτίρμων  κα\  (\(ημων  συνίγνω 

(A  (γνω).  ^^  C.    h,  β  read  αγνοία,  ^^  C.    h  reads  τό  άτοπον,    β,  Α  om. 

2*Α  =  (σκαν^άΚισ^,  "^^  af  om.  ^^  c  om.  rest  of  verse  together  with 

XX.  I  through  hmt.  "  h  om.  rest  of  verse.  ^  beg,  A,  S.   a(?)/  om. 

d  reads  ως  άπαξ.  ^^  g  om.  ^°  0?  reads  διαφθοράς,     A  =  φνρίίς  or 

φυρθίίς,  a  corruption  of  φθαρείς.     A  om.  rest  of  verse.  "c?/^  om, 

^^  α  reads  (ηίγνω.         ^  u?  reads  ψ  (νόμιζον. 

XX.  ^Λ.    6efgr   read   €πίγνωτ€,   d   γινώσκ€Τ€.       a   om.    entire   chapter. 
'  ef  om.  ^  Λ  adds  cV.  *A  ^  «t?  r^i/  aXij^itai/.  ^^  reads  της,  A  ftp 

T171/.  ^dg  om.  ver.  2  and  first  eight  words  of  ver.  3  through  hmt. 

A  =  πΧάνην.  Ά.    C  reads  μίσων  cVri  της  συνη^ησιως.      Οι  defective  and 

corrupt  in  vers.  2-4.        *  Corrupt  for  cV  ωί        ®A  =  μίσω  αυτών  (-f-  δυοΐι» 
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2.  Και  ^  μέσον  iarl  σνν€ώή- 
σ€ω9^.  3*  ^^''  ^^  €καστον 

αντων  γνωρίζει  6  Kiiptos.  4• 
ΚαΙ  ονκ  εστί  καιρός  09^  ^ννη- 
σεται  λαβείν  αυτόν  τα  ^ργα 
των  άνθρώττων,  otl  καΐ  τα 
στήθη  των  όστεων  αντων  τιάρα 
Κυρίου  γεγρατΐτοΑ» 


β,  Α 

μαρτυρεί 
ττάντα 
και  κατη- 
yopti 


β,  Α,  S1 
2.  ΚαΙ  μεσον^  εστί  *τό  τη? 
σννεσεως^^  *του  voos,  ον  εαν 
θελγ,  κΚΐναι'^^.  3•  *  Kafye 
τα  T7J9  αληθείας  καΐ  τα  της 
ττλάνης  γεγραττται  εττΐ  το  στή- 
θος τον  άνθρώττον^^'  καΐ  ^ν^^ 
εκαστον  αντών^'*'  γνωρίζει  *ό 
Κνριος^^.  4•  ^"'  ^^'^  ^^ 
καιρός  εν  ω  ^^ννησεται  λαθεΐν 
άνθρώττων  εργα^^,  οτι  εν  "^στη- 
θεί '^όστεων  ^"^  αντον'^  ^  ^ΥΎ^' 
γραττται  ^^  ενώτηον  Κνρίον. 
5-  *Κα)?  το"^^  ττνενμα  της  αληθείας^^  κατηγορεί 22  ττάι/των  κα\^^ 
εμττεττνρισται  6  άμαρτωλος^^    εκ  της  lbίaς  κaρbίaς  ,  κα\  *αραι 

β,  Α,  S^    ττρόσωττον    ττρος  τον  κριτην    ον  ^νναται  ^. 

σατ€.  XXI.     Κα6  νυν,  τέκνα  μου^,  *παραγγΑλω  υμΐν,  άγαττατί^ 

Α^)  ^°Α  =  συι/βσίί.  ^^Α   reads  ^ρ   ^οΛ   he   nubjili   tilling  =  ην 

€στι  κα\  (χ€ΐ  νοΰς{Ί),  corrupt  for  J^utuMg  jnp  I^tut^ii  jhqnuA^)  ■=^  νοός,  ον 
(αν  θίλτι  κΧιΐ'αι.  ^^6,  S^  (save  that  S*  reads  (πικ\ίν€ται  for  γίγραπται).     ef 

read   καίγ€  (  +  τό  της  άληθίίας  κα\  e)  το  της  πλάνης  παραβάλλε  erri  το  στ.   τον 

άνθρωπου.  The  text  reflects  the  language  of  Prov.  iii.  3,  Jer.  xxxi.  33, 
2?  bv  3nD,  'to  write  on  the  heart.'  στήθος  is  a  rendering  of  27  as  in 
Ex.  xxviii.  23,  26.     dg  om.  first  eight  words  as  we  have  seen  (see  note  6) 

and  read  ταύτα  (g  oai.)  γεγραπται  (^-\-yap  g)  eVi  το  {g  om.)  στ.  του  άνθ. 
A  =  δη  αδικία  καΙ  αλήθεια  γεγραμμεναι  (Ισ\  €π\  το  στ.  του  άνθ,  ^  C?,  Α  =  «»α. 

^*  dg  read  αυτόν.  Α  =  ανθρώπων.  8^  hopelessly  corrupt  in  this  clause. 
^^  Of,  g.    a{1)bd,  A  read  Κύριος,  ef  Κύριον.  ^^  bdef,  S^  (save  that  /  reads 

μαθήν^  g  reads  δυνησ.  ανθρωπον  έργα  αύτον  λαθεΐν.  Α*  **'  ^^  =  δννησ.  άνθρωπος 
Kpiiyj^ai,  Α  άνθρωπος  Βννησ.  κρύψαι  έργα  αντον.  Perhaps  we  should  read 
άνθρωπου  in  the  text.  Cf.  g,  A.  "A  om.,  because  unintelligible  as  it 
stands.  But  εν  στηθεί  όστεων  αυτοΰ  iDVy  372  =  '  on  the  heart  itself,'  or 
(less  likely)  it  is  corrupt  for  εν  όστε'ω  στήθους  αυτού  =  nb  DVV3,  which 
has  the  same  meaning  :  cf.  Ex.  xxiv.  10  ;  Job  xxi.  23.  With  the  former 
construction,  cf.  Keth.  'j'j^  "lOVy  TuD  t'"'2K'3  n^V  =  '  do  it  on  account  of 
thy  own  honour.'  ^^b,  S^  read  αυτός.  "c?  reads  γεγραπται.  "^^h 

reads  to  oV.  '^^  A  adds  και.  "^"^OL.    β,  A  =  μαρτνρεϊ  πάντα  κα\  {ef  ΟΊΏ.) 

κατη-γορεϊ.     Η^  ακούει  αμφω  κα\  κατηγορε'ι.  ^^Α  adds  ώσ^ί.  "  Οί.    /3  reads 

άμαρτησας.  "^^  Οι.    β  reads  ^ραι  π.  ου  δύν.  προς  τ.  κριτην.      Α  =  ου  δύν.  αραι 

το  πρόσωπον  αυτού. 

XXI.  ^  abg  01η.  ^  Οι.   β,  Α,  S^  read  άγαπη&ατ(.  '  d  reads  AfrnV. 
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τον     Acvl^    ϊνα^    ^ιαμξίνητς'^    καϊ^    ^μη     Ιτιαίρξσθζ'^     *  en 
avTOv^^t  ϊνα  μη  €ξολοθρ€νθητ€^,  ^2.  *ΕμοΙ  γαρ  ^°  €δωκ€ν 

*ό  0€0s^^  την  βασίλζίαν,  κακζίνω'^^  την  ιepαretW^^  καΐ  βΚύριοί, 
νπζταξξ'^^    την    βασιλ^αν    *Τ7]    Upoaavvri'^^,  3•     *Ε/λο6  3-α/,  S^ 

€δωκ6ΐ;  τα  knX^^  γψ,  Ικζίμω  τα^'^  L•  ονρανοΐς'^Κ        4•   *  ^"τως  ^^  ^/(^ 
γάρΐ9     *viT€pix€L    ή     Ιζρατζία    του     Θ^ον"^^    τη9     ζΐτίγ^ίου^'^  ουρανοί 
βασιλζία^^,  eav  μη  bt  αμαρτίας  ζκττζσ-ρ^^  άπό^^  Κυρίου ^^  καΐ  ^η^  γη^, 
κνρίζνθτ]^^  *άπο  TTJs^"^  k-niydov  βασιΧ^αΡ,  5•   *'^  Υ^Ρ  λ^Τ%ι 

ayyeXos  Κυρίου  είττ^  μοι,  οτι  αυτόν  vnip  ae  ζξζλ^ξατο  Κύρω^^^  και  yap. 
ττροσζγγίζζίν^^   αντω^^,  καΐ   iaOUiv^^   την^^   τράττζζαν    αΰτου,  β,  S^ 
καί  ^άπαρχάς  *αυτω  Ίτροσφ^ρειΐ'^^^  βΓτρυφημάτωκ^*  υΐώζ^'ΐσρατίλ.  °^^PXj^^ 
*2ύ  δ€  Ιστ/  βασίλ€υ$  ^Ιακώβ^^»  μάτωρ. 

6.    KaU(ny36  Γ^ι;  αύτοΓί''^^  ay^s  ^39  θόλασσα,    Καθάττ€ρ^^  bdeg,  Α, 
γαρ^"^  iv  avTrj  δίκαιοι*^  χ^Εΐμάζονταί^^,  ^οΐ  μ€ν  αΙχμαλωτίζόμ€νοί  , 

'^οί  be  ττλοντονντξ^^^  ,  οντω$  καΐ  *iv  σοΙ  ττάν  yevoi^^  άνθρώ-  αδικοί. 

*  d  adds  bi  αυτοΰ.  ^  hi,  β,  Α.  C  reads  μ€ίνητ€,  Α  adds  eh  τον  αΙωνα.  '  hi  om, 
'c  reads  enepeaue,  hi  inepfadai,  d  enepere,         ^Λ,  β-α/,   a  reads  cV  αντώ,/ ei's 

αύτον.        ^  A  om.  next  three  verses.        "  d  reads  /xfV         "  οΛ.  i,  β  read 

ό  (β  om.)  κύριος.  '^^  d  reads  ίκ^ίνω  be,  h  iKfivcu.  ^^  Οι,  abe,  S^.  df  read  'κρωσυνην^ 
g  (Ιρηνην.  g  om.  next  six  words,  "c  reads  eViVale.  "a  reads  17  Ί^ρωσννη. 
"  Λι,  ίί/,  S*  add  της,  "  Λι  read  δί  τά,  /  τοΟ.  ^^  c  reads  ουρανφ.  ^^  ch, 
β—CLf,  S^  read  ως  (ώσπίρ  γάρ  d)  wrepc^et  ό  (δ  om.)  ουρανός  της  yης  ούτως 
{τοσούτον  d),  α  ούτως,  f  όντως,  ί  ου  yap,  *°  C.    hi  read  νπίρατβια  (sic)  του 

θίοΰ,  β  υπ€ρ€χ€ΐ  Oeoxj  {jg  om.)  'upoTtia  (ΐ€ρατ€ίας  d),  *^  β  reads  cVi  yης^ 

^hd  om.  rest  of  verse  through  hmt.  ''  c  reads  exTTiVet,  gr  άποπίσ(ΐ,  ^*  a. 
β  om.  2°  Λ{  read  τοΰ  Κυρίου  {i  θ€ου).  2^  c  reads  κυρι^υθής,  g  κνρκυθΐΊ, 

"c.   hi  read  cVt  r^s,  e/gr  read  υπό  της,  a  υπό,  ^^α  (save  that  Λί  add  ό 

before  Κύριος),  β,  S^  read  και  yap  αυτόν  ύπ/ρ  σ€  {g  om.  υπ.  ae)  (ξίλίξατο 
(+  ό  ίΖ)  κύριος.    Α  =  (ξζλΐξατο  yap  αυτόν  Κύριος  υπέρ  υμάς,  ^^  Οι.    β  read 

fyyiCftv.      A  =  eyyiaare.  ^°  cZ  reads  αυτόν,  S^  αύτοίί•.  ^  A  =  φάγ€Τ€, 

^2  α.   β  om.  5^  α  (save  that  hi  read  αυτού),   β,  A,  S^  om.  ^*  b 

reads  ^ντρυφηματα.     h  adds  τώι/.  ^^  a,  |3-2»s',  A,  S^  (save  that  d  reads 

€σ«  and  c?,  A  add  iv  before  Ιακώβ  and  hi  om.  Ίακ.).  gr  reads  eV«  ^^ 
βασι\(ύ€ΐν  iv  Ί.  δ  om.  '''^  c?  reads  ίσ^ι,  g  elvai.  ^"^  Οι,  efg.  ah  read  αύτοΊς^ 
d  eV  αυτόν,  ^  β  reads  ώσ^ί.  5^  α,  ac?/.  ^r  reads  iv  (θαΚάσστι).  he,  A  om, 
*°  a.   i3  reads  ωσπ^ρ.         ^  Οι,  β,  A**.     A"^  om.  "  cZ  prefixes  ot.   hdeg, 

A,  S^  add  και  (  +  οί  ίΖ)  αδ«ο*.  "A  read  JliprnfiL•  (=  βαπτ/^οισαι)  corrupt 
for  Jppl^pt  =  x<tpa^ovrat.  ^  reads  σχηματίζονται,  A  om.  next  six  words. 
^*  /3-gr.  α  reads  ot  δε  πλουτουσιν,  g  π\ανουντΐς  bi,  d  om.  ούτω?  κα\  .  .  .  πλου- 
τοΰσιν  by  hmt.  (1),  and  reads  καί  instead.  *^  β-d,  A.  c  reads  eViJ  (sic) 
OTt  TO  y€voς  των,  hi  συ  ycW,  **  A=  *1σραή\.   g  adda  ήyovv  ipoU  *'^CX, 

CH.   PA,  Η 
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β,  S^dp-  ττων^^,  οΐ  μ€ν  "^ κLvbυv€VovσLV^^  αΙχμαΚωηζόμ€νοι  oi  δ€  τΐλον• 
πάζονηί.  ^οίσιι;^8  άρπάζοκτε?  *τά  άλλ^τρια*^"'. 

ovT€ff(+  *  Kara7rtz;orr€?  άνθρώττον^^^  ώ?  ιχ^υα? 

^  ''°*  ^)  *  ϋΐούξ  καΐ  GuvaWpas  ^^λευθ^ρωμ"•  ^2  καταδουλώσουσιι;  ^3 

ώ?  Ki^Tf;.  *  oIkovs,  aypovSi  ττοίμνια,  χρήματα  αρττάσονσιν^  . 

β,^\  δ.  ΚαΙ    Ίτολλων  σάρκαί  ^άbίκωs'^^^   κόρακαί^^   '^  καΐ   ΐβας^'' 

θνγατ€-  ,  58 

ραίκαΧ  χορτασονσιν^^  ^  ,       ,  Τ 

vlovs  ^καΧ  ττροκόψονσίν^^  em  κακω^^  €V  ττλζονζξία  νψονμζνοί  . 

'I'vf''  9•  Kat  Ισοι^ται  ''ώί'^  καταιγίδζς^^  ψζν^οττροφηταί^^, 

α  om.  '^^'  ττάι^τα^^^  δι^α/^ου?  διώ^ουσιι;^^. 

oiAcovf. ..  XXII.   'ETTafet^  δί  avrois^  Κύριο?  διαφ€σ€ΐ9    κατ*  άλλη- 

όρτΓ^σου-  ^      13 

καΐ  7Γθλ€/χοι    συζ^βχβΐ?    ίσονται  iv  ^Ισραήλ** 
2.  Kat  er  άλλοφνλοις^  σνντζλξσθήσζται  η  βασιλεία  μον^, 
€0)5  *7ου  (λθζϊν'^  *τό  σωττίρωζ;^  του^  Ίσρατίλ^^, 

5f^.  ae  read  oi  /xeV  κιν^νν€νσονσιν,  A  =  Κίΐ'δϋ»'«;σ«  /cat  παραβησεται  and  om. 
rest  of  verse.  S*  =  neaovvrai  €15  ατυχίας.  Instead  of  KivSvvfvovaiv  the  text 
requires  some  word  the  antithesis  of  nXovrovatv.  Now  Kivbw.  =  ^3^^  (or 
^^??•)  (^^^®  Hebrew)  the  former  of  which  in  earlier  Hebrew  =  τη-ωχίνουσι 
(cf.  Is.  xl.  2o),  or  text  =  Q^33tp3  corrupt  for  D^33DD=  τrτωχfvoυσtv.  The 
latter  is  a  rare  word:  cf.  Eccles.  iv.  13,  v.  15,  ix.  15.  The  former  word, 
though  found  only  once  in  O.T.,  is  common  in  later  Hebrew.  *'  be,  S^  read 
ττΚοντΙσονσιν,  i  πλοντίζωσιν.  *^  Οι.  β,  S^  om.  ^  (X.  β,  A  read  oi  (a  om.) 
βασίΚίύοντ€ς  (  +  ^^  ^ό'  A)  έσονται  oas  κήτη,  S^  =  &anep  βασιΚίνοντίς  (σονται  ως 
κήτη,  ^  A  =  καΐ  καταπίονται  ^Ισραήλ  ως  ΐχ.  S^  €σθίοντ€ς  Ιχθνας  κα\  ανθρώπους, 
«^2  α,  Α  (save  that  Α*^  read  αΐτώρ  and  Α^^*''^'^'Όϊη.€λ€νθίρων).  β,  Spread  θνγ,  κα\ 
viovs  eXeveepovs  {d  om. ).  ^  hg  read  κατα^ονΚονσιν,  ***  h.  This  line  is  omitted 
by  α  but  attested  by  β,  A,  S^     Likewise  the  parallelism  supports  it. 

β—b,  A,  S^  read  (  +  #cat  A)  οίκου?  (^χρνσίορ  d)  κα\  aypovs  κα\  {β—d  om.) 
ποίμνια  κα\  (β,  S^  om.)  χρήματα  (β—b,  S^  om.)  άρπάσονσιν  {άρπάσωσιν  fy 
άρπάζουσιν  g).  ^^  g  prefixes  και.      For  ποΧΚων  .  .  .  χορτάσουσιν  S^  reads 

πολλά  σώματα  των  αδίκων  κόρακα  και  καθαρματοφα-^ονσαι  όρνιθας  χορτάσουσιν, 
^^  α  reads  κόρακα.  ^"^  β-g.  c  reads  ηβ(ΐς,  hi  κα\  κύνα,  g  Ίβ(ΐς.  "  d  reads 
χορτάσωσι,  g  χορτάζουσι.  ^^  c  reads  προσκόψουσιν.  ^  Οι,  af.  bedg  read  το 
κακόν,  hi   κακών.  ^^  c    reads    κaτaιyihaις,    g    καταιγίς,     S^    άποστάται, 

'''A  =  προφηται,  "^/ reads  απαντάς,   d  adds  τους.  "δ  reads  ^ιώξονται, 

J  διώξωσιν.      For  πάιττας  .  ,  .  διώξουσιν  Α  reads  πάντίς  oi  δίκαιοι  διωχθησονται. 

XXII.  ^  g  reads  €πανάξ(ΐ.        ^  ci,  e  read  αυτούς.        ^hi,  A  om.        *0L  om. 
next  two  lines  through  hmt.     d  om.  next  line.  "A  adds  καί  and  thus 

connects  ifai  fV  αλλοφ.  with  what  precedes.  ^K  =  αυτών.  'c?  reads  ου 
i\6tj.        ^Λ}=.  η  βασιλεία,        ^  b  om.         ^'^  d  reads  κόσμου  and  adds  και  fv 
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^€ω9  τύ}9^^  τταρουσίας^^  θ€ον  της  bLκaLO(ΓVvηsί  , 
*τοί5   ησνχάσαί   τον   ^Ιακωβ^^   kv   dp-qvrj   ^καΐ   πάντα   τα 
^θνη'^^\ 
3•    Καΐ  avTos  φνλάξζί  κράτος^^  βασιΧ^ίας  μου  6ω9^^  αΐωνος^^, 
ορκω  γαρ  ωμοσζ  μοι  6^^  Κύριο? ^^  μη  €^αλ€Ϊψαί^^     το  βασιλέων 
(Κ  τον  αττάρματός  μου  Ιω?  αιώι^ο?^^. 

XXIII.    Πολλή^     be     λντΐη^  μοί  €στι,  τ€κνα  μον^,  δια  β-af,  λ, 
TCLS  άσ€λγ€ΐα9*  και  γοητείας^  hs  7T0Lrja€T€  ^els  το  βασίλ^ίον  ^,  ey-  ^  ,*>""'", 
γαστριμνθοίί'^  (ξακολονθονντζί^  κληb6σL^  καΐ  δαιμοσι^^τιλάζ^η?^^.  (ΐ'δωλο- 
2.    Ύα$  Θνγατ6ρα9  νμων  μονσικαξ   καΐ  bημoσLas^^  ττοίησζΤζ^^^  Xarpeias. 
* €τημίγησ€σθ€  bk^*  *er  βb€λvγμaσ^v^^  (θνών.  3•    *Ay^' 

ων  iira^eL^^   KvpLOS      ίφ*  v/xas^^  λίμον  καΐ  λοιμόν^^,  θάνατον        . 
και    ρομφαίαν    [ΐκδικοίσαζ;]^®,    ττολιορκίακ  [καΐ  Kums  ets  δια-  Χιορκίαι/ 
σπασμό»'] 20  Ιχβρων^^    καΐ  *  φίλων  όνζώισμονς^^,  [άπώλίΐαι;^^  εχθρών. 

άλλοφνλοις  σνντίΚίσθησΐται  η  βασι\(ία  μου.  ^^  Οι.    β  om.  ^^  β—g  add  του 

"  Α  =  και  τότ€  οίκησα  Ί.  (Ίσραί7λ  καινό:  Α^).  ^*  Bracketed  as  an  inter- 

polation. It  is  foreign  to  the  context  and  A  om.  c  om.  the  τά.  h  om. 
next  eight  words.  ^^g  reads  τό  κράτος  της.  ^"ό  adds  του.  "i  om.  rest 
of  verse.  "c.  Other  MSS.  om.  ^^tZ  adds  του.  ^ch,aef.  oreads 
e/cXft^ftv,  d  ίκΚύ^^αι,  g,  A  ίκΚίίψιν  ηοιησαι,  S^  \αμβάνζΐν.  '^  ch,  A  (save 

that  C  om.  «κ  του  σπ.  /tov).  /3,  S*  read  το  βασίΚ^ιόν  {την  βασιΚ^ίαν  d)  μου  (Κ 
(και  bg)  τον  σττίρματός  {τω  σττίρματΊ  ^)  μου  πάσας  τάς  ημέρας  {f  ΟΤΏ.  ττ.  τ.  ημ.^ 
€ως  {g  om.)  του  (α  om.)  αιώνος. 

ΧΧΙΙΙ.  *c  reads  πολλυ.       "^  g  trs.  after  eWt.        ^cte/om.        *c,  h  read 

ασβλγιαί,  /  αλγτ^δόΐΌΓ.  ^  Λ  om.  β-α/,  A  add  και  «ιδωλολατρίίαί .  ^  A  reads 
και,  d  enl  το  jSaatXfvf ii'.  '  Οι  reads  cV  γαστρι  μύθους.  ^  b  reads  ακολούθου vrey. 
®  6,  A.  So  also  g  but  trs.  κλ.  and  δαιμ.  πλάνης.  This  word  is  written  variously 
in  the  MSS.  C  reads  κλνδωσι,  Λΐ  κλώδωσι,  d  κλύδοσι,  e  κλι^δωσιν,  /^κ\€ί8οσιν. 
a  om.  ^°  c,  e  read  δαιρωσιν.  "  β,  Α.  c  reads  πλαι/ων,  Λί  πάιτω»/.  ^^  S^  = 
ορχηστρ'ώας.  ^^  hi,  df  read  ποιησητ€.  Α^^ = ποΐ€Ϊτζ.  "  CX.  β-^,  Α*^^^^  read  κα\ 
(αθ/om.)  f  TTtpty.,  ^  eVi  y^s  €σ€σθ€.  Α^***^  =  ('πιμιγησονται.  ^^  α  reads  3δ€λύνρατι, 
ί^  βδίλύγρατσ.         ^^  q^^  β_^  ^ead  &ξη,  d  ηξίΐ.         Π  Α''^^^*<='^  om.  but  not  Α*^ 

18  ^ab  γ^^^  υαιυαΛπί-Ρ/ΐίΛ  (=  σ€ΐσμόν)  COrrupt  for  uptu&nLp/iut/  =  \οιμόν. 

^hb+cdeg  „ufiu%nLp[iL.^=  φόνον.  Ill  read  λοιμού  and  om.  preceding  καί. 
dg  add  καί.  λοψόν  may  be  a  corrupt  dittography  of  \ιμόν.  Then  λιρο'ρ, 
θάνατος,  and  ρομφαία  would  be  the  three  destroying  agencies  so  frequently 
mentioned  together  in  Jer.  xiv.  12,  xv.  2,  &c.  ^^  Since  A  om.  and  the 
word  injures  the  parallelism  I  have  bracketed  as  an  interpolation. 
A  adds  καί.  ^°  Since  a,  A  om.  and  the  phrase  seems  alien  to  the 
context  I  have  bracketed  it  as  an  intrusion.  It  is  derived  from 
Jer.  XV.  3.  By  its  omission  €χθρών  is  rightly  made  dependent  on 
πολιορκίαν,   and   this   phrase   is   balanced   by   φίΚων   6ν€ώισμούς.     a  om, 
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/3,Α,  S^  καΐ    *σφακ€λίσμ6ν    ^όφθαλμών^^,   και?]    νηττίων   ^ άναΐρ^σιν^  ^^ 

άναίρ^σιν  * {,τγαρχόντων  άριταγην^^,  ^ναοΰ^'^  θ€θυ  €μ7τρησμόν^^,  *γηί^  (ρή- 

καϊσνμ-  μωσιν^^,  *νμ<αν  be^^  αυτών^^  bovXeiav  h  ίθν^σίν,         4•  ^^^ 

βι'ωι/  ξκτ€μονσί  *roi;y  vlovs^^  νμων  els^^  €ννονχονί  *ratj  γνναίξΐν^* 

it^'^''  αντών.            5•  "Εωί^δ    ^^    *έπισκ^ψηται    Ko'pios     νμιν^\    *  €ΐ; 


β,  Α,  S^  €πιστρ(ψητ€  προς  κνριον. 

next  five  words.  ^Λ  reads  (χθρον.     With  ττοΧιορκίαν  έχθρων  cf.  Jer. 

xix.  9.  ^^Οί,  ahd,  A**  (Armenian  text  wrong  here).  So  also  A*'*'*'* 
with  words  transposed.  A***®  =  φίλων  els  όν^ώισμονς.  efg  read  φιΚων 
6ν(ώισμόν.  *'  The  text  is  here  uncertain.  A  comparison  of  the  adjoining 
context  suggests  that  άπωΚίίαν  κα\  σφακ.  οφθαλμών  is,  if  original,  thoroughly 
corrupt.  Thus  if  οφθαλμών  is  original,  it  is  unlikely  that  it  was  preceded 
by  two  accusatives,  as  all  the  adjoining  parallels  are  against  this.  But 
οφθαλμών  cannot  be  right.  The  preceding  genitives  and  the  following 
one  (two  1)  relate  to  persons.  Hence  οφθαλμών  is  either  interpolated  or 
corrupt,  (i)  First  if  οφθαλμών  is  an  interpolation  (hi,  A  omit  it),  άπώλ^ιαρ 
κα\  σφακίλισμόν  =  Π731  ΠΠΒ^ ;  for  σφακΐλίζω  in  the  only  two  places  where 
it  occurs  in  the  LXX  (Lev.  xxvi.  16 ;  Deut.  xxviii.  32)  is  a  rendering  of 
Πρΰ.  Now  this  phrase  could  be  an  easy  corruption  of  T\\?2  T\T\^  =  άπώλ^ιαν 
νυμφών,  'the  destruction  of  brides.'  (ii)  Again,  if  οφθαλμών  is  inter- 
polated, the  interpolation  may  extend  also  to  the  two  preceding  words. 
The  phrase  καΧ  σφακ^λισμον  οφθαλμών  would  be  then  an  addition  to  the 
text  like  κα\  Kvvas  us  διασπασμόν  above,  and  άπώλίίαν  might  be  taken  as 
a  marginal  gloss — explaining  the  rare  word  σφακ€λισμόν — which  was 
subsequently  taken  into  the  text,  (iii)  Or  finally,  if  οφθαλμών  represents- 
some  corruption  in  the  original,  σφακιλισμον  οφθαλμών  =  D^j^y  η!?^,  where 
DTy  could  be  corrupt  for  Dviy  =  παώίων  or  νηπίων.  In  that  case  σφακ. 
+  οφθαλμών  (i.  θ.  νηπίων)  would  be  simply  a  dittography  of  the  following 
clause  νηπίων  άναίρ^σιν,  άπώλίίαν  having  been  originally  as  in  (ii)  a  marginal 
gloss.  As  I  think  we  should  adopt  either  (ii)  or  (iii),  I  have  bracketed 
the  clause  άπώλ(ΐαν .  . .  οφθαλμών  και  as  an  addition  to  the  text.  ^*  Cf. 

Lev.  xxvi.  16  D^ry  m^3D » ,  » nSilB^,  also  Deut.  xxviii.  32.  hi,  A  om. 
οφθαλμών  and  d,  A  the  following  και.  For  σφακ.  a  reads  λημην  and  d 
σφακ(λιμονί.      S^  reads  κα\  προ  τών  οφθαλμών.  ^^  (Χ,  β.    Α  om.      β,  Α,  S* 

add  Koi  συμβίων  άφαίρίσιν  {g  άναίρ^σιν,  Α  δίαφεσιι/).  ^^  bdg,  S\    β/ read 

υπαρχόντων  άπαρχόντων.  α  om.  c  reads  υπαρχόντων  απαρχών,  hi  άπαρχην  τών 
-απαρχών.     Α  =  καί  (Α*''®*  om.)  ivheiav  (but   uftui^tuunutlL•  is  corrupt  for 

l^uiu^mnuSb  =  hpmayr]v)  υπαρχόντων.  ^"^  hi  read  ναών.  ^^  Οι,  adg.      For 

(μπρησμόν  of  (X,  adg,  ('μπυρισμόν  is  read  by  β-adg.  ^^  a  trs.  before  ναοΰ. 

g  reads  fir  ΐρημωσιν.  ^^  a.  β-d,  S^  read  υμών,  d,  A  κα\  υμών.  "  Λ  om. 
next  eight  words.   A  adds  els,       ^^  ex.   β,  A,  S^  read  e^.       ^^  g  om.       "  a 
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ΙΟΙ 


TcXeCq  Kaphia^"^  *  μ€ταμ€λουμ€νου5  και  iropcuop^jOus  ^^  h  ττάσαις 
TOLS  ivToKoLS  αντον^^,  ^κάι?  *ανογάγτι  ύμα5^^  e/c  ^^  *τη9 
αίχμαλωσίαί  ^των  (θνων^^^. 


XXIV.  *Κα1  μ€τΚ  ταύτα ^ 
άνατξλζΐ   νμΐν^    &στρον 
€ξ  Ίακωβ  L•  (Ιρήντ]  ^ 
κα\   άναστησζταί  *    άνθρω- 
ΤΓος   [(Κ  τον  σ'7Γ€ρματ09 
μου]  ®  *  ώί  ήλι,οί  biKaio- 
σννηί^, 
σνμτΓθρ€νόμ€νοί'^   rots    άν- 
θρώττοί^^    iv     Ίτραότητι 
καΐ  biKaLoa-vvrj, 
*ΚαΙ    Ίτασα    αμαρτία    ονχ 
ευρξθήσβται  L•  αντω^, 
2.   ΚαΙ      ανοιγησονται       €π' 
avTiu^^  οι  ουρανοί 


XXIV.  ΚαΙ  μ€τα  ταντα 
άνατ€λ€Ϊ  το  6,στρον  €t- 
ρηνηί,  *του  ηλίου  ttJs 
^ίκαω(τννηί^^ 
καΐ  συμτΐορ^ύσζται  ανθρώ- 
TTOLs  *  iv  ττραότητί  καΙ 
biKaLOcrvvrj^^, 


β,  Α,  S^ 

μ(ταμ(- 

λονμ€νοΐ 

κα\ 

πορίυό• 

pevoi. 

ο     CTTl- 

σκί-^ηταΐ 
νμάς 
Κύριος 
iv  i\((i 
και  άνα- 
yayrj. 


2.   ΚαΙ^^  άνοιγησονταί  αντίο 
ουρανοί 


reads  ras  γυναίκας.    Α  =  els  dovXuav  γυναικών.  "  (Χ,  β-hg,  S*.    hg,  Α  read 

κα\  ως.  ^^(Χ,  save  that  c  gives  form  (πισκ^ψ^ιται.     The  construction  is 

irregular.  We  should  expect  υμάς.  /3,  A,  S^  read  €πιστρ€ψητ€  ηρ6ς  Κύριον 
( +  και  A).  ^'  Οι,  β-bd,  Α.    b  reads  txireXeia  καρδίας,  d  iv  τΑ«  καρΒίας. 

'®  Οι.  β,  S*  read  μ^ταμίΚουμ^νοι  και  πορ^υόμίνοι  {d  om.  κα\  ττορ.^.  Α  = 
μΐταμίΚησίσθ^  και  πορ^υσ^σθΐ.  ^^  Oiy  Α.    β,  S^  read  του  QeoC,  *°  Οι 

(but  with  the  form  άναγάγιι).  β,  A,  S^  read  κα\  (A  om.)  €πισκίφηται 
{eniaKfyj/frai  a)  υμάς  {ημάς  d)  Κύριος  (A^^+c•*  om.)  fv  iXffi  και  άναγάγτ} 
(avayayei  dg,  ev  αγάπη  b).  "  Οι.  β  reads  από.  *^  hi,  β-b  (save  that  for  (θνών 
/reads  \αων).  C  reads  των  ίθνων  της  αΐχ^μαλωσίας,  b  της  αΐχ.  των  (χβρων  υμών. 
XXIV.  *  C  om.  και  and  trs.  μ(τα  ταΰτα  after  *1ακωβ.  h  prefixes  as  title 
of  chapter  π€ρ\  του  Χρίστου  πως  /ncXXet  γ(ννηβηναι.  ^  g  om.    Cf.  Au  ^  In 

T.  Levi  xviii.  3  we  have  οΐρανω.  *  e  om.  "  Interpolated  probably 

by  the  scribe  who  added  verses  5  and  6.  Verses  1-3  refer  to  the  Messiah 
from  Levi.  ^bredidis  ως  6  ηΚιος  της  δικαιοσύνης,  A"*Om.  The  phrase  is  drawn 
from  Mai.  iv.  2,  and  άναστησ€ται  άνθρωπος  recalls  the  peculiar  text  of  the 
LXX  of  Num.  xxiv.  17.  '  We  should  expect  to  find  κα\  συμπορίύσρται  aa 
in  A.  ^  Οί,  aef.  bdg  read  υΙοΊς  των  ανθρώπων.  ^  There  is  no  adequate 
ground  for  rejecting  this  clause  as  a  Christian  interpolation.  Cf.  T.  Levi 
xvii.  9  ;  Pes.  Sol.  xviii.  41,  where  the  Messiah  is  to  be  καθαρός  από  αμαρτίας, 
"  be  read  αΐτόν,  S^  αίτοΊς.  "  A^  Rest  om.  ^^  Emended  from  A*"**^» 
which  =  ησυχία  κα\  δικαιοσύνη,  for  ^α$%η.ΐϋηιηηί-ΡΙταΐίΙρ.  is  corrupt  for 
[unUiup^ni-plriuiip.  =  πραότητι.       A^  =  ev    ησυχία,    A'^'    (ψί^    '^α*    V^^X^?' 
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[XXIV.  2 


(Xiv 
άληθύα. 


β-d,  S^ 
etr  ζωην 
πάση: 
σαρκόί. 


Oi  πηγή. 

β,  s^^  .ν 

αντω  άνα- 
βησ€ται. 


α,  /3,  S 

Έκχεαι^*  irvev^a^^  €νλο- 
yiav  irarpos  αγίον^^, 

καΐ  avTos  €κχ€€Ϊ  ττν^νμα 
\apLTOS  €φ'  νμαί, 

*  Και  Ισβσθε  αυτω  els  υΐού?^^ 

iv  άληθεία 

*  καΐ  ΊΓορεύσεσθε  ^^  er  ττροσ- 

τάγ/χασιζ;  ^^  αυτού  ττρώ- 
τοίί  καΐ  βσχάτοίί. 
[OvTOS    6    βλαστοί    Θ€ον 

υψίστου 
καΐ    αϋτη    η    ττηγη    ^ττασι 
Ίταρ^χουσα  ζωήι/^^]. 
.   Tore    άναλάμψ€ί^^    σκηττ- 
τρον  βασιΧζίαί  μου 
καΐ  άττο  τη 9  ρίζηί   υμων^^ 
γ€νησ€ταί  πυθμήΐ'^^, 
,  Και  *  Η  αυτής  βλαστήσει  ^^ 
ράβbos       bLκaLoσύvηs  ^^ 
rots   ίθνζσιν 
κρΧναί  καΧ   σώσαι^^  ττάν- 
Tas   rovs^^  ίττικαλουμέ- 
νου9  τον  ^^  Κύρίον, 


καΐ  €κχυθήσονταί  ^υλογιαί 
ττατροί  αγίου  k-n  αυτω  '"^^, 

καΐ  αυτοί  €κχ€€Ϊ  ίφ* 
+  ήμαί^^  Ίτν^ϋμα  χάρι- 
τος. 

Και  Ισ€σ^€  αυτω  €ts  υίο- 
θζσίαν  αληθζίαί 

καΐ  ττορζύσίσθζ  L•  rots 
ττροστάγμασίν  αυτόν 
TTpiuTOLS  καϊ  bevTipois. 

[ToVe  άταβησζται  βλαστοί 
απ   €μου] 


5•  Καϊ     ^  άναλάμψζί     σκήπ- 

rpor^^  /3ασtλetαs  /χου 
και  ατΓΟ  τηί  ρίζηί  υμων^ 

άναστήσζται  ττυθμην, 
6.  Κ  at    απ'    αντοϋ    αναβησζ- 

ταί^^  pάβbos  bLκaLoσυvηs 

rots  ίθν^σίν 
κρίναι     καΧ     σωσαι     ττάν- 

ras  rovs  €τη κάλου μένουί 

Κύρων, 


is^begr^   ^ab*cd  ^j^^  Η  β  j.eads  e'Acxaif  (sic).  "α,  β-lg,   bg,  S^  read 

πνεύματος.     Though  A  om.  there  seems  no  valid   ground   for  marking 


it  as  an  interpolation.     Cf.  Ps.  xi.  2, 
om.  next  seven  words  through  hmt. 
"a  om.        ^^h.  deg  read  κα\  nopfvcade 
^®  hi,  efg.   c,  hd,  S  read  ττροστάγματι. 

ηάσης  \g  om.)  σαρκός,  d  els  ζωηρ  αΐωνιον. 

with  XXV.    I  have  bracketed  ovros  .  .  . 
though  some  defence  could  be  made. 
ημών.  ^^  β-ag.    OL  reads   ηη-γη,   d 

reading  arose  I  cannot  discover. 


Joel  ii.  28  for  the  thought,     hi,  d 

^^  g  reads  αντον,  S^  κα\  αγνότητα, 

OL,  af  ova.,     a  om.  rest  of  line. 

2"  a.   β-d,  S  read  els  ζωην 

a  om.  next  two  verses  together 

ζωην  as  a  Christian  interpolation 

^^  g  adds  devrepov.         ^  hi  read 

r  πυιμην.     How   this   impossible 

^*c.   β-ag  read  as  in  margin, 

^^  g  adds  ev.       ^*  hi,  β.  c  reads 


hi  ev  αυτή  άναβησ(ται,  g  ev  αύτώ  γevησeτaι. 

ica\  σώσ€ΐ.  ^'' ef  om.  ^'^  Οι.    /3  om.  2'A^  adds  Oi  eVrt  Χριστοί. 

80Α'^•'Η''«ί)  but  ij/ias  is  corrupt  for  ύμ5ί.  A''*^=avepo>novs.       "A*^  A"**"'^  = 

θυλλησα  από  σκήπτρου.         ^^A^  adds  από  προφητών,         ^^A**  adds  0  άπεσταλ- 

μίνο5. 
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XXV.     ΚαΙ^    μ€τα    ταντα    *  άναστησ€ταί    *  Αβραάμ    καΐ 
*1σαακ  καΐ  ^Ιακωβ  ety  ζωην^,  ^  καΐ  €γω^  καϊ  oi  άb€λφoL  μου 
ίξαρχοι^  "^σκητττρων^  ^iv  'Ισραήλ^ ^  €σόμ€θα'^,  *  ττρώτοί  Αζνί^, 
bevTcpos   €γώ,    TpCros   ^Ιωσηφ,    τ^ταρτοί    Β^νιαμην^,    π€μτττο9 
*Σνμ€ών,  Iktos  Ίσαχάρίο^  καΐ  οϋτω^  *7rarre9  καθ€ξηί^^.         2.  χ^"^"^""' 
Και^^  ό^^  Κύριο?  ευλόγησε  ^^  τον  Α^νί,   *6   δ'^^   άγγζλθ9  του  β-b]  Α 
ττροσώτΓου^^  €μΡ'^,  *  at  bυvάμ€Ls'^^  ttjs  b6ξηs'^^  τον  Συμ^ων^^,  €υληγή' 
δ   ουρανοί  τον  ^Ρουβίμ^^,  τον  ^Ισαχαρ  *ή   TV^^»   V  θάλασσα 
τον^^  Ζαβουλών,  τα  δρη  τον  Ίωστίφ,  η  σκηνη^^  ^τον  Βενίαμην^^, 
οΐ  φωστηρ€5  τον  Αάν^^,  *ή  '^τρυφη^''  τον  Ne^^aAet/x ^^,   *ό 
ίλιθί29  τ6ν  Tab,  *ή  σελήνη  ^"^  τ6ν  Άστίρ. 

Α 
3•  Και  έσονται  etj  λαοί' Κυρίου  β  ΐσται 
καΐ  μία  γλώσσα  ^'^  ^'*°^• 

καϊ  ουκ  ίσταί  iv  υμΐν  ιτν^υ- 


α,  β,  S1 

3•  Καϊ  *εσ€σθ€  els  λαδί'^ι 
Κυρωυ,  καΐ^^  *  γλώσσα 
/χια  ^^ 


καΐ  ουκ  Ισται  e/cet  ^*  *  ττνζϋ- 
μα  ττλάνη^^^  του  BeAiap, 

δτί  €μβληθησ€ταί,  *  ei^  ττυ- 
ρ136  *ets  ror  αιώι/α^"^. 


μα  ττλάνη^ 
OTL     ζμβληθησζται     μιαρα 
Ενδύματα  ^^    €ΐί     κρίσιν 
αιώνων. 


XXV.  ^hi,  g  om.  ^A^^earai    ^Ιακωβ    ζών    και   *1σραη\    άναστήσξται, 

C  adds  και  after  'ίακώβ.  ^  α  reads  κάγώ,  g  iya).  *  A***"  =  (ξαρχος. 

^(Χ,  d.    hf  read  σκηπτρον  ημών  {υμών  f),  eg,  S^  σκητττρων  ημών.    The  translator 

should  have  rendered  ϋ^122^  here  by  φυλών,  but  A  understood  peculiar 
meaning  of  σκητη-ρον  here  and  rendered  by  φυλών  ημών.  ^c  reads  ev 
'If ρουσαλημ.  '' c,  dfrea.a  €σώμ(θα.  ^  Οι,  A.  /3  trans.  The  numbers  are  given 
in  e  throughout  this  verse  by  the  Greek  letters.  '  c,  df.  hi,  bg  read  Βενιαμίν, 
e  Bevta/x€iV.  ^°  β-f  (save  that  d  reads  Ήσαχάρ),  A,  S\  α  reads  ΖαβονΧών^ 
f  Συμίων.      e,  S^   add   C   Ζαβουλών.  "  OC,  ef.    β-ef,  S^  read  καθ.  ηάρτ€ς. 

A  =  ndvTfS.  S^  adds  ev  Ίσραηλ.  ^^  ^  reads  rore.  ^^  β  om.  "  OC,  b,  S\ 
β-b,  A  read  €υλογησ€ΐ.     d  trs.  before  Κύριος.  ^^  a.  c?  reads  κα\  6,  β-d  ό. 

A  =  και.  ^^  ci  reads  πατρός  μου.  ^"^  /3.    α  reads  ψοΐ.  ^^  A  =  και  ό 

άγγελος.  ^^Α^*  adds  αίτου.  ^ο^  qjjj    jjgx|.  f^yj.  ^Oj.(Jg^  21  q^     5^^ 

read  'Ρουβημ,  e  'Ρονβην,  22  ^  ^j.g  before  τόν  *Ισ.  ^^  hi  add  Bewa/xtV. 

^*A=at   σκηναί.  ^^  C,  df.    bg   read   τ.    Β(νιαμίν,    β  τ.  Β^νιημύν.     hi  om. 

^^d  reads  Άδά/χ.       27^_  ^.  ^ρ^φα^.    The  original  was  UV  'Eden.'       ^8^^ 

abg.    def  read  Τ>ΐ€φθάλημ.  ^^  ^abceg  __  g^^^^^ ^^  ^^^^  στηριγμοί,  A^''***  Βύναμις 

κα\  στηριγμός.  '°  Οι,  β-ab.    b,  S^  read  ίλαία.     A  =  at  eXalat.  ^^  Οι,  A'^^ 

OC?^  read  eorat  eh  λαός,  ef  earai  eh  λαόν,  A"''''*"^'*  eaovrai  eh  λαόν,  S^  earai  ev 
Toh  λaoh.         "^,  S^  cm.         ^'/ reads  γλώσσαν  μίαν.  ^^  Οι.   bg,  S^  read 

en,  e  ονκΐτι,  df  Om.  ^^  d  reads  rrj  πλάντ}.  ^^  Οι,  df.    be  read  ev  τω  ττυρί, 

g  eh  TO  ηΰρ.  ^"^  g  ve&aa  το  αΐώνιον.     dg  &άά  κα\  eneKeiva,  ^^A**  adds 
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tXXV.4 


After 
πλουτί- 
σθησον 
ται  β-g, 
S^  add  ^ 
*κα\  οί  eV 

7T€LVT) 

χορτα- 
σθησον• 

*κα\  οι  €Ρ 
άσθίνήα 
Ισχνσου- 
σ  ν^'\ 
ahg,  Α, 
S 'Ιακώβ, 


β,  Α,  S^ 

καπν 
βυνουσι. 


α,  Α  S^ 

4.  *ΚαΙ  οί3«  h  λύ-πτι  Τ€λ€ν- 

τησαντ€£    άναστησονταί 

kv  χαρΆ 
κa\^^ol'7ττωχol^^bLh^^Kύ- 

pLov^^  ττλοντίσθήσονται 
καΐ  oi  ^  άττοθνήσκοντζί  δια 

Κνριον^^  ζζνπνισθησον- 

ται  *eti  ζω-ην^'^, 
5-    ΚαΙ    οι    ίλαφοι    Ιωσήφ  ^^ 

bpa^ovvrai  kv  άγαλλιά- 

καΐ  ot  aerot  'Ισραήλ*^  ire- 

τασθήσονται^^  kv  χαρά 
[oi  δ€  άσ€β€Ϊ9  ττ^νθήσονσιν 

καϊ  οί  αμαρτωλοί  κλαν- 

σονταί\  ^^ 
καΐ   7ravT€S    οΐ  λαοί  bo(a- 

σονσί  τον^^  Kvptov  ets^^ 

αιώ^α?. 
XXVI.   Φνλάξατ€^  οΐ>ν 
Κνρίον^,    δη*   €στΙν   ^ττασιν 


4•  Και  οΐ  h  λντττ)^*  Τ€λ€ντη- 
σαντ€9  αναστησονται 
καΧ   οΐ  δια  Κνρων  άττοθνή' 
σκοντ€ί    (ξνττνισθήσον' 
ται. 


5•  Καϊ  οΐ  €λαφοί  του  ^Ιακωβ 
^ραμοννται^^ 
καϊ  αί  baμάλ€^,s^^  του  ^Ισ- 
ραήλ 'JτηbLάσoυ(nv 
καϊ  ττάντξί   λαοί  δο^άσου- 
σίν^^  Κνριον  cti  αΙωνα, 


τίκνα  μου  '^ττάντα  τον^  νόμον 
eAms^   rots    κατ^χουσικ^    *ταί 


του  πονηρού,  ^^  d  reads  και,  g  a>s.  ^^  h  om.  ^^  (Χ.  β,  S*  read  «V  τη-ωχύα, 
*^  hi  add  τόν.  *^  S^  adds  (ξνττρισθησονται  els  ζωην  και.  **  β-g,  S*  (save  that 
for  neivT)  ah,  S^  read  nevla,  d  πίνα,  ef  π(Χνα),  ef  trs.  this  clause  after  Ισχνσον- 
σιν,  and  S^  trs.  it  after  «ξυπνισθ.  els  ζωην,  Οί,  g,  A  om.  An  interpolation. 
"  β-d,  S^.   a,  d,  A  om.     An  interpolation.  "  α  (save  that  hi  add  top 

after  hta).     abdg  read  Sm  κ.  άπoθavόvτ(s,  ef  8ia  κ.  aπoθvησκovτes.  '*'^  a,  d. 

β-d  read  ev  ζω^,  <»  α,  def.  ahg,  A,  S^  read  "ΐακωβ,  *^  g  reads  Ιακώβ, 
*°  d  reads  πevθησovτaι.  "  I  have  bracketed  this  clause  as  an  interpola- 

tion though  found  in  a,  β,  S\  It  is  omitted  by  A  and  is  against  the 
parallelism»     h  om.  oi  before  αμαρτωλοί,  and  g  reads  κόλασθήσονται  for 

κλαύσονται,  "α.    β  om.  '' hi,  d  add  revs.  "A•^    A'^''**''''^  = 

vπepηφavίa,  ^^  A^  om.  next  line.  ^^  I  do  not  see  how  this  reading 

can  have  arisen.         "  A**  =  του  Ίσραηλ  «νλογ^σουσίν. 

XXVI.  ^  hi  read  φνλά^ασ^?.  ^  hi,  aef,  A***,    c  reads  πάvτoτe  τόν,  hg 

πάντα,     d,  A^""*"^"'"  τόν.  ^ g  om.  -^Λ  reads  OS.  «a.   /9,  A  read 

ίλττίΓ  ττασί.  ^  α.   β,  S^  read  κατ€υ6ύνουσιν.      A  =  f ύ^ύ  π(ριπατοΰσιν  a  free 

rendering  of  β.  The  genitive  αυτού  that  follows  supports  a,  which  = 
^ΊΟΙί^  of  which  D"''^t^>"'D  =  κατ€υθύνουσι  is  a  corruption.  But  corruption 
may  have  originated  in  the  Greek.         '  a,  β-b.   b,  S^  read  την  obop  αυτοΰ. 
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obovs  αντον'^.        2.   *Κα1  ^etirev  αύτοΐς  δτι  Ίδου  iyuP^  * ζκατον 
*δ€κα  καϊ  όκτω  €τών^  αποθνήσκω  σήμβρομ^^. 

α  /3,  Α,  S1 

3•  Mr;6et?  μ€  Ένταφιάστ]"^^ 
ΤΓολυτβλί ϊ  ^*  €σθήτί  ,  η  ^την 
κοίλίαν  μου  αναρρήζζΐ^^,  otl 
ταυταμίλλονσι  ποίύν^^  *ot  /3α- 
σιλ^νοντζ^  ^'  ,  καΧ  ^^  αναγάγατε 
μ€  €ls^^  Χ€βρ^ν  */χ€β'  ΰμώζ;20. 

Α 
4•  *  Και  €Κθίμήθη  ^lovbas  μ€τα 
πατέρων  αντον    καϊ    εποίησαν 
καθάττζρ  €V€T€C\aTO  avTois^'^* 


3.  Mηb€Cs^^  μ€  €νταφίάσ€ΐ  kv 
ττολντίλζΐ  €σθητί,  άλλα  άνα- 
γάγ€τ4^^  μ€  kv  Χ€βρών,  ίνθα 
καΧ  οΧ  TTaT€p€S  μου. 


α,  β,  S1 

4•  *Kat  ταΰτα  (Ιττων  ^««ot- 
μήθη^ΐ  κα^  ζττοίησαν  οί  νΙοΙ 
αντον  κατά  ττάντα  οσα^^  €V€- 
τίίλατο  αντοΐς,  *  καϊ  έθαψαν  ^^ 
αντον^^  ^μετα  των  ττατίρων 
αντον^^  "^iv  Χφρών^\ 


aefoTi. 

β,  Α,  SI 

σήμερον 
iv  6φ- 
θαλμοΐς 
νμων» 


€Κθΐμηθη 


Αιαθηκη  ^Ισαχαρ  τον  π€μπτον  νΐον  Ίακωβ  καΐ  Λείας  ^. 

Ι.   *  Αντίγραφαν  λόγων  ^Ισαχάρ»     *  Κάλεσα?  yap  tovs  viovs 
αντον  etTTCV  avrots^* 

A  =  κατ  αυτόν,  ^  Oi.    aefg  read  κα\  thev  oTi  (g  om.),  δ,  S*  κα\  €*TT€  προς 

avTovs.    d  om.  ^  a.    aef  read  pi&  (pi    κα\  iwia  e)  €των  ί'γώ.     hg  BcKaevufa 

€των  eyci),  d  pt,&  €των  σημ(ρον  €γώ.  A=  και  νυν  (A*''  om.)  «γώ  (A*  **^  *^  om.) 
(κατον  bcKa  και  ivvta  (^^*^^^^  evvea  κα\  δέκα).  S^  ίκατον  πεντήκοντα  και  ivvea 
but  the  right  number  is  given  by  S  at  end  of  ver.  4.  ^^  d  trs.  before 

<γώ.  See  last  note,  β,  A,  S^  add  as  in  margin.  ^^  c  adds  Set.  ^'^  h 
reads  Off tXaa^oi  (sic).  ^^h.  Οί,  adefg  reiidi  4νταφιάσ(ΐ.  ^^  ade.  δ/^  read 
ποΚντεΚτι.  ^^  hdefg  (save  that  e  reads  άναρρίξτ}  and  δ  avapjJIf  t),  A.  α  reads 
άναρρηζοι  την  κ.  μου.  *^  d  reads  ττοί^σαέ.  "  g  reads  βασιλίίί.  *^  β-C?. 

d,  A  read  axxd.  i«  β-d.   d  reads  eV.^         ^o  5^^^  ^»b*cdeg  ^^g^  -^^^γθ  €tV. 

aef,  A^,  S*  om.  "  a,  β  (save  that  c?  om.  και  and  /3-i/gr,  S^  add  'lovBas 
after  ^κοιμηθη,  and  c?  adds  *I.  rots  vtotr  αυτού  before  it  and  iv  (Ιρψτ]  after  it, 
while  g  adds  Ί.  before  it).  ^^^  a,  ab.   efg  read  a.     For  κ.  π.  δσα  d  reads 

κηθά.  ^'  ^  reads  θάψαντίς,  d  κάί  λαβόντίί  αυτόν  €6a>\rav  αυτόν.  ^*  β,  S^ 

add  €V  Χφρων.  ^^  g  om.  ^^  β,  S^  om.  f,  S^  add  'Ιούδα?  vtos  Ίακωβ  δ'  vtos 
Atas  δ'.  κα\  (/om.)  e^^aci/  er»;  ^.  ^7  ^b^    ^ab*cdefg  j,g^^j  ^^^  ^^^^ίησαν  οΰτως 

(A*  om.  1)  καθάπερ  ΐν(τ€ιΚατο  αυτοΐς  κα\  (κοιμηθη  ^loidas  μετά  πατέρων  αυτοΰ, 
Ι.  ^  Title,    α  in  text,    bef,  S  read  Δ.  Ί.  π(ρ\  άπλότητος  (άγαθότητο^  e)  (  + 
*Ισαχαρ  ερμηνεύεται  μισθός  /),  g  Δ,  Ί.  ε,  α  Ίσαχάρ,^    d  is  COnflate  :   Δ.  Ί.  υίος 
'Ιακώβ  κα\  Mas  «'  περ\  άπλότητοί.     Α^^'^"^  =  Δ.  Ί.  (  +  υίοί  Ιακώβ  Α").  ^Λ, 
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άκονσατ€^  τίκνα^  ^Χσαγαρ  του  ττατρο?  νμων^ 

β  Α  S^  €ΐ'ωΓΐσασ^€  ρήματα  ηγαττημ^νον^  υττο  Κυρίου. 

γάρ.  2.  *'Eya)  €Τ€χθην    ΤΓίμτττοί  υίθ9  τω  Ίακώ/3^''  iv  μισθίύ  των 

β-^9  μανδραγόρων^.  3•  '^^ουβΧμ^  *Υ^Ρ  ^^  άδβλφός  μου^^°  ην€γκ€ν 
eAaBev.  ^  ,  λί     ik  ■>  <^     •>         r^-it?  \iq  /  14. 

β  οι  &      μανοραγορουί  €κ   του    αγρού  ^"^,    και^"*    ττροσατΓαντησασα^* 

nocuf,       *ή  Ταχιήλΐ^  ""αύτόμ^ΐβ  Ιλαβ€»'ΐ7  ^^^οι;?'».        4•  "Εκλαιβ^^  bk 

lvlX°i^  ο 20   *Ρου/3ι>2ΐ,    χαΐ    i-rrl   Trj  φωντ}    αίτοϋ    ^ξηλθ^ν^^   Aeia    η 

β,  Α,  si  ι^'^'^^Ρ  f^^^^^• 

ori  (Α  5•    *Ήσαι;  δβ    ταύτα  μηλα^^   (ύοσμα^^,    *δπ€ρ  γίίΌνται^β 

αλλά)  ^  *^μ  τη  γη  Χαράμι?  ^τΓΟκάτω   φάραγγο^  υbάfωv.            6.    Εΐπ€ 

^01.  δε  'Ραχτίλ•    ου    δώσω    *  σοι   ταίτα^^,    *  άλλ'  ϊνα  σχώ  ταΰτα^^ 

/3,  Α,  S*  άντΙ  Τ€κνων    *ΐΓαρ€Ϊδ€  γάρ  με  ό  Κύριος,  και  WKfa  ουκ  Ιγενκησα 

Jf"*'.^^  τω  Ιακώβ.           7•  -^"ο  Ο""  ^α•'  τά  μήλα^ο.      ΚαΙ   ctTrer   ή^^ 

δύο.  Αια    '"ττροί    'Ραχτίλ^^^•     **Ικαζ/ουσ^ω    σοι^^    otl    €λαβ€ί    τον 

β,  S*  (save  that  /3,  S*  om.  γάρ  and  ^  adds  οντος  before  Καλ.  and  om.  avrdis), 
and  C?  adds  πρό  τοΰ  άπυθαρίΐν  αυτόν  before  (Itt(v).  A"^=  και  {ovs  A*'*^)  ftTTei/, 
A  Kcu  UTTfv  Ί.  Toty  viols  αυτόν  iv  τω  χρόνω  της  τίΚ^ντης  αυτόν,  Α*****  οτΐ  €μ€Κ\€ 
ΤΐΚΐυταν  την  ζωην  αντον,  (KaXcae  τονς  vlovs  αυτόν  κα\  einev.  Probably  the  last 
five  words  belong  to  A**  also,  but  the  notes  are  uncertain.  ^  A*  =  ακονσον. 
*  d  reads  tckv'ui.     h  adds  μον.     A*^*"*^^  om.  ^  g  om.  next  line.  ®  ci, 

aef,  A.  h,  d,  S^  read  ηγαπημίνα,  hg  ηγαττημ^νοι.  '  Λ,  β-g.  g  reads  πψπτος 
vios  €Τ(χθην  τω  Ιακώβ  and  then  om.  to  end  of  Ch.  II.  A  =  €γω  (τίχθην. 
'  c  writes  μαν8ραγούρων  and  so  elsewhere.       ®  b  reads  'Ιακώβ.      *°  a.  β-d,  A, 

^^  read  γάρ,  d  om.  "a  reads  μανΒραγόραν.         *2A=  «κ  τοΰ  άκρου.  "A 

adds  πρώτον.  "  6  reads  ηροαπαντ.,  d  άπαντησασα  τούτον.  ^^  Οι.  adef  read 
'Ραχ,^λ,  b  'Ραχιηλ.         ^^  (Χ.  Cf.  d  in  note  14.     abef,  A,  S*  om.         "/reads 

απ€λαβ(ν.  ^^  hi,  bef,  S^.  C  reads  τους  μανδραγούρους,  a  αυτήν,  d  αυτά  €ξ  αυτόν, 
A*  =  e^  αυτόν  (  +  tovs  μανδραγόρονς  A**.  Cf.  cZ),  A^***  e/c  κόλπου  αΰτοΟ,  A"^  om. 
"  C?  reads  €κλανσ€.  20  ^^^  ^  ^^j^^^  21  ^  j^g^^jg  «ροι^β^^,  «6/  'Ρονβημ.  ^^A  = 
ήκονσ€.  ^Οί.  β-d,^\  d  re&dB  αντον  καΐίμού.  Α''^''^=αντον.  A*'*'*Ora.  Aadds 
και  (inev  Trj  'Ραχηλ.  dos  tovs  μανδραγόρονς.  d  adds  κα\  unev  αντη'  ϊνα  τι  eXa^es 
τα  μανδραγόρα  τον  νΐον  μον ;  ^4  (^  (gave  that  c  reads  μίιλα  for  μήλα  here 

and  later),  a  reads  αντη  Sc  ην  μήλα,  bdef  ταντα  δέ  ήσαν  μηΧα  {ως  μάΧα  d). 
Α  =  καΐ   ήσαν  οι  μανδράγοροι  μηΧα.  ^^  aef.    CX,  d  read  €υωσ/χα,  b  βυώδημα. 

*^  α.  abd  read  &  tnoUi,  ef,  S^  α  ττοκί.  A  =  κα\  γίνονται.  ^''  Οι  (save  that  hi 
reads  Χαναάν).  β,  S^  read  j?  γη  Άράμ  {Άράν  d)  iv  υψ«.  A  =  fV  r^  vXrj  €V  Tjj 
*Αράμ,  and  om.  next  three  words.  ^^  c.  hi,  cZe/read  σοι  aura,  ab,  A  αυτά  σο». 
^^  α.  β.  A,  S^  read  οτι  (A  =  άλλα)  «σοι/Γαι  μοι.  30  α  (save  that  hi  read 

μοι  and  eyti/j;  for  μ(  and  €•γ€ννησα).  β-g,  A  read  ^σαν  5t  τα  (ό  om.)  /χ^λα 
(/χΟλα  (sic)  d)  δύο.  A  ad(Js  και  (inev  avTjj.  Συ  υίούί  «Xfti  τΐοΧΧονς^  και  (γω 
ουκ  €χω  κα\  €ΐπ(ν.  ^^  Οί.    β  om.  ^^  Οί  (save  that  hi  read  r^f  'ΡαχιηΧ). 

β,  A,  S^  om.  ^Ά=ούκ  «στί!/  tKovoV  σοι.  "*  Id,  A  add  τ^ί  (5,  A  om.) 
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Μρα^*   μου-    μ^   και   ταντα^^  λήψτ)^^    ^άπ    €μοϋ'^^'^;  δ.  ^^^ -^ 

*ΕΓπ€  δ^  airfi  Ταχιίλ^^•  "Εστω^'  σο6  6^°  Ίακώ/3  *rfi  i;i;/cr^i  ^"//^;„. 

τανττ}^^  άντϊ  των  μαν^ιραγόρων  ^^του  υιοΰ^^  σο\?.        9•  *Ειτγ€  β,  Α,  S* 

δ6  irpos  αυτήκ  ή  Aeio*^.    *^μ05  «στι»'  6  Ιακώβ**,  *δτι  έγώ  είμι*^  Λία  ττροΓ 

γυντ]^^    ν€Οτητοί    αντον.  ΙΟ.    *Και    clirc   'Ραχήλ*"^•     *  Μη  M^'J^ay. 

καυχώ  μηδέ  Β(^|αζ€  σεαυτην*^,  *δτι  Ιμ€  -ηρότ^ρόν  σου  ήρ|χ(5σατο*^,  χώ  μΓ?δε 

καΐ  *δι'  e/xe^^  €δοίίλ€υσ€  *τω  ττατρί  ημών^^  ^ίτη  Ιζκατίσσαρα^'^.  °^- 

α 

II.  *ΚαΙ  ct  μή  ό  hoKos 
€7Γλήθνν€ν  €ττΙ  TTJs  γηί  καΐ  η 
πονηρία  των  ανθρώπων  €χω- 
ρησ€ν,  ουκ  hv  €t  σν  όρωσα  το 
Τΐρόσωττον  τον  Ίακώ/3^^. 


σίαντην 


β,  Α,  S1  'Γ'  W 

/  Η      ■>       f  earivo  I. 

II.   Tt  σοι  ττοίήσω,  otl  (πλή-  κάγώ. 

dvvev  6  bokos   καΐ  η  ττανονργία  β,  S^  η  de 

των    ανθρώπων    κάΙ    6    boKos  %"^^^, 

'πρθ€χωρ€ΐ    βττι  rqs  yrjs     €t  oe  ουν  ;  on 

μτ],  σ-ι>  ουκ  hv  τ}?  όρώσα  ττρ.  Ί.  ^/f*  ""Ρ"" 


12.    *0ν  γαρ   γννη   αντον  et   σν^*,    άλλα^^   δολω   άι^τΐ   e/Λοί;  ^,-ου  ηρ- 
€6σ7ίχ^7;ί^^,  1 3.    *ΚαΙ   e/xe   Ιτΐλάνησ^ν^'^   6   πατήρ   μον,  μοσται. 

παρθ€ρίας,        ^  Α  =  τους  μανδραγόρονς,         ^^  hi,  ab.    C,  defTe&d\rj\l/€i.         ^  Οι. 

β,  A,  S^  om.  ^8  α  (save  that  hi  read  η  'Ραχιηλ).  abef,  A~^,  S^  read  17  δε 
finev,  d,  A**  eine  be  'P.  ^^  a.   αβ/  read  και  έστω,  6c?,  A,  S^  ίδού  έστω.         ^°  c. 

i,  β  om.       '•^a.  3  reads  την  νύκτα  ταντψ.      *^c  reads  υίώι/.       *'Λ,  Α.  c  om. 

abdef  read  βΓττί  δε  [κα\  einev  f)  Αία  προς  αυτήν,  abdef,  A  add  μη  κανχώ  μη8€ 
6όξαζ€  σ^αντόν  {μη8€  boξάζoυ  d,  Α^*^,  κα\  μη  8οξάζον  b,  Α^).  **  C.    hi  read 

βμός  €στιν  Ί.  abdef,  Α,  S^  read  €μ6ς  yap  eartv  ό  {de  om.)  *I.  "  Οι.  β,  A,  S^ 
read  κάγώ.  *^  hi  add  εκ.  *'  α  (save  that  h  reads  'Ραχιτ^λ).  αδβ/,  A  read 
ή  δε  'p.  ε?πε,  d  είττε  δε  'P.  "  α  (save  that  c  reads  μη  for  /χ?;δε).  This  phrase 
has  already  appeared  in  β  in  the  preceding  verse,  β,  A  read  τί  ουν ; 
*^α  (for  ηρμόσατο  c  gives  the  form  (Ιρμώσατο  and  for  f/if  Λ«  read  fy*^)• 
abef,  A,  S^  read  ort  ε'/ζε  (ε'/ιοί  δ)  προτίραν  {πρώτον  b)  σου  (δ  om.)  ήρμοσται,  d  ουχί 
πρώτον  €μ€  σου  ηρμοσ( ;  *°  ^ab»cd  ^j,g  after  ε'δουλενσε.  "  I  reads  τ.  ττ.  ύ/ζωι/, 
(ί,  Α**  τω  πατρί  μου  (  +  Ααβαν  Α^).  Α"''*'"*  om.  "  d  read  ετι  ίδείν  corrupt  for 
ΐτη  *δ'(ί).  ^α  (save  that  for  το  πρόσωπον  τον  h  reads  πρώην  πρόσωπον), 

β,  Α  read  τί  σοι  (σν  β)  ποιήσω  (Α^*"^  ^ποίησα),  ort  (πλήθυναν  δ  bokos  (  +  σου  Α) 
•"/cat  ή  πανουρ-γία  των  ανθρώπων  κα\  ό  boXos  (α  om.  preceding  eight  words 
through  hmt.)  προχωρεί^  (προσχωρώ  af,  προχορουσιν  d)  ε'πΐ  της  γης ;  Et  δε  μη 
(ft  δε  προσχωρούν  d)  σν  ουκ  αν  ης  όρώσα  {ουκ  αν  ης  συ  όρώσα  be,  ου  yap  oibes 
συ  το  d)  πρόσωπον  Ί.  For  ει  δε  .  .  .  Ιακώβ  Α  reads  ει  iv  αΚηθίία  &ν  ησθα,  ουκ 
&ν  (ώρας  το  πρ.  Ί.  S^  agrees  with  β  save  that  for  και  ό  bόλoς  προχωρΰ ...  ει 
δε  μη  it  reads  κα\  ει  μη  ό  boXos  προεχώρει  επι  της  γης.  ^  Οι,  β  (save  that  δ 
reads  σν  ει  and  d  ει  for  ξΐ  συ).  Α  =  γυνή  γαρ  αυτοϋ  ουκ  ησθα.  ^  Οι.  β  read 
αλλ'  ε*μ.  ^'  Cl,  abef  h  reads  εισ^λ^ερ,  cZ  (ΐσ^νίχθης  αντω.  Α^^*"  read  uini-ujp 
=  εδό^ί  (Α^  Α-ϋΐ/11.^  =  fbωκaς)  αυτω,  but  both  these  verbs  may  be  cor- 
ruptions of  tPmlrp  =  (Ισηλθα  OV  (Ισηχθης.       ^"^  OL    abef  read  και  €η\άνησ€  /xe 
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β,  S^  μ€  ^^καΐ  μ€τ€στησ€  μ€  την  ννκτα  ^κζίνην  ,  καχ^^  ονκ  (ϊασ€  *  τω 
Ιδ€Ϊρ,  δτι  Ιακώβ  iZitv  με,  iir^O,  iav  ημη»'  ^kci^^,  *  τούτο  αυτω  ουκ  iyiv€TO^^» 
(Κ€ΐ  ουκ  ^4•  ^Α^'  Ο"**  tt*''''^  τω»'  μαι^Βραγουρωκ  έκμισθώ  σοι  μίαν  κυκτα  τ(^ 
fytWro  *!ακωβ6^  Ι  5.  **Έγι;ω  6e  Ίακωβ  rfi  Acία^^  κ^ι  '"σνλλα^οίσα'^ 
roiro.        *  1^^^^^  ^^^,63^  ^„ν  δ^^  Γ^ουτοζ;"^  ^4  ^ν/,  ^^^^'ν ^,  ^^χ^θην^^  *Ισαχάρ. 

^"^^^^,  II.  ToVe    ^οΖν'^^    &φθη    τω 2    Ίακώ/Β^    ^^yyeXos    Κυρίου 

'Ρ.  Ααβ€  \4γων^*,  * OTL  τίκνα  Tcfei  'Ραχτ^λ^,  *^'ir€tSi]  κατέτηνσ€ν^  συνον- 
d^'a^o^v  ^^^^^  avbpbs  καΐ  (ξζλίξατο  την^  kyKpamav.  2.    ΚαΙ®  d 

αι  αντί     ^^~  ,^χ^^  εκμισθώσω  σοι  μίαν  νύκτα.  β  on  Βύπτνσ€, 


(α  om.),  d,  A  (π\άνησΐ  yap  μ€,  A'om.  next  nineteen  words.  ^^  a.  ahdef,  S* 
read  και  μίταστησας  {καταστησας  d)  fie  (α  om.)  rfj  νυκτϊ  fKfivrj  (την  νύκτα  €Κ(ίνην  d), 
A  om.  ^®  OC.  ahefy  S^  read  fie  iSelf  on  d  ήμην  e>cet,  d  μ€  γνωναί  τούτο'  λέγω 
yap  σοι  δτι  et  ^fi»;!'  eVeT.  A  =  eVel  (  +  et  ήμην  e'/cei  A*).  ^^  Oi  (save  that  A  om. 
αντώ  and  i  reads  αντό).  abdef,  A ,  S^  read  ουκ  iyivero  (  +  σοι  d)  τοντο  (  +  ουτωρ  A). 
**α.  αδβ/,  S*  read  (corruptly)  κα\  etrre  'P.  Ααβ(  ha  (a  μίαν)  pavbpayopav  (μαι/δρά- 
yovpov  f)  κα\  άντι  του  fvbs  {αντ\  ταύτης  ά)  (κμισθωσω  (^€κμισθώ  hf,  S^)  σοι 
(  +  αυτόν  δ)  ftiai»  νύκτα  (Jv  μια  νυκτί  6),  d  και  €ρρηψ(ν  αυτ^  το  €V  μavhpάyoυpov 
και  €ΐπ€ν  αυτ^'  Xo^e  το  ev  και  άντ\  το  ίν  (χ(  τον  *Ι.  την  νύκτα  ταύτην.  Α***  =  Aa/3e 
(Ιπ€ν  (fva  Α  )  των  μavbpayόpωv  ( +  και  τον  tva  Α^)  και  άντι  τον  evos  εκμισθώσω 
σοι  Ίακωβ  iv  Tjj  ννκτι  (^=:ταύτ^  Α}).  ^*'**'^'=  ^αΐ  ιτροσίθηκί  'Ραχήλ  λαλβιν  και 
tiiTfv.  "Ενα  των  μανδραγόρων  Χηψομαι,  και  άντϊ  του  €v6s  εκμισθώσω  σοι  iv  τ§ 
νυκτί.  ^^Οί.    β—d  read  Ιγνω  *Ι.  την  Αίαν,  d  eyvω  *Ι.  τ^  νυκτΐ  €Κ€ίνη.      Α  =  κα\ 

ίίσηΚθΐ  Ί.  προς  την  Αίαν  (  +  eV  eKeii^;  ttj  νυκτί  A**).  ^'«,  df,  Α*^**^  (adding 
αυτω).    abe  read  fie  (α  om.)  (TCKe.    A^  =  €γ€ννησ€  Ί.  fte  €K  Atay,  ^  Λ.    abdeff 

A,  S^  om.         ***  c  reads  €κ\ηθη. 

II.  ^α.  j3,  A,  S^  om.  Before  the  beginning  of  the  chapter  d  adds: 
και  πάλιν  ίωθ^ν  άντίστρΐ•^(  Αίαν  και  το  erepov  μανδράγορον  ίίποΰσα  τη  'ΡαχηΧ, 
Aa/3c  τυυτο  και  (κμισθοΰμαι  αυτόν  και  τη  νυκτϊ  ταύτη,  και  eXajSe  τα  δνο  μηΧα 
'ΡαχηΧ,  και  SeSwKei/  αντ»;  τον  Ιακώβ  και  τ^^  αλλ?/  ννκτι.  ^  C?  om.  ^  hi  read 

ττατρί  fiov.  *  α,  δ,  S^.    αζ^  read  ayytXos,  d  ayyiXos  κυρίου  και  «iTrev.     A  om. 

^  CX  (save  that  hi  read  'Ραχιΐ7λ).  abef  read  δτι  δύο  (ae/  om.)  τ€κνα  *Ραχήλ 
Τ€ξ(ται.  d  om.  A'''''**"'=  OTt  δια  τοΰτο  €tck€v  'Ραχηλ  δνο  Τ€κνα.  ^  (Χ.  β  reads 
oTt  6ιίιττυσ€  (  +  'Ραχι^λ  d).  Α^  ίθ  very  corrupt  and  for  €π€ΐδη  .  .  .  €γκράτ(ΐαν 
gives  enfibfj  κατ€ητυσ€  συνουσίαν  ανδρός,  €δωκ€  αύτη  iv  μισθω  ivbs  μανδραγόρου 
και  καταφρονήσει  ηρμόσατο  (?)  κα\  i^iki^oTO  iyKpoTCiav.     Α~^  agrees  with  (Χ,  β, 

'  cZ  reads  συνουσίας.  ^  (Χ.  β  om.  ^  Verses  2-4  appear  confusedly  in  d  as 
follows :  2.  TovTOv  evfKe  δύο  τ€κνα  Τ(ξ(ται,  οτι  eV  τοΐί  μανδραγόροις  infaKt^aro 
αύτην  ο  Κύριος.  3•  otδe  yap  οτι  δια  τίκνα  ηθ(\(ν  συν^ιναι  τω  Ιακώβ  και  ου  δια 
φιΚηδονίαν.  2.  κα\  yap  ei  ft^  Λι'αν  η  μητηρ  μου  άντι  συνουσίας  άττί'δωτο  τα  δύο 
μαλα,  όκτω  υιούς  (2χ(  Τ€Κ(ϊν^      δια  τούτο  (T€K€V  ίζ,  τους  δί  δύο  frcKiV  η  'Ραχήλ, 


τη  €TravpLov  ά'πibωκ€^^  τον 
'Ιακώβ  23.  Έζ;  *τοΓί  μανίραγό- 
poLS^^  ονν^^  (ττηκονσξ  KvpLOS^^ 
Tfi^^  'Ϋαχηλ^\ 


Aab*cdf  '^αχη\. 

4.      Και  TTf   (τταυρων  ττροσ-  Ιακώβ, 
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μη    Aeta^^    η    μητηρ   μου   άντΙ   συνουσίας   airiboTO^^    τα    δυο  ^^  -^j  ^ 
μήλα,  [Ιη]^^  όκτω  υΙους  €μ€λλ6  ^^  ,-^^^^^;.    δια  roiro  -If  ere/ce,  ο_(^* 
*καΙ  *Ραχιήλ  Wtokc  τού?  Suo^^ort  ei;  *roti  μανδραγόροις^^  ^τΐ^σκί-  A^b^cdf^ 
Λ^ατο  αντην^^   ο^'   Κνριο?.  3•   -t^t^^       y(^P   otl  δια   Τ€κνα  gv  g^^ 

ηθ€λ€ν  (Tvreti^at  *τω  *Ιαχώ/3^^  καΐ  ου  δια  φιληίονίαν,  (+  Τ  e) 

α,  /3     ' 
4•     Προσ^€Γσα^®    γαρ 

Θάσα     α-ητιτησζ    ^Ιακωβ     ΐνα  *"«  λάβ»? 

λά^τ/    en    άλλον    /χαι/δραγο-  ΙχχΙΙ'' 

ρον^^*  μάνδρα- 

γόραν. 
^   β,  Aab* 

5.    "On    και    ye    -ττο^σασα    τοντουί^^    ουκ    ίφα-γ^ν^^,    άλλα  ^^^^, ^^ 

άνίθηκζν^^  ταντα^^  h  οίκω  Κυρίου ^^  -προσάξασα^'^  τω   tepci^^  '^ί^ίστου 

τω  οζ^η^^  er  τω  *τ<5τ€  χρόΐ'ω^^.  β  κηφω 

'  III.  *'OTeOi52;i  ^^ρύνθην""  ^γώ^,  *Τ€'κι;α  μου*,  Ηορ^ίθην^  '^^^^^^ 

h    *€υθύτητί   KaphCas^,    *και    ζγ^νόμην'^    γεωργοί  *τω   ττατρί  ^^^,' 

μου  και  rots  οίδβλφοΐβ  μου^,   και  ίφ^ρον   καρττονί^  e^^^  άγρώ»'^^.  ττατίρων 
των  άδ€\φων  μου.         β-ο/,  Α,  S^  άγρώι/  κατά  καιρόν  αυτών. 


μου  και 


4.   €V  Tols  μανδραγόροις  .fTrfjKovae  Κύριος  την  'Ραχηλ.  ^^  Οι.    breads  Ala, 

"  Λ,  α/  (α  trs.  before  αντί),  ci,  e  read  απεδωτο,  h  άπί8ω.  "  α  (save  that  ci 
read  ?Τ7;).   β,  A  cm.  "  (X.    abef,  A  read  Ηχ€,  d  «σχ?.         "  α  (save  that 

c  reads  'Ραχηηλ  και),  ahef,  A^^*"^  read  as  in  margin.  A''  is  very  corrupt : 
η  €\αβΐν  τα  μήλα  κα\  ου  συνουσίας  -γάμον  και  τα  δύο  τίκνα  'ΡαχηΚ  tTCKev.  ^^.α 

reads  ταΐ?  μανδραγόραι?.         ^^  i  reads  ταύτην,  e  avTrj.    A}  =  την  'ΡαχηΚ,         ^"^  (Χ, 

aef.  h  cm.  "  d  reads  o?Se.  w  A*^*c<if=:  ^^  ai/δρΐ  αύτίίΓ,  A**  'Ραχήλ  τώ  'Ιακώβ. 
^•^  h  reads  προσθησα.  ^*  A  cm.  ^  (X.    αδ/  read  άπ^δοτο,  e  άπε'δωτο. 

2'  a&e/,  S^  add  as  in  margin,  save  that  for  r.  a.  μανδραγόραν  b  reads  τ.  α. 

μανδραγόρα,  f  τ.  a.  μανδράγουρον,  and  α  τήι/  αλλί^ΐ'  μανδραγόραν.  After  μανδρα- 
γόραν δ,  S^  add  δια  τούτο.  ^4  ^^yr  q^  reads  Kat.  δίί  om.  ^^  d  reads  ό  Κ.  and 
trs.  after  'P.      ^^  δ  reads  τ^?,  ίί  τι^ν.       ^7  ^  ^eads  'Ραχτ^ήλ,  Λ  'Ρσχυ^λ.      ^s^b  -g 

very  corrupt  and  reads  και  Αία  η  μητηρ  μου  ττ}  επαύριον  ττροσθζίσα  άπήτησε 
*1ακώβ,  €πιπόθησΐ5  γαρ  ην  ev  αυτή  κα\  ου  δια  τόκον.  κα\  ΐΚαβίν  'ΡαχηΚ  ίτι  άλλον 
μανδράγορον.  ^^  hi.    C  reads  τούτοις,  α  αυτάς,  hdef,  Α  αυτούς.    Α  =  υΙούς, 

30  Α•*  adds  'Ραχ77λ  τά  μήλα.  ^ι  ^  j-^ads  ΐνίθηκ^ν.      Α^  =  €δωκ€ν.  ^2  g^^ 

oi/e/,  Α^  read  αυτά,  h  αυτούς.   Α*^**"^  cm.  ''  Α*  adds  θ^ον.   Α  adds  και. 

3*  α.  bde,  S^  read  •ιτροσΐν4γκασα,  af  προσ^νργκουσα.  A  :=  either  reading. 
^A=  apxifpfi.     β,  A*^*'=''^  S^  add  υψίστου,  A''  θ€θϋ  ύ^\τίστου.  '^  ^b  ^^^^ 

άρχκρά.        "β  reads  as  in  margin.    A**  adds  κα\  €ύλόγησ€  'Ραχήλ  iv  δυοίν  υΙοΊς, 
III.  *  d  adds  fγώ.   g  reads  κα\  oTf.    A  =  αλλά  oTf.         ^  7ii,  c?/  read  ^ΐ'δρ. 
'α.   β,  A  om.  * g  om.  ^ a,  A.  β  reads  ίττορ^υόμην.  ^  A''*  = 

ev^ita  καρδία,    d  adds  μου,        Ά  =  γ(νόμ€νος,        ^ «,  A  (save  that  A  adds 
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β-α,  k,  2.  '^*  Kat  7]v\oy€L  μ€  6  ττατηρ  μου  βλ^ττων  μβ^^  on  iv 
β-gS^av-  ο-τ^^ότητι  ττορζύομαί^^  * €μτΓροσθ€ν  αυτον^^  .  3•      Και  ονκ 

θρώπον^  €ΐμΙ^^  TiepUpyos  *€V  TOLS  ττράζζσίν  μον^^,  ovh^  φθον^ρος^^ 
Toflv    "^^''^^  βάσκανος  *τω  ττλησίον  μον^Κ  4•  *0υ  κατίλάλησά 

άττλότητι  TLVOsf    ττώτΓΟΤβ^^    ούδί^^    ^ψίξα^^    βίον    α»'θρώπου''23.  ^, 

^'^^«λ-  Τριάκοντα  Wt  ^eVre''2*  hS>v  ^λαβον^^  ^μαντ^'^'^  γνναικα^^ 
ζ.  δια  ο^'  Ο  κάματοι  κατησθί€  την  Ισχνν^^  μον^^,  καί  ονκ  €V€v6ovv^^ 
τοντο.  ^  rjhovrjv^^  γυναικός,  ^άλλα  δια  τον  κόττον^^  6  virvos  μοι^^  -ττβρι- 
Tiyap'^     ^y^V€To^^'^.  6.    ΚοΧ   €χαιρ€  ^7ravT0T€^^^  Μ  Trj   άττλότητι 

(καμνον  μον  *ό  ττατηρ  μον^^  ^Ζιότι^"^  και  ^τταν  ττρωτον  γίννημα^^ 
ΊηΓΙν  *^^^  ^°^  UpioiS^^  τω*ο  Κυρίω*^  'προσ^φ€ρον^\  lueira  καΐ^^  τω 
β,^^μόυ,  ττατρί  μου**.  7•  ΚαΙ  ό*^  Kvpios  ^μυριοπλασίασε*^  τλ  αγαθά 

καΐ  τότί  ε-^ώ.         β  f  διπλάσια^?  τα  αγα^ά. 

*1ακωβ  after  πατρί  μου).  β-cZ,  S^  read  as  in  margin,  d  τοΰ  πατρός  μου  καΧ 
των  αδ.  μου.     Α^  om.  rest  of  Testament.         ^A=  πάντα,  ^^dg  read  e'/c 

των.  ^^bd,  A,  S^  add  αύτων  (δ,  A,  S^  om.)  κατά  καιρόν  αύτων  (c?,  A  om.), 

eg  add  κατά  τους  (e  om.)  καιρούς  αυτών.  A  om.  ver.  2.  See,  however,  first 
note  on  ver.  6.    S^  om.  e^  αγρών.  ^^  c,  β  (save  that  abd  read  (υ'Χόγησί 

and  abdef  οτα.  ρβ).  Λι  read  ό  δ€  πατήρ  μου  βλίπων  ■ηΰ\όγησ€  {ί  tiXoyei)  pe. 
^^  ^  reads  ev  (υθύτητι  πορ€υόμ€νον.  **  α.  β,  S^  om.  ^*  α.  α  reads 

ουκ  eipt,  i(ie/,  A,  S^  καΐ  (ort  ecif  om.)  ουκ  ήμψ,  g  ου  yap  ήμην.  ^^  g  om. 

A''*"*  om.  rest  of  verse  together  with  ver.  4.  A*''^  read  δίά  τούτο  καί  in 
their  stead.  "δ  reads  πονηρός.  ^^g  reads  ή.  ^'α,  adf.    be 

read  τω  πλ.    g  om.  '^^  a.  ci  reads  ποτ?.     /S-c?  om.  "  d  reads  ου<. 

*^  c2  adds  ποτ?.  ^^  β-g,  S*  add  as  in  margin  save  that  d  adds  μου  after 
οφθαλμών.  On  A  see  note  16,  "a,  ae/,  S^  (save  that  aef,  S^  om.  καί). 
bdg,  A  om.  '^^ijg'  read  ίΚαβα.  ^^  hi,  β-dg.   c  reads  βαυτώ.     ^i^r,  A 

om.  ^'  C?  reads  τ^ν  γυναΊκά  μου.  ^8  ^  ^^^(Jg  ^νχην.  ^  ^  om. 

''<*  c,  bd.   hi,  aefg  read  ^νόουν.  ^^  d  reads  ^δοι/^5.    For  this  together  with 

next  word  A  reads  γάμοι/  and  om.  next  eight  words.  "*  g  adds  μου, 

^'  a,  g.   ahf  read  ρου,  c?e  pi.  ^*/  reads  π€ρΐίγίνετο,     g  trs.  before  μο*. 

^•^  ^,  S^  trs.  before  «χαφβ .  A  om.  ^^  c?,  A  trs.  before  eVl  r^  άττλ.  ^  a. 
bdeg,  S^  read  as  in  margin,  af  e?ra  -yap  (a  om.)  έκαμναν  {(καμον/)  πασαν 
ωραν.  A  =  ft  τι  ίκαμνον  and  om.  the  rest  of  the  Chapter,  reading  instead 
κα\  ου  δκμίρισα  8ιά  τούτο,  Πάι/τοτβ  (υΧόγα  6  πατήρ  μου  (Α*  om.  ό  π.  p.). 
The  last  five  words  belong  to  ver.  2.  See  last  note  on  ver.  i.  "^c.  hi 
read  πρώτα  γίννημα,  adf  παν  πρωτογίννημα  ( +  πρώτον  A,  beg  παν  πρ^ατοιγί' 
νήμα  πρώτον.     S^  adds  και  τα  πρώτα.         ^^  d  om.  but  see  note  42.  *"«. 

β  om.  ^^  ^  reads  ΚυριΌυ.  *^  d  adds  πρώτον  8ia  του  'κρ^ως.  ■*'  α.  β, 
S^  om.  **  g  om.      β  adds  «at  τότβ  β'γώ  (  +  e|  αυτών  μ€Τ(\άμβανον  (ί,  +  άτπ;- 

λαυοι/  ^),  S*  και  τότί  ίμαυτω.        *^  α.    β,  S*  om.        *"  Of.    jS,  S*  read  (8ιπ\ασίαζ(, 


Κνρίον'^. 

hdg,A 

avrfj. 

Meg,  S» 

ουκ  €τη- 

θνμζ'ι, 

l^'tii 

τον  πλη- 

I 

σίον  ου 

=)€0€\ 

n\eov€K- 

IV.  4]  ΔΙΑΘΗΚΗ    ΙΣΑΧΑΡ  III 

αυτοΟ^δ  *ei;  rat?  χ^ρσί^"^  μον    ^6et  δβ  καί  ^Ιακωβ  *6  ττατηρ 
μον^^,  OTL  δ  Θεό?  σνν€ργ€Ϊ^^  rfj  αττλότητί  μον.         8.  ^Ώάντα 
γαρ  τΐίνησι  κα\  θλφομ^οις^^  τταρβΐχον  *€κ  των  αγαθών  της 
γης^^  kv  ατΐλότητι  κάρδια?  μον^^^. 
IV.  Kat  ννν  *άκονσατ€  μου,  τίκνα^, 

κα\  ττορζύίσθζ  kv  αττλότητί^    κάρδια?  νμωιτ^, 

ΟΤΙ  βΤδοι/  er  ν\ιΧν^    ττασαν"^^  €ναρ4(Γτησίν 

2.  Ό  άπλοϋ?  χρυσίον  ου^  irXeoceKTci 
βρωμάτων  ττουκίλων  ονκ  ^φίζται 
*€(τθήτα  ^ίάφορον  ον  diKei^. 

3.  Χροζ/ου?  ΤΓολλου?^^  *ονκ  +ΙτΓΐγράφ«  του  ζή^'tll 
άλλα  μόνον  €κδ€χ€Γαι  *τό  θάλημα^^  τον  Θ€θ€ 

4•  Και  ye     τα  ττνζνματα^^  τηί  ττλάνηί  ovbev  *ισχυουσιι^  Trpbs  ''^*• 

ον  γάρΐδ  ter5€2;  e7rιδ€ίασ(9αιtl6  κάλλο?^''  θηλξία^'^^  φ^Υη7, 

ίνα  μη^^  iv^^  διαστροφτ)  μίάντι^^  τον  νονν  αντοϋ^. 

*'  α,  e.   abfg  read  iv  (α  om.)  χ^ρσίν  μον,  d  iv  rfj  χ^φί  μον.  *^  d  reads 

σνμπράττίΐ,  eg  σννηργα.  *^  (Χ,  e/(save  that  Ai  read  πασι  and  ί  0λιβομ(νω), 
ad  read  ττάιτα  -yap  η^νητα  κα\  πασι  θλιβομίνοις  (ηάντα  θλιβόμ€νον  d),  bg,  S^  παντι 
yap  πίνητι  και  ΊταντΧ  θλιβομίνω.  ^  0C.    obef,  S^  read  της  γψ  τα  αγαθός  dg  τα 

άγαθα  {το  αγαθόν  g)  της  γης.  "^  Οι,  dg.    abef,  S*  Om. 

IV.   -  d,   A    read    Τ€κνα    μον    ακούσατε    μοι^    g    άκ.    τίκνα,  ^  Α    reads 

ηηΫί/^ηι^ρΐηαιφ.  =  νγΐότητα   COrrupt   ίοΓ  uiutpaJuim-p^htuiQi.  '  C,  hg 

(save  that  h  om.  νμών^  hi,  aef  read  ψν)^ς  νμων  (i  ημών),  d  is  conflate : 
καρΒίας  κα\  ψνχης  νμων.  *0ί,  aef,  S^.  hdg,  A  read  αυτή.  ^  d,  A  om.  ^  A  = 
TO  (vapforov.  '' A'^  =  θβου.  g  om.  A  om.  next  two  verses  through  hmt.  (?). 
Observe  reading  of  A°.  ^  bdeg,  S^  read  as  in  margin  (save  that  g  reads 
πλούσιοι/  for  πλί;σίοΐ').  This  addition  makes  the  construction  easy,  but  the 
reference  to  one's  neighbour  seems  alien  to  the  context.  ®  d  reads 

ίσθητας  διαφόρους  ου  βουΚΐται.  ^°  Οι.  β  reads  μάκρους.  ^^  Οι.  β—g,  S^  read 
ονχ  (ουκ  ef)  υπογράφει  ζην,  g  ουχ\  γράφει  ζην,  S^  ου  ζητύ  ζην.     Οι  is  Undoubtedly 

corrupt,  and  apparently  also  β.  The  sense  appears  as  in  S^  to  be ;  *  he 
does  not  long  to  live  for  long  periods.'  Now  €πιγράφ€ΐ  (or  υπογράφει)  τοΰ 
ζην  =  ΠνΠ7  ΠξΠίρ  which  may  be  corrupt  for  Π^π!)  (or  njJ5lp)  ΊΏΠΟ  = 
*  desires  to  live.'  ^'  d  trs.  after  Ocod,  ^^  A  =  to  nvtvpa,  "  /3. 

Οι  reads  Ισχυσωσιν  αυτω  (προς  αυτόν  h).      A  =  Χσχν€  προς  αυτόν,  ^^  d  om. 

^«α,  β-fg  {de  reading  oldtv  and  hi  et),  SI  fg,  A  read  ei^fv  (ol8(vf,  f}B€iv  A) 
(πιλ^ξασθαι,  S^  eVt/SXcVei.  Possibly  the  original  was  2  r\))i"\b  V1^  iO  = 
ουκ   olbev   ΐπώίξασθαι  =  '  cannot    have    pleasure   in.'  ^"^  d  reads 

κάΧΚονς.  ^^  A  =  γυναικών.  ^®  i  reads  fu?,  C?  Iva  μη  γ€.  ^°  g'  om. 

'^ A  reads  fuoyit,  d  μιαίνη,  ^  A  =  και  OL•.  ^' β,  Α..  c  reads 
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βζηΧοί^      ζ,  Ον^^  ζήλοι  iy  διοβθϋλίοΐ5 
βουΧ^Ζ  [^^  βάσκανος^^  Ut^ku  τ^ν  ψνχην  airov]^'^ 

*  αυτού  ^  ovbe  '^τΓβρισττασ/χό^    iv  ατιληστ^ία  iv  vot^^, 

eneXfv-         5.  Πορ€ν€Ταί^^  5e^*^  €V  *άτΓλ<5τητι  ^ψνχηί^^'^ 
17^\S'  7Γάι;τα32  6ρα^^  h  *€ύθιίτητι  ^καρ%1α{^^^ 

€νθύτητι.  */χή    €ΤΓώ€χόμ€νοί^^    * όψθαλμονί    ττονηρονί^^    άττό    τηί 

y^,'  ττλάνηί  του  κόσμου 

γηγι^  *?να  μ€  ibrj  Ιι^στραμμίναί  tols  kvTokas  του  Κνρίου^"^, 

V.   Φυλάξατζ  ονν  ^τίκνα  μου  νόμον  0eoi)^, 

καΐ  ^την  απλότητα  κτησασθξ^, 
καΐ  €V  ακακία  ττορξύζσθζ, 
βίντοΚας  Μ^  ττ^ρίζργαζόμζνοι  του^  ττλησίον^  ταί  ττράξίίς* 

Κυρίου         2,  Άλλα  άγαττήσατ€^  τον^  Κύρων  καΐ  τον  ττλησίον^* 
και  τον.  ,  ν   ■»    ο     -8   η    '  9ΐ 

ττζνητα  και  ασθενή  °  €\€ησατ€^  . 

3•  'ΎττοτίθξΤξ^^  τον  νώτον^^  νμων  els  το  γ^ωργζΐν 
/3  epyotff  ι^αΐ  €ργάζ€σθ€  iv  epyots^^  Γ^^^'  ζκάστην  γ^ωργίαν, 

'^^^'  Ιώρα  μ€Τ   ζνχαρι,στξίαί^^  Κυρίω  ιτροσφ^ροντζί^^"^, 

ζη\€ΐ,  hi  ζηλοί.  ^*  g  adds  rots.  ^^  β,  S  (save  that  for  αυτοΰ  a  reads  αυτωι/, 
e  αυτόν),  α  om.  A  reads  μου.  ^^  bdg,  S  read  βασκανία.  ^'  Rightly 
omitted  by  A.  ^^  Emended  from  Οί,  β,  S^  ούδί  (ου  α,  οϋτ€  g)  πιρισπασμον 
{πορισμον  δ)  iv  άπΧηστΐία  (άπλότητι  c)  ivvoei  (Jv  vod  l).  A  =  Koi  ουκ 
άπληστίαν  {  +  χρνσίου  A'***''*^^)  (νόουν.  Here  A*''**'**  accordiog  to  Arm.  text 
trs.  (νόουν  before  άπληοΎ.  The  reading  of  b  is  obviously  an  emendation. 
'^  A  =  €ηορ€ύθην.  '°  ch,  ef.  abdg,  A,  S^  read  γάρ.  i  om.  "  a.  β,  S  read 
(υθίιτητι  ψνχης  {ζωής  b).    A  =  άηλότητι.  ^^  bdg,  A  prefix  Kai,  ^^  A  = 

έώρων,  '*  α.  β,  S  as  in  margin.  A  =  ΐύθύτητι.  ^  d  reads  μη  άιτο5€χό- 
μ€νος.     For  these  words  and  the  rest  of  the  verse  A  gives  μη7τοτ€  βπιβάΚων 

τον  οφθαλμον  (Is  ηλάνην,  ^^  (Χ,  β-bg,  S^.  bg,  Β^  read  οφθαλμοϊς  {οφθάΚμον  g) 
ηονηρίας.  ^^  Όί,  aef,  S^  (save  that  J^  reads  όδους  for  «WoXay,  e  δΐ€στραμμ€νων 

for  δκστραμμίνας,  and  hi  Q(ov  for  Κυρίου,  and  aef  om.  του),    bg'  read  Ίνα  μη 
ίδ,7    δκστραμμ^νωί    {g    reads    δΐΐστραμμίνα)    τι    {g  om.)    (ντολων   του    Κυρίου 
(θ(ου  g).      d  om.      A  =  /ιή  ιδω  Βκστραμμένως  καΐ  βάλτ]  e/xc  els  ταραχην  αυτών. 
V,  *  α,  adef  (save  that  d  reads  Κυρίου  for  GfoC).     bg,  S^  read  νόμον  Beov 

τίκνα  μου  {jg  Om.).      A  =  νόμον  Κυρίου.  ^  A~^^  =  κτησασθ^  τ.   απλότητα, 

but  A^*  agree  with  a,  β,  and  A  om.  rest  of  ver.  and  ver.  2.  'a.  bdg,  S^ 
read  as  in  margin  (save  that  dg  read  fii/Se  τών  for  κάΙ  του  and  g  κα\  τών), 
aef  fVToXrjv  Κυρίου  κα\  του.  *  dg  read  πλησίων.  '^  oc,  aef    bdg  read 

αγαπάτε.  ^  Οί.    β  om.  "^  d  adds  υμών.  ^  C  reads  ορφανόν.     Is  this 

due  to  Ps.  Ixxxi.  3  ?  ®  δ  reads  cXtare.  ^°  Λι  read  άποτίθ^τ^,  bdg  νπόθ6Τ€. 
^^g  reads  νουν.  ^^  β.  A,  S*  add  r^f  (a6^/*om.)  y^y.  A  om.  rest  of  verse. 
^hi,d  add  τω  (but  /u*  trs.  τω  κ.  after  προσφ.),        "^  reads  ιτροσφ^ρίτ^. 
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*€υλογησ€ί  νμα5^^  KvpLOS^^  καθω^  €ν\6γησ€^^  ττάντα^  rovs^^ 
ayCovs^^  ατΐο  Ά/3€λ  Ιω?  τον  ννν\  5•  ^^  y^P  δ^δοται  νμΐν^^ 
άλλη   /xeplj   '^*et   μη^^    *τψ   ττωτητοί^^   τηί   yijs   *^ν   irovois  ig^  ^\ 


Γ,    Ci\  Α  ττόνοις  οι 

6—^,  Al  ο  καΐ  6  ττατηρ  ημών 
€V  rals  ξνλογίαίί  ημών  (Α^*^ 
αντον)  €κληpobότησ€  τω  ΑβυΙ 
το  ττρωτ€Ϊον  καΐ  Ίουδα?  ibo- 
ζάσθη  h  vlots  Ίακώ/3,  β-d,  S  e- 

κ\ήρωσ€ρ 
iv  α  ντο  Γ?. 

avTois 
{-^ουν 
bg)  ύττα- 
κονσα- 

Τ€, 

8.    *  ΚαΙ  ύμ€Ϊ5  '^οίϊ»'^  αύτοΐς  ύττακουβτρ**  και**  rr}  αττλότητί^^  του  ?'     \ 
ττατροί  υμών  ττζριττατίΐτβ^'^'   [*'''<?  δε*^  Γάδ  €00^7]  ατϊολίσαι  τα  τω. 
^ €ΤΓ€ρχρμ€να  ττ€ίρατηρία*^  τω  ^Ισραήλ j. 


6.  *'Ort  Kttt^^  6  ττατηρ  μον^^ 

γης   και  ατταργων      καρττων 
ζνλόγησί  μ€.  *],    ΚαΙ  ο^^ 

Aevt^e  κα\  ό^^  Ίου'δα?  ^δο£ά- 
σθησαν^^  τταρα  Κυρίου  /cat^^ci; 
υίοΓ?  'Ιακώβ.  Και  ό*°  Κΰριο? 
*  εκληροδότησεί'  αυτούς  ^^"",  καΐ 
τω  juer  AevL^^  ibωκ€  *την 
ΐ€ρατ€ίαν^^,  τω  δ€  Ίουδα*^ 
την   βασιΧάαν, 


^'gr  om.  *•α,  α.    3-βκί  read  ηρωτογ^νημασιν.     d  προγίννημασι.     Α*  = 

γίννημασιν  01*  €νφορία.      ^^*^^^^   (corrupt)  =  πόΐΌίί.  ^'Α   adds   νμων, 

^^Οί.  β-ag  read  γης,  g  της  γης  και.  α  om.  h  adds  ευλογία?,  i  €υ\ογΊαν, 
^^  h,  dg.  c  reads  (Ιλογησαι.  h,  S^  read  (ν\όγησ(,  aef  (νΚογησα  σε. 
A  =  (νλογηθησ€ται  but  by  a  change  of  a  single  letter  A  becomes  (υΧογησα. 
'^^  A  om.  rest  of  verse.  "  c  reads  ενλογι^σαι.  '^'^com.  '^'^  reads 

δίκαιον?,     d   adds   αυτόν.  ^*  g,  A.    a  reads  ημίν,  bdef,  S^  σοι.     Οί  om. 

25  α,  e.  abfg  read  7,  c?  πλην.  ^e  ^  qjjj^  27  q^^  ^^y?  j^^  gi  j-^^jj  ^s  in  margin, 
c?  om.  ^^  a,  aefg,  A.  δ,  S^  read  on,  d  κα\  γάρ.  A  =  δ**  6.  ^ςχ,  d. 
β-d.  A,   S^   read    ήμων.  ^'^d   trs.   before   6   πατήρ.  ^^  g  om. 

^"^  abde  om.  ^^  (X,  6^^.      α  reads  άηαρχη,  d  iv  άπαρχαΊς,  /απαρχής.  ^  aef 

add  γης.  ^^  dg  om.  ^^  cie  read  Λενίί.  *'  Λ,  αδβ.     c,  dfg  om. 

3«  ό  reads  €δοξάσθη.  ^9  ^^^   β^  gi  q^^  40  g^^    ^  j-ead  γάρ.  "  α,  c?. 

β-d,  S^  read  €κληρωσ€Ρ  iv  (g  om.)  avroty.  **c.  Λζ,  β  om.  *'Λι,  α  read 
το  Upartiov.  ^  OC.  β—d.  A,  S^  read  αντοί?  (  +  ovi>  bg)  νπακουσατ€  (core  A^*"^). 
d  άκονσατί  ovv  αυτοΊς,  ^^  a  om.  *^  C  adds  της  καρδίας  νμων,  h  μον,  a  τε, 

g  της  ζωής.  *'' (Χ.    β  re&a  π€ριπατησατ€.    Α  =  μη  σκαν8α\ισθητ€ ,  but  there 

is  an  obvious  internal  corruption  here,  d  om.  rest  of  verse.  *^  Οί.  β'-d, 
A,  S^  read  as  in  margin.  The  clause  r<5  δε  .  .  .  ^ΙσραηΚ,  which  contains 
a  play  on  the  name  Gad,  is  alien  to  the  context  and  belonged  probably  to 
the  Test,  of  Gad  originally.     It  is  omitted  by  d.     Thus  τω  Γάδ  .  .  .  τά 
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β,  Α,  S^  VI.  *Γιΐ'ωσκ€Τ€  ουν^,  τέκνα^  μον,  otl  h  €σγάτοίί  καφοΐί 

/  τ^'^*        καταλ€ίψονσίν^  οί  νΙοΙ  νμων  την  αιτλότητα 
Ida,  Α).  '^<^^  κολληθησονταί  rfj  άττληστία  , 

κοί?  άφ€ντ€ί^  ^την  ακακίαν^ 
βκακονρ-  Ίτροσττίλάσονσί^  rfj  τταΐΌϋργία '', 

■y*?•  ^καΐ  καταλίμ7Γάνοντ€9^  τα?  ivToKas  KvpCov 

*  κολληθησονταί  τω  BeA^ap^. 
2.  ΚαΙ  άφ€ντ€ί^  το^^  γ€ωργ€Ϊν^^ 

((ακολονθησονσί^^  τοΐί    ττονηροΐε  ^^  bLaβovλCoι$  αντων 
και  hLaairap-qaovTai  iv  tols  ίθνζσιν 
κaXhovλζvσovσLV^^  TOts  €χθροΐί  αντων» 
3•  Και  v/jt€t?  ουν  €Ϊττατ€  ταντα^^  τοΓί  T€kvols  νμων,  δττωί,  eay 
αμάρτωσί^^,  τάχιον^'^  ίτηστρ^ψωσι^^  irpos  τον^^  Κνρων, 
4•  "Οτι  €λ€ήμων  ζστί  καί  efeXeiTai^^  avTovs      του  €7Γΐστρ€- 
■ψαί  avTovs^^  ets  την  yrjv  αντων, 

oi  β,  Α,  S1 

VII.  *Ίδου  ονν  m  6ρατ€, 
€κατον  (ϊκοσί  καΐ  t^  €των 
νττάρχω^,  καΐ  ουκ  ^^-γνων  "^Ιν 
€μοΙ  αμαρτίαν  2.  γυναίκοί"^ 
ττλην  TT]S  σνμβίον  μον^» 


VII.  Έκατόι;  €ΐκοσώνο 
€των  €ΐμΙ  €γώ,  καΐ  ονκ  €γνων 
€V  €μοΙ  αμαρτίαν  (is  θάνα- 
τον. 2.  ΙΙλην  τηί  γυναικόί 
μον  ονκ  €γνων  άλλην 


Ονκ  ίττόρν^νσα^  iv  μ€Γ€ωρίσμω  ^οφθαλμωι?^  μον^, 

νηρατηρια  =  Β'ΊΠίΠ  ♦  *  «  Ί3λ  "*^  C(.    β-d   read  τα  7Τ€φ.    τα   €π€ρχόμ€να, 

Α  =  τα  παρ.  α  άποκαλν7Π•όμ€να  iariv ;  but  juyinblring  IS  corrupt  for 
fuirAlrinn  =  €π(ρχόμ€να. 

VL  *  aef,  S^  read  οιδατί,  hdg,  A  olBa.  ^  g  reads  τίκνία.  ^  A  =  noppev- 
σονσι  από,  which  may  have  been  corrupt  for  πορ^νσουσιν  από.  *  A  om.  next 
fifteen  words  through  hmt.  ^  hi  read  κακίαν.  *  c  reads  προσπίΧάσωσι. 
'α.  β  reha  κακονργία.  ^  (Xy  ae.  hf  re&d  καταλιπόντίς,  d  κατάλ(ίποντ(ς.  ^g 
prefixes  καί  and  trs.  before  preceding  line.  ^°(Xreadr<».  ^^όreadsγ6ωpγcIoI/. 
^^  h,  abde.     C  reads  (ζακολουθονσι,  f  €ξακο\ονθησωσιν,  g  €πακολ.  ^^f  om. 

c  add  καί.  ^*  hf  add  iv.  "/  reads  αυτά.     g  trs.  after  νμων.         "  Μ 

read  άμαρτησωσι.  ^"^  hf  read  τάχΐΐον.  ^®  (X,  (2.   /3— (i  read  «ττίστρί^ουσι, 

^^  c.  Ai,  /3  om.  20  α  reads  e^A^rat.     A*****  add  σώσί».  "  ^χ    β_^ 

reads  τοΰ  ^πιστρί^αι.  g,  A  read  και  (πιστρβψα  αυτούς  [g  om.).  α  om. 
together  with  next  four  words. 

VII.  *a  (save  that  hi  prefix  καί  and  read  υπάρχων  for  Ιπάρχω).  dbf,  A,  S* 
read  as  in  parallel  text,  deg  ρκβί  («'  g)  elpX  {ήμψ  e)  «γώ  (d  om.)  σημ(ρον 
(e  om.).  '^a  (save  that  hi  read  γυι/αικώ»/).  /3,  S^  read  as  in  parallel  column 
Bave  that  for  cV  e/iot  bdg  read  eV  e/ie  (c?^  epct)  and  S^  om.  tts  θάνατον.   A  = 
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3.  Οίνον^  els  άττοτΐλάνησιν  ουκ  ξτηον 

τταν  ζτηθνμημα  του  ττλησίον  ονκ  (ττζθνμησα'^'^, 
4•  Αόλοί^  ονκ  iyivero^  *€V  rfj'^^  κάρδια  μον 
ψ€ν^θί  ονκ  άνηλθζ  biCL  τών^^  \€ΐλ€ων  μον, 
5•    ΤΙαντΙ  άνθρωττω  6hvvoμiv(ύ  συν^στάναζα 

κα\  ΤΓτωχω  μζτξδωκα  άρτον^^  μον^.  After 

ν(Τζβ€ΐαν  ζττοιησα'-^  ev  τΐασαΐί  rats  °  ημ^ραΐζ  μον.  /^^  α  gi 

*'Αληθ€ΐαν  €φνλαξα'^^,  add  Γ 

β,  S1 


ου 
βίβρωκα 
μόνος 


6.     Τον  KvpLOV  ήγάττησα     iv  ορών  ονκ 

__ '       19     »       /  'Ζ      20  «λνσαΐ^^, 

τταστ}'-^    ίσχνί    μον     ομοίως ^^ 

καΐ  ττάντα  ανθρωττον  ήγάττησα 

νττ€ρ  τα^^  τίκνα  μον* 


α 
6.  Τον    Κνρων    ηγάττησα^"^ 
καΐ      ττάντα     ανθρωττον 
ef  όλης    TTJs    KapbCas^^ 
μον 
7•      Ταύτα  καΐ  νμ€Ϊς,  τίκνα  μον,  Troteirc^^, 

καΐ^^.τταν  ττν^υμα  τον  BeXiap  φ^νξ^ται  άφ^  νμων 
καΐ  ττάσα  ττρα^ις  ττονηρων  άνθρώττων  ον  KvpuvaeL  νμων^^ 
καΧ^^  τταν  αγρών  θηρίον^^  κατα^ονλώσ€Τ€^^  ο^ 

€χοντ€£  μ€θ'  νμών^"^  τον  θ€ον  τον  ονρανον  *καΙ  τψ  γη9^^     Α^'^%  S^ 
* σνμττορ€ν6μ€νον  τοΓ?  άνθρωττοίί  €V  αττλότητί  Kapbias^^^.    '^"'^''''■"' 
ο.      ΚαΙ  ταύτα  είττων  iyereikaTO  tois  ulois  αυτού ^^  οττωί  άναγά- 


λατο  αυ• 

TOt£. 


ίγνων  ev  €μο\  άμαρτίαν,  '  Α  add  καί.  *  C  read  οφθαΚμω,  ^  ef  om.  *  A  trs. 
Qiitev  άπαττΚάνησιν.  'δβ  read  βπό^σα.  ^  The  COUplet  bokos  .  .  .  χζΐΚίων  μου 
appears  in  A  as  Και  bokos  ουκ  άνη\θ€  διά  τών  \€ΐΧ€ων  μου  και  ουκ  (ψίυσάμην  Τ(ρ 

πλησίον  μου,  ^d  reads  €γνω.  ^°  α,  df.    ahe  read  iv,  g  τη.         "^  om. 

^"^  ex.  β-ag  read  τον  αρτον,  ag  των  άρτων.  "  β  save  that  h  reads  (φαγον  for 
^f^p.  and  cZ  adds  ttotc  after  jSe^p.  and  τινι  after  ?λυσα.  ^^^  om.  next  seven 
words.     Cf.  reading  of  αίΖ/".  ^^e  om.         ^^a.  ac?e/,  S^  read  άλ.  tVot'jyaa 

(e  ^άτπ^σα),  5  κα\  άΧηθααν.  A  «at  cV  όσιότητι  (πορ^υσάμην.  A  om.  verses  6—7» 
C  add  (υσίβίίαν  ηγάπησα,  ^'  Λί  add  ομοίως.  ^^  c.    hi  read  Ισχύος, 

^^  efg.   hd  read  eV  τΓάσ,ι;  rrj.   a  om.  '^^  c?  adds  fie.  *^  6  reads  ως. 

^  C.  At,  ^  read  κα\  ταύτα  TTOieiTe  κα\  υ.  τ.  μου  [g  ποιησατ€  τ,  μου  κα\  υ.).  6,  S^ 
ταύτα  κα\  υ.  ποιήσατε  τ.  μου.      adef  ταΰτα  ποιησατΐ  κα\  υ.  τ.  μου.  ^  C  reads 

ταΰτα  υμ^ΐς  iav  ποΐ€ΐΤί.         ^'*  β.    C  reads  αφ*  υμών,  Μ  υμΐν.  ^  Οι,  d.    α  reads 

πάντα  aypia  θηρία,  hefg  πάντα  αγριον  θήρα  [θηρίον  f,  θηρίον  θήρα  e).  ^^  C.  hi,  f 
read  κατα8ουλώσητ€,  ah  κατα^ου\ώσ(σθ(,  e  κατα8ου\ώσησθ(,  g  κατα8ου\ωσασθ€, 

d  ουκ  €λθτ]  προς  υμάς  and  omit  next  two  lines,  c  adds  in  margin  and 
hi  in  text  π(ρι  τοΰ  Χρίστου.  ^  Οι.    β-d  read  €αντων.  ^  Οι.    β,  S^  Om. 

"^  OC,  β-d,  S^  save  that  hi,  ef  read  συμπορευόμινοι  and  Οι  adds  αυτοΰ  after 
καρδίας.  »°  Οι.   β-d,  A''^^  S^   read   as   in   margin,   d,  A^***   ταΰτα 

{^-^ πάντα  A****^)  (ΐπων  *1σαχαρ   τοΙς   υΐο'ις  αυτού    €ν€Τ(ίλατο   αυτοϊς.      Thus  the 

I   2 
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[VII.  8 


^μ€τα  των   ττατ^ρων   αντου^^^. 


β-g,  S^    γωσιν    αντον^^ 

αυτόν 

iv  τω 

σπηλαίω.  Οι 

9•  KaleKTCLvasTovs 

TTobas  αντοϋ^^  e/coi- 

μηθη  iv  γηρ^ί  καλώ 

V7TV0V  αΐώνιον. 


L•^^    Χφρών^^,    Ka/cet^*    Θάψωσιν     αύτδκ^δ 


i3,  S1 
9.  *  Και  efereti;e 
Tovs  ΤΓοδαί  αντον 
καΐ^^  άττξθανς^^  iv 
γηρ€ί  καλώ,  ττάν 
μ^λοί  €χων  vytey^^, 
καΐ  Ισ•)(νων  νττνωσζν 


νττνον  αίωνων 


41 


9•  ΚαΙ  iKT€Lvas  τουί 
τΓοδαί  αυτού  νττνω- 
*Ρα- 


σ€ΐ;     61^ 


*7ίϊ 


Κθλ/Χ*2  *^yt^5    ^ι;43 

ττάι^τα  /χ^λι/  αντου, 
καΐ  iv  Ισχνι  νττνω- 
σ€ν  νττνον  αΙώνων"^*. 


Αιαθηκη  Ζαβονλων  τον  έκτον  νΐον  Ίακωβ  καΐ  Acta?  *. 

Ι.  *' Αντίγραφαν  λόγων^  Ζαβονλων,  ^ν^  biiOcTO  rot?  vtots* 
αντου,  ^ττρίν  η  άποθανζΐν  αντον"^^  ^Ιν  τω^  ^κατοστω  *τ€τάρτω  καΐ 
biKaTiu"^  €Τ€ί  Trjs  ζωηί  αντον^,  μ€τα  *ονν  bvo  €τη^  του 
θανάτον^^  *1ωσηφ,  2.   ΕΓπ€ΐ;^^  avrocy   *Ακονσατ€  μον^^. 


inferior  MSS.  of  A  agree  closely  here  with  a,  d.  ^*  A  =  οστία 

αυτού.          ^^  Oi,  bdf.   oeg  read  fU.  ^^  d  reads  Xevpcup.         ^*  g  reads  και, 

f  adds  αυτόν.  ^^  β-g  tre.  before  θάψωσιν  against  Οι.     g,  A  om.   β-g,  A, 

S^  add  cV  τω  σπη\αίω  (  +  τώ  διπΚω  d,  A),  '^  Λ,  A  om.  ^"^  hi.    C  om. 

^  β-d  save  that  gr  reads  f/crcivas  and  om.  avrov  icat.  ci  reads  as  be  (πλήρωσαν 
€ντ€\\όμ€νος  Toiis  viois  αντον.  ^^  b  adds  ττίμιττος.  *^  d  reads  vyirj.     g  om. 

rest  of  ver.  *^/,  S*  add  *1σσαχαρ  vios  'Ιακώβ  f'  (+  'f°'*  S^)  1^*0^  Λίαί  e' 

(  +  κα\  S^)  €^'?σ•ίϊ'  err;  ρκ/3'.         «  So  A*^***,  corruption  of  γηρ<}  καλώ.    A**'  are 
more  corrupt.         *'  A^'K   A^*"  =  iyifjs  >.         "  A'*  add  ds  Βόξαν  θ€ον. 

^  Title,  α  in  text.  abef,  S*  read  Δ.  Z.  π€ρι  f ίισπλαγ;(ν/α9  κα)  (Kiovs 
( +  €ρμην€ύ(ται  Ζ.  δώρον  /),  c?  (conflate)  Δ.  Ζ.  υίοΟ  *Ιακώ/3  και  Αίας  ς  ixepi 
(υσπλαγχνίας  και  (λίημοσννη:,  g  Δ.  Ζ.  π€ρι  ίλ^ημοσννης  ς•'.  Α*  =  Δ.  Ζ.  νίοΟ 
Ίσραηλ  νΐον  Ισαάκ,  Α*^*  =  Δ.  Ζ.  '^  (Χ,  β-abd.  α  reads  αντίγραφα  λόγ.    b,  S* 

reads  αντίγραφα,     d  reads  αντίγραφαν  διαθήκης.     Α*''*'*'^  (conflate)  =  άντίγ. 


διαθήκης  λόγων.      Α     om.  Ι,  2,  3" 


^  CI,  β-bd.     h  reads  ω,  6  δ,  dl  δσα. 


*  0C.  β  read  τέκνοις.  ^  C  d  reads  προ  toC  απο^α^ν  αντόν.  h,  β-dy  A,  S  om. 
'  β-α  om.  '  Λί,  d  (save  that  Λ  reads  τ^σσάρω).  So  6^,  S*  pis'.  e/(though 
corrupt)  support  text  τίσσαρ^ς  {-isf)  κα\  δ€κάτω,  c  τ(τάρτω,  a  τεσσαρακοστή 
κα\  δ(κάτω.  A  =  (Ικοστ^  και  τ€τάρτω.       *  g  οτΏ.  rest  of  verse.      ^  c.   h  reads 

δε  δύο  ίτώι/,  i  ουν  €τη.  adef,  A  read  δύο  €τη,  bg  λβί.  ^°  d  reads  της  Τ(\(ντης, 
"  α.  β-dg,  Α"=',  S  read  και  (ΐπ^ν.  d,  Α"''*^  καλίσας  (β'κάλεσε  Α"**')  τους  νίούς 
αύτον  {^■\-και  Α*****)  tlncv,  g  κάλίσας  αντονς  fiwev»  ^^  α  add  λόγων,  d  oi. 
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νΙοΙ  Ζαβονλων^^,  ^ττροσίχξΤζ  ρημασιν^^  *τοί5  irarpos  νμων^^, 

3•    *Eya)^^   Ζαβονλων  δοσυ    άγαθη^^   γ€γονα^^   rols   γον^νσί 

μον     iv   γαρ    τω    Τξχθηναί^^    μ€,    ηνζήνθη^^    6   ττατηρ   μον^^ 

σφ<$$ρα   καΐ   τα   ττρόβατα'^^   καΐ   τα   βονκόλια,    δτ€^^   ^iv  ταΐί  β-d  (ωί 

ΤΓΟίκιλαΐί  pάβboLS^^   €Ϊχοΐ'25   ^^^   κλ^ροζ;.  4•    Ουκ   Ιγΐ'ωζ;  ^Φ°^Ρ°• 

δ€^®    ΟΤΙ  ημαρτον  kv  ταί^  ημξραΐζ  μον   irapCKTos  ivvoCap.       5•  A^^^f  g 

Οι» 2^  μνησκομαι^^  otl  τταρανομίαν  ζττοίησα,  ττλην  την  άγνοιαν  «Χ^»'• 

ην  Ιττοίησα^^  Μ  τον^^  Ίωσηφ,  otl  Ιβεβαίωσα^ι  roty  αδελφοί?  ^9^  ^ 

μον^^  *μη  (Ιττζϊν^^  *τω  ττατρί  μον^^  το  γ^νόμ^νον.      6.  Άλλ'^^  σαΧΓ 

€κλαων^^  ^€V  κρυφτΡ^"^  "^ημίρα^  ττολλα?^^  *δια  τόζ;  'Ιωστίφ^^•  β  (Α),  S^ 

*€φοβονμην    γαρ^^    *tovs    άb€λφovs    μον,    ^otl^'^    avvidevTO  jo^^" 
/  Λ.9  ik  ff  ^  Λ  /      Λ.1     \  /  1  /T^        4A      5     /   4<ίΊ     oieuap- 

TTavT€S*^  ^oaTLS  €ξ^6ΐπ?7**το  μνστηριον  αναιρ^θηναι*^  αντον^  .  γυράμην 

7•   *Πλτ)ι;  ore*^  (βονΚοντο  άν^λύν  αντόν^^ ,  *€γώ  μετά  δακρυω»»  αύτοίρ 

Ίτροσεκάλοϋΐ'  outous*^  /χή  ττοιησαι  την  αμαρτίαν*^  ταντην.  8ακούων^ 

II.  'Ήλθον^   γαρ   ό2   Σι;/χ€ώι;   W   ό   Δαι;''^    καΐ    62    Tab  τ'Όϋ,'' 


g  om.  μου.  ^^d  adds  του  πατρίκ  νμων^  "gr  reads  φωνής,  d,  A  read  κάϊ 
ττροσίχίτί  (  +  τοίί  d)  ρημασιν.  ^^  ίΧ,  ^.    obef,  Α,  S^  read  πατρός  υμών,  d  μον. 

*^  /3,  Α  add  ^Ιμί.  g  om.  ver.  3•       "  A  =  άγαθοΐς.        ^^  α.  β,  S^  om.       ^-  α. 

β  read  γ^ννηθψαι.  ^o  ^^^  ^^      ^3^  j-g^d  τ;ύ|ή^/;.  ^i  ^^^  ^^  ^^  gs^    Ιφ  gi 

read  )7/χώΐ'.    α  om.     β-d  add  f ω? .  ^^^  a,  of.   hdeg  read  ποίμνια.  ^^  c? 

reads   δτ(.      A*'**^^= /cat.  ^*0ί,β-1.     b  reads  «V  τοίί  ποικίλοις  βάβδοις. 

^abb*cefg  _.  ^o^^j'Xo^^  25  α,  ίί.    ^3_^^  A*^^^',  S  read  d^.v.     A^*  om. 

26  a.  β,  A,  S^  om.     b  adds  τ/κι/α  /χου.         «'  α.  β,  S^  read  ov8e.         ^  a,  aeg. 

b  reads  μψνήσκομαι,  df  μ(μνημαι.    A  =  μίμνησθαι  δύνομαι.  ^  β,  Α.     Οι  Om, 

^°  α,  δ.     /3-5  om.  51  α,  β-δ^,  S^  (save  that,  aef  add  eVi).     bg,  A  read 

as  in  margin  (though  A  adds  τον  λόγον  after  μον).  Έσκίπασα  inl  = 
bv  '»n''D3  corrupt  for  ^"^  ^^ψ;>  =  ίβφαίωσα.  Cf.  Esther  ix.  21,  31. 
5^(i  add  του.  52  A  =  και  ού<  €ΐποΐ'.  ^4  β^  A   (though  A  adds  'Ιακώβ 

and  trs.  after  γ^νόμ^νον).  Οί  read  .τον  narepa  ημών.  55  (χ^  β-bdg,  A^*"*. 
5^,  A""^'*^^  read  καΊ.  d  om.  αλλ' .  . .  Ίωσηφ.  Yet  see  note  45.  ^e  5  ^^^ 
πολλά.         57  Q(^  β-^fg.   af  read  κρυφί).     ^,  A  om.  58  ig  q^^    ^  prefixes 

€πί.  59  c.   Λι,  aej^  read  π€ρ\  (  +  τον  h)  Ίωσηφ,     b  om.  *°^  reads 

αλλ*  ίφοβονμην.  ^^  d  reads  avTovs  €π(ΐ8η  yap.  *^  β,  S^  add  όρου.  ^^  Οί 

(save  that  c  reads  (ξ^Ίπίΐ).  bg  read  «i  tis  «^etVot,  adf/  δτι  (α  om.)  ti  ns 
e^ftV;.;,   e  ^  τις  (ξύποι.  **  C?  reads  άναιρ^θήσίται.  *^  /3,  S^   add  μαχαίρα. 

After  μαχαίρα  d  adds  ίκλαιον  ovv  (γω  π(ρ\  *  Ιωσήφ  ημίρα:  πολλάς  iv  κρνφη, 
"  dg,  S^  read  πλην  οτι.    Α^*^  =  κα\  otc.  "  c  om.  rest  of  verse  and 

ηλθον  .  .  .  'ου  άν€λ(Ίν  in  ii.   I  through  hmt.  *5  j^i^   β^  g  read  as  in 

margin.  A  =  πολλάκις  δκμαρτνράμην  {^εβουλόμην  διαμαρτνρασθαι  A*  ,  ωλολνζον 
Α****^)  αντοΧς  του.  *^Λ.    β,  Α  read  ανορίαι/. 
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β,  Α,  S^  ί-ηΧ    τον    Μωσήφ    του     &v€\eiv    αυτόν,    και     ekeyev    ούτοι?    μ€τΑ 

,  '""'Λ""  δακρυωκ.  2.   *Ελ€ήσατ€   μ€   άb€λφoί  /χου"^•    οΙκτ€ίρησατ€^ 

Γτον  (ητλάγχνα^   Ίακωβ    του   irarpos   ημων^^.      Μη^^    ίπογάγβτεί^ 

ο^^λίΓ»/^  ras  xetpas  νμων  ^τον^^  ξκχ^αί  αΐμα  άθωον^,  otl  ονχ  ημαρτον^^ 

κα\π€σων  ^^^  νμο^,         3*  ^^  ^^  και^^  ημαρτον,  h  τταώζία  τταώ^νσατζ  /xe, 

«νίπρόσ-  ""αδελφοί  μoυ"'^^  *τηί^  δε  χείρα  ύμώι;  /mV^  *έ»'έγκατ€  Ij»  φόκω 

W(i)5  άδ€λφοϋ  ύμώ»'ΐ8  δια  Ίακωβ  τον  -πατέρα  νμών^\  4•   *^s  δέ 

*Aey<i/  eAeyei;  '"όδυρομει^ο?"'^^  τα  "Τρήματα  ταυτα^^,  *μή  φ^ρω»»  ^γώ  των 

avTois^.  οίμωγώΐ'^^^  ^ηρζάμην  κλαίζΐν^,  καΐ  τα  ηττατά  μου  €ζ€χύθησαν^^, 

4πα\ά-  '^^^   ττασ-α^^  η   νπόστασίί^^  των   σπλάγχνων   μου  ^χαυμοΟτο^^. 

yere  €π  ζ.    *'Έκλαιομ  8e  συν  τω  Μωσηφ^"^  καΐ    ίβόμβξί^^  η  KapbCa  μου, 

^^^•  ^καΐ  οΐ  άρμοΙ  του  σώματος  μου  Ιτρεμομ^^"^.    και  ονκ  r|bυvάμηv 

^nevey-  orTW^"'''^^•  6.  **1δων  δε  *1ωσηφ  συν  κλαίοντα  με^^  αντω, 

κητί  μοι.  κάκζίνουί  €'π€ρχομξνουί^^  αν^λύν  αυτόν^^,  κατ4φυγ€ν  δτησθίν^^ 

οΊκτον  ηλθον  tyo)  καί.         β,  Α,  S^  €χαννοντο  cVt  την  "ψνχήν  μου,        β,  S^ 
€κλαΐ€  di  και  Ίωσηφ  Kay  ω  συν  αύτω.         β,  S'  €ζ€στησαν» 


β,  S^  ii'ff 


II.  *  ag  read  ηλθ€.  ^  h.  β,  A,  S^  om.  ^  A  =  en•'  αυτόν,     g  om. 

af  om.  next  eight  words  through  hmt.  deg  S^  add  μ^τ  οργής.  *d,Aom. 
^  e  reads  ό  *Ιωσηφ,  ^  A^***  =  eXfyev  μ(τα  δακρύων.  Cf.  Οι.  A*^^^'^  =  f δάκρυβ 
κα\  fXeyt.     af  insert  και  before  fXeyei'.  '  cZ  om.  ®  Jif^,  A  add  τα. 

^  A  leSiaju/iJiulb  {=:t6  γήρας)  which  is  corrupt  iorjujqj^uh  =  τά  σπλάγχνα. 

^°  α  reads  υμών.  "  c?,  A  read  κα\  μη.  ^^  β,  S^  add  cV  «V^ •     A  adds 

the  same  phrase  after  ύ/^ώί/.  ^''^  om.  "rfaddsrt.  ^^/om.  *^a, 
β-bd,  S\    hd,  A  om.         "a  (save  that  c  om.  S4),  β,  A^"^,  S\    A''*^'^''  =  κα\ 

μη  τι  (  +  μοι  κακά  Α^*).  ^^  Οι.   β,  Α**^"  read  ΐττΐνίγκητί  μοι  {dg  cV  «μ/,  δ  Om.). 

ΐ«  C,  Α.    hi,  β,  S^  read  ημών.  «ο  ^^     ^^  ^^  gi  ^^^  ά  ^  ^.^^^^  ίΚ^ηνα 

ρήματα.  ^2  (χ^   β^  gi  read  as  in  margin  save  that  d  om.  και.     A  = 

oIktos  €7Γ6σβ V  eiff  Kapbiav  μου.  ^^  dg.    hi,  β-dg  read  €ξ(\ύθησαν,  S^  (ξζΚυθη, 

C  reads  €ξη\ηθησαν.      β,  S^  add  eV*  €/xe.    A  =  €τύπησαν  iv  €μοί,  but  ^utntuL. 
jfiu  is  corrupt  for  ^nulrgiut.  =  (ξίχύβη  and  thus  supports  i/^.     The  text 
is  based  on  Lam.  ii.  1 1  'and  my  liver  was  poured  out  *  (^Qϊ^'J).         "^  trs. 
after  Ιπόστασις.  ^^  A  reads  ^mp  ^pnuptru/lb  =  νπόστασα  δυνάμιως,  but 

the  two  words  appear  to  be  duplicate  renderings  of  υπόστασις.  ^^  β,  A,  S* 
add  as  in  margin  (save  that  e  om.  erri,  and  g  reads  tjj  ψυχή  for  την  ψνχην). 
€χαννουτο  is  difficult — corrupt  perhaps  for  (θολοΰτο.  The  text  would  then 
be  based  on  Lam.  i.  20,  ii.  1 1  ΠΟΊΟΠ.  ^"^  a,  A  (save  that  A  read  αύτω 
for  τψ  Ί.).     β,  S^  read  as  in  margin  save  that  /  om.  και  and  d  de  καί. 

^^  a.  C  reads  (βόμβοι,  hi  ίμφοβος  ην,  hfg  Ιβόμβη,  d,  A  ίθαμβηβη,  e  (βόνβ(ΐ. 
(βόμβ(ΐ  =  ΠΌΆ^    (θαμβηθη  =  ΐτ]ΌΪ^.  ^^  Μ.    C   rcads   €τρ(χον,  β  €$(στησαν. 

'"  ό  reads  τοΰ  στηναι.     g  trs.  before  ουκ.  ^^  α.    β,  Α,  S*  read  και  ίδώι» 

(fidfv  g)  μ€  σννκλαίοιη-α.  ^^i,  β-g,  Α,  S^.    ch  VQSid  άπ(ρχ.    g  avfpx.         ^g 
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μου,  b€6μ€V0S  *τη5  προ?  αυτομ  βοηθ€ία$^®.  7•    **^''  ^^  "^ί  β>  ^>  ^^ 

μεταξύ  ά.αστάξ^β  Ύονβ^μ^'^  €Τττ€ν^^'     *Δ€υτ€  αδελφοί  μου 39,  ^ή  «^'•ώ»'• 
άτΓΟκτζίνωμζν  αυτόν  άλλα  βίψωμξν^^  αντον  ds  era  τώι^  ^ζηρων  άναστά: 
λάκκων^^  τοντων^^,  &ν  ωρνζαν  οΐ  Trarepes  ήμώι»,  καΐ  ουχ  evpov  °^• 
νδωρ*^.  8.   Δια  yap  τούτο  €κώλνσ€  ό**  Kvptos   *τοΟ  μή  ^δβλφοί. 

άκαβλυσαι   ϋbωp*^    kv    avrois    Χνα  ^γ^νηταί    ττ^ριττοιτ^συ   τω^^  β  τοΟ 
Ίωστίφ.        9•  *ΚαΙ  ίποίησα^^^^  *ο{;τωί  ^ωί  5του^«  ^πώλησα^*^  ίδωρ!""' 
αντοζ;^°  tois  'Ισματ^λιταυ^^  β-dg,S^ 

III.    *Ets    yap    το   τίμημα   αντοϋ   eyo)    ονκ    Ικολί^ώι^τ^σα,  ^""ϊ""^ 
TCKi^a  μου^.  2.  *Άλλα  Συ/χβώζ;^  καΐ  *δ  Ααν  καΐ  ό  Γάδ  καΐ  β^  ^ab 

τά  τ^κΐ'α  αύτώμ^,  καΐ*  λαβόντ€ί  ^την  τιμήν  αντου^  €7Γ ρίαντο^  Γ"δ  καΐ 
νττοοηματα  eavTOis'  ^ και  ταΐίγνναιξιν  αντων^  και  tois  t€kvois  *^  ^gcX- 
αΰτώι^^  ,  €ΐττόντ€9*  3•    *^^  φαγόμξθα  αντήν^^,  οτι  τιμή  φοίημών. 

€στιν    *  αίματος    τον    άοζλφον    ήμώμ^^,    άλλα    κατα77ατησ€ΐ^^  Α^ι>^''  ων 
καταττατησωμ^ν^^    αντην,    άνθ^    ων    €ITT€V    βασιλ^νσαι^^    βφ'  αντη, 

adds  καί.  34  ο(^   β  read  οπίσω.  ^  α.   β-d,  Α,  S*  read  as  in  margin. 

d  reads  avrois.  ^^  Οι.  β  read  as  in  margin.     A  =  και  rare  άναστάς. 

3^  ahfg.   a,  d  read  'Ρονβίμ,  e  'Ρονβψ.        ^^  a  adds  αυτοί?.        ^^  a.  β,  A  read 
άΒίλφοί  (+  μου  gf,  A).  *^c  reads  βά\\ομ(ν.  *^α.   β,  A  read  λάκκωι/ 

τωι/  |?;ρών.  *^  ^  om.  rest  of  verse  together  with  ver.  8.  "  A*"*  add 

ρίψωμ^ν  αυτόν.     c.  om.  next  ten  words  through  hmt.     hi  add  iv  avrois 

owing  to  c(?).        **hi.   β  om.         *^hi,  A.    hd,  S^  read  τον  άναβηναι  [^υρ^θηναι 

d)  ύδωρ,  aef  ύδωρ  αι/αβήι/αι.  *^  C,  αδβ/,  Α  (save  that  c  reads  γίνεται  and 

δ  του).      Λΐ  read  γ€νωνταί  iTfpnroirjaeis  τω,  ί?  yevovrai  (Is  π^ριποίησιν  τω,  *''  (Χ, 

C?,  Α.     So  also  ^  save  that  it  prefixes  δ.     β-■dg,  S^  read  «at  (ποίησα  Κύριος. 
*^  α.   β-g  read  ούτω?  «ο?  ου,  gr  «at  €1^*  oΰτωs.  *^  Λ,  £c?e^.    α  reads 

TrenpaKaVj  and  trs.  after  Ίσμ.  /  Ζπρασαν.      A  =  (πωλήσαμ^ν.  ^  A*^  = 

*Ιωσ)7φ.  "  C  reads  Ίσpaηλίτaιs. 

III.  ^  a.  /3-C?^,  S^  read  και  γαρ  τό  τίμημα  {ttjs  τιμής  h,  τω  τιμηματι  e)  τοϋ 
*Ιωσηφ,  τίκνα  (aef,  S^  trs.  after  iKoiv.),  iyiu  ovK  (κοινώνησα,  d  κα\  ck  τήε  τιμηs 
αυτού,  τίκνα,  eyo)  ονκ  e/c.,  g  της  δδ  τιμής  Ίωσηφ  μη  γένοιτο  μοι  κοινωνησαι.  Α  =: 
άλλα  (Α*  om.)  τό  τίμημα  ουκ  (Κ.  (γω,  Τ€κνα  μου.  ^  g  reads  Σ.  δ/.  '  (Χ.    β-g, 

Α*^  read  Γάδ  κα\  οΊ  άλλοι  (αδελφοί  α^.    /  om.  α>.λοι)  Ιξ  άδίλφοι  ημών  {Ιξ  των 
αδβλφώζ/  μου  ί^,  6|  αδελφοί  Α*^),  S'  '«α*  Γάδ.      Α^*"^'^*'  =  Γ.  κα\  οι  άλλοι  άδ€λφοι, 

*  bd  om.         ^  α  (save  that  c  reads  αντών).     β,  S^  read  την  τιμήν  τον  (g  om.) 
*Ιωστ;φ.      A  =  αντην,  ^  Ciefg•    Οι,  b  read  (ττριάσαντο,  d  ηγόρασαν.         '  d  trs. 

before  ύτΓοδή/χατα.    Α'^ΓΤτοί?  ποσιι;  αύτώι/.  8^''*'^om.  ^cZom.  ^^  a 

reads  και  ού  φαγώμ^θα  αυτήν  and  trs.  after  αυτή  (see  margin).      For  atTj^y 
g,  A  read  «I  αυτ^ί.  "  α  save  that  hi  trs.  ίστιν  αίματος,    β,  A,  S^  read 

atfioTOs  ίστιν  {bdg,  A  om.)  τοϋ  {efg  om.)  άδ^λφοΟ  ή/χώι/  αυττ;  (dg.   A*     ίστίί/, 
^b*cdefg  *^y  12  ^j•^  j^  Qjjj^  J3  ^  j,gads  καταττατήσομίϊ'.  "  c.    hi  read 
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ημαί'^^,  ^καΐ  Γδω/α€ΐ;^^  τί  eστt^^  *τα  ^z^wia^^  αντοχΡ,  4• 

|9,  S^         Δια  τούτο  οίΐ'^^    6ΐ^     ΎΡ^Φν        νόμου    Μωυσ^ωβ    yeypaTrrat^^• 

'^"^Χ  (-^  Tor    μη    θίλοντα    ^ αναστησαι    σττίρμα^^    τω    άδίλψω    αντοϋ 

ντΓολνξσθαί^^   το   v^τ6bημa     αντον  ^^    καΙ    €μ•πτύ€σθαί    eis    το 

ττρόσωττον.  5•    ^^^'-  ot  άδ€λψθ6  τον  'Ιωσήφ  ^*  ουκ  ηθ^λη- 

σαν^^   "^ζωην^^  άδβλφου  αντων^'^,  καΐ  6^^  KvpLOS  ντϊίλνσζν^^ 

αντονί^^  το  νπόδημα^^  *δ  €φόρ€σαν  κατά     Ιωσήφ  του  άb€λφoϋ 

αυτών^^.  6.    ΚαΙ  *yap  €\Θόντ€9  iv  ΑΙγυτττω^^  ^υττίλυθη- 

βίμ-         σαι^^*  *ΰπό  των  -τταιδωι;^^  *Ιωσήφ  Ιξωθεκ^®  τοί;  ττυλώι/οί,  καΐ 

προσθίν.   Q^τ(Jl^^^^     ττροσζκννησαν^^     *Γω    *Ιωσήφ^^     κατά     τον     τυττον 

βασιλίωί^^    Φαραώ^*^.  7•    ^^    μόνον    be    ττροσζκυνησαν 

5~gi        αντω^^     άλλα     και       €ν€7Γτνσθησαν^^     τταραχρημα^^     ττ€σόν- 

fjlnpo-      T€S    €μ'προσθ€ν    αντον,    κα)?^^    γσγννθησαν^^    τταροί*''    τώι;*^ 


βασιλβύσα,  β-δ,  Α  ort  βασίλευσα,  h  βασιΚίύίΐν.  ^^  A'''"'®'^'=v/itts,  Α^***  αυτούς. 
^^hi,  ade.  c  reads  ("ώομίν,  hg  ("ώωμ^ν,/Ι^ομίν.  "  οΛ,/.  i,  β-/τβ8Λ  earai, 
^^  d  reads  το  evvnviov»  ^^  α.  β  om.  A  =  *cat.  ^  a.  /3,  S^  read  νόμου 
(d  om.)  Ένώρ^  yiypairrai,      A  =  νό/Αω  αντώι/  f  r/rci'.  ^^  Λ,  /3— (2  (save  that  f 

reads  σπ.  άι/αστ^σαι),  Α.      C,  C?  read  αναστήναι  το  (c  om.)  σπ€ρμα.  ^^  Οι,  g, 

h,  S^  reads  νπόλυθησ€σθαι,  a  νπο8ησ€σθαι,  ef  νττο^ίΘησΐσθαί,  d  νπο\ηφθησ€ται. 
A*^  =  νπο\υ(ΐν.  A***^  om.  and  for  the  next  eight  words  A^*"^  read  ψΊττυ- 
σουσι  (Is  τό  τΓρόσωπορ  του  υποδήματος  αυτόν,  Α"*  ^  om.  together  with  next 
eight  words.  ^^  a.   β-g,  A  om.     g  reads  δ  (φόρεσαν  and  om.  rest  of 

ver.  4  and  all  ver.  5.  ^^  a,  β-d  (save  that  iS-c?  om.  του),  d  reads  κατά• 
τούτον  bq  τον  νόμον,      A  =  κα\  yap  άΒ^λφοΙ  αυτοϋ»  ^  Οι,  β^οΛ/.    α  reads 

ηθ(\ον,  d  ηβίΚτις.     /  om.  ^^  0L,  af,  S^.    heg  read  eZ?  ζοι>ψ,  d  την  ζωψ  *1ωσηφ 

του.  Α  =  τΓίρΙ  ζωής.  Here  Ι  take  ουκ  ηθέλησαν  ζωην  αδελφού  αυτών  =  ΟΠΤΙΚ 
ηΐ*ΠΙΐ  Ιϊεπ  κ?  where  ηνΠ3  may  be  corrupt  for  Γΐ^*πρ.  Hence  text  should 
run  ουκ  ηθίλησαν  ττίριποιησασθαι  ά8€\φ6ν  αυτών.  ^'  hi,  d  om.  rest  of  ver, 

through  hmt.  "^^  c.     Other  MSS.  om.  ^^c  reads  (πίδυσ^ν.  ^°  α 

reads  avroty.  *^  A  =  τά  υποδήματα.  ^^  c,  aef,  S\     6  reads  Ίωσηφ. 

A  =  α  (φόρεσαν  κατ  αυτού.  ^  g  reads  ημΰς  yap  ίλθόντ^ς  (Ις  ΑΪγυπτον  προς 

*1ωσηφ,      Α  πάντ€ς  yap   (Χθ.  ίΐς  Aty.  ^*  β~^>  S^.    Οι  reads  άπf\ύθησaVf 

g  υπ(\νθημ(ν.         ^^  C  reads  από  των  ποδών,     d  add  του.  ^^  α,  S\   /3  read 

as  in  margin.  ^^  d  adds  συν(\θόντ(ς.  ^^  g  reads  πρυσ€κυνησαμ€ν, 

^^  c,  β-dg.  h  reads  τόν  Ί.,  d  αυτόν,  g  om.  *°  c,  aci,  S\  Λι  read  βασϊΚία^ 
ef  του  βασιλέως,     hg  του.  *^  g  om.  next  five  words.  *^  c,  he.  h,  af 

read    airoV.      d   om.  *^  Λ,  β-^.     C   read    ^ν^μπτύσθησαν,    g    €ν(ΐΓτύσθημ€ν. 

g  adds  (μπροσθ(ν  αύτου  and  om.  this  phrase  at  end  of  clause.  **  hdf,  S^. 
a,  aeg  read  παρά  σχήμα.  ^'^  β,  S^  add  ovro)?.  *®  ^  reads  ^σχννθημ(ν. 

*'c.   Λ  reads  νπό,  ^  cVeffiov,  a6e/,  A,  S^  «ρπροσ^ί I/,  c?  προ'ί.  *^a/om. 


IV.  5] 

κακά  50. 
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8.    ^'Ήκουσαΐ'  γαρ    οσα    €>'€δ€ΐ|ακτο    αυτώ 


IV.  Mera  5e  το  "^πραθη- 
vaL^  αντον  €κάθησαν  οί  άδβλ- 
φοί  μου^  €σθΐ€ΐν  καΐ  ttlv€LV, 
2.  'Eyo)  δ^  σττλαγγνίζόμζνο^ 
τον  Ίωσηφ  ονκ  ίφαγον^' 
Ίΐροσίγων^  h'k  τω  λάκκω,  €TT€L- 
δή^  ζφοβζϊτο^  ^\ovha<s  μηττωί 
άτΓΟΤτηδησαντζί'^  Σνμ€ων  καΐ  6 
Ααν  καΐ  6  Tab  αν^λωσιν 
αυτόν.  3•   ^Ορώντζς  μ€  be 

μη^    Ισθίοντα  ίθζντό  μξ^  τη- 
ρ€Ϊν    αντον    βωί    ου    a^:ebόθη 
τοΓί  Ίσ/χαηλιταΐί^^.  5• 

Έλ^ώι/  δ€  *νονβΙμ  και  άκονσαί 
OTL  €7τράΘη^  arrovTos  αυτόν 
τΐ^ρί^σγίσατο^^  τον  χιτώνα 
αυτόν  θρήνων  eAeyei^^^•    Πω? 


β,  Α,  S1 
IV.  *Mera  δβ  τ6  βάλλ€ΐν 
αντον  els  τον  λάκκον^^  *6κά- 
θησαν  €σθί€ίν  ^οΐ  άb€λφoί 
μον^*.  2.  Έγώ  γαρ^^  bvo 
ημ€ραί  καΐ  bvo  νύκτας  ονκ 
€γ€ν(τάμην,  σττλαγχνίζόμζνοί 
€7Γ6  ^Ιωσηφ^^  •  καΐ^"^  ^lovbas 
ου  σννίτρωγζν  avTols'  ττροσ- 
€Γχ€  δ€  '"τω  λάκκω^^\  *5rt 
€φοβ€Ϊτο^^  μη^^  ατΐοττφησαν' 
rey  Σνμξων"^^  κα\  Tab  ave- 
λωσιν    αυτόν.  3•    *Kat 

όρώντ€ί  κάμ€  μη  ίσθίοντα 
idevTO  μξ  τηρζΐν  αντον  Ιω? 
ον^7Γράθη^\  4."E^:oCησeb€^^ 
€V  τω  λάκκω  Tpels  ημέρας  καΐ 
rpets  vvKTas  καΐ  οϋτως  *€πρά- 
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β-dg,  S^ 

μίτά 

ταίτα 

yap 

ήκονσαν 

οΐ  Alyi- 

πτιοί 

πάντα  τα 

κακά  ά 

€ΤΓθΐήσα- 

μ(Ρ  τω 

Ιωσήφ. 


*^g  om.  next  verse.  ^°α  (saye  that  h  adds  Aim  πάντα  after  yap),  ahef,  S^ 

read  as  in  margin  (save  that  for  (ποιήσαμ^ν  e  reads  (ν^δειξάμίθα),  d  iv  τω 


ακοΰσαι  πάντα  τα  κακά  ά  π€ποιήκαμ€ν  τώ  Ί.  Α  =  ηκούσθη  yap  iv  πασι  Tols 
AiyvTTTiois. 

IV.  *  Corrupt  probably  for  βληθηναι,  '  c.  hi  read  αντον.  ^  hi  trs. 
before  σπ\ayχ.  *  hi.  c  reads  προσ^σχων.  ^  hi  add  be.  ^  c  reads  (φοβήτω. 
"^  hi,  c  reads  άποττηΒήσωσίρ.  ^  c  om,  ^  hi  om.  ^°  c.  h  {i  ?)  reads  6  δσιος. 
^^  h.  c  reads  αντω  πΐρκσχήσαντο.      ^^  c.  h  (i  V)  reads  κα\  λeγωv,       ^^  g,  A  (save 

that  for  αντόν  A  read  ^ Ιωσήφ),      d  read  ά\\ά  tOtc  yap  μ(τά  TO  βληθηναι  αντον 

fls  τον  λάκκον.  ahef,  S^  are  defective  and  corrupt :  κα\  {ahe,  S^  om.)  μ^τά 
ταντα  ?βαλον  {β/^βαλλον).  "  d.  Cf.  (Χ  and  Gen.  xxxvii.  25  ClΠ^"ί'9^i^  13f.n. 
g  reads  ήρξαντο  €σθίαν  oi  άδίΧφοί  /ίου,  A  ηθ^Κον  eV^t'fti',  S^  (κάθησαν  €σθί(ΐν 
cKUvoi.  Here  LutJI^tiU  =  ηθίΚον  seems  corrupt  for  uLutuLJ^fih  =  ηρ^αντο. 
abefre&a  defectively  ΐσθίίΐν  Uuvoi.         ^^d  reads  be.     g  om.  ^^  g  read 

αντόν.  ^"^  d  reads  ομοίως  bf,  ^^  ohefg.    d  reads  άλλα  τω  \άκκω  προσύχε. 

A— ΟΤΙ  (Α^*•^  άλλα)  προσ(Ίχ€.  "  β-d,  S\  d  reads  €φοβ€ΐΎο  yap.  Α=  κα\ 
(φοβίϊτο.  2°  d,  Α  add  πως.     Cf.  α.         ^^  g  om.  next  four  words.     For 

Σ.  κα\  Γ.  A  read  Γ.  κα\  2.  "  β  save  that  for  τηρ^Ίν  d  reads  eh  το 

διατηρείν.  A  =  και  όρων  pe  μη  εσβίοντα  [καί  θ€ωρών  μι  μη  yevopievov  και\ 
ΊονδαΓ  μ€  eOeTO  τηpe'iv  αντόν,  eως  ο5  ίπρασαν  αντόν  (A''*om.last  clause).      The 
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[IV.  5 


β,Α,Β^ 

Και  ουκ 

(  +  'Ρου- 
βήμ  hg). 

•ΙΓ€ρΘ(1' 

evpov. 

ο    ημών 
*Ιακώβ, 

β,  Α,  S1 

€μβάψω- 
μ(ν. 


α 
δψωμαί^^  το  ττρόσωττον  του 
iraTpos  μου  ^Ιακώβ ;  6. 
Και  λαβών  το  αργύρων  κατ€- 
bpaμ€V  οπίσω  rot?  e/XTTopois• 
μη  €νρων  be  αντουί  νττ€- 
στρζψ^ν  6bυpόμ€V0s^^^  κατα- 
λίπόντ€ί^^  be  οΐ  ζμττοροι  την 
ττλατ€Ϊαν  obov  bLόbeυσav^^  δια 
* Τρο^λοδιτωι/  ev  συντόμω^^. 


θη  ασιτοί' 


/3,  Α,  S^ 


*ΚαΙ 


ακου- 


σα?  ^^ουβημ  οτι  ^ττράθη  άττόν- 


30 


TOS  αυτού,  ^:€pLσγ^Lσaμevos 
''^τα  Ιμάτια  αυτου"^^  €θρην€ΐ^^, 
λέγων  *Πώ9  δψομαι^^  το 
ττρόσωπον  ^Ιακώβ^*  του  ττατρόί 


μου 


35, 


6.    ΚαΙ  λαβών  το 
άργυρίον^^  κaτ4bρaμe^'^  *γοΓ? 


^μττόροίί^^,  *  καΐ  oibeva  cv- 
p€V^^*  άφ€ντ€9  γαρ^^  την  obov 
την  μξγάλην^^  ίττορ^νθησαν^^ 
•"δια  Ύpωγλobύτωv'^^^  h  rfj 
συντόμω. 

η,  ^*Wv  %k  h  'Ρουβιμ  λϋπουμ€ίΌ$''**,  και  ουκ  €φαγ€»'*δ  ^αρτον^ 
*€V  eKCLvrj  ττΙ  ημίρα^^*  ^ττροσζλθων  ουν  δ  Ααν  eiirev  αυτω^''' 
8.  Μη  κλαΪ€  μηb€  λυπου*^*  ΐυρομεν^^  γαρ  τι  (ϊττωμζν^^  τω 
ττατρί    ήμώ»'^^.  9•     θνσωμ€ν     ^μαχαίρα   ^^     ^  γιμαρρον 

αίγων^^  καΐ  μο\ύνωμ€ν^^  τον  χιτώνα  ^Ιωσηφ,  καΐ  * άιτοστβιλωμβΐ' 


first  clause  in  brackets  is  manifestly  a  duplicate  rendering  of  what 
precedes.  ^'  d  om.  **  c.  h  reads  οψομαι.  ^  c.  hi  read  68υνόμ(νος. 
*®  hi.   c  reads  καταλάποντ^ς.  ^  c.   hi  read  (ττορ^νθησαν.  ^^  c.   hi  read 

Ύρογλο8ντων  iv  συντομία,  ^^  β-gy  A.^^,  S^.    g  trs.  ασιτος  before   καί  όντως. 

Ay  =  ψίΐνβ  ασιτος  εωί  ίττρασαν  αυτόν,  Α*****^  €πράθη  *1ωσηφ.  '"  ^abce  _.  ^^^ 

άκουσας  'Ρ.  οτι  (πράθη  (Α***  om.  δτι  enp.)  π(ρΐ€σχίσατο.  Α***^'*^  ητίρι^σχίσατο. 
^^  d,  Α.  β-d,  S^  om.  A  adds  καί.  ^"^  g  reads  Ιβρηνησΐ.  ^'  d  reads  οΧμοι  πως 
οψωμαι.  5*  d  trs.  after  μου.  ^°  a  reads  ημών.  '^  ίί  reads  τίμημα.  "  oc?^^'. 
a/  read  κα\  καταΒραμών.  '^  ^  reads  οπίσω  των  (μπόρων.  ^^  beg,  A*****^*. 

af,  S^  read  κα\  (/om.)  ούδβν  €υρών  (ciipfv  f,  S*).  (i,  A****^  καί  ούχ  evpei/  αυτούς. 
*°  α  om.     A  adds  ήσαν.  *^  d  reads  βασιλικην  obov.     A  adds  ^  rjv  iv  Tjj 

σνντόμω  κα\  αλλην  ό8όν  (A*****  om.  obov,  A*^^  om.  και . . .  obov).  *^A  om.  rest  of 
verse.  '*^  af,  S^.  δο?  read  τρα^λοκολτπ/τώΐ',  d  τρογλοκοττητών,  e  τρωγοκόλπιτών, 
g  στρογκαλων  κολπη.  **  Οί.  β.  A,  S^  om.  *^  hi,  β-αβ.  A**",  S^  c,  ae  read 
(φαγον,  Ay*^  =  αττώλίτο  through  an  obvious  internal  corruption,  hg  (on  g 
Bee  note  46),  A^'add  'Ρονβήμ,  A*''*"*^^^  Ιωσήφ.  "  α.  /S-^r,  A  read  ev  tji  ημ.  cV, 
^  την  ημίραν  Ικΐίνην  'Ρουβημ.  *''  Οί,  β-g,  S^  (save  that  β-eg,  S^  om.  o).  ^  reads 
κα\  (Κθων  Ααν  Xcyet.  A  =  κα\  προσ^λθων  Δ.  (ΐπ€ν  τω  'Ρ.  *^  Λ.  β  read  as  in 
margin.       *^  c.  hi  Te&d  ^υρωμ^ν.   β,  A,  S^  read  fvpov.        ^°  h,  d.  c,  β-d  reeid 

(Ίπομίν,         ^^g  om.   β-g.  A,  S^  add  Ίακώ^.         ''^Οί,  β-bdey  S*.   e  reads  μαχαίροις, 

hd,A 


om. 


^3  A-^^'  =  χίμαρρον,  A^^*'^  =  τραγισκοι..  "  Οί.    So  LXX  in 

Gen.  xxxvii.  31.    β,  A,  S^  as  in  margin.    (Here  A**  omit  to  end  of  verse  1). 
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αΰτοκ  τω'ίακωβ  \l•fo^n€ξ^^•  ^Εττίγνωθι,  6^^  ^χιτων  του  νΙοϋ  σου  ^f  4'  ^* 
€στίν^^ ;    ^ καΧ  ίττοίησαν  ουτω?^^.  ΙΟ.    ^Τον  γαρ  χιτώνα^^  (  +  τώ 

ζζί^υσαν  τον^^  Ίωσηφ  kv  *Γω  ττητράσκ^ιν^^  αντόν^^,  '^ καΐ  Ιακώβ 
€ν€δυσαν  αντον  Ιμάτων  δουλικόμ^^  .  II.  *'Έλαβ€  Se  Ιυμ^ων     '' 

rhv  χιτώ^β*,  ^κα?^^  οίκ  rjOeke  bodvat  airrov^^'  ''*Ιβοϋ'λ€το  γάρ^^  f;  ?^ ''"" 
TTJ    βομφαία^^    ^ κατακόψαι    αντόν^^"^,    6ργίζόμ€νο5    otl    ούκ'^°  δούλου. 
&v€i\€v   αυτόν.  12.   'Αζ;αστ(Χ2;τ6ί   δβ^^    *  irdiTcs     €Ϊπομ€>'  β>  Α,  S 

αυτω''',  ort'**  eaz;  /xr/  δω?  ^roz^  χιτώνα'*,  «ητωμβΐ''^  'τωπατρι  -^^^^^^ 
ήμώμ''^β  ζ^^  ^^13  μ^2;οξ  ζΤΐοίησα^  το  ττονηρον  ^τοϋτο  cr  fiV  ^• 
Ίσρατ/λ^^  Ι3•     *ΚαΙ    οΰτω?    b4hωκ€V    αυτόν    avrots"^^.  g'  ^ 

Kat^^  ζΤΐοίησαν  καθωί  *€?7Γ€ζ;  ό  Δάν^^.  β  Α  S^ 

V.    Καί  νυν^,  Τ€κνα  μου,  τταραγγίΚΚω^  νμΐν  ^τοΰ  φυλάσ-  Ην<^^ν 
σ€ίν^  TCLS^  ivToXas  *τοϋ  Κυρίου^    καΐ  ττοίξΐν  lAeo?  em^  τον  σ-^φ  Α) 

κα\  ονκ  avelXcv,         β,  S^  κατ  αυτόν  iravTfS  όμον  ίϊηομίν.         β~9}  Α,  S^ 
Ιροίμίν,  β,  S^  άναγγ^Χω. 

^'  α  save  that  c  reads  αποστ€ΐλομίν.     β,  A,  S^  read  as  in  margin.  "  Of, 

def.   ahg,  A,  S^  read  d.  ^''  a,  β-g  (save  that  β-g  add  ovtos).     g  reads 

;^ιτών  eVrtv  του  νιου  σου  ovtos.  A  :=  οντός  eartv  χιτων  viov  σου  Ίωσηφ. 
^^h,   S^  om.  ^' β-dg,   S^   add  του  ιτατρος  ημών.      g  om.   τον  .  .  .  Ίωσηφ. 

d  presents  a  peculiar  text  of  this  verse :  δταν  de  ηβονληθησαν  πιπρασαι  αυτόν 
^ξΐδνσαν  τον  χιτώνα  τον  ποικιΧον  κα\  €νίδνσαν  Ιμάτιον  πα\αών  iv  σχηματι  δούλου, 
^°  C  reads  τω.  ^^  α.    abef,  S*  read  τω  μίλλαν  πιπράσκ^σθαι  (δ,  S^  ΤΓΐιτρά- 

σκζΐν),  g  yap  τω  μίλλ(ΐν  πιπράσκαν.     For  d  see  note  59.  ^^Οί,  β-'Cig. 

g  reads  τον  Ίωσηφ.     a  cm.  ^'  Oi,  β-g,  S^  save  that  for  δουλικόν  β-g,  S^ 

read  τταλαών  δούλου,  g  reads  (κδύσαντ€ς  αυτόν  τον  χιτώνα  του  πατρός  (νίδυσαν 
ΊταΚαιον  δουλικόν.  ^^  (Χ  (save  that  hi  om.  δί).  β,  A,  S^  read  as  in  margin 
save  that  g  add  6  before  Σ.  *'  A  om.   g  om.  together  with  next  four 

words.  ^*'  c  reads  αντώ,  A  =  airrois.  '  ®^  a.  β,  S^  read  θίλων  ( +  ev  d). 
^  /3-^.  S^  add  αυτόν.  ^^  g  read  αυτόν  δκλίΊν  άντ\  Ίωσηφ,  κα\  ουκ  (δίδου  αυτόν. 

'°  α.  β,  Α,  S^  read  as  in  margin.        '^^  d  reads  οϋν.         '^  q^    ^^  gi  ^ead  as  in 

margin  (save  that  g  trs.  κατ   αυτόν  after  όμου).     A  =  ij/ieis  κατ  αύτυΰ  (ϊπομ^ν. 

'^^  g  om.  '*  a,  A^  iZ  reads  αίτόν.  β-d,  A"**  om.  "  hi.  β,  A,  S^  read 
fpovpev,  C  €Ϊπομ(ν.         "^^  OC.    g  reads  τω  πατρί.    β-g,  A,  S^  om.  "  a,  (A^?). 

β-α,  A*^*"^"^,  S^  read  eV  Ίσραηλ,  a  (νωπών  Κυρίου.  '« Οι.   abef,  S^  read 

κα\  οΰτω  (ούτω:  hf)  δίδωσιν  αυτόν  (S^  om.)  airrols  (α  trs.  before  αυτόν,  h  om.), 
d  τότΐ  φοβηθεί:  δίδωσιν  αυτόν,  g,  A  και  {g  om.)  τότΐ  δους  αυτόν  (A  om.). 
'»  α,  β-<ί,  SS  Α*•^***•*.    d  read  «Γπ^ν  Δ.      Α*'"^  ^ν^τ^ίλατο  αύτοϊς  6  Αάν. 

V.   ^  ^  reads  ιδού.  ^  C,  Α*^'''^.    Αι   read  παραγγ^λώ,  β,  S^  αναγγβλώ. 

Α****^  om.  Ά  =  φυλάσσ€τ€.  *  ^7  0^•  ^  ^^  -^•   ^^  reads  του 

θ€ου,  β  Κνρίον.  Α}'*  add  καθώς  κάγω  (φύλαξα  κα\  χάριν  (λαβαν  άπο  β(ον, 
Α  om.  και  ποκίν  (λ(ος  .  .  .  ό  Κύριος  through  hmt.  ^e  reads  μ^τά. 
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τίλησίον'^,  κα\  (νσττλαγχν^ν  *1χ€ΐι;  irpbs  ττάνταί^   ον  μόνον 
*€V  άνθρώτΓοις^,  άλλα  "^ καΐ  kv  άΚόγοις  ζώοΐί'^^,  2.    Alol 

γαρ    ταντα    €νλόγησ€   μ€   6^^    Kvpios^*     *και    ττάντων^^    των 
άbeλφώv    μου    άσθ€νονντων   €γω    άνοσοί   τταρηλθον^^'    οιδ€•^* 
γαρ^^  KvpLos  (κάστον  την  ιτροαίρ^σιν'^^.         3•    **Έχ€Τ€  ονν^"^ 
q7^.' ■?"'     ίλ€09   €V^^  σττλάγχνοίί   ύμων^^,   οτι  *et  η   hv"^^  ττοίηστ)^^   τω 

ο    υμών,  ,  *        >>        ±     »  ττ-  /  22  /  9^      *  »         '>        «24 

τ€/(να  Ίτλησων    αντον,    ^οντω    Κυρωί^"^    ττοιτ/σβι^^    ^ μ€Τ     αντον^*, 

μου.  4•       Και  γαρ^^  νίοΐ^^  των  άb€λφωv  μου  χ\σΟένουν  καΐ^"^  άττζ- 

p-dg,h  0ι;ηα-κον  δια  ^Ιωσηφ^^,  ^οτι  ουκ  Ιτΐοιησαν  ik^os  *«»'  στΓλάγχ»Όΐ5 

νουν.  ούτώ»'^^''•    οΐ  6e  ^ €μο\  υΙο\^^  άνοσοι  δί^φυλάχθησαν^^  καθωί^^ 

Cfi€T  οϊ6ατ€^^.            5•    Ι^«'^  ore  τ/μτ/ζ;   *ez;   γτ/^*   Χαι;ααι;   *ets   rr/i; 

αΐ/τωι/.  τιαραλίαν^^   ^θηρζ,υον   θήραμ^^   Ίακώ/3^"^   τω   ττατ/ϊΐ  /Ltoυ^^   καΐ 

SI  έ^ράί/  τ^ολλών   άγχομξνων    *ei;    rr)    ^αλάσστ/^^    cyo)    άβλαβψ   hi- 

ιχθύων,  μζνον  ^^. 

VI.  Πρώτο?  οΐίν^  €γω  €•ποίησα  σκάφος^  iinTrXieLv^  kv 
TTJ^  θαλάσστ},  otl  Κύρωί  €bωκζ  μοι  σύν^σιν  καΧ  σοφίαν^ 
€V    avTip,  2.    ΚαΙ    καθηκα^   ξύλον   δπίσθ€ν    αυτοϋ'^,    καί 

'  g  adds  αυτόν,  ^  α,  de.  abf  read  προς  π.  ^χ^ιν,  g  ίχειν  im  W.  ^  (Χ.  hdg 
read  προ:  ανθρώπους,  aef  els  ανθρώπους,  ^^  d.  h  om.  β-g  read  κα\  fU  {  +  Tad) 
oKoya  [  +  υμών  d),  g  κα\  προς  αΚογα,         ^^  Οι,  g.    β-g  om.  ^^  Α  =  δτι  πάντων. 

"  d  add  τον  βίον,  A  ijAiepas•  μου.         "  ^3,  A,  S.   (X  read  f  iSe.  ^'^  Λι  add  <5. 

»''A**'*%dd  <apStaf.  "a,  %,  S\  e/,  A  read  ?xfre.  oom.  "acie/i/add 
Totf.  1^  Λ  reads  αυτών,    d  om.    β-ίί,  A,  S^  add  τ€κνα  μου.     d  adds  τοΰτο 

€ΐ8υτ€ς.  20  (χ^  ^  reads  ία»/,  δ^,  A,  S^  ώς  αν,  d  οσα  ην,  6  ο  fav,  f  ίΐ  τι  iav, 

2^  h,  β-def,  c  reads  ποιήσεις,  ι  ποιησοι,  def  ποίησα,  h  adds  τις,  i  το7ς,  g  ora, 
next  six  words  through  hmt.  "  ^  ^^-^  ^_^^  gi  j-ead  οΰτως  {ούτω  i,  df)  κα\  6 
(a  om.)  Κύριος.  ^3  j^^  j.gj^(j  ^^^^-^  24  q^  β_^  j.gj^(j  ^^^^^  g  αΐτόν.  In  A  the 
order  of  the  words  is  ούτως  ποιήσει  αυτώ    Κύριος.  '^'Ά=  δια  τοΰτο, 

^b*cdeg  ^^^  ^^.^^^  ^^^^  26  ^^  ^^        ^^-^   β  j,g^^J   ^.  ^.^/^  27  (^^  ^g^  ^      β_^g^ 

δ  om.  2^  ci  reads  τ^ν  iv  τψ  Ιωσήφ  γ^ναμίνην  παρά  των  πατβρων  αυτών 

παρανομίαν,  ^9  g^  β^  gi  _  ^^'•^03.      C  reads  /ler*  αύτώι/  =  Dpf  V  which 

appears  to  be  a  corruption  of  former,   hi  read  ets  avrdj/.         '°  cx,  bdg.   aef 

read  υίοί  /χου.      A  =  e/iot.  2^  A~*  8ΐ€φυλάχθησαν.       A®  =  δΐ(φυ\άχθητ€. 

^2  α.   /3  read  ar.  '» h  reads  ίΐδί Tf .  S4  ;^^•^  β_lg^  j^  gi^  ^^  5  read  fV  r.7, 

<7  iif  γην,  ^^  (X.   β-bg  read  ct?  riji/  (6  om.)  παράλιοι/.  ^^  a,  a.   6/  read 

θήρα  ιχθύων,  deg,  A,  S^  θηραν  Ιχθύων.    A^*  add  τροφην.  ^"^  g  om.  *®  C? 

reads  ή/χώ;/.       89^^_^.^^^^^   A*^*'**'^  om.        *^(X,fg.   β-/$τ  read  §te/i«w, 

^  €μ(ΐνα. 

VI.  ^α.  β,  A,  S^  om.  ^d  reads  σκάφψ.  ^d  reads  (πιπ\ίον,  g  π^ί^ιν 
which  it  trs.  before  σκάφος,  b  trans,  after  θαλασσή.  A  =  κα\  ?πλ<υσα. 
*  c,  α^.   hi,  β-ag,  A  om.        "^  g  reads  σοφ.  *c.  σύί/βσιι/.        ^  /S-cZ,  S\   α  read 
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όθόνην  €i€T€LVa  €V  *έτ€ρω  |ύλ<{)  δρθω^  *^^  μβ'σ-ίρ^     3•  ^at  r/jur/i/^^'  d,  S^^ 

ιχθυο5^*  τω^®  *οικω  7θί!^^  ττατρός  μον  €ω?  οτου^"^  ήλθομξν  €ts  ^^  jJ  .^ 
AtyuTTTOi^.  [4•    ΚαΙ^^   ex  rrjs  Oripas  μον  *7rai'rl  άνθρώττω   ..^  in 

ξ€ν(ύ'^^    σττλαγχνιζόμζνοί    μ€τ€bLbovv^^,  5•    *Et    δ€    ηι;  6iZ^only. 

fero9,  η  νόσων,  η^^  γηράσας,  €\1/ησα5^^  τονί  Ιχθναξ,  καϊ 
^7Τ0ίησα9  αντα  άγαθωί^^  κατά  την  €κά(ττου  χρζίαν  ττροσξ- 
φζρον  ττασι,  σνναλγων^'^  καϊ  συμιτάσγων.  6.    Δια   τοντο 

καΧ  6  KvpLOS  *7Γθλλον5  Ιχθναί  Ινίτλησί  μ€^^  iv  τη  άγρα  των 
ίχθνων^^.     Ό  γαρ  μβταδιδουί  τω  Ίτλησίον^"^,  λαμβάνει  ττολλα- 
Ίίλασίονα^^  τταρα  Κνρίον],       7•   *nei;re  ονν  ζτη^^  ήλιευσα^^  Bracket- 
[ιταιη-Ι  άνθρώττω  *ον  €ωράκ€ίν^^  μ€ταδώού9,  καϊ  τταντί  τω  οίκω  ed words 
τον  πατρός  μον  ζξαρκών],  8.  *Kat  το  μ€ν  dipos^'^  ηλίζνον,  idg, 

*ci;  τω  γζίμωνι  h\^^  €ΤΤθ[μαίνον  μ€τα  των  αδελφών  μον. 

VII.   [Νίϊ/^  άναγγξλώ  νμΐν  h  ^-ποίησα,     ΕΖδοι;  θλφόμ^νον  VII- 
h    γνμνότητι    χ€ίμώνο5,    καϊ    σιτλαγγνισθζΧς    *€π'    αντόν^,  ^^^^'.^ 
κλζψαί^  Ιμάτίον    €Κ  τον   οίκον    ^τον   ττατρόί^  μον,   κρνφίως^  hdg. 
Ιδωκα   τω    θλφομίνω,  2.    ΚαΙ  νμ€Ϊ9   οΐ/ν,  Τ€κνα  μον,  (ζ 

ων  TTapix€L  νμΐν^  6  0€O?,  αδιακρίτως  ττάντας^  σττλαγχνίζόμ^νοι. 
€λ€άτ€,    καϊ    ταρ4χ€Τ€    ^παντί   άνθρώττω    h    άγαθτ}    KapbCa, 

καθηρξα,  d  καθηκαν.     Α  =  ησφά\ισ(.  Ά**  =  vewf.  ^  α.    /3,  S*  read  as 

in  margin.  A  =  €v  μίσω  του  ορθόν  ξνλον  και.  ®  ah  read  ^μμίσω,  hi  add 
του  αιγιαλοί),  d  αντον,  Α  ep  /χί'σω  τον  Vf6s.  ^^  b,  S^  om.  ^^  hi.  β,  S\    C, 

A  om.  ^'  hi  read  ^ρχόμΐνος.  g  ττορ^νόμηνος.  *^  Λι,  ίί  om.  g  reads  eV 
Tot?  aly.  ^*  gr.  6,  S^  reads  ffKUvov  Ιχθ.,  d,  A  καϊ  ημηνάΚΐίύων  ϊχθ. — perhaps 
better  than  eg^  e  όίΚκνων,  Οί,  f  iv.     a  om,  "β,  A  om,  "c?  reads 

olxov,  efg  οίκω.  ^''  (X.   β—b  read  ov.     b  om.  ^^  Verses  4—6  are  found 

only  in  hdg.  ^^hg.   d  reads   πάντα  ανθρωπον  ξίνον.  ^^b   reads 

«δίδουν.  ^^  δ.  5^  reads  ei  oe  ^cVor  ^v  καί,  d  η  ην  6  ξίνος  νόσων  ή.  *^  d  reads 
e^oj/.  ^  6.    ^  reads  noiSiV  αντονς  αγαθούς  [d  avrols  €ναγαθως  ^δ^σματα). 

^*  d.  bg  read  σννάγων.  ^"c?.  bg  read  πολύν  Ιχθνν  εποίησί  μοι  (save  that 
g  trs.  €ποίησ€  μοι  before  πολύν),  ίνίπλησί  =:  V^K^  which  may  have  been 
corrupted  into  ^K'V  =  (ποίησα,  ^^  d.    bg  read  θηραν.  ^  bg.   d  reads 

πλησίω  μ€τά  πάσης  προθυμίας,  '^  bg.    d  reads  έπταπλάσιον.  ^'  Λ.    iS-a, 

A,  S^  read  πίντ^  e-n),  a  πίμπτω  erei.  ^°  c,  β,  A*''"^.    h,  S^  read  ηλίίνον. 

A^*^  om,  ^  6^  (save  that  g  reads  ώ?).     d  leads  τό  σρκοΰΐ'.  '^α,  a 

(save  that  α  om.  καί).  bfg  read  τό  ^epos,  d,  A  καί  (A****^  om.)  τω  μεν  θίρίΐ,  e 
το  U  θ€ρος^  S^  om.  next  word.         ^^  ex  (save  that  h  om.  Se).     /3-<i,  A  read 

κα\  iv  ;(«μώνι,  ci  τω  δβ  χίίμωνι. 

VII.  ^  c?  prefixes  και.     This  chapter  onl^in  bdg.  ^d  om.  ^Jc?. 

g  reads  eicXe^fa.         *  c?.   bg  om.  ^  ixi.   ^  reads  κρνφαίω:  καί.  ^ d.   b 
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3.   Et    δ^  μη   Ιχ€Τ€   bovvai  τω  χρΎ\ζοντι,   σνμ'ηάσγζΤζ  αντω"^ 

iv  σΊτλάγχνοΐί-  eXeovj.  4•    ΟΓδα^  otl  η   χφ  μου  *ουχ 

€Vp€^    ^Ίτώονναί^^    τω     χρ^ζοντι,    καΧ    cttI•^^    Ιτττά    στα^ίον^ 

σνμ7Τορ€νομ€νο9   αυτω    Ικλαιοι;•     καΙ    τα    σττλάγχνα    μου  *^- 

(Γτρ4φ€το  €7Γ*  αντω^^  ety  σνμτΐάθ^ιαν* 

?^-"',  »        VIII.    ΚαΙ    vfxeii   ουζ;,    τίκνα    μου,    Ιχ€Τ€    ίνσττλαγχνίαν 

δΠδώί**  *κατα   τταντοί   άνθρώττον'^   h  eXeet,    ιι;α   καΐ    ό   Κύριο?   *€ίί 

ί'σπλαγ-    ίμα?   σττλατχνισ^^Ι?^   ίλβτίστ]    ν/Λα?.  2.  "Οτι   xafye^  €π' 

^'"^  '^'     εσχάτων   των*  ήμερων   6   Θβοί   aTrooTeXei*    *ra    σίΓλάγχνα® 

6>βλ€-      αντου    cTTt    ττ/?"^    γ?;?,     /cat     οττου    eiJpr/    σπλάγχι^α     kkiovs, 

TTovres  ^     ^Ρ    αντω     κατοικύ.  3•    'Όο'Οί'     7^Ρ^    ανθρωττος    σιτλαγ- 

Τμρησί'^  χν^ζ^τ^''  ^^?   *^οι;  ττλησίον   αντου^,  τοσούτον  *και  ό*   Κύριο? 

κακΛί         et?  αντόν.]  4•   "^^^  ^^^^  κατηλθομίν"^^  *et?  AtyvTiroz^^^ 

τ^κ'ί'     'Ιωσήφ     *οίκ     ^μνησικάκησ€ν     ^μΙν^Κ  5•     ^is^*    δμ 

μου{ρ       *•ΐΓροσ^οια€5    και   ύμβΐς,   τ^κκα  μου    ayaTrare    άλλτίλου?^^,    καΐ 

®"^!''•  ,    μη   λογίζζσθζ^^   €καστο9   * κακίαν  ττρος  τδμ  άδβλφδΐ'^'^    αντου. 

μον)  KCU,      ^      ^^  ,^     .ν  />»/  18  \Γ'-  /  llQ 

β  αϊ  ο{)  6.  Οτι  τουτο^  χωρι^ι  βΐ'οτί^τα^*',  και  ττασαν  (rvyyei^fiav '  ^*' 
άδ^λφον,  bLaσκoρ^τCζ€L^^,  ^καΐ  την  ψνχην  ταράσσβι^^^  και 

ae/,A,Si  ^  ί^ 

την   ντταρζιν    άφα-     6    γαρ    μνησίκακοι 
νίζ^ι,,  σττλάγχνα      iXiovs 

ονκ  ^χ€ΐ. 

reads  πασι,  gr  πάντοτε.  ''  d.   hd  (save  that  δ  adds  irpos  καιρόρ  after  e;t6T< 

and  om.  αυτω).      g  reads  τω  xpdav  €χοντι.  ^  d  reads  και  yap  cyo)  «V  μια 

των  ημερών  οιδα.  *  ^  trs.  before  17  Χ^ψ'     ^  ^^^  ^Ρ^^  '■δ  "ΐταρόν.  ^^  bg, 

d  reads  τι  δοΟναι.        ^^  ί/^.     δ  reads  ?τι.        *^  δ^.   c?  reads  (τρίφοντο. 

VIII.  ^  δοΖ.   gr  reads  tU  ιτάντα  ανθρωττορ,  ^h.  g  reads  σπλ.  «φ*  υμά?, 

cZ  σπλ.  '  ^  reads  γί.  *  δ  cm.  **  ^.    δίί  read  αποστΑλ^ t.  *  gr. 

ίΖ  reads  σπλάγχνα,  δ  το  σπλάγχίΌ»/.  '  cZ  om.  ^  ^  adds  ό.  '  dg  (save 
that  d  reads  τό).     δ  reads  τον  ιτλησίον,  ^^  (Χ,  β-hdg,  Α.   bdg  read  γάρ, 

δ^  cm.  "  h  reads  άπηλθομ^ν.  ^'  αβ  read  eV  Αιγυτττω.         ^^  α,  αβ/,  S^ 

Α  =  ουκ  «μνησθη  το  κακόν  ο  (ποίησα  (Α****^***^  (ποίησαν)  αντω,  hg  read  οί-κ 
€μνησικάκησ€ν  els  {cf  ΟΤΏ.)  ημάς,  (μ€  de  [g  γαρ)  IbtiiV  (σπλαγχνίσθη,  d  Ιδων  ημάς 
σφόδρα  (ΟΊτλαγχνίσθη  εφ*  ημίν  και  ουδ'  όλως  (μνη&ικάκησ^ν,  ^*  C  om.  ^^  Οι, 

aef,  Α  (save  that  aef,  A  trs.  κα\  νμ€Ίς  after  τ(κνα  μου  and  read  άγαπησατ(), 
hg,  S^  read  (μβλίποντ^ς  {g  βλ€ποντ(ς)  κα\  νμ(7ς  άμνησίκακοι  γίν^σθΐ  τ€κνα  μου 
(g  cm.  τ.  μου)  κα\  άγαπατ€  αλλήλους,  d  βλ€ποντ(ς  κα\  υμης,  τ.  μου,  άγαπ.  αλλ. 
άμνησίκακοι  γίν(σΘ«.  ^^  α   reads   λογιζίσθω.      d  λογίζίσθί.      Α  adds   μηδΐ 

νομίζ€Τ€  (a  dittographic  rendering).         "  c,  Α.   h  reads  κακησαι  του  αδίλφοΰ, 

β  την  {aef  ΟΤΩ..)  κακίαν  του  άδ(λφου.  ^®Α  reads  a^pnt.pfiLjb  =  κακότητα, 

which  may  have  been  in  the  G^reek  copy  before  the  translator.  "  S* 

reads  την  λύπην  τής  καρδίας.  ^ο  gi  __  gtar^t^j,  ^  d,  A  Om.  ^^d  is 
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IX.    Προσ€χ6Γ€  ^ονν^'^  cttl^  τα  vbara,  *καί,  γμώτ€,  δταμ^  ^^^',^ 

''^ TTopevovraL  iirl  το  αντό'^,  λίθονί,  (νλα,  γην^  *καΙ  Ιτερά  τικα^  Τ^^ζ^^ν), 

κατασνρονσιν'^.  2.    Έάι;^    be    ety    ττολλα    Ιίαιρ^θωσυν^,  ^,  Α,  S 

ή    y^    αφανίζ^ι^^    αντά,    * καϊ    γίνονταί^^    €νκαταφρόνητα^^.  "^/^°*'• 

3-    Και   νμ€Ϊς  ^ονν^'^^  iav  bLaLpeOrJTe,  ίσ^σθ^^^  οντωί.  4•  μή  σχι- 

^Μη  ουμ^δ  *χωρισθήτ6  |μ  δυσΐ  κβφαλοΐξ''^^•    ori  τται/  δ  €ΤΤθίησ€ν  σθητ€  th 

6^^  Κύριο?    Κ€φαλην  μίαν    κέκτηται  ^^,   *καΙ  ώμουβ  δυο,  xeipas   Υ^'Ι*/' 

δυο,  πόδας    δυο   καΐ  τά  λοιποί   μ^λη   δπαη-α^^.  ζ,  "Εγνων  β,  S^evft. 

*yap  eycb^^  iv  γραφτ}  των^^  ττατίρων  μου,  5x1^2  β-d,  Α, 

Αίαίρ€θηθ€σθ€  h  Ίσραηλ^^,  ξ]  «^«*^ 

και  bvo^^  βασιλ^ίαίί^^  €ξακολονΘήσ€Τ€^^,  ^χ^ΐραΡ 

πόΒας  αλλά  σύμπαντα  μίΚη  μια  ΐί€φα\β  υπακούει.  hdg  δτι  eV  εσ^άται? 

ημίραις  άποστησίσθί  άπο  Κυρίου  και, 

conflate    and    to    the    reading    of  aef  adds    that    of  hg.       A   reads 

qj^njuijtuiJigni-Pfiui/     tubjuyin     tutut^  :=z  όμοουσίαν  (J)     άφανη     noifl    where 

the  noun  is  corrupt  for  qjf.njtugnt.p[iLi  =:  ϋπορξιν.  We  have  now  to 
decide  between  υπαρξιν  and  πρόσ<ύπον.  The  former  =  QiJlx  which  seems 
to  be  a  corruption  of  D^JD,  as  the  context  here  is  rather  in  favour  of 
the  latter. 

IX.  ^  a,  d.   β-d,  A  om.     A  add  τ€κνα  μου  ^  hg  om.         ^  a.   aeg,  A 

read  as  in  margin,  h  on,  /,  S^  ort,  d  πως  ore.  *0i.  β,  A  read  eVi  τ6 

αύτο  (d  pev  το  αύτω,  A  όμοθνμα^όρ)  πορεύονται  {h  πορ^ύΐταΐ).  "  Λ,  β—bd, 

A,  S'.  h,  S^  reads  ^ην,  d  κα\  την.  ^οί.  /3,  A,  S  read  &μμον.  Have  the  two 
readings  arisen  from  a  confusion  of  "1ΠΧ  and  i^in  1  A  adds  όμοΰ,  a  duplicate 
rendering  of  eVl  τό  αυτό,  "^  α.    aef,  A  read  καταφέρει,  hd,  S^  κατασύρει, 

g  κατωρύσσει.  ^  d  read  eVai'.  ^  Of.    β  read  διαιρεθ^  (β  δκρρεθη). 

"A  reads  ^mS-^k  (=  καλυτΓΤίΐ)  corrupt  for  S-tufuk  =  αφανίζει.  "  α,  c?/^. 

&€,  A***  read  «at  yiVcTOi,  A^**'^  «at  ycwyafrat.  ag  om.  S^  corrupt.  "a^  om. 
A  adds  ύπο  πάντων.  ^^Οί,  β,  A  om.  ^*Α:=γίρεσθ€.  d  reads  this  verse  as 
follows  :   ούτω  κα\  ύμεΐς  εσεσθε  εάν  διαρεθήτε.  ^^  (Χ.    β,  S  om.  "  α.    /3,  S 

read  as  in  margin  (save  that  d  adds  oSv  before  ctr  and  g  reads  χωρισθ(ΐτ€ 
for  σχ.).  ^^  a,  b.   β-b,  A  om.  "  a.    β,  S^  read  έχει.    A  =  χαρίσατο. 

^^  α  (save  that  hi  trs.  δύο  bef.  ώμου?  and  adds  και  κεφάλψ  μίαν),  abefg,  S^ 
read  as  in  margin  (save  that  e  reads  δυο  ω/χου?,  πόδας,  χείρας,  S^  δυο  (. . .) 

δύο  χείρας  καΐ  δύο  πόδας  and  that  for  αλλά  σύμπαντα  μέλη  (α),  δ  reads  αλλά 
ττάη-α  τά  μΑ»;  τί}  and  ef  αλλά  σνν  πάσιν  μελεσιν,  g  κα\  τα  λοιπά  τ§).  d  reads 
έδωκε  μεν  yap  δύο.  ωμ.  χ.  και  πόδ.  αλλά  πάσι  τούτοις  κ&ν  οτι  διπλά  ήμΐν  δεδωκεν 
6  θεός,  αλλ*  ουν  μια  κεφαΧη  υπακούει — φυλάξασθε  οΰν  τέκνα  μου  του  μη  διαιρεθήναι. 
Α=  δτι  έδωκε  δύο  ωμ.  δύο  πόδ.  και  τά  λοιπά  μέλη  {  + και  Α''*""^®^  + και  πάντα  Α^) 
μια  κεφ.  (  +  έδωκε  Α^*^)  ύπακούειν.  ^ο  q^^  ^     ^  reads  γάρ.    β-d,  S^  Om. 

^^  α,  Α.   β  om.  ^^bdg  add  as  in  margin  (save  that  g  om.  και),     g  om. 

διαιρ.  cV'l.       ^  α  reads  Ί^ρουσαλί^μ.       a4^b*cd^jj^^       ^^ttef{S^).  (xmi>^poit 


Ι2δ 
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ClX. 


After 
ποιησ(Τ€ 

add 
*Kaiy€ 
παν 

(ΐδωΧον 
προσκυ- 
νησ€Τ€  ^^. 
C,  bd  κα' 
θησ(σθ€, 

πάσαΐδ 


καΐ  τταν  βb€λvγμa  ττοίησζτζ. 
6.  ΚαΙ  αΙχμαλωτ€νσονσίν^^  νμαί  oi  εχθροί  νμών 
καΐ  κακωθήσ€σθ€2^  h^^  ίθυ^σιν 


α 

Και  μζτα  ταντα  μνησθζντ€9 

Κνρων  '^€7ηστρ4ψ€Τ€^^ 
καΐ     €λ€η(Τ€ί^^     υμαί,     otl 

(λζήμων    iarl    καΙ    €v- 

aTikayyyos, 
^καΧ  ον  λογίζζταί^^  κακίαν 

rot?   νίοΐί    των    άνθρώ- 

ττων 
bioTL  (τάρζ  ζίσιν  καΧ  ττλα- 

νωνται  kv  rats  ττονηραΐς 

αντων  ττράξζσιν^^* 


α,  aef,  Α,  S^ 
δ.    Και    μζτα    ταντα^^ 


ανα- 

avTos 

ο*•  Κνρως,^ψωί  biKaio- 

,43 


,47 

σννηί 


νμΐν 


/3,  Α,  S1 
7•    ΚαΙ   μζτα   ταντα  μνησθη- 
σζσθς^'^     KvpCov    καΐ^^ 
μ€τανοήσ€τ€^^ 
καΐ    €τηστρ€ψ€ί    νμα?,    οτί 
€λ€ημων    €στΙ    καΐ    (ν- 
σττλαγχνοί, 
καϊ  μη  λογίζόμ€νοί^^  κα- 
κίαν   *roti    vioLS     των 
άνθρώττων*^  bioTL  σάρζ 
ξ,Ισίν 
καΐ    *ra    ττνίνματα^^    τηί 
ττλάνηζ  Ίτλανα^^  αϋτουί 
€7γΙ  ττάσαΐί  ττρά^ξσίν^^, 
hdg 
δ.    Kat  μζτα  ταντα  ανατίΚ^^^ 
νμΐν    avTos^^   Kvpios^^, 
φω5  bLκaLoσvvηί 


text  but  read  corruptly  βασι\(ίας.  b,  A,  S*  read  βασιλ^ΰσ-ιν,  dg  βασιΚύς, 
^®  d  reads  ί^ακοΚουθησ^σθ^.  "^"^  ?ii,  β,  S -against  c,  A  add  as  in  margin  (save 
that  h  reads  τα  «ϊδωλα,  and  h,  d  om.  ye).  ^^d  reads  αίχμαλωτίσονσιν.  ^^  hi, 
β-bd,  A,  S\  c,  bd  read  as  in  margin.  '°  bdg  add  rois.  ^^  a.  /3,  A,  S^ 
read  eV  [ef  καϊ)  πάσαις.  ^^  A"^®*  om.      g  reads  θλίψισιν,  bdg  add  κα\  οδύναις 

ψνχης  {d  ψνχαΐς).  ^^  c  reads  fniarpe^ttTai,  hi  €πιστρ(ψητ€  a  mistranslation  of 
UIK^n  which  should  here  be  rendered  μ(τανοησίΤ€.  ^*  hi.  c  reads  ί\(νσ^. 
fmoTpeyl/fTe  κα\  eXefjaei  of  α  =  ΰΠΊΊ  ΠΊΒ^Π  ,  whereas  μ(τανοησ€Τ€  κα\  imaTpeyjrei 
of  β,  A,  S^  =  y^n)  IDn^n  which  seems  to  be  a  transposition  and  corruption 
of  the  original  of  Oi.  In  β,  A,  S^  emarpeyj/ei  would  have  to  be  translated 
'  will  bring  you  back,'  i.  e.  to  your  own  land.  But  this  idea  does  not 
occur  till  next  verse.  ^^  Here  A  agrees  with  a.  ^^  a  add  nepl 

του  (c  om.)  Χϋ.  "  aef,  S^  read  μνησθίντ^ς  as  in  OL.  ^  bdg,  A. 

αβ/;  S^  om.  39  ^b*d  _  ιχ^^βΐ^^,^β^  μ^τανοΙα.   Cf.  (X.  *<>  adef.   bg,  S 

read   μη   λογ.     Here  A  =  α.  "  A****^  =  rots   άνθρώποις.  *^  t/, 

A  =  TO  πρ(νμα.  *^  bg  read  απατά.  **  α  prefixes  ταΓί.     bdg,  A  add 


αυτωι/. 

*'  h   om. 


reads 


*^  This  verb  is  taken  transitively  by  A. 


hi,  A    read    ro    φώς   τής  (A    om.)    δικ.     S^    eu    φωτι 


χ.  2] 
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α,  aef,  Α,  S 
κ6Χ  €7Γίστρξψ€Τ€^^  *cty  την 

κάΙ  οψζσθί  αντον^"^  iv 
^Ι^ρονσαλημ  δια  το  ονο- 
μα  αντον  ^  το  αγιον°°  . 


bdg 

καΧ    ιασι?    *κα1    ζΙστΐΧαγ- 

χνία^^    €v^^    rati    Tire- 

pv^LV  αντον, 
AvTos    λντρώσξταί    ττασαν 

αίχμαλωσ-ίαν    νίών    αν- 

θρώττων  €κ  τον  BeXCap 
καΐ     ττάν    Ίτν^ϋμα     ττλάνηξ 

ττατηθησζταί^^' 
καΐ  €τη(Γτρζψ€ί  ^ττάντα  τά^^ 

€θνη    €ΐί     Ίταραζηλωσίν 

αντον'''-y 
καΧ  δψζσθ€      debv  kv  oyr\- 

ματι  άνθρώπον^^ 
ον    αν    ζκλζζηταί    KvpLOS 

^Ιζρονσαλημ    όνομα    αν- 

τω^\ 


ΚαΙ®*  ττάλιι;  ^h  *r?)  ττανονργία^^  *τών  €ργων' 


νμων 


67Τ 


7Γαρορ)Ίσ€Τ€      αντον, 
καΐ  άττορρίφη(Τ€σθ€^^  ^άπ  αντον"^^^  €ωί  καφον  σνντίλζίαί, 
Χ.    Kat    ννν    τ4κνα  μον,    μη   λνπ^ΐσθξ      otl   άττοθνησκω^, 
μηb€   σνμιτ€σητ€^    otl   άττοληγω^.  2.    ^ λναστησομαι  yap*' 


ττάΚίν    ^iv    μ€σω^    νμων,    ^ώ?    ηγούμ^νοί 


*  €V    μ^σω  ^    vXSiV 


δικαιοσύιτης.  *^  ό,    S^  read  άνατίΚλα.  ^°  bd  add  ό.  "S^  om. 

^^  S^  reads  «πιστρβφίΐ.  ^^  af  read  €Κ  της  γης,  e  «Vi  της  γης.  ^*  S^ 

reads  αυτοί.  ^^  a.    aef,  A,  S  read  Κύριοι/.  ^^  C.    hi  read  το  ττανάγιον. 

aef,  S^  om.         ^"^  d  reads  (υσ-ηΚαγχνίας.        ^^  dg.   h  reads  eVt.         "^^  d  adds 

καΐ  φοβηθησ€ται.  ®°  C?  reads  ύράί  eis  ττ)!/  γην  νμων  και,  ®^  cZ  Om.  ^^  C? 

reads  Κύριοι*  iv  'Up.  (u  σχ.  άνθ.     A  Christian  phrase.        ^^  6.    g  reads  δ»'  αν 

€>cX.  Κνριος,  iv  *Iep.  δια  το  ονυμα  αντον,  d  και  κληθησίται  το  όνομα  αντον  μεγάλης 
βονλης  aγγe\oς.  ^*  d  adds  μ(τα  ταΐιτα.  ^°  C.  hi,  β  read  ττ]  (j3  om.)  ηονηρία. 
^^hi,  adef,  S^  (save  that  adef  om.  τών).  c  reads  τ.  πατίρων,  b  λόγων, 
g  €ργά(Γητ€.  *'c  reads  ημών,  g  νμως.  ^  e  reads  παροργίσατ€.  Α.  =  παροργί- 
ζ€Τ€.         ^^  b  reads  άπορηφήσίσθ^.      A^  =  κατοικήσατε  ανθις,  '^°  (X.    β,  S^ 

om.   A  adds  «V  toIs  (θνεσι, 

X.  ^  A  ^  cVt  Xoyoif  μον.  β,  S^  add  e'-yo).  g  om.  rest  of  sentence.  '  α 
(save  that  c  reads  avrreaeiTe).  β  reads  σνμπίπτ€Τ€.  If  the  text  is  right 
we  should  surely  supply  τώ  προσώπω.  Cf.  Gen.  ύι.  5,  or  for  a  different 
construction  Neh,  vi.  1 6  DH^ryn  )bu^) .     A  =  σννταράσσ^σθί.  '  α,  αβ. 

δ/gr  read  άττολίίπω  υμών  (/om.),  C?  (κλίίπω  ίγώ.     A  adds  αττυ  ^ωήί.         *yom. 

*  α,  c?/^.    αόβ  read  ψμίσω.  ®  α,  adefg.    b  reads  e/xf  «V^.  '  A  om. 
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β,  S^         αντον^,  KaV  €νφρανθη(Γομΰα^  *€V  μ^σω^  της  φνλης  μου,  *οΓτιν€5 

6σοΐ(φΰ•  φυλάξουσιΐ'^^  νόμον  Κυρίου  ^καί  ivTokas^^   Ζαβουλων   Trarpos 

αντων  *  3•     ^'^''    ^^     ^^^*    ασβρβίί    (τταξζί"^"    Κνρως 

ττνρ    αΙώνων,    καί    άττολβΐ^^    αύτουί    *€ω9    y€V€as    γ€ν€ών^*. 

4•    *Έγώ    be   νϋν^^    (is   την    ανάτταυσίν    μου^^    άποτρίχω^"^, 

*ώ9     καΐ^^     0L    ττατ€ρ€ξ    μου.  5*    *'^Μ^^ϊ    ^^    φοβάσθε 

Η,  Μ,  S'    Κύριον^^    ^τον    Θών   ήμώΐ'^ο    kv   ττάσ-ρ    Ισχύί    νμων^^    ττάσα^ 

νμων.         ras^^    ημ€ρα9    της    ζωής   νμων  ^^.  6.    ΚαΙ    ταΰτα    (Ιττων 

(κοιμηθη  ^"^υ-πνω^^  καλω^,  καΐ  ίθηκαν  αυτόν  *οί   υίοΐ  αυτοϋ'^^ 

β-ίί,  Α,     *jj5    θήκηΐ'    ξυλίμηΐ'^^.  y.    "Ύστερον     6e    *  ai^ayayoVrcy 

ίήκη.         €θαψαν  αυτόν  h  Χίβρων^'^  μ€τα  των  τιατίρων  αύτου"^^. 

Αίαθηκη  Δαί'  τον  ίβ^όμον  νΙου  ^Ιακωβ  και  Βαλλας'. 

Ι.  ^Αντίγραφον  λόγων  Αάν^,  *ων  ctTrei^*  rots  viois  αυτοϋ* 
c-tt'  €σχάτων^  τών^  ημερών  αυτοϋ^  *cv  τω  (κατοστω  (Ικοατω 

8  ^ab*cd  j.g^^j  ηίφράνθην  Eccording  to  printed  Arm.  text  (1)  but  A"  supports 
a,  β.  *  ίΧ,  adefg.    b  reads  (μμίσω.  '  ^*^  a.    β  reads  as  in  margin. 

Α=δσοι  (φν\άξατ€,         ^^  g  reads  (ντοΚψ.  ^^d  adds  «V  αυτούς.  *'α. 

/3— ^  read  άπολ^ Vet,  g  αποΚΚυσιν.  ^*  OC.     β  reads  €ως  yevfotu.     A  :=  άπο 

των  νίων  *1σραη\,  ^^  Οι.     α  reads  τ/ωί  Sc,  h  βγω,  def  τίως  ουν  (4-«7<i>  d), 

g  €γώ  Tf.  "  aef  add  eyto.  ^^  ^b*cd  ^^  ^^^^  ^^  verse.  ^'  a,  A***. 

β-d,  S^  read  ως,  d  καί.  ^^  d  om.  ^°  c,  ae^.   Λι,  6c?,  S*  read  υμών. 

hi  om.  next  ten  words  through  hmt.  *^  c.  β,  S^  om.  ^  a  om.  "  d 
adds  και  τά  αρ€στά  €νωπων  αύτοΰ  ποΐ€Ϊτ€,  For  addition  in  S  see  S^  tn  loc. 
**  =  Π3Ϊ5'   corrupt   for   Π3'''κ^=γ>^ρίί.      The  phrase  is  found  correctly  in 

T.  IsS.  vii.  9  (κοιμηθη  ev  γηρ(ΐ  καλώ.  ^  g  reads  viol  αυτοΰ.  d  om.  ''  C,  hi 
read  ev  θήκη   ξυΚίνη,   β,  A  iv  θηκτ]  (  +  Kaivfj  tv  η   Ouoely  ονδ€7Τ0Τ€  Tig  ίτίβη  d). 

2'  OL.  d,  A^*^  (save  that  d  reads  άγαγ.).     abef,  A'^''^  S^  άναγαγ.  αΐτον  ds  X. 

(eV  X.  e)  (Oa^au  (  -f-  αυτόι/  *  "'*^),  ^  dnjyayo»'  βάψαντα  tV  X.  *^  c?  adds  τω  ίί 

^<ώ  ι^μώμ  eii;  8όζα  ft?  αιώΐ'α;.  Άμην.  f,  S^  adds  Ζαβουλων  vtof  Ιακώβ  5•  viof  Ai'af 
^  («5  τρίτος  S^).     (  +  καΙ  S^)  (ζησ^ν  Ζτη  ριδ  (ρδ  S^),  Α^***  add  ftp  δόξαν  θ(ον. 

I.  ^  Title,  ex  in  text,  a  reads  Δαν,  ό*?/  S^  Δ,  Δ.  π(ρ\  θνμον  κα\  ^Ιτινδονς  (/ψίν- 
δους  κα\  θυμού'  Δαν  ίρμην^ίκται  κρίσις),  g  αρχή  λόγων  διαθήκης  Δ.  nepl  θ.  καΐ  yjr.  ζ', 
d  is  conflate  Δ.  Δ.  ν'ώς  (βδυμος  Ιακώβ,  νιος  Βάλλα;  πρώτος  π€ρ\  θ.  και  ψ. 
Α  =:  Δ.  Δ.  πίρι  νπ(ρηφανίας  και  μίσους  (  +  κα\  ζήλου  Α**,  but  this  addition  is 
not  in  Conybeare's  transcript).  Here  uiutbinuplru/L•  =  μίσους  is  obviously 
an  error  for  αΐΛπι-ΡίταΛ=^ψ(ύδυυς.  2^^*Ί  add  υίοΰ  Ιακώβ.  ^d  reads 
οσα  fλάλησ€v,  g  ov  (hfv.  *  hi  om.  next  five  words  through  hmt.     A*•*** 

add  κα\  θυγατράσι.  ^/ reads  €σχάτον.  ^  ae  Om.  7^bb*cdef_  ^Q^^j, 


στό- 
ματος. 
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ΉίμτΓτω^   €Τ€ί^   της^^   ζωηί   αντον»  2.  KoXeVa?   yap^^ 

*ri)y  ττατρίαν  αυτον^^  elircv^^'     *Ακονσατ€  viol  *  Ααν  λόγων 
μον^*,  καΐ^^  ττροσίγζΤζ'^^  ρήμασι  ^τον  irarpos  νμων^^'^,  3•   β-dg,  S 

Έγώ^^  €7Γ€ίρασα  kv  Kapbia  μον^^  καΐ^'^  iv  ττάστ}^^  ζωτ}  μον^^,  ρημασι 
OTL  καλον^^     καΐ  θ€ω  €νάρ€(ττον  η  άΚηθζία^^  μ€τα  δικαωττρα- 
γίας^^      καί     οτί     ττονηρον  το  "ψ-βυδο?^^  καΐ  δ  θνμό^^^  ττασαν 
κακίαν   * €κδιδάσκοκτο  τον  άμθρωποκ^β.  ^,  *O/aoXoy(o   ονν  ^  S  " - 

νμίν  σημζρον^^,  τάκνα  μου^^,  οτι  iv  Kapbia  μον  ΙΒ^μψ^^  ττζρΐ  θρωπον 
τον  θανάτον^^  Ίωστίφ,    τον  άb€λφov  μον^^^,  *Γου  αγαθόν  avbpbs  οιδασκ«. 
καΐ  αληθινον^*.  5•    ^"'  €χαίρον  (ττΐ  ττ^  ττράίτίΐ  αντον^^,  ifidonnv 

OTL^^  *V7r€p  ή/χα?^^  *ό  ττατηρ  αντόν  ηγάττα^^,         6.  Το  γαρ^^ 
ττνζνμα  τον  ζηλον^^  καΐ  ttjs  άλαζον^ίας^^  cAfye  μοί'      Καίγ€  β,  Α,  S^ 
σι»  *αιτ09  vios  αντον  et*^,  y.  ΚαΙ  *^κ  των  7Γΐ'€υμάΓωι/*^  *»'• 

ag  om.  rest  of  verse  through  hmt.  ^  a.   δ/  read  «V  (6  om.)  Ικατοστω 

(Ικοστω  ττίμπτω,  d  iv  crft  ρκβ',  θ  ev  ρκί'  €τ«.  ^  d  om.  ^°i/om.  ^^  Of, 

dg.    aef,  M^  κα\  καλίσα:,  h,  A**'^*''*  κάλτσας.  "  CX,  β-dg,  B\    d,  A  read 

Tovs  vlovs  αυτού,  g  αυτούς.  "  d,  A  add  αύτοΐί.  **  /ii,  β  (save  that  hi  read 
Touy  λόγουί),  A.*''**"*'^*,  S^.  C  reads  λόγων  Αάν  του  πατρός  υμών.  Α  =  Δ. 
ττατρος  υμών.  ^^ h,  S  om.  ^^  Α**  (by  an  internal  corruption) = 'ηροσβ\(•^ατ(. 
f  adds  Γ0Γ9.  "  α,  c?^  (save  that  d  om.  toC).     iS-if^r,  S  read  στόματος 

[•{■του  h)  πατρός  υμών  [ημών  β).      Α  =:  στόματος  μου.  ^*  (Χ,  Α.     β-d  ΟΠΙ. 

ci reads οσα.  "com.  ^*^om.  Α^*  adds βγι/ων.  ^^β  adds  r^.  "J  adds 
κα\  Χγνων.         ^  hi  read  to  καΚΚος  (ι  καλι).  ^*  c,  aed.    hfg,  S  read  ^«ώ  κα\ 

(υάμίστον  {f  apearov)  η  αλ.,  hi  θ(ω  eiap.  κα\  ή  αλ.  Α  =  (στιν  ενώπιον  Κυρίου 
κα\  (υάρ.  η  αλ.  [η  αλ.  και  ΐυάρ.  Α^***).  *"  C  reads  ^ικαιοπρασίας.  '^  C,  β,  Α 

(save  that  c  reads  πανπόνηρον  and  A  om.  on  and  adds  «Wt  after  πονηρόν). 
hi  read  τό  5e  πονηρον  ψ.  ^  b,  S^  add  ort,  A**  και.  d  adds  St'  iv  κού 
^^  C.  hi,  A  read  ίκ^ώάσκουσι  [(κδώάσκίί  A)  r.  ην^.  β^d,  S  read  ανθρωπον 
(e    ανθρώπων,    a   om.)    €/ίδίδάσκ€ΐ    (διδάσκίί  /"),    cZ    οί    άνθρωποι    (κδιδάσκοντηι. 

"  α,  ci  (save  that  d  om.  oiv),  A''"'^    /S-ci,  A^*',  S  read  ομολογώ  ( +  οίν  A^*^) 

σημ(ρον  υμίν.  Before  ομολογώ  d  inserts  τοίνυν  ως  ταύτα  π€ΐράσας  και  γνους 
αμφοτέρων  το  8ιάφορον.  ^°  C  Om.  ^^  Οί,  S'^.    β,  S^  read  η^όμην  (hd  η8ωμην) 

(  +  πάνυ  d)  =  ΤΙΠΟΚ^  corrupt  for  ^ΠΟΒ^  =  ίθ^μην.  Α  =  ΐ7δοΜ7  ^''•  We  have 
here  the  familiar  phrase  2^  b]i  DVk^.  ^*  A*  om.  ^^(X.   β,  A,  S^  om. 

^*  Oi,  g.  d  reads  του  αλ.  avb.  κα\  άγ.,  aefg.  A,  S'  του  avh,  του  άγ.  {g  τοϋ  άγ.  αΐ'δ.) 
και  αλ.,  δ,  S^  avh.  αλ.  κα\  άγ.     g  om.  next   six  WOrds.  ^*  0,  S^  read  ΊωσΓ^φ. 

s«  £i  reads  διότ».         ^7  ^^  β^  gi^  ^b  _  ^^^^  ^.^^^^  ^»b*cdef,  ^^^.^^^         38  ^^^  ^_^^ 

(save  that  δ  read  αύτοΟ),  S^  dg,  A*^*'  read  ηγάπα  αυτόν  6  πατήρ  ημών  {g  αυτοΰ, 
Α^"  μου).  For  ΰπ(ρ  .  .  .  ηγάπα  Α^*^^^'  read  αύτον  π\ίον  (Α'^*  π\(ον  αυτόν) 
ηγ.   6  πατήρ  μου.  ^^  C?,  Α''*'^  om.  ***  e  reads  ^ΐ7λου?.  "  A  =  του 

μίσους,        ^  Οί  (save  that  c  om.  αύτοΟ  after  υίός).    β  reads  ν'ώς  αυτοΰ  (  +  <Γ  d)* 

κ  a 
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β,  Α,  S*  του  Βίλίαρ  "^  σννηργζί^*^  μόί,  δτι*^'  *  Ααβ^  τ6  ξίφοί  καΐ  ^h 
Xeyov.  τοντω^^^  av€\€  τον  ^Ιωσηφ^'^,  καΐ  αγαττησ^ι  σ€  6  ττατήρ*^, 
p-^,A,b  αττοθανόντοί  αντον.  8.  *Ύοντο  δ€  ην  το  ττν^νμα  του  θυμού 
σ6ΐ).  το    τΐύθόν    μ€*^*      ώστΓβρ^®    ττάρδαλίί    "^ ζκμνζουσα^^    ^ρίφον, 

leg, Κίνα  οντω^  *  ^^μοί  ^νεβαλει*^  t4κμυζήσαι^2  τον  Ίωσηφ. 

^'^J'^  α  /3,  Α,  S1 

«■ω•  /Λου  ου/c  €ΐασ€Γ  αντον  ^μττ^σύν 

els  Tas  xetpas  μου,  ϊνα  κατα- 
μόνα9  €νρων  αντον  άνζλω,  καΐ 
ττοιησω^^  λυθηναί  σκητΐτρον 
b€VT€pov  τω  ^Ισραήλ» 


TraTpos  μου^^  ονκ   (νίβαλ^ν^'^ 

αντον  €19  ray  \eLpas  μου     ΐνα 

€νρω  ^  ^  αντον  μόνον ^  ovbe  βίασαν 

/xe*"*     το  ανομημα  τούτο  ττοιη- 

σαί^^  ϊνα  μη^^  λυθώσι^^  bvo 

σκήπτρα  kv  ^Ισραήλ, 

II.    ΚαΙ   νυν,   τζκνα    μου,    ibov^   €γω   αποθνήσκω,    κα\    kv 

αΚηθζία  λ^γω  νμΐν,  otl^  €αν^  μη  φυλά^τ€*  eavrovy  άττό     τον 

ττν€νματο9^   *του  ■ψζύboυs   καϊ   του   θυμοϋ^,   καΐ   άγαττήσητζ^ 

Α  =  vlos  ίΐ  αυτοΰ  (Α^  Ιακώβ).  *^  Οι.  β-d,  Α  read  ev  των  πν.  The  former, 
however,  is  a  familiar  Hebraism,     d  reads  τό  πνίνμα.  **a  reads 

σννηργησ(.  Text  =  ΊΤν  corruptC?)  for  nDK^  if  α  is  right.  *^  a.  bdeg,  S^ 
read  Xeywv,  /,  A  και  TKeyfv  (  +  μοι  A),  α  Xe'yoi/.  *^  (X.  β-g,  A,  S^  read  \αβ€  τ. 
ξίφος  τοντο  κα\  iv  αύτω  {df,  A   om.   eV  αυτω),  ^  τό   ξ.  τοντο  Χαβέ  καϊ  iv  αντω. 

*'^  d  adds  eV  αύτω.  *^  β-g,  Α,  S^  add  σον.  *^  C,  abef,  S^  (save  that  abef, 
S^  read  fWt  for  δε  ^i»).     hi  agree  with  c  but  gives  a  different  order :  τοντο 

be  TO  Ttfieou  /Lie  ττν^υμα  ην  τοΐι  θνμον,  d  ταντά  /iot  τό  ηνίνμα  τον  θνμου  νηίβαΧΧ^ν, 
g,  Α  τό  δε  (robe  το  Α)  πν€νμα  τον  θνμον  πάλιν  (Α  om.)  ί•η€ΐθ(ν  μ€.  d  Om.  rest 
of  verse.  ^**C.    Λΐ  read  ως  yap,  af  ην  yap  ωσπ€ρ,  beg  ϊνα  ωσπ€ρ  {bg  u>s), 

'^^  a£,  S^.  Οι,  f  give  the  form  ΐκμίζονσα,  bg,  S*  ίκμνζα.  Conscious  of  the 
impossibility  of  the  text  A  restored  it  as  follows  :  ϊνα  (κμνζησω  αίμα  *1ωσηφ, 
ω:  €κμνζά  παρδαλίί  αίμα  4ρίφον.  But  we  can  hardly  accept  this  restoration. 
The  corruption  lies  in  €κμνζονσα  which  =  y^  corrupt  for  J*?f"'  =  σνντρί- 
βονσα  (in  late  Hebrew).     Similarly  for  (κμνζησαι  in  the  next  line  we 

should   read   συντρίψαι.  ^^  Οί    {c  giving  form   (κμιζησαι,   hi   (κμύζονσα). 

β-df  read  (κμυζήσω,  f  (κμιζησω  S^  (ξΐμνζησα.  For  the  Corruption  in  text 
and  the  reading  of  A  see  note  51.  ^'c.  hi  read  τον  πατρός.  "c.  hi 
read  ποιησαι.         ^^  beg,  A,  S^    adf  om.  ^^  β-d,  A  (save  that  b,  A  read 

ημών),  S.     d  reads  των  πατίρων  μον.  "  d  reads  ίβα\(.  ^^  β,  S^    A 

reads  κα\  ούχ  fvpov.  ^^  b  om.  ®°  bfg.    ae  read  toCto  t.  άν.  ποιησαι,  d, 

A  ποιησαι  τό  άν.  τοντο.  *^  bg  om.  ^"^  d  reads  καταλνθώσιν. 

II.  ^  b,  S  om.         '  c  reads  «at.         » a«/  read  et.  *  hi,  eg.   c,  af  read 

φνλάζ(Τ€,  b  διαφνΧάξητ€,  d  φυλάξατε  "^  α  om.  •  A  =  τήί  πλάνι/Γ  καϊ  τον 

^evbovt.      Here   tTh^npni-p^L•'^^    (=  πΧάνης)    is     undoubtedly    corrupt. 
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την  αλήθζίαν  κα\  την  μακροθνμίαν,  άπολ€Γσ^€^.      2.  Τνφλωσίξ  β,  Α,  S^ 
*  γάρ  έστιν  6  θυμ,οζ  και  ουκ  ia  όρά>'  ττρόσωττόν  tijos  iy  άληθεία  ^.    ^^'""'  ^'", 
3.     Οτι  ,  καν  ττατηρ,  ^  η  μητηρ^^  (στιν  ^^,  ω?  'πολ€μωίί  '■^  ττροσ-  ^^'^ι,^ 
€χ€ΐ^^  αυτό  19^**  ^ ψ  α^ζλφόί  ^στιν^^ ουκ  olh^v^^'  η^^ ^-προφήτης  /^w,  καί 
Κνρίον,  TrapaKovei^^'   η^"^  δίκαως^^,  ον  βΚξττζί'    *η  φίλθ5^^,  °^^'^ Ι^^'^ 
ον  γνωρίζ€ΐ?,  4•  *  Hepi^aAAerat  γαρ  ^αυτόν^  το  τϊν^νμα  πρόσω- 

τον  θνμον  το  hiKTvov  τη^  ^:λάvηs^^  κα\  τνφλοΐ  tous^^   όφθαλ-  Tf*'/'^ 

'       -  Μ     .  ν  ->       ι      /χ  -23       ν         χ    '  αλήθεια, 

μον9    avTOVy    και      Οία    τον    yevOovs    σκοτοί^   την    Οίανοιαν  α^  ^ 

αντου  ^*,  κα\  την  IbCav   ορασιν  τταρ^χ^ι   αντω.  5•  *Έϊ^  S^  τον: 

τίνι    δ€25    'π€ριβάλλ€ΐ    TOVS    όφθαλμονί    αντοϋ^^ ;     *έν   μίσ€ΐ  ^^'y'" 

καρδίαξ^'^  κατά  του  άb€λφov  αντον^^  *ety  φθόνον'"^^.  5^  ^  gi 

III.  *ΚαΙ  γαρ  ττονηρό^  6  θνμόί^,  τίκνα  μου,  *ώ5  και  αυτηΐ'  ^^  /^'f" 

ΤΎ]ν  ψυχηκ  €κταράσσ€ΐ^.         2.  Και  το  μ€ν  σώμα  ^  ώων  TToictrar  ^αΐ  δίδω- 

του  θνμώδον^^,      ttjs  be  ψνχηί^  κατακυρί^ν^ι,  και  τταρί'χβι  *τω  σιν  αντω 

L   καρδίαν 

Ιδίαν  {ΚποΚ^μίαν  fvavτiωVy  S^  Om.).  /3~β,  Α,  S^  κα\  γαρ  αντβ  rrj  ψνχη 

avTos  yiviTOi  \1τυχη. 

'  α  reads  άγαπησ(Τ€.  ®  Λΐ,  αδβ/.    C  reads  άπόλλνσθαι,  d  άπωΧΐία  άπο\(7σθ€, 

g  ίνα  μη  άπόλ\υσθ€.  ^  Οι.  β,  Α,  S^  read  as  in  margin,  save  that  af  om, 

(στίν,  f  om.  Tis,  g  om.  μου,  hd  add  θυμώδης  after  rtr,  and  A  trs.  ev  ά\ηθ(ία 
before  όρων.  ^°  c,  aefg,  A.  ό  reads  καν  μητηρ,  hi  ημών,  d  υμών.  ^^  g  om. 
^^/ reads  TToXf'/iiov,  ^  ΤΓολί'μιοΓ.         ^'iS.    C  reads  προσεχ^ίί/,  Λ  7Γρο(7•€;^ων.  ^*  δ 

reads  eaurotr.  ^'α.  i3-/read  eai/  (+δ€  α)  ^  άδ^Κφός,  f  iav  αδελφός  ei  (sic). 
A  =  άδελφόν.  !«/  reads  ΐδεν.  "  α.  /3  reads  eav.  A  =  <at.  ^^  A  = 
προφήτου  Κυρίου  ουκ  ακούει,  g  om.  Κυρίου,  and  rest  of  verse  after  παρακονει. 
^»  C  reads  δικαίου.     A^^*  =  roi;  δίκαιον.     A"^*"^  tovs  δίκαιον?.  ^o  f^     ^  j-^^ds 

^  φίλους,  β,  S^  φ/λον.  21  q^  (gave  that  C  reads  αύτ<$).    β,  S^r^ad  περιβάλλει 

[περιβαλεΊ  β)  yap  αυτόν  {αυτω  aefg,  αυτό  d)  το  ττν.  του  θ.  τα.  δίκτυα  της  πλάνη:, 
Α  =  π€ριβάλλ€ΐ  γαρ  το  πν.  της  πλάνης  τα  δ.  της  ασέλγειας.  '*  hi,  α.    C  om. 

β-α,  Α  read  as  in  margin.         ^^α  read  σκοτεΐ,  d  σκοτιεΐ.  ^*d  om,  rest 

of  verse  and  εν  τίνι  .  .  .  καρδίας  in  ver.  4.  ^^  a  reads  εντείνει.     A  =  κα\ 

τότε,  S^  εν  αυτω.         ^6  ^  ^^^^  ^^^  ^^^χοί^  a  duplicate  rendering.         "  Λί,  5. 

C,  e  read  ftf  μίσους  καρδίας,  ag  εκ  μίσους,  f  εν  μίσους  καρδίαν  {ενμίσως  β)  Ιδίαν, 
be,  Α,  S  add  as  in  margin,  d  καϊ  δίδωσιν  αύτώ  ιδίαν  καρδίαν  διεγείρων  αυτόν, 

28  6  om.  29A*^=/tai  φθόνος,  Α^*""*"^^  καΐ  φθονερός  and  connect  with 

next  chapter. 

III.   ^  a,  β-bd.    hd  read  πονηρός  ό  θυμός.      A^*'"'  =  πονηρός  εστί  θυμω,  Α*^ 

(internally  corrupt)  περιβάλλει  θυμόν.  On  Α  see  also  preceding  note 
2  α.   β-ag,  A,  S^  read  as  in  margin,  save  that  d  adds  και  before  avTfj.   a  om. 

g  reads  αυτή  η  ψυχή  αντον  γαρ  ψύχος.  ^  h  reads  ιδιοποιείται.  *  C  reads 

μύσους.  ^  Οι,  β  (save  that  h,  ag  om.  δ*'),  A^*^      A*^*^^=  των  δε  ψυχών. 

^  hi  read  το  σώμα,        '  Οι,  g.  β-g,  S^  read  as  in  margin,  A  =  ιδι'τ^  but  om. 
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β-g,  S*  σωματί^  ^Ζύναμ.ιν'^,  ΐνα  ττοίησί]^  ττασ-αν^  άνομίαν^.         3•  *  ^^1 

δνναμιμ  οταν    ταυτα  itdyra   ττράξη  τ6  σώμα,  Βικαιοΐ  τλ  ιτραχθ^ΓΓα  καΐ  ή 

β-Τ{Α),  Ψ"Χν^'  ^^^'δή  ού  βλ^π€Ί  όρθώξ.         4•  *Δια  τουτο^ΐ  δ  θνμού- 

^^ττράξη,  /xeI^os^^  *eai;  μίν  r?^^  *dvmroj  ''τω  σώματι"'^*,  *τριπλήμ  4κ 

17  V't'xj;  ^  ητω  θυμώ  τηΐ'  δυ^αμικ  κέκτηται ^^•    μίαν^^  μ\ν  άπό^^  ttJs  βοηθίίαί 

πραχθίν.  τών  ίπΓονργονντων^^'      bevrcpov  de^^  δια  τοΟ  πλοντου  *  ττζίθων 

3,  Α,  S^  καΐ    ι^ικώι;    [αντόν]    άδικω?^*^*     *  τρίτον   την^^   φνσικην    €χων 

βλ^ππ.  *5,{^αμιμ  %C  αότης  δρα 22  ^^  κακόν^\            5'  *Εαι;   δ^  άσΐίβτ^ήί 

πληι/?γ«  ί   ^^*   θνμονμ^νοί^^»    *8nrXoCi/    το    της    οργής    ττάθος    ^κ    αύτω 

την  dvv.  ά»Όφυ€ΐ26•    βοηθίΐ  *  γαρ  αντω   6  θνμοί^'^  ττάντοτ€  kv  τταρανο- 

^Q  ^"  μία  ^^.           6.    Τοΰτο  τό  ττνίϋμα  aet  μ€τα  του   ψενδον^  ^^  ^(κ 

β  λ  S^  δ€ίιώι;  του  Σατανά  ττορ€ν€ταί^  ΐνα  *€v  ώμότητί  καΐ  ^^ψ€νδ€ΐ 

του  γίνονται^^  αΐ  Trpo^eis  αυτού ^2, 

κοι'^δι'  ^^*   Ουκουι/  (nii^CTC^  την  bυvaμLV  του  Θνμοϋ^  otl^  "^ματαία 


(αντου 


dpZv,  β~^)  Α,  S^  δίπλήν  ?χ«  την  δύναμιν  παρά  την  {afom.)  ttjs 

φύσεως. 


bvv.  ΐνα  ποιησυ  ττασαν.  *  Μ,  hdg  (but  g  tt  s.  after  άνομίαν).     c,  ef  read 

ΐΓθΐήσ(ΐ)  a  ποίησης.  ^d  reads  παρανομίαν^  A  '^^^^  τάϊ  ih'tas  ανομίας  A*  *    την 

ιδίαν  άνομ.  ^'^  Οι  (save  that  c  reads  πράξίΐ  for  πράξη,  and  to  πραχθίν  και 

υψοΊ  for  τα  .  .  .  >1τνχή).  β-ά^  Α^,  S^  read  κα\  οταν  {-{-τι  Α)  πράξη  {ef  πράξει. 
Α  cm.  according  to  printed  text,  but  A*"^^ attest  it  at  any  rate),  η  (6,  A'Om.) 
^χη  (A^  Om.)  δικαιοΊ  το  πραχθ^ν,  d  ToTe  η  ψνχη  δικαιοϊ  το  πραχθίν.  ^^  Α  * 

read  it'  ο.  "At  rea-d  θυμός.  Α*•*"^*^"^*  add  (ση..  ''α  reads  iav  μίνη,  f  καν 
μη  ι  "Οί.  β,  A''*"='*''rread  δυνατοί.  A"^om.  ^'oc,  Α""*'^"'.  β,  Spread  as 
in  margin,  save  that/ om.  την  and  g  reads  πολλην  for  τριπλην.   A***  =  δύναμις 

fv  τω  θυμω.  ^^  d  reads  Koi  μίαν.  *^  6,  S^  read  δίά  της  δυνάμεως  και. 

g  διό.  ^^Α=:της   σννίργούσης.      d  adds  αντω.  ^^  dg   read   δ€ντ€ραν, 

e  δ^υτίρα.      Α  =  κα\  δ(ντ(ρον.  ^*  (Χ.    β-α,  Α,  S*  read  παραπύθων  (α  πάρα' 

π€ίθίΐν,  +αντ<^  d)  και  νικών  (α  νικαν)  iv  άδίκω  (d,  Α  tv  αδικία).  Ι  have 
bracketed  the  αυτόν  in  the  text  as  an  interpolation.  ^'  a,  g.   β-adg 

read  τρίτην  την  {ef  om.),  d,  A  τρίτον  6e  την,  a  om.  '''a.  β,  A,  S^  as  in 

margin  (save  that  A  reads  δράν).  ^^  d  om.  next  verse.  ^*g  om. 

*'c  reads  κοιμοΰμ^νος.  ^^  Οι.  β-d,  A,  S^  read  as  in  margin,  save  that 
for  παρά  .  .  .  φύσ€ως  A  reads  και  «ί  παρά  φύσεως  (corrupt).  "  OL  (save 

that  hi  read  αυτόν),      β-d  read  yap  αυτοίς  6  θυμός,  A''*'*®^*=  αυτω,  S*  αυτοΊς. 

A*''"  om.  c  adds  αυτω.  "^^  A  adds  ^u/nov.  ^9  ^  reads  upmtPutni-plrutJp. 
(  =  ^υ/χοΟ)  corrupt  for  υαιηι.ρ&ίΜίΜ/μ  =  ψίυδουί.  (Χ,  A  om.  next  ten  words 
through  hmt.  ^°  «e^•    ^  read  cV  όμότητι,  d  iv  όμώτητι,  S^  fVt  TO  TrXe'ov 

and  om.  following  και.         ^^  ah,  A  read  γίνωνται.         ^'^  g  reads  αυτών. 
IV.  *  ci  tidds  T€Kva  μου,  '  c?  adds  και  φίύγ(Τ(  ουν  αυτήν»  '  g  reads 
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^(TTLV*.  2.  Έι/  yap  Aoyo)  παρο|υ>'€ται'^  'πρώτον'    etra®  ^ev  ^dg,k^^^ 

ίργοίί'^  ^δνναμοΐ^  τόν  όργιζόμζνον^,  καΐ^^  h  *fr;/xtats  τηκραΐί  |°^°'^ 
^ίαταρά(Γσ•€ΐ  το  ^ιαβονλιον  αντον^^,  κσΧ  ούτω?  8i€yetpet  Ιν  θνμω 
μξγάλω  την  ψνχην  αντοϋ.      3•  "Οτξ^^  ουν  λαλ€Ϊ  τις'^καθ''  νμων^^, 
^v/Ltfty^  /xV*   */ίΐ2^€ίσ^€  cti  opyTJi;^^  και  eai;  rty^^  k'naiviar\'^'^ 
vims  ώs^^dγίoϋsl^  /υιή  €ΤΓαίρ€σθ€^^ *   μητ€^^  μξταβάλλζσθζ^^  hdg,K^^ 
^μήτ€^  €h  Tepyf/LV  μητ€€ΐί  άηbLav^^,  4•    Πρώτον  γαρ^*  °^"  °^^* 

τίρτΐζΐ^^  την  άκοήν,  καΐ  οντωί'^^  όξνν€ί  τόν  νονν^'^  *τον  νοησαί^^  β  gi 
το  1ι€ρ€θίσθ€ν^^,  και 30  θνμωθίΐ^  νομίζζί^^  δικαίως  όργίζζσθαι^^.  και  roVf. 

5.  Έάι;  b€^^  *  ζημία  η  άττωλζία  twI  ττΕριπίσητζ^^,  Τξκνα^^,  ^'  ^^ 
^μη  €κθρο€Ϊσθ€^^'^'  δη  ^αυτό"^  το  ιτν^υμα^''  * ττοΐ€Ϊ  €ΤΤίθνμησαί^^  δΤτοί 
του  a-TToAAv/xeVov  ^^  ΐνα  *θυ|χω  ireorj  διά.  του  TrdOous*^»  πό^οι/. 

διδασκαλία  παρά  ^υμοΰ.  *  δτι  ft.  eVriv  =  73Π  ^3  Corrupt  (?)  for  Ρ3Π''  ''ID  =  on 
^ιαφ6(ίρίΐ.  ^  (X,  aef.  bdg,  A,  S^  read  as  in  margin.  *  A  =  κάΙ  eira.  "^g  om. 
•  =  Ί3:^  corrupt(?)for ">10^=e|ayptot  (cf.  Dan.viii.  7).  ^  b  reads  (ρ(θιζόμ€νον. 
*•*  A  om.  "  At,  β  (save  that  for  ττικρηίς  aefg,  S^  read  μικραΐς,  and  c?  μακραΐς, 
and  /3  reads  ταράσσει),  c  reads  mKpals  ζ.  διαταράσσει  τον  €ρ(θιζόμ€νον.  A  = 
ζ.  μικραΧς  προπίμπ«ι  το  δ.  αύτον,  hntjnuquip^k-  is  Corrupt  ίθΤ^ηι.α^=:ταράσσ€ΐ. 

a  om.  rest  of  verse  through  hmt.  ^^  g  reads  ort.  "  d  reads  κα^  ι^μώι/. 
A  =  fif ^  ύμώι/.  "  δ  om.  "  α,  β  (save  that  β  reads  ^υμόν  for  οργην). 

A  =  κινείσθω  η  Kapbia  νμων  tig  θυμόν.  *®  a  Om.  ^'  A.    C  reads  inaiveaei, 

ahg  inaivfi,  de  ίτταινΰ,  f  cnaiva,  "  e  om.         ^^  CK,  σβ/.   oc?^,  A,  S^  read 

ayadovg.  '°A  adds  (is  μετεωρισμόν  (?).  "  (X,  def.  ahg  read  /i»?5e'.  S^  om. 
•^  A  adds  μη  (παίρ€σθ€.   S^  om.  ^^  adf.    a.  reads  άϊδ/αι/,  β  άίώίαν,  g  alddav 

which  are  corruptions  of  the  form  in  the  text,  b  emends  into  (Ιδίαν, 
A  reads  tutQin^u  (=  ταραχάί)  which  may  be  a  loose  rendering  of  άηδίαν. 

S^  =  (πιθνμίαν  δόξης,    d  adds  κατακνρκικσθί  υπό  του  λόγου.  ^*  c  reads  /xeV, 

^'^g  reads  τρίπα,  perhaps  rightly.  A  =  τίρψις  (ύφραίνίΐ.  ^^  A~*''=TOre. 
A••*  om.  together  with  next  three  words.  ^  c  adds  ημών.  ^β  q^    ^ 

reads  πρό^  τό  νοησαι,  β-d  νοησαι.    A  =  κα\  σνν(τΊζ(ΐ.  ^^  Οι,  β-dg.  dg  read 

μηθίν.  If  dg  is  not  right,  we  should  emend  ('ρίθισθίν  into  (ρ(θίσαν.  A  = 
^ιαβονλιον  του  (ρεθίσαντος  (?).      d  adds  καί  oral'  νοησ(ΐ  αυτό.  ^°  CX,  A.    /3,  S^ 

read  κα\  (d  om.)  totc.  A  adds  ό.  ^^  d  adds  ort.  ^^  α  reads  όργιζόμ€νοί, 
d  όργίζ(ται.     A'**  om.  rest  of  chapter.  ^'  beg  om.  "  ^^-^  ^^  ^b*cdefg 

(save  that  hi  give  accusatives  instead  of  datives,  b  iav  for  7  and  ncpmeatj 
for  ιτ€ριπ€σητ€  and  ^  om.  τιιί'  and  A^**''*  trans.  C»?/^'?  and  απ.),  c  reads  ζημίαν 
η  άπωλίία  τιν\  π(ριπ(σ(7.  ^^  bde  add  μου.  ^^  C.    Α,  β--g  read  θρο(ΐσθ(,  g 

προί(σθ(.  37  ^b*cdefg  ^^^  ^λάι^^ϊ.  ^  α.    αδ<?5''  S'  read  (πιθ.  ποί^Ι,  iif 

(πιθυμ(1ν  σ(  ποκί,  ^^*''^^^«  ζ=ζ  (π(θύμησ(  ποΐ€Ϊν  τοΰτο  (Α*  om.).  ^^  g.    Οι  read 

άποΧΧομίνου,  b  άπολωμίνου^  df  απο\\ωμ(νου,  6  άπωΚουμένον,  α,  S^  απολωλότοτ. 
^b*cdefg  __  ^^ν     ^j'^    ^^    TfXdoiJv    (Α^**'^   Τ(\(ΐώσαί)    την    άπώΧίΐαν.  *°  Οι. 

β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d  reads  θυμωθ€ίή.    A*'**"^"'^^  =  λυπ>ϊ^. 
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6.    Και*^    (αν    ζημιωθητζ    Ικουσιω?    *η    άκουσίω^^^       μη 

λνττζΐσθζ^^'    άττό  γαρ  λύττηί^^  kydp^raL^^  KaV^  θνμο^^''  ^μ€τα 

\lf€vbovs^,  7•   **^E''"'"t  δ€  hLTTpoaai'nov  κακόν  6  θνμος  μ€τα 

)9,  Α,  S^    yj/evbovs^^,  καΐ  σνναίρονταί^^  αλληλοι^  ΐνα  ταράξωσι^^  *τηΐ' 

το  δια-  καρδίαΐ'^^*  ταρασσομ€νη9  be  rrjs  ψνχη5  (Γυν€χώί^  αφίσταται 
βουλιον.      .κ9ττ/  ί»ϊΛ  \  /  i    r^      t   -rt   \  / 

o^^  KvpLOS  ατΓ   αντηί  και  KvpuveL  αντηί  ο  BcAiap. 

bdg,  A,     V.  Φνλάξατ€^  ουν,  * τξκνα  μον^,  *tV  ^η-ολήν^  τοΰ^  Κουρίου 

,    ^^,  καΐ  τον  νόμον  αντον  τηρησατζ^' 

άττόστητ€^   από  τοϋ^  θνμον^, 

καΐ  μισησατζ^  τό  yjrevbos, 

ΐνα^^  *  KvpLOS  κατοίκησ€ί  €V  νμιν^^ 

καΐ  φ€ν^€ται^^  '^ αφ*  νμών^^  δ  Ββλιαρ. 
2.  ^Αληθίίαν  φθ4γγ€σθ€^^  €καστοί  ττρόί  τον  ττλησίον  αντου 

καΐ  ου  μη  €μττ€(τητ€  els  μηνιν^'     καΐ  ταρα\άς^^, 

αλλ'  ^aeade^"^  iv  (Ιρήντ}  i^ovTes  τον  θξον  *r^s  €ίρηνη5^^ 

καΐ  *  ου  μη  κατκτγνσζΐ  ^^  υμών  ^^  ττόλζμος, 

(but  Α*  over  line  θνμωθ?ι)  διά  πόθου  τσν  άπολωλότοί.    α  om.  rest  of  chapter. 

*^C.   A,/3,A''**^«*om.  "60m.  *Ά''*''''''  =  κα\ταραχθητ(.  *^A''*''''" 

by  easy  internal  corruption  =  θυμοί).  *'  α,  d,  A,  S^    β-ad  read  eydpd. 

«  c.   hi,  β,  A'>*'^^''«  om.        *'  a,  A.   β-α  read  θυμόν.         «<7e,  A^*'''*^  (save 

that  d  read  ττρόσωπον).  δ,  S^  read  8ιπρόσωπον  κακός  Θυμ6ς  (b  θυμον)  μ(τα 
ψεύδους.  (X,fg  om.  through  hmt.  *^  de.  hi,  f  read  συναφώνται,  C  συναινώνται 
(sic),  bg  συν€ρώρται,  which  are  corrupt  forms  of  the  word  in  the  text. 
συναίρονται  ά\\η\οις  means  'unite  with  one  another,'  'assist  one  another,' 
and  is  so  rendered  by  A''*^^*^^  S^  =  συμμίσγονται  and  accordingly  supports 
reading  of  bg,  which  it  took  to  be  from  συνεράω.  It  might  be  possible  to 
regard  σννερωιηαι  as  a  present  middle  Attic  form  of  συνίρ^ω,  '  to  support,' 
'advocate,'  but  this  is  unlikely.  ^'^  (X,  b,  g.  de  read  ταράξουσιν,  f  πράξουσιν. 
A  =  προπψλίτωσιν.     Same  corruption  as  in  ver.  i.  "'  a.  β,  A^*""'^^  S^ 

as  in  margin  (save  that  ef  read  τά  διαβούλια),   d  adds  της  ψνχης.  "  α, 

dg.   bef,  A  om. 

V.  ^  df  read  φυ\άσσ€Τ(,  ^  a  om.  '  a,  aef,  S^  bdg.  A,  S^  read  as  in 
margin.  *  dg  om.  °  a,  abef.  d  read  (κζητησατί,  g  τηρήσετε.  A=  μη 
(κκλίν(Τ€.         *  bg  add  δ€.         '  α,  e.   β-e,  A  om.  ^  A  read  umnupb'bk^ 

(=r  -^(υδους)  corrupt  for  upinJinnuplrL•^  :=.  θυμοΰ.  ^  hi  read  μισ(1τ(. 

^^hi,  g  add  6.         n^»b*cd  ^^^^  κύριος  .  .  .  υρΊν  and  φ^ύξ^ται  .  .  .  BcXlap.     For 

κατοικήσει  which  c,  f  read,  we  find  κατοίκηση  in  hi,  β—f.  a  ora.  next  line. 
"  a.   bfg  read  φύγη,  de  φεύγει.        *^  hi  om.         "  c,  β-α.   hi  read  φθεγξετε, 

a  λαλείτε.  ^^  b,  S^  reads  ηδονην.  I6^b*d    ^^  17^  ^^jjg  ^^y^o^j, 

^^A  =  τΛι/  εϊρηνοττοιόν.     a  om.  rest  of  chapter  and  vi.  1-7.  *^c  reads  ού 

μη  κητησχησει.    A  =  καταπαύσεται.  ^^  dg,  A  =  ε' ν  (d  om.)  ύμ'ιν.  **  bg 

read  κα\  {b  om.)  άγαηάτε,         ^^d  reads  θεόρ.         "c,  befg  (save  that  g  om. 
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3•   Άγαττησατζ^^  τον  KvpLov^^  h  ττάστι  *Τ7]  ^ωτ}^^  νμων^^ 

*και  άλληλονί'^^  h  άληθίνγ^^  Kapbia.  β,  8ο?δα 

4•  *Έγώ  οιδα!^^  on  er  rats^^  €σχάταΐί  τιμ€ραί5  άττο(Γτήσ€σθ€  ^^  "^^Ρ'  ^ 
του  Κυρίου,  ^ττο- 

καΐ  τΐροσογθίύτ^"^  τω^^  Αίυι,  στί^τ?. 

αλλ'  ου  δυ^7/σ6σ0€^^  Trpos  αυτού?  ^^•  μ^νοι  και 

*  ayyeAoy  yap  Κυρωυ  6hηyύ  €κατ€ρονί  ^^,  |^'  χ 

δη  €2;  αΰτοίί^^  στησ^ται  ό^^  Ίσρατίλ.  ouvrtr. 

5.  ΚαΙ      ώξ  &μ  άποστήσεσθε^*^   άττο*^    Κυρίου"*^,       ez^   ττάστ]  Ρ>  Α,  S 
κακία      "^τΓορβυομεΐΌΐ  ποιησ€Τ€  τα  βοξλυγματα  των  (θνων  €κτ:ορ-  ^^fg  ^ 
ν€νοντ€9    iv'^^    γνναίξΐν    ανόμων*^    καΐ    kv    ττάστ]    τΐονηρία^^  ^τι. 
ίν^ργονντων^''  ^iv  νμΐν^  *τών  ττνευμάτων*^  τη^  ττοΐ'ηρίας*^.  S^^navra 

6.  ['Ai'eyi^wr  yap^^  €V  βίβλω  Έζ^ώχ^^  του  δίκαιου  και  τά  πν€ύ' 
€yv(uv^^-  δτι  6^^  άρχων  νμών^^  δ  Σαταναί  corti;^^  *  καΐ  ^°T*gi 
δη^^     τά     πνεύματα    τηί     ττονηρία?  ^'^     καΐ    της     νττζρηφανίαί  πΌρνΐίαί, 

τ^),  Α,  S^  Λ,  d  read  τη  [h  om.)  V^v^^^•  ^*/  reads  ημών.  ^^  hi,  β  (save 
that  /  om.  και),  A.   c  om.  ^^  A=  καθαρά.  27  Qj  (save  that  h  adds 

yap  before  oi8a),  A.    β,  S^  read  as  in  margin.  ^^  c.    h,  β,  A  om. 

^  C  reads  άποστύτ^  από.  ^°  C,  heg.    h  reads  προσωχθητί,  df  προσωχθησ€Τ(. 

A  =  €παναστησ€σθ€.  "  b  reads  τόΐ'.  3'  α,  β  om.  ^  Οί.    /3  reads 

Ίου^άν.  ^oc  (save  that  c  gives  παρατάξ€ΐσθ€),  «/(save  that/  gives 

τταρατάξησθξ).      bdg,  A  read  άντιτάξ(σθ€,  ^  C  reads  δννήσβίτα»,  ^  δύ^ασ^ί . 

^«α,  /3,  A*•.  A**•*'^'^"'^  =  airoV.  "Λί,  A  (save  that  e^  om.  yap  and  g,  A 

read  όδJ;y^σ€l  and  for  Uarepovi  A*^  read  αυτούς,  A^*'^^^^  αυτόν,  A"  en).     C  om. 

hi  add  αυτούς.  ^8  ^ab*defg_^^^^  39  ^^^  β  0^^  «^^^  β  reads  as  in 
margin  (save  that  g  om.  av).  A  =  άττοστάντίί•.  **  c  adds  rov.  ^'^  A^  = 
αυτοί).  "A~^    τβ&άβ  jo<f  αίραι-Ρ&ΐΜΐι/ρ  =  επιθυμία    corrupt  (?)    for 

j^utpnuptruidp.  =  fv  κακία.  This  phrase  A  trs.  after  next  word.  **  (X. 
β,  S^  read  nopevopevoi  {πορ(ύ€σθ(  h)  καΐ  {bg,  S^  om.)  ποιουντ€ς  βδ€\ύγματα 
{βδίΚνγμα  g)  ΐθνων,  (κτΓορνίύοντ^ς  {βκττορ^ύοντίς  b,  S^,  καΐ  πορ^ύοντ^ς  g)  fv.  Α*^*'^ 
=  πορίύσ€σθ€  (πορ(ύ(σθ€  Α  )  κα\  notovvres  β8ί\υγμα  €KiTopvtvovT€s  tv  ΐθν^σιν 
(U.  ^*^^«  ζ=  7τορ(ύσ(σθ€  κα\  ποιοΰντ€ς  βδ.  eV  (θν.  (κττορνΐύοντΐς  iv.  Α*'^*) 
βδίλυσσό/χενοί  βδ.  iv  (θν.  (κττορνίύοντίς  iv.  *^  C,  S^  read  άνόμοις.  *^  dg 

read  πορνεία.  ■*'«,  β-g.   Α^*^^^^  read  utii^tuirlruif_^(=  άψρονουντος) 

corrupt  (?)  for  u/^^a/m^u//  =eVfpyoCvrof.  A^  (i.e.  tui^nt^i^uu  [t^^lj) 
=  fOvei  akXos  γίν^σθαι  (1).    A*  =  (θι/ων  (?)  γίνίσθαι  άλλος.  *^  hi  om.    A  = 

ToC  πν€ύματος.  *^  (X.  β,  A'^"^*  S^  read  as  in  margin.  A***"^  =  πορν(ίας  καΙ 
Ίτλάνης.  ^°  c  om.  ^^  d  tis.  after  δικαίου.  ^2  c.    hi  read  καΙ  elpov. 

bdefg,  A,  S^  om.  ^^  ^  ^^j.  "'  ci  om.  ^^  OL.  β  trs.  before  ό  Σ.  A,  S^ 
=  €σται.  ^'f,  A^'"*,  S^  read  oVt,  A*****  «at.     δ<ί€^,  A,  S^  add  πάντα. 

*'  Of,  /.    he.  A,  S^  read  ηορνύας,  dg  πλάνης  και  {d  om.)   της  πορνύας.       A'* 
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Mg,  A       +ύπακουσοη•αι'^^  *  τον  TrapebpevcLV^^  roh  νΐοΐί  AcvC,  του  Troieti;*® 

τω  Λ«Μ     avTovs   (ξαμαρτάνζίν  (νώττων   Κυρίου. 

σονταί.         7•  ^"''  *®^  ^Μ^Ι  νΐοϊ^^  σνν€γγίζοντ49^^  etVt  του®^  Aevt 

καΐ  συι;α/χαρΓάΐΌϊ;τ69  ®*  αυτοΓί^^  €ΐ/  τιασιν. 

^  οϊ  δε  νΙοΙ  τοΰ^^  *Ιονδα  ίσονται  kv  ττλζον^ζία 

αρττάζοντίί^'^  αλλότρια  ώί^®  \eoi;T€S.] 

αίχμαλωσίαν'^^ 
κάκ€Ϊ  ά'πολή\Ι/€σθ€'^^  ^ττάσας  tcls  ττληγαί  ΑΙγντΓΤου^* 
καΐ  ττάσα?  tcls^^  iromjpCas^^  των  ίθνών. 
9•  Κα6  οντως'^''  €τγ L^Tpixj/avTcs'^^  ττρο^  Κνρων  ^λξηθησζσθζ'^^ 
καΐ  6.^€L  νμαί^^  els  το  άγίασμα  αντου 
^ καΐ  δώσει ^^  νμΐν  (Ιρήνην^^* 
ΙΟ.  ΚαΙ  άνατίΚίΐ  νμΐν  *€Κ  ttjs  φυ\η5  [^lovba  και]  τον  Aevi 
„  g,     χ  το  σωτήρων  Κνρίον^^ 

αυτός,  *ουτ05  γάρ^*  ιτοίήσ€ΐ  TTpds  τον  Βελιαρ  ττόλίμον^^ 

om.  next  three  words.  ^^  hdg,  A"**  add  τω  Λ^υι  before  this  verb.  A**  adds 
ov.  If  the  former  is  a  later  addition  (a,  e/*,  S^  om.  it),  νπακονσονται  can 
hardly  be  right.  Probably  13'»tJ>p^  to  which  νπακονσονται  goes  back  is  corrupt 
for  ^l^p^  =  σνστρί-^ονται,  '  will  conspire.'    S^  υπακοίχσθαι  αρξονται.  "'  A 

=  καΐ  παρίΒρΐύσονσι,   S*   κα\  άρίσκΐΐν,  ^°Α,  c?  read  του  ηοιησαι,  Α  καΐ 

ποιησονσι.  *^  α.    /3  read  οϊ  (b  om.)  vtot  μου.  ^^  IX.    β  reads  iyylCovra. 

*'  α.  3-α/,  S^  read  τω,  /,  Α  toTs  vtoif.  "  C.  Α2,  δ«/  read  συνΐξαμαρτάνοντα, 
dg  (^apapTOvovTfs  (  +  (Ισί  g).  g,  A*  add  elai,  A*^'^*  eaovrai.  ^°  c?  trs.  after 
ττασι»/.      i^f  om.      For  αντοίς  A''*''"*^  give  ieptvaiv.  ^*  <X.    l•  reads  και  vtot, 

d  άλλα  Acai  ot  υιοί,  efg,  A  /cat  ot  vtot.  *'  ^«/^r  add  τά.  **  ci  adds  ot. 

''(X.  /3,  A,  S^  om.  '^°A=  fXfvaea^c.  ^  om.  next  six  words.  "added 
by  interpolator  of  verses  6,   7.  "a,  ci.    oe/ read  <V  αΙχμαλωσία. 

'^ C  reads  άπα\ήψ€σΘ€.  ''^ ^b*cdfg  _  ^j^  ai^oTs  ττλτ/γάί  f »/  AtyuTiot? .  '''*  0  om. 
'^ <i  reads  noputias.  "A  =  /ΐίτά  ταΟτα.     The  text  requires  some  such 

expression.  '"  hi,  befg,  S.   c  reads  (ηιστρ^ψασθαι,  d,  A  (πιστρ€ψ^τ€. 

'^  A  =  και  eXeijau  υμάς.  ^°  g  adds  Kvptoy.  "/,  A,  S\    The  Same  text 

is  implied  in  all  the  other  MSS.  but  b,  c  κα\  fioet,  h,  e  κα\  δώ»/,  d  κα\  fi«ft, 
g  κάϊ  doaet,  b  βοών.        ^^hi  add  nepi  του  Χρίστου  as  title  before  verses  10-13. 

A  adds  <ty  τον  αιώνα.       ^^  A^*^  =^  σωτήρων  (ξ  οίκου  *I.  και  ck  φνλης  Afut.  β  om.  του 

before  Λ<υ/.  For  κυρίου  g  reads  τον  ^fov.  Here  A  adds  κα\  δώσίΐ  (Ιρήνην  €ως 
του  αιώνος  (  +  τω  *ΐσραη\  Α***) — a  doublet  from  the  preceding  verse.  ,  I  have 
bracketed  Ιούδα  κα\  as  an  interpolation,  for  if  it  were  original  we  should 
have  φυλών  and  not  φυλής.  Cf.  T.  Sim.  vii.  i,  T.  Gad  viii.  i,  T.  Jos.  xix.  6. 
**  a.   β,  S^  read  as  in  margin.     A  =  καί.  ^^A~^  trs.  before  προς  τόν. 

Here  A  *^     add  καΙ  ψυχάς  άγιων  προς  ίαυτον  >cαλ«σft,  κα\  (πιστρ(ψ(ΐ  καρδίας 

άπ€ίθών  πρ6ς  τον  κύριον,  which  are  drawn  and  expanded  from  ver,   xi. 
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καΐ  την  ίκ^ίκησιν  τον  vUovs  δώσ«   rots^®  "^ ττατράσιν^"^ 
νμών  ^®. 

11.  ΚαΙ  την  αίχμαλωσίαν   ληψζταί^^  άπδ  του  BeXtap,   [ras 

ψνχας  των  αγίων'\^^ 
*  καΐ  €7η.στρ4ψ€ί^^  κάρδια? ^^  aTret^eij^^  προ?  Κνριον. 
καΐ  δώσ€ΐ  *rotj  ζΤϊίκαΧονμίνοι^  αντον^^  (Ιρήνην  αΐώνιον• 

12.  Και  ^ ανατανσονται  iv  Έδ€/χ  aytot^^ 

καΐ  €πΙ  *r^?  z^eay*^  Ίίρουσαλή/ζ  ζνφρανθησονται  δίκαιοι  β-αί,  Α, 

*^Tts  ^στι  Z6ia  θίοΟ  οΐώ^ιο?^^  f ''"^ 

13.  Και  0VK€TL  νττομζνύ^^  ^Ιζρονσαλημ  Έρημωσιν  ίόξασμα 
*ονδέ  αΙχμαΚωτισ&ήσ€ται  Ίσρατίλ^^,  ^'^ν  ^ω: 

που  συ^αζ;αστρ€φομ€ΐ^ο5]  ^^*  3-α,  S^ 

καΐ    6105  ^Ayios  'Ισραήλ  βασιλ^ων^""^  €π    αΰτη?^»^   [ir  {r^^r 

'^τατΓ€ίνωσ€ί   καΐ  πτώχεια  ^""^,  και   ο   πισΓ€υωι;      ίττ  ^ojy 

αντω^ο^  * βaσ^λ€ύσ€L  iy  rots  ά^θρώττοις  cf  άληθείο^ι^].  ovpavols, 

Α*^*  om.  next  sixteen  words.  ^ef  cm.  *'  δ  reads  πίρασιν — a  bad 

emendation  of  ηατράσιν  found  in  all  other  MSS.  and  in  A,  S^  But 
πατράσιν  νμών,  which  is  impossible,  =  DDTI13X  which  is  corrupt  for  DJ^^^^i^ 
=  TToXepiois  υμών,  and  the  line  =  '  and  he  will  execute  an  everlasting 
vengeance  on  your  enemies'  (i.e.  DDO^1N3  nV3  nOp:  \ir)).  For  text 
of  A  see  note  85.  ^^df.   Οι,  beg,  S^  read  ημών.     A=  αυτόν.  ^  dg 

which  g  trs.  before  την  αΐχ.  c  reads  λάβ*  (?),  hi,  bef  λάβη.  •°  α.  β  reads 
ψνχάς  άγιων,  S^  y|^vχώv  άγιων.  Α"*"*^*  read  και  ras  ψ.  τών  άγ.  See  ver.  ΙΟ, 
note  85  where  Α^*"*^  wrongly  insert  1 1*^  I  have  bracketed  τάς  . . .  άγιων 
as  a  Christian  addition.  "^/om.  ^άτβ&άδψνχάί.  ^^Α~^=άπ(ΐθών. 
»*  A  trs.  after  αϊώνιον.  ®'  So  A^'^*.  Possibly  also  A*^  though  printed  Arm. 
Text  represents  A'^*  as  ev  Έ.  άναττ.  άγ.  A*'*''  =  navrts  άγ.  iv  Έ.  άναπ. 
^  bg,  A,  S^.  C  reads  rrjs  βασιλήας,  hi,  ef  της  veas  αγίας  {αγία:  κα\  veas  e,  αγίας 
"<"?,/),   d  την  άγίαν  κα\   δικαίαν,  S'  της  αγίας.      The   reading   άγιας  may  be 

due  to  C^n  being  written  corruptly  a  second  time  as  ϊί^'ΐζ.  ^  Οι  (save 
that  h  reads  Kvpiov).  befg,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  ef,  A,S* 
read  ί'στί  and  g  β(ω  αΐωνίω),  d  ^ως  τον  αΙώνος.  ^f  reads  νπομίίντ].      For 

νπομ.  Ί.  (ρημωσιν  Α  giveS  Ί.  ('ρημωθησ^ται.  '*  d  reads  οι  8e  αίχμαλωτισθη- 

σονται.  For  αίχμαλωτισθησίται  b  reads  αΙχμα\ωτίζ€ται.  hi  add  ό  before 
'Ισραήλ,  '^'^ii  reads  δ.  ^^^  hi  read  eWt.  ^"^^  read  e>f.eV6).  i°'A  = 
αντών.  i°*A  Christian  (?)  interpolation.  In  T.  Jud.  xxiv.  i  this  is  said 
of  the  Messiah.  The  phrase  is  used  with  reference  to  wisdom  in  Bar.  iii. 
37.  A  =  κα\  τυ7ς  άνθ.  συναναστρίφησίται.  ^^^  b  om.  i^  A  =  βασίλευσα. 
*^^  α,  ef,  A.    d  read  «V  αντην,  b,  S^  fV  αντονς,  g  ev  αύτοίς.  ^'^  Οι,  β,  A*  " 

(save  that  bdg  add  €»/  before  πτωχύα).     A''*'"*'=  «p^v?;.  ^°'c,  bef.   hi 

read  «V  αυτόΐ',  dg  iv  αντψ         ^^^  a.  Heg  read  |3ασ.  «V  άλ»?Λ  (+  καΐ  ^)  eV  rots 
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VI.    ΚαΙ   νυν   *φοβήθητ€    τον   Κνριον^,    τίκνα    μον,    καΐ 
7Γροσ€χζΤ€   kavTOLS^   άττο   του   Σατανά    καΐ      των   ιτνίνμάτων^ 
"7^^^''°•  αντον.  2.    Έγγ[σατ€^    τω    ^€ω     καΐ    τω    άγγίλ(^    *τω 

νμϊν.  Ίταραιτουμ^κω  ύμα?^•  δη  ovTOS  €στι  μ€σίτη^  θζον  και  άνθρωττων 

β-ab,  Α,  καΐ^  ^ττΐ  Trjs  (Ιρηνης  τοΰ"^  'Ισραήλ  KaWmm^  ^Trjs  βασίλίίαί 
reva'^T'  ^^^  *''®€0"  σΓ7ίσ€Γαι^'  3•  Δια^^  τούτο  σ7Γουδά^€ΐ  ό  €χθροί 

hg(k),S^  ν7ΐοσκ€λίζ€ίν^^  ττάνταί  tovs  €τηκαλονμ€νον9  τον  Κνριον^^» 
('χθρον.  4•  ΟΓδε  γαρ  δτι  ^ €V  γ  ημ^ρα^^  Ιττιστρ^ψει ^*  Ίσραηλ,  σνν- 
^'     ',       Τ€λ€σθησ€ται   η   βασιλεία  του   (χ^θροϋ.  5•  Αντό?   γαρ^^  δ 

σα.  &γγ€λθ9     ttjs  ίίρηνη^^^  *  ίνίσχνσζΐ  τον  'Ισραήλ ^^/χή  €μττ€σ€Ϊν^^ 

ονρανοις.  ^  iu  άΚηθ.  βασ.  iv  τ.  ονρ.  Α*  =  βασ:  iv  αΚηθ.  €ως  των  ονρανων. 
^  *c  β  g  β^^     *^  αΚηβ,  ίως  του  αίωρος.      The   COnfusion   of  ουνοίί   and  αΰπΰϊς 

could  easily  arise. 

VI.   *  C  reads  φοβύτί  top  θ(6ν,  *  C  reads  εαυτούς.    A  adds  κα\  φν\άξασθ€ 

—a  doublet  of  προσ.  eaurotr.  '  A  =  κακοί)  ηνίνματος,  *  0(,  β-bd.    6,  S* 

read  iyylCere  de,  d  ίγγίσατ€  be.      A  =  και  €γγίσατ€.  ^  β-d.      The  other 

authorities  diverge  from  β-d  and  from  each  other,     α  reads  τω  παρίττομ^ρω 

νμϊν  {ημάς  hi).  Cf.  Οι  in  Τ.  Levi  γ.  6:  d  reads  αίτον  τον  μη  πατάξαι  νμαα  (Is 
TeXos.  For  τω  άγγ. .  . .  νμάς  Α  reads  ό  αγγίλος  σι/γγινωσκ€ΐ  νμϊν.  Here  fubutj^^ 
which  =  φ('ώ€ται  or  σνγγινωσκΐΐ,  may  be  a  misrendering  of  παραιτύται, 
since  in  late  Greek  παραίτησις  =  '  forgiveness/  or  [uUiujk^  may  be  corrupt 
for  [ubiutTk  =  φρόντιζα,  cVz/ifXeiTat,  which  would  point  to  DDvy  pi3  as  in 
T.  Lev.  V.  6,  7.  S*  =  ω  8ίδομ€νοι  (στ€.  In  τ.  Levi  v.  6  we  have  followed 
β-d  and  taken  it  to  be  a  rendering  of  nvh  WIS.  The  text  =  '  who 
intercedeth  for  you '  =  03^  V?S  or  Mnw^JD  in  Mishnic  and  Talmudic 
Hebrew.  See  note  on  T.  Levi  v.  6.  "We  might  perhaps  assume  different 
Hebrew  originals  in  Levi  v.  6  and  in  Dan.  vi.  2,  on  the  ground  of 
the  divergence  of  d,  A(?),  S^  iu  the  two  passages.  But  the  fact 
that  α  gives  παρ^πόμ^νοί  and  β-d  παραιτυνμ(νος  in  both  passages 
implies  the  same  Hebrew  original  in  both.  Hence  the  text  is 
doubtful.  «0  om.  'a.   β  om.  ^Οί,  h.    β-ab,  A,  S^  read  as 

in  margin.  Text  =  "'JS?  which  may  mean  *  in  the  presence  of '  or  after 
ΊΌ]ί  *  against/  *  a,  def  (save  that  d  trs.  στησ€ται  before  ttjs  and  /  before 
τον),  bg,  S^  read  τψ  βασ.  τον  (χθρον  στησ(ται  (g  στησ(σθί).  Is  ueov  right  ? 
If  not  the  false  text  might  be  explained  by  a  corruption  of  3"•^  into  bt^. 
Though  (χθρον  is  weakly  attested  it  gives  an  excellent  sense.  It  has  the 
support  of  A,  though  this  version  is  here  corrupt,  reading  (χθρας  των 

βασιλίων.         ^°^,  A  read  και  διό.         "  d  reads  νποσκίλλίσαι  (sic).        ^^A=  TO 

όνομα  τού  κυρίου.  A^*^^''^^  om.  next  eight  words.  ^^  c,  b.  h,  ef  read  eV  .7  άν 
ημ(ρα  (e  ημίραν),  dg  ην  {η  d)  hv  ήμ(ραν.         "«   (hi  (πιστρ(ψυ).    bfg  read 

ΤΓίστβύσίΐ,  de  πιστ(νση.      A^^  read  liiuutnuiuilrugit  (=  δνναμωθησ(ται)  corrupt 

for   ^utuuimlrug^  =z  ττιστίυσα,         ^"^ά/,  S^   om.         ^^  g  om»        "c  reads 
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αντον  eis  rikos^^  κακων'^^,  6.  "Έσται  δ€  ev  καιρώ  rrjs^^ 

άνομίας^^   ^τον  Ίσραήλ^^  (ουκ  (σται)^^  αφίστάμζνο9^^    ^ άττ* 
αντών^^  *ό  KvpLos^^,  καΐ^^     /xereXcwerat  βπ'  βθΐ'€ΐ  ζητοΟη-ι  το  β  +e^»'7 
θέλημα  αντον^^,  otl  * ovbeis  των  άγγ4λων  ίσται  lao<s  αντω^^.  ^°!|°^*^" 
7•    Το    5e  όνομα  αντον  ^  e»'   *παζ;τΙ    το'ττω    'Ισραήλ  ^^   ^καΐ  €V  ο  ^  ^ι 

8.  Διαττ^ρτίσατί   ουζ;^^  caurovs^^,  τίκνα    μου,    άττο   iravTOs  ^»  S^ 
*ίργον  Jovηpov^^    _  It^;: 

καΐ  άττορρίψατζ  *άφ'  υμώι;  roi;  Θνμόν   καΐ  το  ιΙ^εΰδο?^"^     ο_^  ^~^, 
καΐ  άγα7Γησατ€  την  άλήθζίαν  καΐ  την  μακροθνμίαν^. 

(πιστρίψίΐ  top  Ίσραηλ  κα\  €Ρΐσχύσ€ΐ.  Α  adds  και  according  to  printed  Arm.  Text 
but  certainly  A""®^^  do  not.  "dJ  reads  imiauv,  ^^hi,  hefg,  A.  c  reads 
χίϊραί,  d  βάθος.  2°A=  κακόν.         ^^  Οι,  A^\    β,  A"*"*  om.  ^2  ίί  reads 

άνομάλίας.  ^^  hi  read  αύτοΰ  6  Ίσραηλ,  g  ΊσραηΚ.  ^*  I  have  added  these 
words.  If  we  do  not  so  the  loss  of  one  or  more  clauses  must  be  assumed 
before  κα\  pereXevafTaiy  for  ver.  6  deals  with  the  restoration  of  Israel 
through  the  angel  of  peace.  *^  A  =  άποστησίται.  ^^  hi  read  άπ  αίιτοΰ. 
g  trs.  after  κύριος.  "  α,  g,   β-gj  A,  S  read  κνριος.     We  should  perhaps 

bracket  6  κύριος  as  an  interpolation.  This  verse  relates  to  the  action  of  the 
angel  of  peace.  See  note  24.  But  the  αυτοί)  after  θέλημα  supports  it. 
2^  a,  A.  3,  S  om.  ^^  c  (save  for  the  corruption  of  ίθνη  for  e^i/et).   Text  = 

1312Π  n)}'2  ''137  isn\  r\V2  is  of  course  very  unusual  in  this  sense  in 
Hebrew.  It  is  probably  a  corruption  of  "l^y  =  ποιονντα,  which  is  the 
reading  of  all  the  other  MSS.    hi,  befg  read  μ(τ€\€ύσίται  fVt  ^θνη  (b  οττισθ^) 

Ίΐοιονντα  το  6.  αντον  (το  άΚηθίς  αλαμμα  g^,  d  μ^ταστραφησ^ται  iiri  τα  (θνη 
ΤΓΟίονντα  τ.  θ.  α.      Α  =  /xfrtXcuaerat  «ττΐ  τα  ΐθνη  κα\  το  θίλημα  αντον  TfXeicjaei. 

S^  (σται  eV  (θν(σιν  ποιων  το  θέλημα  αντον.  Here  C  alone  is  right,  in  reading 
the  singular  €θν(ΐ.  The  other  texts  did  not  arise  from  a  deliberate 
transformation  of  the  text  in  the  Christian  interest  but  from  the 
miswriting  of  «θν(ΐ  as  ^θνη.  We  have  seen  above  that  μ€Τ(\€νσ(ται  (μίτα- 
στραφησ€ται  d)  —  IBiT,  which  is  here  to  be  taken  transitively  =  €πιστρ(ψ(ΐ, 
*  he  will  transform.'  On  the  other  hand,  if  we  do  not  insert  the  negative 
before  άφιστάμ^νος,  we  must  assume  the  loss  of  some  words  before  κα\ 
μ(Τ(\(ύσ€ται  referring  to  Israel's  repentance  or  conversion.  If  in  these  Israel 
was  the  subject  then  larf  would  be  rendered  *  they  will  become  a  nation.' 
^°a,  β-b.  A,  S^  (save  that  h,  e  read  ισω^,  i  ϊσω,  d  trs.  earai  after  αντοί),  and 
A,  S^  om.  earat).   b  reads  ovdevl  των  άγγ.  forai  ως  αντώ.  '^  β,  A,  S^  add 

eorat.      ^^  a,  β,  ψ  (save  that  g  om.  τόπω,  d  om.  Ίσραηλ,  and  h  adds  ev  bef.  Ίσ.). 

A=  iv  πάστ)  yfj  κα\  iv  Ίσραηλ.  ^^  g  om.  '*β,  S  add  σωτηρ  [g  σωτηρία). 

After  this  a  resumes.  '**  aef  om.  '^  Οί,  β,  A  (save  that  c  om.  fpyov 

and  d  reads  πον.  €ργον).  ^"^  Oi.  β,  S^  read  τ6ν  θ.  κα\  παν  {g  τό)  ψ(ν8ος 
(  +  «Φ'  νμ^  d),     Α  has  elements  of  cx  and  β  and  :=  άφ*  υμών  ψίνδυς  κα\ 
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/9,  Α,  S*  9•    Kat    b,    ηκονσ-ατζ^^    τταρα    του     -πατροζ     νμων,    μίτά- 

ίόμΖ'^^  δοτ€39    Wt^o   ΰ/xety^i"'   roty  re'/crots    {,μών*^    [ΐνα   b4ζητa^*^ 

β(ου.  νμα9  6  Σωτήρ**  των  (θνών'  *^στι  γαρ  αληθής  κα\  μακρόθνμος, 

^'  ^  ττραοί  καΐ  ταττ^ινο?*^,  και**  iκbώάσκωv*^  δια  των  (ργων  *τοκ 

σνντ)  του  •'ομοί' Κυρίου**].  ΙΟ.    Απ0(ττητ€  ονν   αττο   τταστ/ί   αδικία? 

νόμου  ^αΐ   κολληθητζ*^    Trj    δικαιοσύνη  του^^'    Θίου^^,    καΐ    ^σται    τό 

^β^ΰου  y^vos  ύμωκ^^  ciy  σωτηρίαν  *€ωί  του  αΣώνο?^^,  II.  *  Και 

/3,  Α,  S^  θάψατε  μ€^*  iyyvs  των  ττατ^ρων  μον, 

φ[Κησ(ν  VII.    Και  ταύτα   €ΐτΓων  * καταφιΧήσος  αυτούξ^  * νττνω(Τ€ν 

αυ-ούς  f  ΰιτνω  καλώ  ^,  2.    Και^   (θαψαν   αντον   *  οι   χκσΐ   αντοΰ, 

^'\    οι  Και*  μ€τα  *  τούτο  άπηνεγκακ^  Γχα  όστο   αύτου^^  .  . ,  *c»'0a  ήκ"^ 

tvTriOi/  ^ Αβραάμ^  και  *Ισαακ  και  Ίακώ/3^. 

""!ί*"Γ'^•         [3•  Πλήι;  ονζ;^^  -ηρο^φητ^υσ^ν  αντοίί^^  ''Δαν*'^^  ^^^  ^^ιλ^ί. 

β-α,  Α,     

S^  ταύτα  άρηνίγκαν  ^τα  οστά  αντον^  (  +  και  κατίθηκαν  f  (dg),  A,  S*)  aivryyvf, 

πάντα  θυμόν,  '^^,  A  read  ακουίτβ.  "c?om.  *%i  read  fie.  *^(iadds 
ποιάτί  αναγγβίλατί  fie  αυτά  koc.  *^  α  adds  αυτών,  ef  αυτά,  g  άναγγ(ΐΚατ(. 

*'  At  add  και.  **  ό  reads  πατήρ.     The  clause  iva  .  .  .  e^j/S»/  in  its  present 

form  is  obviously  Christian.  The  words  that  follow  might  be  taken  as 
referring  to  Dan.  (Cf.  i.  3),  but  it  is  safer  to  bracket  them  as  an 
addition.  *^  d  reads  itrri  yap  αΚ.   κα\  μ,  cV  πάσ*,   πρηύς  re  κα\  ταπιινός^ 

g  iv  πάσι  yap  αλ.  κα\  μ.  eari,  ταπ.  και  πράος.  *^  g  ΟϊΏ,  ^"^  C  reads  διδάσκων. 
*^  α.   β,  Α,  S^  read  as  in  margin.  *^  hi  read  κολληθησ^σθ^.  ^°  a,  A. 

β,  S^  add  νόμου  του  {bg  om.).  "  Οι,  β-b,  K""*'^^'^.  h,  K'"^,  S»  read  κυρίου. 

A*  om.  h  om.  rest  of  verse.  "c,  A.  hi  read  ημών,  β,  S  μου,  "^  reads 
eii  τους  αΙωνας,  "  Οι,  β-^g,  A^***,  S^    d  reads  Θ.   fie  μ(,  g  θάψαντίς  ουν, 

A*^  και  νίιν,  τ€κνα  μου,  βάψατ€  μ€. 

VII.  *  α.   β,  Α,  S^  read  as  in  margin.  '  c.   /3,  A  read  υη-νωσ^ν  υπνον 

αΐώνιον,   hi   (κοιμηθη.      d  adds  πρ€σβύτης   κα\  πλήρης  ήμερων  υπάρχων.      Here 

C  =  η2)Ώ  m^B>n  η^Κ',  where  Π3^Κ>  is  corrupt  for  Π3'Ί5'.  Cf.  Τ.  Zab.  χ.  6. 
β,  Α  =  ub)V  r\y^  22^,  which  I  take  to  be  a  corruption  of  c  (emended). 
The  addition  in  d  confirms  the  emendation  of  c.  '  This  verse  appears 

in  d  as  follows  :  κάΐ  (νίγκαντ^ς  ol  υΙο\  αυτού  θηκην  ξύλων  άσηπτων  κατ(σκ€υασμ€νην 
κατ(θ(ντο  αυτόν  «ν  airrjj.  μ€τά  ταίιτα  δί  άνίγκαντ€ς  (θαψαν  αυτόν  iv  Χ€υρων  μ«τα 
των  πατίρων  αυτού.  ΚαΙ  ούτοι  μίν  (Ισιν  ο'ι  λόγοι  ους  evtTfiKaTO  Δάι»  τοΊς  υ'ιοϊς 
αύτοΐ>.  *g  om.  ^  Οι,  Α\    β-d  read  ταύτα  άνην^γκαν.  «/,  Α*''^*"'•^ 

S*  add  κα\  κατίθηκαν  (  +  αύτά/),  g  adds  θίντίς,  Such  an  addition  is  found 
in  d  (see  note  3),  and  is  needed.     Heoce  with  /  {dg),  A~*,  S^  add  κα\ 

κατίθηκαν.  "Όί.    β-d,  A,  S^  read  σύνΐγγυς  (g  (γγυς).  ^  g  om.  rest  of 

chapter.  "This  forms  the  natural  close  of  tlie  Testament.  Verse  3 
is  the  addition  of  a  later  hand.  It  is  still  more  severe  on  Dan  than  v. 
5,8.         *°0i.    adef  om.    6,  S^  read  ώί.         ^^ d  reade  (V  αυτούς.     A=  π«ρι 
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^ωνται'^  του^*  Θβοΰ  αντων'^^  καΐ  αλλοτριωθησονται'^^  γ^ί^^  id,  Κ 
κλήρου'^^  αντων,  ^ καΧ  y^vovs  *1σραήλ^,  καϊ  ττατρώ,ς  ^"fTOV  νόμον, 
σπίρματοί  αυτών  ^^"Ι. 


Αιαθηκη  Ι^ζφθαλείμ  τον  ογΒόον  νΙου  ^Ιακωβ  καΐ  τ^λ^υτης. 

Βάλλα?  ^  β,  Α,  S^ 

μηνο: 

Ι.  ^Αντίγραφαν  διαθήκης  'Ν^φθαλ^Ιμ  rjs^  bUOiTO^  h  καιρώ  j;^^°*''°*" 

rrjs   ί|<5δου  *   αντον  €V  Ιτ€ΐ   *€κατοστω  καϊ  τρίακοστώ^  ttjs^  αυτόν, 

ζωής  αντον'^.  2.  Σνν€λθόντων^  των  νΙών  αντον^  h  τω'^^  ^ϊ^^»'  ^' 

€βbόμω   μηνί,    μια^^    τον   ^r\v6s^^i    €ττοίησ€   δζΐττνον   αύτοΐς^^  ^„', 

3•  *  ΚαΙ  τό  ττρωί^*  μ€τα  τό  (ξυπνισθηναι^^  αυτόν  (Ίττ^ν  αυτοΐς'^^  κώθωνα. 


αυτών.  "Α,  d,  Α  om.  ^^hf.    α,  ae  read  inCKauovTai,  d  (πΐΚησθησονται. 

"  α,  S^    hd,  A  read  as  in  margin,   a^f  om.         "  A****^  om.  next  five  words 

through  hmt.  ^*a,  ahe.    d  reads  άηηΚΧοτριωθησονται,  f  αΚΧοτριωθησωνται, 

"A,  d  om.         "ίί  reads  κλήρους.     S*  om.         ^^a.   adef,  S^  read  as  α  but 

prefix  αυτών   και.      b  reads  αυτών  οΰτως  κα\  ytyovev,      d  adds  onep  κα\  yeyovev 

tn  avToiis.  A  is  here  wanting.  Of  the  above  readings  the  hardest  is  that 
of  a,  adef,  S\  If  this  verse  was  added  in  the  Hebrew,  we  might  regard 
Dy^T  which  is  presupposed  by  τον  σπίρματος  αντών  as  a  corruption 
of  V^i^  =:  Koi  ^ιαστταρήσονταί  or  DNVO  =  ycyovtv  en  αντονς  as  in  d.  But  the 
text  is  quite  uncertain.    At  the  close  d  adds  τω  θ(^  ημών  ίίη  do^a  ctV 

αΙώνας.    *Α.μήν,  f,  S^  Aav  νιος  Ιακώβ  ς  νιος  Βάλλα$  α  Ζζησ^ν  €τη  ρκί . 

Ι.  ^  Title.  0L  in  text,  α  reads  Nf^^oXft/*,  hef,  A^^  d,  N.  (+1;'  h)  nepl 
φυσικής  άγαθότητος,  d  (conflate  from  (X  and  abef)  δ.  Ν.  νΙος  *Ιακώβ  η 
νιος  ΒάΧλας  βί  nep\  φνσ.  άγαθότητος,  ^  δ.  Ν.  π(ρ\  7Γλ€ον(ξίας  η.  Α^  =  Α"' 
{?  save  that  for  φνσ.  άγαθότητος  it  reads  αγαθών  ήθους),  Α^*  =  δ.  Ν.  νιον 
*Ιακώβ  τΓβρι  φνσικον  αγαθόν,  Α*  δ.  Ν.  /adds  ί^(φθαλ(\μ  €ρμην€ν€ται  ηλατνσμός. 
'  b,  S^  read  δν,  g  ήν.         ^d  reads  €θ(το.  •*  c.    hi,  adef  read  της  (d.  om.) 

τ(\^ντης,  bg,  S^  τ^λονς.  Aom.  ^ h,  aef  (save  that/om.  Wand  a«  read 
ρλ'),  A,  S^  c,  ^  read  έκατοστω  which  g  trs.  before  fret,  b  reads  €κατοστω 
τριακοστω  8(ντ€ρω,  d  ρλβί.  *  β/  om.  '  c  om.  ^  d  adds  γάρ.     A*** 

adds  a  doublet  σνναχθίντων,  or  rather  it=:  σνι^λ^ον  συνήχθησαν  οι  υΙο\  αντον. 

For  verses  2-3  and  the  first  three  words  of  4,  g  reads  ποίτ^σαί  δ^ίπΐΌ^ 

σννηξί  τονς  ν'ιονς  αντον  κα\  (φη  προς  αντονς.  ®  d  adds  προς  αντόν.  ^^  0C 

d.  abef  om.  "α,  ae/j  A,  S\  d  Tescds  ev  ήμ€ρα  μια,  b  τ€τάρτΐ].  ^^β~dg, 
A,  S^  add  as  in  margin.  ^^  (X.  β-dg,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that 
b   reads  αντός   for   αντοΊς  and   A  nt-puj[unt-Pfiu%  (=  χαρά   corrupt   for 

fupiufunuf&fiuU  =  κώθωνα),    d   αντοίς   και   ηντρ^πησί   κοιτώνα   κα\   ίκοιμήθησαν. 

"  α  (save  that  c  reads  τώ),  b  (save  that  it  trs.  τό  π.  after  αντόί'.    α  reads 


144  ΔΙΑΘΗΚΗ    ΝΕΦΘΑΛΕΙΜ  [ΐ.  3 

/3,  Α,  S^  οτί^'^^Αττοθνησκω'   καΐ^^  ουκ  €7Γίστ€ν(Γαν^^  αντω,          /\.,  ΚαΙ^^ 

ίύλογών.  *  δοξάζω»'  τοκ^ι  Κύριοι;  ^^  *  ^κραταιώθη  και  cTitck^^,  otl  Mera  το 

^'  ^^    ,  δίΓτΓΐ/οι;  το  χθ€ί  "^  a-niQaviv  ή  σάρ|  μου  2*.                  5•  *''H/3faro 

ωσίν.  δε^^  kiyeiv^^*  Άκονσατ€,  Τ€κνα*  μον,  viol  ΝξφθαΚξίμ,  ακονσατζ 

β,  S^  Xoyovs  TTaTpos  υμών^"^,          6.  Έγώ  €γ€ννηθην  άττό  BaXXas'^^, 

άποθανύ-  Γ^^νΐ29    5^^3θ    ^^  -navovpyia   ζΐτοίησ€^^  'Ραχιηλ^^,    καΐ   €bωκ€V 

β"1α  "^αντ  avTTJs^^  Βάλλαν^  *τω  'Ιακωβ^\  καΐ  *σϋλλαβοΰσα  Ιτ€Κ€' 

Α,  S^  μ€  cm  τώΐ'  -γονάτων  της  'Ραχιήλ^^,    ^καΐ^^   δια  τοντο   *€κάλ€σ€ 

€Vi  τώί/  ^^  5^ομά  μοϋ38  Ί<ΐ€φθαλ€ίμ.       J.  "^Ήγά-ττησς  γάρ^^  μ€  '?αχιηλ^^ 

Ραχηλ  ττάνν^^,  OTL  €ττΙ  * τών  yovaruv^^  αντηί  €γ€ννήθην^,   καΐ  en*^ 

(τ(κί  μ€.  ατταλον  δντα   '^  μ€  κατζφίλ€ΐ^^  kiyovaa'    *Δοίη  μοι  άδελφόκ*^ 

7~^' ^  σον  €κ  TTJs  κοιλίας  μον  κατά  σ€.         8.  "OOev  καΐ  δ/χοιοί  μον^^ 
ην    '"κατά  ττάντα'^'^'^   'Ιωσήφ *^    κατά   τάί   teuXoyias^^    'Ραχιτίλ. 

β-g  μηρών.         β-g  ϊδοιμι  αδβλφόι/.  bd,  Α  €υχάί. 

και,  ef  και  πρωί,  d,  Α  τ,7   δβ   (<cai  τ^  Α)  (παύριον.  ^^  d  reads  (ξνπνίσαι. 

^^  d  adds  Τ6ίίΐ/ια  μου,  -γνωστόν  νμϊν  «στω.  ^''(ί  adds  εγώ,   Α**   ιδού  €γώ. 

**  C?  adds  nopevopai  ό86ν  πατέρων  μου'   οΐ  δε  άκονσαντ^ς  ταντη.  ^^  (Χ,  d,  Α*    . 

ahef,  Α''*'*  read  imarevov.  ^ο  ^  j-eads  ό  δε.  "  q^^  β_^^  ^  gi  ^ead  as  in 
margin.  **A=  ^fov.  ^(X.  β,  S^  read  as  in  margin.  Α  =  €κραταιώθη 
€νθνμονμ€νοί.  "(Χ.  -β,  S^  read  as  in  margin.    A=  αποθνήσκω.  'Of. 

^~dg  read  ^/3|.  ouj/,  d,  A  Jcm  ήμξατο.  *®  6  adds  rots  viots  αυτοΟ,  A  avTois. 

^"^  Οι,  β-dg.  d,  A  read  μου  (A^**"^'  om.)  N.  roO  πατρό?  νμων  {d  ημών),  d  adds 
€νωτίσασθ€  οσα  εγώ  eVreXXopat  υ/χΤι/.  ^^  a  reads  Βαλα?.      d  adds  Ιακώβ  τώ 

πατρί  μου,  υίόί  oyboos.     For  BtiXXay  ...  to  end  of  chapter  g  reads  B.  της 

παι^ήσκης  'P.  oy8oos  vios  τώ  Ί.  τω  πατρί  μου.  ^^  d,  A  om.  ^'^  d  reads  οτ(. 

^^f  adds  ημάς.  ^^  (X,  a.    bdef  read  'Ραχΐ7λ.     A^  om.  next  two  lines  to 

'Ραχηλ  (see  margin)  through  hmt.         ^^  b  reads  άνθ'  ίαυτης.     d  adds  την 

παώίσκην.      b  add  την.  ^*  A**  adds  την  μητίρα  μου.  35^ab*cd  ^^^ 

d  adds  δω.  ^^  a.   β-^,  A,  S^  read  as  in  margin,  save  that  d  reads  τον 

μηρόν  and  a  'Ραχιηλ,  and  A  (τίχθην  for  ετεκε'  με.  A  om.  next  nineteen 
words  through  hmt  (?).         '"^  c.    Λι,  β,  S^  om.  ^*  a.    β-g,  S^  read  as  in 

margin.  ^^  α  (save  that  c  prefixes  οτι).     β-g,  S^  read  κα\  ηγάπησί. 

*°  α,  α.  β-α^'  read  (  +  η  e)  'Ραχηλ.  «  α.  β-g,  S^  om.  "  α.  β-dg  read 
τώί/  μηρών,  d  τον  μηρόν.  *^  b  reads  εϊδε<.  *^  α,  <i  (save  that  hi  read 

€π(φΙλ€ΐ).  β-dfg,  A  read  κατεφιΤνει  με,  /  κατεφι'λεί.  *'^  So  I  have  emended 
β-^,  ιδοιμι  αδελφοί/  (αδελφουί  e)  in  accordance  with  A  which  =  δοίη  μοι  κύριος 
αδελφοί/,  α  is  very  corrupt,  ιδε*  (ίδ;;  hi)  μοι  6  άδ€\φός.  i8fi  or  ι8η  nfight  be 
corrupt  for  ει^,  but  this  would  not  explain  A.  Our  text  =  |n^  *D 
or    ίΠ^    'h.  *^(X,  d.    β-dg    read   μοι.      A  =  εγώ    and    adds   τω 

before  *1ωσηφ.  "  a.    β-g  read  ev  πάσιν  (πάση  d).  **  hi,  b  prefix  6. 

*'^a,    aef  =  rhrtn     corrupt     for     n^QD  =  (νχάς    which     bd,    A    read 
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9-  *Η  δ€^®  μητηρ  μον  *Βάλλα  νττηρχ€^'^  θνγάτηρ  'Ρονθαίον^^, 
άb€λφoΰ  Δβ^βορραί''^^  της  τροφού  ^Ρίβζκκας^*'  rJTLS^^  iv  μια 
ημ€ρα  €Τ€χθη^^  h  τ?  καΐ  'Ραχιτ/λ".  ΙΟ.  Ό  hi  'Pov^atoj^^ 

€Κ  του  yivovs  ην^^  "Αβραάμ,  l^dKhaios,  Θ^οσ^β-ης,  (λξνθζροί 
καΐ   evy^v-qs.  II.      Kat  αΙχμαΚωτισθά^^^  ήγοράσθη  νττο 

/ίαβάν  καΐ  €bωκ€V  αντω  Ευναν^^  την  τταώίσκην  αντου^'^  eis^^ 
γυναίκα,  ητις^*  €Τ€Κ€  θυγατέρα,  καΐ  €κάλ€σ€ν  *ro  όνομα  αντης^^ 
Ζζλφαν^^,  *€7γ'  όνόματί^^  της  ττολβω?^^  iv  17  αίχμαλωτίσθη^^, 

12.  *ΚαΙ  μ€τα  τούτο  €Τ€Κ€ν  την   Βάλλαν'^^,  λ€γων'  β-ad,  λ, 

α 


"^  KaLvoTTOtos  μου  η  θυγάτηρ' 


Καιι/οστΓουδοί    μου  η    θυγά-  κοΰφο: 

τηρ"^^'    "^eMs   yhp   Τ€χθ€Ϊσα  ^^"^^  „, 

€7ηλαβομ€νη  του  μαζου  ίσττβυ-  ^^αά^'  μ^. 

δ€ζ;  θηλάζ^ιν'^'^.  hdg,  Α 

II.  *Έγώ  ^μψ  κουφο$ΐ  ""τοΓί  ποσ^ιζ;''^  *<i,y  ή^  ν^^^φ^^  Γ^αΐ"•*  "Τ"*^?• 

€ταξ€  μ€   ό  ττατηρ  μου     'Ιακώ/3  ^  ets  ττασαζ;   άγγελίαμ^,  *Katy€  ayye- 

ώσεΡ  ίλαφόν  μ€  ηυλόγησζν^.  2.    Κα^ώ?^   yap   *ot6ei^   ό  ^*°*'• 

margin.  ^°c  adds  ^.  "α,  Α.    β-dg  read  «Vri  Β.      d  ψ  and  trs. 

after 'Ρου^.  ^^ h,  a.  creeds  Ή ροθαίον,  {'PovOeov.  Β'ΡωθίΌν.  def,  Α'Ρονθ€ον. 
^^  a  reads  Αίββόρας.  "  C  reads  'Ρφ^κας.      A^  adds  γυι/αικό?  Ισαάκ.  "^  c 

reads   on.      For  jyrty  .  .  .  'Ραχιηλ    A  reads  tJtls   κα\  (V  μια   €σ7Γ€ρα   ζΤΐχθησαν 

αυτή  {η  μητηρ  Βάλλαί  Α^)  κα\  'Ρ.  ^^  d  reads  (γ^νηθη.  "α,  α.  /S-a^r  read 
'ΡαχηΚ.     6  prefixes  17•  ^^α,  α.    δ  reads 'Po^coy,  c?e/'Pou^€os.         ^^  ef  om, 

'°  C?  reads  oans  αίχμαλωτίσθη  από  της  iavTOv  πόλεως.  ®^  hi,  f.    C  reads 

Έναν,  a  'Evi,  be  Αΐνάν,  d  Έδνάν.     A  =  Zevvav.     S  om.  ^^  d  reads  αίτής. 

"  α/  om.         ^*  c  reads  on.  ^^  Λι,  β-b,  A.     c  reads  τό  6v.  αυτού,  b  αύτην. 

^^  d  reads  Ζβ/3άλ.  ^"^  β-g.    C  reads  κατ  ονόματι,  hi  ΐπωνομάσθη.  ^0(,/. 

/3-/,  A,  S^  read  κώ/χτ;^ .  «^  ό  reads  γιχμαΚωτ^υθη.  '°  ex.    β-ίί  read  καΐ 

(6  om.)  €^ψ  {(ξ  ης  b)  fTfKfv  την  ΒάΚλαν  [λοβάν  a  but  Βαλα»/  in  second 
hand),  d  κα\  πάλιν  €TfK€v  αυτώ  την  Β.  e|  ης  ίγ^ννηθην  «γώ.  ad  om.  rest  of 
verse.         "^^bf,  S\    e  καινός  σπουδος  μου  η  θ,    Α.:=καινοσπου8ασμ6ς(^^)  η  θ.  μον. 

α  read  as  in  margin.  There  was  a  play  upon  the  name  in  the  original. 
BaWav,  λί'γωι/•    καινόσπουδός  μου  ή  ^.  =  "Ήα  γ6π3^  '\Όί6  πφ^.  '''^bef,  S^ 

(save  that  b,  S^  om.  eVtX.  του  μ.).  A  slightly  corrupt  =  (υθυς  yap  ίτίχθη 
{τζχθ^ϊς    A*)    και    ίΐτιΚαβομίνη    του    μαζοϋ    μητρός    αυτής    καΐ    «σττβυδβ    θηλάζ(ΐν. 

This  clause  is  omitted  by  α,  adg. 

II.  '  c.  hi  read  «γώ  Se  «μ»  κοϋφος.    β-ad,  A,  S'  as  in  margin,    a  end  8e  κ. 

ήμην.   d  €γώ,  Τ(κνια  μου,  €γ€νόμην  κοίιφος,  *  b  adds  μον.         '  C,  C?.   hi  read  ώσίί, 

β-άως.  *  α,  <£.  β-c?,  Α,  S^  om.  "^,  Aom.  ^  α,  αβ/.  όί/^,  A  read  as 
in  margin.  'c.  Other  Μ SS.  Ko/ye  ώ?.  Κ=.ως  yap.  ^ci,afg,  h,bdTe&a. 
fvX.  ^  For  verses  2—8  g  reads  και  enoiow  τάς  €ντόλάς  αυτού  κατα  τύζιν^  κολ 
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h  (def?),  Κ€ραμ€ν9^^  το  σκίνος  ττόσον  χω/3€ΐ,  και  ττρό^  αντό^^  φίρ^ί  τον^^ 

Ακτισα    η^ηΧ(^ΐ)^  οντω^^  καΧ  6   Kvptos   ττρόί  ομοίωσιν  του  irvevuaTOS^* 
υψίστου.  ^ικν        „  »  .         vi./  ^^        /  i«*s 

bd  (Α})     ^0'^'      ''■ο   (τ<ύμα,  καί  TTpos   την   ονναμιν   του   σω/χατοί*'*  ^τθ 

άρχεται.  7Γν€υμα  ίτητίθησιν^'^ .         3•  Και^^  ονκ  *€στιι;  kvkiiTioy^^  *€V 

οα,  A  ^^  ^qO  ei'os^^   ^τρίτον  τριγό$^^'  ^ σταθμω   γαρ    καΐ   μξτρω^^ 

πλάσμα.  '^^''  i^^L^ovL  ττάσα  ^rp^^  *κτίσις  iyiv€TO^^.         4•   ^"'  καθώ?^* 

bdef,  Α  olbev^^  6  Κ€ραμ€ν9   €v6s   €κάστον   την   χρησιν  "[ ω9^^  ίκανη^'^, 

^^'  οϋτω^^  καΐ  δ  Kvpios  ot5e  το  σώμα,  €ω?  tlvos  διαρκ€σ€6  iv     τω 

^{foif  «y«^?3o,  καΐ  TToVe  Ipxcrui^i  *^j;  κακώ^^          5- "On  οίκ  Ιση 

icat  cbf  *ό  πλάσμα ^-"^  καΐ  ττασα  (ίννοια  ην  ^ονκ^  €γνω  Kvpios'   ^ ττάντα  γαρ^^ 

^^^.  άνθρωττον^^  ίκτισζν  κατ    (Ικόνα  €αυτου^^.         6.  *  *Qs  γοΐρ^^  η 

ρυτω*^  Ισχνί  αντοϋ^^,  οντω^^  καΐτο  €ργον  Ο'ύτου'^^'  ώ?^®  *6  οφ^αλ/χόί*' 

''<**   V  avTOXjf   οντω9^^   καΐ   '\  δ    ϋττνοί    αντου•    ώί*^   η    ^υχη    αντου, 

Te^in]*^    αυτοϋ'     ^ και    las    η    προαίρ^σις**    αντον,  οΰτω*'^    και    η    ττραζις 
αυτοϋ'    ώ$•*'   η    Kapbla     αντου,    ουτω*^    και    το    στόμα    αυτου^, 

erepa  τινά  πολλά  φυσιόγνωμικά.  *°  Οι,  Α.    β  read   6  κ.  οΐ8€ν.  '^  h,  aef.   C,  d 

read  αίΐΓώ,  h  αυτόν.  The  clause  πρό^  αΐτίύ  .  .  .  πηλόν  is  given  corruptly 
and  unintelligibly  in  A  αυτό  μαλλοι;  η  φίρ^ι  το  άγαμοι/ (?).  **δ  om. 

"^OL^hd.    aef  read  ούτως.  ^*  d  Τβ&ά8  σώματος.  ^"^  c?  adds  *cat.  "A  = 

πνεύματος.  ^"^  CX.    β—ά^Τβ&ά  το  πν.  (ρτίθησι,  d  τίθησι  το  πνεύμα.    Α^=τίθησι 

τυ  σώμα  (Α*"***  την  υπόστασιν  or  τον  ανθρωττον).  ^^  d  om.  ^®  C,  β  (save 

that  C  read  ενλί/πωι/),  α  read  e.  «λλβϊποι/,  δ(ί  e.  λοίπό»',  ^  e.  βλλίίττωι/,  Λΐ(?)  »rot€t 

το  σά/ιια  (repeated  from  ver.  2).  ^^  c?  reads  αύτοΰ  αΙώνος.  a  ora.  rest  of  verse 
together  with  verses  3—7,  and  substitutes  δια  τούτο,  τ€κνα  μου,  Ζστω  πάντα  τά 

fpyo.  υμών  iv  τάξ€ΐ  (ϊς  αγαθόν  ev  φόβω  θ^οΰ,  και  μη8(ν  ητακτον  ττοκίτβ  fv  καταφρονησιι 

μη8(  e|ft)  καιρού  αυτοΰ  which  is  really  ver.  9  of  this  chapter.  '^  d  reads 

τριστίχω  yap.  A  =  βραχύ  μ^ρος  τριχός.  ^^  Οι,  β—de.  d  reads  σταθμω  καΐ  μίτρω, 
e  σταθμού  γ.  κ.  μέτρου,  Α  μίτρω  y.  κ.  σταθμω.  ^'  Οι.    β,  Α  om.  ^*  0C.   h, 

Α  =  κ.  υψίστου,  def  κ.  υψουται.  Possibly  nJDU  ('  was  established ')  stood 
originally   in   the   text,   subsequently  corrupted  into  7\Ό'λ'\η  =  χτψΌίται. 

^  Οι.    hef  read  καθάπ^ρ.     d  καθώσπ€ρ.  ^*  d  om.      A  =  Trpof  ομοίωσιν  του 

πν(ΰματος  ποκι  (repeated  from  ver.  2).  *'  ^  HD  wl)ich  should  here  be 

rendered  τί.  ^*  a,  ef.  h  read  iKavti,  d  Ίκαν^ίν.  ^9  q^  j^y?  ^  reads  ούτως. 
^OC.   befiea-d  άγαθω,  d  άγαθοίς.  '^  «,  ef,   hd  read  as  in  margin,  and 

apparently  rightly,  A  =  άρχόμίνον  ποιύ  (?).  ^'A  =  τό  κακόν,         ^^  Οί,  ef, 

hd,  A  read  as  in  margin.  '*  A  =  κα\  πάντα,  ^'/  om.  ^^df  read 

αυτού,  ^"^  Οί.    bdef  A  read  as  in  margin.  "  d  reads  του  ανθρώπου. 

''  hi,  ef  read  ούτως,  *°  After  αντου  Οί  om.  the  clauses  found  in  the  margin, 
which  apparently  belong  to  the  original.  For  text  of  S'  which  though 
slightly  corrupt  and  defective  supports  bdef.  A,  see  Appendix.  *^  bef,  A. 
d  reads  ή  προαίρ^σίς.  *2  bd.   ef  read  οΰτως.  *'  def,  A.   h  reads  to 

tpyov.  "  bef.    d  reads  τίχνη.  ^^  hef.   d  reads  κα\  ώς,  <«  α,  δβ/. 

d,  A  read  καί  ώς,  *'^ d  reads  oi  οφθαλμοί,  "α,  ef.  hd  read  oyr». 
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οντως^^  καΐ  6  λόγος  αντον^^,  η  h  νόμω  Κυρίου,  η  iv  νψω^ΐ 
τον^^    BeAtap.  7•    ^^ΐ-    <*>9^^    κ^χωρίσται   άνάμ^σον    *του 

φωτοξ  και  &νάμ.€σον  του  σκότουξ^*  *6ράσ€ώ?  τ€  καΐ  άκοης^^, 
οντωί^^  Κ€χώρισται  ανάμ^σον  avhpo<s  καΐ  *άΐ'8ρ<>ς,  και  άνάμ^σον 
YumiKos  και^^  γνναίκόί^^,  και  ουκ  Ιστιι*  eiTreif  δτ^  t*^^  τω 
ένΧ  TOis  Ίτροσώποΐξ  ηττάμ^νον  r^v'f^^. 

ΟτΗίοτΗ  OF  "R.  Αζιβα" 

(ed.  Jellinek,  Bet  ha-Midrasch, 

ΠΙ.  42-43). 

(The  underlined  phrases  are 

found  in  ver.  8.) 

. . » .  iU3^  Ni^N  κ'ΝΊ  nana  «i» 


8.  ''UavTa^yap'^^^  h  τάξ^ι 
€7Γθίησ€ν  δ  0eo?  καλά'  ray 
TreVre  αισ^?ίσ€ΐ9  iv  rfj  κ€φαλή 
καΐ  τον  τράχηλον  σννάψας 
ΤΎ]  κζφαλη^^,  *προσθ€ΐ5  αύτη 
και  τρίχα?  ei?  cuirp^wciai'  και 
δόξαι/62•  ζ1τα^3  i^apbCav  *et9 
φρόνησίν^*,  κοίλίαν  ei?  '  διά- 
κρισιν^^,  *  στόμαχον  els  .  .  .^^ 


πί?  D^^ni?  nnni?  Dt:im , .  ♦  ]r\O^b 
r\)\>nwb  Q^'i^  b^HO  ^DVD  D'^yt: 
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A  €pyois, 
hdef,A,B 

φωτοί 

Koi 

σκότους. 

Οι  άνάμ€- 

σον. 

Α>  ουκ 

ίστιν 

όμοιος  «If 

τω  evl 

προσώ- 

ποιςηνοΐ. 


h,  Α  και 
τρίχας 
προς 
δόζαν. 


*'A=  και  ως.  ^d  adds  itai  πορβύβται  ffy  έκαστος.  ^^  Οι,  bdef.    Α 

reads  ^ργοις  perhaps  rightly.  Cf.  Τ.  Levi,  xix.  ι.  "δ  om.  "/3-c?,  Α. 
d  reads  ώσπβρ.  α  ώ?  ον,  hi  ου.  "  0ί.  bdef,  Α,  S  read  as  in  margin,  save 
that  d  adds  άνάμ^σον  before  σκότους.  ^^  hi,  bef  (save  that  bef  om.  τ^). 

C  reads   και   άκοης.      Α=και   άκοης   κα\    όράσΐως.      d   om.  ^^  Οι,  ef.    bd 

read  ούτω.     Οί  adds  ου.  ^'  bdef,  Α,  S^.    α  read  as  in  margin.     S^  om. 

**  ci  adds  και  πάντα  (κ  προαιρέσεως  y'lvtTai  άμφοτίρων.  ^®  0L  (save  that  Λ  read 
ητούμενος,  ί  ητονμ€ος).  δβ/ support  text,  save  that  for  ηττ.  ην  b  read  η  των 
όμοιων,  e  ήττων  ηττουν  ομοιον,  f  ήττον  ήγουν  ομοιον.  d  reads  iv  τβρ  «»'(«)  αυτοίς 
προσώποις  ήττον  (ποίησαν  η  ΐλαττον.  Α*  *'^  °^τώ  ivi  €v\  η  προσωποις  η  νοΧ  όμοιος. 
For  ουκ  (στιν  .  .  .  ην  Α}*  reads  ούκ  €στι  όμοιος  fis  τω  ivl  προσώποις  η  νοΐ.  This 
is  defective  but  right  apparently  so  far  as  it  goes,  and  in  A*^**"^  we  are 
accordingly  to  read  τω  evi  (Ις.  ^°  d  reads  τά  πάντα,  f  πάντα.  ®^  abdef 

(save  that  df  add  iv  before  τ^).  b,  A  read  καί  τον  τράχηλον  συνάπτει  (A 
σννηπτε)  τη  κ.     α  om.  through  hmt.     α  add  καί.  *'α,  aef  (save  that  ef 

read  προς  for  (Ις).  d  reads  προσθε\ς  αύτω  και  τρίχας  προς  δόξ.  και  (υπρ,  b,  Α 
read  as  in  margin,  S^  και  τρίχας  της  κίφαλης  προς  ευπρ.  κ.  δόξαν.  *^  Α  =  καί, 
'*Α  =  (ΐς  (υφροσύνην,  καί.  ®'  Probably  corrupt   for  8ιαχώρησιν^       Thus 

κοιΧίαν  €ΐς  διαχώρησιν  would  =  iiyi?  0Ί5  which  is  found  in  R.  Akiba's 
list  of  the  senses  and  faculties:  see  Jellinek's  Bet  ha-Midrasch,  HI.  42, 
d  adds  τροφής,        *^d.  All  other  MSS.  and  A,  S^Tead  στομάχου.    Supply 
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ητταρ^^  ττρόί  θνμόν,  χολην  ττρό? 
τηκρίαν,   καΐ  "^^  *  σττληνα  irpos 


γ€\ωτα'^^,ν€φρον^  els  ττανονρ- 
θϊκ\^^  ytW^^  ;/^'α?^3ΐ  ^^^  διίζ/α/χιι/, 
β-ad  ^"^Trkcvpav  et?  το  καθ€ύδ€ΐμ+'^*, 
S'  άκοΰ-    όσψνν^^  €19  iV^w,  καΐ  τα  k^rjs. 

9.    Ουτωί"^^  ^ονν^   *  Ιστωσαι/,   rexz^a   /χου,    Trarra  τα   €ργα 


σαι,  ου 
8ύναται. 


β-g,  S^     νμών  €v  τάζ^ι  eij  aya^oV^^  €V  φόβω  θ€ον,  καΐ  μη6€ν  ατακτον 

^*'^C         ττοιησητζ'^^  h  καταφρονήσει^  μφ^^  εξω^^  *  καιρού    αντου^^. 

7Γοΐ€Ϊν,        ΙΟ.    *"Ort    iar    et7rr/y    τω    όφθαλμω,  "Ακουε,  ου  δυνήσ€ται  ^^, 


dXfff/ioV.  Thus  στόμαχορ  eiy  αλίσ/χοι/  =  ΠίΤΙΰπ!?  \2\>Ί\ρ^  the  phrase  which 
occurs  immediately  after  Π^ΐί'  D13  in  R.  Akiba's  list  of  the  senses. 
See  note  65.  ^Οί,  ab,  S^    d   reads   κολασμοί/,   e  κα\   λ^μόν,  f  κα\ 

\αιμ6ν.       A  =  καΧάμονς    ( +  τόΐ'    άνωτ(ρον    κα\    τον    κατωτ^ρον    Α  ),     S^  =  το 

σώμα  κα\  κοιλίαν,  κάλαμον  =^  Γ\^ρ  which  should  here  have  been  rendered 
λάρυγγα.  ^  npos  ΰγ^Ιαν  =z  wh^h  corrupt  for  "1)^?  as  we  see  from 

R.  Akiba's  list  '])^0  Π^ρ.  Hence  we  should  read  here  npos  (Ισπνοψ. 
*'  α  reads  ϋπαρ.  '**  df,  A  om.  ^  c  (save  that  it  reads  σπληναν).  h,  A 
read  σπλήνας  (c?  σπληναν)  els  γέλωτα,  abef,  S^  els  γέλωτα  σπλήνα  (e  σπληναν, 
/σπλίνα).  ^2 _  nDiy  ' pru-dence *  or  ri^V.  'counsel.'  '''bdf.   α 

reads  ψώας,  a  ψόας,  e  ψοίαε.      Text  =  D  vD3.  '^*  Οι.   β-g  J  S*  read 

πλίυραν    (πλ€υράς    bd,    S^)   (Is    θηκην.      A  =  «if    το    τιθίναι   οσφΰς.       Printed 

Arm.  Text  here  wrongly  trs.  όσφνς  and  πλ€υράς.  Here  πλίυράς  seems 
secondary  to  πλΐυράν,  since  the  converse  change  is  unlikely.  Bat 
π\€νράν  gives  no  good  sense  either  in  the  α  or  the  β  text.  It  is 
therefore  probably  corrupt  for  πλίύμυνα.  Accordingly  (X  =  πλ^ύμονα  us  to 
καθ^ύδαν  =  2)^^?  ΠΝ''Ί,  which,  on  turning  to  Akiba's  first  list,  we  see  is 
corrupt  for  QINK'?  ΠΧΠ,  for  that  phrase  is  found  there,  and  difi'erent 
forms  of  it  in  the  Akiba's  second  list,  Berakh.  6i*  and  Hebrew  T.  Napth. 
(IS  TO  TiBevat  in  A  points  to  D1C?  or  2"'Κ^1Πλ  ''^  d  reads  6σφΰs,  A  πλ(υράε. 

''^  Verse  8  is  here  omitted  by  a,  having  been  trs.  by  that  MS.  before 

ver.  7•  See  note  2 O.  '"^hi.  CreSiasTeKva  μου,  (στωσαν  πάντα  υμών  evTU^dfig 
αγαθόν,  g  reads  τίκνα  μου,  κα\  υμ(Ίs  πάντα  τα  (ργα  υμών  ev  τάζίΐ  ποκίτί  τά 
αγαθά,  adef,  Α  (  +  dia  τούτο  α)  tckvu  μου,  (στω  πάντα  τά  (ργα  υμών  (ν  τά^α  «iff 
αγαθόν  (d,  Α  αγαθά  καί),  b,  S'  τ(κνα  μου,  (ν  τ.  £στ€  (Is  αγαθά.  '*  0L.    b—e  read 

ποΐ(Ιτ(,  e  ποιητί.   Α  adds  καύ         ^^ hi  resia  μη.         ^°(£  adds  του.         "Α  = 

καιρών     υμών,     but    Xlrnna     (=  υμών)    ίθ     Corrupt     for     hunna     (=:  αυτου^, 

'*  α,  Α.  β-ad,  S'  support  text  (sav€  that  for  "Axove,  ου  δυν.  they  read  as  iu 
margin),  α  reads  oh  δύναται  ουν  (άν  (mijs  τω  ύφ.  άκουσαι,  d  οτι  ώσπίρ 
tmjjt    τφ    6φ.    ρήματα,    άκουσαι    οί    δύναται    χωp)s    το    oZs.  'Ά=  σκότοί. 


III.  4]  ΔΙΑΘΗΚΗ  ΝΕΦΘΑΛΕΙΜ  149 


όντως    ovbk    ^iv    σκότ€ί^^    *orr6S    SuVaoOe    irout»'^*    Ipya^^  <^>ζ/'_ 
,  Kaivois. 

φωτός.  cLf,  A^ 

III.   Μή  ovv  σ'7Γουδά^€Τ€ ^  *ei'  7rXeore£tj(jt^  ^Ιιαφθ^ίραι  tcls  σκοηων 

Ήράζζΐς  νμων^,  η  iv  *AoyoLi  KCfois  άτταταν^  tcls  ψνχάς  νμών,  g_^*   ^ab 

ort^  σιωττώκτες^  li;  *  καθαρότητί  κάρδια?  "^  συι;ιίσ€Τ€^  ro  θέλημα  διαβοΚον. 

τον  Geov^  κρατ€Ϊν^^,  καΐ  άπορρίτττείν  το  θέλημα  τον  BeXiap^^.  ^>  ^„  °'^* 

2.  ^Ο'^^ηλως  καΙ  ή^^  σ€ληι>η  καΐ  οΡ^  άστ^ρβς  ον  tκαλυψouσιl3  ^^  gj 

τήζ;^*  raftz^  αυτών    οντω^^  και  νμ€Ϊς  μη  άλλοίώσητ^^^   νόμον  «""^'^ο- 

Θβου^'^  er  αταξία  τών'^^  'ηράζ^ων  νμώυ'^^.  3•  ''E^rr;  -ττλα-  ^-^^  χι'. 

νηθ^ντα  ^καΐ  άφαντα  KvpLov^^  ηλλοίωσαν^^  την^^  τάξιν  αντών,  θοις  καΐ 

καΐ  *ϋπήκουσα»'  ξύλοις  και  XtOots^^,  ττνζνμασί^^  ττλάνης.         4•  >ϊ  °'^ 

*Ύμ€Ϊς   δ€   *  μη   o^;rωs^^    Τ€κνα   μου,    γινωσκοντξς^^   kv   τω""^  Χονθη- 

σαντ€ς. 

'*£Χ.   β-g,  S^  read  as  in  margin  of  page  148  (save  that  for  notelv  bd  read 

ΐΓοιησαί),  g  ποιησητί.      A  =  δύναται  TTotftJ/.  *°  (i  reads  epyov. 

HI.  ^  c/  reads  anevSere.        ^  A  trs.  after  διαφθΰραι.         ^  h,  β  (save  that 

h  reads  ήμων),  S^.    C  reads  διαφθαρψαι  νμων  τας  πράξας.      A  =  διαφθΰραι  γην 

iv  Tois  ττράξ^σι  υμών.     dg  om.  next  eight  words  through  hmt.  *  c,  ahef, 

A,  S^  (save  that  c,  ef  read  καινοί?  for  Kei/ois).  hi  read  λόγω  καΐ  ««ιόΓ? 
άτόττοκ  άπατώντ€:.  ^  d  reads  αλλά.  '^  α,  αδβ^,  S.    df,  Α^  read  σκοπωντίς, 

^ftb*cde  ^^00^  but  tliig  text  is  merely  a  corruption  of  A^.  '  g,  A  read 

καθαρά  καρδία.  ^  (X,  aeg,  A.  h,  S^  read  δνντ)σ€Τ€,  d  ζψησατί.  ^  A^  =  κυρίου 
θ(θυ,         ^"^  Λ,  iS-^,  S.    C  read  κρατίως,  i  κραταίως,  g,  A  noie^v.  *^  Of,  C?.    β-<ί, 

A**•  read  διαβόλου.  A^*'^'  =  Scram.  Al  add  κα^ώί.  ^^oc.  β  om.  "So  α 
which  =  11*^3''  (i.e.  ^B?^)  corrupt  for  ^2K^^  =  αλλοιονσι  which  is  read  by  β,  S^ 
A  =  κωλύουσιν  but  ^ιαφα/ϋΙΛ  is  corrupt  for  φπ^Ιτϋ  =  άλλοιοΟσι.  See 
note  16  where  A''*"'*^  give  rightly  the  latter  verb.  "a,  d.   β-d  om. 

*^  C,  d.    Other  MSS.  ούτως.  ^®  C,  6  read  άλλοιώσίτβ,  A***  =  κωλυσητ€ — the 

same  comiption  as  noticed  in  note  13.     A^**"***  =  α>^\οιωσητ€.  ^^A*'  = 

κυρίου,   c  adds  και.  ^^  α.   β  om.  ^^  d  reads  ημών.         ^^  d  reads  άττο 

κυρίου.      A  =  άφηκαν  κύρίον.    h  adds  τόΐ'  before  κύριοι.  2*  d  reads  ηλλοίωσ(, 

g  ηλλοιώθησαν.  ^  c.  g  reads  κατά  τήν.  hi,  β-g  om.  ^^  (X  {save  that  hi 
read  λί^οι?  κα\  ξύλοις).  β,  Α**'**'•^*,  S^  read  as  in  margin,  save  that  d  reads 
(7Γηκο\ούθησ€,  and  for  ξυίοι:  f  reads  |υλα,  and  for  (^ακο\ουθψταντ€ς  A*^*''^* 
read  κα\  €ξακο\ουθ€Ίν.  A^  reads  as  A*^**^*  but  adds  λατρύας  after  ξύλοις. 
The  text  of  β,  A,  S^  is  unsatisfactory.  Possibly  neither  text  is  original, 
and  we  should  read  υπήκουσαν  ξύλοις  κα\  \ίθοις  €ξακο\ουβησαντα. 
2<Α**^*"^*=  TTVev/iart,    Α*    προσάτίτοις.  ^d    reads    οΰτως    μη    ποίίΐτί. 

^^  α.  β-dg,  S^  read  γνόντ? r,  dg,  A  ( +  αλλά  )  γνωτ€.  For  cV  τώ  στβρίώ- 
ματί  .  .  .  πάντα  d  reads  eV  τω  J/  δημιουργημάτων  άπο  στ€ρ(ώματος  κα\  αηο 
γψ  κα\  θαλάσσης  κα\  άπο  πάντων  τον  Κύριον  δημιουρ-γησαντα  και  ποιησαντα, 
and  Α  στ^ρίωρΛ  ουραΐΌυ  κα\  θαλάσσης  κα\  h  πάσι  τοις  δήμιου ργημασιν  (Α 


I50  ΔΙΑΘΗΚΗ  ΝΕΦΘΑΛΕ1Μ  [III.  4 

c  ΟΤΙ  στ€ρ€ωματί,  kv  γτ)  καΧ"^^  ei;^^  θαλάττ-ρ,  καΐ^^  h^^  ττασι  τοΓ? 
evTJXXa•  ^ημίονργημασί  ^Κνριον  τον^^  Ήοιησαντα  iravra^^j  ΐνα  μη 
f"^  γ4νη(Γθ€^^  ώ?  Σόboμa,  ητΐξ^*  ίη^λλαξβ^^  ^^^^^  φύσ€ως  οότη?»*^ 

αντώρ,       5•  Όμοιω?^"^   δ€  ^    καΐ^^   οί    'Eypiiyopo*  *^    ^νηλλαζαν   τάξίν 
φύσ€ω9  αυτών,    οΰί^^  κατηράσατο^  KvpLOS  em  του   κατακλυ- 
σμοί)^^, hi   ου?**     αττό  κατοίκησίας  καΐ  ακαρττον  τάξα^  την  γην 
[αοίκητον^  *^. 
hdg,A,S^        IV.    Ταΰτα^    λ^'γω   νμΐν^,   Τ€κνα  μον,    otl  €yv<av^   iv  ττ)* 
R   A   S^*    yP^^V^   Έι^ώχ,  ort  Ktttye^  ΰ/xeti  αττοστησ^σθζ  άττο  KvpCov'^t 
kIttcl  ττορ^νάμ^νοι  κατά  ττάσαν  άνομίαν  ^  (θνών ^,  καΐ  TroL-qa€T€^^  -ηασαν 

πάσαν,       ηχονηρίαν^^  Ί^οΙόμων^^.  2.   ΚαΙ  €7τά^€ΐ  KvpLOS  νμίν  αίχμα- 

πάντα  τα  δημιουργήματα).      Here   irp^%^  (=  ουρανού)  is  corrupt  for   IrnLp^ 

=  γης.  Although  th«  cases  of  the  text  are  not  in  order,  A  clearly  goes 
back  to  a,  β.  '^'α,  /3  om.  ^"^  g  om.  ^^^,β-df.  hi,fom.  See  text 
of  d  and  A  under  note  26.  ^°  c,  g.   Other  MSS.  om.  ^^  d  reads  τον 

Kvpiov  δήμιου ργησαντ a  kuL      A  =  τον  (A***  om.)    Κύριον  τόν.  ^^  Οί,  g.    h, 

A,  S  read  ταΰτα  πάντα,  aef  τα  πάντα,  d  om.  ^^  abeg.  c  reads  γην€σθ€.  hi,f 
yiveaOai.     d  yivfaUe.  ^*  hi,  β-ad,  A.     c  reads  oTi.     d  oiTivfs.     a  om. 

together  with  next  six  words.  ^^hi,  hefg.    c  reads  as  in  margin. 

d  ηλλαξαν.  ^^  hi,  β-d,  A,  S\    c,  d  read  as  in  margin,     d  adds  ovs  κα\ 

ΐτίφρωσΐ  Κύριος.  ^'' f  reads  όμως.  ^^  c,  d  om.  ^'  a  adds  ως.     For 

the  rest  of  the  verse  d  reads  eVl  τού   κατακλυσμού  ots  κατηράσατο  6  κύριος, 

*°  α,  aefg.   b  read  (γρήγορες,     a  om.  next  four  words.  *^  be  add  και. 

*^  hi  read  κατηργησατο.  *^  a  om.  rest  of  verse.  **  Οί,  ef,  bg,  A  read  δι* 
αυτούς,  S^  Ινίκα  yap  αυτών  ζωής,  *^  Οί  (save  for  άποκατοικησας  of  α  I  read  άπο 
κατοικησίας  as  in  bdefg.  c  reads  8(ίξας  for  τάξας  which  is  found  in  hi,  bdefg). 
άπο  κατοικησίας  =  ^iJ^VvUD.  Hence  άοίκητον  (before  which  Οί  adds  και)  is 
bracketed  as  a  dittography.  bdefg  read  as  in  text,  save  that  for  άπο 
κατοικησίας  /cat  g  reads  άπό  tc  οΙκίας  άπό  re  and  bdefg  read  καρπών  for  ακαρπον), 
A  =  €tp  (A*®  om.)  αλλτ/ί»  φύσιν  καρπών  τάξας  κα\  την  άνόητον  (Α.''**'*^®  προσποιητόν). 
But  £Ani-p^L.ti  (==  φύσιν)  is  corrupt  for  fAtuLnL-p^i.^/  =  κατοικησΊαν  and 
tubphtuLtMib  (=  προσποιητόν)  and  lubfuuhtuLuMb  (=  άνο/^ΓΟί/)  are  corrupt  for 
tJbpltuiii  =  άοίκητον,     Thus  A  docs  not  imply  a  text  different  from  G. 

S^  =  (KeXfuaev  dvai  κατακΚυσμόν. 

rV.  ^  ci  adds  δ*.        ^  5^^  gi  qjjj^        3  ^^^  ^^g^^   j^^^  ^^  gi  j,^^^^^  j^g  jjj  margin, 
*  c,  A.   Λί,  β,  S  om.  '^  6^,  A  add  ayla.  ^  Οί,  def.  b,  S  read  /caiye  /cat. 

</  ye  και.      A  =  και.  '  (ί  reads  θίοί).      S^  =  γραφής  του  νόμου  του  Κυρίου. 

'  bd  read  πονηρίαν  against  all  other  MSS.  and  A,  S.  *  hi  om.  rest  of 
verse.     A''*'^  om.  next  four  words.         ^^/3,  A,  S^  add  κατά.  "Wread 

άνομίαν  against  all  other  MSS.  and  A,  S.  "^  reads  δαιμόνων,  A***"  (Arm. 
printed  Text)  €θνών  but  A"***"  give  Σοδόμων.       ^^d,  A,  S  om.       ^*d  reads 
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λωσίαν,   καΐ   bovkevaere     exct^^  *rot9    €χθροΐς^*   νμων,    καΐ  ^^' ^ 
ττάοΎΐ     κακώ(Τ€ΐ^^     καΐ     θλίψει     f  συκα>'αστραφήσ€σθ6^^,      ^<^^  Χνφθη- 
άναλώσβι^"^  Κύριο?  ττάνταί  νμάί.  3•    ^^''  <^Η•ΐκρυμθ^ΓΓ€$^^  aeaOe. 

€Τΐίστρ4\Ι/€Τ€^^  καί  €7Τίγνώσ€σθ€  Κνρων  τον  θξον  νμών^^  καΐ  ^^^2β'^ 
€ττί(ττρ€ψ€ί  νμα^  ety  την  γην  νμων  κατα^^  το  τΐολν  αντοΰ  lAcos^^.  σΐσθί^!). 
4•  Kat  €σταί  δταν^^  *€ξΑθωσικ'  «is  τη»'  γήκ  των^^  ττατίρων  3,  Α,  S^ 
αντών,  ττάλίν  ξτηλησονταί^^  τον^^  Κυρίου  καΐ  ασ^βησουσιν^'^ ,  ^V'^  "^λ- 
5•  ΚαΙ  διαστΓβρίί^^  avTovs  Kvpcos^^  kirX  Ίτρόσωττον^^  iraa-qs  ναι  Ι  μας 
TTJs  γης,  *άχ/)ΐ5  ου  ίλθτ]^^  '^'το  σττλάγχνον  Κνρίον^^,  ανθρωιτο9  '«α»  σ/it- 
^ττοίων  Οίκαωσυνην  καί  ττοίων  eXeos"^*^  ets  παζη-α?  tovs  ^μακράν  J^^ 
καί  TOVS  eyyvs^^.  β-α, 

V.  Έι;   γαρ  ^τω  τεσσαρακοστώ  Ιτ€ΐ  τήξ^  ^ω^9  μου,   ζΐδον^   „*  ^ 
*  ^ όραμα   iv  τω  o/)€t  του  ^Ελαίώνοί^  κατά  ανατολάς  ^Ι^ρουσαλημ,  ^^  yfj. 
OTL^  ο  ηλως  καΐ  η  σζληνη  €στηκαν^.  2.    ΚαΙ  ibov  Ίσαακ^  ^_^^ 

6    ττατηρ    *  τον  ττατρόί"^  μον^  ikeyev^   ημίν      ΐΐροσ^ραμόντξς  Α,  S^ 

(T€i  Τεσσαρακοστώ.         β-dg,  S^  λί-yft. 

TOVS  εχθρούς.  ^^  hi  read  κακία.  ^^  QL,  adef.    hg  read  σνγκαλνφθησεσθ^. 

A    ταπεινωθησεσθί    ΟΓ    σνγκαμφθησεσθε.       Original    doubtful.       If    σννανα- 

στραφησεσθε  =  ' ye  shall  wrestle  with'  (cf.  Gen.  xxx.  8),  it  may  = 
Vn^n  which  is  unlikely  in  itself  and  may  be  a  corruption  of  vE^n  = 
ταπεινωθησεσθί  (A),  or  σνγκαμφθησ(σθ(.  Then  σνγκάλυφθησεσθί  would 
be  a  corruption  of  συγκαμφθησεσθε.  These  Greek  words  are  con- 
fused in  LXX  of  2  Kings  iv.  35;  Ps.  Ixix.  10,  23.  If,  on  the  other 
hand,  συναναστραφησεσθε  =.  "ΐί^ζίΤΐ,  the  latter  may  be  corrupt  for  W^T)  = 
ταη€ΐνωθησ€σθ€,  and  σνγκάλνφθησίσθε  =  ^DIJjl  a  corruption  of  lyJ^H.  ^"^  b 

reads  av  άναλώση.    A^**'^^=  αναγνώσει  but  A*^  support  text.         ^^  Οι.   β,  A,  S^ 

read  as  in  margin  (save  that  g  om.  ολιγω^.  νμας  καί),  "  α,  bg.   ae  read 

ετΓίστρεχΙ/εσθε.  df  επιστρεψητε.  ^o^  reads  ημών  and  om.  next  Seven  words 
through  hmt.  "Λι  read  δια.  g  om.  "  a  om.  rest  of  chapter.  ^^  h  reads 
oTi.     ^Οί.  bdefg,A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  ^ reads  ελθωσιν).     ^^dg,A. 

(X,  e  read  επιλάθονται.    bf  επιλάθωνται.         ^^  Οι.   /3  om.         ^'^  A^*"^^  =  υπερήφανοι 

έσονται,  but  the  corruption  is  native  to  these  MSS.  A*^  =  text.  ^^  a, 
A.  be,  B^  rea.a  διασπείρει,  d  διασπαρεί.  f  διασπαρκϊ.  ^^  d  om.  Λί  prefix  o. 
^°  OL,  g.  bdef  read  προσώπου.  For  πρόσωπον  πάσης  A  reads  πάν  τό  πρόσωπον ^ 
"ό   reads   άχρι    roC    Α^ίΓν.  s^^'*' =  KUptos.      A***"^*    Kuptos    σπλάγχνω. 

^^  A  reads  ποιώι/  ε\.  καΐ  δικαιοσννην.  ^*  d  reads  εγγύς  καί  τονς  μακράν. 

V.  ^  CX,  d   /S-cZ,  A,  S^  read  as  in  margin.  '^defvQo.a  Ibov.     a  adds  εν 

ονείρω  δη.  ^  Λ,  A  (save  that  A  om.  δράμα),     abeg,  S^  read  εν  ορεσιν 

ελαίου   {ae  ε'λαιών,  g   ελεών).       df  εν  όράσει  ( + /χον   d)   ελεον.  *  α  om. 

^d  reads  ΐσταντο  ενώπιον  υμών.  g  εστηκεν.  Α  adds  κα\  πάντες  {^-\- ημείς  Α  ) 
προσεδράμομεν.  ^ g  le&da  Ιακώβ.  '^  om.  ^Α=^ημών,  ^ Οι,  Α, 
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/3,  S^  *κρατ7]σαΓ€  Ικαστοί^^  κατά  bvvaμLV^^y  ^καϊ  *τον  ττίάσαντοί^^ 
T"Tf       Ισται  6  TJkLOS  καΐ  η  σίλήνη'^,  3•  Ι^α^^^  *έ8ράμομ€ΐ'  ττάκτΐ? 

δ^ο^-''^  όμουΐ*  ^καί?^^  6^^  Aevi"  Έκράτησς  τον  ήλων  * καΐ  6  *lovbas 
l•*"•  φθάσαί  CTTtWe  την  σζλήνην^^,  καϊ  υψωθησαν  αμφότεροι  σνν 

άλλη'-^'  "^^^^^''•  4•  ΚαΙ  o^yros^o  ^οί3  Aevl  *ώ9  ό  ήλιο^^ι,  Γ^δοί;"^  22 
XoiffAeui.  V€OS^^  *rt9  €7Γ6δίδωσιι; ^*  αιτώ  /3αΐα  φοινίκων  bώb€κa,  καϊ 
^>  S^  *Ιονδα?  *ey€r€ro  λα/χττρό?^^  ώ?  *ή  σ€λ7}ι;τ/ ^^  καΐ  *75σαζ;  ΰττο 
7fip  Χ^     ''^^^  ΤΓο'δαί  αντών^"^  δώδεκα  aKrtres^^  [5.   ΚαΙ  Ttpoabpa- 

(λαβ€ν.      μόντξ^  *οι  δύο  δτε^^  Acul^^  καΐ  *Ιονδαί^^  ^κράτησαν  αντούς^^]. 
^^  6.   Καί  ibov  ravpos  €ττΙ  ttjs  yijs,  ίγων  bvo^^  κέρατα  μεγάλα, 

δβίσω.  ι^οΧ  TTTepvyas'^^  ά^τον  iirl^^  νωτον  αντου•  καΐ  OekovTis  ημ€Ϊ9^^ 
β  Hep-      ττιάσαί^"^    αυτόν,    ουκ    r|bυvr|θημ€V .  J.  *έλθώμ  Be  Μωσηφ 

μ^Ίοι  re-  '^ατΑαβεμ•^^  αυτόν,  καϊ  (Γννανηλθ€ν^^  αυτω  ets  τό^^  νψος. 
λαχαΐοι  8.  Kat  (Tbov  ^  OTL  ημην  Ίταρεκεΐ*^,  και  ibov  γραφή  ^  αγία 
iViot^'  ^^^"^    ^'^'''^''    λ€νονσα^3.     ^Ασ(Γύριοι^\    Mήδot*^    Π^ρσαι^β^ 


/9-<?^,  S'  read  as  in  margin,     dg  λ/γων.  ^^  ^  reads  έκαστος  κρατησαι. 

c  adds  τόί/,  Λ  τό.  ^^  A  adds  αύτοΟ,  ^"^  c,  β-αρ^  S.     Ai  read  τοντο 

ποιησαντος.      a  του  κρατησαντος.     g  om.  *'  C?  adds  αμα  τω  λόγω.  ^*  Οι. 

β,  S'  read  as  in  margin.    A=^€V  τω  ^πιτρίχαν  ημάς.         ^^d  adds  προσ^ραμών. 

^^  a  om.  ^"^  e  reads  Afvis.  ^®  c,  β  (save  that  adf  om.  6,  and  for  emaae 
a  reads  €κράτησ€,  and  gr  om.  «cat  6  and  trs.  φθ.  after  emaae),  A*^.  A^  read 
T^v  δί  σ^ληνην  6  Ί.  ψ^.  eniaafv.  A**  =  και  Ί.  ?φθασ€  fniaae,  A*****  και  Ί.  τ^ν 
σ(Κηνην.  ^^  S^  reads  jj/iiv.  ^"  β-g,  S.    α  reads  (  +  ούτως  και  h)  όντως, 

g  -γεγονότος.      Α  =  έχοντος,      elvai  ώ?  =r  3  Τΐ^^Ά .  ^ι  (χ^  g^    β—dg,  S  read  cos 

ηλίου,      d  συν  τω  ηλίω.      Α  =  τορ  ήλιον.  ^  α.    β,  Α,  S^  om.  ^^  (Χ,  αβ/. 

OC?  read  ν€ανΊας.  g  vfavis.  S^  om.  "  S'  =  €δ<ί^ΐ7.  ^^ «.  ^-«,  A,  S^  read 
T/v  (e  om.)  λαμπρός  (d  λάμπρος  ην).  '^  c  reads  6  7]λιος  over  an  erasure. 

^'a.    β,  A,  S^  read  ύπό  r.   π<ίδα5  αύται/  {bd,  A,  S^  αύτοΟ)  ^σαι/  (A^''^"'*  om.). 

**  At,/ read  rti/cr.  ^c.  hi  read  ore.  ^,  A,  S*  as  in  margin.  Ver.  5  is 
bracketed  as  a  dittography  of  ver.  3***.  '^  β-d  prefix  ό.  de  read  Af utV . 
'^  eg  prefix  0.  ^"^  hi,f.  C  reads  αύτάί.  β-fg,  A**,  S^  «αυτού?.  ^,  A"***"'"'  (αυτοΊς. 
''d,A''*'^ΎeΆdιβί.  ^*(x,dg,A.  ahef,  S  resid  πτίρυγ^ς.  «^  β  add  τοΰ. 
^Oi,  A.  β,  S  om.  "a  reads  icpar^o-ut.  ae/trs.  after  αυτόν.  ^^α  (save 
that  hi  om.  δί).     β,  S  read  as  in  margin.    A  =  *I.  δε  ίλαβ€ν.         ^^ ag  read 

συνήλθαν.  *°/3  om.  *^<X.    β-d,  S'  read  OTt  ήμην  (  + πάρων  aef)  «el 

( +  που  bg,  S').  d,  A  represent  a  difi'erent  text,  d  on  ^/x6i/  ev  κΰποις 
(corrupt  for  κηποις  'gardens').  A  αυτόν  δτι  ην  ev  (  +  r^  ^bb*cde^  παρα^^ίσω. 
Possibly  παρίκύ  and   πάρων  €K(t  and  fKel   που   in   (X,  β-d   are   different 

corruptions   of  «v  πυρα8(ίσω.  *^S^  =  (V    αυτω.  *'Α  =  και  cXeyc. 

**  A  (corrupt)  =  *  Ασιατικοί.  *'  I,  β,  S^    C  reads  Μι^διοι.    h  Μηδ(.    A  =  και 
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ΧαλδαΓοι*"^,  Σνροί*^,  κληρονομησονσιν  αίχμαλωσίαν^^  τα  /3,A»^,S^ 
b<ab€Ka   σκήπτρα   του   ^Ισραήλ.  μηι^ας. 

VI.  *ΚαΙ  ττάλιζ^^  μ€τα  ήμ^ρα$^  Ιτττά  clbov  *δτι  6  ττατήρ  j^arepa 
μ,ου  *  Ιακώβ  ιστατο^  h  Trj  θαΚάσστ}  Άμν€ία9*,  καΐ  ήμ€ΐ9^  σνν  ^/^ώι/ Ί. 
αυτω''.  2.    Και    loov    ttaolov    7/ρχ€Τ0 '    αρμ€νίζον°   ^€ktos  3  Α  S^ 

μαυτών^  και  κνβζρνητων^^'    kii^yeypaTrro  *δί  τω  ττλοιω^^  *ort  ημύς 
7ΓλοΓοι;ΐ2  Ίακώ/3.  3•  *Κα1  Ae'yet^^  ή/χΓ^  ό  'ττατήρ'ήμώι;!^•  °'J^'°^^ 

*  Δεύτε  άμβλθωμεί'^^     eis    το    τΐλοΐον    ημών.  4•    ^'-ί^?    δβ  ^^  Α  V 

€ΐσηλθομ€ν^^  γίνβταί^"^  χαμών  σφοδρό?'''^,  και  λαϊλαψ  άν^μον^^  μ^στον 

ταρίχων 

(KTOS  ναυτών.        β-hg,  Α,  S^  άναβωμ^ν^ 

Πάρθοι.  46  ^ab  ^jj^^     Here  β,  A  add  against  α  'EXt/xatot  (d,  A 

Έλα/Μ^ται.  ef  Έλ(  +  λ  €)οίμ€ροι.  A^  =^  Αίμαψοι.  S^  Αλλόφυλοι,  α  om.), 
Τ€\αχάΐοι  {aef  Χίλκαϊοι.  g  Τίθγίοι.  A  =  Tc^arai  which  it  trs.  to  end  of 
list.  S^  =  Χ€ρον\και).  The  latter  appears  to  be  a  corrupt  dittography 
of  ΧάΧδάιοι.  *''  Seems   lost   by   A   unless   we   take   Γαλάτα*   to 

be  a  corruption  of  ΧαλδηΙο*.  See  note  46.  If  this  word  is  original 
it  should  be  restored   before    Μη8οι,  ^  c,  d  read    Σύριοι.     A  = 

^Ασσνριοι.  The  whole  text  in  A  =  'Ασιατικοί,  και  Πάρθοι,  Πίρσαι  (A*''  Om.) 
και  ΈΧαμηται  (Α^  Αιμα•\\τοι),  Άσσνριοι  κα\  Ταλάται — very  corrupt,  *®  α,  df. 

abe,  A,  S^  read  iv  {ae  om.)  αιχμαλωσία,     g  om. 

VI.  1  a,  bg,  A'^''*'^  S^  aef,  A"^  read  πάλιι;.  d  ταΰτα  ibov  τότ€  ττάλιν  be. 
^  (X.  β,  A***  S^  read  as  in  margin.  A^*"^*'  =  (τη.  The  confusion  between 
μήνας  and  ημέρας  arose  in  the  Greek.       ^  (X,  A.  β,  S  read  as  in  margin  (save 

that  ό  read  €στηκότα  for  ίστωτα).  *  c,  g.  hi  read  Άμνίία.  ahef  Ίαμνίας.  d{A1) 
Ίαμνί'ιας.  S^  Χαμνίας.  ^  (X.  β,  A,  S^  add  as  in  margin  (save  that  g  om.  οί). 
^  dg  read  μίτ  αύτοΰ.  '  d  reads  ήρχοντο  and  trs.  before  πλοΐον.     gr  trs . 

after  άρμ^νίζον.  ^  C,  C?/read  αρμ^νίζων.      S^  adds  ανν  ίσηΌι$•.  ^α.    β,  A 

S^  read  as  in  margin  (save  that  S^  reads  φορτίου  for  ταρίχων,  and  ^,  A 
ναύτον  for  ναι.τώί').  As  Gaster  has  pointed  out  pearov  ταρίχων  =  DTlvD  N7D 
a  corrupt  dittography  of  U'^rhu  i<i>3  =  €kt6s  ναυτών.  ^°α,/.  β-/,  A,  S* 

read  κνβ^ρνητου.  ^^  c,  A,  S\  h,  β  read  Sc  ro  πλοίον.  ί  τό  5e  πλοίο»/.  ^^  α. 
β-bd,  S^  read  πλοίοι/.  c?  οΰτως,  πλοΐον.  b  om,  A  :=  του.  ^'  oi  reads  elne  δ€. 
"  α^/  om.    g  om.  next  six  words  through  hmt.  ^^  α  (save  that  hi  read 

ίλ^ωμίί/),  αόβ/,  A,  S^  read  as  in  margin,  b  €μβώμ€ν.  ^^  (X,  β  (save  that  ?d, 
d^  read  τβθομίν  for  €ΐση\θ.),  S.  A  =  και  άνη\θομ(ν.  d  adds  eV  αυτω.  A^*  σνι/ 
αύτω  f  ly  ναυν.  ^"^  ίί,  A  read  /cat  (c?  om.)  «yeVero.  ^^  ^  trs.  before  χ^ιμών, 

^b*cdef  _  j^0<j§^„  ^hich  A^*"•*  trs.  after  λαΐλαχ/^.  A^''  om.  with  next  four 
words.  *^  At  read  avepos.     A  =  ctti  t^  θάΚάσστ)  but  fi&nilnuL  may  be 

corrupt  for  ^rniiTnj  =  άνεμου.  ^°α,  ae/,  A*^     oc?,  S^  read  μεγάλου.     ^ 

μίγάλτ;.  According  to  printed  Arm.  Text  A*''*'*'^  omit  but  not  so  A'^ 
"  a,  β-bg,  S^.  b  reads  (φηπταται.  g,A(  +  i)s  el  A)  άφίπταται.  Rab.  T.  NaptL 
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hd,S  μ^ας^^,    και    άψίσταταί^^    6    ττατηρ    ημών^^    αφ*    ημών,    6^^ 

μίγάλον.  κρατών   ^Tovs  avyivas'^^.  5•    ΚαΙ^^  ημά<ί^^  γ^ιμαζόμ^νοί 

^',,'  .  χ  kin    το    7Γ€λαγο9    ^(φ^ρόμ^θα,     καΐ^^    €7τληρώθη    τό    ττλοΐον 

άκατίον  vbάτωv^^,      '^  €V       τρίκνμίαι^^^      ιΤ€ρίρησσόμ€νον^^,      ωατ€^^ 

φ€ύγ€ΐ.  *^^1    σ-νντρίβ€σθαί^^    αυτό^^.        6.  *Ό  δε  Ίωσηφ  em  άκατίω 

^ωριςο-  ^ττορευθη ^'*•    ημείς  δε  διεχωρισθημεί'  επΙ  σανίδων  ivyia^^,       ΑβυΙ 

^e  και  δ€  κοί  Ίουδαί  ήσαν  *  €πι  το  αυτό  ^^.  7•  ^^'^  ^^  ^ι^σιτάρημ^ν  ^^ 

ημ^Ι^^πΧ  ττ^ΓΤ^?     €19^     τά     ΤΓ^ροτα    *  τηξ    γή5*^  8.    Ό    -δ€     Aevt*^ 

bUa^.  ττ€βίβαλλόμ€νθ9^^  σάκκον^^  έδ^ετο^*  *τοϋ  Κυρίου^^.         g.  *i2y 

/3-ti,  S^  δε   €Τταύσατο    δ   χξίμων,  ^  ίφθασζ   το   σκάφθ5  €ττϊ  ttjs  y^s*^, 

nepara.  ^  Γ^5^^^^ΐ47    ^^    ε^ρτίζ^ί/.  ΙΟ.    ΚαΙ    ibov    ηλθ€ν^^    6    ττατηρ 

f^^f ''*^*  ήμώι;*»    καΐ   7ra2^T€S^'<^    ^μοθνμαΐον   ηγαλλιασάμ^θα^^ . 


ηαντων 


V.  Ι  reads  υ^ί'νο  ui^ynv  Possibly  the  reading  of  hg^  A  is  a  corruption  of 
that  of  a,  β-ig,  S^  which  might  be  a  rendering  of  ^i^^yD  (ni^yn^  or)  ni>y\ 
We  might  then  explain  ubv  as  a  corruption  of  rhV'  '^  «5  A.    /3,  S  om. 

^  β,  A,  S.   α  om.     i  adds  κράζων  και.  24  gi  _  ^^  ,'j^^j'a^  μ  ^  reads 

rOTf.  **^  adds  ol,         "cZ  reads  φ€ρ6μ€νοι.  ^^  g  prefixes  των,    d  trs. 

before  TO  nkoiov.  ^^  ό  reads  τρικυμίας.  ^^  beg,  A,  S.  «  r-eads  ττΐριρρησόμ^νον. 
d  π(ριφΐρόμ€νον.  f  πίρκτπωμ^νον.  ch  φ^ρόμίνοί.  i  φ(ρόμίνον.  Perhaps  ev 
τρικνμίαις  ττνριρησσόμίνον  =  DV1  '^?i2  ϊΎΟΊ  '  pounded  by  the  waves  of  the 
sea/  Rab.  T.  Napth.  v.  5  reads  ]/:>D  ^N  DM  "^bi  niD^m  'and  the 
waves  of  the  sea  «mote  it  to  th«  rocks,'  where  ΠΌΜ  should  be  emended 
into  ninnn  =  '  drove  it '  or  *  dashed  it,'  if  y^D  bi<  is  genuine. 
"  Perhaps  corrupt  for  eaTe  =  *  until '  or  a  mistranslation  of  I^K  iy. 
^"^  d,  A  redid  συντριβηναι.  ^^A=^  τοπλοΊον.  **  Λ  (save  that  Λ  reads 

'Ιακώβ  for  Ίωσηφ).  β,  A,  S^  read  a«  in  margin  (save  that  d  reads  rore 
for  και).  ''c  (save  that  I  have  corrected  the  vox  nulla  πασανιδων  into 

σανίΒων).  hi  support  text  (save  that  for  σανίδων  iwia  they  read  πάσαν 
obov  oi  cvvea).   β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d  om.  be  and  g  reads  €πΙ 

σαννί8ια   via).  ^^  d   reads   de   το  αυτό   iv  σανηδι.      A  =  fv  τω  μίσω  but 

t  *ΦΐΓ3^  ^^  corrupt  for  ^  JJtuiultL•  =  eVl  το  αυτό.  "  α,  Α.   /3,  S^  om. 

'^α,  bdg,  Α.  aefj  S^  read  δκσπάρησαν.  β,  S^  add  ουν  ol  (aef  om.).  def 
add  ουν.  '9  α,  dg.   abef  read  βω?  tls.  *°  a,  A.   iZ  reads  πάντα,     β-d, 

S^  om.  *^de  read  Aei-if.  ^^  j  reads  7Tfpιβά\όμ€voς.  *^hi,d  read 

σάίί<ω.     gr  trs.  σάκκον  before  ττίριβ.  ''*  OL.  β,  S^  read  as  in  margin  (save 

that  d  reads  vnep  for  ττ^ρί).     A  =  (decTo  nfp\  ημών.  ^  d  reads  τω  κυρία» 

*^  OL  (save  that  At  read  «Vt  r^»'  y^f).  β,  A,  S'  read  τό  σ*ο.  (φθασ^ν  iitl  r.  γζν. 
*'  c?^,  A  om.  «  6  adds  Ί«κά.β.  "  ίί^,  A  add  Ία<ώ/3.  ^  Λι,  A  (though 
A  trs.  after  ομοθυμαδόν),     c  reads  πάΚιν.     β,  S^  om.  "  a.   β  reads 
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VII.  Ταυτα^  τλ   δνο  hvirvia  ^Ιττον^  τω  ττατρί  μον^  /cat*  β-ά,^^ 
etTre    /xot•     Aet    *ταί5τα    ττληρωθήναί^    κατά    ^rovs    καίρονί^ 
αντων,  *7Γθλλα  του  *1σραηλ  νττομ^ίναντο^^ . 

2.  ToVe^  Xeyet  μθ6  6  τταττίρ  μου*    Πιστει/ω^  *  τω  θδώ^^^  δτι  3-<i,S^ 
ζί]^^  ^Ιωσήφ^^'  ορώ  γαρ^ττάντοτζ^^^  otl  KvpLOS  άρίθμζΐ^'^  αντον 
μζθ'*  ημών.        3•  ^^^  κλαίο^ν  eAeyc^^•  *Οιμοι,  τ€κ>Όμ  μου  Ιωσήφ,  Θ-g,^ 
ζτ)ς^^,  καΙ  *ου  βλ^ττω   σβ^^  *  καΐ  (τυ  ούχ^^  o/ja?  Ίακωβ  τον  ζή^Ί^ 
γ€ννήσαντά  (Γ€.         4•  *Έποΐ77σ€  ow  καΙ  ^μ€  δακρυσαι^^  ei;^^  τ€κ»όι/ 
TOtsAoyotsTOiiTots^^.  *'Eyk)  6e^^  *€καίο/ΐλ77ΐ/ τοΓ?  σττλάτχι^οι^^^  ^'**'• 
Μου2*,  amyyeiAat^s  5η  ^ττραται^β   •''^^ο-τίφ''^^.    *άλλ'   ^φο-  ?;^5f 
βονμην^^  τουί  άδελφον?  jutov^. 

VIII.  KaU  ιδού 2,  reWa  μου^  virib^L^a  νμΐν  καιρονί  β-^^ 
(σχάτονί  "^otl^  ττάντα  γ(νησ€ται  h  ^ΙσραηΧ.  2,  ΚαΙ  v/xets  ^^^^^^ 
^ουν  ^,  €ντ€ίΚασΘ€  tols  t^kvols  νμών^  ϊνα  ζνθννται  τω  Aew 

καΐ  τω"'  ^lovba. 

VII.  ϊ  α,  Α.  β-d,  S^  om.  c?  reads  rore.  ^d,A  =  Βιηγησάμψ.  '  A"  add 
'Ιακώβ.  *h  om.  i  om.  to  πατήρ  μου  (ver,  2)  inclssive,  ^tX,  bg,  S^ 
aef  read  αυτά  πλ»;ρω^ναι.  ί£  yap  πληρωθηναι  ταντα  ττάντα,  τίκνα  μον.  Α  = 
ταΐιτα  ττάντα  πληρωθηναι,  ^  Οι,  d.  aef  read  καιρούς,  hg,  A,  S^  τον  (h,  A, 
S^  om.)  καιρόν.  'Ά  =  κα\  πολλά  τον  Ί.  νπομ(Ιναι(1).  ^  CX  adds  ουι/. 
®  g  reads  πίστίνσον.               *"  0(,  c2.   Α  =  τω  Κνρίω.     β-d,  S^  om.    d  adds 

TcVi/a  fiou.  ^^  hi,  g  add  o.     cZ  το  τίκνον  μου.  ^^A  adds  και  εγω  ουχ  ορό» 

αυτόν.  ^^hi    read    πάντα.  ^*  C,  Α.    hi,  β,  Β^    read    σνγκαταριθμ(ΐ. 

^^Α  adds  πάντοτε  here,  which  it  om.  in  previous  verse.  ^®  a.  /3-^,  A,  S* 
read  as  in  margin  (save  that  adef  trs.  Ί.  after  τίκνον  μον).  g  reads  πον  η9 
τίκνον  μον  Ί.  "ίΖ  reads  οντε  ae  βλίπω  ίγώ.  Οι,  Α*^  om.  rest  of  verse  and 
^b»cdef  ^j.g  -^  wrongly  after  τούτοις  in  ver.  4.  See  note  21.  *^d  reads 
ovre  σν  πάλιν,     of  καϊ  ονχ.         ^^  OL  (save  that  hi  om.  ovv).    β-d.  A,  S^  read 

( +  fai  CL)  εποίησΐ   δί  (α/",  A  om.)  κα\  ημάς  Βακρυσαί,      d  ταντα  λίγων  κα\  ημάς 

κλανσαι  ίποίησεν,  ^°  Οι,  αβ    hdeg  read  ίπ'ι.  ^^  C,  aefg,  Α.   hi,  d  read 

αντον.  b,  S^  αντον  τοντυις.  Heie  Α****^^^  add  κα\  πάλιν  (ΐπε'  και  σν  ονχ  οράς 
Ί.  τον  γεννησαντά  σί.     See  note  I  7.  ^^  Οί.    β-d,  Α,  S*  read  και,    d  ίγώ. 

^  Α  (καίοντο  τα  σπλάγχνα.  ^*  Οι,  Α,    β,  S^  om.    d,  A  add  κάϊ  ηβονλόμην 

(+μίvd).  ^  A  adds  αύτώ.  ^^  g  re&ds  πίπρακται.  "^"Όί.  β,  A,  S^  om. 
*®  d  reads  €φο3.  8ί.  ^^  d  adds  μηποτε  γνόνης  άποκτείνονσί  με. 

VIII.  1  ά,  d.  β-d.  A,  S^  om.  ^  ^,  A  add  odv.  ^gom.  *  Text 
requires  πώς.     Hence,  since  on  =  >2,  the  latter  may  have  been  corrupt 

for  *]>N.  ^d  adds  τίκνα  μου.  ^  A^  add  κα\  τά  τίκνα  υμών  το'ις  τίκνοις 

αυτών.  '  d  om.  α  om.  next  nine  words.  Λ  adds  π(ρ\  τον  Χριστοί)  before 
following  verses.  ^  Kead  αντών  as  Bousset  suggests.     Text  due  to 

Christian  scribe.      Salvation  proceeds  jointly  from  Levi  and  Judah :  cf. 


156  ΔΙΑΘΗΚΗ    ΝΕΦΘΑΛΕΙΜ  [ΥΠΙ.  2 

Δια  γαρ  troC  *lovba^^  άνατ€λ€Ϊ^  η^^  σωτηρία^^  τω  'Ισραήλ ^^ 

καΐ  iv  "^αντω^^  €νλογηθήσ€ταί^^  ^Ιακωβ. 
β,  λ,  S*     3•  Διλ^δ  frov  (ΓκήΐΓτρου  αντοϋ^^  όφθησξταί  ό^"^  0eos  [κατοι,κών 
'  '^  ev  άνθρωποι? ^'^ J  €7rt  rr/y  γη9, 

τοΰ^^  σώσαι  *τό  yeVoj  τοΰ^^  Ίσρατίλ, 
ί'»  *και  Ιπισυΐ'άξίΐ^^  hiKaiovs  iic  τών^^  €θνων. 

/      4•  *'Εάΐ'  'Όϋΐ'  και  u^cis^^^  βργάσησθζ   το  καλόμ^*, 
|at.  ευλογτ^σουσω^  νμάί      οΐ  ανθρωττοί  καΐ  οί  ayyeXot^^, 

β-αρ,Κ,  χαΐ  ό^^  Θ€Οί  ^οζασθ'^σίταί  kv  rots  ίθν^σιν     hC  υμων^'^, 

ο   κ    οι  '^^''  ^  διάβολο?  φ€νζ€ταί  αφ*  νμων, 

καλόν,  ^ott  ''«  θηρία  φοβηθησ-ονταί  νμα^^^, 

τίκνα  ^καΐ  6  KvpLOS  άγαττήσζί  νμάί^^, 

hd    Α  S^         t*^"^  ^'  ayyeAot  ανθίζονται  νμωνΥ^* 

άγαθηΐ.      5*    *'"^^  ^^  ^^^^^  T€Kvov^  ή[ ξκθρίψΎΐ^^  κολώί^*  /xrciai;  Ιχ€1 
καλή>'^^, 

οι/Γωί^^καΙ  *€7γΙ  τοί;  καλοΰ  ipyov μνήμη  τταρα  Θ€ου  αγαθη^"^, 

Τ.  Sim.  νϋ.  Ι ;  Τ.  Lev.  ϋ.  1 1  ;  Τ.  Dan.  ν.  4 ;  Τ.  Gad  νϋί.  ι ;  Τ.  Jos. 
xix.  7•         ^  «/  add  ύ/^ίν.         ^°  α.   β  om.  "  e/  read  σωτηρ.  ^^  d  om. 

next  line  and  to  του  *Ισραη\  in  ver.  3.  *^  Read  αυτοί?.    See  note  8. 

^*g  om.  next  seven  words,     h  adds  τω.  ^*α.   3-^,  A,  S  read  as  in 

margin.  ^^  Revia  των  σκήπτρων  αύτων.  See  .note  8.  "c.  Other  MSS. 
om.  ^^  eg,  S  read  ovpavoh.  The  clause  in  brackets  may  be  an  addition 
of  the  Christian  scribe  who  made  the  changes  in  ver.  2.  ^^OL.   β  om. 

*<•  C.    h  reads  y^vos  τω.      β,  S'  τό  yeVor.      A  =  Tra»/  ro  y.  «^  ^,  ^»bb*def  ^.^^^ 

ivicrvva^ai.  A*  και  emavm^as.  Perhaps  we  should  read  /cat  (πισυνάξαι.  A 
adds  παιταί.  ^^  om.  '^'a  (save  that  c  prefixes  καί).  ag  read  lav  yap. 
β-ag,  A,  S*  as  in  margin.  ^g  reads  αγαθόν,    β,  A,  S*  add  as  in  margin. 

^  a,  abeg,  A,  S^  (save  that  abe,  S*  prefix  καί).  df  read  κα\  οί  άγγ.  καϊ  οΐ  ανθ. 
Α^^  om.  next  four  lines  and  κα\  οί  ayyeXoi  of  fifth  line  through  hmt. 
'^  b  om.  2*^  Λ  reads  fit*  ij^ai/.     c?  fV  υμϊν.     bd,  S^  trs.  St*  νμών  and  e*i/  ν/χίν 

respectively  before  ev  toU.  ^  A,  S*  om.  ^^eg,  A^*'^''\  S.     A*** 

wanting  through  hmt.  See  note  25.  This  line  is  original  though 
it  is  missing  in  Οί,  abdf.     See  next  note.  ^  Though  om.  only  by  a, 

I  have  bracketed  this  line  as  an  interpolation.  The  preceding  line 
forms  the  proper  end  of  the  stanza  :  compare  last  line  of  ver.  6.  The 
interpolation  arose  apparently  from  a  corrupt  dittography  of  the  pre- 
ceding verse.     The  text  =  DDirnN'•   D^DN^DI   a   corrupt  dittography   of 

DD^nN'•  D\1?NV  "  a,  afif,  A.  b,  S*  read  ως  αν  τις  yap.  d  ωσπ€ρ  yap  (άν  τι$. 
g  ως  γαρ  αν  τις  (?).  '^  dg  trs.  after  (κθρ^ψίΐ.  A  reads  τ€κνα  and  trs.  after 
καλώς.  For  (κθρ(ψ€ΐ  we  must  read  €κθρ€^\τας  with  A''**''*'.  '^a6/.  a,  deg  read 
ίκθρ(ψ(ΐ.        "  c  reads  καλόν,  h  κάΚών,    A  =  (ΐτιμ^λώς.  ^ «,  oef.   bdg, 
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6.  Ύον  5e  μη  '^ττοιονντα  τ6^^  καλόν, 

καταράσονται  αντόν^^  καΐ"^^  *ot  αγγζλοί  καΐ  οι  ανθρωτΐΟί*^, 

*καΙ  6  Qebs  abo^riaet  €v  τοΐς  ^θν^σιν  hi   αντου^^,  §7^'     ' 

^  και  Ο*"*  διάβολος  οικ^ωνταί  ^  αντον  ω?  tOioi/  σκ€ί;05  ,         ^^^ 

καΐ  τταν  θηρίον  κατακυρίευσα l  αντω^^  αντον. 

καΐ*^  6  KvpLOS  μί(Γη(Τ€ί  αυτόν.  β,  Α  δυο 

7•  Kat  γαρ*'  at  αντολαι  του  νομού      οιττλαι  €L(nv  ί  +  θ^ον 


και 


μ€τα  τ€χνης  πληρούνται^,  <^^/)• 


δ.  Katpos  γαρ  σννονσίας^^  γυ^ικόξ*^  ^  ^f» 

Kat  KaLpos  εγκράτειας      ets  ττροσευχην  αυτου'^,  παρ€χον- 

9•  Και   *αι   8υο  του  QeoO   είσί^^,   καΐ   εΐ   μη   εγενοντο^^  εν  σιν' 

Tr]'*'   ταξ•6ί  αυτών   αμαρτιαν   ^ μέγιστη ►' παρειχο»'  τοι?  αιΌρωποις  ^,^^^, 

το  αυτό^^  καΧ  ^Μ  των  λοιττων  εντολών^^   εστί^.  ΙΟ.  /3,  Α,  S^ 

Γιζ;€σ^6  ουν  *  σοφοί  i\'  θεω,  τ^κνα  μου®^,  και  φρόνιμοι,  iSoinres^^  σοφοί  6ΐ» 

rafti^  €Γτολώζ;^^  αΰτου^*  καΐ  θεσμούς  iravTos  ττράγματος^^,  οττως  ρ  ' '  *  oj 

^αγαττήσει  υμάς  ο  Κυριος^^,  eldorts. 

A,  S^  read  as  in  margin,     g  adds  nep\  αντον.     d  om.  next  line  through 

hmt.  ^^  C    reads    οντω.  ^''A  =  τό  αγαθόν  €pyov  τταρα  θβω  άγαθψ  ίχ€ΐ 

^^b*cd  -|^^^  μμ«'αν.     For  GfoC  h  reads  θ^ω.  ^^  e/  read  ποιονντα.     a  οντά. 

^^  OC,  A.  d  reads  τοίτον  which  it  trs.  before  καταράσ.  β-d,  S  om.  *°  a,  aef. 
bdg,  A,  S^  om.  "CX,  ao?^,  A  (save  that  d  adds  Kvpi'ov  after  ayytXoi). 

bef,  S^  read  οί  αν^.  καΐ  oi  αγγ.  *^  β-ίΖ,  A,  S^  (save  that  b  reads  άδοξηστι 
and  (7  om.  ό  before  eto's).     α  om.     d  reads  κπΐ  ό  ^.  δοξάση^ν  αντω.  *'  cZ 

reads  ό  δβ.     Α  =  ό.  *^α,  i>c?^  (save  that  d  reads  αύτω).     aef  read  αντώ 

ως  ιδ/ω  σκβυβί.  *^  c,  d.   h  reads  αυτόν,     abeg  αυτού.  *^  c?  reads  eri 

δε  «at.  ^'''A^*'"'®  add  πάσαι.  *^  A  =  icvptW  "  α  reads  αλλά  icai  and 

trs.  these  three  lines  ending  προσίνχψ  αντον  after  τταρίχονσιν  (ver.  9). 
^  A  read  ^ujp^fi  (^  τάξίωί)  corrupt  {1)  for  ^ujtntupfi%  =  πληρούνται.  ^^  d 
adds  ό  Katpdy.  ^- «,  a.  β-α,  A,  S^  read  as  in  margin.  ^^f  reads 

(ργασίας.  ^*  ?i,  β,  S^  (save  that  g  reads  πpoσevχης).     c  reads  ft?  σ(νχην 

αύτων.  A  =  κα\  τον  προσΐνχας  ποκιν.  ^  Οί.  bdg,  Α,  S^  read  δυο  (  +  αύται  Α) 
f'vToXai  (Ισι  [  +  τον  θίοι)  d).  Here  c?  is  conflate,  ef  read  σί  δι5ο  βιτολαΐ  θίοΟ 
etVt.     α  om.  together  with  preceding  καί.  ^  a.  abg,  A,  S  read  -γίνωνται. 

d  γίνοινται.    e  γίνονται,    f  γίνονται.  ^"^ «,  A.    β,  S^  om.  ^  OL  (save  that 

h  reads  /icyaXi/v).     β-ad,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  /  read  παρί- 
χωσιν).      a  reads  ιταρίχονσιν  and   om.  rest  of  verse,  d  reads  ηαρίχονσιν  πάσι 
τοΊς  μη  πρ(πόντως  αλλά  καταφρονητικώς  ταντα  ττράττονσιν  ούτως  δ*  (στι.        ^^Α 
=  πασσι  evToXai.  ^  Οί.  β,  Α,  S^  om.  ®^  CX  (save  that  c  trs.  σοφοί  after 

θίώ).  β,  A,  S^  read  as  in  margin.  "  a,  g.  β-gi  A,  S^  read  as  in  margin. 
^  A*  =  ίντολης,  ^*  g  reads  θίοΟ.  ^^/  trs.  A  =  πάμτωι/  πραγμάτων, 

*®  α,  ckie/y  (save  that  d  om.  ό).     6,  A,  S*  read  ό  Κ.  αγαπήσει  νμάς. 
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IX.  *Kat  ΤΓολλα^  τοιαύτα  ^rreiXa/xeros^  avrois  irapf- 
κάλ€σ€ν  Χνα  μ^τακομίχτωσι^  τα  οστά  αντοΰ^  kv  Χίβρων,  καΐ 
θάψωσι  αντόν^  μ€τα  των  ττατ^ρων  αντον^.  2.  ΚαΙ^  φαγων 
*κα1  τηων^  kv  Ιλαρότητι  ψυχη^^  σνν€κάλνψ€^^  το  ττρόσωττον 
αντον   καΐ   άττίθανί,  3•    ^"'   ίττοίησαν   *  οι   νΙοΙ    αντοΰ^^ 

^  κατά    ττάντα^^    οσα^^    €ν€Τ€ίλατο   αντοΐί^^    Ν€φθαλ€ΐμ^^    6 
ττατηρ  αντών^^, 

ΑίαθηκΎ)  Γάδ  τον  ivvdrov  νιου  *1ακωβ  καΐ  ΖζΧφα^^. 

Ι.  ^Αντίγραφον    bLaθηκηs    Γάδ^,    h^    (λάλησί*    rots    vlols 

αντον^   €V    *τγ    €κατοστω    ίΐκοστω    ττζμτττω    Iret    της    ζωης^ 

β»Α, S       αντον,      λίγων   avTols'^ ,  2.  *     Ακούσατβ,   WKi'a   μου      hfL• 

vibs  iy(v  *Y**'°/*1*'  «•"'«Tos  uios **  τω     Ιάκωβε,  καί^^  ημην^^  avOpeios  (ttl 

νηθψ.       των   ΤΓΟίμνίων^^,  3ί    *'Eya)    ονν^^    ^φνλαττον    ^h    r^^* 

IX.  *Α  =  πολλά  ουν.  For  και  πολλά  .  .  .  τταρ^καΚχσΐν  d  reads  ταντα  €ΐτ«λίί- 
μ€νος  Ν.  Tots  utotf  αύτον  και  άλλα  πολλά  τοιαύτα  8ΐ(τάξατο  αντοΊς.  Ά* 

=  ί'ί/ρτειλατο.  Α****^  8ιηγησάμ€νο5  (through  an  internal  corruption).  '  deg 
read  μ^τακομίσονσιν.  g  adds  αυτόν.  *  ^  om.  ^  acie/  (save  that  ae  read 
*tV  and  c?e  ^ά>/τουσιι/).  hg,  A,  S^  read  cts  {g  iv)  X.  καΐ  θάψωσι  [g  θάψΌνσι), 
a  om.  through  hmt.  (?).  *  ^  adds  δ  και  (ποίησαν.  '  ^abb*cd  according 

to  printed  text  om.  but  not  A*^  */  om.  d  adds  κα\  πάντα,  g  συν  avrois, 
^d  adds  πράξας.  ^^  e  reads  συΐ'€/ΐΓαλυ>//•ατο.  "  g  om.         ^^β-g,  A,  S*. 

hi  read  πάι/τα.     c,  ^  om.  *'  ci  reads  5.     g  adds  «ΓπίΡ  <cm'.  "  d  om. 

**  <i  adds  τω  Se  0f  ω  ^μων  if.  τ.  λ.  ^,  S*  adds  '^(φθαλΐψ  vios  Ίακωβ  η\  υίόί 
Βάλλαί  β  (S'  reads  «at  Aei'ay  for  τ;'  vt.  Βάλλαί)*  €ζησ(ν  (τη  ρλβ,    g  ούτως.    *Αμην. 

*  Title,  α  as  in  text,  β-ad,  S  read  Αιαθηκη  Γάδ  ^  (6«/,  S  om.  g  trs.  before 
Ata^ijic»;)  π(ρ\  μίσους  (  +  Γάδ  €ρμην€ν€ται  π(ΐρατηριον  f).  a  Γάδ.  d  Γ.  vioy  *Ι.  ^  νιος 
Ζ.  α'  π€ρΙ  μίσους  π(ΐρατηριον.  Α  =  Δ.  Γ.  πίρι  opaofwy,  but  ιαΙτυαί-ΡίΓαΛ  is 
corrupt  for  tutnlr£ni.p&uJh  =  μίσους.  *hi  add  toC  (ννάτου  νιου  I.      A  * 

adds  υίοί)  Ιακώβ.  '  c?^  read  οσα.  α  adds  (ποίησα  και.  This  may  have  arisen 
through  *^1T  being  repeated  in  the  MS.  as  n2y\  ^β-dg,  S  add  αύτοΓ. 

*(ί  adds  προ  του  άποθανίΐν  αυτόν.  '  Of,  Α  (save  that  Λ  om.  ίΐ«οστω).     hf,  S 

read  eTet  «κατοστώ  (Ικοστω  πίμπτω  (b  (βδόμω)  ζωής.  aeg  (Tfi  ρκ(  ( -f  της  ag) 
ζωής.      d  pKc   erf  ι  της  ζωηί.  ''  OC.    A****"*  =  και  €ΐπ€ν  αΰτοΐς.      b  reads  λ€γων, 

dg  καλίσας  γαρ  (ΐπ(ν  αντοΐς  (g  αυτούς  €ΐπ(ν\,  aef,  S^  om.  A  *  ^  σννηγαγ€  τους 
νιους  αυτού   και  θυγατίρας   κα\  (ΐπ(ν  αυτοϊς.      S*  ^καλίσατο  γαρ  τους  νιους  αυτού 

κα\  (hfv.     Here  S'  agrees  closely  with  dg,  A***.  "  a.   β,  A,  S  read  as 

in  margin  (save  that  d  prefixes  €γώ,  τ€κνα  μου,  b  reads  €β8ομος  for  ίννατος, 

end  bg  (γ«νόμην  for  ^γ^ννηθην),  '  d  adds  η  hf  μητηρ  μου  Ζ€λφας  παώ'ισκης 

Αίας.  W(i  reads  €γώ.  ii^*b*def  ^^^  la^  ^^^^  σφό8ρα.     Α***  cm. 

next  eight  words  through  hmt.         *'a.  A** •**''  =  «αϊ  ίγώ,    β,  Sread  cy«. 
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ννκτίί?    *τό   ττοίμνίον^^,   καΐ   οταν^^    VPX^to    δ^"^    λ^ων,     η    6  β-cif  ^ 
XvKOS^^^y  *ίΐ    ττά»'   θηρίοΐ'^^   €771  *τήι.•  ττοίμνην^^,   κaτζhίωκov^^   S^  ^  τταρ- 
avTO^^y    καΐ   *φθά»'ωκ  έκράτου»'23   *^^j,    -^j-Jga    αυτοί;    rfj    χαρί  ^f^^^' J1 
μον^^    καΐ    *ήκόντισα  αυτό  ώσά  λίθου  βολή»',    καΐ^^    ^  άνγρονν  πανθη- 
αντό^\  4•   'Ο  ^^ν  'Ιωσήφ    '"ό  αδβλφο?  μον'^^'^    €ΤΓθίμαίν€  Ρ'''^• 

μ€θ^    ημών,    €ω9^^    ημίραξ    τρίάκοντα^^,    καΐ    ^ΰττάρχων  vios^^  S^^l'-' 
(μαλακίσθη^^  ύπο^^  τον  καύσωνοί^^.         5•  ΚαΙ^*  VTreaTpex/^er  σα?, 
ez;^'  Χζβρων  TTpbs  τον  ττατίρα  ήμών^^•   καΙ  άν4κλιν€ν  *  αντον  β-ά,{Α), 
ττλησων  αυτόν    ,  οτι  ηγαττα  αντον  ττανν^^.  Ο.  Kat  eiTrer     .  ' 

'Ιωσήφ  τω  ττατρι  ή/χώζ;^^,  OTt  οί**^  υΙοΙ  ^Ζ^λφας  καΐ  Βάλλαί^^  ^σκότονρ 
θνονσυ  ^τα  θρέμματα? *^  τα  καΚα^^  καΐ  ίσθωνσίν^*  αντα  πάρα  '^«^  «'«ο»'- 
γνώμην    *  *ΡουβΙμ  καΐ  Μοιίδα*».  y.  *  *Η»' γάρ  Ιδώ»'^»    οτι  XTfV» 

αρνα^"^  (ζζίΚάμην*^  *€Κ  τοϋ^^  στόματος  ttjs^^  άρκον,  κάκ€ίνην•''^  δυο  στα- 

δίονί 

(  +  και  h,  S)  οντωί  {g  om.).  β,  Α  τρυφίρορ  ων.  Ζ>,  Α,  S^  αύτου, 

β,  S^  Ί.  και  'Ρ.  β,  Α,  S  ndeu  yap, 

"  α.   β  om.  '"  g'  reads  τ6  πρωτοποίμνων  and  trs.  before  iv  τΐ}  ννκτΊ. 

"^  reads  oTf.         ''a,  6.   β-ό  om.  "a.    iS-ai,  S^  read  ^  λυκοί.     c?,  A 

omit.  For  λβων  ^  Xu/coy  a  reads  λυκοί  ^  λίων.  ^^  a.  /3-ii[/j  A,  S^  read  as 
in  margin  (save  that  g  reads  άρκτος),   d  η  αρκος  ή  άλλο  η  θηρίον.  f  η  πανθηρ. 

α   om.      Α   adds   τό   όρμωμ^νον   (π\   το   ποίμνιον.  ^°  C  reads    το   ποίμνιον, 

ji^abc  ^^^^  jjj  ^j.^  plural.  ^ί,  α  read  αυτόν.  Α=αντά.  °α  (save  that 
c  reads  φθάνουν),  β-α,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  b  reads  πιάζων), 
a  reads  κρατησας.  "  α,  β  (save  that  c  om.  /xou),  S^.     A  =  ttj  χ.  (A^*^ 

ralp  χ(ρ<τί)  μου  τον  πό8α  αυτών,    d  adds  η  την  ουραν  αύτοΰ.  ^  Οι  (save  that 

they  give  the  form  ηκόντηζα).  β-d,  S^  read  as  in  margin  (save  that  &,  S* 
read  γυρ^ύων  and  ακόντιζαν  and  α  αυτόν),  d  γυρίσας  αυτόν  ΐσκότουν^  tiff  οΰτως 
άκοντίζων  αυτό  em  δυο  σταΒΙους  ^ρριπτον  και  ούτως.  Α  =  γνρίσας  nfpl  tpov 
(σκότουν   (^  +  (κμαίνας   Α''+avra  ^^*'="^*^   κα\  ηκόντιζον  ως   δυο   σταδίους,  ούτως. 

^  (Χ,  def.  α  reads  άν.  αυτόν,  bg,  S^  άνηρυυν.  Α  =  άνηρ  ην  €γω — an  obvious 
corruption  of  our  text.  ^  Οι.  β,  A,  S^  om.  ^  a.  β-g  read  ως.  g  om. 
^ d  reads  κ.  ^ a,  S^  β,  A  read  as  in  margin  (save  that  ef  read  τρυφ(ρώ- 
τ(ρος).  Here  text=">y3  and  β,  A=3by.  ^a  reads  (καυματίσθη.  ^Οί,  af. 
bdeg  read  από.  ^  b  reads  καύματος.  **  d  om.  ^  c,  c?.  Λι,  iS-€?  read  «tV . 
^Οί,β-b.  δ,  A,  S*  read  as  in  margin.  •  ^A=  ηλησίον  τοΰ  πατρός  αυτοΰ. 
S^  om.  rest  of  verse.  '^  a,  A  (save  that  A  trs.  bef.  ηγάττα).   β  om.     For 

next  three  words  i  reads  Ί.  dntv.  '^  a,  β,  S*.  α  (over  ^/χώ»/),  A  read  αυτού. 
*^  δ  om.  "  α  reads  Βάλατ ,  For  the  next  eight  words  d  reads  κατ€σβίουσι 
TO  ποίμνιον,  ^*α.    β,  A,  S*  om.  *^A=  κάλλιστα.  "  ot.    /3  read 

κατ€σθΙονσιν.         **«,  A.  /3,  S^  as  in  margin.  *'c.  hi  read  ou  yap  IdovTfs, 

β,  A*^"',  S  read  as  in  margin  (save  that  dg  read  oide  and  e  Idev  for  «ΐδ^ν), 
Α****=;δ4<ίτι,  «c.    other  MSS.  api/oV.     ^  trs.  before  δη.  *'α,β/; 
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/3,  (A),S  €θανάτωσα,  *τον  be^^    αρνον    ίθναα'    *π€ρΙ  ου  ^Κνττονμην^^ , 

^"*  ,  ΟΤΙ  ουκ      Ύΐ^ύνατο  ζην^^'    καΐ^^  €φάγομ€ν  αντόν^^.         8.  *Και 

τω  Ί.  ""^^Ρ   τούτο   £ΐ'€κοτου»'   τω    Ιωσήφ »'     '«ω?     ημέρας     οιαττρασ^ωί 

v-fplrov  ούτου^^.         g.  Και  το  ττνίϋμα  του'^  μίσους  ην  ev  βμοι^,  καΐ^^ 

Ιίύτου  ^^^    ηθ€λον^^    *οι;τ€φδι*  ακοής  ο0Τ€  δι*  όφθαλμώκ62    l^^-j^    ^^j, 

β  gi  'Ιωστίφ,    δτι^^    κατά  Ίτρόσωττον^"^  ηλζγξ^ν.  ημάς   ^Κζγων^^^,   οτι 

avToveis  χωρΐ?^^  Ίουδα^"'  ησθίομβν  *ra  Θρίμματα^^'      τΐάνταγαρ^^  οσα 

Αΐγυπ-  ν^^^^  *^-   ττατρί  ^^^  €π€ΐ^€Τ0  αυτω. 


τοκ 


β,βουτε  II.  'Ομολογώ  τοίνυν^  την  αμαρτίαν  μου,  Τ€κνα^,  otl 
οϋτ€  δι'  ττλ^στάκΐί  ήθξλον^  aveXelv  αυτόν,  *  επειδή  έμίσουΐ'  αύτοι^  «κ 
άκοης.        Ψ"χή5*.  2.  Kaiye^  δια  τα   ^ννττνια^  ^  ττροσξθζμην  αυτω  το 

β,  Α,  S^  και  {Α^°  οτί  d  δίόη)  κατά  πρόσωπον  ημών.  β-g,  Α,  S^  on 

€ως  {cK  A)  ψν\η5  €μίσονν  αυτόν  (  +  και  δΧως  ουκ  ην  iv  €μο\  ήπατα  (Xeovs 
€tV  αυτόν  bg.  A)  β,  S^  μΐσοί. 


a  reads  €ξ(ΐ\όμην.  hg  (ξηλόμην.  d  €ξ€\όμην.  *^  d  reads  από,  ^  eV.  ^hi,  ahef, 
c  reads  τοΰ.   dg  om.  "A  =  τήν  αρκον.  ^^  α.   β,  A,  S  read  κα\  τόν. 

"A''*'*om.    For  ίλυπυνμην  a  re^ds  (λνπηθην.  ^Α=€ζη.  ^^gom. 

^®  ό  adds  καΙ  elne  τω  πατρ\  ημών,  d,  A^*  τούτον  Ihiuv  Ί.  κατ^ΚάΚησ^ν  ημα: 
προς  ^Ιακωβ,  και  (μνησικάκησίν  (for  last  five  WOrds  A**  reads  τω  ττατρί  αυτού^ 

"α  (Λ-ι  reading  τούτου),  β,  S  read  as  in  margin  (save  that  d  ora. 
καί,  y  reads  ρήματος  for  Xoyou,  and  ^  τόι/  before  Ί.).  A  =  17/ieiff  (ν(κοτονμ(ν 
τω  Ί.  πβρί  του  λ.  τούτου.  ^^  β,  S^  add  as  in  margin.  ^^  c?  reads  μου. 

eo^b*  j.gg^(j  ^jyj  ^Qj'^  61^  reads  ^uip^rfi  (=  ^δυΐ'ά/ι;;»')  corrupt  for  ^utJkp 

=  ηθ(\ον.  ^2  α.  β,  S  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  ούδε . . .  ουδί). 
A  combines  the  three  following  words  {Ibuv  τ.  Ί.)  with  what  precedes 

as  follows :  δι*  6φθ.  18(ΐν  τον  Ί.  oxjTe  bC  άκοης  άκουίΐν  π€ρ\  αύτοΰ.  We  should 
add  άκουαν  with  A  after  δι'  άκοης.  The  phrase  would  then  =  D'•2T^ζ3  V^^?. 
Cf.  Ps.  xliv.  2,  &c.  or  δι*  άκοηί=ν^ψ2,  corrupt  for  ^^ψ?  =  άκού€ΐν.  ^'α, 

A*'^.  c7  reads  δίόη.  β-d,  A^''*^''^,S^  καΐ.  '*  Οί.  β,  A,  S^re^d  πρόσωπον  ημών. 
«'  α.   β,  Α,  S^  om.         «*>  α.   β  reads  Avtv.  "  ^  ^^^^  ^^^  'Ρουβίμ.  ««^ 

reads  αυτά.     Α^*^  =  άρνόν.  ^^  α.    β-C?,  Α,  S^  read  κατά  πάιπ-α.    d  οθ^ν  και. 

d,  Α  add  πάι/τα.  '°  C?  reads  τω  ττατρι  jJ/Lto)!/.     So  presumably  A  though 

text  represents  them  as  =  ό  πατήρ  ημών.     A^*  add  *1ωσηφ  after  eXeye  and 

Ιακώβ  after  ΐ7/ιών.      ci  om.  (πύθ^το  αυτω, 

π.  'α.  /3  reads  yCi».  ^Α,  A  add /χου.  ' c?  reads  ή/3ουλ  17^7»'.  *(X 
(save  that  Λ  reads  f μίσησα),  β-g,  S^  read  as  in  margin  (save  that  S^  adds 
πάσης  before  ψνχης).  g  om.  A  =  και  (A"'  δτι)  ck  ψνχης  Ιμ.  αυτόν.  The  c«r 
eeeme  corrupt  in  β,  S\  fc^,  A  add  as  in  margin  (save  that  g  om.  όλως  and 
for  ήπατα  (λίους  reads  cXiOf).  e^b*  ^^^^  αύτου.  ®  α,  A  (save  that  A, 

Δ  om.  αυτω).     Yet  the  pronoun  seems  necessary.     See  reading  of  d. 
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μίσος ^,  καΐ  ηθ€λον  αντον'^  €κλ€Ϊξαί^  *€κ  yrjs^   ^ζώντων^^^,  ον 
τρόττον^^  6κλ€ΐχ€ΐ^^  6  μόσχοι  τα  χλωρά  *tou  ireSiou^^, 


3.  Και  κρνφη  πράσα?  αντον 
Ίονδα?  roti  Ίσ/χαιλιται?.  5• 
Ούτω 9•^*  ό  0605  τώι;  ττατίρων 
ημών  €ρρνσατο  αντον  €κ  των 
γζίρων  ημών,  ϊνα  μη  ττοι,ησω- 
μ€ν  iv  τω  'Ισραήλ  άνομίαν 
μζγάλην. 


3,A,Si 
από  (efg 

€7ΐ\)   TfjS 


β,  Α,  S1 

3.  Διό^^  eyo)  καΐ  Συμ^ων"^^ 
ττίπράκαμ^ν  αντον  τοΐί  Ίσ- 
μαηλίται<5  \^  τριάκοντα  χρυ- 
σίων^"^ ,  κα\  τα  biKa  άττοκρν- 
ψαντζί  τα  €Ϊκοσί  ζΐ^ίζαμ^ν 
τοΪ9  άb€\φoΐs  ημών^^].  4• 
Κ  at  ούτω?  τύ}  ττλζονξζία  €ττλη~ 
ροφορήθημ€ν^^  ttJs  άναιρίσ^ω^ 
αντον.  5•  ^^''  ^  ©eoi  των 
ττατίρων  μον  eppvcraTO  αντον 
€κ  των  χ€ίρών  μον,  ΐνα 
μη^^  ττοίησω  άνόμημα^^  ξν 
^Ισραήλ. 


The  text  presupposes  ΐΠΝ  WB'  '•riDpin.  Cf.  Gen.  xxxvii.  8.  I  here  follow 
A®';  for  printed  Arm.  Text  reads  προσίτίθψξθα  [Ί)  αυτω  r.  μ.  β,  S  as  in 
margin,  d  adds  els  αυτόν.  ''  d,K  trs.  after  next  word.  ^  Λ,  h,  S^  c,  e 
read  (κλίξαι,  f  ΐκΚηξαι  which  are  corruptions  of  the  text.  Num.  xxii.  4 
which  was  in  the  mind  of  the  writer  also  supports  the  text.  Here  the 
LXX  =  €κΚίξ(ΐ  η  συναγω-γη  αυτή  πάντας  τους  κύκλω  ημών,  ως  €κ\ίς€ΐ.  6  μόσχος 
τα  χΚωρα  €κ  του  πεδίου.  Notwithstanding,  the  expression  put  into  Gad's 
mouth  is  very  difficult,  d,  A,  which  read  εξαλίΊψαι,  offer  a  more  attractive 
text.  Of  this  word  eKXel^ai  in  a  and  ^'κ^λΓψαι  in  g  could  be  easy- 
corruptions.  Moreover  ^κλίίξαι  could  he  explained  from  (κλίίχα  in  the 
next  clause.  ^  d  reads  €κ  της  -γης  των.     Α^*  om.  ^°  c  reads  ζόντα. 

a  om.  rest  of  verse.  "According  to  Armenian  Text  A*^^^*"^  add  ^ξα\€ίψας, 
but  this  may  be  an  error  of  the  editor  as  A*'^  om.  ^^  d  reads  €κληξίΐ. 

"  α.  hd,  S^  read  as  in  margin,  efg,  A  τα  {eg,  A  om.)  im  της  γης.  With 
text  compare  Num.  xxii.  4  ΠΊΒ^Π  ρΊ\  "  c  reads  ούτος.  ^^f  adds  και, 
g  Se.  A'  om.  *^  β-b,  A,  S^  b,  S^  read  Ίοίδας.  "  ahef  (save  that  δβ 
read  χρυσών),  g  reads  €ΐ?  τριάκοντα  χρυσά,  d  eU  χρυσίνους  λ'.  The  WOrds  in 
brackets,  though  found  in  β,  A,  S\  are  a  Christian  interpolation.  ^^  a  om. 
1^  β-δί7,  S^  Ig,  A  read  (πληροφορηθην.  deg,  A  add  π€ρι.  The  expression 
is  strange.  It  seems  to  be  a  development  of  that  in  Eccles.  viii.  11 
nVti'y^  .  ♦  ♦  ♦  2 b  N^D.  Our  text  =  •ΐηπ5  ):vht2  =  '  we  were  bent  on  slaying 
him.'  Perhaps  ):ώϋ  is  defective  for  υηί?  NbiD  =  *our  heart  was  fiUed' 
(i.e.  bent  on).  ^o β^  ^a^  gi,  ^b  ^^^  ^b*cdef  ^^^^  ^^^^  ^3  j^  ^^  21 5  oj^. 
22/^  read  άνομίαν.  d  adds  peya  (as  in  a),  and  so  originally  A;  for  '[,  Jkl_lmp' 

(=  iv  μίσω  του  Ίσραηλ)  IS  COrrupt  for  Jkh-  j[iup'  =  μίγα  iv  'lap. 
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δ,Α,  S  III.    ΚαΙ   νυν   Ακούσατε^   λόγον^  άλι/θειαί^  *  του  ttouIv* 
°'^,°^^^'^^>  ^καιοσυνην,  καΐ  ττάντα^  νόμον^  υψίστου,  καΐ  μη'^  ττλανάσθ^^ 

„οι^^  τω  ττν€υματί^  του  μισού?    ,  ort  κακόν  ίστιν  €ttl  ττασαυ  rats 

j3_/^^  S^  ττράξζσι  τών'^^  άνθρωτΐων.     2.  *Παι;  δ^^  eai;^^  Troiet^'*  ό  μισων^^, 

6  μισών  * βδελυκτόΐ'  έστιν^^'•    eai'*6e  rts^^  TTOtet^^  roz;^^  τ^ο/^οζ^  Κυρίου, 

(j-erai.  τουτον  ουκ  eTrati^et ''"•    cai;  tls^^  φορ^ιται^^  Κυριον  και  c/eAei 

β,  S^  *το  8ίκαιοκ23,    *τουτοζ;   ουκ   άγαττα^*.             3•   Ί'ή^   άληθίίαν 

δίκαια.  ψξγζΐ^^,      '^^  κατορθοϋντί  φθον^ΐ^^,     καταλαλίαν  άσ'πάζ€ταί^^ , 

7'    i  ύτΓ^ρηφανίαν    άγαττα^^,    οτι   το   μισοί   (κτυφλοΐ^^  την  ψυχτιν 

'υ^^φ.  αΐτοϋ,  ώϊ^ο  κάγ^,^^'^τότΡ^^  ^βλζττον^^  *τδΐ'  Ίωσήφ^*. 


^  δ,  Α***^,  S  add  TeKva  μου,  but  Α*^^**""*  according  to  printed  text  prefix 
these  words.    See  note  3.  ^c,g.h,  β-g,  A,  S  read  λόγους,  '  defy 

add  T€Kva  μου.  *  A  reads  και  πυιησατ€.  ^  hd,  A,  S.   (X,  aef  read  παί*. 

gr  τόν.  ^  g  adds  roO.  A  reads  Χό-γους.  '7i  om.  ^ό,  S  read  πλανάσθαι. 
'/reads  τ6  πνίνμα.  ^°A  reads  Jh^ipni-plriulb  (=  ττλάνης)  corrupt  for 
tuutlΓ^1L.p^L•tuL•  =  μίσους.        **  Οι.    β  om.  ^^/  reads  παρό.     A  =  ort  πάΐ'. 

^  d  om.  ^*  c,  def.   h,  dbg  read  ποι^^  (  +  κα\ον  Λ).  ^^gr  reads  δίκαιος. 

"  Οί.  /3-/^,  S^  read  as  in  margin.  /  βδεΧλοιος  (σται.  g  ού  μη  ac  βδίλύσσ^ται. 
A^^=  β8€λυγμά  «ort  αυτω.  A"*"***'  βδ^λυκτον  (or  βδίλυγμα)  δοκ€ΐ  αυτω.  Here 
αύτω  is  an  intrusion.  Hence  A  supports  (X.  βδ(\ύσσ€ται  and  β^^λυκτόν 
may  both  be  renderings  of  ^V^^'  ^^^  ^^  βδίλύσσίται  is  taken  actively,  as 
it  can  be  in  β-fg,  then  it  presupposes  2Vr\O.  "  a,  A.  β,  S  om.  ^^  Λ, 
hg  read  ποί,^.  ^'  a,  A.   β  om.  ^'^  α  reads  ουκ  «V.  toCtov.     A  =  navres 

(παινοΰσιν  αυτόν,     h  Ά^ά^  το  ιτν^υμα  της  ηΚάνης.  "  C.     Other  MSS.  Om. 

'^α,  ς/".    a6c?^  read  φοβηται.     h  adds  toV.  ''α,  Α.   β,  S^  read  as  in 

margin.  **  A  =  τοιούτον  τίς  (στιν  ος  ουκ  άγαπα.      h  reads  τούτο  for  τουτον 

and  adds  τό  πν€υμα  after  άγαπα.  ^  h  reads  on  Xeyet  and  trs.  before  την 

αλ.     A  corruptly  adds  os  before  την  αλ.  ^^  c  om.     For  κατορ.  c?  reads 

καταρχουντι.      A  reads    t^np-k  n^iubuttuuin^u  [lup  Ibtufutulbi^  =  μιαίνα  την 

όδον  αυτοΰ  φθονά.  But  u^qh^h  is  corrupt  for  ni-qjiki  before  which  if  we 
replace  the  o?  wrongly  added  before  τψ  άληθααν  (see  note  23),  A=  τω 
κατορθουντι  φΘονΰ.     A''*'^  adds  np  before  'Uu.luiu'bXl,.  27  ^  _  5^j  (^b*d 

om.)  T»;  ματαιότητι  ιτροσκυν^ι ;  but  nΛiUJL•nupL•u/L•  Irp^pt^tu^k-  is  COrrupt(?) 
for    ίΐρίί^αίριηηί.ρ^[ιΛ  pLn^nubfi  =  κατάΧαλιάν    άσπάζίται.  ^^  a    Om.     rest 

of  verse,  h  adds  ό  μακρΰνων  από  προσώπου  θίου.  c?  adds  καΐ  απλών  (ΐπιϊν 
πάν  πονηρ6ν  (ργον  κα\  πάσαν  αλλην  σατανικην  πράξιν  (πισπάται.  ^^  Οι. 

beg,  Α,  S  read  (τυφΧωσ^.     d  άποτυφλίί.    f  άποτυφλοΐ.  ^^  Οι,  /.   β-α  read 

καθώς.         ^^h,  g  read  «γώ.  ^"^  Οι.   β,  Α,  S^  om.         ''  c?  reads  (παθόν  and 

trs.  after  *Ιωσηφ.  ώς  .  .  .  iv  τω  Ί.  =  "^3  ΠΝΊΝ  ""JX  DJ  ^3  which  may  be 
corrupt  for  "*::i  rrf\)3  ^m  02  ^3  =  U  κάμ€  ('τύφλωσα  iv  τω  Ί.  ^  0ί.  β,  A,  S^ 
read  as  in  margin. 
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IV.    Φνλάξασθζ   ονν,    τίκνα    μον^,    άττο    του    μίσους,    οτ(,  ζ\^^  ^^' 
*  KaL      eiy**  αντον  τον  KvpLOV  ανομιαν*  7tol€l.  2.    Ου  γαρ  β  Α  S^ 

eikei  aKoveLV  ^λόγων^  ίντολών^  αυτού  Trepl  αγάπης  *του  Ινα  κριθή 
πλησίον'^  *  /cat    ety  θ^ον  αμαρτάν€ΐ^.  3•    '^^^  7^Ρ  7Γ€σ?7  ^^Ρ*•  °^' 

δ  άb€λφόs^^,  *<ΓΠΌυδάζ6ΐ  ευθύς ^^  άναγγ^ϊλαι  rots^^  ττασιν,  καΐ  Α 
σ7Γ€υδ€ΐ   *τΓ€ρι   ουτου    ϊνα    κριθεί? ^^    καΐ    KoXaaBeU    άττοθάντ}.  1^°1"^χ' 
4•  Έαν  δ€  *δοί;λο?  τΐί  17  ^^  συμβάλει  ^^  αυτοι^  irpos  τον  κύριον  fVtx'fipc?. 
avroG,    καΐ    €ΐ^    ττάσγ    θλίψζί^^    *  επιχαίρει    αυτω•^^,    €Γπω5•^^  β-«/.Α, 
θαματωθτ]^^.  5•  *'Γω  γαρ  φθόνω  συν€ργ€Ϊ  το  μϊσος^^,  καΐ^^  τωσ€ΐ^' 

κατα  τωι^   ζυττραγουντων       €v  ττροκοττη      ακουων    και      ορών  ηντον. 
ττάντοτβ  άσθεν^ϊ.  6.  Ώσττερ^^  ή  αγάττη  ^καϊ^  τους  νεκρούς  ?' 

θίλεί  ζωοτΓΟίησαί^^  καΐ  τους  iv^^  άποφάσ6ΐ  θανάτου  Θίλει^^  yap. 

JN.'^g  om,  ^Oi.   β,  A,  S^  om.  ^  ^y  ^ead  eVi.  *  a,  he'g,  SK 

ade%  A  read  άνομην.  ^  c,  abe,  S.    hi  read  Xoyouff.     c?  νόμον.    f  λόγον. 

g  adds  θίοί).  ^  For  the  next  nine  woi  ds  g  reads  θίοΟ  αΙτου  n€p\  άγάττης 

υυ  μίλΧα  αντω   els  τον  ττΧησίορ  καΧ  ety  τον  θ(όν.  "^  f  reads   των  πΧησΙων. 

^d  reads  διά  τοΰτο  άμαρτάν€ΐ  και  eiy  Qeov.  ^ β,  S  (save  that  b  reads  TTTa'iarj 

for  ττίστ)).  OL^  A  om.  but  wrongly,  adef  add  αυτοΰ.  ^^  a.  β,  A,  S*  read 
as  in  margin  (save  that  A  trs.  the  words),  στΐον^άζ^ι  in  a  =  T3nS  a 
correction  of  Ι^'δΠ^  =  θίλ^ι  of  β,  S\  "  α.   β  om.  "  α  (save  that  h 

reads  ύπερ  and  hi  κριβη).  β,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  a  reads  αυτόν 
and  dg  αντον  for  aiiT^s).  ^^  α  (save  that  they  read  «Γ  for  17  and  hi  trs.  tis 
after  ft),  β,  A,  S^  read  ^  dod\os  {af  δοΟλο?  ρ).  "  ci.  h,  β,  S^  read 
σνμβάλλίΐ  and  A*^^****  read  as  in  margin.  A"  corrupt.  Here  A  may  be 
an  unjustifiable  change  of  the  text,  σνμβάλΐ'ί  here  =  ίΤ'Ρ^  or  nna^.  Cf. 
Jer.  xliii.  3.  "  iZ  adds  αντον.  ^^  a,  /3-6  (save  that  d  om.  αύτω).  b,  S* 
read  ^πιχαρ^Ί  κατ  αντον  {a  αντωί).  A  =  emxeipe'i  diareXe'iv  (or  άφαιρ€Ϊν)  αντον 
κα\  UeXei  (A^  XoytXfrat).  It  is  obvious  that  there  is  an  internal  dittography 
in  A.  If  ξίΓίχηρά  is  right  iv  ττάστ]  ΘΚίψίΐ  is  probably  a  mistake  for  πάσαν 
eXiy^iv.  We  should  then  have  the  familiar  phrase  VPy  ^ϋ^ΓΤ•  Πϊ?Ί*^3. 
"  hi  read  6ΐπ6ρ.     d  όπως.  ^^  Οι,  af.   bdeg,  A,  S^  read  as  in  margin  (save 

that  de  read  θανατώστ]).  ^^  Oi.    β-ab,  A,  S^  read  ro  γαρ  μΊ,συς  avvepye'i  [bd^ 

S'^  evepytl.)  τω  φθόνω  (d  φόνω).    af  ό  yap  φθόνος  avvepyfi  τω  φάνω.  ^^  d  reads 

the  next  six  words  as  follows :    άκούων  την  κατ   αυτών  (νπραγυνντων  npoKone'iv, 

For   κατά  .  .  .  άσβ^νίΐ  Α  =  άντιστρατ€ν€ται  (i.  e.  q^^[>  but  A*^  rightly  read 

[[it/fi  =  eaTij  κατά  των  ev  ποιονντων  ττάντοτί  οτι  προκυττην  αντών  navTOTC  άκονων 
και    όρων   άσθ€ν€Ϊ  (Α*'*'"'*'^  Om.   και  όρων  άσθίνά  and   for  προκοπην  Α*^®^  read 

μ7σος  through  an  internal  corruption).  ^^Οί.   ae  read  τη  προκοπί]. 

bg,  A,  S^   την   προκοπην.      f   om.  ^'^  Οι,  bf.     ade  read    ή    καΐ.     g  rj. 

^OL.   /3,  S^  read  as  in  margin.     A-=  κα\  ωσπ^ρ.  **^  trs.  ^com. 

"^  hi,  β-b,  A,  S.    b  reads  θ(λήσ(ΐ.     c  om.  27  ^^  ^y^  j^    β_^^^  gi  ο^, 

Μ  2 
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ανακάΚίσασθαι,  ovτωs  κα\^^  το  μισοζ  tovs  ζωνταζ  OikeL 
ατΓοκτίΐναί,  καΐ  ^  tovs  ev  όλίγω  αμαρτησαντα^^^  ου  θ^λα  ζην. 
7•  Το  γαρ  ττν€υμα  του  μίσους  *  δια  Trjs  ^^  6λίγοψνχ[α9 
(Γυν€ργ€Ϊ  τω  Σατανά  kv  πασιν  ets  θάνατον  των  άνθρωττων, 
το  be  ττν^ΰμα  ttjs  άγάπηξ  ^ €V  μακροθυμία^^  συν€ργ€Ϊ  *τω 
νόμω^^  του  Θβοΰ  ets  σωτηριαν  των^^  άνθρωττων. 

V.  ^Κακον  ονν^  €στί^  το  μΓσο9  ,  ort  ^€ν^€λ€χ€Ϊ  συνεχ^ωξ^ 
*Γω  ψ€ύδ€ί,  λαλών^  κατά  ttjs^  άληθ^ίαί,  καΐ  τα  μικρά  μεγάλα 
β  (Α)>  S^  7roi€t^,  TO  *φώ5  σκότοξ*^  τ:αρ€χ€ΐ^,  κα\^  το  yXvKV  τηκρόν  λ4γ€ΐ^^, 
φώΤ.°^  '^'^ott^  συκοφαντίαν'^'^  6κδιδάσκ6ΐ  ^  κα\  δργήμΐ^  ^Ικταράσσ^ί?^^ 
β,  Α  6ρ'  •'Oil  ττόλεμοί'  'διεγείρει'^*,  καΐ  νβριν^^  καΐ  ττασαν  irXeove^iav, 
γην  και      κακών^^  καΐ^"^  Ιου  δια/3ολικοί5  την  Kaphiav  ζκττληροΐ^^.  2. 

noXeUOV,      <crT^     ^  -ΨΙΟ?  /  9C\        \    f  r     ^  f  ft 

^  Λ  αυτά    ονν^^   €κ    ireipas        Α^γω    νμιν,    τ^κνα    μου,    οττω? 

Ιζώσητζ^^  το  μίσος  το  διαβολίκόν^^,  καΐ  κολληθητ€  Trj 
Aatcdef     «y^Trr/   του^^  ©foC^*.  3•  '«25  ^καωσ^νη^^  ^κβάλλ^ι  τό 

St. μ'ισος.  μ'ϊ^ο'ος^^,  η  τα7Τ€ίνωσί9  άναιρύ  *τδ  ζήλοξ'^^*    6  yap  hUaLOS  καΧ 

''(Ζ  reads  τους  άμαρτ.  iv  ολι'γω.      Α=  €ν€κα  σμικρών  αμαρτιών,  ^® Α  =  κα'ι. 

The  phrase  διά  τ.  oXty.  =  ΠΊΤ  Ί^ρα.  Cf.  Prov.  xiv.  29  ;  Pss.  Sol.  xvi.  11. 
^^ X=.  και  μακροβυμίαί.      ^^  C  reads  τό  πν€ί)μα.  '^'^  β-dg  om. 

V.  ^  δρτ,  S^  cm.       2  a.  β,  S  cm.       ^  A  reads  ^p  ^ii/ifa#iya/^(=  συνβχωί) 

which  may  be  corrupt  for  <^αΛαΐί^αι^ρψξΓ  =  eVoeXe^ei  σ^εχώ?.  *β,  S* 

(save  that  a  reads  λαλούν),     c  reads  τό  €u  λάλων,     hi  to  yj^evSos  XoXet. 

A  =  TO  Λ/^βΟδοί  λαΧάν  (A^*'^'^  XaXflz/).  With  eVSeXexel  .  .  .  ψ^ύδιι,  cf.  Ecclus. 
XX.  25  ό  €ν8€λ^χίζων  yj^cvdei.  ^  a  reads  Tas.  ^A=  ποιων.  "^ CH,  S^ 

3,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d,  A  read  σκότος  ως  φως).  ^  hi,  ef. 
c  reads  XaXel.  hd,  S*  read  ττροσ^χίΐ.  g,  A  βλίπ^ι.  S^  ποιβ».  a  om.  In 
Is.  V.  2G  the  phrase  is  "TIN?  "ΙΙ^Π  D''Db'.  Here  παρ4χ(ΐ  might  be  a  rendering 
of  Dlb^  but  is  never  found  as  such,  g,  A  βλίτηι  =  nyt5'\  ττροσίχα  properly 
= ώ  QVc>.  Perhaps  τό  φ2»  σκότος  napi^a = ']]i;rb  Ί^Ν  Ά^^^.  ^  c,  A.  hi,  β  om. 
^^  h    reads    XaXf  t.      i  καλ^ί.  ^^  c,  /3— a.    hi    σνκοφαντίαις.      a     συκοφαντίας. 

C    adds   τις.  ^2  Θί,  β-bd,  A,  S'^.      iZ  reads  και  evepye'i.      b,  S^  om.  ^'  Oi. 

β,  A,  S^  om.  *^  a.   β,  A,  S  om.  ^^  α  om.  rest  of  verse.  ^^  c  om. 

"Ai  om.         "a  (save  that  c,  c?^  read  βκπληρ(1),  d}.     β-ad  read  πληροΊ. 

^'α.   β-ό,    A   read    ταύτα.      δ,    S^    καΐ   ταντα.  ^Ο^   reads   t^tuiTutnupiTUk 

(=άπλότητος)  corrupt  for   ^^Jh^nupU^k  =  τ^^φας  ^^  β-b,  A^""*"^"^.    Οι 

reads  β^ώσβτβ.  ό,  S^  φίύξίσθε.  For  δττωρ  .  .  .  8ιαβολικόν  A**  reads  οττω?  /Αί) 
μισητ€   aXXj^Xouy*    μίσος  yap  (pyov  του   διαβόλου.  ^'^  Οι,     β—b,  Α   read   του 

διαβόλου,      b,  8*  om.  ^^g  om.  ^*  ci,  d,  A.   A,  /3-c?,  S  read  κυρίου. 

^'  ci  reads  oTt  jJ  /acV.    hi  om.  clause  17  δικ. .  . .  μΊσος.  ^^  d,  A  add  πατέρων. 

"rf  om.  next  five  words.  A  adds  και.  ^'Οί,  A"**,  abe,  A'''''^'^  S  read  τ. 
/χίσοί.     /  τ.  >//'6ΰδοΓ.    jr  τόν  φθόνον.  ^^  ^  reads  αδικίας.  ^°  h  reads  αλΧωΐ'. 
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Ta7T€Lvos  atoeirat  ττοιησαί   abiKov^^,     ονχ  νπ    άλλον^^   κατα- 
γίνωσκόμ€νο9        άλλ*^^  νττο  της  ibias  KapbCas^^,    otl   Kvpios  ^~^> -^j 
ζτησκοττξΐ^^    *τη»'  ψυχήμ^^   αντον^^.         4•    *^^   καταλαλ^Γ^^  βοίλιοί"^ 
^avbpbs  όσιου  ^^  βπειδή  6  φόβος  τον  Θεου^^  *οΊκ€ΐ  Ιν  αυτω^'^.  3,  Α,  S^ 
5.    Φοβούμενος  γαρ^^  μη  τΐροσκρονσαί^^  Κυριω*^,  ον  Θέλει  το  ^^^9"^^ 
καθόλον^^   ovbe*^   έ'ω?   evvoias-^^   άδικτ/σαι   άνθρωττον.  6.  «-«fA 

Ταύτα  *€ycu  εσγατον^^  ίγνων  μετά  το  μετανοησαί^^  με  ττερΧ^^  S  ^κα^  α 
ΊωστίφδΟ.  7'    'Η    yap    'fciTa    ©eoi;    αλτ^^τ/ί^^   ^erai/Gta^^  f^lf^ 

\αναιρεΧ     την  ayvoiav^^  και]  φvyabεvεL  τα  σκότος,  καΐ  φωτίζει  άνθρώ- 
τους  οφθαλμούς  και  γνώσιν  τταρέχει  Tjj  ψνχίΙ,  καΐ  όbηγε'L•  ^το 


τιων  Otoe 


Ιιαβούλιον^^    *7Γρ09    σωτηρίαν^\  8.    *ΚαΙ   ουκ   ψαθ€ν  ^^^Ι^^ 

άπο  αμθρώπωμ  τοΟτο  άλλ*  οΐδε  δια  μεταμοία?  του?  ε.ΐΓΐστρ€φοντα$  νοίας. 
δ^χ€σΟαι^β.  9•  'E7r?iyaye  ya/3^^  μοι  6  Θεός  νόσον  ήπατος,  ^f ' '^' ^ 

καΐ  εΐ  μη^"^   *at    ευχαΐ^^  ^^-  7Γατρ<$5  μου^^    *  ^βoήθησά^'  μοι^ο,  Ιακώβ. 

β-α,  S  πατρός  μου, 

"Α  reads  κατά  nyos  κωλουμενος.  g  8ιΒασκ6μ€νος.  ^'^  For  η  ^&Ρί-{  =  ουκ  (ϊ) 
read  ^pk  n^j=fl  μη  or  αλλά.  ^^^  reads  συν^ιδιίσ^ωί.  ^*α,  β-bd.'  h  reads 
eViaKeVet,  ίί  (πιβλ^πα.  ^  Λ.   ^-<f ,  Α^  S  read  as  in  margin  (save  that 

A,  S  read  τα  Βιαβούλια).    d  eV  αυτόν.  ^^  Οι,  hg:    β-hg,  S^  om.     A'=  αυτών. 

^  d  reads    κα\  dia.  τούτο  ου   «araXet  (sic).      A  =  κα\   ου   καταλαλίΓ.  ^  Of, 

β—hd.  b  reads  ανδρός,  d  avbpa  οσιορ.  A  :=  avbpos  αληθούς.  C  adds•  αυτόν. 
'^  C,  β-be.     k  reads  κυρίου,     b,  A,  S^  υψίστου,      e  Χρίστου.  *°  a.    β,  A,  S^ 

read  as  in  margin,     α  =  1K^a:3  Ίη\     β,  A,  S^  Hi^JK^i?  i>3V.  "'cZ  om. 

*^  c,  A  .     Λ,  δίί/*^  read  προσκρούσα.     ae  ττροσκρούστ}.  *^A  adds  αυτοί)  καΐ. 

**a  reads  κα^όλοι/.  ^^β.  α  reads  cure.  A''^''*"*  και.  A'^  om.  *^a,  /3-6. 
6,  A,  S  read  fVi/oiai/.  *^a, /3-c?,  S.  c?  reads  δ' cya  «'σχατον.  A''^*''^^^=  yap 
πάντα  εγω  ύστερον.  A^*  yap  cba>v  ύστερον.  I  do  not  see  how  this  corruption 
in  A  arose.       *^  ^b*cdef  ^^  internal  corruption)  =  άσφησαι.        *^  bdefg;  add 

του.         eo^b*cdef  ^^^   y^  ^^  μξτανοησαί  pe.         "β.    C  reads  άλί^^ίίί.    h  αληθινή. 

*'  c  reads  peravotat.  ^'  Of,  β-δίί.     5  reads  άπ^ίθ^ιαν.    S^  ίχθραν.    d  om. 

As  A  omits  bracketed  clause  and  as  this  clause  not  only  spoils  the  balance 
of  the  rest  but  is  also  actually  expressed  in  substance  later,  I  have 
bracketed  it  as  a  disturbing  gloss.  "  A*  om.     A  reads  τω  δίΛβουλίω 

και  όδηγ€Ϊ  την  ψυχην  for  ττ)  ψυχή  .  .  .  το  διαβούλιον.  ^^  C  reads  της  σωτηρίας. 

^  Οι  (save  that  c  reads  υπό  and  h  om.  καί  and  roiJr,  adds  της  after  διό,  and 
reads  verbs  in  ist  sing.),  af  read  κα\  ουκ  €μαθ(ν  άπο  {ΰπο  α)  ανθρώπων,  ο2δ€ 
δια  της  μετανοίας  τους  (πιστρίφοντας  δίχ^σθαι.  β—af,  Α,  S^  read  as  in  margin 
(save  that  A  reads  μίτάΐΌΐα  for  δ.  της  μ.  d  reads  παρά.  e  υπό  and  g  δια 
των  for  άττό).  There  is  some  radical  corruption  in  all  the  MSS.  and 
Versions.  ^"^  d  adds  ήσαν.  ^^  a  reads  ^ΰχαί,  g  (Ιχη.     bg.  A,  S  add 

Ιακώβ.  59  ^^gy  ^^^  'Ιακώβ.  β*'  α,  A  =  '^:)1]V'     α  reads  έφθασαν,     β-α, 
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β,  A  S  ολίγον  b€LV^^  *i|^€nr€  το  ττ^ευμα  μου^^.             ΙΟ.    Δι*  (ύν  γαρ 

διαφώι^-  ^563    Ιίρθρωτΐοί    τταρανομζΐ,    bt    Udvoav^^   κολάζί,ται.            II. 

6/ioC  το  E-n-et    ow    eK€iro''^  τα  ηττατα  μον  αι^ιλ€ω9''"  κατά  του    Ιωσηφ, 

πνίνμά  *  τω  ηττατί^"^  ττάσχων^^  άνίλίωί  €κρίνόμην  €7γΙ  *Xp(5»Ous  δ^κα^^, 

Γα  S  """^^  *^^  XpoVioi;^»  helxov'^'-  τω  Ιωσήφ ^^ 

fi^ray  VI.  *ΚαΙ  ri5i;^,   Te/cz^a  /χου,     τταραινω  νμΐν  ^'     αγαττατξ^ 

(νϋ€κα.  ^καστοί  *τδ»'  ττλησίοΐ'*  αυτου^,  καΐ  ζζάρατζ  το  μίσος  άπο  των 

*ίωστ}φ  '««ρδιώζ;   νμών'    αγαπήσατε^   άλλτίλουί"^  €ζ;  ίργω   καϊ  λόγω   καΐ 

ΐωίϊνα  bLavoCa  ψνχηί»         2.    *Έγώ  yap^  κατά  ττρόσωττον  του  ττατρόί 

'^Ρ''^^'  μον^  φψικα^^  ζλάλονν  τω  Ίωσηφ'  * cgcpx^cvos  δέ  Η  ούτουΐΐ 

οάο,Α.  S  ^^«,  ,/ί./  ν  '^12  \ι/  /13 

S^  τον        "^^  ΤΓΡζνμα  ^τον  μυσονς  €σκοτίζ€  μον  τον  νονν"-^,  και  €ταρασσ€ 
ά^€Κφ6ν.    *μου  τον  λογισμοί'^*  *7Γρ09  τό^^  αν^λύν  αντόν^^.      3•  'Αγατη}- 
όίί^'ι  A,S'  σατ€*^  άλλτίλου?  άττό  Kapbias,  καΐ  kav  tis^^  ^ αμαρτήσει  eis  σ^^^, 

ref.  β-<ί,  Α-^,  S*  καΐ  ^^ίΚθόντοί  μου.         β,  Α,  S^  την  ψνχην  μον. 

S  οηα.  If  ίφθασαρ  here  is  not  a  conjecture  of  the  Greek  scribe,  it  =  lyai 
as  it  does  generally  in  the  LXX.  Is  the  latter  a  corruption  of  )l!f]j  which 
a,  A  presuppose  here,  or  of  1V13,  which  we  have  conjectured  as  the  original 
in  the  parallel  passage  in  T.  Jud.  xix.  2  where  α  reads  σννίδραμον  =  "ΐϊΐ  1 
"*  α,  adg.  bef  om.  ^^  α  (save  that  h  reads  eleXtTre).    β,  A,  S  read  as  in 

margin  (save  that  ag,  A*^  om.  άπ  (μον  and  A  reads  βχωρίσθη).  g  adds  eV  e^^• 
^3  a,  deg.  ahf,  A,  S  om.  "  β-d,  A,  S  add  και.  ^^  OL,  g,  A.  d  reads  e/cftwo. 
«  av€K€iTo.     hef  cvfKfiTo.  ^^  d  om.  next  seven  words  through  hmt.    See 

note  69.  ^'a  om.  ^^A=  ατασχορ  καί.          ^^OL.   β,  A,  S  read  as  in 

margin,  d  adds  κατά  τον  Ίωσηφ'  διά  τοντο  €πασχον  αντά  άνιλ.€ως.  g  adds 
και.     α  om.  rest  of  verse.  "^^  α.    bd  read  όσον  χρόνον.     efg  ov  χρόνον. 

'^  g,  A  read  ^Ιχον  (  +  κακόν  μίσος  A).  cZ  trs.  after  Ίωσηφ.  ''  /3,  A,  S  add 
as  in  margin  (save  that  d  om.  tm).     For  ττραθ^  A}'*  read  (πράσαμίν. 

VI.  *A^  add  Ώ  αγαπί^τοι,  αληθής  eVrt  ό  λογοί  οίτοί  οτι  δι*   δι»  μίΧων  και 
όμαρτάνα,  bi   €Κ(Ινων  και  κολάζεται  κα\  νυν.  ^  (Χ  (save  that  C  reads  τταρανώ). 

β,  A,  S  om.  '  α,  β-aef.    b,  S^  read  αγαττήσατ?.      dg  άγαηητά.  *  α,  oef. 

bdg,  A,  S^  read  as  in  margin.  ^d  adds  αγαττ^σάτω  καϊ  τον  πλησίον  αντον 

(conflate).  ^  Οι  (save  that  A  reads  αγαπάτε),  aef,  S^.  A,  bdg,  S^  read  as 

in  margin.         '  d,  A^  add  καί.        Ά  =  δια  δ  κα*  «γώ.         ^  Οί,  d,  Α.   β-ίί^ 

read  ι)μων.      g  om.  ^°  A*'  =  ec  (ΙρηνικοΊς.  ^*  α.    C?  reads  ίξΐρχομίνον  di 

αυτόν  άπο  πρόσωπον  τον  πατρός  ημών,  Α  (ζ^ρχομίνον  hi  μον  «κ  τον  πατρός 
μον.  β~ά,  Α*''**'''^  S*  lead  as  in  margin  (save  that  g  om.  μον). 
I2^b*(cd?)  i-ead  πλάνης  (σκότιζ(  την  ψνχην  μον  fh  μίσος.  For  μον  hi 
read  μ(  νπό.  ^'Α  re&dB^nt-qtupiJi^p  (=π•ροίνβμπί)  corrupt  iovjni-q^i* 

=  Ιτάρασσ(.  ^^  0L  (save  that  hi  om.  /^ου).    β,  A,  S^  (save  that  a  trs. 

μον  before  την)  as  in  margin.  "oc?  read  toC.  ^^a  om.  rest  of 

chapter  and  vii,  1-6.  ^'^ch,tf,K.    «/,  A  add  ovv.     i,  bdg,  S^  read 
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α 

'ην^^,    καΐ    €V     €ίτΓ€    αντω   *ei;    €ίρηνρ^^,   ^ 

24  (ΐΐΓ€Τ€. 


β,  Α,  S1 
€ΐπ€    αντω   *ei;    elprjvrf^^,   ef.  Ab*c<ie 
opiaas  τον  Ibv  τον  μίσονί,  καί ' 
h   TTj''^^  "Ψνχτ]   σου    μη    κράτη- Α^  νμων. 
σΎ]ς  bokov  καΐ  eav  ^ομόλογη. 


€ΐτΓ€  αντω  €ΐρηνην^^,  καΐ  kv 
TTJ  ψνχτ]  σου  μη  κράτη  a-ps 
bokov  καΐ  iav  μ€τανοησα$ 
6μokoγη(τr}^^,  άφ€5  αντω^^.  ^  .ja  ^^..^^     —  — ^      ^f^^.^^f.,-         ^ 

σα?  μ€τανοησΐ]'^^  *5φ€ί  αντω^"^. 
4•  'Ear  δέ  άρν€Ϊταί^^,  μη  ^)LkovdK€L  αντω,  μηττοτ^^^  όμόσαντοί 
αντον  δισσώ?  αμαρτάν^ίί^^,  5•  [Μτ)^^  άκονσΎ}^^  iv  μάχτ}  άλ- 
koTpLOS^^  τ6^*  μνστηρων  σου^^,  *ΐνα  μη^^  μίσησαί^"^  ^€χθράντ} 
σ€^^,  καΐ  μ€γάkηv  αμαρτίαν  €ργάσηταί^^  ^iv  σοι  ^^'  otl 
πολλάκΐί  *bokoή)ωvd  σ€*^  η  -jreptepyaferat  σ€^^  h  /caxots*^] 

aymraTf  ουν  {i  om.).  *^  Οι,  ef.  hdg  om.  '^  c.  hi,  f  read  άμαρτηστ}  ds  σί, 
hdg,   S    άμάρτη    els    σβ.      e   άμαρτίΐ    ety    σί.       A  =  άμαρτησ^τζ    f is   αλλί^λουί. 

^c.  At  read  fip^»/?;  σοί.  *^  c  reads  ό/χολογ^σίί.  '^  α  om.  next  six  words 
through  hmt.  ^A'^  =  elpfjinjv.   dg  add  και.  ^4  ^  qjjj^         25  ^,^/^  om. 

2^  /3-aC?,  A*,  S^  (save  that  /  reads  μετανόησα),  d  μ^ν  μίτανοηση  όμολογηαη], 
A**  =  6μοΧογήσαντ€ς  μ€τανοήσητ€,      Α*'**^**®  ομολόγησα:  μΐτανοησ-ης.  ^  Α**  = 

αφ€Τ€  ak\rj\oii.   g  om.  next  six  words  through  hmt.    S^  adds  μη  καταφρονεί 

αϊτού.  ^Oί,β'ad,A\S\   dieSiasSpinjTai.    A^''*'^'=appfi.  ^^d 

reads  μη.  ^^Οί.  beg  read  άμαρτηστ]ς.  df  αμαρτήσεις.  A**  adds  alrios  yap  της 
ομοσίας  ei.  '*  A  comiptly  reads  καί  and  so  destroys  the  sense  of  what 

follows.  I  have  bracketed  all  ver.  5  except  the  final  clause  as  an  interpola- 
tion. Verses  3,  4,  6,  7  deal  wholly  and  in  a  most  original  manner  with 
the  subject  of  forgiveness,  and  with  this  subject  the  bracketed  clauses  have 
no  relation.  This  interpolation  appears  to  be  based  on  Pro  v.  xxv.  8-10 
with  possibly  a  consciousness  of  Sir.  xix.  8-9,  and  deals  with  the  danger 
men  run,  when  their  tempers  are  roused  in  a  legal  suit,  of  divulging  secrets 
to  strangers,  and  so  of  exposing  themselves  to  attack  from  these  strangers. 
The  final  clause  λαβών  άηό  σου  τον  toi/,  which  according  to  ver.  3  (/3,  A,  S^) 
refers  to  evil  of  personal  resentment  passing  from  the  breast  of  the 
offended  man  to  the  offender  whom  he  passionately  reproves,  cannot 
apply  to  the  stranger  in  ver.  5,  but  follows  naturally  on  the  words 
μη  φίλονείκίΐ  in  ver.  4  :  '  don't  get  into  a  passion,  lest  catching  the  poison 
from  thee  (i.e.  he  too  falling  into  a  passion)  he  take  to  swearing,  &c.' 
''  df  read  άκούσπ.     A^  =  άκούσονσιν.         ^  g  reads  άΧλοτρίω.     A  trs.  before 

fv  μάχη.  A^  =  αλλότριοι.  »*  (X.  β  om.  ^  Oi.  β,  A,  S  read  ΰμων.  ^β  ^β 
=  καί.  A*'"'*''*  om.  ^ A  =  /iio->7tr?7  σ€  [A""*'^'  ίμάς)  καί.  ^  a,  δ,  A*^  (save 
that  b  trs.  (χθ.  σε),  efg,  S^  read  εχθράνη.  d  εχθραίνει.  S^  om.  folio  wring 
καί.   A^**"^^  εχθροί  ^τε.  ^^  A^'''^^^  =  εργάσησθε.   A*^  om.  rest  of  verse. 

*^(X,    bd,  S  read  κατά  σου.      efg  διά  σου.  *^Λΐ,/.    C  reads  δολοφωνησαι. 

b  ^ολωφωνησαι.    d  δολοφονησαι.    e  δολοφονεί  σε.    g  δολοφωνησε  (sic).     But  these 
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β,  S,  *Καβων  άττό  σου**  τον  Ιόν.  6.  Έαν  *6e  αρνησψαι^^  καΐ 
if;!'  *αιδ6σ^7/  eAeyxo/xci^oi*^  ησυγασον^"^  μη  +Α^γξη5*8  avroV 
β,  SWoC  ο  γαρ  άρνονμζνοί^^  μ€τανο€Ϊ  *τοϋ  ττλημμελήσαι^^  *ety  σ€^^ 
μ»;κ€η  *καΙ  [φοβηθεί?]  €Ίρην€ύ€ΐδ^.  7•  'Ε,αν  b4  "^  (στιν  άναώψ^^, 
β-αΤ'λ,  '^^^  ertVrarat®*  ττ)  κακία,  ^  καΧ  οντω^^^^  a^es  αύτω  άττό 
S^  άλλα  KapbCas,  καΐ  bds^^  ^τω  Θ€ω  την  €κbLκησLV. 
σ«  σ€  VII.   Έαν   *δ€  ets^   ύττβρ   ΰ/χα?  ευοδοίίται   μή   λυ7Γ€Γσ0€^, 

^'^^  ,,  άλλ'^  €ΐ;χ€σ^€  ΰττ^ρ  αυτοί; *^  ΐνα  τελβιωθη^•  *οΰτω5  γά/)  €σηι; 
σ€ται]κα\  ^Μ^^    σνμφίρον^.  2.    Kat   caz/  ^ττΐ  -n-Aetoi;   νψονται,    μη 

€Ϊρηνίν-     φθονύτ€  '"αυτω"''',  μνημον€νοντ€ί  οτί  πάσα  σαρξ  άττοθανζΐται. 
B^^h^  TIS    ^^Ρ^ν  ^^  νμΐΌυ?^  ττροσφζρξΤξ^  τω  τταρ^χοντυ  τα  καλά  καΙ^° 
fcc?e^,  Α,  S*  τίλίΐωί  euoSoCrat. 

may  imply  δόλω  φωνησΐΐ.  Α"*''  renders  the  phrase  together  with  η  nepiep- 
γάζ^ται  as  follows :  παρασκ€υάζ€ται  ηοΧΚάκις  δόΚοφονίυσαί  at.  S^  =  δολο- 
φονησα  σ€.  "  β^  g^    (Χ  ouj^  43  jx^    β  reads  >cακώ.  **  Λ,  h,  A,  S. 

iie/  read    άηό    σου    λαβών,      g    απολαβών.  *^  Οι    (c    reading    άρνησ(ΐτ(, 

such  itacisms  being  frequent  in  this  MS.),      hefg,  S^  read  olv  αρνείται. 

d  ovv  άρνητ€  (i.e.  for  αρνηταΐ),    A=  ovu  άρνησΘ(.    A  adds  τοντο.  *®A  = 

αιδίσ^ήτί  (A^*"**  (ττιλύπψΐ)  ΙΚί-γχόμ^νοι,  After  αΐδίσθί}  d  adds  νπό  σον. 
*''  α,  efg.  h,  S^  read  κα\  {b  om.)  ησνχάσθτ].  d  (U  €νχάς,  A  =  ησυχάσατε. 
A  adds  και'.  *^  α  (c  reading  ίλλίγξηή.  The  text  may  be  right,  if  ήστίχ. 
μη  ελβγ^ί/ί  = 'cease  from  reproving.'  5^,  S^  read  as  in  margin,  def  (ξάξ(ΐς. 
A=  δημοσΐ€ύητ€.  ^^A  adds  τοιαύτα.  ^°  a.   β,  S^  read  as  in  margin. 

A  =  Koi  ού  πλημμίλ€Ί.  "  A  =  Tivi.  "^  Λ.  jS-a/,  A,  S^  read  as  in  margin 
(save  that  d  om.  αλλά  and  ae  and  adds  σοί  after  φοβηθ.  and  ^era  σου  after 
(Ιρψ.  and  A  gives  the  three  verbs  in  the  3rd  present  indicative :  of.  a), 
f  κα\  φοβηθησ€ται  κα\  (Ιρην^υσα.  φοβηθύς  or  its  equivalent  κα\  φοβηθησ^ται  are 
bracketed  as  interpolations.  The  idea  of  *  fear '  is  alien  to  the  context. 
Perhaps  φοβηθησίται  (  =  n")^^)  arose  through  a  dittography  of  ηρ^^  =  τι/ι^σ6». 
"α.     β-α,  A,  S^  read  άναώης  {d  avaiSeia)  iariv.  ^*  C  (A?)  reads  άνίσταται. 

^'/  om.  For  this  phrase  together  with  rest  of  sentence  A  gives  :  καΐ  eav 
οΰτως  jy,  αφΐς  αυτω  άπο  όλης  καρδίας  σον,  κα\  86ς  ταΐς  χ(ρσ\ν  αντον  ινα  τίλίίως 
ή-όδη-γησ^ή•,  συμφίρη  yap  ούτως.  Here  the  last  six  words  constitute  the 
latter  half  of  vii.   i  where  they  should  be  restored.     uirLtu^n[iq.irugk 

{^=:6δη•γησ(ΐ)  IS  COrrupt  for  jtu^nqirugfi  =  ίύθ8ηθησ(ται.      HenCO  A  SUpportS 

bdeg,  S.  "^  A  om.  last  four  words  of  this  verse  and  first  twelve  of  next. 
VII.  ^c.  At  read  δε  Tip.  β,  SWtr.  A  om.  ^Λζ  om.  next  two  words 
through  hmt.  (?).  ^c,f.  beg,  S  add  και.  d  μάλλον.  *c  reads  iavTov. 
^  0(,f  (save  that  /  prefix  και),  bdeg,  A,  S^  read  as  in  margin.  (See  note  56, 
chap.  VI.)  ^  α  (save  that  hi  trs.  eariv  νμ'Ίν),  A.     beg,  S^  read  ϊσω^  γαρ 

νμίν  σνμφίρίΐ  ούτως,    /οΰτως  γ.  νμίν  σνμφίρΐΐ.    d  om,  "^ C.    h  reads  αντοϋ. 
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σνμφίροντα  "^  τΐασιν  άνθρωττοίί^^.  3•  '^&τασον  *  κρίματα  ^,ff^^. 

KvpCov'^^  καΐ  +καταλάμψ€ΐ^^  και  ησνχάσ€ί^^  το  Ιιαβονλιόν  σον.  -^κατα- 
4•   Έαν  δ€-^^  €Κ   κακώι;^^  rty  ττλοντησξί,  ώί  Ήσαν  6  ττατρά-   ο"^"^* 
b€λφ6s'^'^  μου,  μη  ζηλωσητζ'^^'  ορον"^^  ^de"*^^  Κυρίου  Ικδ^^ασ^^^Κ  γάρ. 
5.    Ει 22  άψαφ€Γται23  t αυτά 2*  *^2.  Ka/cots25,  ^  μ€τανοήσαμτι26,  ^^^^^^^^ 

hg,  (Δ),  S'  μ€τανοοίσιν, 

i  αντόν.     β,  Α,  S  om.  *  b  reads  νμι/οί/.     Μ  add  ^αΐ  ώδά?.  ®  hi  read 

ττροσφίρορτα  and  om.  next  six  words.  <i  adds  άπαίστως  (sic).  ^°  e/  add  τά. 
"  ίΖ  reads  τοΓγ  άνθ.  ηάσιν.  ^"^hi,  hefg,  A,  S^  (save  that  δ,  S^  read  κνρίω). 

C  reads  *cpt/xa  τω  Κυρ/ω.    ίί  κρΓρα  Κυρίου.  "(Χ.    δ  reads  ουτωί  καταΚ^ίψίΐ. 

dg  ουκ  (γκαταλ€ίψη  {g  κατάλίίψζή.  ef  ου  (/  om.)  κατάληψη.  Α  =  ουκ 
(ρκαταΚαφθηστ]  but  by  a  change  of  one  letter  it  =  oU  «γκαταλδίψβΐί.  S^  =  μη 
κατά\€ίψητ(.  A*^***"*  trs.  after  to  διαβουλων  σου  according  to  printed  Arm. 
Text  but  not  A''^  First  of  all  καταληψίΐ  (ef)  is  a  corruption  of  καταλείλ/^^ι. 
There  remain  then  καταλάμψίΐ  of  α  and  some  compound  of  Xei^ei  in  β,  A,  S^ 
But  καταλάμψα  is  impossible.  It  may  be  a  corruption  of  καταλΐίψα,  or  it 
may  attest  a  corruption  already  existing  in  the  Hebrew  original :  that  is, 
it  =  n^22  corrupt  for  Γ\ψ=κατάλ(ίψ€ΐ.  Thus  it  appears  that  KaraXei^ei  must 
for  the  present  be  accepted.  But  this  word  admits  of  no  intelligible  mean- 
ing in  the  present  context.  Hence  if  it  is  right,  something  is  wrong 
in  the  context.  Now  according  to  deg,  A,  S\  a  negative  should  be 
inserted  before  Karakei^eis.  If  then  καταλ^ψας  is  to  be  retained,  the 
negative  must  be  inserted  and  the  clause  interpreted  in  the  sense  of 
a  prohibition  as  in  S^:  'thou  shalt  not  forsake,'  i.e.  τα  κρίματα.  But  the 
absence  of  the  negative  in  a,  bf  makes  it  not  improbable  that  the 
negative  is  an  intrusion  in  the  text.      In  that  case  καταλείπει  =  ΌΊΙ 

corrupt  for  Π«^  =  άναπανσ€ται,  which  would  go  well  with  ησυχάσπ  =  ^p^''. 

For  the  conjunction  of  these  two  verbs  cf.  Job  iii.  26.  Possibly  only  Πΐ:^ 
alone  stood  in  the  text  originally.  Then  this  through  a  dittograph  became 
niJ^I  n^:\  Hence  the  Versions.  "  A  =  ησίχασον.  ^^  β-f,  A,  S^  add  καΐ. 
^^  A  =z  κακίας.  "Λΐ  read  αδελφοί  τοί  πατρό?.  ^^  Οι,  d  Τ60.ά  ζη\ωσ(ΐτ€. 

"  =  nyiD  '  the  time  appointed  by  the  Lord.'  ^o  j^^  ^φ^  s\   c  reads  8η. 

b  yap.  A  om.  2^  Λ  reads  δ^ξασθαι.  εκδε'Ι.  in  the  sense  of  υπομ€ίνατ€  =  ^ψ. 
Cf.  Ps.  xxxvii.  9,  10.  ^a.   beg  read  η  yap  (corrupt  for  εί  yap),     df,  A 

el  yap.    S^  =  ούτος  yap.  ^A=  άφαφησθ^.    S^  φε'ρει  (corrupt),    άφαφάσθαι 

seems  =  n\h  here.  A  better  rendering  would  have  been  κτασθαι.  '*A 
reads  τον  πλοντον.     S^  om.  ^^^  =  τ6  κακόν  (corrupt),    d  om.  next  three 

words.  But  €v  KOKoU  may  =  D^VK^in  corrupt  for  n'V'^^^  '  from  the  wicked.' 
2eEm.  from  μ€τανοησας  a  mistranslation  in  a,  ef.  bg,  A,  S^  read  plural  as  in 
margin.      For    η   .   ,   .   άφίησι    A    reads    κα\    /ιεται/οεΓτε,   αφεσι:    εσται    υμιν. 
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hefg,^'^  άφίησί^"^  η^^  άμ€ταΐ'όητο$^  τηρείται ^^  ety  ^αΐωνίαν  κολασιι;^^. 
αμίτα-  ^^  «q  ^ν^  7T€vηs^^y  «α•'  άφθόμω5  ^ττΐ  ττασι  Κυρίω  ευαρ€στη^^, 
τηρ^ί  {ef  οντο^^^  virep  iravras^^  "^ ττλοντ^ΐ^^ ,  otl  ουκ  Ιχβι  τον  *π€ρι- 
τηρησ€ΐ).   σπασμοί  τίαν  μοταίω>'    άνθρώττων^'^,  7•    'Efcipare    ουν^^    το 

ρ-α,^  ,b  τ^ϊσο5^^  από  τώζ/  ψνχών  νμων,  καΙ  αγαττησατ^^^  άλληλονί  kv 
φθόνος      €νθντητί  κάρδια?. 

VIII.    Είπατε  *  δε    ταΰτα  καΐ  νμ^ΐ^^  rots  τίκνοΐί  νμων, 


em  πασι 
Κνρίω 


ευχάριστων.       β,  Α,  S^  πονηρον  π€ρισπασμ6ν  των. 


^"^  g  om.  2^  c?  reads  καί.     A  =  Se.  ^^  Em.  from  άμ^τανοψως  of  α  (an 

obvious  corruption  as  ω  is  frequently  written  for  ο  in  c).  This  emendation 
is  supported  by  τηρίΐταί  and  by  A.  The  text  appears  to  be  modelled  on 
Job  xxi.  30  η  'ψΤ\1  Ι^Κ  Dvb.     hefg,  S^  read  as  in  margin,     d  άμςτανοητοις 

μίνονσι.      A  ^  iav  μη  μ€τανοητ€  (  =  αμετανόητοι),  ^°  Οι.    A  =  τηρύσθΐ  which 

though  differing  in  person  supports  a.  *  The  unrepentant  are  reserved.' 
The  other  MSS.  and  S  make  God  the  subject  of  the  verb — a  mistake  due 
to  their  putting  αμετανόητα  in  the  dative,  bdg  read  Tj^pei  ( +  αυτόν:  d). 
ef  τηρήσει  (f  τηρησί]).  ^^  d,  A.    Ot,f  read  εις  αΙώνας  την  κοΚασιν  where 

αιώνα:  seems  corrupt  for  αιώνος,  beg  εις  (  +  τόΐ'  g)  αιώνα  την  [εις  g)  κόλασιν. 
^^  S^  =  ταπεινός  but  S^  =  text.  ^^  Οί  (save  that  h  reads  άφθονος  and 

ευάρεστον).  hdefg^  A,  S  read  as  in  margin  (save  that  g  adds  καΊ  before 
eVi).      A  adds  εστί  after  ευχάριστων.  ^*  Em.  from  ούτως  of  C.      Cf.  αυτός 

of  β-/',  S.  A=  τοιούτος,  h^  f  ούτω.  ^^  OL.  defg  leSia  παρά  πάντας  [f  παντός). 
A  =  either  α  or  deg.  hg^  S  read  πάρα  πασι.  ^^  g  reads  πλοντιεί.  Text  = 
■l^V.;  corrupt  for  IB'NJ  =  μακαριστοί  εστί.  (So  Symraachus  renders  on  Ps. 
xli.  3.)  The  poor  man  is  happy  (not  'rich'  as  the  corrupt  text  states) 
because,  as  the  next  clause  states,  he  is  free  from  the  sore  travail  of  men 
(i.  e.  of  men  seeking  to  be  rich).  ^"^  a.  β,  A,  S^  read  as  in  margin  (save 
that  g  om.  τών).  πονηρον  περισπασμόν  =  yi  \'>^)J  which  is  found  in  Eccles. 
i•  13»  V.  13.  ^^  d  om.  ^^  Since  verses  1-6  deal  with  the  duty  of 

banishing  envy  or  jealousy,  ver.  7  which  treats  only  of  hatred  cannot  be 
in  its  right  position  here,  if  the  text  is  uncorrupt.  For  the  writer  could 
not  reasonably  conclude  a  disquisition  on  jealousy  with  the  exhortation 
'  put  away  therefore  hatred.'  But  the  verse  rightly  belongs  here  as  the 
text  is  corrupt,  μίσος  =  ΠΝίΒ'  which  is  corrupt  for  nwp  =  ζήλος.  The 
corruption  is  probably  to  be  explained  by  the  occurrence  of  the  phrase 
*  put  away  hatred  from  your  hearts'  in  vi.  i.  '*°a,  aef.  bg  read  αγαπάτε, 
d,  A^^  om.  κα\  αγαπάτε  together  with  rest  of  verse  and  first  eight  words  of 
next  chapter.  Kat  αγάπη  εΙς  αλλήλους  .  .  .  καρδίας  are  added  by  a  later 
hand  at  foot  of  page  in  d. 

VIII.  *  A,  ef  (save  that  hi  read  δη),  c  reads  δη  ταύτα  νμεϊς,    abg,  A,  S  δε 
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οπω?  τιμησωσιν  +Ίθί;δα^  καΧ  Α^νΧ^  +ort  ef  αντων  ανατ^λύ  «^ζ^ 
*'"ι;/ΛΪι;^  Kvpios  σαηηρία»'*  *τω  Ίσραηλ^.  2.   *'Eya)  yap   ο'^Ι'^^ς 

ίγνων^,    OTL  άτΓοστήσο»π•αι'^  τα   reWa  ΰμώΐ'   απ'   αντοϋ^,    καΐ^  cttI  reXei 
ττάστ]  ΤΓονηρία  καΐ  κακώσξί  καΐ  διαφθορά  έσονται  άπό^^  Κυρίου.  '^'^^^'^Ψ 
3•  ^Και  ησυχασα$  ολίγον'  είπε  τταλι»'^^      le/cz^a  μον,  νττακονσατξ^-  ο_     α   g 
του  Trarpos  νμων^^  ,   καΐ  θάψατξ   μ€   cyyi;?^*   των   ττατ^ρων  evcumov. 
μου,  4•       ΚαΙ  ζξάραί  tovs  ττοδα?^^  αΰτου  (κοιμηθη  h  β^;^^ 

ζίρηντ]'-'',  5•    '^^^  μ€τα  ^err;  Trez^re  '    ανηγαγον  αντον  ^ο-υνά- 

*€ty  Χζβρών,  καΐ  ξθηκαν  αντον  μ^τα  των  ττατζρων  αντον^^.       σας  π. 


Αιαθηκη  ^Ασηρ  τον  Βζκάτον  νίον  ^Ιακωβ  και  Ζελψας^. 
Ι.    ^Αντίγραφον  b^aθr|κηs  'Acajp^,    α^    €λάλη(Γ€   roty   υΙοΓ? 

(^ί,  Α  om.)  κα\  u/xfly  TaCra  (^  om).  d  om.  together  with  next  three  words,  hi 
add  nep\  τον  Χρίστου.  ^  CX.  β—d  read  Ίουδα^.  (Ζ  τον  Ίούδαρ.  We  should  read 
Afut  Koi  Ίουδαι/  as  IS  found  universally  :  cf.  Testaments  of  Sim.  vii.  2,  Levi 
ii.  II,  viii.  14,  Dan.  v.  4,  &c.  ^bg  prefix  toV.  e  reads  AcmV.  *a,  ^,  A 
(save  that  c  reads  i?/*!»/  Kvpws  σωτηρία  and  ^,  A  om.  ύρΓν).  b,  S  read  Κύριο? 
σωτήρα,  adef  νμίν  {d  om.  in  repetition  of  clause  at  foot  of  page)  Kupioy 
σωτηρ.  5  α,  ab,  A^*,  S.  cZ^f,  A^*  read  τον  X  g  iv  τω  Ί.  A^^''^'=^=  τταντΧ  *I. 
^  a.  /3,  S  read  eyj/ων  yap.  A=icat  «γνωι/.  '^Οί.  /3,  A,  S  read  as  in  margin 
(save  that  for  τίλβί  af  read  τούτου  and  d  reads  άναστησονται  for  αττοστ.). 
^  0,  S^  read  άπ  αυτών,  but  S^  =  text,     d  en  αυτόν.  ^  β  adds  €v.         ^°  a. 

β-g,  A,  S  read  as  in  margin.  Both  seem  independent  renderings  of 
^3?P•     9  reads  iv  οίκω.  "  α.    /3-cZ,  A  read  as  in  margin.     S*  =  καΐ  6λ. 

ήσνχάσας  (hev.   b  adds  αύτοΊς.    S  om.  next  seven  words.    For  ver.  3  d  reads 

ταιτα  f  ί/Τίΐλά/xeiOs  Γαδ  Totf  viots  αύτον.  ^^  ^  reads  €ΐτακουσατ€.  ^^  α  om. 

For  bracketed  words  A  reads  μου.  "  cx.   β  reads  σύι/βγγνρ.  ^^  a,  β 

(save  that  C?  om.  και)  =  VPaT  ηΟΧ  (cf.  Gen.  xlix.  33).  A=  κα\  καταφιλήσας 
τούςυΐονς,  but  ^  uj  t/fzn  i-p  Ir  tut  an  pn.fi  u  is  COrrupt  for  iutia.iun.Xlrutinntnu=^(X, 
β.  S^  κα\  (KTeivos  τους  irodas.  ^^  d  adds  κα\  %θηκαν  αυτόν  ev  θήκη  Kaivfj.  ^^  OL. 
β,  A,  S*  reads  nevTe  ^τη.  ^^  a,  bg,  A  (save  that  bg,  A  trs.  els  X.  after 
πύτόι/,  and  g,  A  read  euayj/av,  and  gf  adds  αρα).  ««/,  S^  read  els  X.  »cal 
eOaylrav  (S^  =  €θηκαν)  αυτόν  eKet.  d  καΐ  έθαψαν  ev  X.  ev  τω  σπηλαίω  τω  δίπλω 
ρίτά  Άβρααμ  κα\  *1σαάκ  κα\  *1ακώβ.  d  adds  τω  de  β€ω  ημών.  /,  S^  Γάδ  vios 
Ιακώβ  ff,  vlos  Zeλφas  α,  €ζησ€  (S^  =  ^17^^05)  €τη  pKe' .  g  TeXos  τών  λόγων 
8ιαθηκη5  Γάδ'   ούτο9  ην  Ζίλφας  Ίτpώτos  υlόs'   eζησev  Ζτη  pKe'. 

^  Title,  α  as  in  text,  a  reads  Άσσηρ.  bef,  S^  δ.  *A  t'  (e/,  S^  om.)  nepl 
δύο  προσώπων  kuklus  κα\  apeT^s  {^-\•^Ασσηρ  epμηveveτaι  π\oΰτos  η  μακάριος/), 
d  δ.  Ά.  νιου  *1ακώβ  ι  υίοΰ  ΖίΚφας  παώίσκης  Αίας  π(ρ\  bvo  προσώπων  κακίας 
καΐ  άρ(τής.     g  λόγος  ι  δ,  Ά,  π(ρι  δώασκαλίας  κα\  άληθ€ίας.     Α=  δ.  Ά.  (  +  νίοί/ 
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αντου  ^€V  €κατοσ•τω  (Ικοστζ  ττζμτττω  eT€L  rrjs^  *C*^^s  αντοϋ^. 

2.    ^^Τγιαίνων      γαρ  ®     *et7re     irpos     avrovs'^'       'Ακονσατ€, 

τίκνα^  Άσήρ,  του  irarpos  υμών,  καΐ^  τταν  το  ev^es^^  €νωτηον 

"^τοϋ  Θζοΰ^^  v^τob€Liω^^  νμΐν^^.  3•    ^νο  oboh  *€δωκ€ΐ; 

ό  0€0s  rots  viols  των  άνθρωττων^^,    καϊ   bvo   bLaβovλLa,     καΐ 

bvo  ττράζξί^,  ^  καϊ  bvo  τρόττονί^^'^,  *καΙ  ^bvo^  Tikca^^.  4• 

Δια  τοϋτο  ττάντα^"^  bvo^^   bvo  ζΐσίν^^,  kv  κατίναντι  του  kvos. 

€  ν  καλώ     5•   *^δθ6   ^^γάρ     (Ισυν^^  bvo,  καλοϋ  καΐ  κακοϋ'   kv  oh^^  dat 

πάσα         τα  bvo^^  bLaβovλίa  kv  aTipvoLs^^  ημων^^  ^bianpivovTa  αντά^^. 

^Ρψ^       6.    'Ear    ονν^^    ί)   ψυχή   dik^L^'^  *tκαλώs  iropcueTJmtt,    πάσας 

€στιν.        τά5  πράξ€ΐ5  αυτη$  ποιει^^  ^ρ  bLKaLoavvrj,  ^nhv  αμάρτ-ρ^^  evdvs^^ 

*1ακωβ  Α^*)  ΐΓ(ρ\  8ιπ\όης  και  άρ^της,  ^/  reads  Άσσηρ  always.  ^  ad  read 
οσα.  *0ί,  Α  (save  that  h  om.  ^Ικοστω).      bf,  S^  read  ev  {b  om.)  Ικατοστω 

(IK.  €κτω  {b  om.)  eret,  and  aeg  h  [eg  om.)  ρ  ((κατοστω  g)  κς  erei  (  +  TT}s  a), 
d  iv  τω  ρκς   €Τ«  της.  ^  g  om.  ^  Οι.    afg,  Α*^*"*^"^  read  νγιαίνων.     bde, 

S*   €τι   νγιαίρων.      Α***  =  άσθίρησας.  Ά^*  =  cKaKeae  αυτοίις    κα\   elnfv. 

^aef,  A  om.  ^Α—οτι.  ιβ=ΊΚ^^  a  paronomasia  with  ^ψ^  (i.e. 

*Ασηρ).  "  c?  reads  κνρίου  ποιησατ€  και.      g  adds  νμώρ.  '^  ^bb*d  j.gj^(j 

νπίδίίξα.  *^  c?  adds  αυτό.  **  f?  reads  vTreSet^ei/  ό  ^.  τοΐί  αι/^ρώποι^. 

*'  α,  adef.  b,  S'  read  >c.  δύο  τόττουί.  gr  κ.  δ.  πόνονς.  S^  om.  *^  Λ.  cz,  e  read 
K.  δ.  TeXeia.     oc?^,  S^  ic.  δ.  τίΚη.    af  om.  "cZe/'read  τά  πάντα.  "δ  om. 

ίΖ  reads  cV.     A*^  om.  next  ten  words  through  hmt.  ^'A  adds  or<. 

a  om.  next  four  words.  ^o  q^    ^^  gi  ^^^     ^  _  ^>^^^'^,^  ai  ^^-^  ^^^ 

c  reads  a*?,  g,  A  ω.  ois  refers  to  κάλου  και  κακόν,  but  if  αΓί  is  right  it  refers 
to  68oi,  which  noun  might  again  be  referred  to  by  αύτάς  {abeg).  If  eV 
air  and  airras  may  be  taken  together,  we  should  regard  them  as  corruptions 
of  aU  . .  .  iv  avrah.    Thus  the  text  would  imply  Dn3  , .  .  ΊΚ^Κ.  ^^  d  om. 

*^  α  reads  corruptly  irepoty.  "  Λζ,  (i  read  ν^ιών.  ^^OL,f.    i3-c?/ read 

δ.    αύτάί.      d  om.      Α=και   biaKpiais  αυτών.      See  note  21.  ^cii/om, 

"  d  reads  ^ρλί^σ.ν  eiiOt.  ^s  q^  (g^^y^  ^j^^^  ^  reads  αύτοΐή.  β,  A,  S^  read  as 
in  margin  (save  that  g  om.  αυτής).  In  order  to  deal  with  the  corruption 
in  καλώί  πορίνθηναι  (α)  and  eV  καλά  (β,  A,  S^)  we  must  observe  that  in 
verses  3,  5  our  author  has  spoken  of  two  inclinations  in  the  breast  of 
man,  which  are  directed  towards  good  and  evil.  In  verses  6-8  tlie 
result  of  man  s  following  one  or  other  of  these  two  is  set  forth,  of 
following  the  good  inclination  in  verses  6-7  and  of  following  the  evil  in 
ver.  8.  The  soul  (ver.  6)  has  to  decide  between  them.  Now  καΚώς 
ττορίυθηναι  appears  to  be  a  rendering  of  DNvi?  31133  which  may  be 
a  corruption  of  3^Dn  Ίϊ>3.  If  so,  we  should  read  iv  τω  καλώ  8ιαβον\ίω. 
In  ver.  8  the  corresponding  phrase  νΊΓΤ  nv>2  is  likewise  corruptly  given 
in  the  Greek  (v  πορηρω  .  .  .  το  διαβούλιον,  where  the  corruption  is  native 
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μ€τανθ€Ϊ.         7•  Δίκαια  *γαρ  λογυζομξνη^^  καΙ  άττορρίτττουσ-α^^  β,  Α,  S^ 

'n]v  ττονηρίαν  άνατρ€7Τ€ί  €νθνς  το  κακόν^^,  και"*  €κρίζοι^^  την  ^^°*^  "^' 

αμαρτίαν.      '  8.    'Ear   δε    ^ kv   +ποι^7]ρω^^    κ\ίντ\^^   "^το   hia-  β  g 

βούλων"^^^,   *7Γασα  ττραξίί   avrijs  ecmv^^  kv   ττονηρία,   καΐ^^  ω:  άγ. 

άττωθονμ€νη^^  το  αγαθόν,  ^καΐ  ττροσκολλώμεΐΌξ*^  το  κακόν,  καΐ  „_,    *  ς,^ 

KVpLcvOeh^^  ντΓο^^  του  Β^λίαρ'    καν^^  άγαθον^^  -ηράξ^ι^'^,  ^h  avTov\u 

-ηονηρία^^  αντο^^  μ^ταστρίφ^ι^^^-       9•  "^^Οτζ  γαρ^^  αρξζται^^  '««'^ο- 

*τό  αγαθό»/  iroi6ii/53^  ^^   reAos  Trjs  ττράξζωί  *€ΐ5  ττονηρον  αύτω  ^x^^J'^i. 

€XauV6i54.    ^^^i§^  ^55  βηα-ανρό^^^  τον  διαβουλίου ^'^  ΐΓο^ηρου^»  β-dg  Ιοΰ 

τνενματοί  ΤΓζττληρωταί^^,  πονηρον. 


to  the  Greek.       ^  bde,  A,  S^.   Οι,  afg  read  κα\  η  {g  kL•)  αμαρτία.       ^h  reads 

avTTJ,  i  αυτής.  ^'  a,  g  (save  that  C  om.  γαρ),    αόβ/,  S'  read  γ.  Xoyi^o/iei/off. 

C?  γ.  Χογιζόμζθα.    A  =  γ.  λογι^'ίταί.  ^'^  Λ,  g.  β-g  read  απορρίπτων.      A  = 

απορρίπτει.       ^^A  adds  αττ*  αυτού.         '*  C  om.         "^  CK,  ciread  cicptfet.         ^^  d  = 

eVrl  πονηρόν.  See  note  38.  ''Λ,  ae,  A^**'^''^  hdfg,  S  read  kXiV«.  c  («λίνα. 
A*''  AoytVfrat  (by  internal  corruption).       ^^  Read  τω  διαβονλίω  or  rather  read 

the  whole  clause  thus  :    eap  be  κλίνη   ev  τω  πονηρω  8ιαβονλίω.      The  ψνχη  is 

here  as  in  ver.  6  the  subject  of  κ\ίντ].  Observe  the  αντης  after  πράξις. 
This  verse  is  concerned  with  the  evil  inclination  (yin  IT  =  to  πονηρον 
διαβονλιον),  which  naturally  pursues  evil,  as  the  good  inclination  pursues 
good.  ^^g  reads  πασαι  al  π.  αυτω.      d,  A^**"^*^  om.  αντης  in  this  clause. 

*'^  g  reads  οτι  καί.       ^^  g  (though  in  the  form  άποθονμίνη).  OL,  c?e/read  άποθον- 

μ€νος.    a,  S^  αποθεμένος,    b  απωθουμενος.  ^^  C  (reading  προσκοΧΚόμενος).    The 

participle  should  be  feminine  as  ψνχη  is  subject.  So  also  κυριευθείς. 
/3,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d  reads  κα\  λαμβάνει).  θί  =  [^^'^^ϊ^. 
β,  A,  S^ = i>3i5n .  -^  See  note  4  2 .  *"*  h,  g  reads  από.  "=  d  reads 

καί.  *^  defg,  S,  A  add  τι.  *'^α  reads  πράξη.  *^g  reads  πονηρία  εστί 
κηκυν  and  om.  next  two  words.  *^  c,  be,  S^.    h  reads  αυτόν,     af  αυτω. 

d  αυτού.  ^°  CX,  δβ,  S.    a/ read  ρεταστραφιίσεται.    d  καταστρέφει.  ^^  OC,  af. 

β-α/ redid  όταν  yap.     A  =  κα\  όταν.  ^' h.   c  reads  αρξειτε  which  in  this 

MS.  would  represent  αρξηται.     β  ενάρξηται.  ^3  α.    β,    S  read  as  in 

margin  (save  that  g  om.  ώ^  and  dg  read  ποιούσα).  A=  άγαθων  έργων, 
d  adds  τότε.  "  α  (save  that  h  reads  αυτόν),     β-b,  A,  S^  read  as  in 

niargin.(save  that  dg  read  αυτής  and  g  κακοποιΐαν).  b,  S^  αυτοϋ  εΙς  κακόν 
ποιείν  άνελαύνει.    g,  A  add  αυτόν.  ^'  g  om.  ^^  In  θησαυρός  του  διαβουλίου 

there  was  a  play  upon  words  in  the  original  nv^  nviX.  See  Taylor, 
Sayings  of  the  Fathers^,  ip.  151.  '^"^  a,  adef,  S.  b  reads  διαβόλου,  g  om. 
abef,  A  add  lot.  This  word  may  have  arisen  through  a  dittography  of 
the  last  three  letters  of  διαβουλίου  or  possibly  it  may  have  been  lost  through 

hmt.     S  adds  κατακυριεύεται  υπο  του  ΒελΙαρ  επεί  (καί  S^).  ^^  Οι,  β,  S.   Α  = 

πονηρού  πονηρίας.  ^®  g  reads  γεγενηται,      α  trs.  before  πνεύματος. 
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/3-5',  Α 
yovaa, 

ayfi. 

β,Α,Β^ 

XeiTOvp- 
γοΰντα 
αντώ  iv 


II.  **ΈσΓΐι;  ονν^  η^  ψ^ΧΠ  *^*'  λ<5γοΐ5  tΛφιστώσα^  τό 
καλόν  ντΐ\ρ  του  κακοϋ^,  καΐ  *τό  reAos^  *τοΰ  ττράγματο?^  cis 
κακίαν  io.ytuv'^,  2.  "Εστιι^®  άνθρωττοί  δί^  ου/c  οίκτίίρξΐ^^ 

*  λειτουργούς    αύτου^^•     KOiye    τοντο    bL7τpόσω^τov^^,    άλλα    το 
δλον  ττονηρόν  €στιν, 

β.  Α,  S1 
3•  Και^^  €στίν  άνθρωπος  άγα- 
irS>v  τον^^  ττονηρ^νόμξνον•  *q)S 
αιτοί  €στιν  iv  ττονηρία^'^,  otl 
καΐ  ατΐοθανύν  αίρύται  kv 
κακω  ot  αντον  και  ττβρι 
τοντου  φαν€ρόν  otl  διττροσω- 
ττόν^^  eoTf  TO  δ€  ττάν  κακή 
irpa^LS, 

Α 
4•  Jcit  tat  €v  αγαττΎ} 
da-LV,  iv  ττονηρία 
ξίσιν  σνγκρντττοντ€$ 
το  κακόν  ο  όνόματί 
ώί  καλδζ;  φaLV€τaL' 
τό  δε  Tikos  της 
ττράζζως  te(rrl^^  els 
κακόν. 


3.  "Εστίν  άνθρωπος  αγαπών 
πονηρ€νόμ€νον  +o  €στι  ττοΐ'χ;- 
ρία+^^,  ort  Kat  απόθαναν 
αΙρ€Ϊταί  ev  κακω'  καΐ  π€ρ\ 
τούτον  φαν€ρ6ν  εσηΤτοολο^τΐ* 
bLπpόσωπόv  εση  τό  δε  τταΐ' 
κακή  πραξις. 


α 
4•  tKatye  άγάτττ] 
ούσα,  er  πονηρία 
€στΙν  6  σνγκρν- 
πτων^^  τό  κακόν  νπ€ρ 
το  όνομα  τό  καλον"^ 
τό  be  τ4λος  της 
πράζζως  ίργ^ται  eh 
κακόν. 


/3.S> 

4.  "i'Katye  αγάπη 
ονσα,  ^ev  πονηρία^^ 
€στΙν  (τνγκρνπτον- 
^  WV  70  κακόν, οπ€ρ^'^ 
earlv^^  τώ^*  ονό- 
ματι ως  καλόν^^'  τό 
beτeKoςτης  ττρά^εω? 
epyeTai  eh  κακόν. 


II.   *α.  β-ί/ό',  S^•    d  reads  εση.    gr  %στίν  yap.    Α=  *cat  e^rt»/.        'α.    β,  A, 
S^  om.  ^  a.    άφιστωσα  =  ΠΤΌΟ  corrupt  (?)   for  n^DD  =  άντιΚαμβανομίνη 

'helps.'  AVe  should  then  read  του  κάλου  for  τό  κάΚόν.  β-g  read  as  in 
margin  (save  that  d  adds  8ηθ€ν  before  φησί),  but  their  text  can  only  be 
regarded  as  a  bad  emendation  of  a,  or  at  all  events  a  no  less  corrupt 

text.       g    reads    φησί    θίλουσα.      A  =  λζγουσα.       S^  =  ποιούσα,    φησί — all 

equally  unsatisfactory.  *  d  reads  τό  kokou  and  om.  rest  of  verse.  *  af 
read  τώ  τίλη.  <Ά*^  =  των  πραγμάτων.     Α^*"^  (ξω.  "^  Οι,  ef.    This 

should  be  άγουσα  or  ("ιγον,   dbg,  A,  S^  read  αγ€ί.   a  om.  verses  2-4.       ^  ^b*cdf 


read 


και  (στιν. 


Οι,  d,  Α.  S^  read  όστις,   hefg  on.         ^"^  d  reads 


KaroiKTfipd  (sic).  S^  αγαπά.  *^  (X.  β  (save  that  d  adds  τόν  before  λ«τονργ.), 
A,  S^  read  as  in  margin.  ^^c?  reads  πονηρόν  (ση  κα\  διπρόσωπον  and  om. 
next  five  words.  "  This  is  either  a  gloss  or  a  corruption  of  the  text 

found  in  β,  A,  S.  ^*  Bracketed  as  a  dittographic  rendering  of  73Π  in 
the  next  clause  and  thrust  in  here  by  mistake.  ^^^9,  A,  S.  e/om. 

"  hdeg,  S^  /,  A  om.  "/.   d.  A,  S'  read  ως  κα\  αυτός  υπάρχων  iv  πονηρία,  beg 

ωσαύτως  €στιν  (v  ττονηρία.  Here  ως  appears  to  be  used  causally.  Thus 
the  object  of  this  clause  is  to  explain  the  preceding  clause.   But  since  the 
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5•  "Αλλοί^"'     κλξτηζΐ,    abLKel^^,     αρττάζζΐ,    7τλ€ον€κτ€Ϊ^^,    καϊ 

€λ€€Χ^^  ΐΓτωχού5•    ^ίττρόσωττον  μ€ν  ""καΡ^^  τοΰτο,  "^ το  be  ολον^^  β,^^τον: 

ττονηρόν^^    ίστιν.  6.    *Ό  τιλ^ονζκτων^^  τον^^  ττλησίον^^  πτωχούς. 

τταροργίζξί  τον   0€or,  καί^^  τον  νψίστον^^   ίτηορκα.   καΐ  τον 

Ίττωχον^'^    €λ€€Ϊ^^•     τον   kvToXla^^    ^ του    νόμον^^    Κνριον^^ 

a^eret^^  καΧ  τταροζννζΐ,  καΐ  τον  ττ^νητα  άναπανξί.       7•     Τήζ;*^ 

ψνχην  στΓίλοΓ,  καϊ     το    σώμα  λαμττρννζί^*,    ττολλοί/?    αναιρεί 

καΧ   okiyovs    eXcet,    καΧ   τοντο^^    διπροσωττοι;^^    €στί,    ^το    δε 

όλον  ττονηρόν  iaTLv^'^.  8.  "Αλλο?*^  μοίχ^νζί  ^ καΧ  ττορ- 

V€V€L^^  καΧ  άτΓζχζταί  ib€σ■μάτωv^^'    καΧ^^  νηστζύων  κακοττοιύ, 

καΧ  ττ]^^  bvvaaT€La   *του  πλούτου ^^  ττολλους   κατασνρξί^^,  καΧ      ^'  - 

'  '  και  τω 

€κ^^  της   ντΐζρόγκον^^    κακίας   τΐοιύ^^     τας^^"^  kvToXas^^'    καΧ  πλοντω. 

real  explanation  is  given  in  the  on  clause,  we  must  regard  the  ως 
clause  either  as  corrupt  or  as  interpolated,  d  adds  κα\  τοσούτον. 
'^A=  αυτού.  ^^  g  reads  διπρόσωπος.  ^Οί  (save  that  C  reads  συγκύπτων). 
But  ό  συγκρντΓτων  is  difficult.  If  we  retain  it  άγάττη  ούσα  must  be  taken  as 
a  concessive  clause  by  itself,  '  though  love  be  present.'  If  ver.  4  refers 
to  the  same  subject  as  ver.  3  then  ό  συγκρύπτωρ  seems  wrong.  This 
phrase  =  N''3ncn  which  may  be  coiTupt  for  2Γ\)ίξΓ]  =  ό  ά-γαπων.  But  the 
closing  words  in  ver.  3  imply  that  the  subject  of  that  verse  is  fully  dealt 
with.  If  this  is  so,  then  a  lacuna  should  be  marked  at  the  beginning  of 
ver.  4.  ^^defg.    h,  S^  read  πονηρία.         ^defg.   h,  S^  read  ωση^ρ.     Ιπίρ 

in  α  may  be  a  corruption  of  δπβρ,  and  τό  όνομα  a  corruption  of  τω  ονόματι. 
'^  e  om.  "  d  adds  μίν.  ^  bdg  read  κάλω.  ^  A  reads  ^nj  {  =  €στίν) 
corrupt  for  ^ujj{=  (ρχ€ται).  ^  d  adds  5e.  For  άλλος  A  reads  άλλοι  here 
and  in  the  subsequent  verses.     A  adds  πάλιν.  ^^  a  om.  ^^  β,  S  add 

τους.  ^®Λ,  α,  Aom.  ^^  ό  reads  δλον  5e'.  ^"^eTe&ds  πονηρών.  ^^α,β-Ιά. 
bd,  S^  read  πλΐον^κτών.  Α=πλ€ον€κτ(ΐ  and  adds  καΊ  before  παροργίζα.  ^*(X 
reads  τω.  a  ora.  ^^  g  om.  ^*  A  adds  Geav.  ^"^  g  reads  θ(όν.  ^^  h  reads 
eXfa.  α  om.  rest  of  verse.  ^^  c2  reads  ποίτ;τ)7ΐ/.  A*=eWoXj5i/,  A^  corrupt. 
*■  β,  A,  S.  α  om.  "  d  trs.  after  a^eret.  ^"^K  reads  wm^  (=λ//•^ύδ€ται)  cor- 
rupt for /«nmi^  =  a^erf  Γ.  *^d  reads  κα\  την.  **Λ  om.  A  adds  καΊ. 
*^bdg  add  μ€ν.  *^A=  διπλό'»;.  ^^  c,  β-h  (save  that  c,  d  om.  «στιν). 

Λ,  h  om.      A  =  /cai  κακόν  το  όλον.      S^  και  τοΰτο  χύρον.  *^  Α  =  άλλοι  ττάλιν 

with  following  verbs  in  the  plural.  *^  δ,  A,  S^     adefg  read  πορνεία, 

c  πορνύα.    hi  om.    This  phrase  is  probably  an  interpolation.         ^°  c  reads 

f  κτισμάτων,     h  αΐδ^σμάτων.    A^*^^"^  z=  εδέσματος.  ^^cZom.  ^"^  (X,  aef,^^. 

bdg,  A  read  as  in  margin.     A  adds  αυτών.  ^'^  a.   β-d  read  παρασύρε, 

d  ('πισύρ^ι,  ^*  =  'immediately  after'  but  probably  y"irD  (=  e<  κακίας)  is 
corrupt  for  yia  =  'notwithstanding  his  wickedness.'  ^^  c  reads  ύπίρ  οίκου. 
"  If  the  preceding  e<  retains  its  ordinary  meaning,  this  word  can  hardly  be 
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τοντο  ^ίττρόσωττόν  iazLV^^,  *τό  he  ολον^^  κακόν  kariv,  9• 

hdg  las      ΟΧ  τοιουτοί  εϊσι^^  δασΰποδβ?,  ότι^^  ζζ  ημισάα^  άσΧ  καθαροί,  τό 

viff  ίίσί.     δ'  ^χηθί^^^  ακάθαρτο!:  elai.        ΙΟ.  *Και  γαρ^^  6  0€0s  h  rats 

^;  ^'  ?'     τΐλαά^^'  των  Ιη-ολώνββ  οΰτω?  etTrez;. 
ουρανών.  ^ 

ο   .    gi  III.   'T^ets•^  S^^,  *T€Kva  μον^,  μη  γίν€σθ€  *  κατ   avTovs* 

ονν.  διΤΓροσωτΓΟί,  aya^or^ros  καΐ  κακίας,  άλλα  rry  άγαθότητί  μόνρ^ 

/3,  Α,  S^  κολληθητ€,  οτι  ^KvpLOS^  ^  6  Θεό?  *  ά^ αττ^παυται  cir' ^  avTTJi; ^  και 

αι/ατταυ-  ^<  ^νθρωττοί  "^  αντην  ττοθοϋσίν^.        2.    *Τήι;  ""ae"^  κακίαν  α-πο- 

β  Α  S^  δράσατε^^,  άι^αφοΰζ/τβί  *το  διαβουλίου ^^  kv  rat?  aya^ats  νμίύν 

Tou  διά-  TTpa^ea-L,   ort  ot  διπρόσωποι  *ουκ  €ΪσΙ  του  ©coG^^,    άλλα   rats 

ίίολοζ/.  ζττιθνμίαί9   αντων  bovXevovaLV,   ϊνα  τω  Βελιαρ  άρζσωσίν,   καΐ 

^J     '  -  rots  6/uiotots^^  αντων  άνθρωττοις. 

IV.    Ot  yap  aya^ot  αι;^ρωποι^  *  /cat    μονοττρόσωτΐοι  κΚν^ 

νομισθωσι.  τταρα  τών^  ^ίττροσώ'πων^  δ,μαρτάν€ίν^,  hUaLoC  ζΐσί 

β  S^vao  ττο-ρατω^  Θ^ω.        2.  Πολλοί    δέ  '^  ai'atpoii/res  roi»s*  Τΐονηρούς, 

adef  δνο^    Trotowti»    €pya    *  κάλου  τ€  και  κάκου  ^^,    *τό    δβ    ολον^^ 

καλόν dia  ,^αλόν,   OTL   το"^^    κακον    €κρίζωσα9  άττώλζσ^ν.            3•   *''Eo'rt 

κακόν.  r^     ΛΆ        ν         ί\/  SVi  i^PnTis        ^  ν 

rts   μισών '''^   τον   €Α€ημονα   καΐ   αΰίκον^*,     καυ^'^  τον  μοιχον 

right.  In  that  case  ττοκΐ  =  nti^y  which  may  be  corrupt  for  njV^  =  Βιαστρίφα, 
"  α.  β,  A,  S  om.  ^^  A  =  eXeoy.  ^^  i,  A  =  SoKct.    ^  om.    a,  S  om. 

next  five  words  through  hmt.  ^°  adef.   hg  read  ολοι»  δ^.     For  το  Μ  .  .  , 

€στίν  A  reads  καΙ  κακον  το  όλον.  °^  Οι,  S^.   aef  read  όσοι  « tVt.     ixi^  read 

as  in  margin  (save  that  g  gives  corruptly  ως  vUis  «).  A  ovv  claiv  ως  ves 
daaeU.  ^^  S^  om.  ''^  <i  adds  iiTreli'.  "A  =  δώ  icat.  ^^^  adds  ττρά^βσί. 
S  =  βιβλίοις.         ^^  a.   β,  A,  S^  read  as  in  margin,     hi  add  ρητώς. 

III.  Ϊ  A''^^*'*  =  και  υμής.  ^  Οι.  β,  A,  S^  read  as  in  margin.  ^  S  om. 
*  g  trs.  after  Βιπρόσωποι.  S  om.  ^  ad,  A  read  /xo'i/oi/.  *  ex.  /S,  A, 
S  om.  e/g  add  /eat.  'a.  β,  A,  S  read  as  in  margin.  ^hi  read  aiV^?. 
A  =  τοιούτους.  °  Οι.  β,  A,  S  read  ποθουσιν  (A  ποθησονσιν)  αυτήν,  ^^  Οι, 
β-ad,  A,  S  (save  that  β-ad,  A,  S  om.  δ^').  a  reads  την  δε  κακιαι/  φ(νγ€Τ€. 
d  αποδράσατε  ουι/  τ.  κ.  *^  (Χ.  /3,  Α,  S  read  as  in  margin.  "α,  A**.  A^ 
adds  δοΰλοι.     β,  A**•*""**',  S^  read  as  in  margin.         "/  reads  Ιδίοις. 

IV.  ^  a,  aff.  hdg  read  ανδρός.  A  adds  eiVtV.  "^β,  A,  S\  α 
corruptly  reads  κ^ν  μονοπρόσωποι  {hi  μονοπρόσωπον).              '  hi  trs.  after 

διπ-ροσώττωι/.  *  adef  add   ανθρώπων.  ^  Οι   reads   αμαρτωλών  possibly 

corrupt  for  αμαρτωλοί.  ^  e  om.  '  a.  β,  S*  read  as  in  margin.  ^  efom. 
'  α  trs.  before  πονηρούς.  ^^  Οι.  S^  practically  the  same  =  καλόν  κα\  κακόν, 
adef  read  as  in  margin,    bg,  A  κακον  δια  καλοί).  ^^  Οί.   h  reads  όλον 

(οτΙ  δ/,     adefg  όλον  δ*  ('στί.     Α***  om.  together  with  καλόν.  ^^  hi,  g  om. 

ίί  reads  τόν.  "A  =  καί  daiv  πάλιν  τιν(ς  μισονντ^ς.      S^  adds  δε  after  εστ/. 

"  ό,  S*  read  αδικών,     hi,  A  read  τον  Άδικον.  i"'  α,  adf.    beg.  A,  S^  om. 
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κ(χλ}^  ν^στ^νΌνταΡ i  *κα6  αντο   Ιστι   ^ίττρόσωττον^^,  άλλα  ^τδ 

τταν     €ργον  άγαθόν^^,  otl  μι/χβΓται^*^  Κνρων,  μη^^  t^Γpoσδoκώ-  β,  Α,  S^ 

μ€ΐΌς22   ^^    boKOvv    καλόν  t/xera-3    '^τον   άληθινου^^  καλοΟ^δ.  ^P°J- 

4•  *Άλλο?2®  ου  ^€λ€ί  *ιδ€Γι/  ^ημζραΡ  άγαθαί^"^  μετά  ασώτων,  μ^νοί. 

ίνα    μη    αΙσχραν€Ϊ^^    το     σωμα^^    καΐ    την    ψνχην    μολνν€Ϊ^^'  β,  S^ 

*Kaiye  τοντο  bL7Tpόσω^τov^^,  ολον^^  6e  καλόν^^  eaTLV.  ζ.  '^°'^°^' 

*0Σ  γαρ^^  TOLOVTOL  δορκάσι^^  καΐ  €λάφοίί^^   *6ΐσιι;  ομοιοι^'^, 

OTL  iv  ηθζί  αγρίων 38  Ιοκονσιν  ακάθαρτοι  iXvai,  ^το  δ€  τταν^^  β-de,^^ 

καθαροί  ζίσιν^^,    otl   iv   ζηλω   Κυρίου ^^   '"uopevorrai"',  ά7Γ€χο-  ^yP^V- 

μζνοι  ^ων  κα\  6  0€0i   δια  των  εντολών  μισών   aTrayopevet^S  θβον'. 

^άττζίργων  το  κακόν  του  άγαθον^^, 

^^  Οι,  Α  add  τόν,  but  β  rightly  om.  "  b  reads  \τ}στ€νοντα^     S*  corrupt. 

^^ahef,  A,  S^  a,  dg  read  corruptly  Kalye  {dg  και)  avro't  eori  (c  om.) 
διπρόσωπος    [d    διπρόσωπον).  ^^  β,  A,  S^    add    cort.  ^^'A-  adds    τόν. 

^^  d  resias  και.  ^^c.  Λι,  β,  A*^*•^*,  S^  read  as  in  margin.  A^  =::- προσ8(χ€ται 
Gfo'y.  προσδοκώμενος  is  a  corruption  of  προσδεχόμενος  or  it  is  a  translation 
of  nji5O  corrupt  for  73i50  =  προοτθβχό/χβνο?.  ^^=  3   corrupt  for  D. 

Thus  we  have  'the  seeming  good  as  the  genuine  good.'  Yet  Dy 
may  have    stood   in   this   sense.  ^^d'  reads   άληθινον.     ^^*cdef_. 

της   αληθείας.  26»,  A'",   β,  S^   read   as   in   margin.     A^*'^"'  omit. 

^®  CX,  aef.   hdg  read  έτερος.  ^"^c.   h,  h,  S^  read  ΙδεΙν  ημεραν  άγαθψ  (save 

that   αδ\  S^  trs.  ΙδεΙν  after  άγαθην).      d  18εϊν  ημεραν  κακήν,      aefg  άγ.  ημεραν 

18εΐν.  C  may  have  been  influenced  by  LXX  of  Ps.  xxxiv.  12.  In  Η,β,  S^ 
we  have  the  technical  use  of  3Ίΰ  DV  as  meaning  a  time  of  enjoyment 
or  festival.  Cf.  Esther  viii.  17.  Text  of  Λ,  β,  S^  is  to  be  preferred. 
A  =  αγαθόν  (A^*'=*  om.)  Ιδεΐν  (transposing  the  ΙδεΙν  after  ασώτων).  ^s  φ 

ad   read   αίσχράντ}.      h  Xpavrj.      g   μιάνει.      C  {h  1)  εχθραΐνει.      hi  ^χεράνη  (sic). 

The  reading  of  α  seems  a  corruption  of  that  of  β.  ^  δ  reads  στόμα. 

^°  ^,  A,  S^  trs.  before  τψ  ψ.  For  μολννεΊ,  hi,  ad  read  μολυνυ.  ^^  a,  abefg, 
S^   (save   that   c   adds   αυτό   and   S^  παν   after   τοντο).      d   reads   καίγε 

καϊ  τοντο   όλον.      ef  add   εστί.      A  =  τοντο   ovv  διπλό;;   εστί.      a    om.    rest   of 

verse.  ^^Oi  read  μάΧΚον.  ^^d^g  read  κακόν.  ^*0ί.   b,  S^  read 

oTi  ol.  adefg  ol.  A  =  κα\  οί.  ^^  be  read  δόρκοις.  g  prefixes  τοΐς.  ^^  g 
prefixes  τοΙς.  ^τ  q^  β^  ^^  gi  j-g^d  oftotoi  είσιν.  ^^  OL,  ade,  A*^(•).  β-ade, 
SI  read  aypto).  A'^^*'^'C?)=  άγριότητι.  ^9  A''*^  ouj,  40  Q^_  ^^  ^^  gi  read  as 
in  margin.  *^  Λ,  β-g,  A,  S^  (save  that  h  om.  καϊ,  /τώι»,  and  A  reads  μισείν). 
C  reads  Siv  6  θεός  μισεί,  g  ovv  TO  πονηρόν,  εργάζεσθε  το  καλόν,  οτι  6  θεός  δια. 
των  εντολών  τών  έργων  ών  μισεί  απαγορεύει.  ^^  β—ag,  S^  (save  that  bd,  S^ 

read  απεργοί/),  c,  a  om.  h  reads  t6  κακόν  εκ  τον  αγαθόν,  g  το  γινυμ(Ρθν 
αγαθόν.      Α  =  και  άπείργειν  το  κακόν  του  αγαθόν. 

CH.    ΡΑ.  3Ϊ 
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V.    *OpaT€^f    τ^κνα^,    ττώί    bvo^    elalv      kv    ττασιν  ,    ^ν* 

κατίναντι  τον  kv6s,  *κα6  ίν  νττο  του  Ij'os*  κίκρνττται'   Qi;  ττ) 

κτησ^ί  η  TiKeove^la,  iv  rfj  ^νφροσνντι  η  μ^θη,  kv  τω  γ^λωη  το 

Ίτίνθοί,  h  τω  γάμω  η  ασωτία  ^.  2.    Ύην"^  ζωην  6  Θάνατοί 

hiabixfTaL,  την  bo^av  η  ατιμία,  την  ημίραν  η  νύζ^,  το  φώ?  το 

β,  Α,  S*    σκότοί'     τα   bk    ττάντα^    νττο    ημίραν   άσίν"^^,    υπο    ζωήν^^    τά 

itbuZi  ^'''"''"'    ^"^°    βάΐ'ατο»'   τά  δ8ικα"Ί2•     διό  κα\   τόι;^^  ^amroi;    ή 

αιώνιοι  ζωη  αναμίν^ί^^,  3•    ^^'  ^^'^^^  eartz;  eiTreti'  τήν 

Pj  Α,  S      αΚηθ^ίαν  %lr^vbos,  ovb\  *τό  biKaiov  abiKov^^,  otl  ττασα  άλ7ί^€ΐα 

Mfvo?        ^τ^^  ^τον  φωτόί^"^  iaTLv,  ^καθως  τα  ττάντα^^  νττο  *  τον  Θ^ον  ^^. 

μονό-         ^.   Ταντα  ουν^^  ττάντα   ^^γαΡ^^  €boκίμaσa  kv  ttj  ζωτ}  μον,  καΐ 

ωηως        ^^'^  (ττλανηθην    άττό   τη^  άληθ€Las   Κυρίου,  καΐ^^  τας   €ντολας 

«S  το        του  υψίστου^  €ξ€ζητησα^^  κατά  ττασαν  Ισχόν  μου  iropeuo^eiOS^^. 

αγα  ορ.  yj^  Προ<τ€χ€Τ€  ονν  *και  νμ€Ϊί,  Τ€κνα  μου^,  *τα5  ivTokas^ 

Κυρίου^  μονοττροσώττωί  ^  άκολουθουντ€9  Trj  άληθ^ία^»  2, 

"Οτι  οί  biTTpoa^'noi  δισσώ?  "^ κολάζονται^ ,  '"Οτι  καΐ  ττράσσουσι 

V.  ϊ  \  Α^*^*,  S^  add  οίν.  2  ^  om.   Α  adds  μον.  '  d  adds  όδο/. 

*  α  om.  next  five  words  througli  hmt.  ^  g  repeats.  After  κίκρνττται 
d  adds  Koi  γαρ  tv  rfj  Kpiati  η  προσωποΧηψία,  μάΧλον  be  η  8ορο\η'\Ι/•ία  κίκρυτηοι, 

*  α,  adef,  S^  (eave  that  all  read  κτίσει  for  κτησ^ι  except  h  which  reads  icptVft, 
a  om.  eV . . .  πλ(ον(ξία,  d  adds  bi  after  eV  1°  and  2**  and  instead  of  η  ασωτία 
which  Οί  read  and  /  om.,  ae,  S^  read  η  άκρασία,  d  η  άτ^κνία).  hg,  A  om. 
'  d  reads  προ?  ro^rois  δί  την.  ^  be,  S^  add  και.  a  om.  next  four  words. 
^  A  adds  ταντα.  ^^bd,  S*  add  καί.  h  om.  next  four  words.  "^  adds  ην. 
Printed  Arm.  Text  reads  τώι;  δ*<α/ωι/ for  τά  δί'καία.  ^^Οί.  /3,  A,  S' om. 
"  g  reads  ptTa.  ^*  Λ,  β-g.  c  reads  biapevei.  g  μόνη  μίνα.  ^^  c?  om. 
"^  reads  αδίκοι/  bUaiov.  "a,  2>c?.  ae/^  read  ro  φώ?.  '^α,  6ci.  ae/gr 
read  ολα.  ^'  a,  <£.  β-ο?  read  τ6ν  θ^όν.  acf  add  eVrtV.  d  άσ[ν.  ^o  q^^  ^^ 
β,  S^  om.  "  a.  /3,  A,  S^  om.  "  ^^  ^  ^.g^d  αλλά.  cZ  adds  πάσα?. 
^^  A  reads  Κυρ/ου.       "  e  reads  (ζήτησα.       2'  α.   β,  A,  S^  read  as  in  margin. 

VI.  ^  Οί,  adef.  bg,  S^  read  τίκνα  κα\  νμ(ΐς.  A  =  Τ€κνα  μον.  ^  Οί,  b.  β-b 
read  τα7ς  (VTo\a7s.  '  c,  g.  h,  β-g  prefix  τον.  *  h,  β.  A,  S^  (save  that 
g  reads  a.  την  αΚηθίίαν  and  A  κα\  άκολονθ^Ίτ^  τ.  α.).  C  reads  ποιονντΐς.  "Ass 
κο\ασθησονται.  Text  =  ΊΏΓΝ^  or  ΐνηΠ"  which  should  here  have  been  rendered 
όμαρτάνονσι.  The  double  nature  of  the  sin  is  then  stated  in  ver.  2. 
There  is  no  mention  here  of  punishment.  In  i  Enoch  v.  9  one  or  other  of 
these  Hebrew  verbs  is  rendered  by  άμάρτωσιν  in  the  Gizeh  Greek  Version 
and  in  the  Greek  followed  by  the  Ethiopic  Version  is  rendered  by 
κολασθησονται,  but  in  this  passage  the  former  is  right  and  the  latter 
wrong.         '  a,  adef,  S^  (save  that  d  reads  btOTi  for  δτι).  bg,  A  wrongly  om. 
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TO    κακομ,    και    συμβυΒοκουσι     τοις    πράσσουσι»'^  ^,      *  μιμούμβμοι  "bg^  Α  τα 
τα  ΤΓ»'€ύματα  ttjs  πλάί'ηξ  και  κατά  τώκ  άκθρώπωΐ'  συ>'αγω>Ίζ(5μ€ΐΌΐ  '^ ,  '^ν€νματα 
3•    '"'Υμ€Ϊ5    ου»',    τ^κμα    μοϋ"^»^    roy    ro/xor    Κυρίου^    φυλάξατε*  ^πΧάνης 
κα\^^   μη    ι:ροσίγζΤ€.   *τω    κακίύ    ώί    καλω^^  άλλα   κατα'^'^   γο  μισησατί 
όντως^    καλόν^^  ά'7ΓOy3λeπ€re,    καϊ   bLaτηp€Ϊτ€  αυτό  kv    ττάσαι?  J!^J^"^" 
rati^*    €2/τολαΓί    Kv/atoi;,    ets   αντό^^   αναστρεφόμενοι,    καΐ    kv  άνθρω- 
αντω  καταττανοντε^'^^.  4•  "^^^  ^-α  Τ€λ7;  των  άνθρώττων  ζ^.Κ  ^^^ 

b€LKVVOvσL^'^    την    δίκαωσννην    αντών^^,    *καΙ    f  yvωpiiovτa{.^^  ι3  Α  S* 
*τοΪ5  άγγΛοις^ο  Κυρώυ,  καΐ  του  BeXiap^K  5•  "Ore^^  y^p  {  +  κα\λ) 

tironripa^s  ή  ^^^^ή  άττίρχεταί^^,   βασανίζεται  νττο  του  ττονηροϋ  y^^^P^^ 
Ίτνενματοί,   *δ   καΐ^^   €bovk€V€v^^   iv  ετηθυμίαι^^"^  καϊ   tpyois  γνωρί- 
ΤΓΟνηροΐί.  (ουσι). 

^-ef,  S^  Tovs  άγγίλονς.         β,  Α,  S^  τ€ταραγμ€νη. 


this  clause  which  states  the  two  sins  of  which  the  διπρόσωποι  are  guilty. 
This  clause  has  been  taken  over  bodily  by  S.  Paul  into  Rom.  i.  32. 
^  α  (save  that  h  reads  άγωνιζόμίνοΐ).  aef,  S^  support  α  but  differ  slightly 
and  gave  a  different  order  :  τα  πνεύματα  τής  πλάνης  μιμούμενοι  {-^τά  e,  S^) 
κατά  των  άνθ,  αγωνιζόμενα,  bg,  Α.  owing  to  the  loss  of  the  preceding  clause 
rewrote  the  text,  d  is  conflate  as  frequently,  combining  both  texts. 
bdg,  A  =:  τά  πνεύματα  της  πλάνης  μισήσατε  τα  ((ί  οτι,  g  κα\  τα)  κατά  των 
ανθρώπων  {b  top  ηρΰρωπον)  αγωνιζόμενα  {d  αγωνίζονται),  ^  Οι,  aef,  S^.      bdg^ 

A  om.  ®  g  om.  ^°  c  om.  ^^  ex,  ag,  A,  S^.  bef  read  τό  κακόν  ως  καλόν, 
d  τω  καλώ  ως  κακω.  ^^  CX,  aef.    bd  reads  εΙς.      g  om.  ^^  For  δντως  καλόν 

A*^  reads  δίκαιον  λόγον  (by  internal  corruption),  A!^^^*'^^  δίκαιον  κα\  καλόν. 
^"Όί,  d.   abefg,  A  om.  "5,  S^  read  αντόν.  '^  A  read  <^nif.tugirtuf^ 

(=φρυντίζοντες)  corrupt  for  <ltu1b^nL.g&uif^  =  καταπανοντες  (intransitively 
used).  "  α  (for  usual  form  δεικνύασι).    β  reads  δείκνυσι.  ^^  S  om. 

A*''  om.  rest  of  VI  and  all  VII.  ^^a.  abef,  &■  read  γνωρίζοντες,    dg 

γνωριζόντων.  A  =  κα;  γνωρίζειν  (=  και  γνωρίζονσι).  But  all  are  corrupt. 
γνωρίζονται  rot?  άγγελοις  =  D''DNi'D7  ΐνΊΊ''  where  the  verb  is  corrupt  for 
Π^Π"•  =  *  meet  the  angels.'  The  LXX  implies  the  same  corruption  in 
Amos  iii.  3.      Read  κα\  σνναντώσι.  2°  Oi,  ef.    abdg,  S^  read  τους  αγγέλους, 

A  =  τον  νόμον.  21  ζχ^    β^  ^^  gl  _  Σατανά.  ^2  q^^  ^φ    l^g  j-ead  εάν. 

"  α.  β,  Α,  S^  (save  that  e  reads  τεταγμένη)  read  as  in  margin,  α  =  nyi^'l 
which  may  be  a  corruption  of  η^)ίΊ  =  τεταραγμενη.  The  text  of  β  is 
preferable,  since  ήσυχος  defines  the  opposite  emotion.  See  next  verse. 
"  d  reads  εξέρχεται,    e  ανέρχεται.  ^^  c,  g  (omitting  καί).    h  reads  fcat  γαρ. 

β—g  read  ω  καί.  ^β  ^^    ^^  β^  gi  j-g^d  εδούλευσεν.  ^^  Λ  reads  ε'πιθνμία, 

^^α,/  (omitting  εστίν),      abeg,  A  read  ησύχως.      d   ησύχως   εισέρχεται  καΐ, 

Ν    2 
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α 

6.  Έαν  U  *^στ6ν  ησνχος^^ 
*iv  χαρα^^  '^γνωρ[ζ€ί^^  τον 
αγγζλον  της  ζίρηνηξ,  καΐ  €ΐσ- 
φ€ρ€ί  αντον  €19  ζωην  οιώνιον^^. 


β,  Α,  S^ 
6.   Έάι^  δε  ηίτυχως    iv  χαρά 
'^€γνώρίσ€    τον    αγγ€λον    της 
(Ιρηνης,  τταραμνθύται  αντόν  iv 


VII.    Μη    γ[ν€σθ€^    ως    Σόδομα^,    ητίς    ήγνόησί^   *roi»s 

άγγίλονς    Κυρίου,  καΐ  άττώλζτο  €ως^  αΙωνος.  2.    *'Eya) 

γαρ    οΤδα^    otl    αμαρτησξΤζ'^    καΐ    τταρα^οθησ^σθζ    ύς    χ€Ϊρας 

€χθρων   νμων,     κάΡ^   η    γη    νμων^     (ρημωθησξταί^^,    και    τα 

αγία  νμων  καταφθαρησονται^^,  καΐ  νμ€ΐς^^  δίασκορ7ησΘησ€σθ€^^ 

S^'/cat   '   ^^^    "^^^    Τξσσαρας^*    γωνίας    ^της    γης^^,    καΐ    Ισ€σ^€    *ets 

(Λ,/om.)  biaaTTopav  €ξovb€vωμivoL^^  ως^'^  vbωp^^  άχρηστον^^,        3•  *Έω5 

(νησν      ^ί;2ο   ^   νψιστος   Ιτησκίψηται  την   γην,    καΐ   αντος  (λθων   [ως 

τρ'ίβων,     άνθρωτΓος^^    μζτα    άνθρωττων    ^ Ισθίων    καί    'πίνων'^'^'\    καΐ^^ 

*^  This  phrase  is  omitted  by  A,  S\  If  it  is  original  it  should  be  taken 
with  γνώρισα.  But  it  seems  to  be  an  intrusion  or  a  corruption.  "We 
should  expect  απ^ρχιται.     Cf.  ver.  5.  ^°  a.   β,  A,  S  read  (γνώρισαν. 

Verb  corrupt  as  in  ver.  5.  See  note  19.  Eead  συνάντησα  or  σννηντησ^. 
^^  (X  (hi  reading  αντψ).  β,  A,  S^  read  (  +  κα\  S^)  παραμυθΰται  (dg,  A  napa- 
KoKovvra,  b  παρακάΧίσα)  αντον  iv  ζωτ]  (save  that  e  reads  αυτήν  and  A  ζωην 
αυτού),  d  adds  αιωνία  καϊ  άτ^λ^υτητω.  The  text  of  Oi  is  to  be  preferred. 
ασφίρα  =  ΠΠ^Ο.  This  corrupted  as  ^D^^  explains  aef,  S^  παραμνθΰται 
and  bdg,  A  παρακάΧονντα.  The  LXX  implies  the  same  corruption  in  i  Sam. 
xxii.  4;  Is.  Ivii.  18.  Moreover  in  T.  Benj.  vi.  i  reads  6  γαρ  αγγ€\ος  της 
(ΐρήνής  68ηγ(1  την  ψυχην  αυτοΰ  where  όδηγίΊ  =  ΠΠ3ΰ  or  ΠΠ3'' — a  passage  that 
confirms  the  text  of  a.  It  is  noteworthy  that  Symmachus  renders  βΠ3^ 
as  if  it  were  nni"•  in  Job  txxix.  25 — the  converse  corruption  of  that 
presupposed  by  /3,  A,  S\ 

VII.  ^  b,  S^  add  τ^κνα.  d  prefixes  ουν.        ^  A,  S*  read  2ο8ομίται  followed 
by  the  requisite  plurals,    a  om.  rest  of  verse.        ^  ^abb*d  ^.^^^  έγνωσαν,  but 

A*^^^   support    text.  *d   reads    αγγίΚονς.      Α=τόι/    αγγ(\ον   της    αρήνηί. 

"  hi  add  του.  ^  c.  hi,  A  reads  €γω  οιδα.  β,  S^  οίδα  γάρ.  ^ β-g.  Οι  read 
άμαρτήσητ€.  g  άμαρτήσ^σθί.  ^  α,  Α.  om.  ^  Μ  οτΆ.  ^°  b  om.  next  five 
words.  "  α.  β-bd  read  καταφθαρήσ€ται.  d  8ιαφθαρήσονται.  "  d  adds  δί. 
"  d  adds  (V  To'ts  Ζθν^σιν.  i*  A^**^  =  ττάσας.  ^^  af  om.  ^«  a.  β,  S^  read 
iv  διασπορά  (d  διαφθορά)  iξoυΘ(vωμ(voι  (aefg  iξovδ€vωμ€voι).  A  =  διασπαρέντίς 
κα\  iξoυθ€vωμfvoι.  ^' c  reads  ωσά,  the  fi  being  added  above  the  line. 

"  d  reads  <ιδο$•.  "  α  add  here  nfp\  του  (c  om.)  Χρίστου,  c  in  margin 

and  Λι  in  text  after  Tjyv -y»)!/.     d  τοΰ  Χρίστου.         ^'^  g  om.  '^^  A  adds /cat. 

The  bracketed  clause  is  obviously  a  Christian  interpolation.  ^A  = 
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συντρίβων^^   την   κάραν^^   του    δράκοντο9    *e7rt    του^^    vbaros,  β-g,  S^ 
^ovTOS    σώσ€ΐ^'^    τον  'Ισραήλ  καΐ  ττάντα  τα   ίθνη    [^eoj^^   et?  aVet^fty. 
avhpa  νΐΐθκρ(.νόμζνο$'^'^\  4•   Ειττατβ   ονν,    ^τ€κνα  μου   καΐ  ^^  Ι^^ 

v/x€ts^^°  raiJra   roty   T€KV0LS  νμών^^,    μη    άπ€ΐθήσωσι»'32   αντω.  yap  {aef, 
5.    *Έγώ   γάρ    ίyvωy^^   5tl  '"άπβι^ο^τίί'' 3*  *a7ret(9^Vere,    καΐ  ^Ι  γ^.^" 
άσ€βοΰντ€9  άσ€βησ€Τ€^^,  μη  ιτροσίχοντ^ί^^  *τω  νόμω^"^  θζοϋ,  rms 
αλλ'  βι^τολαΓί  άνθρώττων  ^ κακία  b^aφθ€Lpόμ€VOL^^,        6.    *Και  '^^'^^\ 
δια    Γουτο^^    ^ασκοριτισθη<Τ€σθ€'^^    ώί    Γάδ    καΐ^^    Δάι;,     ot  paJ^^^Jf 
άb€λφoL   μου^^,   *καΙ  άγΐΌησετε  χώρας  αύτών^^   καΐ  φυλην   καΙβ,Α,οΙ 
γλώσσ-αν^^'  η,   Άλλ'    Ι'κισυναζ^ι.   ojxas*^    €2;   TrtVret    δια  ^fP"^ 

τήξ*^    ^υσττλαγχνία^    αντου,    και^^  δι'    ^Αβραάμ    καΐ    ^Ισαακ  άγνοή- 
καΐ  ^Ιακώβ»  σονσιν 


(Α  ηγνόησαν).         β-e,  Α,  S^  νμας  Κνριοί.         β,  Α,  S^  ζλπίδα. 


eBa-ai  και  nUrai.  ^3  ^^^^  gi  qjjj^  ^^^  ^_y^  ^^  gi  ^^j^j  j^g  jjj  margin.  "A,  S^ 
=  συντρίψω,  ^  ch.    i  reads  καρ8ίαν,  β  Κ€φαλην.  ^  g,  A"^^^.    A^*"*  om. 

together  with  vbaros.  OL,  β-ρ  read  dia  a  change  which  may  be  due  to 
Christian  influences,  but  yet  διά  can  here  mean  *  in.'  S^  =  τί}  βονλβ  or 
TO)  ΰ8ατί.     The  text  goes  back  to  Ps.  Ixxiv.  13  DnDiTi^y.  '"a,  befg,  S. 

α  reads  σώστ;.    d  σώσ^ι  ούτως.    A^*^^^  =^  καί  σώσα.  ^^/ reads  «oy.    α  om. 

6(6s  .  .  .  vrroKptvopevos.  The  bracketed  clause  which  follows  is  obviously 
Christian.  *'  hi,  β'-ag,  S.     c  reads  iiriKp.     g  αηοκρ,     A  =  φαινόμενος. 

^'^  OL.   β,  A,  S  om.  ^*  d  adds  τον  €ντ€ΐλασθαι  αύτοΐς.  ^^  (Χ.  β-g  read 

άΐΓ€ΐθ€7ν.      g  amoTfiv.      A  =  άπιστησωσιν.  ^  (X.    aef,  S*  and  Mg,  A^*''^^' 

read  as  in  margin  (save  that  g  reads  πράξίσιν  των  ανθρώπων  for  πλ.  τών  ουρανών). 
^*g  om.  ^α  (save  that  they  put  the  verbs  in  the  aorist  subj.  and 

hi  add  αντω  after  the  first),  β-d.  A,  S^  read  άπ^ιθησ^τε  (A  άπαθησουσι) 
αντω  κα\  άσιβοΰντες  άσ(βησ(Τ€  {ob  άσεβησητί,  Α.  άσίβήσονσί)  €ΐς  αυτόν  {g  αντίύ). 
d  άπ€ΐ6ησ€ΐτ€  (ϊς  αυτόν.     S^  =  αυτω  άπ€ΐθησ€Τ€.  ^^  g  reads  προσίχ^τε  ουν. 

"  C,  β-b.   hi,  h  read  τον  νόμον.   hi,  /3-/add  του.  ^^  α  (save  that  hi  read 

8ιαφ€ρόμ€νοι  before  κακία),  defg  read  μονοπροσώπω  (^f  μονοπρόσωπων)  κακία 
φ(ρόμ€νοι  (/  δίαφίρο/ΛίΐΌΐ).  ah  om.  A  :=  κακία  (or  ftp  κακίαν)  πίπτοντίς  eaTe.  But 
u/bLhuiip  (=  πίπτοντας)  may  be  corrupt  for  tuujtuLtriui^  =  διαφθίΐρόμ^νοι. 
S^z=  μόνον  €|6Τ€  κακίαν.  ^^  hi.  C  reads  και.  /3,  S^  δίά  TovTo.  A  αλλά  δίά  τοίίτο. 
*°  Λί,  ^  read  σκορπισ^σ^σ^ί.  "t  reads  ώρ.     δ  adds  ώί.         "Α=)7/χώι/. 

"  α  (save  that  c  reads  άγνωι^σ^ίτ?  and  h  άγνοησητε).  β,  A  read  as  in  margin. 
S^  =  ουκ  οψονται  την  χώραν  αυτών.  The  text  of  β,  A  is  preferable  owing  to 
next  verse.  *^  i3,  A,  S^  add  auTOf.  *^Oi,e.   β-β,  A,  S^  read  as  in 

margin  (save  that  A^  reads  υμάς  θ(ός).  *^  c.  h  om.   β.  A,  S^  read  as  in 

margin  (save  that  /  reads  ίΚπί^ος).         *'  α,  d.  β-d,  A,  S^  om. 
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β-ά,λβ^  λίΙΙΙ.  Καί^  €ΐ7:ων  avTOLS  ταντα  €ν€τ€ίλατο\4'γων'^'  θάψατε 
avTois  μ^  ^j;3  Xf^poiz;*.  Kat  ατ^θαν^ν^  ^virviu^  καλώ  κοιμηθζί^'^, 
λίγων.        -.ιx^8'''  t     t   \      i      r^    rf      Q    •)  /Ν.  ')Λ  νιο 

ο  J  Α  gi  2.    Και°  ίττοίησαν  οι  vtoi  αυτού  οσα**  €ν€Τ€ίλατο  αντοίί,  και^^ 

ΚαΙμίτά  *άηίγαγο>'  αύτόμ  ev  Χ€βρώί'  καΐ  Ιθαψα»'  αύτόμ^^  μζτα  των  ττατ^ρων 

'•«^^«•       αντοϋ^Κ 

hg,A 

auaya- 

yovres 

αυτόν 

(θαψαν. 

Αίαθηκη  ^Ιω(τηφ  του  €ν^€κάτον  νΙου  *1ακωβ  καΐ 

τίκναμου  Ι.  ^Αντίγραφου  ^ιαθηκηί  Ίωσιίφ^.  Έγ  τω  μίλΧζΐν  αντον 
καιαδίλ-  ^τ^οθνησκ€ίν^,   καλ^σαί*  tovs  vlovs  αντον  καΐ  tovs  ά^^λφονί 

β    A.abc        αντον      €LTT€V   aVTOLS» 

^%  S^         2.    **Α8€λφοί  μου  καΐ  WKka  μου^, 

''*°*'  Γ°''  *Ακονσατ€  Ίωσήφ^  του  ηγαττημ^ον  νττο''  Ίσρατ^λ^ 

ν/Λών.  Έζ;ωτ^σασ^6  *  ρήματα  του  στόματα?  μου.^ 

VIII.  ^  This  verse  d  gives  as  follows  :  καΐ  ταύτα  ίίπων  αντοΐς  (κοιμηθη 
iv  (Ιρψη.  2  0^^   β_^^  ^^  gi  read  as  in  margin.  *  α,  ^.   abef  read  f «. 

*  Λ,  e  read  Χίνρώι/.  ^  Λ,  aef  add  cV.  •  =  n:*ty  corrupt  for  n3''b'  =  yvpfi. 
See  T.  Iss.  vii.  g;  T.  Benj.  xii.  2.  The  same  corruption  is  found  in 
T.  Zeb.  X.  6.  "Ά  =  (κοιμηθη,  ^  Οί,   β-d,  A,  S^  read  as  in  margin. 

For  και  .  .  .  αυτόν  2°  d  reads  κα\  ayayovres  αυτόν  ol  viol  αυτού  ίβαψαν  αυτόν 
iv  Χαβρών  fv  τω  σπι^λαιω  δίττλω.  *  Οί.    β-d,  Α,  S*  read  cay.  ^^  ^  om. 

"  Of,  aef  (save  that  aef  om.  iv  X.  and  Λ,  aef  om.  αντόν  2°).  S^  =  avr^yayov 
αυτόν  (rest  corrupt),  hg,  A  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  κα\ 
θά'^αντΐς  for  αύτ.  εΛ).  See  d  in  note  8.  d  adds  «V  X.  cV  τω  σπηλαίω 
δίττλώ.  "  A**    adds    «V    Χφρων.     f  S*   read  Άσσηρ  υΙος  *1ακωβ  ι,  νΙος 

Ζίλφαί  β'  (S^  Ζ.  βί  κα\  vios  *Ι.  t')  και  (fom.)  (ζησιν  ίτη  (S^  οηΐ.)  ρκς .  g  adds 
TcXoi  διαθήκης  ^Ασηρ'   οΐτος  iK  της  Ζίλφας  δ^ύτΐρος  ^ζησ€  €τη  ρκς•', 

*  Title.  Οί  as  text  (save  that  h  om.  τοΰ  before  ivbfKOTov  and  adds  πρώτου 
after  'Ραχ.).  abef  S^  read  δ.  *Ιωσ.  la  {ef  S^  om.)  ncp\  σωφροσύνης  {  +  'ΐωσηφ 
€ρμηνίύ(ται  όν^ίδου  (sic)  άφαίρ(σις  /).  (ί  δ.  Ίωσ.  τοΰ  ττανκαλΚου  (sic)  υίοί)  Ίζίκωβ 
ια\  υΙου  'Ραχηλ  α'  nfp\  σωφροσύνης.  g  ια  only.  Α  =  διαθήκη  Ίωσηφ  (  +  περί 
φθόνου  Α^^^'^).  ^  d  adds  ά  δύθ^το  τοΙς  vtotf  αύτου.  ^  d  adds  iv  yap  τω 

pi  Ζτ(ΐ  της  ζωής  αύτου.         *  Οί  add  yap.  ^  (Χ,  Α'^^  (savC  that  h  om.  κ,  TfKva 

μου),  β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  τίκνία  and  dg  add  μου 
after  αδ.).     A*»*'*^-^  om.  ^  S^  om.  ^  adds  και.  '  c,  ^7  om.     d  adds 

Κυρίου  θίοΟ.  8  A^*  add  πατρόί  ύρωι/.  » α.   /3,  A*^''^^  S^  read  as  in 

margin  (save  that  a  reads  ημών,  d  ρήματα  for  τοΟ  and  A**  om.  νίυί).     A*** 
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3•   Έγώ  itbov  kv  rfj  ζωτ]  μον  τον  φθόνον  καΐ  τον  θάνατον 
ΚαΙ^^    ονκ    ζττλανηθην      αλλ'     €μ€ΐνα  ^^    iv    τη    άληθζία 
Κυρίου. 
4•    01^^    άδβλφοί  μον   OVTOL  €μ[σησάν  μ€,    *Ό   δί  KvpLOs^^ 
ηγάττησέ  μν 
ΑντοΧ^^  ηθζλόν  μ€^^  άν€λ€Ϊν,  *Ό  5e  Θζο^^^  των  τιατίρων 

μον^^  ζφνλαζ^ν  μ€* 
Ety  λάκκον  μ€^^  ^χάλασαν,  ΚαΙ  6  χτ^ιστο^  avr\yaykv  /xe^^* 

5.  Έττράθην    *€ts    SouXctaj'i»,    *Κα6    ό    ττάντων   b€σπότηs^^  β^  S  els 

ηλ€νθ^ρωσζν  μ€'  doiXov. 

Eis   αίχμαλωσίαν   (λήφθην^^,  Κα'ΐ  η   κρατάω,  αντον  χ€φ 

ζβοηθησξ  μοί' 
^Εν  λίμω  σνν€σχ€θην,  ΚαΙ  avTos  6  Κύριο?  bUOp^xj/i  μ^^^* 

6.  MoVoj  ημην^^,  καΐ  6  0€oi^*  τταρ€κά\€σ4  μν 

Έζ;  a(r0€V€La  ημην,  καΐ  6  KvpLOS^^  ζΤΓ€(ΓΚ€ψατό  μ€^^' 
^Εν  φνλακτ}  ημην,  καΧ  6  "^σωτηρ^"^  €χαρίτωσ€  μζ^^' 
[Έν  b€σμoΐs  καΐ  €λνσ€  μ€.]  ^^ 

ρηματά  μον,  ^<'  d  reads  αλλ'.         "  Λ,  def,  S*  (save  that  def  read  c/xeiOj/). 

a  reads  αλλ',  hg,  A  om.  ^^  g  reads  eVtt  ^oCj/  oi.  A*''^**'**%  S*  καΐ  ot,  but  not 
A•*  as  text  states.  "  a,  d.  β-d,  A*^^  S^  read  κα\  ( +  6  aefg)  KCptos.  A^*'^^- 
om.  together  with  next  two  words.  "  ^  reads  o^rot.   A^*,  S*  read  W. 

"  d  trs.  after  aueXuv.  ^^  c,  A**,   a  reads  κα\  6  Kvpios.  h,  hdef,  A*"***^^  κα\ 

6  θ60ί .  "  ef  om.     A**  =  ημών.         1^  c  om.         "  a.  A.   β,  S  read  as  in 

margin  save  that  g  reads  ώ?  δούλος.  ^^  α.   /3-α6,  A'**''**^  read  ό  πάντων 

Κύριος,  a  και  6  Qeos.  h,  S  και  6  Kvpios  {  + (κ  πάντων  S).  A*^  om.  together 
with  η\(νθ€ρωσ€ν  .  .  .  (λήφθην.  ^^  c,  d  read  άνίΧήφθην.     A****^*^*  om.  next 

ten  words.  "  c  reads  μοι.  ^  ch  om.  next  sixteen  words  through  hmt. 
af  om.  next  eight  words  through  hmt.  "  beg,  A,  S.   t?  reads  Kvpios. 

d,  A"*,  S^  add  τον  πατρός  μον.  ^ aef.  hdg,  S»  read  v^kttos.     A*^'^'=''^^  = 

θίόί.     A***  =  φνλαξ.  ^^  a  om.  next  eight   words.     A***^  next  six 

words.  "  a,  β.   We  should  read  Oeos  μυν  with  A^*'''^^^  or  Kvpios  with 

S^     g  adds  cV  πάσιν.  ^^  c  reads  /zot.  ^9^  qjjj      j^  jg  fouj^j  i^  ^11 

other  MSS.  and  in  A,  S.  A*^*"^  add  Κύριο?,  A^^  θβο?  before  Ιλνσί,  but  not 
A^•*.  I  have  bracketed  the  line  as  an  interpolation.  It  may  be  a 
dittography,  and  have  arisen  from  a  corrupt  repetition  of  the  preceding  in 
the  Hebrew.  Thus  dta-pos  and  φνλακη  can  both  go  back  to  ISOP. 
(χαρΊτωσ€  =  |3Π  which  might  possibly  be  corrupted  with  "^ΓΙΠ  =  ίΚυσε. 
(χαρΊτωσξ  forms  a  good  parallel  to  the  two  preceding  verbs  and  Ιλυσβ 
does  not.  Finally  the  parallelism  is  destroyed  by  this  addition, 
as    verses    4,    5,    6,    7    form    stanzas    of    three    lines    each.      a    om. 
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3,  Α,  S^  ^,    Έι;  δια/3ολαΓ9  καΐ  σννηγόρησζ  μοί, 

πτίων  '^^  λόγοίί^^  ένυττνίων^^  ττικροΐί^^  καί^^  €ρρνσατό  ftc^*. 

deg,A^^  Δούλος ^^  καΐ  νψωσί^^  μ€. 

φθόνοις  ^^•    *Κα6  OUTOS  ^ό  άρχιμάγ€ΐρο5  Φαραώ^^  €7Τίστ€νσ€  μοι  τον 

συνδού-  όΐκον   αντον.             2.    ΚαΙ   ηγωνισάμην   ττροί   γνναΐκα   άναώη 

Q-h  ^'ΤΤζίγονσάν^    μ€    τταρανομ^ΐν   μ€Τ     αντης,    αλλ'    δ    ©eoj   *Γθΰ 

ούτως  ττατρόξ    μου^    €ρρνσατό^    μ€    €Κ^    φλογόί    καωμ^νηί.             3• 

(άμ^τά  Έφνληκίσθην^,  ίτνφθην'^,  ^ίζ^μνκτηρίσθψ'^^,   καΐ  ίδωκί  μζ^ 

αα  om.)  ^^^  Kvpios^^  els  οίκηρμονί  (νώττίον  του  b€σμoφύλaκos, 

ό  evvov-  4.   Ου  γαρ^^  €γκαταλ€ί7Τ€ί^^  KvpLOS^^  tovs  φοβούμενους  αυτόν, 

β°Α  S^  *Θυκ  €V  σκ6τ€ί,  η  b€σμoΐs^^y  η  θλίψ^σιν,  η  άνάγκαι,ί, 

άπα»-  5•   ^^  y^P  ^^  ανθρωττοί  €7ταΐ(τχυν€ταί  6  0eoj, 

f'^'labh  Ούτ€^^  m  vlds  άνθρωπου  δβιλια, 

8^'τόποις[  Ούτζ'^''  ως  γηγίνης  \_άσΘ€ν€Ϊ  ή]^^  τπ-οειται^^, 

β>  S^  5.   Έζ;^^  ττασί  6e  toutois^^  ττροίσταται^^ 

σταται.  -^^^  ^^  διαφόρους  τρόττοίς^'"^  τταρακαλ^ΐ^^, 

fv  δ((τμοΐς  to  end  of  chapter.  ^°  α,  β,  S.   A  read  ftu/lbtnu  (=  φύλακα??) 

but  this  is  probably  corrupt  for  pu/Lu  =  λόγοις.  ^^  a.   β,  A,  S*  read 

Αίγνπτίων  (d  Αίγυπτίοις).  "  ^abh  ^^  s3  ^  ^dds  ίκ(Ίθ€ν.  '*f,  A""*'^^ 

om.  next  line.  ^^  α  (save  that  Λ  reads  δοϋλον).     deg,  A"^  read  as  in 

margin,  b  (v  φθόνοΐί  avvboXois.  B^:^(v  φθύνοις  συν  ττόνοις.  ^^  S^  =  €^ίίλατο. 
II.  ^Οί  (save  that  h  reads  auros).  adefg  read  και  (α  om.)  (  +  /ifTa  ταύτα  d, 
•^  ούτως  eg^  -^  οντος  f  y  6  (vvov\os  •  {d  οινοχόος)  Φ.  δ  κ.  όντως  Φωτιμαρ  6  άρχιμά- 
γαρος  Φ.  Α^  καΐ  οΰτως  Υί^ταφρης  {^^*'^^^«  Φωτιφάρ).  8^  =  Και  όντως  δ  άρχων  των 
(χινονχων.     g  adds   ό  Φωη.  "^g.    Οι,  adef  read    ^ττίίγονσης.      δ    entiyovar]. 

^  h,  Α^**^^'*.  C  reads  τών  ττατίρων  μον.  hefg,  Α*^**,  S*  *1σρ'αηλ  τον  πατρός  μου 
(^,  Α*      τ.  π.  μ,  Ίσραι^λ).      acZ  του  πατρός  μον  ^Ιακώβ  (α  Ί.Γ.π.).  *δ  reads 

(φύλαξε.  ^c.  Λ,  β  read  από.  ®  ^  prefixes  καύ  ''^  6e  read  «τνπτι^^;/!/. 
^  α,  e/.  hdg  read  ψνκτηρίσθψ.  a,  A  om.  ^  Λ,  6/.  c,  adeg  read  fiot.  The 
\vord8  ίδωκί  μ€  .  .  eh  οίκτιρμονς  ενώπιον  are  a  literal  translation  of  the 
Hebrew  *:ai?  D^»nni>  >nt<  ini  Cf.  Dan.  i.  9.  1°  a.  i3  om.  "  Λ  reads 
θίόί .  "  α,  d    /3-c^  read  /hi)  yap  (efg  yap  μη).  ^^  cx,  A.   aef,  S  read 

«γ/ίαταλειψίί.      δ^  ^γκατάΚίπτι  (^  +  ποτ(  g).     d  (yKaTokeipnavfi.  "α,  «ίί^^  Α. 

hg,  S  om.      ίΖ  adds  πώπoτf .  ^°  A  =  ούδε  ^νσκοτίΐ  ^εσμοΐς.  ^'  α,  ac?<?/. 

δ^  read  ούδβ.  "  α,  c?e/.   αδ^  read  ούδβ.  "  Bracketed  as  an  inter- 

polation. Possibly  it  is  an  alternative  rendering  with  πτοΰται  of  ΠΠ";. 
^^  a.  Reading  of  β,  A,  S  in  margin  appears  to  be  a  corruption  of  a. 
^°  δ  (Λ  i)  read  eW.  A  =  cV  yap.  21  ^^^  ^_j^  j^^  ^abh^  gi  ^.^^^  ^^  -^^  margin. 
Ab*cdi  _  ^^^^^^  Q^^  ^^  internal  corruption  of  A*''^).  22  ^^  β^  gi  j.^^^^  ^s 
in  margin.     A  =  cWt.  23  q^^  ^_^^  ^^     ^  ^.^^^j  ^j^^^^^    y?  προσώττοΐί. 
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*Er  βραχύ^^  αφίσταται 26  ^ ^[^  γ^27  δοκι/χάσαι  ttjs  ψνχψ  β,  Α 

τ6  διαβούλων.  °^''^'""" 

uevos» 

7.    *Έζ;  b€Ka'^^  7Γ€ίρασμοΪ9  ^δόκίμον  airibei^i  μζ"^^ 

ΚαΙ  iv  TTCLCTLV  αντοΐ^^'^  ^μακροθνμησα^^. 

"Or  1^2  μ€γα  φάρμακόν  kariv  *ή  μακροθνμία^^ 

Καϊ  πολλά ^*  aya^a  διδωσιι;  *ή  νττομονή^^. 
III.    ΙΤοσά/cts    ή     Αιγύπτια^    ητΓ€ίλη(Τ€^    μοι^    Θάνατον; 
ττοσάκα^    τιμωρίαι^^    ^μί^^    irapahovaa'^    άν€καλζσατο^    ΙκαΙ  gi'^',     ' 
ήττ€ίλη(Γ€  μοι®]  *καιμτ)  βΑο^τό?  μου^®  σνν^λθάν  avrrj  Ιλεγε^^  θίλοντι. 
μοί'         2.  Kvpieweis^^  *κά|χοΙ  και  -αάντίαν  των  Ιντω  οίκω  μου^^,  β,  Α,  S^ 
*eai'  €7Γΐδω?  kavrov^*'  ets  €jue,  /cat  Ιστ]  ώ?  δεσποΓΤ]?  ημών^^.      ^  g^* 
3.    *Ey<u    δ€^^    ζμνημόν^νον^'^    "^Xoyovs    ττατρόε    μου^^     καΙ  ^όυ  iat 
etVepYouei^oi     e^i     το     ταμιάον     *^ κλαίων^     ττροσηνχόμην'^^  πάντων 
ΤΛ      /     2η  Tr    ν    •>     /  •>  -CSV  21    >      ^  των^μων. 

KvpL(u^^,  4•  Κ^'  €νηστ€νον  €V  TOLS  €7Γτα  ετ^σιΐ'^-'  e/cetz^ois,  ^„  ^  ^ 
και    ζφαινόμην    *7ω  Αιγυπτιω^^  ώ?  ev    τρνφί)  διάγων*    ort^^  Ιακώβ. 

S  =  oSufaif.  2* Α  reads  tuqtu^fi  {=  παρακα\(1ται)  corrupt  for  tuqui^  = 

τταρακαΚΐΙ..     a  om.  next  line.  ^5  ^^  ^  j-ead  /3ραχύ.  ^e  ^^^   β^  ^  j-ead  as 

in  margin.    S^  =  ^τηστάμίνοί.         ^  h  reads  eV  τω,  ^  κα\  els  TO.         ^  /3-(Z,  A. 

α  read  cV  ev^fKa.     d  δια  τούτο  eV.      ^  cojy  δίΆτα.     S^  =  «V  ivvea.  ^  CX.    β-d, 

A,  S^  read  Βόκιμόν  /xe  di/€5ei|e.  cZ  edoKipaae.  ^°  gr,  A  reads  TovTOis.  '^  A  = 
€8οκιμάσθην.  ^^  d  reads  οΓδα  ΟΤΙ.  ^  A*''  η  νττομονη.      A^  =  αί  νπομοναί 

(not  sing,  as  in  text).   A^*'*'^  =  ai  μακροθνμίαι,    S  om.  next  line.       ^*  A^*'"*^ 

om.  35  ^b*cdi  _  1„ομ(Ί,ουσι. 

III.  ^  cZ  adds  Μψφις.   g  repeats  ποσ.  j?  My.   S^  reads  ot  Aty.       ^  c  reads 
νπ(ΐλησ€.    e  ηθίλησίν.      S^  =  ηττίίλησαν.  ^  g  om.  *  gf  adds  η  Αίγνπτία. 

^h  reads  eir  τιμωρίας,  g  τιμωρία,  d  άπ^ϊλαΐς  and  om.  next  seven  words. 
^  a.    β,  A,  S^  om.  "^  a  reads  παραδονι/α».      A"  =  παρί^ωκξ.  ^  A  =  πάΚιν 

άνζκαΚίσατο.  For  αι/εκαλίσατο  .  .  .  αυττι  a  reads  αλλ'  <5  θβό?  (ρρνσατό  μ€.  befg, 
^abb*cd^  gi  ^^^  ^^^  9  ^^  ^abb*cd  ^^^^^^      J  j^g^^^  bracketed  κα\  ηπ^Ιλησί  μοι 

as  an  interpolation.  "  Οι,  A"^.  hdef,  S^  read  as  in  margin,  g  μη  θίλησας. 
^/^b*cdg  _  ^χχ*  ^.^^  ^^^  ηθίλησα.  A^  και  (text  wrong  here)  ούκ  ηθέλησα. 
^^α.  β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  a  reads  yap  for  δ^').  A=icai  TKeye. 
For  following  pot  g  reads  δτι.  "β-/,  α, /read  κυρκυσχις.  ^^α.  β,  Α,  S^ 
read  as  in  margin.  ^*  c?  trs.  iav  .  .  .  epe  before  Kvpuvaeis.     A!"^^  =  ifai 

(A*•"  om.)  iav  Kvpievarjs.        ^^f  om.   A  =  μον.         ^^  b,  S^  read  ovv.         "  Οι. 

β  reads  ψνησκόμην.  ^^  C.    dg,  A   read  λόyωz/   (  +  7Γατ€ρωΐ'  A^)   πατρός  μου 

(g  μου  πατρός)  Ιακώβ.  These  (excepting  A^)  are  right.  Cf.  Jub.  xxxix.  6. 
h,  aef,  S^  read  λόyovs  [aef  λόyωv)  πατίρων  μου.  h  λο'γουί  πατίρων  πατρός  μου 
Ιακώβ.  "  C.    h  reads  κλαίων  κα\  €νχόμ€νος.     β,  Α,  S^  read  προσηνχόμην. 

C  adds  τω.  2°A=^fa).      d  adds  τω  θ€ω.      ταυτά  μοι  ('ποίησα  eVt  €τη   4πτά. 

"A=i7pfpais  but  the  corruption  is  native  to  A.     "c  reads  τοΓί  AtyvTrTwi?. 
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οΐ   νηστ€νοντ€9  *δια  τον    Θίον^*^   του   ττροσωττον  την  χάριν^^ 

λαμβάνονσιν^^.  5*    '^"^  ^^  ά^T€hr|μ€L^^  *ό  κνρω^  μον^^ 

οΐνον^^  ουκ  €τηνον,  *και  τρίημ€ρίζων^^  (λάμβανόν^^  ^μον^  την 

τροφην^^,    καΙ   ibibovv^^  αντην  ^toIs^^^  ττ^ησιν   καΐ   ^rots  ^* 

OJKOI  άσθ€νοΰσιν.  6:   ^'Ώ,ρθριζον  6e^^  TTpbs  Κνρων  καΐ  ίκλαίον 

και.  Trepl   Μίμφίαί^^    τη^   ΑΙγντττίας,    on    σφόbρa^'^    άδιαλ€ΐ7Γτωί 

β,Α,  S^     ηνόχΚζΐ^^   μοι^^'    *καΙ  γάρ*<>   iv   ννκτΐ   eiafjeL*^   *Trpos   /xe^^ 

VtOV,  Kat      ,    /  ,  /.  fc.Trv4^<'44'  ν  45'^ 

.£J  λογω  €πισκ€ψ€ω9.  7•    λ."'      on**  τ€κνον  appev^"*  ονκ  ην 

^  ,Λ  \ΛΒ  Λ  V  Γ<Τ47«'4Λ  Οτ/'^49 

ττρος         αντγ,  καί^**  7τρο(Τ€7Γθί€ΐτο  €χ€ΐι^  μ€    ω^     '  υιοι/^".         ο.    Kat 
^Τ*""      €ω9^^  x/)oVou  ώί  υιοί/  μ€^^  ττ€ρΐ€τττύσσ€Τθ,  *eya)  δέ^^  ^yj;oOw 
appev.       *  κάκξίνη     be     ϋστ€ρον^^    els    Tiopveiav     μ€     €φ€λκνσατο^^, 

Α**•   om.  και  (φαινόμην  .  . .  διάyω^.         '^  6?  reads  καΐ  γάρ.    C  adds  γαρ.         **  Οι,  h. 

β-b  read  διά  θ(όρ.   β,  Α,  S^  trs.  before  νηστ^ύοντΐς.  ^  c?  reads  θ^σιν, 

^^  Οι,  6.    ^-6c?  read  προσλαμβάνονσιν.      d  προλάμπονσαν  κίκτηνται,  ^  aef. 

C,  g  read  απώη  μοι,  a  corruption  of  άπ^^ημπ.  h  (π^^ημ^ι.  b,  S^  enfbibrj  μυι. 
d  άπέδωτό  μοι.    A*'*^**''^  read  If  πΡϋυΙι  =  άτΓηρχόμην  or  άπ€8ημονν  corrupt  (?)  for 

hppuijp  =  ά7Γ€8ημ€ΐ.  '^  Οι.  A  read  ni.p£r^  (=ποι)  corrupt  (?)  for  tnk^p  [,J 
=  ό  κύριος  μου.     β,  S^  om.  *'  c2  reads  oivor.  ^^  a  om.   A  =  τρίώι/ 

γαρ  ήμερων  and  om.  following  μου.  It  would  have  been  better  if  the 
translator  had  rendered  οΰτ€  τριημ€ρίζων,  regarding  the  negative  as 
governing  the  two  verbs  trnvov  and  (Κάμβανον.  See  Driver,  Hebrew 
Tenses^,  115.  But  it  is  possible  to  take  the  text  as  it  stands.  ^^Λ(?), 
ef  read  ίΚάμβανα.    g  4\άμβαν€.  ^^Οί.   β  reads  δίαιταν.  ^h  reads 

€δώόμην.  g  εδίδου.  '^  Οι.  β,  A,  S*  om.  '^  a,  d  (save  that  c,  d  read  op^.). 
aefg  read  ώρθριζον  (save  that  e/  read  op^.).  δ,  S^  και  ωρθριζον.  The  phrase 
=  ΊΠΒ^•Ν1 .    A*•  adds  at  beginning  και  οΚψ  τψ  νύκτα  προσηνχόμην.  '^  α,  δ, 

Α'*,  S^.  d  reads  αυτής  and  om.  της  Αίγ.  ef  Μ^μφίου.  g  Μ^μφθΐΙαν  (with 
following  two  words  in  ace),  a  om.  A*  =  ηΐμβίας.  A**  Μ^μφθίας.  A.^*'^^ 
Μαφίας.     A^  corrupt.  ^'  a  om.     A  adds  καί.  ^^  efg.  c  reads  €νόχ\η. 

h,  abd  €νόχΚ(ΐ.  '^  A*•  adds  του  πορνίΰσαι.  *^  h.    C,  d  read  κα\  yap  και. 

β-d,  A,  S^  read  as  in  margin.  *^  bde  read  (ίσίη.  ^^  b,  S*  trs.  after 

(πισκ(ψ€ως.  *^bd  add  τα  pev  πρώτα  {dT.  πρ.  μίν).  S^  has  some  corruption. 
**  d  reads  ineihr].     g  ore.  *"  01.  β-d  read  appeviKOv  [g  apaeviKov).      d  om. 

and  trs.  τίκνον  after  αύτη.  **  c,  a.   h,  β-α,  A,  S*  om.  *''  g,  A  om. 

*^  (Λ  ?),  β,  A,  S*  add  as  in  margin  (save  that  d  om.  καί  and  efapaev).  Possibly 
this  clause  was  lost  through  hmt.  as  vl6v  may  have  stood  in  c  as  in  A 
instead  of  apptv.  Before  this  addition  d  inserts  ύπολαβων  €γω  οτι  χάριν 
TfKvov  τούτο  ποκί  and  om.  κα)  (ως  χρόνου  .  .  .  ηγνόουν.  *'•^  0C,  Α.    β,  S*  om. 

^  δ,  S^  add  ούν.  "  aef,  A  trs.  after  ττ^ρκτπ:   g  om.  ^^  a.   β-df,  A, 

S^  read  κάγώ.    / om.  together  with  next  word.  "a.   α  reads  ort. 
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9-    Και  νοησαζ  Ιγώ^^  €λνττηθην  Ιω?  θανάτον^^'     * (ξίλθονσηξ 
he^"^   avrrjs   ηλθον   ets   €μαντόν,   καΐ  €ττ€νθησα^^  ττζρϊ  αυτής ^^ 
ημίρας  πολΛά?,  *ort  ί-γνων  τον  hokov  αυτής  καΙ  την  ττλάνην^^.  ^^'  ^f 
ΙΟ.   ΚαΙ    ^λ€γον    *7rpoy    αυτην^'^    βήματα    υψίστου,    ct    αρα  α-άκις' 
^τηστρ4ψ€ί^^  άτΓο  τής  €7Τίθυμίας^^  τής  ττονηράς^^,  β-ά,Α,^^ 

IV.  *  Πολλάκις  oSi/i  *ώ?ά)/ίωαι;δρι  ei;  Aoyois^  ^KoXcxKeve^  δ^^Α,Β» 
fx€*    και^   juera   δόλου    δια^   ρημάτων   ^τταίν^ί"^   ^την   σωφρο-  ^χαμο- 
συνην^   μου   ζνώτηον   του   avbpbs   αυτής^,    βουλομ^νη    *  κατά  1°^^^,^ 
μόνας^^  υττοσκ€λίσαί  μ€.  2.    ^''Έ,^όξαζζ  '^γάρ'^ΐϊ  μ€  ως  σάκκω 

σώφρονα  *φαν€ρως,  καΐ  iv  κρυφή"^^  ^k^yi  μοι*     Μη  φοβηθης^^  '^"'• 
τον   ανορα  μου     και    γαρ   7Γ£7Γ€ΐσται^*   ττερι   της   σωφροσύνης  f'p  σάκκω. 
σου'^''   OTL  καν  *τίς  αυτω  etirrj^^  Trepi  ήμων,  *ον  τηστξυσζΐ^"^.  /3-a,A,S^ 
3.    *'Ει;   τούτοις    ττασιν^^    €γώ^^     *χαμοκοιτώ»/    ζ^€Ομην    του  ^1^ 
©eoG^o  οττωί  */)υσ€ται  jue^^  ck  *τη5  δολιότητοξ  aurfjs^^.      4•  '^^  Trrtas. 


δβ,  S^  ίσχατον.  d  κάκύνη  μαΚιστα  (π(Τ(Ιν(το  πΐρισσοτέρως  6  ίρως  και.  f 
νστίρον.      g  ίσχατα  be.    Α  •=  και  μ(τά  ταϋτα.  ^*  (Χ,  befg,  S^.    But  with  ad 

we    should    read    €φ€\κν€Το.       A  =  ηθίλησί    (μβαΚΚαν    ^A'**'''^^^     εφ^λκύαν). 

"α,  Α.  β-d,  S^  om.   d  reads  τον  δόλοι/  βγώ.  ^^d  om.  next  six  words. 

^"^  a.    β-d,  A,  S^  le&a  και  €ξίλθ.  »  A*^  add  και  «λανσα.  ^^iiadds 

fVi.  ^^  C?  reads  (γνωκως  την  πλάνην  αύτης.    a  om.  ®^  (Χ.    β  reads 

αντ.7.  ^2  (χ^  ^g    ^  reads  ΰπόστρίψ»,   h,  S^  άποστρίψα.  ^^  β,  A,  S^  add 

aiT^y.  "  d  reads  πονηρίας.  A**  adds  Koi  αυτή  φαν^ρώς  els  οφθαλμούς  άνθρω- 
ττων  «Afyf . 

IV.  *  Οι.     β-α,  Α,  S^  read  as  in  margin  (save  that  A*^^  is  corrupt). 
a  om.  ver.  i.  ^a,  β-α,  S^  (save  that  dg  read  αγιον  avbpa).     A^*'"^^*  = 

ως  άγιοις  Χόγοις,      A^^  άγίοις  λόγοις  σου.  ^  Οι,  de^.    he^fg  read  (κολάκζνσ^. 

^g  reads  μοι.  ^  h,  S^  om.  ^  d  adds  ματαίων.  '  α,  d,  A.  hef,  S^  enaivovaa. 
g  arrjveae.    A  adds  /x€  κα/.  ^  h  reads  της  σωφροσύνης.  *  A  adds  ίξηγί'ίτο 

και.    d  om.  rest  of  verse.  ^°  A**  =  iv  κρντπ-ω.  ^^  a.   β-d.  A,  S^  read 

(δόξαζα  (save  that  ^,  S^  read  (Βόξασί).      d,  A  read   και   φαν^ρως  μ^ν  €8όξαζ€. 

"  ίί;  Α  read  eV  κρυτη-ώ  be.  ^^  c,  def  read  φοβηθύς.  ^*  c,  αδβ/,  A,  S^.  h,  dg 
read  ττίπίστ^υται.          ^^  d  om.  rest  of  verse.  ^®  a.   iS-ci,  A,  S^  read  «ιττ.^ 

Tif  αντω.  "α.    /3-c?  read  ov  μή  πιστίύσι;  (β  ττιστ^υσ^).  ^^c?  reads  eya> 

5e  ταντα  ακονωι/  ίΚυπουμην  μ^γάΚως  και.  ^^  Οι.    β  om.  '°  (Χ,  αβ/^  (save 

that  a€/add  iv  σάκκω).  hd,  A,  S*  read  ^χαμοκοΊτων  iyo»  (d,  A  om.)  iv  σάκκω 
κα\  (A  και  iv  σάκκω)  i8eόμηv  τον  θίοΰ  (A  Κυρίου).  g  χαμαικοιτών  iv  σάκκω 
ϋίόμην  τ.  θ€ου.  "c,  hdeg.  h,  of  read  ρνσηταί  μ€.  hdg,  S^  add  6  {dg  ora.) 
Κύριος.  22  g^      β_β^  ^^  gi  j.gg^(j  j^g  Jq   margin,     a  ταύτης.     Οι  =  πη^ΟΊΠ 

or    πηΟΊΟ    which    may   be    a    corruption    of   n^lVDn  =  της   Αίγυτηίας. 
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β,  A,  S^  δ€   ovb^v   Γσχυσ6ΐ;23   ^'^h  τουτω^^,   ττάλιν  cttI^^''  χόγω  κατή- 

Κνρων.  ^  XTJ^ews  ηργζτο^^  irpos  μ€  του^^  μαθζϊν^^  λόγον  ©coG^^.         5• 

το,ΡαΓ'  ^"'  eAey€'30  ^^^ai.      £»  (9e'A7/s32  ί:^„  καταλ^ψω^^  rh  είδωλα, 

yvnrtov  (Tvyy^vov^*'  μοι,  *κάγα)  πείθω  τόμ  ακΒρα  μου^δ  άττοστί/ζ^αι  άττο^^ 

π6ΐσω.  ^^^      ειδώλων,      *καΙ    7Γορευσ(ίμεθα    t^^'ώπιo^'     Κυρίου     σου^"', 

iv  νόαω  ^'    *'Ey^  δ?  7Γ/30ί  αντήι^  eAeyoz;^^  *07-t  ουχί^^  iv  ακαθαρσία 

κυρίου  θζλζί^^  Κύριο?  TOVS  σ€βομ€νονί  αντόν^  οντ^^^  *rot9  μοιχ^νονσιν 

^^^    ,  €νδοκεΓ*^,    άλλα  toTs  €V  καθαρά  καρδία  καΐ  στόμασιν  αμίαντοι^ 

pfvoi,  αντω  -προσ^ργομ^νοΐί  ^^.          7•    ^Ka/cetr?]  άη-εφιλομβίκει  ττλη- 

β,  Α,  S^^  ρωσαι  θίλονσα  την  ζτηθνμίαν  αντηί^*,               8.    *Έγώ  δ€*^ 

om.a    α  τ^ρο(Τ€τίθονν  ^νηστ^ίαν  καΙ*®  ιιροσζυγτιν^  οττωί  ρυσ^ταί^'^  μς  ό*^ 

fp;^o-  Kv/)ios  ατΓ   αυττ/ί*'*. 

μίνοις,       . 


δ^'»  Α  (σιώπησ€. 


^^g  reads  ίσχυ^Γ.  24^^  β_^^  ^^  gi  ^jjj^  ^  j.gj^^jg  j^jjo-aj^  26^  j.gj^(jg  ^^^ 
^^  (X,  bf,  S^   aeg^  A  read  άσηρχετο.    d  daepxerai.       ^'^Οί.  β  om.  A~**=  βίλουσα. 

A^  καΐ  ^^fXf.  28 A'^  =  hibaaKeiv,    A***"*  om.  but  A*^  read  as  in  text. 

^^(X.  β,  A,  S^  read  Κυρίου.  ^"^r  reads  X«Vt.  «A""  om.  ^^Οί,  β  reads 
^«'Xets.  33  J  reads  καταλίττω.  '*  b  reads  συνπ^ίσθητι.  A!*  adds  /cat  χαρίζου 
μοι.  ^^  a,  A.  β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  S*  adds  Π^τιφράρ  before 
τΓβίσω).  8^  α.  β  om.  3"^  cx  (save  that  c  reads  ιτορ^υσώμίθα  and  Λ  iV  owjuan 
for  ενώπιον).  Here  both  ivamov  and  cV  ονόματι  seem  corrupt  for  «V  w/xa). 
αδβ/,  S*  read  as  in  margin  (save  that  a  reads  ιτορ^υόμΐνον).  dg,  A  κα\  ev 
V.  Κυρίου  (A  om.)  σου  Ίτορ^υσόμ^Θα  (d  ττορ^υσωμΐθα  oi  αμφότεροι,  A  πορ(ύ(σθαι). 
'8  α.  aey  read  eXtyoi/  δε  προς  αυτήν,  bg^  S*  λβγω  Se  προ?  αυτήν,  c?  ewroi'  be 
αυτί}.      A  =  icat  βγω  (A*^*"^^  om.)  λβγω  προ?  αυτήν.  ^9  q^^    β  j-Q^ds  ουκ. 

S^  adds 'Ape μφρία  κυρία  μου.  *°  Λ,  δ  read  Xcyet.    g  iXffl.         "  oc  (save 

that  h  adds  cV).    /3  reads  oide  iv.  *^A=^  €υδοκ€Ϊ  Κύριος  iv  τοΙς  μοιχεΰουσιν. 

*^  α.   β.  A,  S^  om.  "«<  α  (save  that  c  reads  θίλων  and  A  om.  it),   aef 

read  κάκύνη  €φιΚον£ίκ(ΐ  ποθούσα  TcXeaai  τ.  ίπιθυμίαν  αυτής,  bg,  A  κάκύνη 
ΐσιωπησί  ποθούσα  έκτζΚίσαί  {g  TcXeaai)  τ.  e.  αυτής  (Α*^  κα\  (Α**  Om.)  τελούσα 
τ,  ΐπιθυμίαν  αυτής  (Α**  μου)),  d  is  conflate  as  frequently  and  reads :  ^κΐίνη 
oe  ταΰτα  ακουσασα  ΐσιωπησΐ  μ(ν  κατά  πρόσωπον  μου  μηΒ€ν  erepov  τοΧμησασα 
findv'  Tjj  di  diavoia  αύτης  €φι\ον(ίκ€ΐ  ποθούσα  τ(\€σαί  τ.  (πιθυμίαν  αυτής. 
S^  =  αυτή  δί  \όyoυς  πολλούς  προσ€τίθ€ΐ,  and  points  to  aef.  d,  S^  may  here 
be  neglected,  bdg,  A  and  a,  aef  only  differ  really  in  one  word.  Where 
the  former  have  (σιώπησί  the  latter  have  άντίφϊλονίίκίΐ  or  c^iXopei/cet.  The 
latter  =  ΠΠΊΠΠη  while  ('σιώπησα  =  πκ^ΊΠηΠ.  ^"^  Οι.   β,  A  read  κάγώ. 

"  S^  om.  *^  a  reads  ρύσηται.  *«  abd  om.  *®  d  reads  «κ  τώι/  του 

διαβόλου  παγίδων,  κα\  €Κ  των  χάρων  αύτης. 
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V.  *Kat    ττάλίν'^    kv^    "^  €Τ€ρω    χρόνω^    Xeyet   μοί'      Et 

μοίχζνσαι  ου  ^eAei?,  eyo)  areXo)*  τον  *α>'δρα  μου  φαρμάκω  καΐ^ 

ληψομαί  σ€  ds^  avbpa.  2.    Έγώ  ονν,  ώί  ηκονσα  τοντο,  β»  Α.  S^ 

δΐ€ρρηξα    *τα  Ιμάτια"^   μου,    καΐ   αττοι;  •"αΰττ}"'^•      Γ^αι,    at5e-  ^^]Χ  ^^^ 

σθητί  τον   Θεόμ^,  καΡ^  /χή  ττοίηστις   την   ^ ττραξίν   ταντην   την  ούτως 

ττονηράν^^,    ίνα    μη^^    (ξολοθρ^νθτίς'     *έτΓ6ΐ  καίγε  yluωσκ€  δτι  "«A^^M^r. 

lyu)^^   €ξαγγ€λω^*    *πασιμ    τήμ    Ιπίμοιάΐ'    σου    ταυ'τη»'^^.  3•  στολ*' 

Φοβηθζΐσα^^  ουν  €Κ€ίνη.  ηξίον  jue^^  ιι^α  μη'^^  ^ξαγγζίλω"^^  την  β-/;Α,8^ 

*€wiVoio»'  ταυ'τη»'2ο.  4.    Kat    *  άζ;€χώρ7;σ€Γ,    €7Γΐ^άλπονσά  Κυρίου. 

ue  δώρου  ^^  και  *άπολούσ€σι  irdaais^^.  ^'     '  , 

ΟΤΙ  Kotye 

VI.  ^ΚάΙ  μ€τα  τοντο"^^  άποστίλλβι^  /zot  βρωμά  iv  γοητεία  fy«• 


j3-ii,  S^  την  (πίνοιαν  της  άσ€0€ίας  σον  πασιν,         β-ff,  Α,  S'  κακίαν  αυτής, 
β-d,  Α,  S^  πίμπουσα  πάσαν  άπόλανσιν  νίών  ανθρώπων. 


V.  ^  Οι.  Ciefg,  Α  read  ττάΚιν.  6,  S*  τταλιν  Be.  d  8ΐ€\θόντος  ουν  f  <  Tore  eVtauToC 
oXoAcXjJpov  πάλίν.  ^^  om.  ^d  reads  μια  των  ήμερων  ττροσίΚθονσα. 
*α  reads  άνιρω,  and  other  MSS.  αι/αφώ.  I  have  emended  as  above. 
^OL  (save  that  h  adds  ουτω^).  β,  A,  S^  read  as  in  margin  save 
that   for    νομίμως    (which    ef,    A   read)    a    reads    νομίσας.      6,  S^   νόμω, 

ίί    νομίμω    and     gr    om.  Here     φαρμάκω  =  ΠϋΠ3    and    νομίμως  =  ΠρΠ3. 

®fZ  ora.  'α.   β  reads  as  in  margin.  ®a.    ci  reads  πρόν  avTjif. 

β-c?,  A,  S^  om.  ^Oi,f.   β-f,  A,  S^  read  as  in  margin.  ^"gr  om. 

"  Λ,  aefg,  A.  C  reads  πρ.  την  ττονηράν,  h,  S^  ττρ.  την  πονηράν  ταντην.  d  πονηραν 
ττρ.  ταντην.  ^^  e  om.  ^^  Οι  (save  that  h  adds  ουν  after  eVet). 

β-gr,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d  reads  καί  for  Kaiye). 
g  reads  καί  yap  eyw.  Here  γίνωσκί  in  α  =  yn.  The  latter  word 
though  wanting  here  in  β,  A,  S^  reappears  in  the  next  clause  as  VI  in 
β,  A,  S^  See  note  1 5.  "  g,  A^  read  iξayye\λω.  ^'  Oi.  β-d,  S^  read 
as  in  margin  (save  that  g  reads  πασαν).  d  ttjs  καρΒίας  σου  κα\  άσεβίίας 
σου  πασιν  άνθρώποις.  For  πάσιν  .  .  .  ταντην  Α  reads  πονηράν  πράξίν  σον 
πασιν.      Ή.βτβ  (πίνοιαν  της  άσίβξίας  =:  ]ί'^  Γ\ΌΤΩ.     See  note  1 3.  ^^  Α*^  om. 

^^  α,  Α.  d  reads  μοι.  β~ά,  S^  om.  "  c,  d.  h  reads  μηΒίν.  β-d,  A  μη^^νΧ. 
"  α,  β-dg  (save  that  aef  read  άvayyfιKω).  d  reads  ai/ayyetXat  τινι.  g  Λπω. 
h  adds  τινι.  "^^  Οι.    β-g,  A,  S^  read  as  in  margin,   g  άσ^β^ιαν  της  4πινοΊας 

αυτής.  ^"^  Οι.    β  reads  aS  α  save  in  giving  θαΚπονσα  (α  θελπουσα)  for 

(πιθ.    Α  =  άναχωρησασα  Βωροις  ίθαΚπί  μ€.  "^^  Οι  (save  that  the  MSS.  read 

in  accusative),  β-d,  A,  S*  read  as  in  margin  (save  that  A  reads  ΐπ^μπί 
μοι  for  πέμπουσα),     d  αποστελλουσά  μοι  άπο  πασαν  άπόλανσιν, 

VI.  ^  α.    d,  S*  read  κα\  δη  iv  μια.    β-d  καί.  '  Οι,  β-ag.   ag,  S^  read 
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Ίϊ^φνρμίνον^*  2.    *'ί29  δ€*  ηΧθίν  ο^  ^vvovyos  6  κομίζων 

αυτόθι  * άνίβλεψα  και^  elbov  * φοβζρον  avbpa^  (ττώώόντα  μοί 
*/ϋΐ€τα  του  τρνβλίον^  μάχαιραν'   καϊ  σννηκα  ort^°  *  Trepiepyeia 
β-9,Κ^    ζσ-τίν  ets  άττοττλάνησίν  μον^^,        3•    ^^''  ^^ξ^λθόντος  αντον^^ 
ίκΰνο         ^κλαίον^^,      *μή     γ€υσάμ€ΐΌ9     μήτε     iKeivou     μήτ€     άλλου     των 
μητ€  εδεσμάτων  αυτή? ^*.  ^,  ^Mctcl  be^^  μίαν  ημ€ραν  (λθονσα^^ 

ίών""^*  irpos  /xe^^  *καΙ  Ιπιγι/ουσα  τό  βρώμα  1»  AeVet^'  μοι^ο-  χ^ 
^δ€σμ.       τοϋτο  ΟΤΙ  ουκ  €φαγ€9^^  *τοΰ  βρώματο^^"^ ;  5•    ^"^  ftTrov 

"^'■^^,_  ♦τΓροί  αυτ7ίι;23.  «Ort^*  ^-πληρωσα^  αντ6  ^γοητ€ίας^^^ 
μ(νος.  θανάτον^^*  καΐ  *7Γώί  etTraj^''  on  Ου  -ττροσ^τγιίω^^  rots^^ 
^,A^*cdg  ^^δώλοΐί^ο    άχλ^    ^^31    Κυρίω32    ^μ6ν<Ρ^^ ;  6.    Nw   οίι; 

3  A  S*  ά7Γ6κάλυ\/^€^®  /xot  τήζ;  κακίαν  σου^^,  και  *«»'  τούτω  εφυλαξα*** 
ΐτηρησα.   αντο*''  cty  ίλ^γγον  σον,     €ΐττωί  αρα^  ιδουσα***  μ€τανοησ€ΐ5, 

άπ€στ€ΪΚ€.    g  adds  cV.  ^  Λ,  /3-6.    C  reads  ττ^φαρμακίνμίνον.     h  ιτ^φνραμίνον, 

*c.   h  reads  ως.     β,  A,  S^  read  και  ως.  ^  eg  om.  '  )3.    c  reads  αυτω. 

Λ  αυτός.  A*^*''''*'^  την  δίαιταν.  Α^  το  βρωμά,  aef,  Α  prefix  μοι.  S^  adds  και 
ό  θβόί  (φαν^ρωσί  μοι.  ''  d,  Α=ζ  αναβλ€ψας.  ^  Οι,  β-b.    δ,  Α,  S^  read 

avbpa  φ.  ^  c  om.  For  μ€τά  g  reads  διά  and  for  τρνβλίον  d  reads  τριβλίον. 
By  an  internal  corruption  A  reads  θήκης.  ^°  ahg,  A  add  η.  "  α.  β-d, 
A*  ,S*  read  (  +  ή  δ)  π^ρύρ-γ^ια  αυτή  {b  αντης,  A  om.)  eij  αποπ-λάι/^σΐ!/  (  +  ψ^ΧΨ 
h)  €στιν  (A*  ήρξατοΥ  d  nepiepyeta  ην  τον  Σατανά  κα\  ets  αττοττλ.  ψ.  icrnv, 
Α  **^  ^  =  αποπλάι^σι?  αυπ;   «iff   TTfpUpyfiav  iaTiv  μοι.  '^  δ    reads   αντης. 

"Α'^''  om.     A**'''^=^/>^d^)?p  κλαΐηνκαΐ.  ι*α.  /3-ί7,Α,  S1  read  as  in 

margin  (save  that  ef  om.  τι  and  trs.  yfvao^fvoy  before  των  and  A  reads 

€γ€νσάμην^.  g  μητ€  eKfivov  μητζ  aWov  των  ίδ^σμάτων  τινος  γ€νσάμ€νος. 
"  α,  of.    he,  S*  read  μ€τα  ουν  (e  om.).      d  κα\  δη  μ^τά.      g,  A  κα\  μ(τά.  ^^  C 

reads  i^cXOovaa.     d  άνίΚβονσα.  ^"^ g  reads  μοι.  "o(.   β,  A***''^^  read 

as  in  margin.     A*^^  S^  om.  ^^c?  reads  f?7re.  ^^Oiydg.   β- dg  read 

προς  μ(.  *'  bdeg  add  από.  ^'^  α  reads  to  βρωμά,     d  adds  τούτου 

δπίρ  τ^  χ^ίί  '7Μ^Ρ?  απβ'στίΐλα'  σοι.  α  om.  next  four  words.  ^^  g  reads  αύτ^. 
S^  =  7rpof  την  Kvp'iav  €μην.  ^*  dg  read  €π€ΐδη.  For  δτι  (ττληρωσας  S^  rends  τί 
€ποίησας  ίμοί,  ώστί  τήι/  fcciyi/  μου  λαμβάνίΐν  τα  άνομα  οτι  €π(μψας  βρώμα  ττληρωσασα ; 
^'  0(.    β,  Α,  S*  om.  ^^  ίΖ  reatls  θανατικον  φίλτρον  δια  τοΐτο  ονκ  €φαγον  αντό. 

^"^  d  reads  (παδη  (ΐπάς  μοι.  ^^  Οί.  β-g  Τβαά€γγίζω.  g  en  ^ώ.  ^^  Οι,  adef,  Α. 
hg  om.  '"  c?  adds  α'πό  τοί)  vCi/.  *^  α,  ci,    β-ci  om.     For  τω  Κ.  μο'ί/ω 

S^  reads  ?σομαι  του  Κυρίου.  ^^^  reads  θ(ώ.  ^  df  Teaa  μόνον.  ^*  d 

reads  γνώθητι.  35  ^1  ^^jjj^  36  Α.  =  γών  πατψων.  ^τ  ^^^  Α.  β-dg,  S^  read 
δι'  άγγ/ λου.    dg  om.  ^8  ^  pg^^^g  (*π(κά\υ\1τ(.  ^9  ^  adds  διά  τούτο.  *^  Οι. 

β,  Α,  S^  read  as  in  margin.  *^  d  trs.  after  σου.  *^c.  h,  β  read 
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7.    *''Ira  δ€*^  μάθτΐ9^^,  ort^^  τών^^  h  σωφροσύνη  θ^οσφονν-  β-/,Α,8^ 
των^^  ου  κατισχνσζυ^^  κακία^'^  "^ των  ασ^βουντων^'^'    ^Ihov^^^  ενώπιον 
λαβων^  *^|  αυτού  ενώπιον  σον  έσΒίω.   Και  τοΟτοβίπώ»'  £ΐΓ€υ|άμ€»Ός  (  ^.^,,.' 
ουτω5^®•     Ό  0eos  των  ττατέρων  μου  καΐ  6  αγγ€λθ9  ^Αβρααμ^^  αΐτον  e) 
''ίσται  μ€Τ    ^μον^\  '■|φαγοι/"'58,  3.    Ή  δέ  ΓίδοΟσα  τουτο"'58  ^>°ΓΓ 

Ιττίσεμ^^    *€πΙ    ττρόσωττον    αντηί^^    *€t5    roi>y    ττοδα?    μου^^  τοΰ  βρώ- 
κλαιουσα^^.    ^^^  όι^ασττίσα? ^^   αντην  €νονθ4τησα.  9•    *ή  '^'^''Ρ^-^)' 

6e®*    σννίΘ^τό  μοι^^   τον^^  * μηκ4τί   ττοιησαί^'^   την  ασ^β^ιαν  [καΐζίπον 
ταντην  ^^.  «^'■.'7  Α). 

VII.    **Έη  b€^  η  κάρδια  αντης  *€Κ€ΐτο  cts  το  κακοκ  και  ''g^' 
ττεριεβλ^πετο  ττοίω  τρόπω  μ€  τταγιδευσαι•  στ€κάζουσα  δε  tσu^'τόμωs  (ττ^σ^ν. 

auj'eTrnrre  μή  άσθεκουσα^.         2.  Ίδώζ;  δί  αντην  ^  6  *  άκηρ  αυτη$*  ?'  ^  '^°'* 
,  /        5   Γ       ν  .     /   Ί         rr/6  '  >  '  /  <     χν   "λ"»^σ•^• 

Aeyet      προ?  αντην  •      1 1     σνι/6π€σ€  ro  ιτροσωττον  σον ;  η  δε  ο  α  οι 

(νίκατο  els  (  +  (μ€  tit  hdg,  A,  S^)  ακολασίαι/  και  στ€νάζονσα  συν^πιπτίν. 
β,  A^fg,  S^  Αίγύπτιοί. 


tl  αρα.      e  adds  αυτό,  *^  β-^g,  S^  add  αυτό.  **  d  reads  μ€τανοησρ  ae. 

*^ d  reads  tva,  A  =  κα\  τοΰτο.  ^^ a,  A.=:  γνώστ).  *^ g  om.  *^ h  om. 
^^  Λ,  β-α,  A,  S.  c  reads  ^νσίβουντων.  a  6eov  σφόντων.  ^  oc,  ade.  β-ade, 
A,  S^  read  κατισχύ€ΐ.  For  ού  .  .  .  άσ(βονντων  f  reads  oidev  κακόν  α7π•€ται. 
" gr  reads  τα  κακά.  "α,  ^.   Jc?e  read  άσί/8ουντωι/.    α/om.     See  note  50. 

^^  a.   c?  reads  6(άσαι.    β-d,  A,  S*  om.  ''^  α  om.   c?/,  A  read  καΐ  λαβών. 

^  α  (save  that  h  om.  ουτωΓ).  So  almost  f  (νώπιόν  σου  άπ  αυτών  €σθίω,  ΐίττών. 
S-df,  Α""^,  S^  read  as  in  margin  (save  that  after  αυτψ  g  adds  e|  αυτής), 
d  reads  από  τοϋ  βρ.  ivomiov  αυτής  «φαγοι/  ούτως  (Ιπών  and  Α**  άπο  του  β.  ζφ. 
(vamiov  αυτής  κα\  (Ιπ(ν.  ^^  d  reads  του  Ά.      g  Ίσραηλ.      Α=  αυτοΰ. 

"Α=  φυλάξίΐ  μ€.  '^Οί.  β,  Α,  S^  om.  ^^ d  reads  €π€π€σ€ν.  Α=  π^σουσα. 
^'^hd,  S  read  im  πρόσωπον  and  c?  trs.  after  μου.  "  ^b*cdg  ^^^     γ^^  ^,^ 

cZ  reads  <W.  ^'^a.   /3,  S  read  as  in  margin.     A=  «κλαυσβ.  63^b*cd 

=  €γγίσας.      A^  avvcnVay.  ^*  a.    β  reads  και.  ^'  C  reads  pe,      b  om. 

•^^  a,  bd.    β-bd  om.  "  a.    β  reads  μ»)  ποι^σαι  ert.  ^^  cZ  adds  αλλ'  jjiSe  roi 

στόματι  αυτής  άπ(φν(7το  του  μηκίτι  iv  τοΙς  αυτόΐς  (υρ^θηναι. 

VII.  *  α,  iS-oc?,  S\  b  read  οτ*  5e.  ίί,  A  αλλ'  ου»/.  ^  ^  ^g^yg  ^jj^^  ^  reads 
όπΌΐω  and  c  reads  μοι  for  μη),  β,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  b,  S^  om. 
και  and  read  προσίπιτιτ^ν,  d  adds  τώ  προσωπω  after  συνίπ.  and  c?^  read 
Trpoff  μί  its  for  tls  tpe  προς,  and  that  for  στ(νάζουσα  συνΙπιπτ(ν  A  reads 
ττνζύματι  σνμπ^σοΰσα  (for  ^^uAh-uii  is  corrupt  for  u/b^irtut)  ^στίναξί)^ 
I  have  obelized  σνια•όμω$  as  corrupt  for  συντόνων  (as  also  in  Aq.'s  Version  of 
Prov.  xix.  13).  3/  reads  ταίτην.  ■*«,  A""''^^  ^b*cdfs  ^^  conflate  reading 
άι^ρ  αυτής  6  Αίγΰτττιος.  β,  Α^^^,  S^  read  as  in  margin,    d  adds  οΰτως  σνμπ^σουσα. 
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β)  S'  TTpos  αντον  ^  elirev,    ort  "^  *  ττόνον  KaphCas  ^γω  άλγω,  κάΙ  οΐ 

yuLo)  τον  "^^^  ΊΓΐ'ευματος  στεμαγμοί  σννίχονσι  μζ^.     *Ό  δ€  ^  €β€ρά7Γ€υσ6ΐ;^^ 

πν^ν-  avT7]V  ^ Ιν  \ty>fo\,%^^ ,                   3•    *Τ<5τ€  ουμ  €υκαιρίαΐ' λοβοΟσα^^ 

'^"'^"^  €ίσ€ΤΓηδησ€  ττροί  μ6,  *ert  Ι^ω   ovtos^^  τον   avbpbs  avrrjs,  κάΙ 

β,  Α,  S^  Aeyec  ^*  μοί'    ^"Αγχομαι,  ή  els  κρημί'όμ   ρίτττω   ^μαντην  ^^,  iav 

μηάσθ€-  ^ή  *(n;yy€rr)  /oier   6/οιου^^.         4•    *'Eya)  5e^^  ι/οτίσα?  ort  *ro 

νουσαν.  -la         ί>τ>\/         *^  \«>/iq  Λ/  -20 

^_£f  gi  ττν^νμα^^  τον  Βελιαρ  ^€ΐ^οχλ€ΐ  αυτήν ^^,  Ίτροσ^νζαμ^νο^  τω^" 
roreiiVf-  Κυριω,     €ΐποι;    *7rpo9    αντην^^*  5•    "^^^    ^^'*     "^ά^λια^^^ 

^2  Ab*'cd  ταράσσ-τ}^^  καΐ  θορνβγ^^  h  αμαρτίαι<5  τνφλώττονσα^^ ;  μνή- 
η  els  σθητί^^  OTL  iav  άν^λγί  σ€αντήν^^,  *ή  ^Αστηθώ^^,  η  τταλλακη^^ 

ΦΡ^^Ρν  rovavbpos  σον,  ή^ο  ά,ι,τίζηλό^^^  σον^^  κονδνλίσ€ΐ^^  *τώ  τ^κνα 
/ivoy.         σου    ,    Kat''^    απολ6σ€ΐί'*°   το  μνημοσννον   σον    αττο    τη$  yrjs. 

^d  reads  eiTre.  ^  ci  adds  σοι  συνέβη  ΟΤΙ.  ''  oc.  β,  A,  S^  om.  ^  (X,  β  (save 
that  c?  adds  8ννων  (sic)  after  καρδίας  and  for  roC  π.  στίνα-γμοί  β,  S^  read  as  in 
margin).  A*  *  =  oKyos  icrri  Koi  στ€ναγμο\  του  ηπατός  μου  σννίχουσί  μ€. 
Α'*^  =  άλγος  καρδίας  σννίχα  μ€.  Α**  καρ81ας  μου  αΚγος  €στί,  και  στεναγμοί 
καρδίας  μου  σννίχουσί  μ€  (differently  in  printed  text).  '  α,  d.  β-d,  S^  = 
και.  ^^  Οι,  β-b.  h  reads  €6€ραπ(υ€ν.  "  α.  β,  A,  S^  read  as  in  margin. 
eV  Xoyotf  may  =  i?P^D3  (late  Hebrew)  whereas  μη  άσθ.  =  npPDK  ΙΌ. 
Or  there  may  be  a  confusion  of  n?D3  and  ^J^  δ^Λ         ^"^(x.    d   reads 

Koi  fV  μια  των  ήμερων,  β—d,  S^  read  τότ€.  A*^  =  και  iv  τω  παρ€\θ(ΐν  /if. 
^b*cds  ^^»  ^^  devTfpa  fjpepa.         ^^  h,  aef.    hg  read  en  ovTOS  (ξω.   d  άποδη μουντός. 

c  om.  €Ti  .  .  .  αίιτης.  ^*  d  reads  etVe.  '^  a,  αβ/,  S*  (save  that  h  adds 

σοι  after  αγχομαι  and  αβ   read  ίαυτην  and  S^  read   τοίχοι'  for  κρημνόν). 

hg.  A''*'"*  read  «yx•  ν  ft?  φρ^αρ  η  eh  κρημνον  ΐμαυτην  ρίπτω  (A  *^  ρίπτω  ep. 
η  ets  K/J.).  C?  €μαυτην  θίΚω  άγχόνην  χρήσασθαι  ή  eh  κρ.  η  eU  φρ.  ep.  ρίπτω. 
Α*''=  ayx.  η  eh  φρίαρ  ρίπτω  epavTrjV.  ^^Em.  from  συγγevης   μ.  e.  of  Οι. 

aef  read  /zot  avyyevfj  (/  συyγeveh).      b  μοι  σνμπ€ΐσθ€ίς.     d  συν^λθης  μοι.     g  μοι 

avyyevoi).  ^'  c,  A.  h  reads  eya>.  β,  S^  και.  ^^  a  om.  ^*  a,  d,  A.  abef, 
S^  read  αυτήν  (α  αυτ^)  evoxXel.  g  e'vox^el.  ^^  Οι.  β  om.  ^*  Λ.  β  reads  αύτ,7. 
*^  α.  /3,  A,  S^  om.  '^^  h,  β-dg.  C  reads  ταράσσει,  d  συνταράσσω),  g  ταράττ€ΐ. 
^*  d  reads  θορυβης.    g  θορνβά..  ^Α  =  άναγκαίαις  άποΧομίνη  but  ^npnuulrtui 

may  be  corrupt  for  Ιίηι-ραΜβΙηυι  =  τνφλώττουσα.  ^  A*  :=  γινωσκω 

(A'*  €γνως)  τοντο.    A'**''''*'  μνησθητι  τοΰτο.  ^"^  C,  g  read  ίαυτην,    S^  adds  τότ( 

φαν€ρώς.  ^^  Οι.     a  Om.     6  reads  η  Σηθω.     d  η  Σωη.     β/,  Α***^  η  ^Κσιθω. 

g  \σιΘοω.    Α*"^"*  and  S'  corrupt,  "  h  reads  παΧΚακίς.  ^°  ο?  adds  κα/. 

^*  A  reads  ^α/Δα#/ΐ-α/Δ  npn.uty  (^^evavTiov  υ'ιοΰ)  corrupt  for  %tu[uui1bi>,ut.np  = 

αντίζηλος.  '^  d  adds  yevησeτaι  κυρία  του  οίκου  σον  και.  ^^  aef,  Α.  bdg  read 
κολαφίσ(ΐ.  C  κον8ηλησαι  (χ(ΐ.  Λ  κοδωλησαι  exeiv.  S^  =  aπoκτeve'i.  ^*  Α,  /9.  C  τα 
iraibla  σου.  Α  =  το  TeKvov  σου.  d  trs.  τα  τ.  σου  bef.  κ6λaφίσe^. 
^'^  d  adds  σύ.         ^°  οκί/.    (Χ,  e  read  άπολίστ)ς.    bg,  S^  άπολίσ€ΐ.    A  =  α'πο'λλνσί. 
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6.  *  Καί  Xeyet^"^  ττρός  /xe*  *'ίδον  ουν^^  άγαττας  με*  *τουτ<5  μοι  j3,A-^S^ 
άρκβίτω*  ^cStOk  άια-ιττοιήσαι^^  *r^j  ^ωτ)? //ου*^ '^και  *τώΐ' τεκί'ωΐ'*^  αρκί ι  μοι 

-iji..yjo  ^/  1\'^         α^Γ\Ταα<^ι  'μόνον ' 

μου \  ^  και   εχω*"*  τΐροσοοκιαν   αττολαυσαι*•*     και  **   tt/s   εττι-  Sn  (of 

θνμίαί  μου.        J.    *Ούκ  Ιγΐ'ω  δε  αύτή^^  otl  δια  τόζ^*^  KvptoV*'^  οηι.) 

μου   CL7T0V   οντωί   €γω*°,    και   ονχι*^   δι    αυτήν.  ο.     Lay     οιΓσπι 

yap  ris  *  υποπ^στ)  Ίτάθεςδ^  ^ττιθυμία?"    και   *δουλω07/   αυτω^'^  β-ά,Αβ^ 

ώί  κάκξίνη,  K-hv  άγαθόν^^  η  άκοιίστ/^*  €ij  *€Κ€Γγο  το^^  ττάθο?^^  και  ουκ 

"^ €κλαμβάν€ΐ  αύτο^"^  ττρδξ  ^την  ττοΐ'ηράί/  «πιθυμία»' ^8.  S\ 

VIII.   Λέγω  ow\   rcKi^a  μου^,  otl  ώρα  *?]:;  ώσει^  €κτη  eVoei)• 

ore'   ίξηλθζν   απ    €μου*.      *  Και   κλίνας  γόνυ^   TTpos   Κύριον  ^\^ 

ολην  την  ημ€ραν  καΐ  ολην  την  ^υκτα^,    ητρόί"^  ορθρον  ανίστην,  Ιτ^οη-ίστ) 

Ιακρύων^  κα\  αΐτων^  Κύτρωσιν     ii  aurfjs^*^.  2.   TeAos^^  «tti- 

• β  υ  μίας 

πονηρας.  β-Cig,  Α,  S^  πάθος  ο  (Α  Om.)  ητηγται.  β,  S^  (πιθνμίαν 

πονηράν.         h-d,  Α,  S^  νύκτα  σννάψαί.        β-d,  Α,  S^  αττό  τί}?  Aty νπτί(ΐΓ. 

"  α,  i3-<fgr.   ci  reads  17  δ'  ?φ»;.     ^  και  «ιττβν.  ^  0C,  Α^^*'^^"  (omitting  οίν), 

α  reads  βί  ονν.  hfg,  S^  ϊδ*  ουν.  d  νίιν  οιδα  on.  e  ei  δί  ουν.  ^'  CK  (both  MSS. 
reading  άρκητω).  β,  Α,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d  adds  τοντο  καί 
after  μοι  and  δ,  A"**  read  αι^ιττοι.^,  g,  A^  om.  αρ/«Γ .  .  ^o'vov,  and  A~^  read  τοΐιτο 
instead  of  μόνον).  If  the  on  is  retained  the  αντιποι^σπι  must  be  changed 
into  άνηποιη  συ  or  άντητοιηση,  <o^ftbh  j.qq^^  ^^q  θανάτου  μου.  Οι  om.  /lov. 
"  OL  reads  τοΓ?  τίκνοις.  *^  OC.  a  reads  ei  Ιχω.  hdef,  S^  ?χω  (  +  τοίνυν  d). 
g,  A   €χω   ουν.  *'  i  (1)    reads    αναπολαίσαι.      d    on   απολαύσω.  **  OC. 

3,  A,  S*  om.  *'  ex.   i3-c?,  A,  S^  read  as  in  margin.     In  d  the  whole 

verse  reads  :  Kai  «γώ  ficv  διά  τον  β(ον  €ΐπον  αυτά'  €Κ(Ίνη  υπ€λαβ€ν  on  αγαπών 
αύτην  (ΐπον  τούτο.  *^  α  om.  *^  Οι,  β-hd,  S^     5ii,  A  read  θ(6ν. 

'^  α  (but  λ  trs.  before  οΰτωή.     β,  A,  S^  om.  *^  a,  ef.   β-ef  read  ov. 

^"^  a.   β,  S^  read  as  in  the  margin  (save  that  d  reads  ύποπίσοί).   For  «άι/ . . . 

κακ^ίνη    A   gives    eav    yap    ets    πάθη    τοιαύτα   τολμών   (but  ^tulbn.^nuplruA^ 
is   corrupt   for  gu^il^m-piru/Ug  :=  επιθυμιών)   και    πονηρών   tls    ύποπίση    (A 
νποπίστ]  τιγ),  ώί  κάκύνη,  τοΰτ(ι^  δονλωθησ^ται.  ^^  β  adds  πονηρά:.  ^  Λ 

(save  that  Λ  reads  αντ.7).  /3,  S^  read  rovro)  (c?e  toCto)  δουλω^.^.  For  A  see 
note  50.  "Α*^=παΐ'.  A^**"^'  μυριον  η,  but  readings  are  corruptions 
of  putplt  =  αγαθόν.  ^*  i?  reads  άκούσ€ΐ.  *"  α.   |3,  A  read  τό.     g  om. 

"  β-ag,  A,  S^  add  as  in  margin,  g  adds  ηττόμζνος.  Οί,  a  seem  wrong  in 
omitting.        ^"^  A  =  αυτ6  €κλαμβάνουσα  καί.      ^  Οί.   /3,  S^  read  as  in  margin. 

A  =  πονηράν  €πιθυμίαν  αυτής. 

VIII.  ^  α,  adef,  Α.  hg,  S^  om.  /S,  A  add  υμ'ίν.  '  α,  a^r,  A.  bdef,  S^  om. 
'  d  om.  *  ii  adds  τότ€.  *  α.  α^/^  read  κ.  γόνυ  κλίνας.  bd,  A,  S^  κάγώ  γόνυ 
κλίνας.  '  α,  d.  β'-d,  Α,  S^  read  as  in  margin.  '  Οί.  .  hdg  read  π^ρΐ  τόν. 
aef  προς  τόν.  *  d  adds  και  ταΰτα  ποιών.      A  adds  προί  Κύριοι/.  '  For 

αιτών  .  .  .  αυτής  d  reads  αΐτουντός  μου  του  λυτρωθηναι  αντην.        ^^  α.   β-d,  Α,  S* 

CH.    ΓΑ.  Q 
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β,  S^  βΙα  €'π€\αμβάν€τό^^  μον  των  Ιματίων,  μ€τα   βίας   (φ^λκομ^νη   μ( 
{^Ψ9        €t9  (τυνονσίαν^^,  3•    ^^^  ^ονν^^*  elbov^^  otl  μαινομ^νη^^ 

κρατ€Ϊ       *κρατ€Ϊ  μου   τδΐ'   χιτώνα,    καταλβίψα?   αυτομ  [και    εκτικαξάμίΐΌς] 
^         Ιφυγο»'    yu^v6s^^,  Α.    *  Εκείνη    δε^^      κρατησασα    τουτομ'^^ 

γυμνός      *  εσϋκοφάΐ'τησ^  με*   και  ίΚβων  6  &νχ]ρ  αυτής  εβαλ^  με  εις  φυλακήκ 
^Ψ^Ύ°^'     ^μ  τω  αυτού  οϊκω 20^  και   τη  k^rjs  *  μαστιγώσας  εξ^ττεμψ^  ^^   μζ   ds 

/camViy      ^^ί^    ^0^    Φαραώ    €ΐρκτην^^,  5•       '^"^    ^^        '/Μ'7^    ^'^ 

«σύκο-  ^   *τοΐί    δβσμοΓ?^*,    ή    Αινι^πτια    συνείχετο^^    άττό    rr??    λνπηί. 
φαντησΐ    ___^ 

/if  (  +  7rpoff  τόι/  avSpa  avrrjs  h,  A*^^*^^)  και  (A^  Om.)   eVejSaXi   /if  ftf 
φν'Χακην  €V  οίκω  αντον  6  Α.ΙγντΓΤΐος.  β-d,  S'  μαστίχας  μ€  ζπ(μψ(. 


read  as  in  margin.  A**  adds  Μίμφίαί.  '^Λ  adds  δ/,  δ,  S*  ου»',  d  μόνον  μ€ 
(υρουσα  iv  τώ  κοιτώι/ι.    Α*  *"    /χίτά  τοί5το  ΙΚΘονσα,    Α     ^^  μίτα  τοντο.  *'  c 

Α,  3,  Α,  S*  €πΐλαμβάν(ται.  ''  ί£  reads  σννονσιασμόν,  Α**  adds  from  next  verse 
icat  iyoi  κατίΚ€ίψα  αντον  τα  Ιμάτια  κα\  (φνγον  (ζω.  ^*  Λ,  Α  om.  ^'^  6  om. 

d  adds  αυτήν,     g  (γώ.  ^^  Α  adds  (στί.  "  α.    β,  S^  read  as  in 

margin  (save  that  d  adds  άπο8υσάμ€νος  after  μου  and  for  γυμνός  (φυγον 
reads  (φυγον  άπ  αντης  γυμνός"),  A.ab*cd  __  ^α^^χ^^^^  γ^  Ιμάτια  μον  και 
γυμνός  ^φνγον  άπ  αυτ^?,  Α'*  κρατησάσης  τα  ιμάτια  μον  γυμνός  (φυγον.  Α}^ 
om.  κα\  €κτιναξάμ€νος  is  bracketed  as  an  intrusion.  It  may  be 
a  rendering  of  TTiyil,  a  corrupt  dittography  of  TlSTy  =  κατάΧύψας. 
άπο8νσάμ€νος  in  d  above  implies  the  same  text  as  <X.  From  α  and  A  it  is 
clear  that  β,  S*  wrongly  omit  καταλίίψας.  '*α.   β-d,  A^  read  κάκύνη. 

^ab*cdfg  _  ^^N  ^^^^  f/cfi',/77.    Ver.  4  is  peculiar  in  d :  τότ€  άποκαμοΰσα  ίκίίνη  κα\ 

άτΓογνονσα  την  βίΚησιν  αντης,  καί  οτι  ου  πύθομαι  τω  σκοπώ  αντης  τω  μνσαρω  και 
fuayet  €συκοφάντισ€  με  προς  τον  Αίγυπτιον  καΊ  6ργισθ(1ς  κατ  epov  (βα\€  με  els 
φυλακην  την  ουσαν  ev  τω  οίκω  αύτον,  τ^  δε  (ξης  μαστιγωσας  με  αττί'στίΐλε  με  (Ις 
την    (Ιρκτην    Φαραώ   του    βασιΧίως.  *^0ί'  (save    that    h    reads    κρατούσα). 

β,  A,  S^  om.  ^(X  (save  that  h  reads  ίνίβάΚή.    β-'d,  A,  S*  read  as  in 

margin  (save  that  A***^*"**  according  to  text  read  συκοφαντησασά  με  εδι^λωσε 

for  (συκοφάντησα  με,  but  this  is   not  true  of  A**^':    A**^'  =  (συκοφάντησα  με). 

Observe  that  c?  (see  note  18)  supports  the  addition  in  δ,  A*^***'^.,  The 
order  in  A'*'*''  is  (U  φνλ.  (ν(βα\(ν  iv  οίκω  αντον  ό  Aiy.,  though  Arm.  printed 
Text  represents  all  MSS.  as  giving  υ  κΐγ.  (νίβαΧα  με  εί^  φυ\.  «V  οΧκω  αντον. 
^^α.   β-d,  S'  read  as  in  margin,     d  agrees  rather  with  a.     See  note  18. 

'^  OL.  β—bdj  A,  S^  read  την  (Ιρκτην  τον  Φαραώ,   b  φν\ακην  ev  οΐκω  αυτόν  ό  Αίγνπτιος. 

For  d  see  note  18.         '^Οί,  Α.    β-d,  S^  read  ώί  ovv.     For  κα\  ώς  .  .  .  λνπης 

d  reads  και  oiaor  μον  ev  τ^  φνλακη  η  Αίγ.  ηρρωστ(ΐ  από  της  "Κνπης  καί,  and  om. 

rest  of  verse,  which  it  inserts  in  a  modified  form  in  ix.  4.  See  note  25, 
p.   196.  '*a.    β-d  read  πεδαίρ.  ^a.   β-d,A,S^   read   as   in 

margin.     σνν(Ιχ(το  may  =  nN7DJ  and  ησβίνίΐ  =  ΠΠ/Π^,  one  of  which  may 


I 
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β-d,  Α,  S1 

icat^^  €ΤΓηκροατό  μον^^  ττώ? 
νμνονν^^  Κνρων^^  iv  οϊκω 
(TKOTOvs  καΐ  *  €v  ΙλαρΆ  φωντ}  ^^ 
^χαίρων  ξ^όζαζον^*  τον  Θξον^^ 
μόνον  ^^  OTL  *δια  ττροφάσβω?^"^ 
άττηλλάγην^^  τψ  ΑΙγντττίαί, 


α 

€λΘονσ•α  δβ  (ττηκροατό  μον  ττώί 
ηνγαρίστονν  τω  Κυριω  καΧ  υμ- 
νούν iv  οίκω  ^τον  σκότονί^^, 
καΐ  ίγαιρον  iv  *  ιλαρά  φωντ}  ^"^ 
boξάζωv  τον  θζόν  μον,  otl  δια 
ττροφάσ€ωί  άττηλλάγην^^  τψ 
ΑΙγντΓτίας. 

IX.  *Πολλίίκΐί  δβ^  ίττ€μ\Ι/€  TTpos  μ€  λζγονσα^'  Ευδο- 
κησον^  ττληρωσαί  την  i'πLθvμCav  μον,  και  λνω*  σ€  €Κ*  των 
δβσμώι;,  'και  απαλλάξω  σβ  €κ^  του  σκότονί-  2.    * 'Ενώ        '^' > 

h\  ovhV  €ωί^  ivvoia^^  i^€K\iva^^  irpbs  αντην'    *ό  γαρ  ^eoy  oura. 
άγαττα^^    μάλλον    τον^^    iv^^    λάκκω    σκότον$    t πιστοί'^*    ijj  β-^>^ 
σωφροσνντ)'^^,    η   τον  iv  ταμ^ίοΐζ   t βασιλέα ^^  τρνφωντα  μ€τ   χ^^^^ 
ακολασία?.  3•   *  ^^  ^e^"'  iv  σωφροσύνη  διάγων  *^€λ€ΐ  c,  6,  SM. 

be  a  corruption  of  the  other.         "  ^    ^  reads  toIs  κόπου.         "  ^    ^  reads 

ΐΚαρότητι   φωνηί,  ^*A  =  απι^λλα^?.      Clause    in    A  =  άττηλλαξί    μ€    άπο 

προφάσ(ων  της  Αιγύπτιας.  ^^  g  adds  ΐρχομίνη  πολλάκις.  30^»b*cdg  ^^^ 

These  MSS.  add  αδιαλίΐ'πτωί,  a  word  which  A^  adds  after  πως.  ^^fg 

add  τόν.  '^δ,  A,  S^  add  ων.  ^  g  reads  iv  ίΚαρότητι  φωνής.     A  trs. 

before  iv  οίκω.  '*  ^i>*cdfg  __  ^^ξ^ζ^  νμνονν.  ^  b  adds  μον.  ^  A  trs. 
after  next  word  and  for  μόνον  οτι  reads  δί  μόνος.  ^'  Here,  as  A  (see 

note  28)  shows,  της  Αίγυπτίας  is  to  be  taken  as  a  genitive  dependent  on 
προφάσ^ως.  For  8ιά  we  should  expect  άπό.  Hence  there  may  have  been 
a  corruption  of  D  into  3 .  Now  δια  προφάσ^ως  της  Αϊγ.  •=.  ΠΠΪΟΠ  DJXflO, 
where  nJ^<n  is  corrupt  for  T\'\)^p,  The  LXX  and  Vulgate  suppose  the 
same  corruption  in  Prov.  xviii.  i.  Hence  the  clause  =  ' was  set  free 
from  the  lustful  desire  of  the  Egyptian  woman.' 

IX.  ^OL,df.  a2>e,  S*  read  πολλάκις,  g  κα\  πολΚάκις,  Α=πολλα<ΐΓ  γάρ. 
^Α^'^^καΧ  λί'γ".  Α'^  Om.  Α'•^*'^  =  (1ς  Tfjv  φυλακών,  but  here  ftuAu, 
{=φνλακη)  is  a  corruption  οί  pu/b  =  λόγος.  ^dg  add  τον.  *  α,  e/,  A 
ad,  S*  read  \νσω.     h  λντρώσω.     g  λντρωσί,  corrupt  for  λντρώσω  at.  ^  OL. 

β  om.  *  OL.    β  om.    d  adds  κα\  της  8ονλίας  €λ(νθ(ρωσω  ae  after  σκότους. 

''  C.    h  reads  βγώ  δ/,    β-ci,  S^  και  ovSe.    d  iyo)  ti  ονδ'  ο\ως  ovfie.         ^  e  reads  Cuff. 

^  h  reads  iwomv  ποτί.  ^^  0.   h,  β  read  €κ\ινα.  g  adds  ποτ€.  "  α. 

|3,  S^  read  άγ.  γαρ  6  6(ός.  ^^  h  reads  των.  "  d  adds  τω.  "  c.  h  reads 
ττιστων.  af  πιστίίιοντα.  β—cif,  S^  read  νηστίνοντα.  Here  the  latter  reading 
is  obviously  right  as  the  contrasting  epithet  τρνφωντα  in  the  parallel 
shows.  The  corruption  is  native  to  a,  β.  "  e  reads  ίνφροσννη.  h  om. 
next  twelve  words  through  hmt.  ^^  c,  d.   β-hd  read  as  in  margin» 

S  =  βασιΚικοΙς.   6  om.        "  aef.  c,  6,  S^  read  6  5c'.  g  ^  di  (i.e.  a  corruption 

0   2 
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OioJdfv.     και^^    bo^av    καΐ^^  olhey   6    νψίστοί   otl   σνμφίρα,    παρέχει  ^ο 
^ '^^/        αντίύ    καΐ   ταντα^^    ώ?   κάμο(.  4•    Ποσάκι^^^^    KaCirep 

άσθζνονσα  Karrj^L  ττροί  μ€  kv  άωρία^^,  καΐ  ηκονσ€^^  ttjs 
θ  Α  S'  <i>oivris  μον  τ:ροσ€νχομΙνον^^,  ^  καΧ  €γώ  σννίων^^  *rov9  στζνα- 
κοιτά       γμονί^"^  (σίώττων'^^.  5*    ^'^^  ^V^p"^  * οντοί  μου^^  €V  τω 

και.  οϊκω  avTTJs  €γνμνον^^  rovs  βραχίονας  αντηί  και  ^^  τα?  κνημας, 

β,S'πάvυ  ^^tva   +συ/χ7Γ€σω    cty    aiTTJi;^^•     *ή»'  y^p^   και    ωραία    πάΐ'υ  ^^ 
ωραία.       V^^-toTa   κοσμουμίνη^^"^  Trpbs  άττάτην^^  μου,      ΚαΙ  ό  Kvpto? 
€φνλαξξ  μζ  άττο  των  ζγχ^^ίρημάτων  avrijs. 

Χ.   *Ορατ€  ουν,  τίκνα  μον,  ττόσα  κατ€ργάζ€ταί^  η^  νττομονη 

€λθητ(.      '^^^  ^    Trpocrevxq  jotera  VT^oreta?.  2.    ^  ϋυτω?  και  v/xeis*, 

3,  S^  τα-    ^€αν    την     σωφροσννην    καΐ     την     ayveCav    μ€ταδιώκητ€  ^    L• 

ςι         νττομοντ)   καΐ   ^προσ€υχη  μ€τα  njareias  €v  ταπ€ΐκωσ€ΐ°    καροίας, 

ηγάπησ€.    6"^  KvpLOS  κατοικήσζί^  Ιν  νμΐν,   ϋτί   άγαττα^  την  σωφροσννην. 


for  α  δί).     ίί  om.  ver.  3•  ^^&=ληψ€ται.         "^-W,  S.   δ  reads  καΐ  ci. 

Οί  om.  20  β_^^  g^  0^  j.ga(j  j^g  ijj  margin.  ."  α,  be,  S\  afg  read  ταυτην. 
^'  c2  om.  next  eight  words.  ^'  A**  adds  tV  ean€pa  iv  σκότίΐ.  ^*  c,  afg,  S^ 
Λ,  6e,  A  read  ^Kovf.    d  ηκροάσω.  ^^  A*"^*^^  =  καΐ  άρ€στίναζ€.   A**  supports 

text  and  A**'*  om.  C  adds  μον.  Here  d  adds  /χου  διότι  νμνονν  και  (Βόξαζον  τον 
θεον  (V  οίκω  σκότους,  και  ('ν  ΐΚαρώ  φωνή  και  ιτροσωηω  Ζχαιρον  και  (Μζαζον 
τον  θ(όν,   ΟΤΙ  δια  ττροφάσίως  άττηλλάγην  της  Αίγυτττίας.     τταρερχομίνη  δί  άτ€ναζ€ν 

which  it  has  drawn  from  viii.  5.  ^^  a,  A.   β,  S^  read  συνίων  δε  €γώ. 

A**  adds  ηκουον.  ""  Οί.  β,  A,  S  read  τους  στίναγμους  (/  του  στεναγμού)  αυτής. 
**«,  α.  Other  MSS.  read  εσιωπουν.  ^^α.  β  reads  ore  ^μ'/"•  ^°5^  reads 
εγύμνοσε  (sic).  ^^ «.  β,  Α,  S^  read  as  in  margin.  ^^  a,  iS-ci,  S^  d  reads  ij/a 
συμπ.εις  έρωτα  αύτης.  A=tt/a  σχανδαλισι;  /ne,but  these  words  are  more  probably 
a  rendering  of  προς  άπατην  μου  later,  and  so  I  have  supposed  in  the  text. 
Here  as  in  Test.  Jud.  xi.  2  {β,  S*),  xiii.  3,  7  I  take  σνμπίπτειν  to  represent 
a  corruption  in  the  Hebrew.  See  note  in  Test.  Jud.  xi.  2.  "ex.  β,  S^ 
read  as  in  margin.     A*^^  =  κα\  ωραία  πάνυ.     A^***"^^  om.  "c  reads  icat 

κεκοσμημίνη.         ^'6  reads  αττάτι/σ»/.   g  άγάπην.     On  A  see  note  32. 

X.  *A=  εστί.         'e  om.  ^be  om.  *(X  (save  that  c  reads  ημη:). 

β,  A,  S^  read  κα\  νμεΐς  (  +  ουν  bd).  A  =  εαν  γενησθε  τοιούτοι.  Verses  2-4 
are  very  defective  in  A  which  =  κα\  νμε7ς  εάν  γενησθε  τοιούτοι  άπο  λυπών  κα\ 
βλίψεων  ( +  f«i  πειρασμών  Α^^*'^^)  σωθησεσθε  δια  κυρίου'  ή  yap  εν  λόγω  η  εν 
dtavoiq  παραβησεσθε.         ^  C.    h,  β  read  as  in  margin.  ^  Οί  (save  that  for 

ev  ταπ.  h  reads  κα\  ταπεινυτητος).     β,  S^  read  as  in  margin.  "Όί.   β  om. 

•  α,  bd,  S.    α  reads  κατοικιει.    e/g  κατοικεί.         ^  Οί.  β,  S^  read  as  in  margin. 
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3•    ^''Οπου   δ€    KaroLKel   6  νψιστοί^^,    καν   *φθόΐΌ5  τι?  irepi-  /9^  SWi? 

ircoT],   K&j'  δουλια,   κ&κ  συκοφαντία  ^^,    *6    KvpLOS   κατοίκων    εττ'  ^repiTreV); 

5    ν     12    χ  ^      ^  J.  '  •.        /        η    ,         -  -       (  /  1Q  φβόνω,  η 

αντον      Οία  την  σωφροσννην  ον  μόνον    €/c  των  κακών  ρν€ταί^^  dovXeia 
αντόν^^,    αλλά  καΐ  νψοΐ^^  καΐ  δο£ά^€ΐ  αντον  ώ?  κάμε.  4•  ^  <^^'<ο- 

*na»'Tas"l    γάρ    Γά,θρώποϋξΐβ    ^    ^i;    Ipyo,""    *ή    ^^,    AoV(f),    ^    ei;  ί^^""''^ 
διάνοια^"'  tσ■^;I;e/^χerαt^^.  5*    Τίνώσκονσίν^^  oi  αδελφοί  σκότίΐ 

/χου^^  7Γώ9  ήγάττησ^  μ€  6  ττατηρ  μον^^,  καΐ  ουγΐ^"^  ιτψονμην^^  ςί 
€1/  ττ]  Oiai'ota''*  μον  ,  καιττβρ  ι^ήπιο?   νπαρχωΐ''' ,     ειχοι^  τοι/  „_,     ς,^ 
*ψόβον    του  ^€01;^^    ei'   rr)    Kapbiq^"^    μου^'    -pbeLV^^   γαρ    δη  γτάντως 
ττάντα^^    τταρζλξύσζταί.  6.    ΚαΙ    *'ί^ούκ  «ττήρθηι»  ^ι*  κακω  t  7^Ρ  ό  aV- 

άλλ'30   ζτίμονν   *τοι;9    άb€kφovs    μου^^,   καΐ    δια    roy    φόβον 
β,  Α,  S^  "^ΐμίτρονν  €μαυτον  και. 

^°  S*  om.     For  κατοικ€ΐ  ae  read  και  oi<ft.     g  cm.  δ/,  *^  α.   β,  S^  read  as 

in  margin  (save  that  d  trs.  tis  after  neptnevrj  and  /  reads  φθορά  for  φθάνω). 
a  cm.  next  eight  words.  *'c.  Λ  reads  ό  Κ.  eV  αντων  κάτοικων,  β-α  Κ.  ό  tv 
(κ.  cV  e/)  αίιτώ  κάτοικων.  "  α  reads  βύσίται.  ^*  Οί.  /3,  S^  om.  For  e/c  τώι/ 
κακώι/  .  .  .  κάμ€  Α  reads  (ξ  άλγίων  κα\  θλίψ€ων  καν  ττίίρασμων  κα\  κακών 
( Α^  θλίψ€ως  κα\  κακόν)  σωσθησ(σθ€  νπο  τον  κυρίου.  ^  C,  d  read   νψ(Ί. 

^^Οί.   /S-c?^,  S^  read  as  in  margin  (save  that  α/ om.  ό).   d  κα\  yap  6  άνθρωπος. 

g  7T as  γ.  άνθρωπος.      A*****^•*^  =  γαρ»      A^  eav  yap.  "  g  le&ds  η  evvoias. 

^^  a,  aef.  bg,  S^  read  συ^ίχεται.  d  aupenaipeTai.  ^*^*"=^8  __  άμαρτησ(σθ(. 
A**  Αμάρττ)  Tir.  c?  trs.  the  entire  verse  after  ev  τ^  8ιανοία  μου  in  ver.  5. 
If  α  is  right  in  giving  the  ace.  ανθρώπους,  συνίρχ^ται  must  represent 
a  transitive  verb,  possibly  ΝΠ"^  in  the  sense  of  '  happens  to.'  The  subject 
would  then  be  φθόνος  ή  δουλία  κ.τ.Χ.  in  ver.  5.     If  β  is  right  in  giving 

άνθρωπος,  then  NU^  may  be  corrupt  for  n^J"•  =  eVai'perat  or  συνιπαίρίται  as 

in  c?.  "c?  adds  yap.  A^,S^  =  γινώσκ(τ(.  ^°^  adds  ovrot.  ^^(Zadds 
Ιακώβ.  ^2  β  reads  ονχ.  ^  d  reads  υψώθην.     g  ψτοΰμψ.  ^j  j^  gi 

read  καρδία,    d  om.  next  eleven  words,  and  substitutes  ver.  4  +  Bia  τούτο 

(φί'λαζα  epavTOv'   και  άπο  λόγου  κα\  epyov  κα\  διανοίας.  ^'  Οι.    β—d  reads  ων. 

•'Λ,  abf.  C  reads  φόβυν  θ(υν.  eg  τοΰ  θ(ου  φόβον.  eg  om,  next  four  words. 
"ί>,  S^  read  διανοία.         ^  d  reads  otSa.         "  a,  d,  A.    /3-ci  read  τα  (f  om.) 

πάιτα  (  +  ταντα  f).  '°  C  (save  that  ονκ  (πημθψ  is  written  κ  ηπάρθην). 

β,  A,  S^  read  as  in  margin,  h  is  conflate :  ονκ  iv  μίτρω  ίαυτω  αλλά. 
Of  these  readings  those  of  h  and  /3,  A,  S^  are  thoroughly  corrupt, 
c  might  stand  :  *  I  did  not  raise  myself  (against  them)  with  evil  intent.' 
But  this  is  unsatisfactory.  First  then  the  negative  is  original  or  it  is 
not.  (i)  If  original,  we  may  regard  iv  κακω  in  c  as  a  corruption  of 
(μαυτόν  (3,  A,  S^).  Cf.  Λ  ίαυτώ.  Then  cTrjJp^»?!/ =  TlCDn ,  which  the 
translator  should  here  have  rendered  actively  as  the  Pilel  ίπηρα  (or  υ\//•ωσα). 
Thus  text  originally  =  ^B^s:  ^DCDH  N^  =  *  I  did  not  exalt  myself.'     The 
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β,  Α,  S^    αντων^^      *και      irtirpaaKO^ciOS    ^σιώπουκ^^      βιπίΐι^^*     *  rots 
^ν^ώπουν  'i^^atXiVats^s  δχι^^  vlo's  e2/xt  'Ιακώβ ^7  dropoy  ^eyaXov^»  *καΙ 

^^'     „j  XI.    *ΚαΙ  v/xets   Ovv'^y   *τ€κνα  μον^,    ^^Χ^τ€   iv   ττάσγ^ 

Toyhos  Trpafct  νμων  ^ττρο  οφθαλμών  νμών^  ^τον  του  θζοΰ  φόβον^, 

μου  δη.  ^αί?  τίματζ^  tovs  άδζλφονί  νμών'   ttcls  γαρ  ό"^  ποιών ^  νόμον 

β>  Α,  S^  Κυρίου   αγατΐηθησ^ται  ΰπ'^   αντον.  2.    **Ερχ<5μ€ΐΌ5  Se^•* 

B~d  S^*  */^^^^  '■ωϊ^   Ίσμαϊλιτώζ;^^    *€ΐΓηρώτωΐ'   με   λ^γοι^τε?   Δουλοδ  ει; 

ίλθίύν  hi  Κάγώ  ειπο»'^^   «^^^  δοί;λοί^^  ei/xt^*  ef  οίκου  ^^,  tra  /ϋΐή  αίσγύνω 

{ef  ουν)  

fls  Ίνδοκολπίτα:^  β,  S^  ηρωτων  pe  Κάγω  (ΐττον. 


text  of  /3,  Α,  S^  can  be  explained  from  this.  Either  ψίτρονν  =  ^ηπο 
a  corruption  of  TIDDII,  or  ipirpow  is  a  corruption  oi  ep€Tca>pi(ov  (=  inDDH). 
The  loss  of  the  negative  would  be  intelligible  on  the  latter  corruption, 
(ii)  If  on  the  other  hand  the  negative  is  not  original  we  might  explain 
^K'BJ  "TlDCn  as  a  corruption  of  "'ti'aj  >nD»n,  *I  kept  myself  quiet,'  the 
phrase  in  Ps.  exxxi.  2,  where  the  LXX  and  Vulgate  render  ^noDH  as  if 
it  were  ^ΠΟΟΠ.  If  imperfects  instead  of  perfects  stood  in  the  original, 
the  corruptions  could  be  similarly  explained*  (iii)  Finally,  the  whole 
clause  may  be  a  dittography  of  ουχί  νψονμηρ  iv  τη  Βιανοία  ρου  (in  ver.  5), 
where  V1D3  was  rewritten  as  Τ\)}Ί2.  ^^A=  αυτούς.  ^^h  om.  d  reads 
αυτόν.  33  α.  /3,  A,  S^  read  as  in  margin.  **  a.  β-d^  S*  read  pi)  (g  om.) 
eiTTciv.  d  pf]  ίξίίπων  αυτοΊς  but  trs.  after  Ίσραΐλίταις.  A  =  κα\  ουκ  €Ϊπον, 
«σιωπά  ftVetj/ =  nDN^J  ^'ΙΠ.  ^Ά^  om.  ^'^  a.  β,  A,  S^  (save  that  ci  adds 
ή  before  δτι)  read  as  in  margin.  "  h,  β,  A^  S\   c,  A*"*'"^  om.  ««/ 

reads  δικαίου.         ^9  ^χ  (gave  that  h  om.  και),   β,  A,  S^  read  as  in  margin. 

XI.   ^  a,  β,  S».    A*^''*'^•*  =  κα\  ipfi9.      A'"  =  vpeU  oZv.  2  ^^  ^^  ^*b*cd^ 

β-d,  A**'*  om.  '0  om.  *  c,  adefg,  S^  (save  that  ae/,  S^  om.  υρων  and  d 
trs.  after  φόβον\     Λ,  6  om.  "  c,  ahef.   h  reads  τον  φόβον  κυρίου,   dg  Thv 

φ.  του  θ(οΰ.  *Α=  άγαπατ€.      h,  d  om.  και  τιμάτε  '.  .  .  υρων.  ''β  om. 

8  ^ahb*cd  j.gg^^  άγαπων  but  Α**'•^  support  text.  «Λ  reads  άπ\  " α.  β-d, 
S*  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  Ίνδοκοπην).  d  ψΊκα  di  ήλθορ(ν  ds  *lvd. 
A  =  (\θων  ουν  ptT  αυτών  eiy  ΊνδίίατΓοτΓπταε  (A  *  *Ινδκακοπάτας^  A*'^  Ίι/δκακ- 
TTpdraf).  ^^  A  reads  ot  ΊσραηΚΙται  and  trs.  after  (πηρωτων  pf.  "a.  /3,  S* 
read  as  in  margin  (save  that  bdef  read  ηρώτονν  and  ^  reads  καί  for  καγώ). 
β,  S^   have   thus    lost    a   clause.      This  clause  is  preserved  also  in  A 

which  =  (πηρώτων    pe    ol    *1σρ.    κα\    (Ιπον'       Αουλος    ci   η    ίΚ(ΰθ€ρος  J      Κάγώ 

(ΐπον.  ^'  be,  S^  add  αυτών.  "  d  adds  αυτω.     g  €γώ.  ^'  A  reads 

ΐΛηΐ-Ρυ'υ^  (=  φνσ€ως)  corrupt  for  ptbiul^nuph'L•^  =  οίκου.  d,  A  add 
αύτώΐ'    {d   om.)   rovTO    bt    (A   Om.    δ*    and   A**^^^   om.    τοΰτο   eXryov)    «λίγον. 


β-d,  s^ 


XII.  ι]  ΔΙΑΘΗΚΗ    ΙΩΣΗΦ  1 9? 

Toits  άb€λφovs  μου.  3*   -^eyei  hi  /xot  ό  μζΐζων  αντων^^'  β,  Α,  '■ 

*Ουκ  et  bovkos'^'^,  δη    καΐ^^  ή   6ψί9   σον  δήλοι ^^      Έγω  6e  ^'7^°* 
*λ€νω  α^τοΓί^ο  ^^^18  g^CXoi  ^αίτών'^  ίιτάρχω^Κ  4•    *^?  LT' ''''"* 

δέ        €tS    ΑιγυτΓτομ    «φθάσα/Αί»'    εμάχοΐ'το    irepl    «μου    τό^^     *τι?  ^""βίλβι 
'jTpobovs  χρνσίον  λάβγι  μζ^^,  5•    ■Δ^^  ττασιι;  Ιδο^βν  *του  f°^    λ,^ 

iivaC^^  μ€  et?  ΑΓγυπτοι^  ττρό?  *roy  μξτάβολον  τηί  ζμτΐορίας^^  νατον^. 
αυτών,    €ω5  οτον^^    (τηστρζψονσίν^'^    φ€ροντ€$^^    (μττορίαν^^.  β,  λ,  S^ 
6.    **0    be    KvpLos    €bωκ€    μοι^ο    χάρίν    h    οφθαλμοί^    του  ^^«Η^" 
μζταβόλον  καΐ  €7τίστ€νσΡ^  μοι  τον  οίκον  αντον,  7•    ^^^^  ττίρΙβ^οΟ 

€νλόγησ€ν    αντον    *δ  ©cos^^   ^^33    χ^φ^'  μου,    καΐ   €ττ\ηθνν€ν  ^V^- 
*αυτόΐ'  €1'  χρυσίω  και  άργυρίω^*  '^και  Ιργω^^δ^  g^    j^^v  Χ*»^»• 

ημην  μ^τα  αντον'*^  ^μ,ψα^  Tpeis"^',  ^  gi 

XII.     Κατ'    ^Kctroz;    δί^    τον    καιρόν    κατηειΖ    Μβμφίί^  K^pto?. 
e2/  λαμττηνγ  *  *ή  yvz/^^  του  ITei^re^pl^  ^μ€τα  b6ξηs  ττολλης, 

άργνρίω  και  )^ρνσίω.  β-d,  Α,  S^  μ,  τρύς  και  {e  om.)  fjpepas  πίνη, 

β,  Α,  S^  napr/et. 


"Λ  om.     d  adds  ό  πρώτος  του  τόπου.  ^"^ β—dg,  Α,   S^  add  σί).      For 

ovdc .  .  .  δοΰλο?  d  reads  σύ  δ.  ov/c  e?.  ^''^  om.  "a.   β,  A,  S*  read  as 

in  margin  (save  that  a  reads  ηπ(ΐΚησ(.  d  θάνατον  for  εω?  6.  A"^  ae  for 
iTfpi  σου,  and  A  om.  €ως  θ.).  ^°  C.    h  reads  (Ιπον  αυτοΊς.    β,  A,  S^  ίΚ€γον. 

"  α.    β  reads  (ϊμί.  '^  α.   β,  Α,  S*  read  as  in  margin  (save  that  d  adds 

πολλοί  before  π€ρί).  ^  Oi,  β,  S^  (save  that  g  adds  Tt'w  after  rtf,  δ  reads 

προσδούί  and  S*  πρώτος  προσδονς  for  προδονί).  A  :=  και  έκαστος  ίδίδον  pepos 
εμπορίας  αυτών  (  +  dm  ffioC  A**)  Ινα  μ€  λάβτ]  (  +  άντϊ  Κ€ρ8ους  αυτών  Α*^).  ^  Οι. 
β,  S^   read   Ji/at.    A  =  a>cVa«.  ^  Οι,  d,  A^^^*'^' .    β-d,  S^  read 

μίτάβολον     εμπορίας,        A    =z  αρραβώνα     μ€ταβόλου     εμπορίας.  ^^  0(. 

β-ah  read  ov.      αδ  om.  ^  h,  hd  read  ('πιστρίψωσι.     d  υποστρί^^ωσι» 

'Ά  =  και  οισουσι.     C  adds  etr.  '^c?  reads  την  (μπορίαν  αυτών,     f  (μπορίας. 

A**  adds  και  ούτως  (ποίησαν.  '°0ί.    β—d  read  και  ό  κ.  ^δωκ/  /iot.    C?  και  ?δωκ£ 

μοι  κ.  "  ίΖ  reads  ίν^πίστΐυσΐ.  ^"^  Οι,  af.  β-af,  Α,  S^  read  as  in  margin. 
"Λ  adds  τβ.  ^* οί,  d.  β-d,  S^  read  as  in  margin.  Α  =  χρυσίον  κάΙ  άργυριον 
αύτοΰ  (A**  om.).  ^^Oi.   β,  A,  S^  om.     epyov  here  =  "T^^JJ,  but  we  may- 

assume  that  the  translator  should  have  read  ^"^^V.  =  *  household  servants.* 
d  om.  rest  of  chapter.  ^^  a,  bg,  A,  S^.  aef  read  αυτών.  "  α.  β-d.  A, 
S*  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  τινάς  for  πίντ^  and  A*'**'''*  read 

ημέρας  ivfvrjKovTa  κα\  π(ντ€\ 

XII.  ^  α,  ac?/^'.   5^,  S^  om.     For  κατ  .  .  .  KaTjjd  A  reads  Trap^j^ei  ουν  κατ 
(Kflvo  (?).  '^  Oi  (though  written  as  κατΐ€ΐ).    aef  παρ^ίη.     hg,  A,  S^  παρΐ€ΐ. 

d  παρην.  For  A  see  note  i.  ^b  reads  η  Μίμφία.  adefg  η  Μ(μφίς.  d  adds 
17  λίγυπτία,  *  Οί,  c?e/ (though  written  as  eV  λαμπίνη  in  Λ).    Corrupt  in  a 
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β,  Α,  S^     δτι  ηκουσ€  irepl  ^μοΰ  παρά  των  €ύνού)(ων  αυτής '^.  2.  *  ΚαΙ 

1^\  Xeyet    τω    avbpi    avrrjs^y     *δτι    Ιττ\ούη]σ€ν    6    μίτάβολος^    (ν 

eVV^/*'  χβρσιι;^^  *τιι;ο?  veov^^  'Εβραίου,  λ^γονσι'^^  δ^  ort  '"και'^^^ 
τοι/Γ  κλοπτ}  €κλ€Λ}/αν^*'  αυτον^^  €Κ  yrjs^^  Χαναάν.  3•   ^'^^  ^^^ 

"*^χ"  *  ττοίησον  μζτ  αντου^^  κρίσιν,  καΐ  άφζλοΰ^^  τον  ν^ανίαν^^  (is 
avTTJs  *TOk  οΐκομ  ήμώΐ'^ο^  και  *€ύλογήσα£  σε  «χει^^  *ό  ©eos  των 
^Sudnov  »Ε/3ραίωι;22,  δτ6  χάρΐ5  *€Κ  τοί;23  ουραι^οΰ  €ση  *7rpos  αντόν^^*. 

(Ινουχοι  XIII.  Ό  δ€  ^Π€vτ€φρh^^  TreiaOeh^  rot?  Xoyoi?  ^αυτ?]?^^ 

l^oi'i  €Κ€λ€υσ€ΐ;*  t4X0€t»'^  τόι;  μβτάβολον,  ^καΐ  Xiyei  αντω^'       *Tt 

β  Α,  S^  τοΰτο   ο   άκονω  "^Trept  σου  "^,    on  KXiirrcLS^  ψνχας^   e/c   γη?-^^ 

πβρί  roi;  "Καναάν^^,    *και  els  iraiSas  μεταπωλείς ^^  ;                    2.    *Ό  8ε 


μ€τα/3όλου  on  ΐττΚουτησ^ν,  β,  Α,  S'  οικοϊ'όμοι/  σον  (aefj  S^ 

οίκόί'  σου)  και  (νΧογήσ^ι  ere,  ^ff,  S*  άχθηναι.  β~<^^}  S^  «ts  ττ. 

μ6Τ<  μπαλών. 


ή  (λλακπίνη.  hg,  Α,  S^  cm.  "  A,  gi.  c  reads  rfi  γυνΐ}.  b,  A,  S^  γυνή.  a  om. 
e/17.     d  reads  μ€τά.  *c,  ^  (omitting  toC).   Λ,  acif  read  r.  Πίντίφρη. 

be  read  r.  Ώίτίφρί  (-η  e).  '  α.   /3,  S^  read  as  in  margin  (save  that  for 

ίπίβαΚξν  e  reads  βπ/βαλλβι/  and  d  ιδοΟσα).  A  reads  only  κα\  (A**'*°^  om.) 
(πιβλίψασα  eJSfV  pe,  ^  d  reads  καί  ίΚθόντος  τον  ανδρός  avnjs  λί'γίΐ  αυτω. 

After  καί  Α^  adds  (ττιστρίψασα.  '  Οί.  /3,  Α,  S^  read  as  in  margin.  ^°  c. 
Other  MSS.  read  χ^φί.  "  c,  e/.     h,  a  read  τιιό'γ.     6^,  A,  S^  veov  τινός, 

d  ν^ωστί  Tivos.  12  A»^*cd  _  ^^^^^  ^^^  ^bhj  gupp^j.^  ^^xt.  "  a,  odefg. 

h,  A,  S^  om.  ^*  c2^  read  €κ\(ψ(ν.  "  A  reads  αύΓώί/.  ^^  h,  g  read  r^y. 
17 ^b*  __  ^lJ.ζ^^,^         18^  a^^jg  ^^»  avTov»  ^^  c?  reads  yeaviaKov.  *"  (X.    a^f, 

S^  read  οΙκόν  σον.    bdg  οίκονόμον  σον.    A  =  οϊκονομίαν  σου.  ^^(Χ  (save  that 

Λ  reads  σοι).  β,  Α,  S*  read  as  in  margin  (save  that  d  reads  ημάς). 
"c,  0.   7t  reads  των  Έ.  6  θ.     β-b  6  των  Έ.  θ.  ^d  reads  avroi).  "  ^^^ 

ab  reads  eV*  αυτω.     efg  in   αυτόν,      d  €V  αυτω. 

XIII.  ^  (X,  dg.  af  read  Πίντ€φρης.  be,  S^  Πίτίφρίς  (-η:  e).  Ά  =  ήσ^α'ί. 
'  d  reads  αύτοΓ?.  *  A'^***^*^'^  om.  but  A^  supports  text.  ^  (X,  aef.  bdg,  S» 
read  as  in  margin.  A^  =  ayeiv.  A"^^**'''^*  =  vyoy^.  c  adds  npos.  iXduv 
is  difficult.  €Κ€λ(νσ(ν  ίΚθίΙν  =  Νΐηί?  Ί»Κ.  Since  6c?^,  8^=  Ν^ΐπί?  and  A" 
=  NUn?,  NU7  is  a  corruption  possibly  of  NUni?.  "  c  om.     d  adds  T17V 

αλι)^€ΐάι/  μοι  λίξον  ev  τάχ(ΐ  ττρο  τον  σ€  τιμωρησωμαι.  '  α,  Α.    β-bd  read  τί 

τοΟτο  ακούω  π(ρί  σον  ;    δ,  S^  τί  ταντα  άκονω  '    c?  ηκουσα  yap.  *  δ  adds  ras. 

'^ d  &άάΒ  ίλ^υβίρας.         ^° S^  om.         " ό  reads 'E/3paiW         "α.    α  reads  «ί 

nalbas  anfpnoXwv.  befg,  S^  etr  ττα'ώας  (S^  δονλύαν)  μ€τ(μπο\ων  (b,  S^  μ€Τ€μπω\ών). 
d  eh  π.  μεταβάλλων.  A  =  eip  τταίδάρ  σοι  και  eiy  τταιδίσκας.  d  adds  νΟν  ουν 
uTrayyf  ίλο'ν  μοι,  ti  ταντα  οντω:  (χη  καθώς  άκονω  irtpi  σον.  "  α.    β~dg,  Α,  S* 
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μετάβολοξ    ττεσώμ    els    tous    πόδας    αυτού  ^^    ^  ebiero    λζγων^^'  β-dg,  λ, 
Μομαί  σoυ^^  κύρΐ€,  *οΰκ  οΓδα^^  δ^^  XeVei?•  3•    *  ^«1  ^τ/'°"'^*' 

λ^γει    αυτω    ό    Πεη-εφρής^^•       Πο^€ΐ^     ow      *  βσηζ^    ό    τται?^^  επιττρόσ- 
ό  Έ/3ραΓθ920;    και 21  6Γπ€ζ;22.      Ot^s  Ίσ/χαϊλΓται  τταρ^θβντό^^  «fo"^  , 

»     '       f         ft»         25    '  '  /  26  Λ      *'Γ^   S:^       '    27  ο^του  ο 

μοι  αντον,  €ω?  οτου''^  €'ΐηστρξψωσίν'^°.  4'        ^  ^e  οι»κ^'  μβτά- 

€7Γίστ€νσ€ν     αντω^^,     αλλ*      ^Κ€λζνσ€ν     γνμνον     τύτττβσθαι 29.  /3ολο?. 
^Εττιμβνοντοί    be    αντον      tovtols   rots    λθ7θΐ5^°,    λεγει^^   *6^i'5[5A^S 
riei^re^pTJi^^.      Έΐ'αχθήτω^^  ο{;^;34  ^  veavCaKOS.  5*    ^^'^  (&  ^S^^^" 

€ΐσαχ^€ΐ?    ττροσζκννησα     τω     Πε^τεφρη^^,     τριτοί^^     yap     ^y  εφ»?, 
*€»'    άξιώματς    τταρά    τώ»'^'^    Φαραώ    '^άρχόΐ'τω^''.  6.     ΚαΙ      *^^ν• 

Λ,  δς;^,  Α  τύπτ(σθαι  αυτόν.  aef,  S^  άποκριθητω.  β,  S^  αρ;(ΐ€υίΌυ;^ω. 
β  ev  αξία  τταρά.  τω  Φ.  ^αρχων  πάντων  των  €ννούχων,  €χων  yvvalKas  και 
τταλλακάς  και  τίκνα'^. 


read  as  in  margin  (save  that  for  π^σων  ουν  A'*^  read  κα\  tmaev,  A^*  τότ€  «r. 

and  A*  €7r.).  d  reads  π.  ουν  ό  μ(τάβο\ος  ήγουν  6  πραγματ(υθ€]5  cVi  πρόσωπον 
αυτοΰ.  g  π.  ό  μ(τάβο\ο5  els  τους  πόδας  αυτού.  eU  τους  πόδα:  αυτοΰ  = 
vb:^b,  but  cVt  πρόσωπον  αυτοί)  =  V:si'.  Which  is  the  original  1  i4^ahb*cdfg 
=  κα\  X/yii.  A*"  =  XcV"  αΐτω.  «  /^^  ^f  ^^^  ie^*b*cd  ^^^  |^^^  ^bfe  j.g^^j,j 
(printed  Arm.  Text  wrong).  "i/^,  A  read  τί.  "  α.  δο?^',  A,  S^  read 
ό  de  Xcyf t  {b,  S^  e0r;,  ci  ίΓπβ).     aef  6  5e.  "  Λ  (save  that  h  adds  σοι  after 

(στίν).     bdg,  A,  S^  read  σο\  {g  cm.)  ό  παΊς.     aef  6  παΊς  σον  {ae  σοι).  ^f 

adds  ουτοί.  ^A=o5e.  "  c?  adds  (5  μίτάβολοί.  '^c  om.  ^*^trs. 
after  αυτόν.  ^a.  hdeg  read  οΰ.  af  om.  a  cm.  also  (ως.  ^^α,  h.  df  read 
υποστρί-^ωσι.      eg    (πιστρ^-ψονσι.      a   om.  ^  CX.    β-d,  A,  S^    read    και 

[  +  Il€VT€<Ppf)s  A^)  ουκ.      For   ό   5e  .  .  .  αύτω   C?    reads   κα\   μη  πιστ^νσας  αυτω 

ό  Ώ(ντ€φρίς.  ^c,g  read  αντόι/  and  g  adds  ό  Π(ντ€φρί.  ^'  c,  ac?,  S^.  Λ,  hefg, 
A  add  αυτόν,      d  reads  αυτόν  τυπτ.  γνμνόν.  ^°  Οι,  ae.    dg  read  τοΓ?  Xo'yoty 

ToUTotf.  /  T.  τοιοΰτοις  Xoyotr.  h  om.  A,  S^  support  text.  ^  d  reads  (φη. 
^»b*cdfg  ^^  together  with  ό  Π.,  but  not  A^  nor  A^  as  Arm.  Text  represents. 
^'^c,af  h,dγe3LάΏ(vτ(φpiς.  hg,S^U(T^i:.  βΠ^τ^φρης.  A'^^*"*^'^ om.  «a. 
bdg  read  άχθητω.  aef,  S^  άποκριθητω  =  2^^^^  a  cori'uption  of  ί^2'^''=:άχθητω  or 
€ναχθητω.  For  Έναχθητω  .  .  .  νεανίσκος  A  reads  aysTi  2)5e  (  +  ίφη  A*''**"^)  roi» 
ν^ανίσκον  (  +  i^ai-  αυτός  Xcyf  ι  ημιν  ταΰτα  A^).         "  Λ.    β  om.    Λ  adds  και.    C?  adds 

(μπροσθΐν  μου  after  vfai/t'aicoff.  "^  α.  β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  bd 
om.  the  i).    A=  αυτω.     d  adds  πρό?  τ^ι*  ylj»'.  '^A  reads  hplipnpr^  (= 

3filTf/)0f)  corrupt  for  Irnnnnn.  =  τρΊτος.  "α.     A~**  =  πάρα  τω  Φ.  αξίωμα 

αυτοΰ  {V).  Α**  α|.  αύτοΟ  παρά  τ.  Φ.  At  any  rate  A  supports  Οι  against  the 
addition  in  β,  S\  β,  S*  read  as  in  margin  (save  that  d  reads  του  for  τω  and 

adds  και  before  άρχων,  and  rf^^  -γυναΊκα  for  yvralKaf.      ^  adds  και  before  €χων. 

b  reads  γυναίκα  κ.  TfKva  κ.  παΧλακάς  and  S^  adds  τω  βασιλύ  after  παρά,  and 
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διαχώρισα? ^^  με^^  απ    αντου*^  Xeyct*^  /χοι*^*      Aovkos  et  η 

^^Τ^ο^  ik€^e€pos;   *ey^  δ^«  ^Γττοι;**•     Δοΰλοί*^                 7•    '^^<^^ 

λοί•  Aeyei*    Tiios;    και  λέγω *®•    Των  *1σμαηλίτων»            8.  *Ό  δ€ 

3,  S*  €ΐ7Γ€*'^•     Πω?  αυτώι/ eyeVov*^  bovKos ;    και"*^   εΤττοι;•     "On  ^κ 

°'^°-  γηί^^  Χανααν  (ττρίάσαντό^^  μ€,             g.    "^  ETttc  b^  irpos  μ€^^' 

7ptsrL•  ^"ΟντωΡ^^  yjr^^bf^      Καΐ  ^tMs'^''  *^κ€'λ€ΐ;σ€  κά/χέ  yv/x^^e 

άνδρα  ^  τντ:τ€σθαι, 

{-¥  αυτής 

bdg).  XIV.  Ή  δ€  Μβ/χφΊί^  Ιώρα^  δια  '^'των  OvpibiuV^  '^*τυ7ΓΓ0- 

«Tt/ioo•  μζ^όν  μ€*,  ^τΐλησίον  γαρ  ην  6  olkos  αυτψ^,  καΐ  *άτΓ^στ€ΐλ< 

αδίκως.  '"'Ρ°5  αύτ<$κ^,    λeyoυσα^•       "'Αδικοί''^    η    κρίσΐί   σον^,    οτι®    τον 

hefg,A>*  κλαττίντα  ^^λζύθζρον^  *  τιμωρεί?,  ώς  άδικήσαη•α^<^.           2.  *ί25 

ΐΚθωσιν,  δ^    ^eyo)^^^    ουκ    ηλλαξα    *  τον    λόγον    μον^^    ^τν7Ττόμ€νοί^, 

β  Α  S^  €Κξλ€νσ€  * φνλαχθηναί  μ€^^,  εω?  ου  ελθωσικ^*  οι   κνριοι  *τοί5 

αυτόν.  παιδώ^^      3•  *'ίί  ^^  yvi'V^  ^Aeyc^'^  Trpoy  *τδκ  ακδρα  αυτη?^^* 


reads  γννα7κας  και  τα  Τ€κνα  των  παλλακώι/).  ^®α  reads  €κχωρίσας,  '^  C  reads 
ΑΧΟΙ.  <0Α=αύΓών.  "α,  A^  β,  S1  read  6?7rf.  « ας/^^,  Α*^**'''^ cm. 

*'α,  Α.    β,  S*  read  καί.  **d  adds  αύτώ.     α  cm.  next  seventeen  words 

through  hmt.  *^  d,  A  add  €i>i.  *^  β-6,  S^  (save  that  a  cm.  the  second 
καί,  and  C?^  read  eiTrov  for  λέγω).  6,  A  reads  κα\  (  +  αίτόί  A*^**'^)  Xiy«  ττρόβ  /x« 
^^ab*cd  οιη.προ'ί  /xe)•  TiW  «  SoCXof ;  και  λίγω  (A^^^**"*  fhov)  αντω  (A  om.). 
*''adef.  b,  A**,  S*  κα\  {  + πάλιν  b)  Xeyu  μοι.  g,  A^''*'^  6  δ^  Xiyfi  poi  (g  om.). 
A'^  και  Xeyf ι.  *^  bg,  A,  S^,   aef  read  yiVi;.     d  iyivfTo,  *^  efg  add  «γώ. 

^°  b  reads  r^?.  "  a,  g.   β-g  read  ΐττρίαντο.  ^^  b  reads  ό  Sc  ηπίστησ€ 

λ(γων.  "  ex.  δ  reads  οτι_  cZe/^,  A,  S^  om.  "/  reads  ψίνδ^.  "  (Χ. 
g  reads  (νθίως.  β-g,  A  om.  ^®  a,  A^  omitting  καί.  abefg,  A  read  yvpvov 
μ€  (κίλ(ν(Γ€  {g,  A~^  trs.  eWX.  before  yvpvov,  aef  tia.  it  before  pf).  ci  eKeXtvae 
γνμνωθηναί  pe  καί.      S^  =  γνμνωσας  €κί\(νσ(. 

XIV.  *  c  reads  Μ^ρφι  ώ^ .  "  A  adds  pe.  '  c.   Λ,  β,  A,  S^  read 

(  +  τψ  A)  θνρίδος.  A  om.  rest  of  verse,  but  inserts  the  latter  half  of  it 
άδικος  .  .  .  αδικΐ7σαιη-α  after  the  first  clause  in  ver.  3.  *  a,  adg  (save  that 
a  om.  /li).      bef  read  τυητορίνον  ρου.      S^=  πώς  (τυψάν  pf.  ^  Οι.    β,  A,  S* 

om.  "a.    β,  S*  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  άπί'στίΐλί). 

^  bj  A,  S^  add  eWt.  For  the  position  of  the  clause  άδικος  .  .  .  άδικησαντα 
in  A  see  note  3.  «a,  b,  A''^  S\    β-b,  K^''*'^'''  om.  'h{T),  β,β^  add 

καί.  ^"β,  A,  S^  (save  that  e  reads  τιρωρησαι  and  A  σνι/ί'χβΐί).  α  reads  as 
in  margin.  Its  corruption  seems  to  be  peculiar  to  itself.  "iX.  β,  A,  S^ 
om.  "  c,  A'^*'^*'^   h,  a,  A^  read  τον  Xoyov.     β-af,  S^  Xoyov.    f  λβγων. 

"  ίχ,  aef,  S^  (save  that  ef  read  i/iaj).  6  reads  φνλακισθηναί  pe.  ci^,  A 
*V  (d  om.)  φυλακή  βλ,,^^ΐ'αι  ήρας  (A  pe).  "  CX,  ad,  A*'^'^  S\      6e/^,  A"* 
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""Τί^^  <rvvix€is^^  τον  αίχμάλωτον  καΐ  €νγ€νη  παιδα  *ei'/3,  Α,  S^ 
δ€σ/χοΓί2ΐ\  *5„  e^aei  μαλλοι;  &ν€Τθν  etmt^a  καΐ  ύπηρ€Τ€Ϊσ0αι  23.  ^^^Ρ^-^^^ 
4.  *Ή(9€λ€  yap  opar  με  2*  ^ι;  ττο^ω  ^a/xapriW^^•  *  eyo)  δε^^  ^,  Α,  S^ 
TJyroow  ei;^^  ^aσt  tovtols^K  ς.    *Εΐπ€  δέ  πρ05  ούτή^^θ.  ό  δβ  €iVe 

,  *      «  «  χ  προς  τημ 

Ουκ  ίΟΎΪ  *τοϋτο  Tois  ^ο  ΑΙγντττωίς  ττρο  άποδει^ εω?  αφαιρύσθαι  Μίμφιν, 

τα  αλλότρια,         6.  Tai>ra  ^ονν^^^  eiTre  *7Γ6ρΙ  του  μετα/Β όλου ^^,  «5',  Α 
**0  δ€  irais^^  "^  όφζίλζί  €γκατάκλ€ lotos  ctrat^*.  πάρα 

( /Ι  Λτη  ^ 

XV.     Mera     δε^     * ημ^ρα^     άκοσιτέσσαρα^^     ηλθον     oi  ^oly. 
Ίσματ^λίΓαι•    *ήσομ  γάρ^   ακονσαι;τ€ί*   δη   *Ιακώ/3     6    ττατηρ  β-Μ,  Α 
μου  τΓολλα  ^^  Trei^^et  Trept  εμού  ^   *  και  4λθ<5κτ€5  λ^γουσι  "^  ττρο?  J^°'- ° 

ονν  (Α  οΓί).         β,  Α,  S^  /eat,         β  ίίπον* 


read  as  in  margin  (save  that  g  trs.  φησίν  before  ίλ^ωσ»').  "α,  β-c?^,  S^ 
(ί,  A"^»  read  μου.  g,  A**'**'*  αντοΟ.  "  α,  S^  β,  A  read  καΐ  {d  τότή  η  γυνή 
αυτού  (efg  om.).  "ex.  β  reads  Xeytt.  "ex.  β,  A,  S^  read  as  in  margin 
(save  that  d  reads  αυτω).  Instead  of  the  next  clause  which  A  cm., 
A  inserts  there  the  latter  half  of  ver.  i.     See  note  3.  ^^Oi.   β-d 

read  δια  τί.  d  reads  on  δι?.  ^  a  reads  συν€χ(ί.  d  om.  S^  =  υβρίζας. 
"α.    β,  S^  om.  ^^Οί.    β-d,  A*^^  read   ov  r§fi  etwt  (e  trs.  after 

μαίΚλον^  fg  trS.  after  averov)  μαίΚλον  (A*^  om.)  ai/frov.  d  (A^*  ?)  τοντο>» 
(c?  om.)  avcTov  eivcu,  A  **'  =  δίί  ουν  uvai  αποστάττ/ι/  τον  μίτάβοΚον  και 
τοντον     aptTov     tivai  (?).  S^  =  δί*     «δίΐ     μάλλοί'     «^fti'    (v    Tois    οίκημασιν. 

"  α.  β,  Α,  S^  read  as  in  margin  (save  that  b  reads  σον  and  gr  trs. 
σοι    before   Ιπηρ^τί^ν).     A^   om.   next   seven   words.  ^*  iS-^,  S^  trs. 

before  όραν.  ^^e  reads  άμαρτί^/χατοί.    c£  adds  αύτ^ί.   S^  om.  ^®iX. 

β-dg,  A^  S»  read  και',     dg,  A^^^^*'^  κα\  iy^.  27  ^^  ^^y^  ^^  i^g  read  eVt. 

"  Λ  om.  next  seven  words.  ^  c.   β,  A*''*^''*,  S*  read  as  in  margin  (save 

that  d,  A****'"**  read  Xcyti  and  a  αντην  and  <2  αύτ.^  for  π.  τήν  Μίμφιρ).  A**  = 
και  ό  αϊ^ρ  Xeyei  προ:  την  γυναίκα,  ^*  C.    aef,  S^  read  Toir .      δ  παρά.     d  i6os 

ToU,     g,  A  (θος  {g  ίθνοή  παρά  to'is,  "  «.    β,  A,  S^  om.  ^^  (X,  |3,  S^ 

A  =  (  +  και  A^^)  0  μίτάβολοί,  "  Οι,  β-bd,  A  read  as  in  margin  (save  that 
for  oTt  A^*  read  αυτοΟ  and  om.  rest  of  verse),  h  κα\  jrfpi  f'pov  on.  d  κα 
eiTTf ν  on  ό  παις,  S*  =  ό  παίί.  ^*  h  reads  δφ^ιλα  (γκατάκλίΐστο:  elvai.  g  6φ€ΐλ€ΐ 
κατάκλίΐστος  flvai.  A  =  o^ciXii  ftvai  iv  δ^σροΤί .  S^  =  ?στω  τταρά  τοί?  δβσ/χιοΐΓ, 
XV.  *  c,  δίί,  A,  S\  h  reads  γάρ  but  trs.  after  ημέρας,  af  read  ovv. 
eg  om.  '  c.  So  ci  but  in  figures,  h  reads  ημ,  (Ίκοσι  κα\  τίσσαρας.  β-dg 
(Ικοσιτίσσαρας  (e  κδ*)  ημ,    g  ημ.  τίσσαρας,  ^  Οι.    β,  Α,  S^  καί.  *  d,  Α 

add     όντων    αυτών     (Α   om.    οντ.    αυτ,)    ds   γην   Χ.  ^  Οι.     β,  Α,  S*   om. 

'  Α  του  νιου  αντον,   S^  om.  rest  of  verse.       '  (X,  A**.   /3  reads  ( +  και  d)  fhov. 
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β-dg         μ€.  2.   Tt  on  etraj  σ^αντον^  ^  hovkov  (Τναι^ ;    καΐ  Ibov 

6>ω/χίΓ.    Γή^^^^^^Ίιο  £^ώκαμ€./ΐΐ  δη  * vios  et  avbpbs  μ€γάΚον^^  h  yf}" 

^-rf,A,b  Χαναάν,  καΐ  *6  τταττιρ  σου  ^ert^  ττ^νθ^ΐ  ττ^ρί  σου^*  *  ei; 
καί  πάνυ         ^  r^  <Ν^1ις  ik«         >/>^&^>A 

ηθίΚον       (τακκω    και  σττοοω       .  3•       Ταύτα  ακουσα9  «γω  οιελυθη 

{(iff  τα  σττλάγχκα  μου,  και  ή   καρΒία  μου  ετάκη^,  και  ήθελομ  Βακρΰσαι 

δακρί-  '"■ά»'"^^    άλλ'^'^    €ττζσγον   €μαντόν^^,    ϊνα    μη    αίσχννω^^    τους 

σαι.  ά^^λφον^  μον,  ^  και  €litov  αντοΐ^^^  'Eyco  ονκ  οΓδα*^^  δουλοί 

β)8*  ^  €tVt  •                4•    ToVe    ου/;^^^  Ιβουλεύσαΐ'το^^  ττωλησαί  με,  tra 

^      ^  μη  €νρ€θω  €V     rati  χ^ρσιν  αντων    ,            5•     ^φορουντο  γαρ 

β  Α  S^  roz^  *ΤΓατ€ρα  μου^^^  ΐνα  μη  ^ί\θων  iv  auTOis  ιτοιήσει^^  €κ6ίκησιν 

Ίακωβ.  KLvbvvov^'^'    TjKovov^^   γαρ  otl  μίγα^  εση   τταρα   θ^ώ^^    καί^^ 

β,Α,Β^  άνθρώττοις.         6.  Ύότ€ λ€γ€ί* αντοΐί  δ  μζτάβοΚο^^^.     Αύσατ4 

^,°^^^^^  μ€  άττο  τή9  κρίσ^ω^  του^^  ΥΙζντ^φρί^^,                 7•    **Ε•^€Ϊ>Όΐ  Be 

ο      ^gi  τΓροσ€λθόμτ€83*    fJTovv^^    μ€^^    λ^γοντξς*       '"Ειπβ"'^"^     ort     €V 

Κνρίω.  αργνριω  ήγοράσθηί^^  ημΧν,  * κάκ€Ϊνο9  άπολυσαι  ήμαξ  Ιχει^». 

β-g,  S'  7Γρθ(Τ(λθόντ(ς  ουν.         hdg,  Χ^*^^8  aneXvaep  ημάς. 

Α^""*'^' =  καΐ  λ^γονσι.  «Λ,  αe/,A*^    bdg  re2ia  εαυτόν.     Α''*'"' =  ημϊΐ'. 

^  ef,  Α  read  6τι  δοΰλός  elpi.     g  δοίλον.  ι»  α,  d.   β-d,  Α,  S^  om.    Α^*'*'* 

om.  και  .  .  .  (γνώκαμίν.  ^^  (Χ,  dg.  β-dg  read  as  in  margin.  "  (X,  ahdf 

(save  that  d  adds  δυνατοί)  και  after  άν8ρός),  e  reads  ανδ.  μ.  vl6s  ft  g  vios 
ap8,  μ,  ft.  Ϊ3  (X,  def.   a,  A  read  rrj  yfj.    b,  S^  τ^.   g  om.  "  a,  A**  (save 

that  A  om.  nept  σου),  β,  S^  read  τηνθύ  (  +  -ntpi  σου  CLefg)  ο  ττατηρ  σου. 
^^b*cdfi_^^x   ίδού  (A''  om.)   airos  η^νθ^:  nepi  σου.  "Οί.    Μ,  A,  S» 

read  iv  σάκκω.  h  fV  λάκκω.  d  adds  irfpt  σου.  A**  adds  ncp\  του  πατρός  μου. 
"  α  (save  that  A  reads  Βκλυπηθη).  β-d,  A,  S^  read  as  in  margin  (save 
that  0  reads  πάΧιν  for  πάνυ),  d  κα\  ταΰτα  άκουσας  €γω  παρ*  αυτών  πάνυ  ήθ, 
^ακρυσαι.  *^£χ,  g.  h,  A,  S^  read  καΐ.  d  και  πάλιν  and  om.  next  two  words. 
aef  ora.  "^  adds  κα\  (ϊπον.     A**  πβρΊ  του  πατρός  μου.  ^^  g  reads 

καταισχύνω.  ^ο^^  ^  (omitting  και).    C  read  κ.  (ΐπον  αυτω.     abef,  S^  κ.  6ΐπα 

(f  (Ιπον).      ^  om.  ''^  ί£  adds  τούτο  δ  Xi'yfTi  ύ/^ets•   Ιν  δε  ο?δα  ΟΤΙ.  *^α. 

/3,  Α,  S^  om.       23  0^  ^    ^^  βΐ  j.gg^^  ^g  ijj  margin.       «4  ^    β^  ^b*cdf^^  gi  ^^^^ 

χίρσίν  αυτών.  A^^  αυτοΐς.  2= «.  β,  A,  S^  read  as  in  margin.  ^^(x{ssLve 
that  Λ  reads  ποιι/σι;  αΰτοΓί  for  eV  ά.  π.),  β,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that 
df  read  ποιι^σα).     e  adds  Tjyv.  ^d  reads  κ/νδυνον.  ^^6  reads  ηκούσθη. 

"  α,  gr.  /S-^r,  A,  S^  read  as  in  margin.  ^  g  adds  παρά.  "  α,  e,  A'*'*"'''», 
β-β,  A  ,  S^  read  6  μ.  αυτοίς  (d  προς  αυτούς).  "^  om.  ^  Οι,  d.  cf  read 

η(ντ€φρη.  beg,  S^  Ώ€Τ(φρΙ  {e -η).  A*•^^  Ώίταφρη.  A^*"^^' Φωτιφάρ.  A*'''' add 
Irfipnif-kp  corrupt  (?)  for  Irplfpnp,^f,  as  in  A*'**''^^^  A  then  =  δευτί'ρου 
άρχοντος  (A'^  om.).  ^*  Oi.    β-g,  S^  read  as  in  margin,     g,  A  καΐ  προσ(\- 

6όντ(ς.      d  adds  ol  *1σμαη\1ται.      A  €μπροσθ€ν  αυτού.  ^  Οί,  β-bd,  Α.    bd,  S* 

read  atVoCi^at.         ''^om.         ^'a,  a«/,  S\   W^,  A  om.  "a,^.   a«/,  S* 
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XVI.  **Η  δ€  Μ^μφΙί  €ΐτΓ€  τω  avhpl  αντηί'^'      *Άγ<5ρασοΐ'  /3,  S'eSr]- 
τόν    v€aviav^,     άκονω     γάρ,     φησίν^,    otl     ττωλοΰσιν     αυτόν.  ^^<^^' 

C 
2,  Ενθ€ω9  be  άιτ€στ€ΐλ€  evvov- 
\ον  €V  roty  Ίσμαϊλιται?,   αΐ- 
τoϋσάμ€€ί9bLά^ΓpaσLv.  3.Όδ6 
€ννονχο9  *  μη  θ€λησα9  άγορά- 


σαι  μ€^  άν€γωρησ€ν  7Γ€φάσα? 
avTovs,  καΐ  δηλοΐ  rfj  ^ζσττοίντ] 
αντου,  OTL  ττολλην  τιμήν  αί- 
τονσι,ν  τον  τταώό^. 


β,  Α,  S1  t^^\^^ 

2.    Και^  ά7Τ€στ€ίλ€ν  €ννονχον  σθαί  pe. 
rots   Ίσματ^λιταυ^,  *  αιτούσα 
μ€  €ΐί  ^ίάττρασιν  '^'       KaXeVas 
ονν  δ  άρχίμάγξίροξ  tovs  Ίσ- 


μαηλίτας  fjTei  μ€  ds  ττρασιν  ^. 
3•  ΚαΙ  μτ]  θξλησαζ  άν^χωρη- 
σ€ν  ^.  Ό  ζννονχος  τΐζίρα- 
σθζΐί  αντών  bηλoL•^^  *η/  δεσ- 
iTOLvr}^^  OTL  ττολλην  αΐτοϋσι 
τιμήν    του  τταώόί  . 


r^ad  €πράθηί.  b  ηγοράσθη.  d  ίίτράθη.  Α'  =  ηγόρασας  τούτον,  Α  ηγοράσατί  τ., 
Α''*'''*^*  ηγοράσαμίν  τ.  The  chief  variations  seem  to  have  arisen  within  a,  β. 
"A.  c  reads  KaKe'ivoi  λοιπών  λΰσαι  ημάς  €χ(ΐ.  Here  λοιπών  may  be  corrupt 
for  λοιττόν.  aef,  S*  read  κάκύνος  απολύσει  ημάς,  hdg  kukuvos  (^-^ταχιτα  άκουσας 
(ύθίως  ci)  απέλυσαν  ημάς.      Α  κα\  6  μ€τάβο\θ9  άπίΚνσ^ν  (  +  ^pos  Α*^**). 

XVI.  *  C.  From  this  point  onward  h  is  Λvanting.  aef  read  €5ηλωσ€  Se 
(  +  «7  M. /)  τω  αι/δρι  αύτ^ί.  5,  A,  S*  ^  3e  M.  ίδτ^λωσβ  (A  απ/στίΐλβ)  τω  d.  αυτής. 
d  «δ^λωσβ  dc  αύτω  17  γυνή  αντοΰ,    g  και  (δηλωσί  τω  ά,  αυτής  η  Μ.  '  C.    β—df, 

Α,  S*  read  as  in  margin.    /  reads  πριάσαι  μ(.     d  (κηρίου  αυτόν.     But  d  is 

peculiar    and    for    αγόρασαν   .   .   .   αυτόν   reads    Xeyovaa'       *Επίΐδ;7    ακούω    oTt 

πωλοΟσι  αυτόν  (κπρίον  αυτόν.  '  6,  S^  read  (φη.  *  It  will  be  observed 

that  c,  bg  represent  only  the  eunuch  as  in  treaty  for  the  purchase  of 
Joseph,  whereas  in  aef,  A,  S*,  and  also  d  (see  note  9)  first  Potiphar  acts 
and  next  the  eunuch.  The  loss  in  c,  hg  could  have  arisen  through  limt., 
but  probably  the  words  referring  to  Potiphar  are  an  intrusion  (see 
note  8).  The  fact  that  this  addition  is  implied  by  d  is  discounted 
when  we  consider  that  d  is  frequently  conflate.  ^  β~d,  S*.   d  reads 

κα\  €υθ(ως.     A  κώ.  tTepov  (A**  ανθρωπον).  *d  adds   κα\   rjyayfv   αυτούς. 

'β-όίί,  S^  hd,  A  read  κα\  (δ  om.)  tJtUtO  pe  (b  om.)  {+άπ  αυτών  A)  eh 
^ιάπρασιν  [b  πρασιν).  'α»?/,  A,  S*  (save  that  A  read  €μπόρονς  for  Ίσ/χ. 

and  A*^*•"^*  add  άπ  αυτών  after  fJTfi).  c,  bdg  om.  and  probably  rightly  as 
this  clause  conflicts  with  the  words  before  and  after.  ®  abef,  S^  (save 

that  b  adds  ποιησαι  μ(τ  αυτών  after  ΰ€λησας).  g,  A  om.  d  has  a  very 
peculiar  text  but  gives  excellent  sense :  for  αΐτονσά  pe  .  .  .  ηαίΒός  it  reads 

και  rjTUTO  p€  (U  διάπρασιν  παρ  αυτών  ό  Ώίντ^φρίς'  ίΐπόντ^ς  δε  πολλην  την  τιμήν 
μου,  και  μη  Θ(Κησας  άπ4στ(ΐΚ(ν  ημάς,  6  δί  (υνοΰχος  πορΐνθίΐς  €δηλωσ€  τί}  Βίσποίνη 

αυτοΰ  ταΟτα.        ^°  abef,  S^  (save  that  b,  S*  add  δί  after  ό  and  e  reads  αύτοΊς). 
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/9\Α,8  4•   '^*Ή   δ€    ά7Γ€στ€ΐλ6ΐ;^2   *^^ι,οί5χοι;    hepov'^^'^,    λ^γουσα^*, 

χρ^σίον,  '^^^  ''"''  ^^""'^  ^'^^'^  ζητοίκτι^Τ  r^ape'x€r€''^8•    μή  φ^ίσασθ^^^ 

β-Ιβ,Κ  χρνσίον'    μόνον^^   ιτρίασάμ€νθ5^^   τον   τταιδα   &γαγ€^^   *Trpos 

"'I'si  ^^'               5•    '^^^*^''    «>"»'    °    εύΐΌυχοξΤ     και  23    govs  2*    αΰτοΐϊ^δ 

και.  oybo-qKOVTa^^    χρυσοί;? 27  *άκ€λάβ€τ<5  μ€•    τί}  δε  Αίγυτττία  etircK 

/3-i/,Si  δτι  δ^δωκα  έκατ<5»'.             6.   Έγώ  δέ28  dbm^^  €σιωττησα^^  Χνα 

άρτ€μον,       ^       ,  *  .       ,       «  32 

€κητόι/       μϊ?  αισχυνΟχι'^^  =^0  €ΐ;2;ουχθ5^^. 

^^Ι^"*,  XVII.   *Οράτ€  ουν^,  τ€κνα  μον^,  ττόσα  υττίμανα  Χνα  μη 

δίδόσ-       αίσγβνω^  tovs  άδελφον?  μον.  2.    ΚαΙ  νμ^ΐς    ουν^  ayaTraTe 

aef  Α    '  ο,λληλον?,     καΐ  kv  μακροθυμία^   ^  σνγκρντττζτ^   άλλτίλωι;^   τα 
αΐκισθβ.    ελαττώματα}.  3*  Τ6/)π6τα6  yap^  6  Οζοί"^  ^Μ  *  όμονοία 

β  καταισχύνω. 


g  reads  και  ττΐΐρασθζίς  αντων  6  evv.  5η\ο7.  Α  =  και  «δι^λωσί  6  fvv.  With  A 
compare  d  (see  note  9).  aef  make  ό  (ννονχος  the  subject  of  the  preceding 
verb  άρ€χωρησ€ν  and  af  accordingly  add  fie  after  8η\οι.  "  g  reads  αντψ. 
^*  c?  reads  και  αποστίλλί t.  S*  om.  together  with  next  three  words.  *'  c. 
β-d  read  erepov  ivv.     d  varepov  evp,        "A  =  17  Se  Xc'yei.  ^'  S*  =  dioKoaias. 

"c.  β,  A,  S^  read  as  in  margin.  i'  c,  δ«,  S^  β-be,  A  read  as  in  margin. 
^^  c,  a.  hefg  read  πρόσίχ^,  d  86s  αυτόΐς.  S^  =  προσίχ^τί.  d  om.  next  three 
words.  "c,aV,A'^\  αδβ/,  S^  read  φβι'σασ^αι.  A''**'*^''^  =  φβΓσαι.  «>ii 
reads  ^oVop.  ^^c,  β  reads  πριάμενος.  ^  β-b.   c,  h,  S^  read  ayoycrf. 

^e.  d  reads  /*οι  και.  /3-ίΖ,  A,  S^  καί.  Vers.  5,  6  appear  as  follows  in  d : 
Και  λπβώι/  ό  (ννονχος  το  χρνσίον  κατ(81ωξ€ν  ημάς  κα\  6γ8οηκοντα  χρνσίνονί  dovs 
αντοις  αντί  (μον,  και  "Κάβων  μ€  παρ*  αντοϊς  ίλβόντων  ημών  (Is  τον  οίκον  4κατ6ν 
(iirev  8(Βωκ(ναι^  κα\  €ΐ8ώς  €γω  (σιώπησα  Ινα  μη  καταισχύνω  tovs  avvbovXovs  μου, 
μητ(   μην  αικισθη    6   (vvovχos.  '*  C,   β-Ιβ,  S*.     0   reads    8'ώ(ΐ.     6  δίδωσι. 

Α  =  (8ωκ(.  ''  S*  om.     Α  adds  αντ  (μον.  2•  c,  β  {aeg  reading  π'). 

Α  =  (ξηκοντα.      S*  =  οκτώ,  "  c,  g.     β-eg  read   χpvσίvovs.      e  χρνσΊονς. 

g  χρυσσού?  (sic).  A**  adds  τιμήν  άντ  (μον  6  (ννονχοε.  '^  C.  β-d,  S^  read  as 
in  margin  (save  that  ό  reads  (Ιπών.  e  adds  και  before  cKaroV,  while  after 
8(8όσθαι  he  &άά  άντ  (μον.  ^^  άντ  αντον.  g  ίΚαβίν  μ().  For  c2  See  note  23• 
A  =  και  (ΐπ(ν  on  oyfio^yKovra  χpvσovs  (Βωκ(  άντ  αντον.  Καί.  Perhaps  ΠΡ? 
(i.  e.  άν(λόβ€το)  is  corrupt  for  η^π  =  αντί.  '®  h  reads  ι8ών.     A  adds 

ταύτα,     bef  didd  ('γώ.  ^'^  A  &das  π(ρ\  αντον.  "  c.    αβ/.  A,  S*  read  as 

in  margin,  b  (τασθΐ}.  dg  καταισχύνω  and  put  last  two  words  in  ace. 
Tovsdv.  =»»A^=aUTo'f.     A''**'*"**'Om. 

XVII.  *c,  A.   β,  S^  om.   g  om.  όρατί  .  .  .  μον.  ^c,f,  A.   /3-/,  S^  om. 

'  c.   β  reads  as  in  margin.  *  c,  β-b.   b  reads  μακροθνμίαις.         '  d  reads 

biay(Te  κρύτΓτωντ^ς  (sic)  άλλήλονί .    For  άλλι^λων  S*  reads  των  νίων.         "  c,  hdg, 
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άδζλφων^     και*     €ΐτΙ     τΐροαιρζσζΐ    Kaphias^    ' αγαθή? '^^    teu- β,  S^  «ύ- 
δοκουσιι/ΐΐ  els  άγαθ<5μΐ2,         4.    *'Ore  ''δ€''ΐ3  ^^,9οι;  οΐ  άδ^λφο^  ^^''^^^^' 
μον  eis  ΑιγυτΓΤΟζ;,  αυτοί ^*  γινωσ-κονσιν^^  otl  ^ άττζστρζψα  το  άγάπψ 
αργύρων   αΰτοΓ?^^,    κα\  ουκ  ων^ίΐισα  ^  avrovst  KaV^   τταρξκά-  J,^  ""^°' 
λ€σα^8  ^αντούς'^^^  5•    Kai^o  ^^^^  (9άζ;ατοι;  *Ίακώβ,  του  ^^"j*^  g 

πατρ(5$  μου  ^1,  ' '7Γ€ρισσοτ€ρω5    τίγάπτ^σα  αΰτου?,  καΙ  ττάι/τα  οσα  ώ?. 
ή0€λοΐ'22  ^υπ€ρ€κπ€ρισσου^  2^  *  «ποίου»'  αυτοί?  ^*•         6.  *ΚαΙ  ουκ  β-<^9, 
άφηκα^'^  αντονς^^  θλιβηναι  *  βω?  μικροί)  'ηράγματο$^^'     καίγξ.  'i^^Iq 
τταν  ο  ην  kv  rfj^^  Χ^ψ^  Ρ-ον  αντοϊς  bebωκa^^,  7•     '^<^'  ^^  β-αά,Α 

οΐ  νΙοΙ  ^ αυτών  νΐοί  μον^^,     καΐ  οι  νΙοί  μου  ώ?  δοΰλοι  αυτών^^,  S^  eW- 
καΐ^^  η  ψυχή  *  αύτώ>'  ψυχή   μου 3*,    καΐ   τταν   άλγημα^^    αυτών  ί,^ζ^) 

β,  Α,  S^  '^€<  πίρισσοχβ  ίττοίησα,  C,  Α  μου  ψνχη  αυτών, 

A,SK    aef  om.  "Ά  =  κύριος,  */3,  S*.     C    reads    €\λαττωματα   (sic) 

αδίλφωι/  και  όμονοία.  Here  €\αττώματι  may  =  "^ΟΠ  corrupt  for  *10Π 
'kindness.'  ^Α^*""*  = /ίαρδιώι/.  "c.    /3,  Α,  S^  om.     The  word 

may  have  originated  in  a  dittography  of  els  αγαθόν.  "  c.  (υδοκοϋσιν  may 
be  corrupt  for  (ύ^οκούσης.  But  A  =  ore  ^A^*'=^«  αί  or  οί)  ίυδοκοΰσίΐ'.  β,  S* 
read  as  in  margin  (save  that  g  reads  €ν8οκιμησ(ΐ).  "  c,  a,  A}"^*"^^.   β-α 

read  as  in  margin.  A**  =  αΚΚηλους  but  this  is  apparently  due  to  internal 
corruption.  The  idea  required  here  is  not  expressed  by  αγαθόν  which 
may  be  a  corruption  of  άγήτπ]ν^  and  T\2T\^  (^=.άγάπψ)  may  be  corrupt  for 
mnX  =  αδίλφότί^τα.  "  C.    β-d,  S  read  κα\  0T€,      d  orav  ουν.      A  =  ore. 

"  c.  β-d,  A,  S  read  ω?  (  +  και  A).  For  αυτοί  and  the  next  seven  words 
d  reads  και  επίγνω  αυτούς.  ^'  C,  A*^**^^.    i3-6c?  read  οΐδασιν.    b,  A}  Ζγνωσαν. 

S  =  opare    και    ύμ^ις.  ^^  g,  A}"  read  άπ€στρ(ψαν  το  άργύριον  αυτών.  "  σ. 

i9,  S*  read  αλλά  καί  (c?  om.).      A  =  αυτούς  αλλά.  *^  ίί  reads  παρακάΚίσω. 

"β,  S.     C  reads  αντοΓ?.      A^*')''  add  ιδού  άκούουσι  ol  αδβλφοι  μου  iav  ψ€υ8€ς  τι 
λαλώ  6γώ•  άττοδιδοϋσι  fi?  πρόσωπον  μου,      ^hb*edg  g^^^j  άκούουσι,  ιδού,  και  (Α 
cm.  ιδού,  κ.)  (ροΰσι  fi  eyo)  ψ^υ^ίς  τι  λαλώ.  '°^  reads  κ.  ττάλιΐ'.      Α  = 

αλλά  και  (Α^*  om.).  "  e,  d.    β^g,  Α^^^  S  read  "Ιακώβ,      g  τού  πατρός 

ημών  Ί.      Α'^**^  =  τοί;  πατρός  μου.  ^  C.    α  reads  ηθίλησαν.      β-ad,  S* 

read  (κίλίυσ^ν.  d  μοι  παρηγγ€ΐ\€ν  6  πατήρ  μου.  Α  =  €κίΚΐυσαν.  The 
variations  arose  within  the  Greek  or  c,  α  =  1^i<.  The  rest  =  Πίϊ  or  112? . 
^  c.   β-ίΖ,  S  read  εκ  περισσού,     d,  A  om.  "^  c.   β,  A,  S^  read  as  in 

margin.      d  adds  eV  αυτούς,      h  adds  και  (θαύμαζαν.  ^  c,  <£,  A.    β-ci,  S 

read  ούκ  άφηκα  yap.  ^  a  reads  αύτοίΓ.  ^τ  gi  _  ^^  ^rpos  κακι;!'  αΐτίαν, 

A  adds  Kui  (δωκα  αυτοΊς  πάντα  οσα  (ζήτησαν.  ^  C,  g.    β-g  om.  '^C,  β-ό. 

δ  reads  «δωκα,  '^"c.   β,  A,  S  om.  ^^β,  S^   c  reads  αντώι/.     A  =  μου, 

v\o\  αυτών,     d  om.  next  seven  words.  ^  c,  β-d,  S^  (save  that  g  om.  οί). 

A  =  και  8ου\οί  μου,  δονλοι  αύτώ»'.  ^^  C,  Α.    β,  S^  om.  ^*  β,  S\    C,  Α 

read  as  in  margin.   A  adds  κα\  (A**  om.)  ή  γη  μου  yrj  αυτών,  a  phrase  which 
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Idgik)     αλγημά  μον^^,  ^καί  ττασα  μαλακία  αυτών  ^άσΒΙνΐΐά  μου,  καΐ^'^ 
°οϋ*^'*"^   ή  βονλτΡ  *  αυτών  βουλή  μου  38.         8.  Καϊ  ονχ  νψωσα  ^μαντον^^ 
μου  γη      kv   avTOLS   ^iv   aXaCov€L(p   bio,  την     κοσμικην    */ϋΐου  bo(av*^, 
(  +  καία)»    "-^^       VM^  ^^  avTois  ω?  €49  των  ελάχιστων*"  . 
δζ/»  S^  XV III.  '"'Eay^  ^  ονν  καϊ  νμ€Ϊί^  τΐορ€νθητ€  €V  rats  ^  eiroXais 

βαυλη  Κυρίου*,  νψωσ€ί  ύμας^  *6  ^eoj^  ei;  άγαθοίί  eis  αιώΐ'α?. 
αύτώΐ'.  2.  ^ΚαΙ  *  βάι;  τΐί  θ€λ€ί'^  κακοττοίησαι  νμας,  v/xets  ττ) 
gi^^' ^.^'y  άγα0ο€ργ€ία8  €ΐ;χ€σ^6  ι>π€ρ  αυτόν,  καΐ  άττο  τταντοξ  κακοϋ 
τίκνα        λντρωθη<τ€σθ€  υττο^  Κυρίου \  3•   'Ιδού•'®    γαρ^^  όρατ€  otl 

β  V  S*  ^^''^  '''^^  *ταπ6ΐ>'ωσιμ  και  τηκ  μακροθυμίαμ  μου^^^  θυγατίρα 
νμας         *  ίβρεω?   ήλιουπόλβωξ^^   €λαβον   €μαντω^*    els    γυναΐκα^^,    καϊ 

(ντανθα      .         ν  fs  *  /        ^ /5ί  /  ifl  *     Ν  '    '>17     *       ^ 

^^Ι  €κατον  ταΚαντα  ^χρυσωυ  ο^δονται  μοι^^  ^  αυν  αυττ/^',  ^  και 

ίύλογιτ-     ξ,ΐ9  Kvpios  μου^^  αΰτοι»ί^°    καΓ6δουλωσ€ΐ; ^^,  4•   *Katye 

β  άγαθοποίΐα.  β-Λ,  S^  μακροθνμίαν  καί,  β~(^ί  Ά.,  S*  κυρίων 

{dg  κυρίου)  μου,  β-Λβ,  Α,  S^  ort. 


6c?^  (omitting  the  καί)  add  after  άσθίνηά  μου.  '^  S*  =  νόσοί.  ^'  α  om. 
rest  of  chapter.  "  c,  e/  (save  that  ef  om.  icni).  S  corrupt,  bdg,  A  read 
as  in  margin  (save  that  A  trs.  before  καϊ  παν  αλγημα.  See  note  34). 
^  c,  dg.  hef,  S*  read  as  in  margin.  A~  =  μία  ην  ημών  πάντων  η  βου\η. 
Α*•  om.         ^^bdef.   c  reads  αυτόν,     g  ίαυτόν.  *'^c.    bdef  re&a  Βόξαν  μου. 

g  bo^av.        *^  d  reads  καί.       **  c,  6.   defg  read  ΙΚαχιστοτ€ρων. 

ΧΥΠΙ.  *  A  om.  and  for  ουν  .  .  .  κυρίου  read  κα\  (A*'*'  om.)  vptU  ουν  την 

αυτήν  όδόν  πορ€υθητί.  '  6,  S^  add  τίκνα  μου.  '  ef  om.  *  β-αβ,  A,  S^ 

add  TCKva  μου  against  c,  a.  °  c  reads  ήμας.  hdeg,  S^  add  ενταύθα  (S^  om.) 
καϊ  (υ\ογησ€ΐ  υμάς  {bg,  S*  om.)  omitted  by  c,  a/  through  hmt.  A  attests  the 
originality  of  this  clause.     Thus  for  υ^Ι^ωσα  . . .  αιώρας  A*^^  read  καϊ  6  θώς 

δοξάσει  υμάς  (A*  =  σε  *?)  και  ν>//•ώσί t   ύ/ζα?  (Α***  om.)  ανω.      Here  Arm.  Text 

wrongly  represents  A^  as  twice  reading  ae.     Possibly  it  is  wrong  also 

as  to  A*.      A*•**"*^*  =  oTi  καϊ  (A'^  om.   δη  (c.)  ΊσραηΚ  Σαδαι  ^οξάσΐΐ  υμάς  καϊ 

νψώσα  (Ις  αιώρας.  *  C,  Α^^^.  For  Α^**^•^^^  See  preceding  note,  β,  S^  om. 
■^  c.   β-g,  S  read  (av  θ^λη  (/  OeXa)  τις.     g  όταν  θ(λησ(ΐ.  ^  c.    β  reads 

as  in  margin.  ^  c.   β  reads  διό.    For  \υτρωθησ€σθ€  υπο  κυρίου  S  reads 

λυτρώσει  ό  κ.  (  +  υμάς  S^).  ^^  α  om.  verses  3,  4•  *^  S'»  ^  <^™•  "  ^'  β>  ^^ 
read  as  in  margin  (save  that  d  adds  μου  before  καί).  "c.  So  Jub.  xl.  10. 
β-α,  A,  S^  read  as  in  margin  (save  that  g  om.  μου).  "  c,  A.  β-α,  S^  om. 
"  S*  add  Σ(ΐφην.  ^^  c,  defg  (save  that  d  reads  δεδωκε  and  eg  deBoTai). 

b,  S*  read  μοι  χρυσίου  beborai.     A  =  χρυσίου  (8ωκάν  μοι.  *^A  places  after 

χρυσίου.  f  om.  rest  of  veise.  ^^  c.  β-ae,  A,  S^  read  on.  e  om.  ^^ c,  5^. 
β-agy  A,  S*  read  /loi.  ***  e  reads  airoir.  ^^  c,  de.   b  reads  «δουλευσε. 
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Koi^^    ωραιότητα    Ιδωκ^^^    μοι    ύττερ    ωραίου?    ^Ισραήλ,    '"/cat"'  ^«)  -^ί 
€φνλα$€^*    μζ      €ω9    γηρονί^^    h    Ιννάμζΐ    και}    h    κάΚλΐί'   *^^^^ 
*  ΚαΙ  γαρ  o/xoios  ημην  ^^  iv  ττασί  τω  ^"^  Ιακώβ.  xmep. 

XIX.     'A/coware     5e  ^, 
Τ€Κ^α  μου,  καΐ  *π€ρΙ  ων  totBa 


ίλαφοί  €ν€μοντο^  *€V  τόττω^ 
καΐ  οΐ  kvvia^  bL€σ'πάpησav 
*€15  ττασαν  την  γην*^'  όμοίω$ 
δ€®  καΐ  οΐ  rpets. 


Α 

XIX.    *ΆκουσαΓ6    ονν^ 

το  ivvTTVLOV  ο  etbov^^.  2.  β-b  t 

Δώδ€κα  ίλάφονί  ίώρων^^  οτι  V  /  " 
,    /  Μ2  5Λ     >    -     »      /     ivxmviov. 

(νξμοντο  και^^  €ξ  αντων  €VV€a 

^ίίζσ'κάρησαν'  οί  δε  rpeiy  ^σώ- 

ζοντο^^,  και  rr)  ημ^ρα  Trj  k^s 

καΐ  αντοί  b^€σ'πάρη(τav. 


Α  (only  for  verses  3~7) 
3•  ΚαΙ  ζώρων  Βτι  rpets^*  ίλαφοι  rpeis  ά/xrot  kyivovTo  καί 
^βόησαν  TTpbs  Κνρων  καΐ  ^ζηγαγζ  avTovi  Kvpios^^  ets  τόττον 
ίνθαλη  κάί  ivvbpov,  καΐ  ήγαγ€^^  avTOvs  €Κ  σκότονί  els  φώί. 
4•  Και  fAcet  ξβόησαν  irpos  Κνρων  μ^χρι  ου  σννήχθησαν  *7rpoi 
avTOvs^"^  οΐ  kvvia  €λαφοί  καΐ  kyivovTO  αντοΙ  ώ?  δώδεκα 
Ίτρόβατα,  καΐ  μζτ  ολίγον  χρόνον  ηνζάνοντο  καΐ  Ιγίνοντο 
Ήοίμνια  ττολλά, 

5•    ΚαΙ^^    μξτα    ταύτα    ζώρων    ^  καΐ    Ibov^^    ^ώδζκα   βΟ€9 

g  ίδονλωσί.  *^  C.   β-α  read  καΙγ€.     Α  gives  a  peculiar  text  of  ver.  4  : 

Και  ην  {-\• Άσανίθ  γυνή  μου  Α^)  ωραίος  ως  άνθος  και  (  +  <γώ  ^ΐ'  Α  )  ωραϊοζ  υπίρ 
(•^πάντας  Α.)  ίκλβκτούί  ΊσραηΧ  (^•\-κα\  σώφρων  κα\  rantivos  Α  )  νη€ρ  ΛίυΙ  και 
Ιούδα  και  (  +  νπερ  Α^)  Νίφθαλίίμ'    (φύλαξα  μ€  eV  κάλλί i  (for  (φ.  .  .  .  κάλλίΐ  Α 
reads  πλίον  ώραως  ην  ή  αυτοί),  οτι  όμοιος  ην  βγω  ev  πάσι  τω  Ιακώβ  {•\•τω  ττατρΊ 

μου  Α^).  «3  ^  reads  δ«δωκ(.  2*  C.  β-α  read  8ΐ(φύλαξ€.  ^5  ^^  ^^^  j^^ 
read  γψως.       ''  c.   ^-agr  read  on  €γώ  (d  om.)  όμοιος.   For  ^  see  next  note. 

^"^  dg  read  roO.      For  και  yap  .  .  .  Ί.  ^  reads  fV  -πασι  όμοιος  του  Ί.  et/nt. 

XIX.  ^  c,  ae/.   β-aef,  S^  om.       ^  c.   For  οΓδα  read  tlbov.   b  reads  o)v  uBov 
ενυπνίων,  β-b  as  in  margin  save  that  d  reads  δπβρ.     S^  =  2)i/  (*ώον  ('νυπνίον* 

τοΰτο  Χίξω  σοι.  '  e  reads  δη  δώδεκα.  *  g  adds  και  δι*  fva  €τηρηθησαν. 

^ C.  β,  S^  om.  'δ  adds  διαφίθησαν  καί.  '' c,  β-b  (save  that  g  reads  eVt). 
6,  S  read  τ^  γη.  ^  c,f.  β-df,  S^  om.  For  ομοίως  .  .  .  τρ^Ίς  d  reads  και  οί 
τράς  ύστερον  δκσπάρησαν.  ®  Α**  reads  eXueTf  ουν  πάϊπ-es,  ακονσατε .    Α  alone 

preserves  the  full  form  of  the  text,  but  in  some  cases  it  is  corrupt  beyond 
recovery.  i»  A^  adds  roVe .  ''  A^  trs.  before  δώδεκα.  ^^  ^»b*cdefff^ 

A^  reads  o!  cV/xcj/  ^/leis  δώδεκα  άδίλφοί,  κα\  ίώρων  γ€.  ^^  ^»b*cdefg^     j^b  __ 

(νψοντο  μ€τ  αλλήλων.  ^^Α.^  om.  15  ^^^^  om.  Α**  adds  εκ  σκότους  eh  φως 
και  ήγαγ€  αυτούς  and  om.  six  words  after  (νυδρον.  "  A^  =  «Ι'^γαγε.  A^  trs.  the 
clause  κα\  ijyaye  ...φως  before  και  (ξηγαγί.      "  A''^'^^  A*''*''*  om.      "A*'  om. 
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θηλάζοντ€ί^^  μίαν  hάμaλίv,  ή  €κ^^  ,  »  »  γάλακτος  θάλασσαν 
€TTOL€L  καΐ  €7ηνον  €ξ  avTOv  ^^  αϊ  δώδβκα  ττοίμναι  καΐ  άνηρίθμητα 
ΤΓοίμνια.  6.    Και  τον  τίτάρτον  βοος  άνίβησαν  τα  κέρατα 

μ^χρι  του  ουρανού  καΐ  kyivovTO  ώ?  ret^os  τΟ>ν  ττοιμνών»  καϊ  L• 
μ4σω  των  δνο^^  κεράτων  (ζζβλάστησ^^^  άλλο  Kepas.  7• 

Καϊ  ζώρων  μόσγον  δί  δωδ€κάκΐ9  Trepie^oXXe  αυτούς^^^  καΧ 
€y€V€TO^^  τοΐί  βουσΐ  όλοκληρως  (ί)  eiy  βοηθααν. 


C,  β,  S^ 

8.  *ΚαΙ  c2Boi.26  *-^^  [^^  ^^^ 

*Ιούδα    €γ€ννήύη]    +  τταρθάνος, 

\βχουσα  στολην  βυσσίνην,  καΐ 

^'   ..         €^  αυτής]  έγεμμήθη  άμνος  [αμω- 

θ(ν.  μοί]   '     και  ην  ^°  €ξ  αριστερών 


Α 

8.  Και  clbov  Ιν  μ4σω  των 
κεράτων  irapeivov  τινά,  [αχού- 
σαν στολην  ττοίκίλον  καϊ  ef 
αντ?)?]  ττροηλθζν  άμνός^^,  και 
€ξ    άρίστ€ρων     αυτοϋ    ωρμων 


i9^b*cdef  ^y.  ijjtej.nal  coriiiption  =  ν(μόμ€Ρ0ί  (or  βοσκουντ^ς).  ^A  adds 

an    adjective  =  κραταιού,    or    ισχυρού    or    δίΐίΌΐ).  "  A"*^  i.  e.  %inuh^. 

^ab*cdefg  j.^^^  'unguibk  (=  «^Γώμ)  corfuptly.        «^«fg  ^^  perhaps  rightly. 

23^abh^     ^b*cdefg  j.g^^  ^^^.^^^  24^ab(h)eefg  ^^^^^  ^j^^^^.  ^b  ^.^^^g   .^^^  »^ 

for  OS,  A''  Om.  δωδίκάκ•?  and  αΙτο\}<!  and  A**^^  om.  os).  A*****  =  μόσχου^  hahiKa 
o\  τΓ(ρΐ€βαλ\ορ  αυτούε.  2=  ^abhcfg^    A^*"  =  eyevovro.  ^  d  reads  ιδοι;  δ«. 

"^  This  passage  has  been  generally  rejected  as  a  Christian  interpolation. 
But  if  we  excise  it  wholly,  the  unity  of  the  context  is  destroyed.  It 
seems  undeniable  that  the  same  leader  is  referred  to  in  ver.  7  and  subse- 
quently in  ver.  9.  In  the  former  verse  as  a  μόσχο?  he  goes  to  the  aid  of 
the  iSo'ey  :  in  the  latter  (see  A)  the  jSoes  and  others  rejoice  in  his  triumphant 
overthrow  of  their  enemies.  In  the  latter  half  of  ver.  8  this  leader  is 
referred  to  as  αμνός.  If  then  the  translator  has  rightly  rendered  his 
original,  the  symbolic  designation  of  this  leader  is  changed :  from  being 
a  μόσχος  he  becomes  an  αμνός.  A  similar  transformation  has  already  been 
twice  mentioned  in  verses  3  €λαφοι  .  .  .  αμνοί  ΐγίνορτο,  4  eWea  €\αφοι .  ,  . 
iyivovTo  ως  πρόβατα.  Hence  this  third  transformation  causes  no  difficulty. 
But  some  record  of  this  transformation  must  have  appeared.  Hence  the 
beginning  of  ver.  8  must  have  recounted  this  transformation  of  a  μόσχος 
into  an  αμνός,  and  not  the  birth  of  a  virgin  of  the  tribe  of  Judah  and  her 
bearing  of  a  blameless  αμνός.  Even  the  textual  evidence  points  to  this 
conclusion.  A  comparison  of  c,  β  with  A  leads  to  the  excision  of  e/c  roO  *I. 
ίγίννηθη  and  άμωμος  (om.  also  by  /)  as  interpolations.  Further,  as  we  have 
already  shown,  the  context  requires  here  an  account  of  a  transformation 
and  not  of  a  birth  ;  hence  παρθίνος  has  either  been  substituted  for  μόσχος 
(=73y)  or  is  a  mere  interpolation.  (Indeed  where  human  beings  are  every- 
where designated  as  animals  the  use  of  τταρθίνος  is  in  itself  impossible.) 
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αντον  ώί  λέων'  καί  πάντα  τα 
θηρία  ωρμων^^  *  κατ  αντοϋ^^ 
καΐ  €νίκησ€ν  αντα  6  άμνόί, 
καΐ  άττώλ€σ€ν  *  αντα  ds  κατα- 
τ:άτημα^^.  g.  ΚαΙ  ίγαιρον 
€7γ'  αντω  ^^  οΐ  *ayy€Xot  κα\  οΐ 
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ανθρωττοί"'  και  ττασα""  η  γη. 
ΙΟ.  Ταύτα  δ€  ^^  γ€νησ€ται  kv 
καιρώ  αντων^'^  kv  Ισγάται^ 
ημ^ραΐί.  1 1 .  'T/xeis  ονν, 

τίκνα  μον,  φνλάξατζ  ras  iv- 
τολάί  Κυρίου,  καΐ  τι,ματζ^^ 
τον  *Λ€υΙ  και  τόΐ'  Μουδαΐ'^^• 
δτι  *€Κ  του  στΓ^ρματο$*^  αυτών 
arareXet  νμΐν^^  [ο  άμνοξ  τον 
Qeov,  ο  αίρω»»  τ^ν  αμαρτία»'  τοΟ 
κόσμου] ^2^    σώζων   [πάι^τα  τα 


ττάντα^^  τα  θηρία  κα\  ττάντα 
τα  IpTrera**,  καΐ  €νίκησ€ν  αντα 
6  αμνός,  καΐ  άττώλζσζν  αυτά, 
9•  Και  ίγαιρον  δι'  αντον  οι 
βΟ€9  ^  καΐ  η  δάμαλίί  [και  οΐ 
^λαφοί^^  ήγάλλοντο  άμα  μ^τ 
αυτών.  ΙΟ.    Ταΰτα   δ€*^ 

δ€ΐ  γίν€(τθαί  kv  καιρώ  αντών. 
1 1 .  ΚαΙ  νμξΐί,  τίκνα  μον, 
τιμήσατε  τον  Aevl  καΐ  τον 
^lovbav  δη  €^  αντών  άνατ^λ^ΐ 
η*^     σωτηρία     τοϋ     ^Ισραήλ. 


β,  ψ 
*lovdav 
κα\  Γ. 
Λίυι  ΟΤΙ 

χάρ(τι. 


The  evidence  points  to  the  former  alternative.  Finally  the  addition  ίχουσα 
στοληρ  βνσσίνην  would  naturally  be  made  when  once  παρθίνος  appeared  in 
the  text.    The  original  therefore  of  the  first  half  of  ver.  8  would  be  fairly 

represented    by    καί    (ΐδον    on  eV   μ/σω   των    Κ€ράτων    μόσχος    (γ^νηθη    αμνός. 

This  lamb,  whose  victories  are  recounted  in  the  close  of  the  verse,  appears 
to  have  been  a  Maccabean,  i.  e.  a  descendant  of  Levi.  On  his  right 
fights  Judah  (λβ'ωι/).  For  according  to  the  true  text  Judah  is  subordinate 
to  Levi.  See  ver.  6.  The  above  reasoning  as  to  the  interpolations  holds 
good  even  if  verses  7,  8,  and  9  refer  to  different  leaders.  *®c. 

β~ά,  S^  read  καί.    d  om.  '^See  note  27.     For  κεράτων  i.  e.  trqYJrptugtt 

(so  A^®^*)   A*^*•"*  according   to   printed  Arm.  Text  give   hq^hpnuiugb 

=  ίλάφων.  ^°α.    C  reads  δρμουν.      β— a  ωρμουν.  ^^  g  reads  αυτω. 

^'c.     adg,  S'^  read  αντα.    {d  άπαντα)   €ic  καταπάτησιν.      hef,  S^  els   καταπάτησιν, 

"/reads  αυτόν.  ^*  g  reads  άνθ.  κα\  ol  άγγ.  The  text  is  obviously  secondary. 
A  is  undoubtedly  to  be  preferred.  ^f  adds  he.         ^^  d  adds  τίκνα  μου. 

"  S'  adds  χαφησουσι  in   αυτω.    g  trs.  iv  κ.  αυτών  after  ημίραις.  ^'  d  reads 

τιμησατί.     Cf.  A.         '*  c.    So  A.     β,  S^  read  as  in  margin.  *"  c.   β,  S^ 

read  as  in  margin.  *^  c  reads  ημίν.  g  trs.  before  avaTiKti.  **  Christian 
interpolations.    For  6  αΐρων  τ.  αμ.  τ.  κόσμου  which  c  read,  β,  S  read  χάριτι. 

43^bh.fg_     ^ab*cd  ^^  44  -p^j,  ^„v   ^^^^^  ^^  ^^^^^  ^_  unqnt-'bg)  WC  should 

read  ds  καταπάτημα=*^  l^nfunutfu.  «^b*cJg^    ^ab  j.^^^^  ^^v  ^^y^^,^  ^^^ 

τριών  €λάφων.    A**  δύο  των  τριών  (λάφων.      Ι  have  bracketed  the  κα\  ol  ίλαφοι 

as  an  interpolation ;  for  the  βό(ς  already  symbolize  the  Twelve  Tribes. 
"  A'^*'='  add  πάντα  against  A^^'^*.       *^  A^   A**'*'='*^^'»  om.       "  See  note  42. 
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φανψ 
σίται 


β, 

αλλά. 
μον. 


12.  Ή  γαρ  €μη  βασιλζία^'^ 
η  kv  νμΐν  €7ητζΚ€σθήσ€ταί, 
ώ?  όττωροφνλάκίον,  h  ου  φανή- 
σ€τα6      μ€τα  το  θξροί^^. 


ίθνη  καί\^^  τον  ΊσραηΚ. 
12.  Ή  γαρ  βασιλεία  αντον 
βασιλζία  ^ίσται  αιώηο?^^ 
ητίζ  ου  7rapeXew€rat^°•  η  δε 
€/χή  βασιΧζία^^  iv  υμΧν  eTrtre- 
λζϊται,  ώ?  όττωροφνλάκίον^^ 
β,  S^  ου  δ ^3  μ€τα  το  Θίρο^  εξαφανί- 
ζεται s*. 

XX.  ΟΓδα  ^γαρ^^  οτι  μ€τα  *την  Τζλςντην  μον^  οΣ 
ΑΙγντΓΤίΟί  θλίψονσίν^  υ/χα?*,  αλλ'  ό  Θ^οί'^  ττοίήσ^  την 
€κΙίκησιν  ύμων^  καΐ  ^ττάξζί'^  νμαί  ds  ^tcls  επαγγελία?®  των 
ττατίρων  νμών^.  2.    *Ύμ€Ϊ$  δβ^^  (τυνανοίσ^τζ^^  τα  όστα 

μον^^  μζθ'  νμών^^,  δτί,  αναγομένων^^  των  ό(ΤΤ€ων  ίκ€Ϊ^^, 
Kvpios  €V  φωτΐ  ίσται  μ^β*  νμων^^,  καΐ  6^'^  Βίλια/)  ^iv  <tkOT€L 
Ισται^®  μξτα  των  ΑΙγνπτίων 

C,  Α 
3•  *Άσυι;€^  δέ^*  την  μητέρα 
νμων  αγάγ^τζ^^  \τ:αρα  τον 
*Ιπ7Γθδρο/χοΐ']^^  και  ττλησίον 
'Ραχιήλ  TTJ9  μητίροζ  μου 
θάψατ€  αυτην^^. 


i3,  S1 

3•  *  Και  tZeλφάI/  την  μητέρα 
υμών  άναγάγ€Τξ  καϊ'^^  €γγυί 
Βάλλαί  [τταρα  τον  ^Ιτητό- 
δρομοι;^*]  ττλησίον  **Ραχ7ίλ, 
ΘξΤ€  αυτην^^. 


*^C.  hdy  S  read  αΙωνος.  aefg  αΐωνιοζ.  ^°  C,  β-ab.  ah,  S^  read  napaaoKevatrai. 
^^  g  adds  καί,  ^^af.  c,  hdg  read  οποροφ.,  e  ώποροφ.  ^^  c.  β,  S^  read  ort. 
"*  c.  β,  S^  read  as  in  margin.  Here  S^  makes  a  large  Christian  addition 
of  several  hundred  words.  "^  So  A*^**''^  (save  that  A*''^  om.  €μή).  Printed 
text   corrupt.  ^^  j^h*cag^   ^ab  _  >^   σώματι   (through   an   internal 

corruption). 

XX.  1  c.   β-dg,  A,  S^  om.    dg  read  τ^κνα.  » A'^**  =  e/xe.    A^*''''  τή»/ 

t^ohov  μου.  ^  b  reads  θλί'^ωσι.  *  c  reads  ημάς.  "  d  adds  των 

πατ€ρων  μον.  '  d  reads  νμΐν  and  trs.  before  1171'  ^κ5ίκησιν.     A  =  αντων, 

α  om.  rest  of  ver.  and  2-3.  "Ό.    /3  reads  etVa^et.  ^c,efg.   ό,  A,  S* 

read  την  tnayyeXiav.      d  την  yrjv  της  €uayye\ias.  '  c,  h,  A,  S^.    efg  read 

ημών.     d  μον.  "  c,  A^   β-α,  A^^^*'^",  S^  read  as  in  margin.  "  bg. 

C  reads  συνανησ(Τ(.    d  σνναννσατ€.    e  σννανοισατ(.     f  σννανυσ€Τ€.  *'  d  trs. 

before  rd.  "  c?e;^  add  eKet.  "  gr  reads  αγαγο/Λει/ωι/.  ^^c.  6c?,  S*  read 
μου.     efg  μον  {g  νμων)  cVf t.  ^'  c  reads  ημών.  ^"^  h  om.  ^^  c  reads 

^σκότισται.  "c.    See  c?  in  note  23.     A'**"'*=icai  Ζίλφά»/.     Ver.  3  in 

A*  =  και  τί)ν  άδ(\φ6ν  (A*  τονς  άδίλφοιτ)  ύ/Λωχ/  avayayere  (A*  αναπαύσατε) 
κα\  «γγνς  της  άίί(\φης  ( -f  μου  Α^**)  κα\  (γγνς  της  μητίρος  θίτ(  αυτόν  (Α*  αντονς). 
Possibly  ayqp.tujp  (αδίλφόΐ/)  is  corrupt  for  ^uui'L^^p  Juyn^i  Α.σαν(θ  μητέρα. 

The  reading  of  d  (see  note  23)  favours  this  conjecture.  ^c.    A  = 
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4•    ΚαΙ^^    *  ταύτα    €ΐπων^'^    €KT€Lvas^^    τους    ττοδαί    αύτοΟ^^ 

*€Κθίμηθη  υπι^ω  καλω^ο.  ζ,    ΚαΙ  Μνθησξν^'^  αντον  77αί  β,  S 

^Ισραήλ  καΐ  ττασα  Αϊγντττοί  TrivOos  μίγα,  νπνον 

^,  αΐώνιον. 

6.    Και  yap  σνν^^  τοίί  Αιγυ- 
tttCols      ώί   μ€λθ9   Ιπασχ€^^, 


6.  Και  €V  rfj  €$6b(u  των  νΙων 
*1σραη\  i^  ΑΙγντττον  σννη- 
yayov  τα  οστά  ^Ιωσηφ,  και 
έθαψαν  αντον  kv  Χζβρων  μξτα 
των  ττατζρων  αντοΰ'  kyivovTO 
hi  τα  ίτη  TTJs  ζωηί  αντον  ίτη 
€κατον  δξκα  . 


και  €V€py€T€L°*  ζν"^^  τταντϋ 
^ργω  *και  βονλτ}  καΐ  ττρά- 
y/xart  7Γαριστάμ«Ό9^    . 


Αυαθηκη   Βεΐ'ΐα/Ατ)^'   του   ιβ'   νιου   Ίακωβ   καΐ 

Ι.    *  Αντίγραφαν    λόγων^    Β€νιαμην^,    ων^    bUO^TO^   *TOts 
vtots  "      αντου   ,      ζη(ταί  °         €τη      εκατόν     €ΐκοσι     ττ^ντζ  ^. 

avayayere.  *^  Bracketed  as  a  gloss  from  the  LXX  of  Gen.  xlviii.  7, 

A  omits.  ^C.    A"^  =  θ€Τ€  αυτόν  (A*  αυτούς).      A^*'^^  =  θ€Τ€  and  trs. 

before  πλησίον.  ^'  5^,  S^.    C?  reads  ai/ayoyere  Sc  /cat  'AffifiV  ^71*  /i.  ύ/χων  και 

τ€θητω.  ag  om.  entire  verse.  Thus  d  supports  c.  **  S^  =  το  τταν^οχάον. 
25 ci  reads 'Ραχιι^λ.  ««iiom.  ^'A}"  =  μ^τίιταντα.  A'^^**^''^  om.  ciadds 
Ίωσηφ  κα\  (ντ€ΐλάμ€Ρος  roty  viols  αύτοΰ.  ^  A*  °  =  e^ereive  και.      A^  adds 

Ίωσηφ  which  according  to  printed  text  A^**^**  add  after  αυτόν.  ^-^  β-d, 

^abhb*cd^  S.   c,  ii,A^om.  5°e.   νπνω  καλώ  =:Π21ΰ  nj^ti'a  corrupt  for 

nniD  na^b'n  =  iv  yrjpei  καλώ.  Cf.  T.  Zeb.  X.  6,  T.  Iss.  vii.  9,  T.  Assher 
viii.  2.  iS,  S^  read  €κοιμηθη  (  +  eV  ίΐρψΐΐ  d)  νπνον  αΐώνιον.  A  =  απέθανε  (  +  εκατόν 
και  BeKa  €των  Α^**^**).  Here  νπιον  αϊώνιον  =  ub)V  ΓΙ^^Β^  which  may  likewise 
be  a  corruption  of  the  Hebrew  phrase  already  indicated.  '^  e  reads 
€π€νθησαν.  ^^  aef.   b  reads  /cai.     c?^,  S^  om.  ^^  a«/.   6^  read  ώ?  tS/ots 

μίΚίσι  {g  Ibia  μίλη)  σννίπασχε.     d  σννίπασχε  iv  πάση  τη  ζωη  αυτόν.  '*  β-^. 

d  reads  evfpyfTa>v  avToiis.         ^^  h  om.         ^^  β~^9}  S^.    d  reads  dyadS.  dia  TovTo 
Koi  ίπίνθησαν  αντον  πάντες  οι  Αιγύπτιοι  ως  προροητην  αυτών  κα\  κηδεμόνα,     g  κα\ 
λόγω  και  βουΧη  παριστάμενος,    d  adds  τω  δε  6(ω  ημών.   f,  S*  ^Ιωσηφ  νίος  Ίακωβ  ια' 
νΙος  (  +  και  S^)  ^ΫαχηΚ  α'  (  +  <α*•  S^)  ^ζησε  €τη  ρί.     g  τίΚος  διαθήκης  Ίωσηφ. 
Ι.  ^  Title.    C  in  text,   β-dg,  S  read  δ.  Beviaph  (3  -eii/,  /  -ην)  {  +  ιβί  b)  π(ρ\ 

διανοίας  {ef  εννοίας)  καθαρας  (  +  Βενιαμην  ερμηνενίται  Τ€κνον  οδύνης  f).  g  δ.  Β. 
περ\  τον  αγαπάν  τον  πλησίον'  λόγος  ιβ> .  d  (conflate)  δ.  Β.  νιου  *Ι.  ιβ  ν'ιον 
'Ραχήλ  βί  πφ  διανοίας  καθαρές.  Α*^^'^^=δ.  Β.  ιβί.  Α^*  δ.  Β.  υίου  "ΐακωβ  Ίσραηλ. 
'  C,  β-d,  S\  d,  Α  =  διαθήκης  ( +  λόγων  Α^*).  ^  C,  df.  abg  read  -ίν.  e  -ύν. 
*  d  reads  wept  ii/.     g  ος.  '^  β,  A*,  S\   c  reads  e^ero  (a  mere  error). 

A^^  =  ^ξηγησατο  (but  A"*•^   miumJhmg  is  a  Corruption  of  A').     A^*'='^*^^ 
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/3-ί?^,  S*  2.  *Καταφιλήσα5  Se  aureus ^"^  cTirev^^•  "ίΐσττβρ^^  *ίσαακ 
κα\  φίλη-  ^ΙτΙχθί]  τω  Αβραάμ,  ci'  γήρει  αυτοΟ  ^^,  οϋτωί  κάγω  τω  * 
0-ί,Α»*  Ί"'"^'^!^  '  3•   *ΚαΙ  ίπαδή"  'Ραχήλ  *η  μ^τηρ^μον" 

ίκατοστώ  τ4θνηκ€^^  γξννωσά  μ€,  ^  γάλα  ονκ  ίίτγον  Βαλλαν  ονρ  την 
«Tft  τταώίσκην  αντηί  €θηλασα^^.  4•   *Η  Ύ^Ρ^^  ^'Ραχιηλ  μ€τα 

^ ^^aP  το  τ€Κ€Ϊν^^  τον  Ίωστ/φ  δώδεκα  €τη  ^στ^ίρ^νσ^ν  καΧ  ττροσ- 
eS^  ν^ί^"^^    *'7Γρ09    KvpLOV^^    ^μ€τα    vr\crreias^^,    καΐ    σνλλαβονσα 

νηίττίίας    Τ€τοκ^24  ^ρ^  ^^    Σφοδρά  yap^^  ^ηγάττα  '"ό  Trarrjp  μου  ^^ 

δώδ«α      ^ν^    *Ραχιιίλ27,    Γ^α^6    ηΰχετο    διίο    vbvj    ιδειι;    ef   avrijs''^». 
6.    Δια  roiJro  €κλήΘην^^  ^Βξνιαμίν,  6  ^στιν  vlos  ημζρών^^. 


ημ€ρας. 

β  €T€<(V. 


€\ά\ησ€.  *  g  reads  roiis  viovs.  ^  d  adds  ev  €σχάταΐ5  ημίραις  αυτού.      A  eV 

τετάρτω  Ζτΐΐ  (A^*  ημίρα)  της  aadeveias  αυτοΰ.  ^d  om.  A^  =  €ζησ€.  ^C,f, 

^b*cdefg^  ae^  read  er?;  pxe'.  δ  e.  ίκατον  (ΐκυσι.  d  iv  τω  ρκΐ  €Τ«  τηΓ  ("ωζ?  αύτοΟ. 
S^  (τη  ρκα.      Κ^^^  =  e.  c/caroi'  και  βικοσι  και  h.  ^°  C.    i3-C?^,  S^  read  as  in 

margin,  g  και  καλίσας  avTOvs.  A'^****^^  =  c  0Γ  β-dg.  A^*''**  φιλησας  αυτούς, 
d  reads  KoKeaas  γαρ  τους  νιους  αυτοΰ  και  άσπασάμ^ρος.  Α  *  =  και  κα\€σας 
τους  νιους  αυτόν  προς  ίαντον  και  ore  ττροσηγγισαν.  Thus  d  and  A  *  are  related. 
ii^b*c  __  ^^^  \eyu.  d  adds  ακούσατε  τίκνα  Β.  του  πατρός  υμών  ζνωτίσασ6(  δσα 
eyo)  eVrcWofiai  υμΐν  σήμερον,  "^"^  C,  dg.  β-dg  read  ώ$•.  d  adds  γαρ  ό  before 
Ισαάκ.  ^^  C,  d  (save  that  d  reads  eVi  γηρους).  β~d,  A*^^  (also  A**""  but 
corruptly)  read  as  in  margin.  A**  =  μ^τα  τ6  ίκατοστον  (τος  τω  *Α.  ίτ^χθη. 
Α^***  πατήρ  πατρός  ημών  ίκατοστω  erei  ζτίχθη.  For  ώσπ^ρ  .  .  .  σίτου  S^  reads 
corruptly  as  follows  :  Έγω  Β,  iv  τω  γηρα  του  πατρός  μου  *1ακώβ,  κα\  πάντες  οι 
ά^ζΚφο\  ήσαν  veaviai  {Τ).  Και  οΰτως  6  πατήρ  πατρός  ημών  (cf.  Α  *  )  (τίχθη  τω 
Άβ.  Ικατοστω  erei.     Α*^*^  om.  next  four  words.  ^*  d  adds  πατρΊ  μου. 

1^  S^  adds  ό  U  "Ιακώβ  ην  (κατον  €τών.  i"  c,  β-bg,  A"^*"*,  S\   b  reads  eVeiSii 

otv.  g,  A""'"'  βπαδ^.  "  c,  d,  A^  β-ίΖ,  A*''*''•^'''^  S^  om.  ^'  g  trs.  after  μ^. 
^^  c,  β,  S^  (save  that  c  reads  βσχίν  and  om.  την,  a  reads  'Qdkav  and  ^  om.  ovr). 

A=  κάγώ  TO  γαΚα  (+BaXXay  A''*"^'^)  παώίσκης  {^  + αντης  h}'*"^  +  αυτής  Βαλλαί 
A*'*)   (θήλασα.  ^o  ^^  gi   ^^^  ^^^^  ^^^^  ^gi   ^^^^^,      For   17   γαρ  .  .  . 

eoTf  ipf υσ€  1/  A  reads  ην  be  αύτη  ΐτη  8ώδ€κα  a  ioreipeuae.  *^  a^/^  add  αυτήν. 

^^C,d.  β-d  read  Κυριω.  A"*"*^*"^^  add  πατήρ  μου  (A*'^'^^  om.  π.  μου) 
και  ίδωκί  αύτ,^  ( +  ό  Geof  Α  *)  γήΧα  Ισχυρόν  (Α  *  πολύ).  Α**^  γάλα  πολύ. 
'^^  C.  β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  d  reads  ημέρας  β').  **  c.  β  reads 
as  in  margin.  ^^  β,  A,  S^  c  om.  ^^c.  /3,  S^  read  <5  παη?^  ημών  (g  μου) 
ηγάπα.  "  c.  β  reads  'Ραχίίλ  as  generally.  ^^c,  β-d,  S^  (save  that  β-d 
read  άπ'  αύτ^Γ,  a  tckHv,  S^  6;(βιι/  for  ihiiv,  e  (ΰχη-αι,  and  gr  trs.  ίδίίι/  before  δυο 

vious).     d  reads  odev  και  ηΰξατο  ΐνα  ιδτ;  e'^  αύτήί  δύο  υιούς.  ^^  α  Om.     S^  reads 

γ€ννηθ(\ς  ίκλ.  5°  C,  c?  (save  that  d  reads  δπβ  (sic)  for  δ).  β-<ί,  A,  S^  read 
νιος  ημ.  (A**  δε^ιοΓ.    A"***  om.)  δ  {e  ος,  g,  A  τούτ)  (στιν  Β(νιαμίν  (e  -dv,  f -ην). 
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II.    *Ότ€     *8€    ήλθομ    €15    ΑιγυτΓΓον     tπpόs    Μωσήφ  ^,     και  ^ 
iyvopiaiv^   με  6  αδελφό?  μoυt,    Aeyet*    μοί'       Ύί^    «ΐπα»'^    τω 


ττατρι  μου  οτζ^  ^ μζ  ξττωλησαν    ; 


2.    ΚαΙ  €Ϊττον    αντω 
t 

OTL  €φνραν^  τον  χίτωνά  σον  αΐματι.^'^  καΐ  ^  ττζμψαντζί  αντον 
ζίττον^^'  Έττίγνωθί^^  et^^  6^*  χιτων  του  νΙοϋ  σον  ξστίν^^ 
οντος. 


3•  Και  λζγ€ί  μοί' 
-^ai,  αΐζλφί^^'  καΧ 
ore^^  €ζ^^>νσάν  μ€ 
τον  χίτωνά  μον 
h4bωκάv  μ€  rots 
*ΙσμαιλΓταΐ5•  κα\ 
b€bωκάv  μοι  ττβρι- 
ζωμα,  κα\  φραγγζλ- 
λώσαντ€5  (ΐττόν  μοι 
τρίγ€ίν. 


3.  Kat*Aey€i^oi^^• 
Nαtl^  aheX^L 
Kai  yap  οτ€  eAa- 
/3oV  με  OL  ^Ισμαηλΐ- 
ται,  etj  ef  αυτών 
άποδιίσα?  /xe  roi^ 
χιτώνα  €bωκζ  μοι 
Tie  ρίζωμα  καΧ  φρα- 
)/€λλώσα?    μ6    €t7re 


3.  *ΚαΙ  Aeyet  /xoi 
Ίωστίφ*  Ναι, 

αδελφί^ι.  Ικλίχ/^άι; 
jute  Xarai^atot  €μ- 
TTOpoL  βία. 


ουι/ 

(ΙσηΧθον 
fls  Aiy. 
Kat  ίγνω- 
ρισί  μι 
Ιωσήφ, ό 
ά8€\φό: 
μον. 

(ίπον  οΐ 
ά8€λφοί 
μου. 


II.  *  C,  d  (gave  that  d  reads  fiV^X^ov).  β-οΖ,  A,  S^  read  as  in  margin 
(save  that  be  read  av€yva>pia().  Since  most  probably  x.  i  originally  stood 
before  ii.  i,  we  should  perhaps  emend  np6s  Ιωσήφ,  και  (γνώρισίν  μ€  6  αδβλψό? 

μον,  Xeyet  μοι  into  (γνώρισα  *Ιωσήφ  τον  αδβλφόν  μον'  και  Xc'yet  μοι,  and  the  text 

of  β-d.  A,  S^  similarly.  Benjamin  recognizes  Joseph  as  he  had  already 
seen  him  in  a  vision  (x.  i).  Benjamin  was  only  six  when  Joseph  was 
sold  by  his  brethren  (Jub.  xxxii.  33  ;  xlii.  20).  A  later  account  in 
the  Book  of  Jashar  (Diet,  des  Ajpocr.,  II.  1222)' states  that  Benjamin  was 
the  first  to  recognize  Joseph  by  means  of  an  astrolabe.  ^g  om. 

^  be  read  άν€γνώρισ€ν.  For  (γνώρισίν  .  .  .  Xe'yfi  μοι  d  reads  άναγνωρίσας  μ€ 
€κλανσ€  ΤΓίκρώς  και  καλίσας  μ€  κατ    Idiav  ίφη  μοι.      After  (γνώρισεν  μς  β-d,  Α, 

S^  add  'Ιωσήφ.  *  eg,  Α*'^*^*  read  και  Xe'yet.  ^fg  read  ort.  « c,  ef. 

abdg  read  dnov.  dg,A,B^  add  oi  άδίΚφοί  μου  (S^  om.)  (  +  7rept  epov  A"^ 
(  +  τώ  'Ιακώβ  A***^).  'c,  ade,  A.  bfg  read  on.  ^c.  β,  S^  read  (πώλησαν 
μ€.   A=:  άττωλόμην,         ^ c,bd.   aefg  vea.a  (φνρον.        ^"A^**  om.        "c,  S^ 

β—d  read  ττ^μ'^αντ^ς  elnov.  d  άπ€στ(ΐΚαν  αντον  npos  Ιακώβ  XeyovTCi.  A  = 
άπ€στ(ί\ην  προς  αντον  (A  **'  '  ^  τον  πατ€ρα-\-ήμών  A  *)  κα\  λ^γονσι  (A  "^  (inovf. 
ij^abh  _  ^3^  ^^>  ^^h  ^^y^  ,'πίγνωθι.  "/om.  For  €?  .  .  .  οίτος  A"*'^'  read 
rov  ;(trai'a  ότου  eori  ovror.  A'^  ότου  eWt  0  ;^ιτώΐ'  ουτοί.  ^^(fe^  om.  '^  0^  om. 
"  c  adds  μου.  "  c  adds  με.  "  c?  reads  eiVe  μοι  'Ιωσήφ.  "  c?  adds 

δι/τωί.  ^  β-d,  S^  (save  that  gr  reads  βΓίτει/  μοι  and  a  φραγγ.  and  S^  om. 

(8ωκ€  .  ,  .  και).  d  reads  κάγώ  (πορζίθην  μετά  των  *Ισμ.  eh  (ζ  αυτών  άηοδνσα: 
με  τον  χιτώνα  ον  (φόρονν  έδωκε  μοι  περίζωμα  και  φραγ.  εΓττε  τρζχειν.    Α  =  €κΧ(ψάν 

με  οί  Χαναναϊοι  (μποροι  βία.    This  clause  corresponds  to  the  first  in  β~d,  S^ 


2l6 
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4.  Ers  δ^  ii  αντων 
οάβδω  μαστίζων 
μ€,  νττήντησζν  αντω 
λίων  κάϊ  ανάλζν 
αυτόν.  5•    ^^^ 

ούτω?  ο  ι  μέτοχοι 
αντον  φοβηθ4ντ€ί 
€V  tai/eVet  jue  κατ4- 


4.  Έζ;  5e  τω  νττά- 
y€LV^^  κρύψαί  το 
Ιμάτιόν  μον^^,  νττ- 
ηντη  σ€ν^^  αντω 
\i(uv^^  καΧ  ανύλζν 
αυτόν»  5•    Κ^^ 

οΰτωί  ot  μίτογρι^^ 
φοβηθ€ντ€ί     *δια- 
ττωλοΰσί     μ€     τοίί 
€T€poLs  αντων    , 


4•  Kat  kyiv^TO  h 
τω  virayeLV  avTOVS, 
{  + και  A^^^  ^κρυ• 
ΤΓΤον  TO  ιμάτίόν  μου, 
[et]  άτΓηντησ€  ^μοι 


28 


V   Χ,.^?\^29 


θηρίον  καΐ  areiAe 
5.    ΚαΙ 


οντωί 


30 


ot 


μίτογοί  αντον  Ιττώ- 
λησάν  μ€  rots  Ίσ- 
μαηλίταΐ9* 


Α  (only  for  verses  6-8). 

6.  Kat  ουκ  ζψ^νσαντο  αντοί  ταντα  kiyovTes*  ηθ^Κ^ν  γαρ 
κρνττταν  απ  €μον  '^τα  ίργα  των  αΐι^λφων  ημων^^,  καΧ 
€κάλ€σ€    TTpbs    αντον    tovs    ά^ζλφον^    αντον^^    καΐ    Aeyet^^' 

7.  Μη  λ€γ€Τ€  τω  ττατρί  μον^*  h  €ΤΓθ[ησατζ  μοι,  αλλ'  οντω5 
λίξατζ  καθωί  ίζηγησάμην^^  τω  Βενιαμίν.         8.  Kat  at  ivvoLaL 

-γίνωνταί    kv    νμΐν^^   τοίανταί^^    καΐ    μη    ζλθωσιν    οί    λόγοι 
OVTOL  €t?  KapbCav  τον  ττατρόί  μου» 

III.  *N{5r  ονν,  τίκνα  μον»  κα\  νμ€Ϊ9  άγαττησατξ^  KvpLov 
τον  θ€ον  τον  oifpavov  ^ καϊ  της  γη$^,  καΐ^  φνλάξατζ^  ivToXas 
αντον  ,      *  μιμονμζνοι      τον      αγαθόν       καΐ      Οσων      &vbpa 

2i^b*cdefff  ^gg^yg  ^Ijj^^  gj^g  Qjjj^  *ΐωσήφ).  A^^  read  ore  €Ϊπον  ταντα  (θρήνοι  Ίωσηφ 
κα\  (Α*  Om.)  eXfye  μοι.  ^}  h,  S^  add  αυτόν.  .         ^  g  reads  τα  ιμάτια, 

^*  g  reads  άττηντησ^ν.         ^^ d  om.  ^^d  adds  αυτόν.  ^"^  eTcpois  corrupt 

for  halpois.  A  on  the  whoTe  supports  β,  S^  How  did  iv  avian  μ€  κατίσχεν 
of  c  originate  ?  The  ideas  (in  ai/cVei  and  κατίσχ^ν)  seem  contradictory. 
κατίσχ^ν  is  probably  corrupt  for  κατίσχον.  c,  then,  may  =  ΠΠ1Ί3  ''^Π37 
corrupt  (?)  for  DH^y^ii?  ^Jn30  =  β,  S^  The  tense  ^πώλησαν  in  A  is  preferable 
to  the  present  in  β,  S\  ^^  For  ^i#  =  μοι  read  quu»  =  αυτφ.  29^*(ΐγ>* 
'^&άάμ^.  so^bh^    A^''*'' =  τότ^  οΰτωε.      A''' =  τότ€.  "A\    A''''''*'^'' 

om.  32^ahb*cdefe    ^b  ^  ^^ - ^^  33^b  ^^j^g  ^^^,^  ^^^  8<A*  reads 

ημών.  35^abhcde,^    A^**  =  fXe^a.  8e^b*cdeg^    A^'' =  μ^  γ^νωρταΐ,  «A** 

adds  6j/  όδω  μη  γνωσηται  Β€νιαμ\ν  και  €ξηγησηται  τω  *1ακώβ. 

III.  *  C,  β-hdf  (save  that  αβ  read  τί  for  vCi/  and  β^  trs.  κα\  νμ€Ϊς  after 
ayaTTijaare).  Ο,  S^  read  και  υ^ιβίΓ  υυν  τίκνα  μον  (^-{-άγαττητά  S^)  άγαπησατ€. 
df  ά•γαπησατ€  ονν  κα\  νμ(ϊς  τ(κνα  μου  ( /  τ€κνα  μον  και  ύ/iets).  Α  =  και  ονν 
^^*bb*cdefi  ^jjj  J  ^^^-^  ^^.^^^  ^^^_  2  ^^  ^      β_^^  gl  ^^^  8^^  S,     C  om. 

*cigr    add    τόϊ.  ^ A  =ζ  μιμητά]    yivfcdf    avbpos    αγαθού    κα\    άΚηθοϋί, 
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2.  Καί  €(ττω  η  biavoLa  νμων 
^  els  το  αγαθόν^,  ώ?  κά/xe 
otbarc'^'  "Οτι®  ό  €χων  την^ 
biavoLav  όρθην  ^^  ττάντα  βλζττζΐ 
ορ^ώί".  3•    ^οβ€Ϊσθ€^'^ 

Κνρων  καΐ  άγαττατξ  τον  ττλη- 
σίον^^'  καΐ  €αν  τα  ττν^νματα 
τον   BeAtap  eis  ττασαν  ττονη- 


ίκστψ 


14 


ρίαν  θλίψζωξ 
νμας,  ον  μη  κατακ.υρίίύσωσιΐ' 
ύμων^'^,  *a)9  οντ€^^  Ίωστ/φ 
^τον  άb€λφόv^'^  μον,  4•  Π^'" 
σοί^^  των  άνθρώττων  *ήθ€λοΐ' 
αυτόν' άκβλεΐΐ'^^,  και  6  Θ€05  6σκ€- 
ττασζν  αντόν^^ ;  6  γαρ  φοβον- 
μ€νο9  τον  θζον  καΐ  άγαττων 
Tw  Ίτλησίο»'^^  νττο  *τοΟτΓ>'€υ- 
ματο9^^  τον  BeXCap  on  bvvaTab 
ττληγηναι,  σκζτταζόμζνοί^^  νττο 
τον  φόβον  τον  &€ον.  5• 

Και  άττό^*  €τηβονληί  άνθρώττων 


2—5.  "Ort  Ιωί  θάνατον  αντον 
ονκ  ήθ€λ€  λζγ€ίν  ττ€ρΙ  αντοϋ' 
αλλ'  Ίακώ/3  γνονς  άττο  Κυρίου 
XiyeL  αντω'  αλλ*  όμως  avTos^^ 
άττηρν€Ϊτο,  καΐτότζ^^  χαλζττωί 
opKOLS  τον  ^Ισραήλ  €ΤΤζ(σθη^'^, 


(ξαιτή- 
σωνται. 

κατα- 

Kvpievafi 

νμων 

πάσα 

πονηρία 

θ\ί^€<ΰς. 

ηθίλησαν 

aveXelv 

αυτόν. 

πλησίον 
αντον. 
β— α  του 
aepiov 
πνεύ- 
ματος. 


"  d  reads  άγαθη  €ω5  τίΚονς.  α  om.  next  fourteen  words,  ως  ,  .  .  Κνρων 
inclusive.  '  e,  S^  read  XSere.  ^  c,  d.   β-d  om.     For  on  .  .  .  ορθώς  S 

read  όντως  ζητε  κα\  ύμεΊς.  ^  d  adds  eavTov.  ^^  c,  cf.   hg  read 

άγαθην.      d  καθαραν  από  παντός  epyov  κακόν  κα\  πάσης  πράζίως  πονηρας.  g 

read  ορθά.         "  d  adds  ονν  τόν.  "  d  adds  νμών.         "  c.    Cf.  2  Chron. 

XV.  6.  β,  S^  read  as  in  margin  (save  that  de  read  (ξαιτησονται).  Here,  if 
β,  S^  are  right,  fav  .  ,  .  eh  πασαν  πονηρίαν  ή^θλίψ^ως  ^ξαιτησωνται  z=  733  Ώϋ 
ϋΤ^ζίί  )^py  np))SO  yn  where  I  take  nplVD  to  be  corrupt  for  T]\>>)irb, 
Hence  for  θλίψ€ως  read  τον  θλίβειν.  "  c.  β,  S^  read  as  in  margin  (save 
that  β—df  read  κατακνρκνστι  and  dl  reads  πασαν  πονηρίαν^.  *'  c.  α^^  read 
cos  καί.    bf,  S  ωϊ  ovbe,    d  ωσπερ.  "  C,  ade.    hfg  read  ToC  αδελφού.  ^'  (i 

adds  yap.  ^'  c.  β  read  as  in  margin,  e  om.  next  five  words.  '''  c?  adds 
KGt  ζρρνσατο  αντον  €κ  των  χειρών  αντών,  ^^  C.    β,  S^  read  as  m  margin. 

"  c.  β-α  read  as  in  margin  (save  that  g  reads  ivaeplov  for  aepiov).  a  om. 
For  υπό  τον  πν^νματος  .  .  .  (πιβονλης  ανθρώπων  S^  read  αντος  ον  φοβήσίται 
ovbev'   elnep  πολν  κακίας  αντω  ποιονσιν  ev  τινι,  ον  νικησονσι.  *'  dg  read 

σ«πό/*«/οί.  ^''c,adef.  δ  reads  {;π(5.  g  i^.  ^e^b^  A*^*'"^'^*  =  «at  οίτωΓ. 
A'Om.  '•Α\  Other  MSS.om.  ^"^TeiLixQ^a^  ^iUL•iuuiupL•utι_{=iκoi^- 
νωσ€  or  σννβυδόίίΐ^σβ)  which  may  be  corrupt  for  ^uiuuilbiruii  =  €π€ίσθη. 
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β-dg,  S  17    θηρίων    ου    bvvaraL    κατα- 

ντΓοφ  κυρ^νθηναί"^^,        βοηθούμενος 

Κυρίου  ^Ιψ    άτΓ     αυτή?  Τ     υπο    τη? 

αγάπης.  άγάτη)5^^  ί]^^^  Ιχ^Ι    TTpbs    τον 

^:h  ^'  -ηλησίον, 

νιων,  *                             ife                                                                                      ο      Γ 

β  S^  or»  ^•       ΚαΙ  yap^^  *(3  ^Ιωσηφ  ib€ηθη  του  Trarpbs  ημων^  ,     tva 

{hef,  S*  'ηροσεύζηται  ^ΰττερ  τώι;  άΒελφώΐ'  αυτου^^^  ΐνα  μη^*  λογίσηταί 

ίτΐ)     ^ ^  *' Kiiptos^  αυτοΓ?^^  *άμαρτίαμ,  ^οτ\.  εποίησαΐ'  ποη^ρό»'  eis  αυτ<5ΐ'^^. 

βησαν  7•    ΚαΙ       ούτω?   €/3οα   Ίακώ^θ^"^*       ώ    τίκνον  χρηστόν^^,    €VL- 

τΓονηρον  ίζηο-α^^^  τα  σττλάγχνά^^  Ίακώ/3  του  ττατρός  σου'  καΐ  ττεριλαβων^^ 

αυτού.  αυτον^^  eTTt*^  bύo^^  ώρα?  κατ€φιλ€ΐ,  λ4γων* 


δ.     Πλτ^ρω^τίσεται  ^'^     *  Trept 
σοΰ*^    ττροφητζία    ουράνιοί^^ 


Α 

8.    Πλ?]ρω^?ίσ6ται  €πΙ    σε    η 
ττροφητξία    ουράνιοί   ή    Xeyet 


^ab*cdefg  ^j.g^  i^g^^j.^  g^^^^^^     -p^j,  .j^^^^'x  ^b  j.g^^jg  «ι^^^β^  28  j^  read 

κυριευθηναι.  ^^  c.    β-dg,  S   read  as  in  margin,      d  υπο  τψ  αγάπης. 

g  υπο  του  Κυρίου  bia  Ti'js  αγάπης.  Here  c  is  difficult  or  most  probably 
corrupt.  The  difficulty  lies  in  (rju  άπ  αυτψ.  Possibly  ^v  might  be 
taken  with  βοηθοΰμίνος  as  expressing  one  idea  =  V^"O,  and  drr'  αυτής 
=  ΟΠί^  corrupt  for  ''jnNS  =  υπο  του  Κυρίου  as  in  g.  d  om.  this 
clause,  possibly  because  of  its  corruptness,  g  undoubtedly  gives  the  best 
sense,  though  we  should  expect  bia  τψ  άγαπήν.  ^o  ^^  β-dg.     dg  read 

ην.  '^A  =  π\ην,  ^^  c.     β—h,  S  read  €8(ηθη  του  πατρός  ήμων  Ίωσηφ 

(S*  Ιακώβ),  b  reads  (δ^ηθην  τοΰ  πατρός  ημών  ^Ιακώβ.  Α  (Β^ηθη  (  +  *1ωσηφ  Α^) 
του  πατρός,  *'  c.    β—h  read  υπ€ρ  [g  Trepi)  τώι/  υίώρ  (  +  αυτοί)  ίί).      b  π(ρ\  των 

άΒ€λφών  ημών.  For  Ϊνα  προσ^υξ.  .  .  .  αύτου  S*  read  \€γων,  -2>  τιμητε  πάτ^ρ  μου 
*1ακώβ^  πρόσ€υξαι  π^ρι  των  νίών  σου  τω  θ(ω.  '*  g  om.  '^  C,  d.    /3— C?, 

S  read  αυτοίς  6  {aefg  om.)  Κΰριος.  ''  c.   /3,  S^  read  as  in  margin  (save 

that  g,  S'^  add  άμαρτίαν  before  on  (as  in  c).  fg  read  πονηρά,  and  S^  μου). 
A  *^=Tavri7i'  ri7i/  κακίαν.  A'  **^  =  (roOro)  ety  κακίαν  {-j-iva  μη  άθυμώσι  ol 
άδίλφοί  A^).  "  c,  β-d.     d  reads    κα\  tXtytv  *I.    ούτω?.      A  =  roVf  Ία(ϊώ/3 

irXatW  (A  **'  '*^  άκονωι/.  A  om.)  ΐβόα  KcuiXfyev.  S^  =  Και  ούτω?  σφοδρά  φωνή 
{βόα   Ι.  '8  Q^  Qg^?    J  reads  ί^  τίκνον  Ιωσήφ,      d  γλυκύτατον,  Ιωσήφ, 

ω  TfKvov  χρηστόν.  g  2>  τ€κνον  *Ι.  2)  τίκνον  χ.  Α:=-τ(κνον  μου,  *Ι.,  τίκνον  μου 
(Α•'*  ora.  Ί.  τ.  μ),  γλυκύς  παϊς.  S^  =  €ύ\ογητόν.  Α^^^*'^  but  not  Α''« 
add  (νίκησας  κακίαν  των  αδελφών  σου.  ''  d  reads  €ν€κ\ίΐσας,  *°  Α  reads 

lu/JruMgL•     (=  γήρας)    COrrupt     for    tuqhiugb  •=.  σπλάγχνα.  "  C?    reads 

παραλαβών.  42^b*d  ^^^  43  ^^  qjjj^  44^  _  ^^^j^  through  an 

easy  internal  corruption.  *'*c  adds  in  margin  π(ρ\  Χριστού.     The 

Messianic  interpretation  of  this  passage  naturally  led  to  the  additions 
in  brackets.  "  c.   bg  read  h  σοί,     d  cVt  σ/.     aef  €πι  σοί.    S*  = 
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OTL    6    άμωμος    ιητ€ρ    ανόμων 
'^μίανθη(Τ€ταί^*    καί    δ     άνα- 
μάρτητθ9   virep   άσζβών   άττο-  ββυπερ. 
θανύται. 


[τΓβρΙ*^  τον  αμνού  του  Θβοί; 
και  σωτηροξ  τοϋ  κόσμου],  ort 
άμωμος  ύπό*^  ανόμων  τταρα- 
^οθήσ€ταί  καΐ  6^^  άναμάρτητος 
virep  άσεβων  αττοθανύται  \βν 
αΐματί  6ίαθηκη9  em  σωτηρία 
ξθνών  καΐ  τον^^  ^Ισραήλ  καΐ 
καταλνσζί'^^  *BeAtap  καΐ  τους 
νττηρζτας  avTod^^j. 

IV.  *Ίδ€Τ€^  ουν^,  *Τ€κνα  μου^,  τον  αγαθού  avhpbs^  το 
TeXos^V  μιμήσασθε^  ^^  iv  άγαθφ  δια''  την  €νσττλαγχνίαν  αντον, 
ϊνα    καΐ  νμζΐς    στ€φάνονς^  bόζηs  φορέσητζ^.  2.    Ό  γάρ^^ 

ayaOos  ανθρωττος  ονκ  Ιχει  σκοτανον  όφθαλμόν^^,  cAeet-^^ 
γαρ  Ίτάντας,   κ^ν   '^αμαρτωλοί  ωσιν^^,  3•   ^^^^   *f^^ 

βούλωΐ'ται  irepl  αυτού  tls  καλά^*,  *οι!το9  το  αγαθόν  ττοίών^^ 
VLKa  το  κακόν,  σκ€ΤΓΟμ€νο5^^  ίιττο  τον  ©coG^'^'•  tovs  +ά8ικουν'- 
Ttts^^    άγαττα    ώ?    την    ψνχην    αντοΰ.  4•    Έάζ^^^    rty 


Α  eXfoff. 

β  μψη- 

σασθΐ 
ονν 

(5  om.) 
cV  άγαθτ} 
διάνοια, 

β,8   * 

βουλίύ- 

ωνται 

TTfpt 

αντον  els 
{ag  om.) 
κακά. 
β  αγαθόν. 

β,  Α,  S^ 

Kaiovs, 


€V     σοι.  *'  c.     β    read     ( +  τοΟ    /)     ovpavov.      S^  =  Toii     άνθρωποις. 

"  d  reads  παρά.         «  c.   β,  S  ύπ/ρ.         β°  c.   β,  S^  om.  ^'  c,  d.   β-d  om. 

**'  δ  reads   χαταρ^τ^σίΐ.  ^  C,  β-d  (save  that  δ  reads   νπηρίτοΖντας  αυτω). 

d  reads  τον  Β.  κα\  των  νττηρίτών  αντοΰ  πάσαν  την  δνναμιν.  S^=B.  καϊ  τον 
νΊΐηρίτονντα  αντω.         "  C,  β,  S^  seem  right  here. 

IV.  1  c,  ίΖ,  Α.   β-d  ηδ€Τ€.  « c,  Α.   β,  S  om.  ^  c,  d,  Α.   /3-<ί,  S 

read  τ^κνα.  *  ί£  adds  cW ijov.     S  Ίωσηφ.  "  c,  β,  S.   Apparently 

corrupt  for  eXeos  as  in  A,  but  rcXos  may  refer  to  the  high  position  attained 
by  Joseph ;  thus  Benjamin's  sons  are  exhorted  to  imitate  his  mercy  that 
they  may  attain  crowns  of  glory.     A**  adds  τό  τον  Ίωσηφ.  '  c,  δ,  Α. 

β  read  as  in  margin.     S^  =  κα\  μιμησασθ€.  "^  c  apparently  corrupt, 

β  read  as   in  margin.      S^  =  την  άγαθην  διάνοιαν  καί.  ^  A  =  στ^φανον. 

'ο,β-ρ,8.    ^  reads  βργάσ,ττί  (sic).    A=\ijyh^ee.  ^' c,  Α''''*'\    β,  Α*'•^ 

S  om.  "For  the  expression  cf.  Ps.  Ixix.  23.     Yet  the  text  seems 

wrong.  ^^ο,β-α1).   δ  reads  e'Xea.  ^'c.   β,  A*^^*'='*'^  read  2)crt^ 

αμαρτωλοί.     A^  αμαρτωλός  Tts  ορά.  ^*  c.   β,  S  read  as  in  margin 

(save  that  def  read  βονλ^νονται  and  d  eh  κακίαν).  ^^  c.   hf,  S  read  όντως 

(S^  om.)  ό  (/  om.)  ατγαθοποιών.  ode  avros  (ovtos  a)  άγαθοποιών.  g  om.  together 
with  next  three  words.  "  c,  β-hg  (save  that  c  reads  σκίπάμίνος). 

h  reads  σΜπαζόμ^νος.  g  σκ€πάζ€ται.  S*  adds  yap.  "  c,  S.  β  reads  as  in 
margin.  S^  adds  eveKa  της  άγαθοπούας.  ^«  c.  β,  A,  S^  read  as  in  margin 
(save  that  S^   om.   be),    c  n^ust  be   corrupt.  ^^A  adds  de. 
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β-afy  A    ^οζάζηται^^,  ον^^  φΘονά  αντόν^^'  kav  rt?  ττλουτβΐ^^  ον  ^τ]λοΓ 

kav  TLS  avbpeLOS^^,  βτταινζΐ^^  αυτόν^"^'   τον  σώφρονα  άγαττώμ^β• 


πιστ€υωρ 


(Aom.)    Γ  /^   >w.r29.     * 


νμν€ΐ 


τόν    τίίνητα    eXeei^^*       τώ    ασθ^νουντι^^    συμττάσχβι^^*     rw 


/3  aw/ii-      060r  φοβείται  ^^^. 


yet. 


C,  Α 

5•  Kat  roy  ίχοντα  χάριν 
^άγαθοϋ  'πν€νματοί^^  άγαττα 
κατά  την  ψνχην  αντον. 


β-α,  S1 
5-     *Ύον     ίχοντα^^     φόβου 
Κνρίον^^  νπ€ραστΓ[ζ€ί^^'   *τω 
άγαττωντί^'^  τον  Θζον  σνντρ4- 
χ€ί^^'  τον  άθζτοϋντα  τον  νψί- 
στον   νονθζτων  επιστρέψει  ^^* 
και  τόν  έχοντα  χάριν  *  αγαθού 
'πν€νματο$*^     άγαττα*^      κατά 
την^^  ψνχην  αντον, 
V.    ^Εαν    ονν  και  ΰμει?  ^  ^Χ^^^^^  aya^^i;^  ^biavoiav^,   και 
οι   ττονηροί   ανθρωτΓΟί^    ^ ζίρην^νσονσιν    μ^θ*    νμων^,     και    οι 
άσωτοι  αΙ^€σθ€ντ€5^  νμαί^  ^ Ιττιστρέψονσιν^  eis  *ro  aya^oV^^,  και 

20  def  read  δο^ά^ο-αί.     A'^^  om.  with  next  five  words.  **  S^  =  μη. 

"c.  β,  A*'^''*'"'^^  S^  om.  A^  reads  eVt  rfi  δόξυ  airov,  d  om.  next  five 
words.  23  Q^  ^φ   ^g  YQ^^  πλουττ},  ^*a  om.  next  eight  words. 

S  =  ζη\οντ€.  2β  ^.ah  _.  ^^^  dvdpelov.      A*^  corrupt,      d  adds  ^. 

'®  S^  =  firaiveiTc.  ^  c.   ahef,  A  om.     ίί  reads  τοντον  and  trs.  before 

eVaiw.     A*''**"*  add  και'  but  not  A''''•'^     A'  om.  rest  of  chapter.  «s  ^, 

β-Clf  read  ττίσηνων  νμν€ΐ.  A=  vfij/6i.  S^  €v  ηίστίΐ  enaiuelre,  f  om. 
A  comparison  of  the  adjoining  clauses  leads  us  to  expect  a  single  word 
here  as  in  c  or  A.  ^9  g  _  ^'χ^ ^ j^^^  ^  om.  next  three  words.  ^"  c. 
β-ad  read  τω  aaQevfi.    d  τον  άσθ€νη.  '^  c.    /3-a  read  συμπαθεί.    S^  = 

συμπαθ^ιτζ  and  adds  αγαττατ^  του?  ά^ίΧφονς,  μη  ^πιΚανθάν^σθί  των  γον4ων. 
^2c  =  Ni^>.  β  reads  as  in  margin  (save  that  d  reads  i/xm)  =  mi\ 
'^C.    A  =  αττύ  Κυρίου.  "  oc?.    e/read  τω  ej^oj/Tt.      ^  τον  ?χοι/τοί.      α  om. 

entire  verse.  ^^  def.   hg,  S  read  Beov.  "  heg.   df  read  virep- 

ασπίζβται.  S^=  vnepaam(eTc.  -b,  S^  add  αντον.  S^  adds  further  :  τόι/  ρή  βιδο'τα 
τον  θΐον  κολάζ€τ€  (al.  ^πιστρίφΐτΐ,  άποστρίφετ^)  els  την  δικαίαν  odov.  ''  d  reads 
τόι/  αγαπωντα.      S^  =  τοΓί  άγαττοΟσιν.  '^  β— ah.    h  reads  avvcpyti.      S^  = 

avvepyeiTe :  σνντρ^χει  =z  ρ•η>  which  may  be  corrupt  for  nXT»  = '  has  pleasure 
in,'  but  συι/epyet  =  lity^  has  the  support  of  the  parallelism  of  the 
preceding  clause.  ='^8'  =  μη  άποστρίφ€Τ€.  *^ef.   hd  read  πνΐνματοί 

αγαθόν,    g  άγίον.    S^  =  και  nvcvpa  αγαθόν.  *^  S^  =:  άγαπάτ€.  *^  g  om. 

V.  1  c.   a  reads  oiv,   β-α,  A'^*"•*  Sc,  A*'•^  S^  om.  «c,  def.  ah  read 

(χητ(.    g  σχητ€.    A=  ητ€.  ^A=  αγαθοί.  *  b,  S^  &da  TCKva.  ^  g  (1) 

read   άρχοντας.  β  β_1^^    ^^  gi^    ^^    5   YQ^^  (ΐρην^νσωσίν  vUiv   (c   «τη  \ 
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0L  it\€OV€ktovvt€S^^  ov  μόνον  αττοστησονταί  *του  ττάθονί^^ 
άλλα  κάί  '^τα  rrjs^^  TrXeove^Cas  bi  ξίχον^^  ^ώσονσιν^^  roc? 
θλφομίνοίζ.  2.    Έάζ;    ητζ    αγαθοττοιουντζ^    καΐ    *τα 

άκάθαρτα^^  ττν^νματα  φζνζονται^'^  αφ'  νμων^^  ,  καΐ^^  τα 
θηρία^^    "^ φοβηθησονται    ΰ/χα?^^.  3*    '^Οπου    γαρ    €vl^^ 

*φ(5βο5  άγαθώ»'  €ρ•γων  και  φώξ^^   etj  btavoLav  καΐ^^  το   σκότος  aef,S} 
airobibpaaKiL  άττ'^^  αντοϋ?  φ    *Έαι^  ^γαρ"^^^  νβρίσ^ι'^'^  ^ώ J  "^"'" 

*αι;δρα  οσιον^^  μ€τανο€Ϊ^^,  €λ€€Ϊ  γαρ  ^6  οσωί    τον  λοίδωρον^^  ζργων, 
καΐ  σίωττα» 

β-α,  S1 

5•    Κάι;  rts  ψνχην 

δίκαιας  ττροδο  17/,  καΐ 

δ    bUaLos   TTpoaev- 

\6μ€νο9ΤΓροξ  ολίγον 

ταττζίνωθτ],  μ^τ    ον 

ττολν     φαώρότ€ρος 

αναφαίνεται,      oXos 

γζγονεν   ^Ιωσηφ    6 

άδίλφοί  μον. 


5•   Και;"*  TLS 


C 

31 


*δ^. 

καων  προδώσ€6^^, 
6  bUaLos  TTpoaeo- 
χζταί'  d  καίττροί^^ 
ολίγον  ταπ€ίνωθτΙ, 
*μ€τ'  0^3*  TTokh 
φαώρότ€ροί^^  ανα- 
φαίνεται, οΓοί  ye- 
yoi'ez;^^  Ίωσ^φ  ό 
άδ€λφθ9  /χου. 


Α 

5•  ΚαΙ  iav  TLs 
νβρίζτι  ψνχην  bi- 
καίαν,'^ττενθύ  ^^ ,  οτι 
€ΐδ€  ταττζίνωθζίσαν 
αντην^^,  κα\  μετε- 
νόησε^^^ ,olos  yeyo- 
νεν  *Ι.  6  οί^ελφό^ 
μου. 


d  ΐίρηνΐΰουσι  μ€&  ημών.  Ό,  β-g,  S^.    ^' reads  αώ^σθωσιν.    Α=  albeaovrai. 


Ά*^«  = 


ήμας. 


C  reads  ίπιστρ^ψωσιν  fls  νμας. 


C.   β-d  read  αγαθό 


d  αγαθά'   ομοίως  be.  "  C,  β-od.    bd  read  n\eov€KTai.  "  (£  reads   του 

τοιούτου  πάθουί.  S^=T^ff  αρπάγης.  ^^  C,  β-ad,  a  reads  τισ\ν  της.  d  τα  από. 
^*  C.    β—d  om.    C?  reads  σνλλ€γ€ντα  αυτοΊς  eire  χρήματα  etre  κτήματα.        ^^  d  reads 

διδωσΐ!*  and  trs.  after  ΘΧιβομίνοις.  g  reads  άπobώσoυσιv.  "  d  reads  ama  τά. 
"6/ read  φίύξ^ται.  "  S^  om.  ^^c.  ci  reads  αλλά  /i^v  κα/.  β-c?,  A^*'^  S^ 
read  /cat  αντά.   A*^^®^^  om.  και  .  .  .  υμάς.         ^°  d  adds  ανήμερα.        ^^  h  reads 


φίύζ(ται  αφ'  υμών  φοβηθίντ^ς. 


g  om. 


c,   aef,  S*  read  as  in 


margin,      h  φόβος  αγαθών  ίργων.      d  φως  αγαθόν  ίργον.      g  φως  καθαρόν  and 

(V  for  the  following  eh.  "  c.     S  reads  άνθρωπου,   β  om.         ^^  δ  om, 

^«  c,  β-g,  S\    g  reads  eav,   A  =  κ5ι/.     cZ^,  A'^*^  add  τις.  "  c,  df,  A.\ 

ahe  read  υβρίστ}.   g  τήρησα.     A~^  =  ύβρί^ι;.      S^  υβρίσητ€.     abe  add  rtt. 

^*  d    reads    5j/Spa    aytoj/.       A*^^  =  τοίτον    τον    άληθη.       A*^*"*^'*    avbpa    άληθη. 

"  S*  =  μίτάνοια  €στίν.     A*^^  om.  rest  of  verse.  ^°  c,  5e/.    adg  read 

\oibopov.  '^  α  om.  ver.  5.      C?  om.  καν  τις  .  .  .  άναφαίνΐται.  ^^  C 

(though  δικαίω  is  emended  into  δίκαιοι/),  β-ad,  A''*''^'^  S'  agree  (save 
that  A  reads  υβρίζη),  d  ψ.  δικαίου  προΒώ.  A'**^  =  ψυχήν  σου  (A*  om.) 
νβρίζτ].     All  renderings  are  unsatisfactory.  "^  om.  ^*be  read 

μ6^  οί.  ^'^gr  reads  σφοΒρότίρον.  "c  adds  eV.  "A*"  om. 

38^»b*cd  ^j.g^  before  ταττί»'.        ^^  A  is  here  hopelessly  corrupt. 
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VI.   Το  hLaβoύλLov  τον  άγαθοΰ  avbpos  ονκ  ίστιν  kv  χ^φΐ 

af,  Α         7τλάνη9^    ττν^νματος^    BeXtap*     ό    γαρ    ayy^kos    της    ζίρηνης 

ττλάνον.      <,^ηγ^ι  ^^j;  ^y^^j;  avTov.  2.    ^Kai?^  ονχ  όρα^  ^ίμ'παθω?^ 

*τά    φθαρτά^,     ovbk'^    συνάγ€ί^    ττλοντον    ^€ts    φLληbovίav^^, 

3.   Ον^^   τέρτϊζται  Ιν^^  rjbovfjy   ^[ου  λνΐΓ€Ϊ  τον  ττλησίον],   ουκ 

(μττίττλαταί  τρυφτ]^^,  ον  ττλανάταί  μ€Τ€ωρίσμοΐς  οφθαλμών  ^^• 

KvpLOS    γαρ    €ση    ή^*    μ€ρΙί^^    αντον,  4•   Τό^^    αγαθόν 

β-α,  S^     bLaβovkLOv  *ου  δέχεται  δόξης  '^ούκ    ατιμίας"^  ^"^  άνθρώττων,  *  καΐ 

ουκίττί-     ττά^τα  δολοι;^^  ^^  χ/Αίΰδοί  ή^ο  μάχ>^ι;  *ή  λοώωρίαν^^  *ουκ 

δ^ίαν^και  οιδβ^^•    * Κϊίριο?  γαρ^^  iv  αντω   κατοίΚ€Ϊ^^,  και  φωτίζ^ί  τψ"^^ 

άτιμίαν.     ψνχην   αντοϋ,    καΐ    χαίρ^^^   TTpbs    TraiTas^"^   iv   τταντί   καιρώ. 

5•    Ή  άγαθη  biavoLa^^  ονκ  Ιχ^ι  bvo  γλώσσας^^  ζνλογίαζ  καΐ 

β,  Α,  S^    κατάρας^^,     νβρ^ως     κα\    '"τιμής"^^^,    ησυχίας     καΐ    ταραχψ, 

ημης,     ^  υτΓΟκρίσξως  καΐ  αληθείας,  [ττζνίας  καΐ  ττλούτου]^^,  άλλα  ^ μίαν 

yapas.       ^Χ^'    '^^Ρ''    '^^^'''^'^^^    ξίλικρινη^^    καΐ^^    καθαραν     biae^a-LV  . 

6.   Ουκ   €χ€ί   ^ορασιν  ουτ€  άκοην^^   bL'πλήv'    *τταν  γαρ  h^^ 

νΐ.  ^  C,  β-afg,  S.   af,  Α  read  as  in  margin,     g  om.  '  d  reads  τον. 

^  c.   β,  A,  S^  om.  *g  reads  fVopa.    For  όρά  .  .  .  φθαρτά  S^  reads  ayei  (ϊς 

π€φασμ6ν  rovs  φθαρτούς.         ^  d  reads  ΐμπροσθ^ν.        *  C,  aef.    hdg  Tols  φθαρτυΐς. 

'  c,  β-eg,  A,  S^  eg  read  οϋτ€.  ^  A  reads  tf-fiut^  (=  aide)  corrupt  for  ^nt.ink 
=  avvayei.  ^  Surely  a  mistranslation  for  ev  φιληΒονία.  ^*Ά  =  ov8e. 

"  c.    β-g  om.     g  reads  ποτέ.  "  c,  efg.    ad  read  τρνφης.     h,  S^  τροφής, 

"  The  clauses  here  omitted  by  A  are  possibly  interpolations ;  for  Kvpios 

yap  Ιστι  η  μ€ρ\ς  αντου  WOuld  follow  naturally  On  φϊλη8ονίαρ  ΟΓ  ήδοι^.      At 

all  events  ού  λνπ^Ι  τον  πλησίον  is  foreign  to  the  context,  and  is  accordingly 
bracketed  as  such.  ^*  c.   β  om.  ^'  g  om.  ^^  a  om.  to  .  .  .  ψιυδος. 

"  c.  /3-a,  S^  read  as  in  margin  (save  that  b  reads  8όξης  κα\  ατιμίας  and  S^ 
cVtSe^frat).  ουκ  ατιμίας  may  be  a  marginal  gloss  incorporated  in  the  text. 
In  β  the  asyndetic  structure  is  set  right.     A  =  ουκ  οιδε  δόξαν.  ^^  β-ad, 

A,  S\   c£  reads  πάί/τα  δ€  δολον.    com.        ^^A=  και.         ^^c,d.   β-d,^^  om. 

A  =  και.  21 Q     β_^^  ^^  gi  j.gg^^   ^^>   Xot§£^pj'ay   (ββ  λοιδορία»/).      d  om. 

"β,  A,  S^    com.  23^  j.g^(jg  2^j  j^^^pj^y^  24^__  j'j^^j'^  "^(£gyojjj 

'^''  The  context  seems  to  require  a  transitive  verb.  Xai'pet  =  ΠΙΠ^  corrupt 
for  I'l^n^  =  (Ιφραίνα  αυτόν.  Indeed  (υφραίνα  αυτόν  is  added  in  d  (as 
a  dittography)  after  biavoia  in  the  next  verse  where  it  is  out  of  place. 
"^  reads  πάντα.  28^  Q.(\di's,  (Ιφραίνα  αυτόν,  a  dittography  from  prece,ding 
sentence.  See  note  26.  "  A  =  διαβούλια.  ^^  S^  adds  ράχι^ι/ καΐ  >/^f υδο? 
και  (sic).  31  ^    β^  ^^  gi  ^jj^  j^g  jjj  margin  (save  that  in  S^  the  word  for 

λύπης  is  corrupt,  and  that  A  reads  κο\ακ(ίας  for  χαράς),  a  om.  next  six 
words.  "  Bracketed  as  an  interpolation.     A  om.  ^^  c?  reads  προ? 

πάντας  (χα.      For  πάντας  a  reads  πάντων.  '*  d  reads  ίίληκρηνην.      A  = 
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ττοί€Ϊ,      η^^     λαλ€Ϊ,     *  η     ορα^^,     οΤδίΐ/     οτι^^     Κνριο9     €πί-  β-α,  S^ 

σκ€7ΓΓ€6^°    την^^    ψνχ7]ν    αυτόν.  y.   ΚαΙ    καθαιρεί    την  ^""°^ 

hiavoLav  αντου  προ?*^  το  μη   καταγνωσθηναί  ύττο  *τώΐ'  ά,νΒρώ-  ^^β^^ 

-ηων,  ομοίως  καΡ  ύπο  Θ€θΟ.     'Ομοιω?  δε  καΐ  του  BcXiap  τά  Ιργα  πων'  και 

δίπλα  ^στιΐ',   και  άπλ($τητα  ei'  αύτοΐς  ουκ  Ιχουσιν^^.  ^"^  , 

ττττΓ  Τ/  Γ  Ίι  DfKiap 

VII.     Δία  τούτο  ,  Τζκνα  μον,    λίγω  νμΐν^,   φζνγ€Τ€  την  Se 


παν 


κακίαν^  "^^τον  BeAiap^  otl  μάχαιραν^  διδωσιι;*  rot?  ττ€ίθομ4νοίί  ^Ρ^°^^ 

,         -  διπλούν 

αντον^.  ^στι,καΐ 


2.   *Η  5e  μάχαιρα^ 
kiTTa    κακών    μητηρ 


^  β-bg,  S1 

2.   Ή    de    μαχαίρα 
eTira    κακών    μητηρ 


Α  °^'^  ^Χ^*• 

ττ-    \     «         /  r  όπλο- 

2.    Kat   7/    μάχαιρα  ^,^^, 

€στι     cTrra     κακών 


€μπ(δον  or  ασφαλή.  ^^  b,  S^  om.  ^^  c,  ^,  S^  (save  that  β,  S^  read  ov5e). 
^abb  *cd  _.  ^^Q^^  ^a^j  ορασιν,  but  A'^*  support  C.  ^'  ^  reads  πάχ^τα  α.  c  adds  eav. 
^^cZoin.  ^' ci  reads  yap  oTi  0.  *^c,b.  adef  reaa  €7ησκοπ(ύ(ΐ.  g  €πισκοπ€ΐ, 
a  om.  rest  of  chapter.  *'  c.   jS-a  om.  ^^  ^  reads  els.  *^  c  (save 

that  I  have  changed  ίχωσιν  into  ^χονσιν).  β-α,  S^  read  as  in  margin 
(save  that  d  reads  άπό  for  ύπό  and  dg  om.  καί  before  του).     For  πάν  γαρ  δ 

ποιεί .  .  .  ίχουσιν  Α  reads  ττάί  yap  os  ποιβΐ  tpya  θ<ου  και  BfXi'ap  διπλοΟί  eVri  και 
ού;^  άίτλόττ^Γ, 

VII.    ic.    β,Α,  S^om.        '^σ,β,  S^    Α"''*'^'^  =  πορζ/^ία.;  καΐ  κακίαι/.   Α*^^  κακιαι/ 
κα\  πορνύαν.    Α*^^  nopveiav.  ^  β,  Α*'**''''^  S^    C,  Α*"  read  μάχαιρα,    d  adds 

^ίστομον.         *Α'^^^=.  (V  χ€φί  «στι.        ^ C.   β,  S^  read' αύτ^.         'The  text  is 

doubtful.      Either  μάχαφαν  .  .  .  μάχαιρα  or  συλλαρ/3άί/«  η  διάνοια  (c,  il6ef)  is 

corrupt.  For  if  the  latter  is  original,  that  is,  if  the  mind  conceives 
through  Beliar  and  becomes  the  parent  of  seven  evil  conditions  of  the 
individual  and  of  society,  then  the  μάχαιρα  cannot  be  the  parent  of  these. 
Hence  if  συλλαμβάνε  η  διάνοια  is  original  in  the  sense  *  the  mind 
conceiveth,'  we  should  strike  out  μάχαφαν  .  . .  μάχαιρα  as  an  interpolation. 
Thus  we  should  have :  *  Flee  the  malice  of  Beliar ;  for  it  is  the  mother 
of  seven  evils.'  Next  let  us  suppose  μάχαιρα  to  be  original.  In  that 
case  we  must  regard  συλλαμβάνε  ή  διάνοια  as  corrupt,  and  adopt  the 
reading  of  A^**'^^  'and  the  sword  is  the  mother  of  seven  evils,  and  it 
receives  (them)  through  Beliar.'  For  'and  it  receives '  A^**"^^  reads  'which 
it  has '  (^p  ηι.%[>  a  corruption  of  L•  uMiuinu  the  text  of  A*^).  Further,  as 
the  sword  cannot  be  said  to  be  the  mother  of  '  envy,'  for  φθόνος  we  must 
read  φόνος.  We  should  consider  the  possibility  that  συλλαμβάνε  is 
a  rendering  of  πρί?  here,  as  the  text  of  A*^  supposes,  or  rather  that 
λαμβάνε  originally  stood  here  and  was  changed  to  συλλαμβάνε  owing  to 
the  phrase  μητηρ  κακών  preceding.  Then  the  text  of  β-bg,  S\  which  adds 
ore  TiKTfi,  would  be  explained  as  a  further  depravation  of  the  text  in  the 
same  direction.   Of  the  above  solutions  I  think  the  first  is  to  be  preferred, 
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€στί.  ^ττρωτον 
συλλαμβάνει  η  διά- 
νοία  δια  του  Ββλιαρ"'• 
'ί'*ΚαΙ  ίστιν  ττρω- 


τον 


6    ^φθί 


εστί'  ττρωτον  συλ- 
λαμβάνει η  biavoLa 
δια  του  Βελίαρ 
'^'^  εστίν  δ^  6τ€  τί- 
κτει ττρωτον^^  "^φθό- 
voVy  δεύτερον  τάττώ- 
λειαν,  τρίτον  θλίψιν, 
τέταρτον  αίχμαλω- 
σίαν,  ιτ4μ'7ττ(ψ'  L•- 
δειαν,^κτονταραχην, 
^βδομον  ερημωσιν. 


/3,A,S 

ίκατον 


δεύτε ρον^^  η^^  +ά- 

ττώλεια^^,  τρίτον  η^^ 

θλίψΐί,  τέταρτον  η  ^^ 

θεηλασία^^,  ττεμιττον 

η^^  ένδεια,  ^κτον  ή  ^^ 

ταραχή,  εβδομονη  ^^ 

ερήμωσίί. 

3•    Δια  τοϋτο  καΐ"^^  6  Κάϊν  ετττα  εκδικίαΐί'^^  τταρεδόθη^^  υττο 

θεοϋ^^'    ^κατα  γαρ^^   *  εκατοστό»'    ctos^^   μίαν   πληγην   εττη- 


[VII.  2 

μήτηρ,  καϊ  λαμ- 
βάνει δια  του 
Βελίαρ^^'  καϊ  εστί 
ττρώτον  t  φθόνοι, 
δεύτερον  "^  άττωλεια, 
τρίτον  θλίψΐί,  τέ- 
ταρτον αιχμαλω- 
σία^^, ττεμτττον  εν- 


δεια,ίκτον  ταραχη^^, 
^βδομον  ερημωσις. 


γαγεν  *^π   αυτ6ν^^  '"ό^δ  ΚύριοΡ. 


4•  Αιακοσίων  ετών  ττάσχει 
και  εννακοσιοστω^^  ετει  ερη- 
μουται^'^'   δια  γαρ  ^Αβελ  τον 


β,  Α 
4•   Διακοσίων 2^    ετων^^    ττά- 
σχει^^,  καϊ  εννακοσιοστ^  Ιτ€ΐ 


ερημουται 


31 


[67γΙ 


του    κατά- 


and  that  the  text  should  be  read  as  follows  :  φ€νγ€Τ€  τψ  κακίαν  του  BeXiap• 
oTt  συλλαμβάνε  ή  diavoia  δια  του  Bekiap  κα\  Ιιττα  κακών  μητηρ  γίνεται'  και  €στι 
πρώτον  κ. τ. λ.         'c,  β-dg,  S*  (save  that  c  om.  δια),     d  reads  κα\  πρώτον  /xcV 

συλλαμβάνει  η  διάνοια  το  πονηρον  δια.  της  κακίας  του  Ββλίαρ,  which  is  merely  an 
expansion  of /3-c?.      g  πρώτος  σ-υλλ.  διάνοιαν  του  Β .  ^  C,  Α.    bg  Τβ&ά  €στι 

δ€  πρώτος,  ^  Corrupt  (?)  for  φόνος — the  first  evil  that  ensued  on  Cain's 
submission  to  Beliar.  See  note  6.  φόνος  would  then  be  a  rendering 
of  DH.  ^'^fg  read  β'  and  similarly  use  letters  throughout  rest  of  verse. 
"  c.  hg,  A  om.  ^^  απώλεια  =  ι^φ^  which  the  translator  should  here  have 
rendered  by  φόβος.  ^^  c.    aef  read  αίχμάλωσίαν.      hg,  A^^^  αιχμαλωσία. 

^b*cdefg  __  ταραχή,  αιχμαλωσία  is  a  rendering  here  of  Πί73  =  φυγή  or 
'exile.'     Cf.  Pirke  Aboth  v.  ii.  "ae  (save  that  e  reads  δ  for  oTt). 

d  €στι  Sc  TO  πρώτον  τίκτ€ΐ  τόν.  f  %στιν  Se  οταν  τίκτει  πρώτον.  S^  =:  οτι 
τ.  πρ.  I5^»bh^     ^b*cdefg    j,gg^^    ^    -.^^^    g^^    ^^~    Βελίαρ,   but   this   has 

arisen   from   an   internal   corruption   of  A*''''.  ^^  See   note    13. 


17  Ab*cd 


Α''*'^=όργη.     A^^om.     A'  = 


^om. 


bg,A{A^'  = 


24, 


εκδικίας),  S^.    C  reads  εκδικούμενα,     aef  άδικίαις.    d  εκδικησεσιν.  ^^  C,  aef, 

^b*c<lefg^  gi^    j^  j.g^(j  ^αραδίδοται.    A^^^=  έλαβε.         21  ^,    β-g^  S  read'roiJ  θεοί. 
g,  A=z  Κυρίου 
β    reads  αύτω. 

observed  that  aef  here  agree  with  c  in  omitting  the  phrase  επΙ  του  κατα- 
κλυσμού which  is  found  in  bdg,  A.      ^^  dg,  A  add  γάρ.   S^  om.  διακοσίων . .  . 


^ιυοται.    λ  * 

2a^b*d  __  ^^v  ^^^^         23  ^    β^  j^^  g  ^g  jjj  margin.         "  c. 

'^  dg  om.  26  Q  reads  τω  εννακοστω.  ^7  J^  ^j^  \^q 
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άb€λφbv  αντον  *  iv  ττασι  tols 
κακοΪ9  €KpLV€TO,  6  be  Ααμ€χ 
€V  ζβ^ομ7]κοντάκι<ί  €ΐΓτά, 


5•  "Ο" 


36 


*  ft 


κλνσμονΥ^  δια  Άβζλ  τον 
hUaiov  ^^  ίώίλφον  αντοϋ. 
*Έι;  rots  ΙτΓτα  ονν  κακοΐ^^^  6 
Καϊν  €κρίν€Το,  6  δ€  Λα/ιεχ  iv 
rots  €β^ομηκοντάκί$    kirra?^^. 


αΐωνος^'^    οί    ομοιονμ^νοι       τίύ 


άγαθότητί  'και  ττ]  άγάιττ}  ^. 


'^*€'7rt  φθόνω  καΐ  μίσα^ζλφία  τοιαύτη"^  κολασθήσομται  ^κρίσει^^^.  β-^j^^^ 
VIII.    **Υμ€ΐ9  δε^,  ^τξκνα  μον^,  άττόδρατξ^    την   κακίαν,  κΌλάσά 

^^τον  φθόνον*  και  την^  μισα^ζλφίαν  ,  κα\  ττροσκολλάσθζ^  Trj  κριθή- 

σονται. 

β,  S  κα\ 
Α  νμύ:  ονν. 

2 .  *0  γαρ  ίγων  αντην 
ονχ^  δρα  ^  γνναΧκα 
etj  ττορνξίαν  ovhk 
μία- 
σμον 


2.  Ό  γαρ  καθαροί 
VOVS  ονκ  Ιχ€ΐ  μία- 
σμον 


β,  S'  ^ 

2.0€χωvbLάvoLav 
καθαραν  kv  αγάτιτ] 
ον\  δρα  γνναΐκ,α  ets 
TTopveiav  ον  γαρ 
€χ€ΐ  μιασμον  ^ 


γιγνωσκζΐ 

10 


^h  Kaphicy,  otl  άνατταυζταί^^  *€7γ'  αντον^'^  το^^  τΐν^υμα  ^ τοϋ 
0€oi)^*.  3•  Ώ-σ-ΤΓί/)  γαρ^^  δ  ήίλιο?  ον  μιαίν^ται  "^ττροσίγων^^ 
κατακλυσμού.  29^ab*cd  ^^^^   |^^|.  j^^^  ^befg_      A  adds  τζ?  C^^y  airoC  but 

A'""^  cm.  πάσχ«  .  .  .  erft.  σο  A*^*cd_  *^^^^_   ^b  ή^^ζ^το  πάσχαν.    A  adds 

τούτο.  «A  reads  tTlrpfguii.  =  άπηλθ€  {  +  άπ  αυτού  A^''*''^'^*)  corrupt  for 
^^  hdg,  A.  aef  rightly  om.  Cf.  c.  A  adds  και  ^τταθς 
^'dg,  A^•'^  (save  that  g,  A^*'^  om.  oZv).  A^'**='  = 


uiJiujiuauiL.  ^  text. 


83^ 


om. 


και  iv  ToU  iirra  κακοίς  (A*^  om.).  a  reads  ev  toIs  ίπτά.  hef,  S^  ev  τοις  ίπτακοσίοις 
€Τ€σιν  (e  om.).  Here  b  abandons  its  allies  dg,  and  a  its  allies  ef.  ^'A  = 
tKpive  αυτόν*  tv  de  (A*'*^**^***'^^  om.  αύτον  .  .  .  δ<)  τοις  ίβ^ομηκοντάκις  τον  Λ. 
^  C  reads  οτι  yap.  α  cm.  entire  verse.  Α^  adds  €κ8ικίας  β(ου  Λαμ^χ  (πραξ€ 
iv  Κσίι/  ατί.  "Α  =  fts  το  re'Xof  τω»»  αίώνων.  ^^(ί  reads  τον  Κ.     Α~   = 

atrotf.  ^^  C.  β-ad,  S^  read  eV  φθόνω  €is  την  μισα^^λφίαν  {ef  trs.  fir  τ.  μισαδ. 
before  «V)  r^  σύτ.7  κολάσίΐ  [g  κρίσ^ι)  κριθησονται.  d  ev  φθ.  η  μισα8(λφία  ή  φθ: 
τβ  αυτί)  KoXaaei  κατακριθησονται.  For  οί  όμ.  .  .  .  κρίσα  Α  reads  οί  όμοιουμ€νοι 
αύτοίς  (Α    τω  Καίι/)  κολασ^ι^σοί/ται. 

VIII.  ^  C.   β,  S  read  as  in  margin  (save  that  g  om.  ουν).   A  =  τοιγαροΟν. 


Λ  om.  '  c,  e/.   a  reads  φν'/€Τ€.   bdg  άποΒράσατ€. 


c.   β-d,  S^  read 


φθόνον  T€.    d  φθόνον  5e.       ^g  om.        *a  reads  προσκο\ληθητ(.       '^,  A  om. 

S^  =  και  €υκαρΒίας  τη  ay.  ^  β  (save  that  c2  adds  άγαθην  καί  before  καθαράν, 

TTJ  before  ayairj]  and  του  Oeov  after  it).  S^  καΐ  Ζχοντίς  biav.  καθαραν  iv  ay. 
μη  6ρατ€  γυναίκα  tls  iropvtiav  κα\  μη  «χετί  μιασμον  iv  ψυχή  καί.  Compare 
Matt.  V.  28.  3 Α''^  =  €^et.  10Α^*<=•^«^^  =  πορν(ίαν  μιασμου.  "  ef  read 

αναηίπαυται.         ^^  c,  d.    aeg  ΤΒ&ά  in  αντω.     bf  fv  αυτω.         "/ om.  "A= 

ayiov.  ^5  d  om.  ^^/ reads  λάμπων.     Text  =  2^pri2  which  may  be 
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^7γ1"  κόττρον^^  καΐ^^  βόρβορον^^/*ά\λα  μάλλον ^^  άμφότίρα 
ψνγ€υ^^  καΐ  ά'η€λανν€ί  την  bvσ■ωhCav \  οΰτω  καΐ  6  καθαροί^^ 
vovs  €V  roty  /αιασμοΓί^*  ttjs^'^  γης  σw€χόμafOί^^  μάλλον  "^οίκο- 
boμ€L^^y  avrds  be  ου  μίαίν€ται  , 


IX,  Αίγω  be 
νμΐν  καΐ  Trpa^€LS  άπο 
λογίων  Έζ/ώχ  του 
δικαίου,  οτι  ττορ- 
ν€ν{σ)€Τ€^  TTopveCav 
Σobόμωv  καΐ  άττο- 
λ€{ΐ)σθ€  €ωs  βρο.χύ. 
ΚαΙ  ττάλίν  άνανζω- 
θησξσθζ  καΐ  η  /3α- 
σιλίΐα  Κυρίου  ουκ 
Ισται  €V  νμΐν. 


Ι  χ .  ^Ύττονοω  ^ 
δ€  καΐ^  Trpafets  *ού 
καλας  €V  νμΐν^  Ισ€- 
σθαί  *  άτΓΟ  λόγων 
Έι^ώχ  του  δίκαιου^• 

*  τΓορνίύσ^τζ  γαρ  ® 
TTopvcCav     Σobόμωv 

*  και  ά7Γθλ€Γσ^€  ίω? 
βραχν"^,  καΐ  ^άνα- 
νίώσ-ησθζ  L•  γυ- 
ναιζΧν  arpCvovs  ®• 
καΐ  ή  βασιλεία 
Κυρίου  ονκ  ίσται 
ei»  νμιν  οτι  ^  ζυβνς 
avTos  λήψ€ται^  αν- 


IX.  Ώλην  ΰτΓΟ- 
ϊ^οω  ττράζζίί  κακίας 
^σ^σθαι  kv  νμΐν 
οτιήκονσαμζν^^  άττο 
λόγων  των  ττατίρων 
ημωνοτι  7ropV€va€T€ 
vμ€ΐs  ΤΓορνζίαν  Σobό- 
μων,  €ω5  *  και  τταρα 
βραχύ  άττολζΐσθζ^^ 
κάΙ  άναν€ωθη(Γ€σθ€ 
eiy  στρινουί^^  γυ- 
ναικών καΐ  η  βα- 
σιλεία Κυρίου  ονκ 
ίσται  €V  νμΐν  οτι 
*άνηρ  ξνθνίληψίται 
αντήν 


13 


την, 

corrupt  for  ηρίί'Π^  =  παρακύπτωι/.  "c?  om.  "/reads  κοπρ/ςτ.  ^^c,hdg, 
A,  S.  aef  read  ή,  *°  c,  β-af.  a  reads  βόθυνον.  f  βορβόρω.  ^  g  reads 
μάλλον  8e.    f  adds  τά.  ''  α  reads  ^νχ€ΐ.  ^'  ^  reads  κακαθαρμίνοί. 

^^  c,  hag.   aef  read  μιάσμασι.  ^^  A^^  read  «^  uftupuipftlu  =  ού  συνίχ^ται. 

A*** '"**^^  n^iyitf^^if  corrupt.  ^^  c  corrupt  as  context  shows.     As  the 

eun  looks  down  on  mire  and  is  not  defiled  but  rather  dries  it  up 
and  banishes  its  evil  odour,  so  the  pure  mind  though  beset  with  the 
defilements  of  earth  is  not  itself  defiled  but  rather  buildeth  them  upl 
Here  we  require  a  word  signifying  the  cleansing  action  of  the  pure 
mind  on  the  pollutions  of  the  world.     Hence  HJl'•  (=  οΙκο^ομ(ΐ)  may  be 

corrupt  for  Π3Γ  =  καθαρίζη. 

IX.  *  So  also  d,  A.    See  note  6.  ^d,  A  read  π\ην,  τίκνα  μου  (A  om. 

τ.  μου),  υπονοώ.  ^  ahdef,  S\   gr,  A  om.  *  β-ah.   ah,  S*  read  iv  νμΙν  ου 

καΚάς.  ^  β—d,  S^.    d  reads  ^γνων  yap  άπο  της  βίβλου  λόγων  *Ε.  του  δικ. 


*  β-dg.    d,  Α  read  δη  πορν(υσ(Τ€  (as  c).      g  nopviierai  be. 


β  (save  that 


h  reads  άπωλησθ(,  g  άποΚυσθ^),    S*  /cat  άπολ.  πολύ.     a  om.  next  five  words. 

•/9-a   (save   that  g   reads   άνανΐωθησ^σθί).       S^    γαμήσ(Τ€    γυναίκας   βδίλυρά:. 

Perhaps    ΊΙίΠΠΠ    (i.  e.   άναν(ώσ(σθ«)    is    corrupt   for   ΊΚ^ΊΠΠ  =  (ργάσ(σθ(. 
•  d  reads  6  ^Ιθίς  λί)ψ€ται  αϊτός.  1°  A'"•*^    A'^*'^•*  read  ^κουσα.  n^b^ca^ 

A'     read   κα\    (ως    ουκ  (?)    άπολ(ΐσθ€.       A*'*   ΐως    και   πάρα   βραχύ    άπόλλυται. 
I2^b*cd^    Χ^^^=  ^,αστροφην,  "Α"*''.    Α^""""  =  tiueU  λήψονται  αύτην.    Α'" 

ίύθύς  ηοκί  (uttuii^)  αυτήν. 


IX.  5] 
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2,  Πλην  €V  μ€pLbL•  νμων 
γ€νησ€ται  vabs  ©eoC^*,  καΐ 
*Ισται  6  Ισχατος  €>'δο|θ5  ^^ 
*v7rep  τον  ττρωτον^^,  κάΙ  *συν- 
αγθησονται  eKct^'^  αΡ^  δώδβκα 
φνλαί,  καΐ  ττάντα  τα  ίθνη 
€ω5  ου  6  νψιστο9  άττοστύλτ]^^ 
το  σωτήρων  αντον^^  ev  iiTL- 
σκοττρ  μονογ€νονί  ιτροφητου^^. 
[3•  ΚαΙ  ζΐσ^λ^νσ^ταί  els  τον 
ττρώτον  ναόν,  καΧ  €Κ€Ϊ  Kvpioy 
χ>βρισθησ€ταί^^  *και  iirl  ξνλον 


νψωθησζταί^^. 


4-    ΚαΙ 


ζσταί  το  άττλωμα  του  ναον 
(τχιζόμξνον^^καΐ  μζταβησξταί^^ 
το  7τν€νμα  τον  Θ€θΰ  €ττΙ  τα 
ίθνη  J  ωσ7Γ€ρ^^  ττνρ  ζκχννό-^ 
μ^νον,  5•    Ι^^'  άν€λθων 

ex  τον  abov^^  ζσται^^  μβτα- 
βαίνων^^  άτΓο^^  r^s^^  γη^ 
TTpbs^^  ονρανόν^^,  "EyvaiV^^ 
h\  οΓοί  Ισται^*  ταπ€ΐΐ'05  €7:1^^ 
yris,     και    οίο?     Ι^δο^οί    *ez^ 


2.  Πλήι;  er  μ€ρί6ι  νμων  γζνη^ 
σ^ται^η  κληρονομιά  αντον^^, 
καΐ^^    δια    τον    ναον    Κνοίον  ^f>^^ 

"  t         '        'τ       f  ο  "      ^    t    '  α'      (νδοξο^ 
νψωσ€  μζ  ίακωβ,ιναόοξασθη•'  ;(^γαι, 

σωμαι  iv  αντω,  και  άί  δώδ€κα 

φνλαϊ  €Κ€Ϊ  (τνναχθήσονταί  καΐ 

ττάντα  ίθνη,       [3.  Και  Ktipioy 

νβρίσθησζται  καΐ  (ξονθζνωθη• 

σ€ται^^.  5•   Και  jU€ra/37i-  c  νΙού 

σ€Γαι  από  της  yrjs  irpos   τον  ^^^^> 

ονρανόν,     ^iyvoiv     γαρ     οιοϊ 

ξστιν  €κ  yrjs  η  o*os  ety  ονρα- 

vovs^^t  η  καΐ  τί  μίτρον  αντου 

και  τό-ηος  και  όδόί]. 


C  cm. 
Zyvav  δί 
...  Χ.  Ι 
.  .  elbia 
αντον. 


"  C,  /3-δ.   δ,  S^  6  ρ.  τον  θ.  ^^  C,  c?^  (save  that  ci^  trs.  ένδοξος  before 

corat).     ae/,  S  read  as  in  margin  (save  that  S  adds  eV  νμΐν).    b  (νΒοξο: 
€σται  iv  νμιν.  ^^  b  om.  and  inserts  a  dittograph  from  ver.  i :   οτι 

avTos  \ηψ€ται  αυτόν,  ^^  C.    β,  S^  read  e/cet  σνναχθησορται  and  trs.  after 

φνλαί.  ^8  bd  cm.  ^®  C,  be.    a  reads  άνατ^ίλτ],    d  anoaTeXfj.     f  αποστβλβΓ, 

^°d  om.  "/3-δ.    C  reads  υίοΰ  αυτοί),    δ  om.    S^  reads  ως  ehov  oi  προφηται, 

"  b  adds  και  €ξονθ€νω6ησ€ται.      Cf.  A.  *'  <i  reads  cVt  |νλου  σταυρόν pcvos, 

"  c  reads  σχίσ^ΐ7σ«ταί.  '^'^  c,  i3-5c?.    bd,  S\  read  καταβησ^ται.  "  c. 

β  reads  is•.  "  c,  bdg.   a  reads  χάον.   ef,  S  λαοί).  '^  c?  reads  eart, 

"  c,  a^/jr.    b,  S  read  άναβαίνων.   d  καταβαΐνων.  ^  ci  reads  cVt.  '^  c,  c7. 

3-c?  om.  ^2  ^^  ^    β_^  j.gg^^  j»y^  33  ^  reads  ουρανούς,   c  om.  rest 

of  verse  and  x.  i.  ^*δ  reads  ryi/ω.  ^''«(igr  add  τψ.  ^^  d  reads 

ύπαρχοι  eV  ούρανω.  ^7  ^efg  ^^^^^  3»  A^%m.  89  A^*^''^.    A'^''^  = 

τιμηθησίται.  *o  j^^bh^   A*•*"**'^  om.     According  to  Armenian  Text  this 

clause  is  added  after  6b6s  but  Carekin's  copy  of  A^  and  A^  places  it  as 
in  text. 
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χ.  Ι  to  Χ.  'Ότ€^   6e      ην  'Ιωσήφ  h   ΑΙγύπτω^,  ξττζθνμονν  Ibeii/ 

be  re-  ^^^,  dbiav^  αντον  καΐ  την  μόρφωσίν^  ttis  οψβω?  αυτού  • 
stored  ν  .  >     »    -^     'τ     -  /3      «  ^^  5    -s;      Γ   ,    /      .      «    . 

before  '^^'  ^'   βκχωι;    ΐακωβ  του  ττατρο^  μου°  €ΐθον    αυτόν,  €V  ημ^ρα 

α.  Ι.  γρήγορων,  ^ καθ*  ο  ην^  ττασα?  η  elbia'^  αυτού, 

/3,  Α,  S  2.    ""Kat    ταύτα    €ΐπώι;   Aeyet   αντοΓί*^^•    *Γΐί;ώσκ6Τ6   ow^, 

καιοσύ-  T^Kva  μον,  otl^^  αποθνήσκω.         3•      Ποΐ77σατ€  ουν^^  αΚήθ^ίαν 

νην  *Ικαστο9  προς  το»'  ττλησίοΐ'  αύτου^^,    ^ καΧ    τον    νόμον    Κυρίου, 

^^^  ^ρ-  icat  τα?  ei^ToAay  αυτου^"^  φυλαξατζ  .           4•       '«"τα  γαρ  υμιμ 

πλησίον  άη-Ι  πάση$  κληροΐΌμίαξ  καταλ€ΐ)ΐπάκω^*•    καΐ  Vjuiety     ow     δοτ6 

^^1°^ ,  αυτα^^  τοΓ?  t^kvols  υμών  *ets  κατάσ)(€σιι; ^^  αιώνιοι;•   οί/τω^"' 

«ρτΓίστο-  yop    €ποιι;σ€ζ;•^®  Ά/3ραα/Λ  και  Ίσαακ  και  Ίακώ/3.        5•      "''^"^^ 

ποίησιν.  ycip  ττά^τα  8€8ωκία'  ήμΐ»»  els  κληροκομίαμ^^     €ΐιτόντ€ί*      Φυλά^ατζ 

ταντα  ^^^  €2^τολα?  του  Θίοί^^  €ωί  οτου^^  άττοκαλύψξυ^^  Κύριοί^^  το 

yap  άρτΙ  (τωτήρων  αυτοί  ^*  *πασι  rots  lOt'cai»'^^.            6.     Kar^®   τ6τξ 

π.  κληρονομιάς  νμας  διδάσκοα.  ^-^,  Α,  S*  ζτάίτα  ταΰτα  ημάς  κατ€κΚη- 

ρονόμησαν,  Α  eV  ττάστ;  τ^  γ^. 

Χ.  ^  aefg,  Α.   δ(ί,  S^  read  οτι.  ""de,  Α.   δ/^^,  S^  read  Ί.  ην  iv  My. 

(afcv  Αίγ.  ην).    Α  adds  και.  '  bfg.   ade  re&ajbeav.  *  h  reads  μορφψ, 

'  β-af,  A"•*,  S\  /,  A"^**^^*^  read  vpS>v.  u  cm.  and  trs.  τ.  ττ.  and  A  trs.  r.  π. 
μον  (or  νμων)  before  'Ιακώβ.  "  α/  read  καθ'  ην.  ''  bfg.   ade  read  Idea. 

A  reads  udeav  ζώσαν.      d   adds  /<ai   η   δόξα  αυτού.  ^  C.    β,  A,  S^   om. 

»A  =  κα\  vZv.  S»  =  «5ρατ€  o^i/.  ^^ίί,  A^^^'^ cm.  A*^**=•*  read  Ihov.  "^  reads 
«at  ποιησάτω.  A  =  «at  (ντ^λλομαι  νμίν  ποκΐν.  ^'  c.  β,  S*  read  as  in  margin 
(save  that  a  om.  κα\  κρψα  «y  πιστοποίησιν).  For  oXj^^emi'  ,  .  .  αντον 
A  reads  8ικαιοσννην  κα\  αΚηθααν  και  κρίμα  els  πίστιν  (Α*^**  om.  και  κρίμα  els 
πίστιν)  Κυρίου.  Possibly  els  πιστοποίησιν  is  an  attempt  to  render  p33. 
^^^r  om.  "c.   /3,  S^  read  as  in  margin  (save  that  b,  S^  trs.  νμαχ  before 

αντί  and  dg  trs.  it  after  διδάσκω).  A  =:  ταντα  δίδωμι  νμ'ιν  αντί  πάσηs 
κ'Κηρονομία$,  KaτάKeιμπάvω  =  Π"'1ΐρ  which  is  the  natural  word  for 
a  bequest,  whereas  διδάσκω  =  TiSp  or  Γ?9>  ^^  "^l^^  ^^  ^  corruption  of  the 
former.  "a  reads  ται5τσ.  *^A  fiV  κΚηρονομίαν  and  all  but  A**  trs. 

before  toIs  tUvois.         "  c,  c?.   β-ί?,  A,  S^  read  τοντο.  *^  c,  /3-ό.   h  reads 

εποίησαν,   β-de,  S^  add  καί  against  c,  c/e,  A.  *'  c.    β-^,  A,  S^  read  as  in 

margin  (save  that  adfre&d  ταντα  πάντα  and  A  adds  an  unintelligible  κα\ 

(A  om.)  μάλλον  ή  before  πάντα),  g  ταντα  πάντα  πάλαι  κaτeκλ.  ev  πίστ€ΐ.  δeδωκav 
€is  κλ.  and  Kore κληρονόμησαν  =  ^{ίΉ^Π .  ^^  A  =  και  elπov'   Οντως  πotησaτe, 

For  φvλάξaτe,  α  reads  φνλάξασθ€,  g  φνλάξαντ€ς.  ^^  bef  read  oTe.  ^c,  aef. 
8—aef  read  άποκαλύ-φ-τ].  ^^  c,  e,  A.   b  reads  6  Kvpios,  dg  S^  trs.  before 

άποκαλνψίΐ.    of  om.        "  A**  om.        ^Ά  =  ev  πάσυ  Tg  yj.        ^*  C.  β,  Ay  S^  om. 


X.9] 
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0>6^<9e27  Ένωχ  *καΙ  Σήθ^δ,  ^αΐ^^  'Αβραάμ,  καΐ^^  Ίσαακ  καΐ 
Ιακώβ  άνασταμ4νον5^^  e/c  b€ξL(ύv  ^αντοϋ^^^  ^iv  άγαλλιάσ^ί^^. 

.  C,  β,  S1 
7•  Tore  και  ημζΐς  αναστη- 
σομ€θα^^  €καστθ9  *eui  σκη- 
ΤΓτρον  ημών  ^*  irpoa-KWovvres 
τον  βασιλέα  *  των  ουρανών^^ 
[τον  €771  yijs  φαν^ντα^^  iv^"^ 
μορφτ}  άν.θρώττον  ^  iv  ταττ^ινώ- 


σ€ί' 


και   οσοί  ττιστ^υσωσιν 


αντώ^^  €7τΙ  τηί^^  γη^  ^ γαρί- 
σονται  σνν  αντω'^^^. 

8.  *ΚαΙ  01*^  Trai^re?  άνα- 
στησονται,  οΐ  μ€ν  eh  bo^av, 
οΐ  be  €19  άτιμίαν^  καϊ  κρινύ 
Κΐίριο?**  ev  ττρώτοίί  τον  Ίσ- 
ραήλ*^7Γ€ρΙτ^9*άδικία5  αύτων^^ 
[δτ6  παραγ€νόμζνον^'^  Θζον^^  iv 


σαρκι 

49 


τω 


ονκ   €τηστ€νσαν   αν- 
].         9•    ^^^  ■'"^^'^^  κρινύ 


τταντα  τα  € 


^z^ry  [δ 


οσα  ονκ  €ttl- 


στξνσαν  αντώ   iirl  ttjs^^  γηί 


β-d,  S'^ 

Ν  cue  καϊ 

(aefom.) 

2ημ. 


7•  Tore  άναίττησόμ^θα  καϊ 
ημ^ΐξ  €καστο9  €7ΓΙ  σκητττρον 
αντον  καϊ  ττροσκννησομ^ν  τον 
ονράνιον  βασιλέα. 


8.  To're  Trazrres^•^  +άλλα- 
γησόμ^θα^^  οΧ  μ\ν  els  ho^av^^, 
οΐ  be  eis  ατιμίαν'  KpLvei  yap 
KvpLOs  ev  ττρώτοίί  τον  'Ισραήλ 
irepl  τηί  abiKias  ην  eirpa^av^^. 


9,  Καϊ  τ6τe^^  οντωί  ττάντα 
r^  ^θνη'\ 


β-9,  S1 

emarev 

σαν. 


hdg,  SI 
Tore  και. 


β-ά,Β^ 

(Is  αντον 
άδίκίας. 

β  σαρκί 

€λ€νθ€~ 

ρωτην. 


27^b*cdefe  __  ,^2rf .  28  c.  β-d,  S^  read  as  in  margin,  d,  A  κα\  {d,  A^  om.) 
Noje.  Ψ*  d,  A^  om.  '°  c  reads  άν ισταμένων,  "  c.  /3,  A,  S^  om.  ^2  ^  trs. 
before  ai/tara/ieiOur.  ^  β—af,  S^.    C,  f  read  άναστησωμΐθα.     a  άνιστάμ^θα. 

"  β,  S^  (save  that  d  reads  σκψττρω).    c  om.  ^^  ^  reads  τοί  ουρανού. 

"c,  6c?^,  S^.  ae/read  φαινόμ^νον.  "ό  om.  ^^C.  /3-«,  S^  read  ταπανωσ^ως. 
a  om.  ^^  c,  g.  β-g.  S^  read  as  in  margin.  *°  (i  reads  ds  αυτόν,  e  trs. 
before  ίτΐίσηνσαν,  *^  c,  ^.    β-g  om.  ^'^  C.    /S-iZ,  S^  read  σνγχαρίσονται 

{-ησονται  ag)  αυτω.  d  συγχωρίσα  αυτών,  *^  C.  aef  read  6τ€  και.  bdg,  S^  as 
in  margin.       "  g  om.        "  ae/  add  καΐ.       *^  c.   β-d,  S^  read  as  in  margin. 

d  (Is  iavTov  γ€νομ€νηί  adiKias  (cf.  A).  *'  C,  adeg.    6/ read  παρα-γίνάμίνον, 

"c,  S^.  iS  reads  as  in  margin.  S^  om.  next  three  words.  "c.  β-d  om. 
d  reads  cZy  αυτόν,    g  om.  next  ten  words.  ^°c,  ^.    iS-^  om.  si^abh^ 

A*'**'*•'^^  read  /cat  ij^eif.  "  Corrupt.  The  verb  should  be  in  the  third  plural. 
^npntf-lrugnug  is  a  rendering  of  άλλαγησόμζΰα  (as  in  I  Cor.  XV.  51,  52) 

corrupt  for  άναστησόμ^θα  or  rather  άναστησονται.  ^  A^**  read  τιμψ. 

"A*'*  om.  next  ten  words.  "  A^  reads  ούτως,  ^^  A**"^  om.  next 
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c  om. 
ver.  10. 


aef  αττι- 

στησα' 

σιν. 


β-α  ον. 


β,  S^ κατά 
πρόσ- 
ωπον. 
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ΙΟ.  Και  ^Xeyifi  τον 
^Ισραήλ  iv  roti  ^κλβκτοΓ? 
ίθν^σι  ωσ7Τ€ρ  r/Xeyfe  τον 
Ήσαυ  L•  rots  Μαδιαι^αίοι? 
rot?  άγαττησασιντονί  ab€kφoυs 
αντων  γ(ν€σθ€  ονν,  τίκνα  μου, 
*h  μ€pCbL•^'^  των  φοβούμενων 
Κνριον, 


φανίντι^'^],  ΙΟ.  ΚαΙ  ^ki- 
γ^€ί  €V  τοΐί  ΐκλ€Κτοϊί  των 
^θνων^^  τόν  *ΙσραήΚ,  ωστηρ 
ηλ€γ$€ν  τον  *Ησαυ  €v  τοΪ9 
MabivaioLS  τοΐ^'^άττατησασιν^^ 
*άb€λφovs  αυτων^^  {yeveaOaL 
δια  τψ  TTQpveCas  καΐ  τψ 
(ibωλoλaτp€Ca9f  καϊ^^  άτιηλ- 
λοτριωθησαν  θξον]  ^^,  yevo- 
μ€VOL^^  ουμ^*  Τ€κνα  kv  μipibi 
φοβονμίνων^^  Κνρων, 

II.  ^Ύμ€Ϊ5  ονν,  Τ€κνα  μον^^\  iav^^  ΤΓθρ€νθητ€^^  h 
αγιασμω  ^*iv  ταΐς  iin-oXais^^  Κυρίου  ,  ττάΚίν  KaroiKTJ^erc"^^ 
•"ctt'  €λπίδι'^  *€V  e/ϋΐοΓ^  και  σνναχθήσζταί'^''^  *προ5  Κύριοι;''* 
Tras  ^Ισροτ^λ» 

β,  s»^ 

XI.  Kat  ovkItl 
κληθησομαί^  λυ/co? 
&ρτταξ  δια  tcls  αο- 
TMyas  νμων  άλλ' 
\βργάτηί  Κυρίου 
διαδιδου?^  τροφών 
TOis  ^ργαζομίνοΐί  το 
αγαθόν.         2.    Και 


ΧΙ.^  Καιουκίτι 
κληθησομαι  λνκοί 
αρ-παζ  δια  τ  as  αρ- 
Ίταγαί  νμων  άλλα 
[^^ργάτηί  Κυρίου 
διαδιδώζ;  τροφην 
rois  ^ργαζομίνοι^  το 
αγαθόν.  2.  Και 


XI.  Kai  ουκ^η 
/(λ7/^7ίσ6ται*  *λ7ί- 
σταρχοί  και*  λνκοί 
δια  την  αρτταγψ 
νμων, 


eight  words.  "^  reade  φανίντα.  ^^g,  S*  om.  ^^6c?^,  S^  but 

a  manifest  corruption  oi  άγαττησασιν  as  in  A.  ae/read  απιστησασα/  (a  cor- 
ruption of  the  reading  of  d).  d  άποστησασιν.  *°  hd.  aef,  S*  read  αδίλφόν 
{ef  ά^(\φου)  αντων.      g  avrbv  dSf λφουί .  "  cZ  reads  omvf  £  και.  *'  I  have 

bracketed  these  words  as  an  interpolation  added  to  explain  the  corrupt 
reading  άπατησασιν  or  άποστησονσιν.  '^  d  reads  -γινόμίνοι.  '*  a.    β-α 

read  ού,  which  is  clearly  a  modification  of  ovv.     S^  om.  *"  ag  add  τόν. 

e6^b*cd.f,^    ^abh_^^^.^  67^     αόί^,  S^  read  i;mi  5f .     def  ipns  o^v. 

*^  A  adds  yap. 
^°c.     β,  S^    read 
'*  β-d.      C,   C?    read    κατοικησειτ^    (sic), 


C.    i3-i?j  S^  read  πορ€νησθ(  (-«σ^ί  δβ/^)•      <^  7ropeυσίσ^f. 
in    margin.       c  =  ^3"i'y,    while   β,  S^  =  ^pB'i'y. 


before  fV  ί'λπι'δ* 


w 


'^6?^  read  συν  e/xoi  and  trs. 
c,  hg,  A,  S\   ae/  read  σνναχθησ(σθ«.     "^^  />,  S*  trs. 
after  Ίσραηλ  against  c,  β-^,  A.   A=  προς  μ(. 

XI.  *  The  text  of  /3,  S  is  here  largely  interpolated,  and  made  to  refer 
to  St.  Paul.  In  c  the  interpolation  is  so  framed  as  to  refer  to 
Christ.  '  g  reads  κληθησίται.  '  β~hg.   h  reads  διαδιδών.    g  8ώούς. 

*A^*   reads   κληΘησ(σθ€.  ^Evidently  an   internal   corruption. 


ΣΙ.  5] 
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άναστησξταί  ίν 
νστ^ροΐί]  άγαττητο5 
Κυρίου  [ex  σιτίρ- 
ματος  ^lovba  καΐ 
Acvl]"  TTot^v  evbo- 

κίαν       iv    ατόματί 

,      «7     Γ      « 
avTOVf    ιγνωσιν 

καινην    φωτίζων 

τάντα  τα  ίθνηγ. 


avaa-rrjcreTai  *ck  τον 
σττερμαΓΟί®  μου 
€V  υστίροίί  καιροΐί] 
άγαπητοζ       Κυρίου 


[ακονων* 


την 


2.  αλλ*  άγαττητοί 
*  Κυρίου  καϊ  ποιών 
€vboKiav^^     στόμα» 


φ(ύνην  αυτούς  *  καϊ 
ττοίων  ζνδοκίαν  θζλη- 
ματο$  αυτοΰ^^, 
[γνώσιν  καινην 
φωτίζων  ττάντα  τα 
ίθνη 

*φώ5  γνώσ€(ύ^^,  ^ττ^μβαίν^αν^^  *τον  'Ισραήλ'^  h  σωτηρία^ 
καϊ  αρττάζων  iS)S  λύκο:  άττ*  αντων^"^,  καϊ  *διδουί  Trj  συναγωγγ 
των    ^Θνων^^,  3•    "Εω?"^^    συντ€λ€ία5    *Γου    αΙωνος^ 

ίσται  Ιν  owaywyaTs  *^  ΙΘνων  κα\  kv  τ<κί  άρχουσιν 
αυτών,  ώ?  μουσικον  μi\oί  iv  στόματι  νάττων^^,  4•    ^^^ 

h  βίβλοίί  ayiais  ίσται  ω^αγραφόμζνοί,  καϊ  το  ipyov 
κα\  6  λό-γοί  αυτόν'  κα\  ίσται  (kKcktos  0eo{5^^  *1ωί  τοϋ^^ 
αΐώνοΐ.  5•    ^^''^^  ^'  *  αυτών  φοίτησ€ΐ  m^^  Ίακώ^^τ 

6  ττατηρ  μου,  λέγων  Αυτός  άναττληρωσξΐ.  τα  υστερήματα  της 
*φυληί  σου^*]. 

*  Christian  interpolations  referring  the  passage  to  Christ.  ^  c.   Cf. 

^bb*cdefe^    aifo/,  A*  read  ΰ€ληματος  αντον.     The  latter  =  ΤϊΒΠ  the  former 
in>B3.  ^g  reads.fV  τφ  σπίρματι.  *bdg,  S^  add  em  γης.  ^^adef. 

hg  om.  ^adef,SK   hg  am.    See  note  7.  »A*0"*.   A»'**^  = 

Koi  €υ8οκίας.    A*'^  και  ηοιητ^  evdoKias,    But  all  the   MSS.   are   corrupt, 
w  ^bb*cdefg^   j^ak  j.g^^  θελήματος  airrov  (A*  om.  1).  "  d  trs.  before  πάντα 

τα  ίθνη.      S^  =  €V  γνώσ€ΐ  "  beg.    Ο  reads  λάμπων.      df  επιβαίνων.      S^  = 

(Ισάγων,  ^'  β-«δ,  S^.    ab   read    r^   'Ισραήλ.       a    trs.    after    σωτηρία. 

"β-ab,S'^.   «δ  read  αύτου.  i"  S^  =  σνκίγωί/ τα  e^j/»;.     gr  om.  next  eight 

words  through  hmt.       ^*  Z>  reads  icai  «ω?,   d  adds  t^c.        *°  adef  (save  that 
α  om.  τον),   b,  S^  read  των  αΙώνων.  '^  ci/  add  τώι/.  "  S^  adds  κατά  τό 

δνορα  του  καΚονμίνον.  ^d  om.         ^^  g  om.  '°  α  om.  ver.  5.     d  om. 

next  nine  words.  "^^  ef  (save  that  e  reads  αντόί').   6  reads  hC  αυτ6ν 

συν^τισί  μ(.      g  δια  τοντο  (φυσίωσ€ν  μτ.      S^  ntpl  αΰτΌν  γνωρίζΐσθΐ.      The  text 
is  absolutely  uncertain.  "  d/  trs.after  μου.  ^^  δ^.   cf€/  read  KoCKias 

μου.     Here  strangely  enough  this  divergence  could  be  explained  on  the 
supposition  of  a  Hebrew  background,    bg  =  Y^D.    def  1130. 
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Χ 11.^  ΚαΙ  raika  ζίττων 
(KTiCvas  Tovs  TTobas  αντον 
2.  €Κ0ίμηθη  "^ϋιτνω^  καλώ 
[καί  άγαθωΥ.  3•  ^^  ^€ 
viol  αντον  (ττοιησαν  ώί  ττροσ- 
4τα^€ν  avTOLS,  κα\  apavres  το 
σώμα  αντον  έθαψαν  αντο^  ev 
Χζβρων  μ€τα  των  σατίρων 
αντον.  2.    *0  δ€  αριθμοί 

τη9    ζωηί    αντοϋ    €τη    €κατον 
€Ϊκοσί  7reVr€^. 


β.  Α,  S1 
XII.  ΚαΙ^'*'ω9€ττληρωσ€ 
τονί  λόγονί  αντον"^  €Ϊττ€ν^* 
Έντ€λλομαί  νμΐν,  ^τ4κνα  μον^, 
άν^νίγκατ^^^  τα  όστα  μον  (^ 
ΑΙγνπτον,  καΐ  ^  θάψατε  μ€^^ 
€ΐί^^Χ€βρων  €γγν9^^ τωνττατέ- 
ρων  μον.  2.    ΚαΙ^*  άπ€- 

θαν€  ΒζνιαμΙν^^  *  €κατον  ζϊκοσι 
TreVre•^^  €των  €V  γηρ€ί  καλώ' 
καΐ  ζθηκαν  αντον  kv  παραθηκΎ}^"^. 
3•  ΚαΙ^^  €ν€νηκοστω^^  ττρώ- 
τω20  ν^^^  Γ^^52ΐ  t^fo'aou22  των 

νΙων  'Ισραήλ  +ef  ΑΙγντττον^^^ , 
*  αυτοί  καΐ  οΐ  ά^ξλφοϊ  αντων^^ 
άνηγαγον  τα  οστά  των  ττατί- 
ρων^^    αντων    Ιν    κρνφη    *€ζ; 


τω     ττολ^μω     \αναάν    ,     καϊ 
ζθαψαν  avTovs^^  kv  Χζβρων 


28 


XII.  ^  Here  the  two  types  of  text  run  widely  apart  so  far  as  words 
go,  and  in  ver.  3  there  is  a  difference  as  to  matter.  According  to  c  only 
the  burial  of  Benjamin  by  his  sons  is  recounted,  whereas  in  β,  A,  S^  it  is 
the  burial  of  the  patriarchs  generally  by  their  sons.  Even  A  preserves 
some  evidence  in  favour  of  c  as  it  reads  tBayJAav  αυτόρ  with  c;  also  df 
(see  note  14)  recount  the  burial  of  Benjamin  only.  'It  will  be  observed 
that  β,  A,  S^  have  rightly  γηρπ  here.  This  corruption  has  occurred 
several  times  before.    See  T.  Iss.  vii.  9.  Ά  dittographic  rendering  of 

Π31ΰ.  *  C  reads  αντω.  ^  C  adds  καϊ  ταΓρ  πρ^σβ^ίαις  αντων  6  Qebi  eXeti  και 

σωσον  ημάς'  τίΚος  yap  €σχ€ν  (sic)  των  ScobcKa  ττατριαρχων  αΐ  διαθηκαι  ev  Κνρίω. 
®  ef  om.  A  adds  iyivero.  '  d  reads  πληρώσας  Beviaprjv  τους  Xoyovs  tovtovs. 
After  (π'Χηρωσ€  A^*  add  Beviaprjv.  *A  =  \iyei  avToh.     S^  adds  6ρατ(, 

TCKva  μου,  οσα  (νόησα,  (ΐπυν  νμΐν.    Και,  ιδον,  δίδω/Αΐ  ψαντον  τω  τάφω.         ^  ^&bc  eg 

om.  but  not  A^*.  '''ahg,  A''*"^  S^  d  reads  avayaye.  ef,  A^'''"'^  aveveyKai. 
"  β-d,  A^*,  S.  d,  A""'^''''  read  θάψαι.      ^^β-df.   cZ/read  iv.       ^^f  reads  pera. 

■"*  d  gives  ver.  2  as  follows :  Ύαντα  ei/rctXd/iei/os  Βίνιαμην  Tois  viols  αντοΰ 
(ζάρας  τονς  πόδας  αύτοΰ  f^iKfineV  •προσ(Τ(θη  pcra  των  ττατίρων  αντον,  πρ€ίτβντης 
και  πλήρης  ημ(ρων  y€vόβfvoς,  ζησας  Ζτη  ρκ€ .  τότ€  (ποίησαν  οΐ  νΙο\  αντον  πάντα 
οσα  (vrreiXaTo  Β(νιαμην  ό  πατήρ  αντων.  This  text  is  conflate.  Its  last  clause 
it  holds  in  common  with  c  and  προσ(τίθη  .  .  .  αντον  is  wrongly  added  here 
from  ver.  3  according  to  the  substance  of  c.  /cm.  verses  2-4  and  gives 
in  their  stead  a  text  that  is  practically  the  same  as  ver.  3  of  c:  Kat 
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^τταρα  Tovs  irobas^^  των  7τατ4ρων  αντων.  4•    *Kat  αντοί 

iTriarpexfrav^^  €κ   yijs^^  Χαναάν,    καΐ^^   ωκησαν   kv   ΑΙγυΈτω 
€ω5  ημ€ρα$  i^obov  αντων  €κ  ^yi]S^  ΑΙγντττου^^» 


εποίησαν  όντως  καθώς  everciXaro  αυτοΐς'  κα\  aueveyKovrei  euayJAav  αυτόν  iv  Χαβρών. 
S  adds  ταΰτα  ίΐπών.  ^^  S^  adds  νΙος  τον  Ίακωβ  δω^ίκατος.  ^^  bg.  ae  read 
pKe,      After  €τών  \'•^^'=^^^«  add  ζωής  avrov.  ^'  Ig.    ae  read  παρακαταθηκτ], 

^^  he.  a  reads  κα\  iv  τω.  d  iv  yap  τω.  S^  iv.  g  abbreviates  verses  3—4  as 
follows  :  Kat  ΐκρνπτον  προ  της  iξό8ov  αντων  άναγαγόντ€ς  κα\  θάψαντ€ς  iv  Χζβρων 
4•   νπ€στρ€•\1/αν  eh  Α^γνπτον.  ^^hde.    α  reads  ^'.     Α*^^  =  δβκάτω.     ^*<^^<'^i 

read  j^Vblrpnprj.  (  =  eVmro))  corrupt  icrc  j^VbuhlTpnpi^  =  iv€vηκoστω.        '^^  bd, 

A,  (S^  ?).  ae  om.  21  ^  ^^^^  22  Corrupt  for  elaodov.  23  Corrupt  for  eh 
ΑίγντΓτον.  d  reads  άπο.  ^*  A  trs.  after  πατέρων  αντων.  S^  ^  κα\  oi  ab.  αντων. 
25  ^b*  _  ^a^po'y^  26  ^^^  gi^    J  reads  eV  τόπω  Xryo/if  νω  Χαναά»/.      A  =  ore 

^σαν  eV  ττοΧίμω  oi  Xavavaioi.  ^A^  αύτοί'.      See  notes  I  and  1 4.  ^^  <i 

adds  iv  τω  σπηλαίω  τω  διπλω.  ^®  A  =  ζγγνς.  ^°  αδβ,  Α,  S^.     d  reads 

αίιτοί  di  πάλιν  υποστρ^ψαντ^ς.  ^  Α^**'*^®^^  om.  ^^  d  om.  ^  α  adds 

τίΚος  των  ιβ>  διαθηκών  των  νίών  *Ιακώβ,  d  νπ^ρ  bi  τούτων  απάντων  ot  τ€  άναγινώ- 
σκοντ(ς  κα\  άκονοντίς  δόζαν  άναπίμ'^ωμ^ν  θ(ω  €ΐς  αΙωνας.  *Α.μην,  άμην,  άμην. 
f,  S^  Β€νιαμην  νίός  Ίακωβ  t/S*,  νιος  'Ραχηλ  β ,  (ζησ^ν  ρκΐ  ,  g  ΤζΚος  των  διαθηκών 
των  ιβ)   πατριαρχών  νίών  Ίσραηλ, 


'  APPENDIX  I 

(This  Midrash,  wliicli  is  reprinted  from  Jellinek'a  Beth-ha  Midmsch 
iii.  1-3,  contains  H«br€w  Fragments  of  the  Testament  of  Judah. 
These  are  underlined.) 

'<:\£^  DK  noK  ,  ('π  r\''b  n^s^'Nna)  rrn^x  nnn  νί^ί  )vu"\ 
N>nn  nvfia  ΰπηπκ  lain  n^'K'  ^a  i>y  ψ  noN  irnnn  .  npjr 

DaU^ii  V:31  3pV>  ΊΤΠ  p^O  ΊΠκί'Β'  ^fii)  .  D3B^  nyp33  DninSi  ΊΚ'ρα'Ι 
«ijN  D3S^  '•tJ'iN  b  ΊΠΠΒ'  unb  Π  κ!?  ΠΟΚ  .  DB^  nti^i  DK^  Hoyi 

ni^nna  3Ίπι  Dn»y  ο*οπί>:π  h'^bi^n  nD-iy»  nmb  ^sp  13  min> 
nc'mni  i^nnn  vi'n  *iyi  ικ^κίο  hdisd  πμκ^  man  i^o  2)^b  τ.  Jud. 
V3b!?  Dion  bvO  vr  "iirn  in^jn  πίιρ  π'ήι  did  ^y  nan  πνίί  i^'  3] 
nn^i>  ini33  nn:  π\ί  ^3  ij-'co  n^tj'  Dipo  b::2  κ^ϋπ^  κί»  νηπχί^ι 
^ap  .innnitD  i6)  *\:όό  ηύγ\:  vh  mn^  ιπκΊυ'  iV3  .ντ»  ^nii^a 
vi>y  n3^t?tyni  D^yi?D  Ό  ni^ptytt  j*nxn  |d  p^<  ί>Ρ3  ιηκΊρ!?  γ^) 
κιηι  ,  κ^^ί>6?Ί  n^DN  r'yp  κιπβ^  d^  "ρίΉ  "•3β^  ^:ΌΏ  pirn  η\τ  νιπι 
Ίη3πι  .  ηιη^:π  πηιοί  ί'ί-ο  ^i>3n  Ώ^\ρΌ  πηιπ^  ηχηρί?  Κ3  .τπ 
u)pb  πϊΊκ^  iV3  ,D\Dn  |ο  ύ^Βπι  "jj-'io  b  ρκπ  πηΐΝ3  mVT 
n»yi  -ϊπο  Kim  .^^ηκη  ρ  ο\ρ^κ^  οιιρ  ιηιπίϊ  ίί^ρηι  πηντ  }*ί 
ρ)ί>5ίη  i:''io  !?ι»  li-ao  via:3  ηρηί?ο  ^nyi  min>  nxipb  vi^n  i>y  111.4.; 

Greek  equivalents  of  underlined  words :  ΠΙ.  2.  βασιλία  του 
Ίαφου€  .  ,  .  καθημ^νον  «φ'  Γττπου.  3•  *°^  βάλλοντα  dopara  αντον  (for 
δόρατα  Greek  text  gives  τόξα — a  bad  rendering)  ...  αφ'  ΐππον 
*μπροσθ€ν  κα\  όπισθεν  .  .  .  γίγαντα  . . ,  apsikrro  \i6ov .  .  ίξηκοντα  λίτρων  (]) 
icai  ηκόντισ^  . . .  και  ^ηάταξ€  αυτόν,  4•  *'***  (πολψησ^  .  .  .  και  eiV  δνο  /iep7 
€ποίησί  την  ασπίδα  ,  ,  ,  και  σννΐκοψ€  τσυς  ττόίίας  αντοΰ. 
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|n-3n  i::h  ^i"'3»  Qnn  πί^π'-ι  «πί^π••  c^x-i  y\r\rh  li'pni  lin^a 

1Π3Π1  '  b]i  πΊΐπ^  nti^y  no  .  D^:tyi?  ρρπ  ppsi  pn^^n  nx^n  bp 

ι:π''3Ί  pNi>  ^JQi  TNI  D^honpn  id  rhvOb  νί?η  '■nty  vtopi  i^n^Di 

jud.  iii.  5.        nytyn  vjjy  1N3  WT^  r^^in  η^ηκ>  nyi  ίϊ^νί  vt:pi  r^ipi  ^^'^  ^^j 

iDyi  xni  yan  νπκ  '•ύι  «niiDti^n  ηκιρί?  Ίοχ?ι  min^  ιπρί^ι  n^D 

iii•  6.  njiptyn  b  η?  ""^'''"^'^  •  ^^^  "^'''^  ί^''^^''  ^'^^'^  ϊ""•^  '^"''^  ''''^^ 

iii.  7  (8).       ^in  ΠΝΊρί?  iDp  xi?  0^31  ηί^^ι^  ι^ό  nnni?  ajv^  -^"''^  v^x  jpy^i 

Dnnns  ΐ2ΊΊ  npy••  ''jni  .  D13!?  x^x  ΊΊονί>  η!?  ρπί?  η^π  t6  Ίΐνι  npj?^ 

iv.  I.     2p]r>  "•η  iNK^i  .  tj'ioti'n  Nn^^j»  di^P  η^Ν  Ν1ΠΠ  DV3  mvT  ρπρ  nni 

ηπ3  ρπηπκ  isnni  iT'va  pioiy  νπκ^  ριρ^^π  }d  q::^'  i>no  ίχϊ> 

iv.  I.  mn3  ηρπί?ρ  pn^  n\n  T-yn  ηχπ  ^:s^i  » n-yn  Ί^πί?  isv''K>  ny 

Ρ''ϊπ  3py^  ΠΊ-Ί  ,P2£  nypan  poy  loni^iB^  noni^on  nnix  ?o 

ΡΊΧ  lijD  ^\)Jpb)  ]ΏΊΌ  ^D  ^^piDSi  Ί^ίπ  1^»»  «pnyna^  nni 

iv.  2.     v^^]))  η^ίπ  ijK^  n?oin^  ni?yi  ρ-^κΊ  πνί  mvTi  .  p^jhd  ^ρό  ^  Ύη^'ί? 

nhy  ΠΜΒ^  ii?vK  ^irisj  y^anii'  mip  min-  py  πόγ^ό  iDny  nmn: 

,νηπκ  nbv'\  ysip  "•i'nsii  pnna  ^i  pnixi?  nn  n^jye^  pnoi  ιηπκ 

annii  ιί>^πηπι  nDinn  ί>Νοκ^ί?  ••iriBii  nDinn  pD>i>  mi.T  n»y 

Ν1ΠΠ  DV3  pnix  nnc^i  ρπηπκ  li^yi  lih  npy  '•J3  ΊκΐίΊ  .  pnn 

iv.  s.        ^ηκη  imnn  t6^  b^n  in^jn  «^ji  Dni3:n  b  mm  «"^^ηί?  ιι^3:3ΐ 

V.  I.  mna  n»n^D  p»y  πνί  nn  p:i  ρΊρί?  ij^n  ''Jtyn  pi*»! 

pp?3  n\T  N^  rh'iJA  nnpcy  ^o  ί?3ί?  ntynji  mn:  ni^ni  nnuj  Ty 

5.  Ep  de  τω  eKbveiv  τον  θώρακα  αυτόν  .  .  .  evvea  ΙταΙροι  αυτού  .  .  . 
6.  ai/ftXe  .  .  .  Tovs  οκτώ.  γ.  Ιακώβ  δε  ό  πατήρ  αύτον  .  .  avuXf  .  .  τον 
βασιΚ^α  της  Σιλώ.  8.  (και  ουκίτι  avToTs  καρ8ία  του  στηναι  άΚλα  τον 
φίύγ^ιρ^.  TV.  Ι.  κα\  άπ€κτ€ΐν€  €ζ  αντών  χιλίονς  .  .  .  iyivero  avTols 
ΤΓοΚΐμοξ  μίίζων  τον  ,  .  ,  ev  Σικίμοις.  2.  κα\  'lovda  ,  ,  .  άνηλθ€  eVt  τον 
Τ€ίχονί  .  , .  κα\ .  .  .  avelXc  tovs  τίσσαρας  Ισχνρονς.  3•  'f****  •  •  •  κατίκνρ'κνσαν 
την  *Ασούρ  .  .  .  και  ίΚαβον  ττασαν  την  αίχμαλωσίαν.  V.  Ι.  κα\  ττ}  ^ΐντίρα 
ημίρα  άττηΚθον  els  Σαρτάν.  πάλιν  κραταιαν  .  .  .  κα\  σνν€τριψ€  πάντα  τον 
προσ€γγίζοντα  αντη  καί  ην  απροσέγγιστος,  οτι  ϊσχνρον  το  Τ€ΐχος. 


^  Chron.  Jer.  reads  lovy  |Π:  =  *  ducked  his  head.'  ^  Chron. 

Jer.  xxxvi.  5  innynsi?.  ^  ^οιοίΊ.  *  \rhn  ρ  (or  pn). 
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D^po  n^n  ώ)  ΊΝ*ο  nn:i  ^v^n  πμ  Ptnty  D1ί^•D  π^ιππ  i?vx  ηηρ!? 

rhy)  nn^n"  D^pi  n»ini?  ^yi  nnix  ik^id  νιππ  Dvn  ,  n^:i)bb  Jud.  v.  2. 

.  fiK^  οπη2ππ  ny^D  ^yti^  "ly  mnD  hdh^d  aroy  πμ  ηί:ιππ  bv^ 
•jD  ηπΝΐ  «h^pn  nx  πίιπ^  tynr^  ΟΊΐρ  h:Dn  i>y  ni^^b  noy  v.  5. 
m^ti»  D-it3  h^pn  aa  by  ty^x  dtik»  nni^  h:»n  ij'Nnij  min^  nbv 
••aa»  .  ly••»  DHD  vnn  νΙ^ι  D^nn:n  b  inni  )iJ?  Ύν^  ^n  i^a  .  ):i2d 
nmi  .Den:  ^ακ^π  ^3  ix^xim  ncni'D!'  vn  η^κ^ρι  ΰ-ρτπ  D^t^^axnc^ 
"ntyn  m^D  ^''vni?  nian  ^tyax  isx^b^  ^jejd  niani'  isbm  ηπ^πΝί?  v.  6. 
ΐΝϊΓκ^  D^B'Jx  ΐη^ώ  inm  i^t^nn^b  Diins  labm  i^vn  nvn»  ιπρί'ίί'  vi.  i. 

vn  iB^aV  ΊΡ12Π  ny3  mani?  iDijn  ^jT'i'CM  dv3 

imb  D-^an  Ίπχ  iD33n  ov  nivn  mip  ο^^3  υηηι  cnnnx  ixv^i 

b  iK-xim  Tyn  M:ib  cn^i  η  .  nioyi?  τ  ρπ!?  ^na  xh  nb^ty 

.man  ^J^jy  nnoyi  Dί)ϊ^ί  in3  mann  in-jn^^  onnan  ny^D[t']  ^njyn 

n«  ϊ'^ϊπί?  on  ηχ  ixv^  ^T3ty  nanD  naa  Dnmy  i^n  τ^ίπ  Dva  vi.  3. 
ibyty  ΏΊ)ρ  Dinni  onnns  ^yi  ivapi  ηνριτ]  ^in  dhd  πί^ι  '•ac^n 
n^ybm)  vn  pn^i^y  pnaai?  ^  n^3iy  nanoo  D^iy:x  in^  dv3  η  .  nbypn  vi.  4. 
impani  ^ntrn  ί>3ί)  iS>*vni  pninan  b^  inm  ρη^ί?  pvn  in  . £05» 

.pn»y  nMty  irvsi» 
lytstyty  Pisyp  K>yi3i>  i3i>n  -ϊ^οπη  PV2  vu.  i. 

y)i)  Dn^i?y  p^^{3  vnty  ρπριν  vni  D^nitDX  ρ  an  py  Pty  lapxaty 

2.  *0  *lov8as  .  .  .  άνίβη  .  ,  .  από  άνατολωρ  καΐ  δ  Γάδ  di^e^7  «π"ό 
Βυσμων  .  .  .  και  ό  Acvt .  .  .  'Ρονβημ.  ζ.  κατίΚαβ^ν  6  ^lovbas  τον  ττνργυν 
.  .  .  καΐ  άτΓ(κτ€ΐν€  τους  avbpas  τους  em  (το  όροφος)  τον  πνργου. 
6.  "^vhpes  θαφφου€  €ζηΧθον  του  e^aipelauai  άπο  χ€φ6ς  αυτών  την 
αίχμαλωσίαν,  VI.  Ι,  2.  *Αρβαη\  .  ,  .  av^pfi  Σ(λώ  ηΧθον  eV  αυτούς 
fts  π6λ€μον  .  ,  .  κα\  άπίκταναν  .  .  .  Σιλώ  κα\  ουκ  ?δωκαΐ'  αυτοΐς 
σθίνος  του   στψαι.  3•   ^<^<φ'    f^rjkGov    κα\    αυτοΧ  .  .  ,  και    aTreicreivav 

αυτούς  προ   του  άναβηναι  την   άνάβασιν,  4•   ^'^'    αυτούς    (σφΐν^όνιζον 

\ίθονς.  5•   ίίΤίλάβοιτο  αυτούς  .  .  .  VII.    Ι.    Ταας    .  .  .    bioxi 


*  Chron.  Jer.  TSB'. 
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iK'vi  ϋ\ιΛ>  Ίΰ^ι  nicxn  ^ai>D  ny  ρ  nn«  WJ  ππντ  πρτπ 

ti'ijK^B^  '•jso  mDi>i>  ii>3-  «h  Dvn  nivn  ny  i^yn  dv  η»πί>ο 

jud.  vii.  3.  vm  |nS)  pyvD  ύ^πηπι  .  ηοιπο  D^3Bi>  ποιπ  ni>  vn  nioin 

vii. 5.         "1133  nsjp  nni  m^n^  b^  ιηρπ  nni>y  nyty  nnixa  ,]rh  ρβίπρ 

vii.  6.       1  inij'pn  It:'»  νιπκ^  ann:  πμ  Dcn  vnx  spy  n>n*  n!?  i^''t<  πιώ 

vii.  5.     bi<^^  r»T  D^33x  v^y  r3''^tytD  VH  ^D^  |D  .  ^KDiT  pi  p»••  )»  nm 

,  HDinn  |D  η-ηΰί>  pB'pao  vn  i^iai  ποπίίοί»  pn»iy  vn  vjaijiDi 

vii.  6.  '•iy^i>B^  ^iriBil  ^ΠΟΙΠΠ  }D  DyO  0Π"'Ί3Π  1ΜΤΧ_Π  H^y  nt^'xsi 

):n:  κί^ι  lyi^n  jn^^m  nnyo  ii?yT  W23  ^ih  pyocn  Dnnnfc<tD 

bn:  niriD  .τπβ'  |»t  ny  D'-ann  D-an  nna  wnni  i)uvb  1^  tarh 

b^  mm  anyoi?  κη^κ^π  nL33  nya  i-yn  )ipb)  ,ρΐΌ  dt  i>B^ 

Tyii  Y)r\O  iK'wi  laSn  ut^n  n«  it«^yini  νίππ  dv3  Dnnan 

,vn  Diya^K'  ηΐϊτο 
Ni^a  diiVK  1K31  D^nioNrr  b  ivnpna  ^c'lJ'n  Dvn 
vii.  7.        ityy  τ^<1  Dii>c>  iwk'  pno  itypni  οπί?  D^inriK'D  vm*  ποπί^ο  ^i>a 
vii.  8.  :^PV'  ntyy  τκι  .  π^ίπ  γΊί<  bJ?)  π:οη  ηπί?  υη^ι  u'h^  onoy 

ΊΠΝη  0^35Τ   DHD  Ι^Β^Β^   ίΚϊΠ  ί?3   3ρ^  ^ί^ξ»  )ub^*)   Ρί!?Κ>   DHPy 

vii.  9•  mimi  η^ΡΓ.ί?  apy^  ηρ3ΐ|  ""^ϋ^π  ^3  nrh  ΐΊ''τηηι  dp  pni?  ijnji 

"η^ηίΡΝΠ  Dy  D^e^a  npy  ηώη)  dkoi  '  i?t<nnxi> 

ηκονσαν  on  συν^Κέχθη  €ΚΗ  \aos  πόΚνς  των  *ΑμορραΙων  και  ίρρίθη  ort 
άρχονται    np6s    αυτούς.  3•    ''Ρ'"    "^^^XV•  5•   ^βρ^ζον  αυτούς'  τ6τ€ 

ανίβη  οργή  του  Ιονδα  .  ,  .  και  &ρμησ€  .  .  .  πρώτος  errt  τλ  τ(ΐχος, 
6.  ft  /i^  *1ακωβ  πατήρ  αύτου  {^  συνίμάχησβν  αύτω,  (ΐχον  aufXelv  *Ιού8αν 
Chron.  Jer.).  Text  is  dislocated.  Transpose  ainJ  ΠΝΤ  DK^ 
before  v''i<.  5•   ^<^φ^ν^6νιζον  eV  αυτόν  Χίθους.  6.   Δάι*  ό  αδελφό; 

αντοί.  7•   ^^^τ]6ησαν  αυτών  ,  ,  και  TcJre  εποίησαν  μ€τ  αυτών  €Ϊρηρην  .  .  , 

και    τ6τ9    (ποίησαν  *1ακώβ  μ€Τ    αυτών  (Ιρηνην   ,  ,  .  8.    κα\   (ποίησαν 

αυτούς  υποφόρους  κα\  άπί^ωκαν  αύτοΊς  πάσαν  την  άίχμαλωσίαν.  ρ.   κα\ 

ωκο8όμησ€  *1ακωβ  θάμναν  και  *Ιού8α  Άρβαηλ, 


1  Chron.  Jer.  -«a  πη^.Τ  Π»  ιΤΉ  ΠΊΙΠ^  ηχ  Ρ3Ί1Π  ΊΜ  ntyj?  Va«  3py^  Ν3 

η«  v[b^  d:i  «ro^n  nixny  obi  D^vnn  nn^i  intj'p  ηκ  πβ^ρ  apy^ 
unn.  '^  Dn^  i3n3i  β,τ^^η  Dii't:'  iK'yi  Dnac'i'  Dpvy  nopi 

^3tyn  n^<  pni?  nrm  D^'-ijsa  uk^c>  n^xv  ba  apy»  Dn^  )ώ^)  nmp 

min>  Dil  ^p]}"»  Π331.     Hence  in  text  for  HPJ  read  π:η  with  Chron, 
Jer.  and  T.  Jud.  '  Here  Chron.  Jer.  add  fpvb  npy>  nPNt^'  ΠΙ1 

^nc'pai  '•anna  ^nnpi)  ίκ'Κ  τπκίί'  ίπν  oat:'  *]!>  ^nn^  π:π  ua 
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LATE  HEBREW  TESTAMENT  OF  NAPHTALI 

:npy'  ρ  hr\^:  mm  ητ 

(CoDtaining  Fragments  of  the  Ancient  Testament.     These  are 
underlined.) 

•hnsii  \ρΐ)Γ\  -ΐ5ΤΝ3  NT1  .DNii^N  '•i'lnsj  3py^  ρ  ^i>ns3  t>!?na3  nx^iv 
n«  ηκινί?  Ιή^ι  πίβ^  objjo  nnyi  miujn  oi'B'  «ii  naita  na^ii'a  και 
noN^i  ijy^i  2     ,Μ^^κ  nivo  ύα^ρι  imai  iku  ^n  ,|πί)  ίοκ^ι  v:3 
mvtt  ^jyx  .Dni?  ηοΝ^ι  3     .i3ivn  Ίΐί'Ν  ί>3ίί  ^D^vi'  ρνοΐϊί'*  ΙίίΠ  ,ύ 

,13  iioyi>  ri'^a^  oaa-xK^  Ί33  nm  ^oa-i^  >:^κι  »ι?Ό5ί>π  ηπη  ddJ) 

D3^ivD  '•a^K  .  οπίϊ  Ίοκ  5  .  Ίλχ  py»iK^  ^D  υ^3Ν  im  n»Ni  n^jc'  vn 
Ν1Π  HDi  ,ii>  n»K  6  ."ipmn  ni  nnyn  ίπιν  ••'"^  ηκτ  Jjy  κί^κ 
nv-in  i'a  t6i<  n>n3  ί^^ί»  inv  νιπ  vh  .unb  idn  .la^mnyi»  την 
vaaiO  wi^B^  ^3  κί'κ  iDi>iyi)  ην^  inn  ώ  bx  .ii>  p3"'nv  lahy 
j3^3K  j!>  n»N  7  .iK^Bsi)  nvi  χί^κ^  Π»  inyni?  c^n  nc^y^  xi^tri 
Ί»«  8  ,  ^Nosj^i  po^  irnnN  ^amoi  l^ai^D  υκη^Βΐτ  υη^κη  Dib 
*  κηί'  nn^nyn  ^y  ^nxn^  b2i<  νίπ  ρ  oananaK^  D33  '•jni  ^''^  iy  ♦  |πί> 
i6)  niv^iNn  ^^13  -«ριπα  lairi  ab)  Ί33  "jn  ^Jj^^jk  nn«  lynn  κί^ι^ 

The  text  follows  the  Oxford  MS.  d.  ir,  pp.  32  sqq.,  already 
collated  by  Gaster  but  here  collated  afresh.  This  MS.,  which  is  of 
the  thirteenth  century,  is  here  designated  as  A.  The  readings  from 
Ρ  and  J  are  taken  from  Gaster's  edition.  Ρ  is  a  twelfth-century 
MS.  now  in  Paris,  and  J  represents  the  text  of  the  Testament 
printed  by  Wertheimer,  1890,  in  Jerusalem, 


^J.  A  reads  D^^h  yDIK^.         *J.   A  reads  Π1133Π.         Ά.   Ρ  J 
read  D^HK  m^D.  *  A^^s.    Ρ  J.   A  reads  πηί?. 
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.«lb  no«  9     .miiT  ^n  Dyi  "ύ  '':n  nv  ^nhr  ,ηο^^  "«η  Dy  lanneri 

♦  DnxD  ^nnviJ'b  Μί^  i'y  w^i>a  ίιτκ3  ,):b  t6  ρκη  πηιοπ  ρκπ  i>yo 
τ.  Naph. ,  |x:f3  nyn  Tivna  τι^κί  ntrx  nmn  u:h  X3  hiddn  n^yi  II 
^'  ^'^*  ♦iJJ^  ">^^''  i<2  13''3^<  n^m  .  mira  "oy  n'^v'i'^  ^πκ  n''^  nam  ^η^κη  2 
ί»ν:ι  naya  3  .  ιρί^πη  ni^y^  ^k^s  "tn^  ^3  ^'':^ώ  ^ps^ni  Mvn  ••••n 
^D-33^^Π1  πίνίι  ι^^οκή  κί^κ  d^nh  ii«  pN  π:π  Diana  noi  ii) 
♦  vi>y  33ΤΊ  3K^M  typtyn  ijy  :by)  n^3  yinp  tyian^i  ρ  ^  yiDjya  4 
13-1^1  ΠΊΜ  bv  rap"•^  y'l'iis  psni  ρ  Nin  na  ryi  min^  nisnai  5 
» D*»K^3  li^TOi  U31D  bv  33Ί  DnD  ηηκ  ί?3  .  D'^ntrn  '  b  oai  6  vbv 
nm)  ^an  .laux  zpv''  'h  ηοκ  7  .px3  nni^  ηον  «^nhr  iNK^ai 
D-oiya  ns^K  "nW  n»i  '»3s,ii>  TDK  ♦Tnxa  n^iyy  '(κί>)  ηώ* 

.nioy^  ρκη  bv  p^oi 

V.  6.  D^hna  D^^aaa  ιί?ι  lijvx  noiy  nna  ιπν  "  nity  nan  ρ  ηοι^  nnna  III 
Dip  ,  2pv^  ^b  ΊΟΝ^Ί  2      ♦  D^D^NT  "anpa  pnna  vaipi  m^pnn  "5333 
πί>η  ia^3K  spy-"!  .nitrn  i^y  nsn•••!  ηοι••  Dp^i  3      .vijy  33Ίι  ^a3  ηον 

V.  7.  rvn  D'^yac'  Ί^κ^η  bv  nsano  ηον  nM  niysy  'n  niy3  4  » ^anxo 
cjDi^  Dtyi*•!  .min^  ί^νκ  y^an  -ι:^κ  ny  Pisiyp  π  n^n  D'-oysi  pni  ihn 
^ns  ,  min^  'h  ^^  ids  5  .  vnx  nnin^  ηκ  ηΐ3ηί>  ijn^i  n'-s  ίβ^«  Dan 
"••!»  Dan  nny*  .nnt<  "«ίΊ  niyin»  3"^  ^ύι^  )b  ί»χ  6  .^a3n  ηώ 
laoo  i^taaty  ny  ^uv  ^Mn3^m  .ιί?  Dnni)  min••  "}κοι  7  ♦oibey  n\ni 
ini)  -IDS  8  /jn»  '3  Ds  ^3  nnin*  n^3  nsi^a  sh  in3ii33  i6^  'm 
.nns  i3in  jnnns»  no  .Mi'i  ^Μηντί?  ρώ  D3i'  no  νπκ  '>i>  ηοι* 
ηπΝ  r\J?b  .nns  iy^s3  nnin^i  '>)b  bvO  nD  ηον  ^sd  vn«  iyDEy3i  9 
IT  ρ  "ώ  ηι«Ί3  10     .^•)ί?ι  po^a3  ''ηί)3  min>  Dy  nnia  sh  »ηον 

ipj.  A  reads  «-ρί^Κ.  ^pj    A  reads  m.  'PJ.   A  reads 

ni3yty3.  *  A.  ρ  J  read  1N3  but  T.  Naph.  v.  2  reads  προσ8ραμόντ(ς. 
*  A.  Possibly  this  should  be  emended  into  n3  ^Q7,  or  as  Mr.  Cowley 
suggests  ni'3''  ''Q7,  in  accordance  with  T.  Naph.  v.  2  κατά  δνναμιν. 
Ρ  J  read  ^53  '>^ώ.  «  Ρ  J  add  Dnoi  Dni?  ntDK.  "^  Ρ  J  read  nytrn. 
8  Ρ  J  add  1331^.  '  So  Gaster  read?,  adding  id.     Perhaps  it 

would  be  best  to  read  merely  vh  with  J.  Ρ  reads  )b  only.  *°  Ρ  J. 
A  reads  ίΜ.  "  A  adds  ηην.  ^'A.   Ρ  J  ΊΟΝ^Ι.  "  A. 

Ρ  J  read  Ijyy  ύ  }n.  ^*  A.   Other  MSS.  JNOM.  '«A.   Ρ  J 

read  ΐη3ή1.  ^^  A  adds  only  on  marg.  "  Ρ  J  om. 
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po^:3  .vnx  pD^ni?  ^5|DV  ύ  nox  ii  ,^Ό^^^η  bv^  Mnn  pnvya 
pjor  Dy  ^naij^j  p»^:3  ikd^i  ."Dy  nns  d:  n^i?  .nns  ^πν  i6n  mx 
M^π^ίί?  ηον  p3  inani  πί>η3  nn  njn  ovn  ni^ans  ^n^i  12  .vn« 
npy^i?  mix  ''ίοκί  πτπ  ρτππ  ττινί^  \τι  is      »ηπ^  D^3ti^  ηηυ  ah) 

uijis  ι:)^\Ίΰ^  2      ,Ίπχ  prn  dv  ^':μ<ί^)  ηηη?3  ιητ  ηί^π  i6)  IV     vi.  ι. 
η^η  Γ\ώ)η  n>''3^^  njni  ί?π:π  η]|_  b^  insK'  S?y  ι^^ηχ  npy^  py  pipiy  vi.  2,  3. 
^:n  no  Dn«  D''Nnn  ,irnx  ):b  ίό^^  3      ,ΐy^^^  Νί?3ΐ  πί?ο  ^b  o^ 
.  iK'yn  pi  ixnn  ^jdd  .  iji>  ncx  4      .  ijn  ρνπ  ♦  )b  mat<  .  nxn 
lonpi  5     . νΊπκ  υί^^ι . πό'π  )O)iv  i^^ani  i^ian  ηκ  ijun  npy^  d^b'shi (vi- 3) 
'  niD  i^s  πί-ιεοη  η::])  6      .  DDy  npyM  naini?  ivapi  nijmn  πίιπί  ^ί? 
3inD  no  pinn  ί^κ  n3  itD'-nn  .  υ^3χ  npy  ini?  ηηκ  7      .Di?iy3K^ 
ni?  ί>3ηο^ι  8      .pinn  ^y  nina  ^^ί'y3  ηκ^  pNC^  nrao  pxii'  »vi'y 
i^''K>  niD  ^531  NM  ^"ί?Νΐ3Ίη  pi?  .T-iji^n  Mr  nin^  mni  ικηη  πίι.τι 
.η'η'πί?  ιΤ^ιπ  ni?yni  nyp  jnji  notj^  ρ  irnx  npv^  yioe^ai  9      .nn 
»ώ  ΊΟΝ  Ί^Ό  10      .D^n  D3  ^JD"ji  iil^S  pN3  ^::3Ίηί:^  ^n  ^6  not? 
ijy  ^li?  ai^  n^D  1 1     .  ipi'n  «in  oian^ti»  no  ίπκ  bi  "  nnann  nny  "«jn 
pinn  ijy  min^  m  pap  ύ  ••j^b'i  12      ,vbv  nc^'i  nn-^  i'nan  ni^i^^ 
^^nx  Ίχΐί'ΐ   13      .vi^y  Nin   n:  nc^^i  "«ii?  i'ti'  pini>  *]ΐοοη  ^3i5>n 
nrson  Ίϊί'^ίϊ  nn  ρρ^'ηηρη  '2  dbd  i3^3t<  npy^i  ,  iDi^^cn  nna  ipnnn  vi.  4. 
nn«  d:  Disn  '•an  ηοι^  .i:^3n  ii>  "idn  .nni?  ηον  nt^ti^ai  14      .  pn 
D^.ani?  ηον  nnx  κί?  ^d  "ηκ  ηιΚΊ3  15      ,f]Di>  ηηκ  ^ύ1  ."juib^d 
ΊΒ^^^ι  i2^T3ti>  pD^nnpno  ins  B^isni  nan  tj^a  -an  .ii?  ίον  idib^d 
laiD^h  16      .ηκ^3''η  ί?^  nay^anB^  ny  niDiB'Dn  idib'^  ymo  na-son 
i>3D  pnnsno  oaa^xi  na^aon  ηκ  ia\nan  n^D  .  lai?  ίόχι  *ιπνι  ηπΝ  ί':)ί' 

.D3^i>y  niDy^  dn  nnyo  nn»i  dnt  ^ba 

^'ija  ηον  Dian^i  2      .^^^a^i^y»  Di>yn^i  iai>  iniivi?  inii?^^  m^i  Y 
DBTii  «pD^B^D   ""^ΠΝ   ΊΝΒΊ   li'NDB'D   ΊΠΝΐ   la••»^»   ΊΠΝ    pD^ainpn 
'^paninn  'n*  i^y  d^^b^v  nnin••!  "«ih  3      .c^Dn  ^aa  i>y  ηνηι  n^^axn 
,  piB'  min^i  ηον  nyn  n^iB^  nyB^  b  4      .  n^'-axn  i^n  ηιι  ητ'•χ  πινί!? 

^Pom.       'PJom.       »Aom.       *PJVnxpni.      ^A.  PJread 
iniNI.         «  Read  n^5Ί^<l  with  O.         '  A  over  an  erasure.   Ρ  J  read 

ηιηΐϋ.  « p.  A  reads  ni?yn.  ^  A  marg.  ρ  add  pin  bv.  ^°  A. 
ρ  J  read  ί^Κ^ηπ.  "  A  marg.  ρ  J.   A  N3ann  (1).  "  A  om.  but 

adds  on  marg.         'Ά.   Ρ  J  read  *aB^3.        ^*  A.   Ρ  J  read  pinn. 
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nrSDH  ^■^Di'Π  n:^DDn  ηον  Πϋ>  DK^i)  31D  1Ί1  1ί>Νί>  ^DV^  HIV  ΠΊ^Π^Κ' 

io)  .ni'in^b  ηον  pn  nmo  nht^^  nyc^  ^ai^i  5      Λΐίί'^ΰ  n^i  m^cn 

vi.  5.  .n'ljntyjty  ny  [y^on  i^N]  D^^  -ί?3  ^^^n^π1  pni'py 

«iij>2i  i^y  ίί^κ   ϋ!?ί3Μί?    D'-mnn   i>yD   min-i   "li^  m^    rx  VI 

min^  ΊΠΊΐπ  ntrN3i  τ^^^^  'Τ'^^ί^'ΐ  "ΐκ^"'''  ^^^  '^^'^^  "v^s  ηον  ί>3κ 
M:v3pnJi  ""^κ  ρηιτη  6  .D"'»n  '•:β  ijy  nsv  mm  ρκη3  D'-mnn 
ΤΠΚ  b  ^inaiyt:'  Dyoa  τπ^ί3  ^<^pί'  i'nni'  ^22  c]Din  i^t<  ,ιί?  Ίί:Νΐ 

v:)"'y  Π3:ί?ίη:  π:ν••ι  ι'•23  ""Πχ  pso  .  -ακί'  r\]n  ρτππ  ^ms^D  ίβ^ν^ι  VII 
^3^ί  Ύ  D^sns'i  3      .ηηη  'b  ί?οχ  xh  ijna  ny  bm)  2      »niy»T 

♦  •'i'  ΊίΟΝ  4  .  Try  υ!?ί  HD^  '•"''•  nny  ^n  ,  )b  πηοιχι  πρκ^^ί'ΐ  np3ni> 
'•jxtj'  .  "«n  ηοΊ"  i^y  ^  ^η^Ί2  DίD•ιnί^•n"l*  u^i?  i'SJ  prnn  i?  n^tj^n  i?y  m 
.πΊίίΐχπ  ]'2b  ρΊΤ2η»ι  D^hj  DDK  pjDV  "«ja  nnti^  i>yi  D3^13d  vnsnx 
^JN  ':2  ρ  ^jy  ♦Ν1Π  nns  prn  pv^  ^°ιπί)Ό  ^jtj'ni  ρ:τΝΊ  π^νιπ»'  5 

.mi.Ti  >^!?  oy  χί^κ  ηον  ••η  ny  ηηπηη  i6^  n^b  πινο 
(Deut.  "lyac^ni  ι^ΰΝΠΐ  ρηκπ  nuo  nD^m  ύ-ιυ  hs-ic^  dd!?  m^:N  oai  Vlil 
xxxii.  15.)  ρηη^^η  j^L,^  D^^jrDti'i:!  pDynn  n^c^  "•:χ  03Ί\ίϊο  2      .  n^ny  """υοο 

^^  ηηκ>  ^ΰκί^Ώ  'y  ίπίπί  idito  ^dk^d  'pn  ίί>  tn  ^^••3  4  ,  :i?s  ^du 
ninsenD  'yi?  nDi?^ti^  jno  inx  bi?  nv^i  '^  'n  5      ^* .  ptj'K'ia  ^JNa••»! 

^  A' prefixes  1.  Ά.    Ρ  J  read  Π1ϋ\Ί1.     Best  read  Π13Ί1  or 

Πΐηηπ  as  T.  Naph.  vi.  5  suggests,  or  omit  vbon   ^K.  'PJ. 

A  reads  ί^Κ.  *  Ρ  J.  A  reads   Ί^ΊΟ.  "A.   Ρ  J  read  r\Vt2. 

•  Ρ  J.  A  reads  1iVnp:i.  '  Read  πίϊ^πη^.  ^  A.  Better  read 
Π3Ν3  with  PJ.  »  A.  Ρ  J  read  ^D12  DD^HB^I.  ^°  A.  Ρ  J  read 
DH'-JB^.  "A.  Ρ  J  read  bi<).  "  Ρ  J  om.  ^^  A.  Ρ  J  read 
ΠΊΒΉ.              ^*  Schnapp  emends  rightly  into  DK'Nna. 
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.  |ίΤ33  ^:no  fc^ine^  υ-αχ  οπί3ν 
h>:h  niD-is  'vi>  η»χι  'n'n'pn  ^jsi?»  pna  i>x3>D  N^vin  dv3  ui  IX 

^o  ΠΝ  Dvn  DD^  ηπ3  nnyi  .  pxm  D^Dii^n  ^jhn  bv  οηηκ^ρ  ηκ^χ 
-ί'  px  -Ji<  ,ΊΟΝί  yti^nn  inoj  n^y  3  .Dn»2  D^v^i^o  ^t^^  ninyn 
'Di  nn:yi  4  ,κ^ΰ  psj'i'  r^w  ^sa  ^n»iNh  ^i>  '^ο^ί^κ^  ητ»  hi: 
πηπ3  HDiNi  HDiN  b  pi  οΊ'τιι  πΐίίοι  p-i  bim  anvDi  did 
ΊΟΝίί'  p^3  vb\^  5      /π'3'ρπ  i'ti'  1CB>  |πο  ηπΝ  πίοτπ  «h  πΰκί^ιοη 

^y»3  ^ny't;^  oij^yn  n\ni  λό^^  ^n  ^<ί?^«  -nn  -«jni  ηπη  ••:«  οί3ν 
^:κ  .ρηηκ  ιηι  ίπ^ν  iSj  ,π^β^^ι  πη  πη  ί^^ϋίοι  n^ia  τιηη  η^ΐ3  ^m 

npW  HDiKi  TO^x  ^iii  ''bnimt  fj^mm  'p^i^y  ^nan  M«  X 
Dnnax  n^n  ^nbir  'pn»  nonx  ^^a  b  hhnM  tnoi  2  .nh^h 
^JN  '':3  pi>  3  ,3py>i  pn^i^  'νηπχι  nnyi?  ιχηη  oy  ηκκ^:  nn^j 
η  nnaii'  inixi'  κί^χ  ηπκ  ^κί)  nnyn  κί^ι  lynn  n^k^  DsyarD 
imoD  nti^y  Ίκ^Ν  •<»  pNi  "iniD3  pNsj^  ly^n  yn^  '•3  4  .  ^°  DDTinx 
irnni  5      .  νηηΐ333  T\\^vb  ^'h^'  Ίί^•N  -ό  ρκι  ρ-ικηι  ο''»5ί'3  vt^y^i 

Ιβ'ΝΊΟ  1N-13  6       ,13  β^  niNi?S  ^N^J^S  Π»3  DINH  n''n30  'Mni3  mp» 

,nn^  iDDinDi  ,p3^  imicDi  .^^3••  vry»•)  ^^yiDK^^  niNu  .vijn  ny* 

Va31   ,  131^    laiK^^DI   ,  ΠηΚ^Ι    i'SXO    D-JS^    IDti'llDI    i?1p    Ν-'ΪΙ^    1.Τ':ρΡ1  τ.  Naph 

1^3331   «pnty  ι^ιπΰ3ΐ   >  3iiyn^   nbi   ,in3X^D  nw  ντ3  ,ίι»:••"*^' 
."£D^t   [πΝη3]   πχηι    οί'^π    ν!?η3Ί    ,Γυπίΰ    in3vi   .mjn; 
ιπ«  i»3  κί>χ  ιηυοιχ»  ψπη^  ιη3ΐΝ»  ίπν  ρχι  7      ,  piyj  vnvbtti 
ι«Ί3Κ'  biin  ^D  ii5-x  bo  ηί?  ijy  DiK^i»  D^^<ί?  nw  *]3^3n      Γϊ^κα 

Ίΐκί)    IN^yiDK^    Ν1Π    ^D1    »  Π{:>ΝΠ    "yM    η{^1Ν3    nS^DD    nV^C'    Ν1Π    >01 

^  ρ  J.    L•geΓted  above  the  line  in  A.  ^  A.  adds  p  above  the 

line.  3  Ρ  J.    A  reads  Ίοί^^Κ^.  <  Ρ  J.    A  inserts  above  line. 

6  A  marg.  Ρ  J.    A  om.  ^  A.    Ρ  J  read  X\'hv.    A  supra  lin.  Ρ  J 

add  D-^a.  '  Read  ί)η3Π1.  «  A.    Ρ  J  read  1^3Π.  »  Ρ  J 

add  ia^ni3K.  ^0  Ρ  J  read  ia^ni3X.  "  Ρ  J.   A  reads  ΙΠΠ. 

"  Ρ  J.   A  reads  VanXD  yoti'^  13K^.  "  Eead  ^\^'ώ.     Cf.  Othioth 

of  Έ.  Akiba'  on  p.  148  of  text. 

R  2 
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b]r\  v-in  bv  M:^vtti  )ύό]3Ό)  n'^b}^  nii^^ni  η'τν  η"•^κΊ  )b  \r\y\  ώ)]ίη 
πηι  D^^n  noiTJ  π  pnn  .nrn  mpon  cni»  ri>ioi  i^  p^ni  ijdd 

DV3    ΠΝΊηί?    ΠΊΊΠΰ    Π3^3^ίί>^    DK    V^K^XI    .ISlpl    ΠΠΒ^Ί    HDti»    IC'K 

n^ain  IK'S  i'K-iK'^  ρ  ^bnsii  nan  Π3π  ny  lo     :n  mpain  'ηκ^κ 

tMan  pWD  nam*  viJ? 
:3pv^  ρ  ^iriQ^  n«iv  Np^i>D 

^  A  P.   Read  )^^ΚΛ  with  O.  ^  Rest  missing  in  Ρ  J.  Ά 

adds  above  the  line.  *  Corrupt.   Read  perhaps  pWD  rf\i^2 

nai30  =  *  with  words  sweeter  than  honey.' 


APPENDIX  III 

A.RAMAIC    AND    GkEEK    FRAGMENTS    CONTAINING    PHRASES    AND 

Clauses  from  an  original  (?)  Source  of  the  Testamekt 
OF  Levi  and  the  Book  of  Jubilees. 

CAMBRIDGE  FRAGMENT 

(First  14  lines  are  missing) 
(Col.  a)  (Col.  b) 

. .  nxo  κ  .     15   py  S>3n  "πκ 3 

ώ^  π  mm     16     ny^^i  iin  η  κ 

an  ρΊ3  i2VOb     17        π  ^^πνι  ^πν 

ΝΊΙ  >3Χ  2PV'       ι8  Γ\Ό)  021^2 

. .  Τ  Π 3  ])rh  ΐηοΝΊ  19    '•ιπχι  nddh  "^Ιην) ό 

(Γπ)κ  |ί?ΐ3  nnji  |ηΊ33  prx  ρ^ην  20  pyDijn  njx  η  mi.T  ρ^κ 

ρηΊΚ'η  ni>-ny  η^ύ  2   ρηηηι  a  ι  pixni?  i  , ,  ώ  wi?it<  -πν 

pD^nn  ρπη^  (ίηΝΐ)3  ρ"'»πηπι  3  2  ί^κ^ι  nib  , ,,  ,^ώ  η  ρ^πκ 

(p)Db  ^^π:ι  ϋ  . . »  nij^Dn  ιΠΝΰ  23  wvy  ρηκ^  (η)  νοίρ  m^n(^) 

(Then  three  columns  missing.)  (A  section  lost  here.) 


Where  the  above  texts  have  parts  in  common  with  the  Testament  of 
Levi,  these  are  underlined. 
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BODLEIAN  FRAGMENT 

(Col.  a) 

5  pjon  hoyn  pjon  |QDn  pjon 

6  nijn  pon  ηι»ηη  pJDn  πυη 

7  "la^nn  pan  ii)  ^rn  jya  6   N:"»y  n:{^ 


ΙΟ  ρηκ  Tiaty  ρ  πΊ^νηχ  hjnit.  Lev. 

"~— ~-"~~~""~~~~~  viii.  18. 

11  njN  Π31  π  ΝΊΠ  Χ1ΤΠ  nnDX 

12  ηΐΌϋ)  mn  b^  nb  "in^  η  πόπ»  vi".  19. 

13  nn^b  ^h  6y3''t^  ^3^>i  ■'n^a  ρ  ^i^ 

14  pD  Ν1Π  ηκί  pnv>  '•nx  ^jy  wijyi  8 

15  2\>])^  cnin  n3   p"lN  9  ^X3"13) 

16  Π-Ρ33  ni?  r\)n^  Π»  b  Ίt^^  , » . , 

17  Ιί^ΝΊ3  ''»Ίρ  JT-in  Π3Κ  (nai) 

18  ρήρ  nn••  ΝΊυη  ί?3ο  ^i^i  π(η:ιπ3) 

19  NnJin3  cnnij  nj'ni'Ni  *  ί'Νί? . , . « 

ao  iA^nbv  bi6  p.lD  JT'Vni  ^n"   ^b{O))  (Jub. 

L  Γ  xxxii.  3.) 

31  >2io  nanni  \imnp  ba  n^n-ipi  ^ΐϋ.  lo. 

2  3  pn^ia  ρηκ  lo   "•πν^  n^nni  -nvnn 


*  As  in  Syriac.  ^  Root  in  Syriac  =  '  to  hiss  with  rage.' 

c  CoriTipt  for  ΠΤΠ.  ^  So  Jub.  xxxii.  3  '  His  father  clothed  him 

in  the  garments  of  the  priesthood  and  filled  his  hands.' 
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(Col.  b)  (Greek  Fragment) 

I  wijWI    11      i>i<  n^n  Mlinnip  ΠηΊρπί>  T.         ^l-    '^"'    άνηΚθομ^ν    από    Be^i^X    κα\ 

ι        _^^_  Lev.     κατ€λνσαμ€ν   iv  τη  αυλή  *  Αβραάμ  του 
— "^~~"  πατρός  ημών  τταρα    Ισαακ  την  πατίρα 

3  a  ί<τπΐ    12        n^ntij^nV;^  ΡΠΝ  ^^•  5•  ^^^         12.   .αΐ  ISe. 'Γσαά<  ό  πατ,^ρ 

4  KJD13"!   W/iai»   tiJUX   pny  ημ^ν  ττάιταΓ  ^^5y  και  ηυ\όγησ(ν  ημάς, 

5  ί^χί)   ΡΠ3  nJK  η  νΤ  η^Ι    13      nm  'cal  ^i0pd.^;;.       13.   .aUVeeVcooVt 

€γώ  iepaTfvaa  t(j»  Κνριω    δίσπόττ}  του 

6  nsB^  Ν-ΌΒ^  ηκΰ?  ivi?y 


ρτ  >η^  Νδ^χί^  ^η^  mpai? 


ουρανού  ήρζατο 


8  ΊmT^<   ^ΐί?    14      ^ί>   ΊΌίΟ   Nni^nS  tcpoavvryy^  κα<  e?n-6i;•    1 4.  Tcwoi'^Aem, 

|D1   riNDID  553   }50  Π3  ^13  "jij  ττρόσβχβσβαυτω  από  πάσ^?  ακαθαρσία?", 

b   Ρ  Ν^Π  η-Ι  η:η  ΝϋΠ  b^  ^    'Ρ'^^''    σον    μeyάλη^άπ6   πάσης 

σοοκόΐ.       15.   κα\  ννν^  την  κρίσιν  της 

Π  m  rv3"i  15     Nntr-a         ,/. ,    ,       .-        ν  ,    ,    ., 

'  '  αΚηθξΙας  αναγγζλω  σοι  και  ου  μη  κρύψω 

-IDDK  Vh^  η^^ΤΠΚ   ΝϋΙί'ΐρ  ^πό  σοΟ  π5./  ρ^μα  *δ*δίί^ω  σβ^ 

ΡΤ  iniai'Ki'   DJna   ^3   IJ"•»  16.  πρόσβ yf  ^  σ?ηυτω  ^  από  παντό? 

14  155   ΊΠΊΓΠ    \''t:n\>b    16         ΝΓ^ΙΠ^ϊχ.  9•   σ-ν^ονσίασρου  και  από  πάστ??  ^^ακα^αρ- 

15  ^5:3   ρΐ  nKJDDI  ma  ija   ρ  ηη  «"'«^    ««»    «^^^   πάστ??  πορνήας.      17. 

ι6     ^ηπείίΌ  i~Nnmt<  η^Ν^  17     ηυτ  ΐχ. χο.  ζςΙΙΕ^  °"°  "°^  '^"^^^^^^ ''  ^^ 

17  IN^Jr   DV  lynr  ί'Πη   Ν^Ι  lb   no  (ix.9   ίί^ίΐί^'^'  '^^  ^.β.λά,σ,.  τό  σπeppα 

~^  ?)         σον  ρ6τά  fnOXXcuv  ^^•  ίκ  στηρματος  yap 

.8  tTMpi  nj«  Ε'ηρ  yir  ηκ         ^^,^_^  ^,  ^^-  .^,  ^^^^^  ^„„  ^^.„^„, 

19  Ρϊ^^   1"1S   ΝϊίΠίρ   Ι^Ι   ^y^T  και  το  σπίρμα  του  αγιασμού  σου  (στίν. 

20  ynr  ^^ί?   ΠρηΟ  Π^Ν   t^'^"lp  Ί€ρίύς  άγως  κληθησ€ταιτω'^  σπίρματι 

31     ηηρΟ  ί^^^)ί^  n3^<  ηηρ  18     οπηηκ  ϋ.  ίο. '^^/^f^•^   18.^  'ετο^.  J  κυρίου  και 

ζ  L   L  ,-,   .      σν^^  €γνύς^*  των  άγιων  αϋτου.   Γίνου ''^ 

.  χχΐ       καθαρός  ev  τω  σώματι  ^°  σου  απο  πάσης 

2  3  Ί33   ba  nm)u   b3   ρ   ^ηη^^,^η  ι6.)      ακαθαρσίας  παντός  άνθρωπου 

a  Emended  in  accordance  with  Gk.  Frag,  και  tdev  and  Jubilees  xxxi.  9 
from  Ν1Π1.         b  So  Jnb.  xxi.  16  *  Be  pure  in  thy  body.' 

^  Aram.  =:  θ€ω  τω  ύψίστω.  ^  Aram.  =  παραγγβλλβιν  pe  και  διδάσκείΓ. 

'  So  this  MS.  writes  this  word  always.  *  Aram,  repeats  τίκνον.  ^  Aram, 
adds  και  από  πάσ^^Γ  αμαρτίας.  ^  Aram,  adds  τ€κνον.  '  Aram.  =  ώστβ 

διδάσκίΐν  σ€  τ)]!/  κρίσιν  της  'κρωσννης.  ^  Aram.  pref.  πρώτον.  ^  Aram,  adds 
τίκνον.  ^°  Aram.  om.  "  Aram.  =  yeVous  μου.  The  Aram,  here  is  really 
a  Hebrew  word.         ^^  Corrupt  for  πόρνων.  "  Aram.  =  aytov  to  σπίρμα 

σου  ως  το  άγιασμα,  οτι  ίβρβύί  άγιος  συ  κληθηση  τω  παντί.  Here  το  σπέρμα  σου 
άγίασον  and  το  σπέρμα  του  αγιασμού  σου  are  dittographs.  ^*  Aram,  adds 

πάντων.  ^^  Aram.  =  Γίνου  νυν.  ^®  Here  γίνου  .  .  .  σώματι  σου  agrees 

with  Jub.  xxi.  1 6.     See  note  on  Aram. 

line  7  p"i  here  T.  Lev.  ix.  9  has  νόμον,  but  Gk.  Frag,  κρίσιν.  Cf.  Deut. 
xviii.  3  for  the  phrase  κρίσις  Ιΐρωσυνης,  i.  e.  D''jnD  Ώ^^Ό. 

line  16  ^nnSB^D;  cp.  T.  Lev.  ix.  10  από  γένους,  but  Gk.  Frag,  has 
από  του  σπέρματος. 
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(Col.  c) 

bii  η'ύ  bva  η"•Νρ  ■'inn  ^i3i  19  τ.      19•   '^«t  5ταν  ^ΐσπορ^ν^ι  h  *to:s 
^^2b  ^inn  in«2i  ^i^^O2  ^np  ^in  f^'  °^^°^^'  ^«'^«'^  ^"^«'■^  ^^^^°'''  '^^^^''^^ 
^i'^n!?  ^inn  nil  20     Νηυπ3  rin^  "* 


in'•  ν^πΊΊ  3in  2^κη  '•in 
6  nnnpni>  ^2Di  ^inn  nsi  21     hjt  i>Dix. 

n. 


7 
8 

9 

10 

II 

13 
13 

Η 
15 
i6 

17 
18 

19 


(νδώύσκον  την  στοΚην  της  [(ροσυνηί. 

20.  και  όταν  (νδώύσκα  νίπτου  πάλιν 
τας  χίΊράς  σον 

κα\  TOVS  πόΒας  σον  προ  τον  «γγισαι 
προς  τον  βωμον  προσ^νί-γκαι  όλο- 
κάρπωσιν 

21.  κα\  όταν  μίΧΧΐΐς  προσφίρίΐν  *ώί 
άδίαν  €ieyK€^  €π\  τον  βωμόν, 
πάλιν  νίπτου  τάς  χ€Ϊράς  σον  κα\  tovs 
πόδας  σου 

22.  κα\    άνάφίρί    τα    ζνλα    πρώτον^ 


ππηοί?  προίπί?  πτπ  η  ij^ 
ybi^)  πη••  yrni  ηκη  iiy  ^ιπ 
ηραι  ΐ'-πίίνπο  pyx  ηηρπ^ι  22 

πη3  ηκ  ρ:^κ  ροπ  ρικην 

ΊΠΊΤ^»    ^3Κ   ηπηηΚ^   ^ηηΠ  (Ο^Χ^^Μ^'""»  «πισκοπώι/  αυτά  πρώτον 

f  αττό  *  παντός  μολνσμου  * 

nos  1W  W  nwnn  i-^  ρ  23  χ.  χ..  33,  ._£jaa»  ^ίρ,«ν 

/iot  *€7Γΐ  τόι/  βωμον  πρόσφζρζ 
Ζ>ν    (στιν    6    καπνός   αυτών    ηδύς   άνα- 
βαίνων.      24.    και    ταύτα    τα   ονόματα 
αυτών,  Kebpov  κα\  ούβδβφώι/η  ' 

κα\  *σχίνον  κα\  στρόβιΚον  "  κα\  π'ιτυν 
κα\  ^okhlva^ 
και  βερώθα  *καν  θ^χακ  ^^ 


τ\Γ(τ\ά>  pn:^D  προπ^  ρτπ  η  "h 
pi'Ni  24    p-'i'D  D^K'n  pnjjn  nn  η 

ewinsit   <^Nnlt^lt  CN^JIDNI  641301 

ΝΠί^'ο  yt<i  Nnjxnr  Nnna 

p^N   25     i"t<npTt  •'VNI  nonm  ΝΊν 


a  With  19-21,  cf.  Jub.  xxi.  16  '"Wash  thyself  with  water  before  thou 
approachest  to  ofifer  on  the  altar,  and  wash  thy  hands  and  thy  feet  before 
thou  d rawest  near  the  altar,  and  when  thou  art  done  sacrificing,  wash 
again  thy  hands  and  thy  feet.'  ^  =  προσλαμβάνεις  (?).  Cf.  ver.  52  for 
another  instance  of  this   expression.  c  Corrupt    for    xb^antaO"•»  = 

στρόβιλος  (Cowley).  d  Corrupt.    Gk.  Fr.  and  Jub.  give  πίτνς.    Read 

Κϋ*15^.    L6vi  conjectures  ΝΠΙζ^^Ν  a  species  of  cedar.         e  Corrupt  for  Ν3Ί1Ν 
f  What  was  in  the  original  here  is  uncertain.     Perhaps 


:=  κίΟβος. 


^  Aram.  =  οίκω  6eo\>.    T.  Lev.  ix.  1 1  supports  Gk.  Fr.  ^  Aram.  om. 

^  Corrupt  for  οσα  hel  avcvtyKai  (Wilkins).  *  Aram.  =  σκώληκος  κα\  TOTf  λαβ( 
αυτά'    οΰτως  yap  fi8ov  τον  Αβραάμ  τον  πατέρα  μου  προσίχοντα.  "  Aram.  =  (Κ 

πάντων  τών  8ώδ(κα  yevώv  ξύλων.  ®  Aram.  =  εξ  ί)ν  (?)  καθηκει  προσφίρειν  e ττΐ 

τον  βωμόν.  ''  Corrupt  transliteration  of  Ν^ΊΏΊΊ .  ^  Aram,  and  Jub.  = 
άμύyδaλov  κα\  στρόβιλον.  '  Corrupt  transliteration  of  WTlN.  ^"^Here 
καν  is  a  corruption  of  και  and  θεχάκ  a  corrupt  transliteration  of  ΝΠ^ΝΠ . 
Cf.  similar  corruption,  Jub.  xxi.  1 2   where  we  have  τάνάκ.     See  note  f. 

line  4  ym,  i.e.  the  Hebrew  pm.     Not  Aram. 
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33 


bv  pi's  ^yK  ρ  ΐι(ηροπ)  n^i 


icai  κνπάρισσον  κα\  8άφνην  ^^  και 
άσφάλαθον.  25.  *ΤαΟτα  (ίρηκ^ν  δη 
ταίίτά  eVrtv  ά  σ€  ^^  άναφίραν  νττοκάτω 
TTjs  6\οκαντώσ€ωί  eVl  του  θυσιαστη- 
ρίου ^^ 

κα\  το  ττνρ  tOtc  ^*  ορζξΐ  eKKaUiv 


1  append  here 

in  parallel 

columns,  the  three  lists  of  these  trees,  as 

they  help  to  settle  the 

questi 

ion  of  the  mutual  relations  of  the  Aramaic 

and  Greek.     The 

names  of 

the  trees  are 

given 

in  Greek  so  far   as 

possible : — 

Aeamaic. 

Gbeek  Frag. 

JUB.  XXI.  12. 

KeBpos 

Kebpos 

κυπάρισσος 

Βίφράνα 

Βίφράνα 

δίφράν 

άμύγ8ά\θ5 

σχϊνος 

άμύγδαΧος 

στρόβιλος 

στρόβιλος 

στρόβιλος 

πίτυί 

πίτυ: 

πίτυς 

Νηικ 

oXdiva  (i.  e.  ΜΊ^Ν) 

Κ€δρος 

β€ρώθα 

βίρωθα 

βνράβΐ 

συκη 

συκή 

συκη 

eXaia 

κυπάρισσος 

ίλαία 

Βάφνη 

δάφνη 

μυρσίνη 

μυρσίνη 

άσφάλαθος 

δάφνη 

άσφαΚαθοί 

(') 

άσφάλαθος 

Here  the  first  and  third  lists  practically  imply  the  same  original. 
They  diverge  in  their  order.  Jub.  relegates  no.  i  of  Aram,  to  the  sixth 
place  and  possibly  no.  6  of  Aram,  to  its  first  place.  Also  it  transposes 
the  order  of  10  and  11. 

The  second  list  differs  from  the  first  and  third  in  that  it  omits 
άμύγδαλος  and  Ama  and  adds  σχΊνος.  Again  it  gives  κυπάρισσος  where 
the  other  lists  give  μυρσίνη.  From  these  facts  it  is  clear  that  the  Greek 
Frag,  cannot  be  the  source  of  the  Aramaic. 

i<2?)1  =*  plane  tree,'  see  Rosh  ha-Shan.,  23  a,  where  ten  different  names 
are  applied  to  the  cedar.  Jub.  xxi.  12  =  φυλάσσου  «is  τά  ξύλα  προσφοράς 
προσφίρ(ΐρ  ταύτα  τά  ξύλα  €π\  τον  βωμόν  (so  MS.  A),  κνπάρισσον,  δίφράν, 
άμύγδαλον,  στρόβιλον,  πίτυν,  κίδρον,  βΰράθΐ,  τανάκ  (corrupt  transliteration  of 

KnJXn),  δίνδρον  «Xataf,   μυρσίνην,  δάφνην,  κίδρον  ονομαζομίνην   αρβατ  (corrupt 

for  άσφάλαθος)  (emended  text).  ε  Read  ^ίΠ  =  δί?.  ^  Restored  by 

Cowley. 

Here  Gk.  om.  και  ^λαίαν.  "  Aram,  trans,  before  κνπάρισσον  against 

Gk.  and  Jub.  ^"  Corrupt,  perhaps,  for  ταυτά  €στιν  (ά  (ΐρηκίν  μοι)  ά  δίΊ. 
So  Aram.  ^^  Aram,  adds  και  οτ€  .  .  .  e/c  τούτων  των  ξύλων  ίΤΓΐ  τον  βωμόν. 

*  Aram.  cm. 
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(Col.  d) 

1  ΝΏ1  \>Ίΐώ  ΝΊΚΤΙ   ΐηκη  ΝΠ1  )1Π3 

2  1^1^  νπΊ  "iijn  26      nnmo  ^ίτιο  ^y 

3  πη3κ  npDjni)  ηκ^ι  Nm  )d  τί?ηι 

4  pionpi»  pD:nD  ^in  1>Πϊί^Ν1  27     a/n^iO 

6  πΊΝ^ν  ΝΊππηι  28  ^tNnin  n3D:t  DT 

7  Μπ^  Ίηηι  >πη^  πΊΝΐν  nnai 

8  ^Ν"•η>  Ίπηι  Njan  ρ  dv  njt: 

9  ΝϊΊπ  mnti'  oy  ndk^-i^ 

10  Dy  lym  pi?n  ndnd")^  Ίπηι 

11  na  ni?»3  pn^^D  pnhai  29    x^anp 

12  NaK'''j  nn  Ίπηι  so  iinnoDD  ])nb  πτπ 

13  1D3   η»Π  Νί?13   ΊΠηΐ   ΝΠΚΤ02  W^ 

^Oyni?)  i^nnip  !?di  ^ίοι  inniy 

(••Ί  ^Di)  31    ivijy  i»«  mip  nn^J  nnij 

(men  i^)3y  ^in  ^Ίοη  n^ny  nvm 

(ΠΤΠ)  K^  η  n>f  nnin  n^»  ί^ρη^ηι 

20  (Νπ)ηΊ»ί?  ρ^ίΌ  '•τ  bJ?  niiprh  fprn 

21  !?pncn  N^^  pyN  ^na^  νιί  Nnini?  32 

22  πη^ίί>  p^D  Mninb  Nmn  dki 

23  p>i?D  η  Ν1Π  ρΊΐη  ns  dni  pjD 


eV  αύτοίΓ,  τότ6  ap^f  t  κατα(Τΐτίν^(ίν  τ6 
αίμα  eVt  τό»/  τοΓγοί'  του  θυσιαστηρίου. 

26.  και  πάλΐ!/  νίψαι  σου  τάς  χείρας 
και  τους  πόδα?  άπο  του  αίματος,  και 
αρξ^ι    τα    μίΧη    άναφΐρ^ιν    ηΚισμίνα, 

27.  την  κ^φάΚήν  άνάφ^ρΐ  πρώτον  και 
κάΚυπτΐ  αυτήν  τω  στρατί.  κα\  μη 
ΟΊΤτανίσθω  το  αϊμα  €πι  της  κ^φΰϊΚης 
αυτής.  28.  και  μίτά  τοΰτο  τον 
τράχηΚον  και  μχτα  τοΰτο  τους  ωμούς, 
κα\  μ€τά  ταύτα  το  στήθος  μ(τά  των 
πΧίυρών,  κα\  μ€τά  ταύτα  την  οσφύν 
συν  τω  νώτω, 

κα\  μετά  ταύτα  τους  πόδας  π€π\υμ€νους 
συν  τοϊς  (νδοσθ^ίοις.  29.  και  πάντα 
ηλισμίνα  iv  αλάτι  ως  καθηκ€ΐ  αυτοκ 
αυτάρκως.  30.  και  μ€τα  ταύτα  σ^μί- 
ba\iv  άναπ^ποιημίνον  iv  eXaia>,  και 
μ€τα  ταΰτα  οίνον  σπ€'ϊσον  και  θυμίασον 
(πάνω  λίβανον  φτό  η€σ€σθαΐ'[  ^  το 
epyov  σου  iv  τάζ(ΐ  και  πάσα  προσ- 
φορά σου  (Ις  (υ8όκησιν  και  οσμην 
€υω8ίας  Ζναντι  Κυρίου  ΰ^ψ^ίστον.  31. 
κα\  δσα  &ν  ποιης,  iv  τάξ^ι  ποία  ά 
ποιίΐς  iv  μίτρω  και  σταθμώ.  και  μη 
π(ρισσ€υστ]ς  μηθίν  οσα  ου  καθηκ(ΐ, 
και  Ύτω  καθηκι  των  οΰτως  ξύλαή' 
καθηκ€ΐ  ^  άναφ€ρ€σθαι  iπl  τον  βωμόν. 
32.    τω    ταύρω    τω    TcXft'o)    τάΚαντον 


ξύλων  καθηκ€ΐ  αύτώ   iv   σταθμώ,   κα\   (ίς   το  στίαρ  μόνον    άναφ€ρίσθαι   (ξ  μνάς  και 
τψ  τανρω  τω  8(υτ€ρω  ^  πεντήκοντα  μνάς.      και  eh  το  στίηρ  αυτοΰ  μόνον  πίντΐ  μνάς, 

(The  next  four  columns  of  the  Aramaic  are  missing.) 

a  Eead  pn^^D.  b  Emend  into  Νζί'Νΐ  with  Gk.  c  Gk.  =  r\^ir\  i?y. 
d  Read  Ny^l  Cowley  suggests  n:i.  e  Read  f^yN  η  ηπ.  ^  MS.  reads 
pnn.  8  MS.  reads  -113. 

*  Corrupt  (?)  for  τού  (σ(σθαι.  2  Defective  and  corrupt.     Perhaps  we 

should    read    μη    ΙΚαττωσης    του    λογισμού    του    καθήκοντος    των    ξύλων    των 

καθηκόντων.  This  suggestion  is  supported  by  ver.  52  below,  where  we 
have  λογισμον  των  ξύλων.  The  Aram,  also  favours  this  suggestion,  and  the 
ei^cpressions  that  follow  \'^]}ii  1:^2.  Wilkins  suggests  that  ούτως  is  a  remnant 
οίίλαττώσης.  For  conjunction  of  the  two  ideas  π€ρισσ€ύ(ΐν  and  iλaττovv  see 
Deut.  iv.  2  ;  Ecclus.  xlii.  21  ;  Eccles.  iii.  14.  ^  _  ^^^^  (^^^  ^^^^  ^8, 

41)  but  Aram.  =^155^.    For  phrase  cf.  Judg.  vi.  25. 
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33.  και  els  μόσχον  reXeiov  μ  μνάι.  34.  και  ft  κριός  e<  προβάτων  η  τράγος  i^ 
αιγών  το  7Γροσφ€ρόμ(νον  ^,  κα\  τούτω  λ  μναΐ,  κα\  τω  στίατι  τρ^ΐς  μναϊ.  35.  κα\  ei 
αρνα  €κ  προβάτων  η  ίριφον  (ζ  αιγών  κ  μναϊ'  κα\  τω  στίατι  β  μναΐ.  36.  κα\  €ΐ 
αμνός  τί\€ΐος  ενιαύσιος  η  (ριφος  (ξ  αιγών  ic  μναΐ,  κα\  τω  στίατι  μίαν  ημισν  μναν. 
37.  κα\  άλας  +αίΓθδ6δ€ΐκτω  ^  τω  τανρω  τω  μ(γαΚω  ά\ησαι  το  κρίας  αντον,  κα\ 
άν€ν€γκ(  €π\  τον  βωμόν.  σάτον  καθηκίΐ  τω  τανρω.  και  ω  αν  π(ρισσ€ύατ€ΐ  του  άλος 
α\ησον  (V  αυτω  το  ^ίρμα.  38.  κα\  τω  τανρω  τω  δίντίρω  τα  πίντ€  μίρη  άπο  των  ίξ 
μίρών  τον  (τάτον.  κα\  τον  μόσγον  το  δίμοιρον  τον  σάτον.  39.  κα\  τω  κριω 
το  ημισν  τον  σάτον,  και  τω  τράγω  το  "ίσον.  40.  κα\  τω  άρν'ιω  κα\  τω  €ρίφω  το 
τρίτον  τον  σάτον.  κα\  σ^μίδαΧις  καθηκονσα  αί/τοΐς'  41.  τω  τανρω  τά)  μ€γά\ω  ^ 
καΐ  τω  τανρω  τω  β  κα\  τω  μοσχαρί(ύ,  σάτον  σ€μίδα\ιν.  42.  και  τω  κριω  κα\  τω 
τράγω  τά  δυο  μ^ρη  τον  σάτον  κα\  τω  άρνίω  και  τω  €ριφω  iq  αιγών  το  τρίτον  τον 
σάτον  κα\  το  ΓΚαιον.  43.  και  το  τίταρτον  τον  σάτον  τω  τανρω  άνατί^ποιημ^νον  (ν 
Tjf  σί/ϋδάλ«  ταυΓϊ;[ΐ'].  44,  κα\  τω  κριω  το  eicrov  τον  σάτον,  και  τω  άρνίω  το 
ογδοον  τον  σάτον  κα\  άμνον  κα\  οΐνον  κατά  το  μ€τρον  τον  (λαίον  τω  τανρω  κα\  τω 
κριω  κα\  τω  ΐρίφω  κατασπίΐσαι  σπονδην.  45.  Αιβανωτον  σίκλοι  ίξ  τω  τανρω  κα\ 
το  ημισν  αυτόν  τω  κριω  κάϊ  το  τρίτον  αυτού  τω  €ρίφω,  κα\  πάσα  η  σ€μίδα\ις 
άναπ^ποιημίνη'  46.  η{ν)  αν  προσαγάγεις  μόνον  ουκ  in\  στ(ατος'[  προσωγβίσεται^  eV 
αυτήν  λιβάνον  ολκή  σίκλων  δύο'     κα\  το  τρίτον  τον  σάτον  το  τρίτον  τυϋ  νφη  ίστιν. 

47.  κα\  τα  δύο  μίρη  τον  βάτον  κα\  ολκής  της  μνάς  ν  σίκλων  eariv.  κα\  τον  σικλίον 
το  τίταρτον  ολκή  β^ρμον  δ  4στιν'    γίνεται  6  σίκλος  ώσβΐ  lyf  θ€ρμο\  κα\  ολκής  μιας. 

48.  και  νυν,  τίκνον  μον,  ακονσον  τονς  λόγους  μον  κα\  €νωτίσαι  της  (ντολάς  μον,  και 
μη  άποστήτωσαν  οι  λόγοι  μου  οντοι  άπο  της  καρδίας  σον  iv  πάσαις  ταΐς  ημ^ραις  σον, 
ΟΤΙ  iepevg  σν  άγιος  κνρίον.  49.  κα\  Upeh  (σονται  πάν  το  σπίρμα  σον'  κα\  τοΙς 
νιόϊς  σον  όντως  ίντίΐλον  ίνα  ποιησονσιν  κατά  την  κρίσιν^  ταύτην  ώς  σοι  νπίδίίξα. 
50.  Οντως  γάρ  μοι  eVereiXaTo  ό  πατήρ  *Αβραάμ  πο^ΐν  κα\  ΐντίλλ^σθαι  τοΊς  νΐο'ις 
μον.  51.  κα\  ννν,  τίκνον,  χαίρω  οτι  €ζ(λ€χθης  cis  'κροσύνην  άγίαν  κα\  προσ^ν^γκ^Ιν 
θυσίαν  κνρίω  νψίστω,  ώς  καθηκ€ΐ  κατά  το  ^ροστΐταγ^μίνον  τούτω  ποΐ€2ν.  52.  δταν 
παραλάμβανες  θνσίαν  ποιέΐν  evavTi  κνρίον  άπο  πάσης  σαρκός  κατά  τον  λογισμον  των 
ζύλων  €πιδ€χον  όντως,  ώς  σοι  ερτίλλομαι,  κα\  το  άλας  κα\  την  σ€μιδάΚιν  κα\  τον 

οΐνον  και  τον  λίβανον  €πιδ€χου  €Κ  τών  χ(ΐρών  αυτών  eVi  πάντα  κτήνη.      53.   κα\    (Jub.  xxi. 
eVt  πάσαν  ώραν  νίπτον  τάς  χείρας  και  τονς  πόδας  όταν  πορεύει  προς  το  θνσιαστηριον'  ____^Τ 

^  Α  corrupt  form  of  άποδείκννμι.  The  context  shows  that  an  imperative 
is  needed  here.  Now  the  2nd  sing,  imper.  =  ΠΊΊΠ,  which  the  Greek 
translator   should   have   rendered   by   βάλλε.  ^  Seems  to  be   tlie 

equivalent  of  reXeio)  =  Ν3Ί  in  ver.  32.  ^  Corrupt  for  προσεν^χθησεται. 

*  =  DSBO.  ^  With  53-56  cf.  Jub.  xxi.  16-18  which  I  here  retrovert 
into  Greek.  16.  και  επι  πάσαν  ώραν  γίνον  καθαρός  εν  τω  σώματι  σον  και  π\ννε 
σεαντον  εν  νδατι  προ  τον  εΚθεΙν  τον  προσφερ^ιν  eVi  τον  βωμόν,  κα\  νίπτον  τάς 
χείρας  και  τονς  πόδας  προ  τον  εγγίσαι  προς  τον  βωμόν,  και  ore  την  θυσίαν  (τελ^σας, 
πάλιν  νίπτον  τάς  χείρας  και  τονς  πόδας,  ΐγ.  και  μη  δφθητω  πάν  αίμα  επι  σοι 
μηδέ   eVi   tj   στολ^  σον κάλυπτε    αντο  τβ   γη.       1 8.   και  μη   φάγε  το 
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Koi  όταν  cKnoptveis  €Κ  των  άγιων,  πάν  αίμα  μη  άτηίσθω  της  ατοΚης  σου*  ουκ 
ανηψης  αυτω  αυθημερόν.  54.  και  ras  xe7pas  κα\  τους  πό8ας  νίπτου  δίά  rravrhs  από 
πάσης  της  σαρκός,  55.  και  μη  οφθητω  cVi  σοι  πάν  αίμα  κα\  πάσα  ψνχηή;"^  το  γαρ 
αίμα  ψνχη  ΐστιν  iv  rfj  σαρκί,  56.  κα\  ο  eav  iv  οίκω  toυσI;ί  σ^αυτον  πάν  κρίας 
φαγϋν  \κ€\κάΚνΊΓΤ€  το  αίμα  αυτόν  ttj  γη  πρώτον  πρ\ν  η  φαγύν  σβ  από  των  κρ^ών  και 

(Jub.  ουκίτι  ίση  ΐσθιων  €π\  τον  αίματος.  57.  *  ούτως  γάρ  μοί  cVereiXaro  6  πατήρ  μου 
XXI.  Ι.)  Αβραάμ^,  οτι  όντως  (vpfv  iv  τη  γραφή  της  βίβλου  τον  Noie  π^ρι  τον  αίματος. 
58.  και  ννν,  ως  σοι,  τίκνον  άγαπητόν,  ('γω  λ/γω,  ηγαπημίνος  σν  τω  πατρί  σον  κα\ 
άγιος  κνρΊον  ΰψίστον'  κα\  ηγαπημίνος  ίση  νπΐρ  πάντας  τονς  ά8ίλφούς  σου.  59.  τω 
σπ^)ματΙ  σον  (νλογηθησ€ται  iv  τη  γη  κα\  το  σπέρμα  σον  ίως  πάντων  των  αιά>νων 
ή;€ν€χθησ€ται  ev  βιβλίω  μνημοσννον  ζωής.  60.  και  ουκ  ίξαληφθησίται  τ6  ονομά 
σον  και  το  όνομα  τον  σπίρματός  σον  €ως  των  αΙώνων.  61.  και  ννν,  τίκνον  Λβυι, 
ΐυλογημΐνον  (σται  το  σπίρμα  σον  eVi  της  γης  eis  πάσας  τάς  yevtag  των  αιώνων. 
Τ.  Lev.  62.   και   otc  άν€π\ηρώθησάν  μοι  ίβδομά^^ς  τίσσαρ^ς  iv  τοΊς  ere^iv  της  ζωής  μον 

^ΐ•  ΐ•  ίρ  €Τ€σιν  όγδόω  και  €ΐκοστω  ΤΚαβον  γνναικα  (μαντώ,  €Κ  της  σνγγίν^'ιας  *  Αβραάμ  τον 
πατρός  μον   MeXyav,    θυγατέρα   ΒαθονηΚ,   νιον   Ααβά,    άδβλφον   μητρός  μον.      63. 

xi.  2.  και  CV  γαστρί  λαβονσα  (ξ  €μοΰ  ertKev  νΙον  πρώτον  κα\  βκάλβσα  το  ονομσ  αντον 
Γηρσώμ'   €ΐπα  γάρ  δη  πάροικον  €σται  το  σπέρμα  μον    ev  γη,  η  έγ^ννηθην'  πάροικοι 

xi.  3•  έο•μ(ν  ως  τούτω  ev  τη  γη  •\•η  μητέρα  νομιζομένη^.  64.  και  eVi  τον  παιδαρίον 
ϊΒον  έγώ  ev  τω  όράματί  μον,  δτι  έκβίβΧημένος  ?σται  αντος  και  το  σπέρμα  αύτον  άπο 
της  αρχής  lepoσvvης  ίοται  \τω  σπέρμα  αντοΰ], 

οΓ/Αα,  αντο  γάρ  eVrti'  η  ψυχή'  ονκέτι  ίση  έσθΊων  το  αίμα.  *  +και  πάσα  ψνχη^' 

το  γάρ  αίμα  ψνχη  έστιν.  Here  Jub.  xxi.  1 8  '  And  do  not  eat  any  blood ; 
for  it  is  the  soul/  shows  what  should  be  read.  '  Cf.  Jub.  xxi.  i 

where  Abraham  gives  these  commands  to  Isaac,  and  yet  agrees  with 
Test.  Lev.  ix.  6  where  Isaac  is  represented  as  passing  them  on  to  Levi. 
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(Col.  c) 

65.     Λ    €τών    ημηρ    ore    €γ€ννηθη   €u 

(Two  lines  missing.)  ''.^  C^^ii  Η•ο^,  ^α»  ^v  τω  ϊ  μτ/νΐ  (-/(ννηθη 

€π\    δυσμάς    ηλίου.      66.     και    nakiu 
3  DT3   Π  »  ,    66  σνλλαβοΰσα  ereKiv  c|  €μοΰ  κατά  τον 

*Τΐυ  ΠΗΤΙ^  Τ.         καιρόν    τον    καθήκοντα    των    γυναικών 
,  ,  ,  ,  Ι^θν.    κα\  €κάΚ€σα  το  όνομα  αντου  Καάθ.    67. 

δ  Π7  η  (>mm  67  ,ηπρ)  nosj'  >η(χΊρι)  χί.β.  — — — ; — ττττ, ;; — τ, 

,  ι      xi.  5.    f  αι     ore  €γ€ννηθη  ^  (ώρακα  δτι  en  αυτώ 

6    mnn  ώ  (ηι  κον)  ί>3  nty:3  η(ιπη)         .^,^  ^  <n;.aya>y^  .α.τ6.  του  λαοΟ, 

7  i'XniC^  i'Di')   Νηη3  Nn^^na)  ,,^,  ^r»  t  αυτό.  »  .Vrac  ^  αρχ^βροσύν,  η 

8  ''^η?   rnC^ni   N3)Ί^<  n^tyn   68  xi.4.   μεγάλη,  *αύτό?   καΐ  το  σπ/ρμα  αύτον 

9  {«Π)η''ί)  ^(Π3  Πί<)θρ  ΝΠΤ3  Τ^  ^σοι/ται  άρχη  βασιλέων  Ίίράτευμα  τω 

ΙΟ  nijn  69     ,  (K)c^ti'  π:ί»  ην        Ίΐ^ί^' 

t  f  68.     Εν  τώ  teVtnvTui^  καΐ  λ  €Τ€ΐ* 

11  13  ^b  m^b'-i  HDy  πιπί  naois  χί.  ?.  ,     τ: — : — : — ; ; — r 

— — — ^-^  ,  €γ€ννηθη   fv  τω  πρώτω  μην\    μια  τον 

12  ηκ  ΠΊΰ  ηΌ^  ^ηκΊρι  >"ΐη^ρη         — ; — τ.  ,     χ~    Α, 

μηνός    en    ανατολής    ήλιου.      69.    και 
πάλιν  συνΐγΐνόμην  αί/τβ  *  κα\  ev  γαστρϊ 


Ύ7'<  '•ID  ηκ  ηιώ  ^■^1ί'y  'h  ίο 


13 

14  ^^"l7y   ^7    "ΐηΟ   ΠΙ^ΠΙ*    η^Ο   ΝΙΠ  ?XQ^gy\  >cal  rrfx/v  μοι  υ'ών  τρίτον  κα\ 

15  nJJnnm  rr^yni   ^ηΐΟ\η   ?Ρ   Χ^3Ρ  ^KaXeaa    τό     ο»/ομα     αυτοΟ     Μβραρ^ι/• 

ι6        nstya  70      ηηο  bn  .τπι  \-ni'y         Avm?^;?./  γάρ  π^ρΐ  αΐτοΰ. 

17  (')r\'bn  nnn^*•!  m^^*»  ""πί?  pyni&< 

1 8  nnm  noy  ^n^im  πβοίχ  ^iyi  71 

19  Νποκ^  τι^ΊΒη  Nmn  ^i?  m^i^i 

30        ip^i>  >i>  m^!?^  na  (nn)Di<  t33V  xi.  s. 
21  i'N-ity^  Ίη^ί?  ^!?  ητ^)" 

3  3      ητί?1  ^^Π^  ^ί>  3OTXMmMW3  72 
23  η  ΊΜ  }D  ΚΤ3'^  ΝΚ'ΤίΠα  1Π3 

»  This  is  obviously  a  dittograph  of  D^D  .  ♦  .  ^ί?  ΊΟ  preceding.  The  two 
words  of  mni?  and  x^JK>  are  here  synonymous.  This  dittograph  points 
to  our  text  being  a  translation. 


*  Aram.  om.  '  Eead  αύτώ  with  Aram. ;  αυτω  κάί  τω  ση€ρματι  in  next 

line.  '  Corrupt  for  τετάρτ<^.     Cf.  Aram.  *  Add  ζωής  μου  with 

Aram. 
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(Col.  d) 

I  ηκ^  r\i^2  73    DnvD(i>  i^:hv)r) 

3  nviK'x  pyi?  ••πκ  nn 

4  ^i3  Οϊί'')  74        p33  pni?  .  .  ♦  .  pn^33t 

- —  Lev, 

6  b^'^W)  ?n^m  ΊπτΊ  ρ(ΊΡν  ηπ)ρ  χϋ. 

7  ^ty^pi  ^ί?πρ  nnrp  ''3η  (on)  χϋ!  3. 

8  Tina  ηηην^  ^<n3x  dipv  rh  (ηΡ3ΐ)  75  χϋ.4. 

9  (y3-i)Ni  rvirn  n3ti^2  ••π  Π3Κ  η  ^y  Syriac  Fragment  of  Original 
10     ^na  D-iDy  η  hdb'  ^nnpi  76    >^ni>  Source^. 

la        Dn(^  y-i)K  ρ  N»y  (pa^)  n^n  ^ — ^ — __ 

13  t^m^  («Dy  ηϋ^)  Nnpn(N)  pn  ^^  '^^^  ^^\  ^  ^^^' 

14  innn  x^n  x^  > . . ,  ^  ^n  Dvn  77  xii.  4.  ^  ^«  -e-»  -^?  >^^^  -^ 

15  rhvTi  nn^^y  n3(rD)n  r^ty  nn  78  ^rnn  ^j.  5.  ^^'^  ^^-^^  ^^  t--^  ^«»«  - 

16  ni^y  anj(pn)  p^ty  ηη^  ry33  y1(^^ί?)  ^  ^°*^  ^  ^  ^o  .^^lo? 
nn»:i  (η^)ώ  mx  n^i^pp  Π3         v^oCi^  l^^oU  ywi^  fc^N^ 

ytyn  pjty  Ί3ΐ  79    nddh  nnyi?         r^  "^  ^®  ''^    '"^^  ^^^^ 

n3on  p3ty  Ί3ι  η''3Π3  .Tityy         **^  ^"^^^  r^  ^  ^**  ^^ 

iy\  80    nn3^<  ■'ί>  nnpj  inpyi         ^o«  r^»-*'  f  *^®  ^^    )^^' 

22  pjiri  ,  pnyp  ynx^  Njj^yn         **a^  ^©Λλ  81    «^'j^o^  l^-ao-sL 

33  DniiD3  ''Π  Ti^vn  ytyni  ρ^:οη  .Ui^  TSi 

a  The  writing  is  almost  obliterated,  Pass  and  Cowley  read  nyK^n.    But 
the  li^,  if  it  is  ty,  seems  to  be  written  over  an  erasure. 


17 
18 

19 
20 

31 


*  See  Wright's  Catalogue  of  Syriac  MSS.,  Part  Π,  p.  997  [Add. 
17,193],  which  I  have  in  accordance  with  MS.  corrected  in  last  line. 
But  Levi's  age,  when  he  married,  is  incorrectly  given,  and  also  the 
number  of  years  he  lived  in  Egypt. 


APPENDIX    III 


255 


(Col.  e) 

I  nt<(oi  iXn)^^,^  yaty  ""^n  "Ίον  i>3  iini  8I     τ.  Lev. 
3    '•3ό(ηι  ΠΝ»  njii')3i  82    nn^o  i6  ^^    χα,  ^, 

6  ηι^π  (*)τ  ^3  |ΐ:π  mpsi?  '•nnsi'i 

7  (lyiDii^  "')^2ί5  πΊϋΝΊ  n^jy  83   '>22b  oy 

8  nipsi?  in^Xni   pDOwX  ^li'   ΊΟΝθί> 

9  Π:Ν1  '•33  npsO  pS  n^s  84    ,  !?χ  i^n^     xm.  i. 


10 

11 

K^NI   85     '•α^ίΠ  ΜΠΠΌ  ρ^ί?  NDt^ip 

iyi  NDSj'ip  ^^n"•  panmy 

Ps. 
160, 

cxix. 

13 
13 

npnv  pDDy  d^np  •'("in)^  (N)^y 
pi'y  ^iiiJD (fc<t:)ii^ipi  86 

14 

ynr  π  87    Ny(nr)i  N^na  niji'y 

xiii, 

,6. 

15 

v^t  ^11  by:no  2ND  axta 

16 

nvit  n^Nn  \nii'y  b^u 

17 

ID^D   IDD  "n  iy^l   88 

18 

^inni  ])y^2b  mSj^sn  noain 

xiii. 

a. 

19 

Dijy  Ίρ^ί?  \):i}2v  Νπο^ιπ 

ao 

K^n  ηρ>ι  Nn»3in  ^>bi^  η  89 

xiii. 

3. 

31 

ρΎ^3ί>2  Νη»31Π  u'ii^  m   Π3 

33 

••ΠΝ  ηονί?  ^J3  1ΤΠ  90     l.THD 

xiii. 

9. 

33 

ND3n  1D)O)  ΊδΟ   Nai'N0('7) 

xiii. 

a. 

'  Read  with  Pass  1B''^N. 


Emend  into  psrai>. 
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(Col.  f) 
(Two  lines  missing.) 

3  .  .  2^n 91 

4  .  .  Ί23  ,   .  J? 

5  ....  )η)Ό  ,    .    .    .    .  nx 

6  (νπχ)»  b^b  ην naoi 

7  ....  ΝΠΚ  ni)  i?  ♦  .  .  n^nDi 

8  nn  N^n  Ί3^  n(N13  to)  Π3  ^in      xiii.  3. 

9  n»i  sh  n^Xij  Π3  n)»n  «h 

TO  pan"•  pnSa  '•i  .  .  .  .  'ί?ό!>  nn 

ir  [2^  πί^ΰ  n(N)  Ίρ^  nn  n^     χίϋ.4. 

13  (^)niDn"i  92    πη»3ΊΠ  |o  ^lAub 

13  pi-inn  π-^ΰί^ίί^  ^^jn'^i  pn>3d 

14  ni)  pnniHD  np••  ^onia  ^v^  93 

15  ππΌΰΐπ  ^b^O  yrotyp^  i?n3 

16  πη»5π  N\n  Ίρ^  η  nn  nniy  94 

17  |Π  X.T3P  ί^ΰί)  κηΧΰ  ND^DI      xiii.  7. 

18  m  Dyi  ρδ••ρη  pai?»  ρηκ^  95 

19  pN^JD  pD^nni  ρΐί'Ίδΐ  b'n) 
ao  nxp  ....  pnoj*"!  ώπό]} 
a  I  pna  η  ί?3  ρτη^Ί  njno^ 

33  «i^  nniDDD  pnac»^  «h 

^  Head  ^l*•*!/  =  παροικώ. 
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CHRISTIAN  ADDITIONS  MADE  BY  THE  SLAVONIC 
SCRIBE  IN   S^.•^ 

After  T.  Reuben  vi.  12  adds : — 

*EvvO€L,  'Ιουδαίε,  ώ?  €v  ^οκιμάζξΐ  'Ϋονβημ  Χριστον  ξίναι  αρχΐ€ρζα 
δση?  ΰπβρ  ττάντων  ^γζνσατο  τον  θανάτου,  ων  apxL€p€vs  μ€τά  τον  Aevt, 
Έ^  'lovba  clAei;  ο  debs  αυτόν  ωστ€  κρατύν  τταντοί  τον  λάου  καΐ  Έροσκυν^ίν 
τω  (ΓΊΤίρματί  αντον,  δση?  ύπ€ρ  υμών  θαν€Ϊταί  kv  ι:ο\ίμοί<5  όρατοϊί  και, 
αόρατοι?,  'Ew^oet  δ^  συ,  €v  γαρ  άοράτω  οΰδβΐ?  των  €ΤΤίχΘονίων  bvvaTa^ 
ωφίλ^ιαν  kaυτω  ττροσφζρζΐν'  ττώ?  γαρ  δύναται  ωφζλίΐν,  μη  όρων  το 
άόρατον;  διάβολο?  γαρ  €tl  μαχβΐται,  άλλα  ττ)  κλησζί  του  θζοΰ  νττό  τούτου 
€κ  γένους  Ίουδα  γεννηθέντος  νίκηθησξταί  6  διάβολο?.  Και  Ίτροσθ^ί 
ταύτην  την  σκ4ψίν,  και  Ιτι  €\€^€V,  αυτοί  ίσται  υμίν  6  βασίλενί  ο 
alcuVLOs  0)5  τω  ^Ϋουβημ  €θοζΈν  δη  ό  βασιλεύς  6  αΙωνιος  γενήσεται,  άπο 
τον  'Ιούδα. 

After  viii.  3  repeats  and  adds : — 

Και  νυν,  τεκνία  μου,  υτταιωΰετξ  Α^υϊ  και  h  *L•ύbq  λυτρωθησεσθε' 
καΐ  μη  ετταίρεσθε  ενί  τάς  δυο  φυλάς  ταύτας,  otl  εξ  αυτών  άνατελεΐ 
ίμίν  το  σωτήρων  του  θεοΰ.  2.  *  Αναστήσει  γαρ  κύριος  fx  του  ΑβυΙ  ως 
αρχιερέα,  κα\  εκ  του  Ίουδα  ως  βασιλέα  καΐ  άνθρωττον,  ούτως  σώσει  καΐ 
ττάυτας  ανθρώπους*  *Ορατε,  οΐ  άθυμοΰντες,  6  Κύριος  καθίστησι  ιερέα 
ίμΐν  άπο  Αευί,  ως  αρχιερέα  είττεν  6  θεός  οτι  ήμφίεσε  αυτόν  ttj  σαρκΐ 
και  ην  ωσττερ  ιερεύς  κατά.  Αευί'  ως  εΊττεν  τιασι  τοις  εθνεσι  και  τό 
γένος  του  *1σραηλ  τ6τ€  ττολλοι  ΊσραηλΓται  εσώζοντο  άττό  αντων, 
των  νψιτερων  αποστόλων  ήσαν  δώδεκα  .  ,  και  εννέα  των  μαθητών  ύμεϊς 
εσεσθε  ταλαίπωροι  προριμμίνοι,  εν  ύβρει  καΐ  εν  αΐκεία  και  εν  ελέγχει 
εΙς  πάντα  τα  έθνη.  3.  Δια  τοϋτο  εντέλλομαι  .  .  .  υμϊν.  Ινα  και  ύμείς 
εντείλησθε  τοΙς  τέκνοις  νμων,  και  h  είπον  ύμΐν  όπως  φυλάξητε  εΙς  τάς 
γενεάς  υμών. 

*  The  text  is  frequently  corrupt  and  unintelligible.  Professor  MorfiU's 
rendering  reproduces  the  text  as  it  stands.  In  some  passages  the 
corruptions  are  obvious, 

CH.     ΡΛ.  β 


258  APPENDIX    IV 

After  Τ.  Sim.  viii.  3  adds  :— 

"Akovc,  ω  *ΙουδαΪ€,  οτι  Xeyet  ο  Σνμ€(άν,  €ωρακα  γαρ  L•  Xoyot?  βιβλίων 
Έΐ'ώχ,  ΟΤΙ  νΐοί  νμων  μ^θ'  νμων  €V  ττορν^ία  φθαρησονταί.  ως  ου< 
€ΐδότ€9  τον  νΐόν  του  θξοϋ  καΐ  ^ιαφθαρίντα  €V  τοΙς  ίθν^σιν  kv  Acvt 
άδικτ^σουσίΓ,  τούτο  βστι.  6  Χριστό?  ^Ιησονς  ap\L€pivs  βστι  κατά  τον 
AiVLTiKOVf  αυτόν  οί  'Ιουδαίοι  (κέντησαν  λόγχτι.  Άλλ'  ου  bυvησovτaL 
7Γ/)ό?  Aeut  OTt  ττόΚ€μον  Κυρίου  ττολίμησζί,  *Ομο\όγ€ί,  ^Ιου^αΐξ, 
ττρόσ€χ€  τω  ττολζμω  Κυρίου,  otl  τω  Κυρίω  άνθίσταντο,  καΐ  ανθιστάμ^νοι 
τω  σταυρω  €γομφώσατ€  τίάσχοντα  κατά  βούλησιν  αυτόν  kv  μνημίίω 
σφραγίσαντ€ς  (Θηκατ€,  άλλα  ttJs  σφpaγΐbo9  όλης  σωζομ^νη^  άν€γ^ρθη 
^κ  τοΰ  μνημείου  αν€υ  bLaφθoρaί,  άλλ'  ουκ  ibυvηΘη  (repetition)  κατ6χ€ΐν 
το  θζΐον  τό  μνημζίον  €σφραγΐ(τμ4νον.  άλλ*  ωσπ€ρ  6  ττατηρ  Ίακώ/3 
7Γροφητ€υσα9  €υλόγησ€  ουκ  ην  αυτοΐς  €υλογ€Ϊν  τα  €θνη.  καΐ  ττροσίθηκζν 
6  Συμ€ων  (Ιττίΐν  TOts  viols,  τούτο  βστι,  €λ€υθ€ροϋν  τάί  ψυχας 
υμών  άττό  των  αμαρτιών,  καΐ  ιδού  6  Συμεών  ΤΓροφητξύζΐ  και  λίγζί  ττ€ρΙ 
της  άφίξζως  του  υΐοϋ  τούτω  καθαίρ€ί  την  ψυχτιν  αυτού  αϊτό  τηί 
Ίτονηοας  7τράξ€ως  της  yeveas  των  ^Εβραίων,  d  άφαίρησ€Τ€'  και 
€κώλυσ€ν  Συμεών  τους  υΙους  αυτοϋ  ωστ€  άττοτρίτίζΐν  αϊτό  φθόνου  και 
νττ€ρηφανίας  άλλ'  ουκ  "qbwaTo  κωλύζΐν,  και  γαρ  τότ€  6  ^\oυbaLOS 
(ττληρώθη  φθόνου  και  υττίρηφανίας  καΐ  brjaavTes  τόν  ^Ιησουν  ηγαγον 
αυτόν  ττρός  τόν  Πιλάτοι;  ιτρός  την  κρίσιν,  και  6  Πιλάτο?  ζΐπ^ν,  ούχ 
€υρον  €V  αυτω  oυb€μίav  αΐτίαν,  6  be  Συμεών  ei-nev,  €Ϊπ€ρ  άποτρ4ττ€σθ€ 
άπό  φθόνου  και  υτΓ€ρηφανίας  τότ€  ωσττ€ρ  pobov  €μά  όστία  άνθησζΐ  kv 
'Ισραήλ  και  ώσπβρ  κρίνον  σαρξ  €μη  iv  Ίσκώ/3  κα\  όσμη  μου  ίσται 
Θαυμάσια  όσμη,  και  ττληθυνθησζται  ωσιτ€ρ  αγία  K4bpos.  η  γαρ  Kebpos 
αγία  όνομάζζται  η  ττοΰ  ττρόσθ^ν  bevhpov  αγιάζεται ;  άλλα  τοι? 
όφθαλμοΐς  της  σοφίας  οι  μεγάλοι  ττατριάρχαι  eibov,  ως  6  ^Ιησούς 
Χρίστος  ^ν  6  νΙός  του  Θ€ου,  σταυρωθηναι  kv  κυτταρίσσω  και  L•  ττίύκτι 
και  €V  κ€δρω.  και  τούτου  ^ν€κα  η  κibρoς  αγία  ονομάζεται,  κα\  ττρός 
τούτοις  δ  λόγος  μου  eij  τους  αιώνας,  τούτο  €στΙ  η  ττροφητίία  irepl  του 
Χρίστου  ^ως  της  τ(λ€ΐώσ€ως  των  κλάbωv  avr&v  και  μακροί  έσονται, 
τοϋτο  Ιστι'  τό  ονομά  του  Χρίστου  τταρατενεΐται  iv  τοις  ίθνεσιν.  και 
τότς  Ισται  σημύον,  όταν  6  μίγας  Κύριος  φαίνηται  ^πι  ttJ  γΐ)  ως 
άνθρωπος  σώζων  τόν  *Abάμ.  "Ορα,  ττώς  (αυτω  σώσ€ΐ  τόν  *Abάμ ; 
ότι  'Αδάμ  Ί^ν  πρώτο?  άνθρωττος,  και  ίτίζσζν  "παραβαίνων  την  ^ντολην 
του  &€θϋ,  και  ^ν€κα  τούτου  6  0eo?  ό,νθρωττος  €γ4ν€το,  λαβών  την 
σάρκα  άττό  τταρθ^νου,  ίαντός  σώζων  την  φύσιν  και  τόι;  ανθρωττον,  και 
τόι;  *Abaμ  (γείρει  και  τότε  (€ΐπ€ΐ')  ττάντα  τα  -πνεύματα  της  ττλάνη^ί 
^οθησονται  αυτω  εΙς  -πάτημα  και  άνθρωττοι  άρξονται  κατακυριεύειν  των 
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ΊΓονηρων  ττν^νμάτων,  κάϊ  βπΐ  rrj  ^ναλη\1/€ΐ  του  Κυρίου  €ττ€μ\Ι/€ν  τό 
&γιον  αυτω  ττν€νμα  Μ  τοΐ?  αγίοίί  αγγίλοΐξ  καΐ  Ιδωκ€ΐ'  avrols 
ζξουσίαν  καΐ  Ιύναμιν^  και  toIs  Xoyois  του  Κυρίου  €λαυζ/ουσι  ττνευματα 
της  τ,λάνης  καΐ  ημ^ΐί  βω?  ατημ^ρον  έχουσα  τα  άγια  όστ€α  h  rats  χβρσι 
€Τ7]τυμω?  οσμή  ακαθάρτων  ψυχώι;  καΐ  6  κατΐνός  αττοφθίνζί.  Tore  €γώ 
^γζροΰμαι  h  χαρά  καΐ  ευλογήσω  τον  ύψίστον  άττό  των  θαυμάτων 
αντοΰ,  *Οράτ€  την  φωνην  της  Ισχύος  otl  του  Κυρίου  σταυρουμίνον 
η  γη  €Τΐνάσσ€το  καϊ  τα  μνημύα  άν€ωχθη  καΐ  οί  ν€κροΙ  άνισταντο  και 
(νλόγησαν  τον  νψιστον  άπό  των  θαυμάτων  αντοΰ  ττάντζς.  ως  eiTrev 
6  060?,  ό  σωτηρ  του  άνθρώττου  ίχων  την  σάρκα  και  Ισθίων  σνν  τοΧς 
άνθρωττοις. 

After  Τ.  Lev.  νϋ.  4  adds : — 

*Ei;i;oet  6e  σν  την  (l>povTiha,  ω  Ίουδαιβ,  καΐ  ^ισξΧθζ.  eij  την 
όψιν  του  Α(υι  ως  τον  &γγ€λον  θαυμάτων  άττό  των  ουρανών,  και  αντω 
6  iyyeXos  eiTre,  συ  (γγυς  του  Κυρίου  στησίΐ  καΐ  Ισβι  6  υττηρ^της 
αντου  και  άτϊοκηρνζζΐς  τα  μυστήρια  τοΧς  άνθρώττοις.  καϊ  irepl  του 
θίλοντος  σώζζΐν  τον  Ίσραηλ.  Καϊ  όντως  ουκ  kwoexSi  ω  ^\oυl•aX^y  του 
αγγίλου  του  Θ€ου  ττροφητζνοντος  τοΐς  ττατράσιν  νμων  Trepi  της 
σωτηρίας  ^Ισραήλ,  ον  γαρ  το  ρημά  σοι  ^φάνη,  οτι  άττό  του  ^lovba 
σωσ€ΐ  ό  Κύριος  τταν  τό  γ4νος  άνθρώτϊων.  'Ez'roet  γάρ,  ω  ταλαιττωρβ, 
ort  ουτβ  ^,γγζλος  οντζ  ανθρωττος  μ€σιτ€ν€ται  άλλα  6  Θβόί  αυτός 
σώζ€ΐ  ημάς,  Ibox)  γάρ  ως  iv  ττρώτοις  ξϊττομίν  σοι,  ως  άττό  της  ycveaj 
'lovba  6  Κύριος  γίγν^ται  €Κ  της  παρθ4νου  Μαρίας  καϊ  Aem  ην  Α€υίτης, 
κα\  κατά  τον  ττρωτον  νόμον  ην  ΐ€ρ^υς,  ωστ€  καθαρίζ^ιν  τάς  αμαρτίας  του 
λάου,  και  δια  τοντο  ην  Upei/i  ort  6  άγγελος  etTre  τω  Aevt,  ex  σου  καΐ  ef 
*Ιοΰδα  6  Κύριος  φανησ^ται  τοΙς  άνθρώποις  σώζων  καΐ  φίρων  τταν  τό 
γύνος  άνθρώττων  άν^υ  αΧματος.  'Eryo'et  γάρ  ως  οι  άγγζΧοι  του  0€oi)  kv 
Trj  λατρξία  τω  Θ€ω  ττροσφίρουσιν  οντ€  το  αίμα  των  μόσχων  οντ€  τό 
αίμα  των  τράγων  άλλα  χάριν  τω  Κυρίω  ι:ίμι:ουσιν  της  καθαράς  λατρζίας. 
καΐ  οΰτως  ημξΐς  ot  Χριστιανοί  ττ^μπουσιν  τω  Κυρίω  τό  σώμα  και  τό 
αίμα  ως  καθαραν  λατρ^ίαν  κατά  την  τάξιν  του  Μ€λχισ€δ6Κ.  'Ewo'ei 
γάρ  7ΐ€ρι  τούτου  άλλου  καϊ  ττ^ίθου  ως  6  Κύριος  Troiei  κρίσιν  Trepi 
τούτων  των  ανθρώπων,  rtepl  υμών  be,  ω  ταλαίπωροι,  ου  ποΐ€Ϊ  κρίσιν 
iv  τω  ττυρί  τω  άσβίστω  και  τω  σκώληκι  άκοιμητω  καΐ  παρασκ€υάζων 
νμάς  ως  πίτρας  bιaσκopπίζωv,  €π6ΐ  γάρ  τόν  Κύριον  προσηλώσατε,  και 
δ  ήλιος  Ισβίσθη  τότ€  ούχ  6  ήλιο?  εσβίσθη  ;  οτ€  γάρ  υμ€Ϊς  τόν  κύριον 
ίσταυρώσατ€,  ως  τό  €ναγγ4λιον  λ^γζΐ,  τ6τ€  γάρ  σκότος  ην  €πΙ 
πάσαν  την  γην  άπό  τρίτης  ώρας  €ως  ίννάτης  των  υbάτωv  ζηραινο' 
μίνων    και    τοί5  "Άδου    αίχμαλωτιζομένου.      λ4γ€    be  /χοι,  d    ό  ''Abη5 
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γχμαλωτίσθη,  (I  Ήολίμιοι  ωπλίσμ4νοι  ets  τον  ''Abηv  €ΐσηλθον  αλλ'  6 
θξος  αυτός  οτ€  Ικ€ΐτο  €V  τω  μνημ^ίω,  τότ€  γαρ  ζίσηλθ^ν  ety  τον 
''Abηv  (λζνθβρών  τον  Άbaμ  τον  ττρώτον  κλητον  από  του  h€σμωτηpLoυ 
του  "Αδου,  ην  γαρ  δ  Κύριο?  της  γης  κα\  τψ  αβύσσου,  καΐ  €ν€κα  τούτου 
rjkOe  ωστ€  αίχμαλωτίζζίν  τόρ  'Άhηv.  Ει  γαρ  ^τταθ^ν,  η  Θ^ίοτης 
αυτοΰ  ην  άν€υ  ττάθουξ» 

Κα/,  ιδού,  €Ϊττ€ν  Α€υι,  οτ€  eyep^erres  ηλθομζν  eij  Β€^7ίλ. 

After  viii.  4  adds : — 

τουτό  ζστί  ^λαίω  αγίω  ω  χρίονται  Χριστιανοί  στάντ€ς  €v  ττ}  ayia 
κολυμβηθρα  βατττισμω.  τότξ  αγιάζονται  τω  κυρίω  καΐ  b€\ovTaL  τον 
αΙώνων  βίον. 

In  viii.  5  after  ίΚονσε  /xe  v^ari  καθαρω  adds : — 

τούτο  €στι  τω  τριττλω  βατΓΤίσμω  iv  τω  ονόματι  του  ττατροί  καΐ  του 
υΐοΰ  και  του  αγίου  'ην^ύματος. 

and  after  αρτον  και  οίνον  ayta  άγιων  adds  : — 

τουτό  €στι  την  αγίαν  ζυχαριστίαν  €V  Trj  €κκλησ1α  του  θ€ου, 

and  at  close  of  verse : — 

τουτό  €στι  το  σημύον  του  αγίου  βατττισμοϋ'  τούτο  γαρ  το  ίμάτιον  οι 
άγγζλοι  €ΤΓουράνιοι  IbovTcs  ηγαΚλιάσαντο'  ibovT€s  γαρ  τοΰτο  το  Ιμάτιον 
ταύτην  την  στολην  evbo^ov  νικώσιν  τάς  στρατιάς  των  baιμόvωv, 

After  viii.  6  adds  : — 

και  οϋτως  L•  χρόνου  και  ουκ  ei?  aei  €bόΘη  μοι  ΐ€ρατ€ύ€ΐν.  τουτό  €στι, 
ΟΤΙ  μόνος  ην  eU  τους  αιώνας  κα\  €ΐί  τους  αιώνας  μίν€ΐ  6  Ί^/σo^5s  ό  θ^ός 
lepareveir  κατά  την  τά^ιν  του  Μ€λχισ€δ€κ. 

After  viii.  8  adds  : — 

τουτό  €στι  λόγων  ευαγγελικών  και  άποσ-τολικώ^'•  άκονοι;τ€9  γάρ  oi 
άγιοι  μάρτυρες  εγερθησαν  εττΐ  την  στρατιάν  του  ττολεμίου. 

After  viii.  9  adds  : — 

δια  τούτο  γάρ  οι  μάρτυρες  εγερθησαν  καΐ  Ιστεφανώθησαν  εν  Trf  όρθ^ 
ττίστει. 

After  viii.  12  adds: — 

Tiy  ττροσελθων  αλλ'  ου  γενησεται  6  λεγόμενος  υπό  του  ^Ιωάννου  του 
βατττιστου,  όστις  ην  από  της  γενεάς  τών  ιερέων'  εσται  b\  από  άλλί^ί 
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TLvbs  μαθζίαί^  otl  η  σωτηρία  του  κόσμου  KiyeraL  elvai  άττό  του  άριστου 
Ίησου. 

After  viii.  19  adds: — 

*EvvO€L  δ€,  ω  ταλαίττωρζ  ^loυbaU,  ω?  καΐ  σοι  kyiv^ro  η  οψυ  του  Α^υΧ 
καΧ  η  €νσωμάτωσί9  καΐ  το  ττάθημα  του  υΙου  του  0€oi;,  eyo)  σοΙ  λ€γω. 

After  7r\av5>vT€s  τον  *Ισραηλ  in  χ.  2  adds  : — 

Tt  προσδοκά?,  ω  'Ιουδαίε,  τίνα  he  /neVeu  ^ρχόμ^νον  του  Α^υΙ  XeyovTo^ 
ως  ουκ  €πίστ€ύσατ€  h  τω  σωτηρι  του  κόσμου  καΐ  Τΐλανωντξί  αυτόν  ; 

After  χ.  5  adds : — 

δί  γαρ  ου  Ήροσίγ^ί  rots  Aoyots  μου  ο  Kv/3tos  €π  .  .  .  .  rat  ctt'  fjote 
ττΰρ  αΐώνιον. 

After  xix.  12  Τ.  Joseph  adds:— 

*Ακουσατ6  yap,  *ΙΰυδαΓοι,  on  δηλοΓ  το  ivvirvLOV,  elbe  yap  bdub^Ka 
€λάφονς  ν€μομ4νους.  ούτοι  δ€  Ιλαφοι  €ΐσι  b(ub€Ka  άττόστολοι,  ayyeXkovTes 
θαύματα  h  τω  κοσμώ,  κα\  kvvia  αυτών,  φησί,  Ιι^στϊάρησαν  h  okrj  tfi 
yfi,  bώάσκovτiS  και  βατττίζοντζί  kv  τω  ονόματι  του  ττατ^ροί  και  του 
νΙοϋ  καΐ  του  άγιου  'πν€ύματος'  ομοίως,  φησί,  οι  τρ€Ϊί.  Οι  rpei? 
€κηρυσσον  και  αττίθανον  ου  λξίψαντζς  το  ^Ιξροσόλυμα.  *i2s  η  γραφή 
Xeyei,  ως  νττό  του  Ήρώδου,  του  ανόμου,  *\ακωβ  άb€λφ^s  του  Ιωάννου 
(κτάνθη  τω  ξίφζΐ  και  οΰτω?  ό  Στέφανος  καλούμενος  6  ττρώτος  των 
μαρτύρων  ΰπο  των  ^loυbaίωv  κατζφονεύθη  ττίτροις,  όστις  εκοιμηθη  λίγων' 
Κύρΐ€,  μη  στηστις  αυτοΐς  την  αμαρτίαν  ταύτην,  ουκ  οιδασι  γαρ  δ  τι 
ττοιοΰσίν.  Όράω,  φησί,  οτι  €ζηλθ€  τταρθίνος  ef  Ίουδσ,  τουτό  €στι  η 
αγία  τταρθενος  {η  μητηρ  του  Θεού)  €Κ  του  γίνους  τυϋ  Ίουδα  η  θυγάτηρ 
του  Ίωαχίμ,  έχουσα  €σΘητα  βυσσίνην.  τοϋτο  €στΙ  ου  μιανθζΐσα  ου^β 
υβρισθάσα  (?),  άλλα  καθαρά  καϊ  σφόbρa  καθαρά  ζξ  ης  ηλθεν  ό  αμνός 
&T€p  κακίας,  τοϋτο  ίστίν  6  υιός  του  Θζοϋ  αΙΙημων,  ταπεινός  &ν€υ 
λοώορίας,  &ν€υ  κακίας  όλως  άνευ  αμαρτίας,  καϊ  cttI  ttj  αριστερά 
ωσττερ  λέων,  φησί,  καϊ  γάρ  δ  λόγος  της  θεότητος  αίιτοϋ  μέγας  και 
bειv^ς  και  ισχυρό?  και  εύγνωστος,  και  πάντα  τα  θηρία  ωρμων  κατ 
αυτόν,  φησί.  τουτό  iari,  υμεΐς  κατάρατοι  'Ιουδαίοι,  εωρατε  τον  υιον  του 
Θεοϋ  λαμβάνοντα  ταπεινόν  όψιν,  και  πάντα  τα  άγρια  θηρία  ωρμων 
κατ  αυτόν  λέγοντες  Ααβε  λαβε  σταυρώσατε,  τό  αίμα  αύτου  εφ'  ημιν  καϊ 
επΙ  τοϊς  τέκνοις  ημών.  ενίκησεν  αυτούς,  φησί,  6  αμνός*  τοϋτο  εστί,  6 
υιός  του  Θεοϋ  εζεγερθη  άπό  των  νεκρών,     ύμεϊς  δ€  [  ]  των  κακώς 

πεπραγμένων  εμνήσθητε  καΐ  απωλέσατε  αυτά  εις  καταπάτησιν'   τοϋτό 
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^στί,  δωσβι  ΰ/xas  €ls  ^ovXiCav  els  τα  ίθνη  καί  ίσ€σθ€  καταττατούμ^νοι 
€ωί  του  νυν  L•  ttJ  yfi  υμών»  ΚαΙ  e^aipov,  φησί,  h  αυτί^  οί  ayyeXot 
και  οΐ  ανθρωτϊοι^  καΧ  ττασα  η  γη.  6  Kvptoy  ό  0€0s  ημών^  βασιλζυ^  των 
ουρανών  καΐ  της  γης^  τα  ύψιστα  καΐ  τα  vipTcpa  (Ιί  μίαν  €υbaLμovCav 
του  €υλογισμοϋ  συναγ€ρ€Ϊ,  Ταύτα  δ^  γ€νησ€ται.  €v  καιρώ  αντων* 
^Ιακωβ  γαρ  ^ν  τριών  και  Ιτττα  χ  €των  καΐ  vios  του  0eoC  ^γζνήθη 
(vvia  €των  καΐ  €χαρήσαν  €7γ'  αυτω  €v  €σχάταΐί  ημ4ραΐί,  τοϋτό  eart, 
η  αρχή  καΐ  το  τίλοί,  Έι^  τω  ττρωτω  ηλθζν  (κ  του  μη  γ^νίσθαι  cis 
το  γ€ν4σθαι,  irepl  τούτον  ίλ^γον  οί  ττροφηται,  ΚαΙ  ημ€Ϊί  χαρησομ^ν 
€ττ*  αυτω  €ως  των  εσχάτων  ημ€ρών,  άλλ*  v/xcis,  τίκνα  μου,  φνλάξατ€ 
TOLS  €ντολας  του  Θεοΰ  Κυρίου  καΐ  τιματ€  τον  Ίουδαι;  και  τον  AevC'  δτι 
(ξ  αυτών  άνατίλ^ΐ  υμΐν  6  άμνόί  του  Θ^οΰ,  τούτο  €στι,  άττό  της  yei^eay 
του  ^loύba  καΐ  κατά  την  τάζιν  του  Α^υΧ  τα  ττρωτίΐα  λαμβάνων  ttj 
€λ€ημοσυντι  σώζων  ττάντας  τουί  λαούς  Ισραήλ,  και  €νθυμου  σν  Ίσραηλ, 
ου  γαρ  μόνω  τω  ^Ισραήλ  η  σωτηρία,  άλλα  ττάσι  tois  ^θν€σιν.  Και  γαρ 
ου  μόνω  τω  'Ισραήλ  kyiv^TO  η  σωτηρία,  €γ€ν€Το  €κ  της  άγιωτάτηί 
τΐαρθίνου,  καΧ  €τρα7Γ€  ττάντα  τα  ίθνη  us  σωτηρίαν,  καΧ  €νθνμοΰ  ώί 
ό  άμΐ'ος  την  τίαρθάνον  κηρύσσει,  καΧ  η  βασιλεία  αντου  ου  ταρασαλ^ν^ 
σ€ται  eis  act  καΧ  €17Γ€ι^  Ίωσηφ.  , 

After  fls  άτιμίαν  in  χ.  8  Τ.  Benj.  adds: — 

οΐ  μ€ν  θ€λοντ€ς  ζΐναι  (ν  τω  μ4λλοντι  β(ω  .  .  ,  act  .  .  .  βάσανου 
αΐώνιον  .  .  .  αγαλλιώντας  €πι  τω  ττοιου^τι  τα  αγαθά  -πράγματα,  η 
σνναχως  ατιμάζοντας  ου  μόνον  άλλα  καΧ  βασανίζοντας,  ο\  ήσαν  avOaba 
μιαροΧ  Θαράττοντας  καΧ  ου  θάλοντας  ματανοαΐν  ττρΧν  η  ivdaba  φαύγαιν 
και  άφικναισθαι,  6  σκωληζ  γαρ  αυτών  ου  λήγαι,  αιτταν  6  Χριστός — 
κρίμα  δίκαιοι;  και  το  ττυρ  ου  σβάννντα^ 
After  xvi.  adds:— 

.  ΚαΧ  CTi  σοι  λάγω,  ^lovhaU,  δρ'  ήκουσας  ΑαυΧ  λάγοντος  τοΙς  τίκνοις  των 
τάκνων  αυτού,  αΐ  γαρ  ασταύρωσας  Κύριον  Ομως  οίκταίραι  καΧ  be^aTai 
τους  αρχομανούς  ιτρος  αυτόν  βατΐτισθίντας  ΰδατι  kv  τω  ονόματι  του 
ττατρυ?  και  του  υιοΰ  καΧ  του  αγίου  ττνανματος  και  αννόαι  ότι  ουκ  Ιστί  σοι 
συγγνώμη  αι  μη  ττισταύαις  kv  αυτω  και  1>άχαι  τον  βατττισμον  αν  τω 
ονόματι  αυτοΰ.  και  γαρ  6  θαος  6  Κνριος  αυτός  αίπα  αν  τφ  αγίω 
αυαγγαλίω,  αΐ  μη  γανήσαταί  τις  τω  ΰδατι  και  τω  ττναύματι,  ουκ 
αίσαλαύσαται  αίς  την  βασιλαίαν  των  ουρανών.  Άλλα  συ,  ω  *Ιουδαί€, 
μη  αννόαι  τταρΧ  τών  ττρόταρον  οττως  μη  άττολλύτις  την  ψυχήν  σου» 
Ά7Γθδ€χου  τοι;  ^yioi;  βαΈΤίσμόν  και  ^σ€ΐ  ως  ναόγονος  τταις  άναν 
φθοράς  κακίας  [  ].     "Ακουα,  ω  ΊουδαΓ€,  του  Λ€υι  λέγοντος,  τταρί 

της  ιαραταίας  του  Κυρίου. 
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RETRANSLATION  OF  THE  SECOND  RECENSION  (S^) 

OF  THE  SLAVONIC  VERSION 

BY  PROFESSOR  MORFILL  ^ 

ΔΙΑΘΗΚΗ   POTBHM 

I.  2.  'Er  τω  δβντ^ρω  μ€τά  ταντα  Irct  ^Ϋονβημ  6  πρωτόγονος  τον 
Ίακώ/3  υιό?  άρρωστων  ττροσζκόλξσζ  tovs  αδελφοί;?  αντον  και  τα  τ4κνα, 
3.  καϊ  €μηκνν€  αντοϊς  λόγον  μετανοίας  καΧ  εΤπβ'  6.  ημαρτον  σνν 
Βάλλα,  ττ}  bovXrf  τον  πατρός  μου,  7.  και  et  /χή  6  πατήρ  ττροσηνζατο 
τω  Κνρίω  6  6,γγ€λος  τον  Κυρίου  €kt€LV€V  &ν.  10.  'Eyob  5e  Ιπτά  Ιτη 
ουκ  €γ€νσάμην  του  οϊνου  καΐ  του  σίκ€ρα  καΐ  κρίας  ουκ  ίίσηλθζ  €ΐ? 
το  στόμα  μου  ηbη  Ιτττά  erq  bia  την  άσίλγζίαν. 

II.  Άκοΰσατ€,  τ^κνα  μου,  πατρός  υμών  ^Γουβημ  Οσα  ctSor*  2.  Επτά 
πνεύματα  της  πλάνης  €δόθη  κατά  τον  άνθρωπου  από  του  Βελιαρ  καΐ 
αυτά  ζίσι  κζφαλη  των  ίργων  της  πλάνης,  [^αυτά  δ6  π€ίράζ€ται  ^καστον 
άνθρωπον  iv  παντί  τω  βίω,  ου  φύσει  kyyiyv^Tai  ταντα  τα  (τυστηματα^. 
3.  άλλα  εδο'^τ;  αντω  ci?  αυζησιν  διά  τό  eii'ai  kv  αυτοΐς  πάν  ipyov 
άνθρωπου,  4.  πρώτον  πν^νμα  ζωης^  μ^θ'  ης  η  συστασι?  κτίζζταί. 
beuTepov  πνζΰμα  6ράσ€ως,  μ^θ*  ης  γίνεται  ζτιιθυμία.  5,  Τρίτον  πνεύμα 
άκοης  μζθ^  ης  γίνεται  διδασκαλία.  Ύίταρτον  πν€νμα  οσφρήσεως,  μζθ' 
ης  €στι  γευσι?  b€boμζvη  ei?  συνολκην  άξρος  καϊ  πνοής.  6.  Ώ4μπτον 
βούλησις,  μ€θ*  ης  γίνεται  γνωσις.  7.  "Εκτον  'πν€νμα  γ€νσ€ως  μζθ'  ης 
γίνεται  βρωσίς  βρωτων  καΧ  ποτών  και  ίσχυ?  kv  αντοίς  κτίζεται'  δτι 
h  βρώμασίν  εστίν  η  υπόστασις  της  Ισγυος.  8.  'Έβboμov  πνεύμα 
σττοράς  μ€θ*  ης  συνεισερχεται  διά  της  φLληbovLaς  η  αμαρτία.  9.  Διά 
τοί5το  iayjXTOV  εστί  της  κτίσεως  καΧ  πρώτον  της  ν^ότητος^  ότι  αγνοίας 
πεπλτίρωται  και  αντη  τον  ν€ωτ€ρον  όδη^ει  ώ?  τυφλον  επι  βόθρον  καΧ 
ως  κτήνος  επι  κρημνόν.      III.   Έπι   πασι  τούτοις  oyboov  πν€νμα  τον 

^  In  this  retranslation  the  chief  and  indeed  most  of  the  minor  additions 
peculiar  to  the  Slavonic  Version  are  enclosed  in  square  brackets.  The 
text  is  frequently  corrupt  and  defective,  and  occasionally,  as  in  the 
Test.  Judah,  exhibits  a  complete  inversion  of  the  proper  order  of  the 
narrative. 
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VTTVOV  Ιστί,  μ€0'  ου  €κτίσθη  ίκστασί'ί  φύσ'€ωζ  και  (Ικων  του  θανάτου. 
2.  TovTOLS  Toty  τΐν^νμασι  συμμίγνυται  το  ιτν^υμα  της  ττλάνης.  3.  Πρώτοι; 
70  TTJs  Tiopviias  άνθάτττ€ται  της  φύσ€ως.  bevTepov  'πvtυμa  άττΚηστίίας 
€V  τη  γαστρί.  4.  Τρίτον  ιτν^υμα  μάχης  €v  τη  κάρδια  καΐ  τί)  χολή. 
τέταρτον  7ri^€U/xa  άρ^σκ^ίας  καΐ  μαγγαν€ίας,  ϊνα  δια  Treptepyetay  ωραίος 
όφθη  [τοις  bυ(τκ6λως  ορώσι].  5.  Ώίμτττον  ττνζυμα  νιτ€ρηφαν€ίας 
€τταινονιτος  (αυτόν  και  μ^γαΚοφρονουντος.  "Εκτον  πν€υμα  ψ€ύ6ους  kv 
άπωλίία  και  iv  φθόνω  ώστ€  ττλάττ€ίν  λόγους  και  κρύτϊτ^ιν  άττό  του 
γίνους  και  άττό  των  οΙκ€ίων.  6.  'Έβboμov  τνζυμα  αδικία?,  μζθ*  ης 
κλοπτ)  και  γρυττίσματα  ϊνα  ττοιηστ]  φίλη^ονίαν  κaρbLaς  αντου.  Ή  γαρ 
αδικία  συν^ργύ  τοΐς  λοιττοΐ?  τιν^υμασι.  7.  ΈπΙ  ττάσι  rovrois  τό  ττνίϋμα 
του  νπνου  συνάτττζται  ττλάντι  και  φαντασία.  8.  και  οϋτως  άττολλνται 
iray  ν^ωτζρος,  σκοτίζων  τόν  νουν  αντοϋ  άττό  της  άληθ€Laςy  και  μη 
συνίων  kv  τω  νομω  του  Θ^ου  βαίν€ίν,  μητ€  νττακονων  νουθεσίας 
ττατ^ρων  αντοΰ'  ωστϊζρ  καγω  ίτιαθΌν  L•  ττ)  ν^ότητί  μου.  10.  και  νϋν^ 
τ4κνα,  μη  7Γροσ€χ€Γ€  €V  οψ^ί  γυναικός.  12.  συλλαβοΰσα  γαρ  η  διάνοια 
μου  την  γυμνότητα  των  γυναικών  ουκ  ^bωκ4  μοι  ίίρηνην  €ωy  ου 
€ΐτραζα  τό  βb^λυγμay  [και  κακόν  ^νώττιον  του  Θίου]. 

VI.  8.  ^ λκούσατ€^  τέκνα  μου,  Α^υί,  ως  αυτός  συνιησί  τ6ν  νόμον 
του  Κυρίου  και  διαστ€λ€Ϊ  υμάς  και  ττροσοίσίΐ  θυσίας,  υττίρ  τταντος 
*Ισρα7]λ,  μ€χρί  τcλ€lώσ€ωy  χρόνων  άpχι€peωy  Χριστοί;,  ον  eiTre  Kvpioy. 

\^EvvO€L,  ^loυbaΪ€,  ως  «ΰ  δοκιμά^Εΐ  *Ρονβημ  Χριστον  eirat  αρχιερέα 
όστις  νπ€ρ  ττάι/των  (γ^ύσατο  του  θανάτου.^  11.  άλλα  Acvt  ^2;  e£  'Ιου- 
δαίων hv  (ζζλέζατο  6  0coy  ώστ€  κρατζΐν  παντός  του  λαοΰ  καΐ  τίροσκυνάν 
τω  στϊίρματι  αυτού,  ότι  ΰπ€ρ  υμών  ^αν€Ϊται  cv  ττολέμοις  δρατοϊς  και 
άοράτοι?.  [cvvoct  δέ  συ,  τί  το  ό  πoλeμoy  ό  αόρατος^  kv  γαρ  άοράτω 
oυδcιy  των  θνητών  bvvarai  ώφ4λ€ίαν  €αυτω  7τροφ4ρ€ίν.  ττώς  γαρ 
δύναται  ώφ€λ€Ϊν,  μη  ορών  το  άόρατον  ;  διά/3oλoy  γαρ  ίτι  μαχύται  τί) 
κλησζΐ  του  Θεού  υπό  τούτου  €κ  γένους  ^lovba  γεννηθέντος  νικηθη- 
σ€ταί  6  bLάβoλoς.  ακούσατε  και  evvoeiTc  δ  lAefe,  και  6  Ktipioy  6 
αΖώ/ioy  ^σται  συν  ΰμϊν.  *i2y  τω  'Ρου^ήμ  €bo^€v  ότι  γίγνεται  6  αΙώνιος 
Κύριος  (ζ  *loύba.  ό  γαρ  θνητός  ων  δια  Toi;y  αίώvαy  και  lωy  του 
bιaλύεσθaι  τον  κόσμον  ζησεται  €iy  Toi;y  αιώvαy.]  VII.  1,  2.  Ταύτα 
λέξας  ά-ηέθανεν  6  *?ουβημ,  πρωτόγονος  του  Ίακωβ.  (ζη  δε  125  ^ττ/  και 
aTT^^avcv. 

ΔΙΑΘΗΚΗ   ΣΤΜΕίΙΝ 

Ην  bk  6  Συμεών  6  δ€υτίpoy  υlόy  του  Ιακώβ,  και  ημέρας  της  τελευτης 
προσερχόμενης  έκάλεσε  υΙους  και  άδeλφoυy.  «ιτα  έμηκυνε  τόν  λόγον 
αντοΐς.     Π.  5.  άττό  υψίστου  η  Μρεία  bέboτaι  τω  άνθρώπω  εν  ψυχαΐς 
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και  h  σωμασί.  6.  ^ζηλωσα  τον  'ίωσηφ,  τον  €μ6ν  άb€λφόv,  7.  καΐ  6 
Σατανάς  6  άρχων  της  ττλάνης  ατϊίστζίλζ  το  τιν^υμα  τον  ζηλον,  (τνφλωσς 
μου  τον  νουν,  και  ^ζήτησα  κτ^ίν^ιν  τον  Ίωσηφ.  8.  άλλα  ό  0€0s 
αϊτοί)  καΐ  6  Θζός  τον  τιατέρος  ^μον  €ρρνσατο  αντον  €Κ  των  χ€ΐρών  μον. 
12.   και  6  Θζός  ονκ  ^ΧασΙ  μ€  ταντην  την  ανομίαν  (ργάζζσθαι. 

III.  Και  ννν,  T€Kva,  φνλάζασθς  άττό  τον  τϊν^νματος  της  πλάνης,  ο 
dteyetpet  τον  φθόνον.  2.  και  γαρ  6  φθόνος,  €ΐ(Γ€λΘων  άττο  τον  BeXiap 
KVpL€V€i.  Τΐάσης  της  διάνοια?  τον  άνθρώττον  και  ονκ  αφίησίν  αντον 
€ίφραίν€σθαί,  3.  ττάντοτ€  νττοβάλλζί  άνζλζΐν  τον  φθovovμ€voVy  και 
avros  (ό  φθονονμξνος)  ττάντοτ€  ανθύ  \jv  τω  φόβω  τον  Κυρίου]  6  h\ 
φθόνων  [/xerei  αν^ν  ησυχίας,  φθόνος  γαρ  "ψνχην  Τ€ταραγμ€νον  irotei 
και  σώμα  6κπλ7ί^€σιι;]  μαραίνεται.  IV.  8.  Και  φθόνος  όργην  καΐ 
τόλεμον  γέννα  και  €19  αΧματα  ηγείται  και  αφαιρεί  τον  νττνον  και  κλόνον 
παρέχει  Trj  ψνχτι,  \_(ννόει  5e  διάνοια  ως  θηον  πράγμα  6  άνθρωπος, 
άλλο  νυν  δταν  πνενμα  εχθρόν  εισερχηται  αναγκάζει  κατ  αυτόν  bpav 
τι.]  9.  και  εν  πνενματι  πονηρω  την  "ψνχην  αντον  βασανίζει  και 
προφέρει  φόβον  τω  σώματι  [και  στάσιν  εισφέρει],  καΐ  γαρ  πνεύμα 
εχθρόν  εγχεΐ  τόν  Ιόν  αντον,  \_ωστε  μη  μεμνησθαι  του  ελέους  ^γω  6e 
εννόησα  και]  III.  4.  εκάκωσα  εν  νηστεία  την  ψυχην  μου,  και  εγνων 
δτι  η  μεμψις  του  φθόνον  γίνεται  συν  τω  φόβω  του  θεού. 

['Αλλ'  €ΐΓ€ΐ  ό  άbελφός  'Ιωσήφ  ην  εν  ΑΙγυπτω  -qbiJvaTO  τιμωρεΐσθαι  δια 
το  εμον  πράγμα  ayoVioi;]  IV.  4.  Ίωσηφ  δ^  &bελφός  ημών  ην  άνηρ 
αγαθός  και  ουκ  εμνησικάκησέ  μοι  [ώί  κατ  αυτοϋ  ημαρτον,  αλλά 
ενοήσατο  περί  ημών,  ως  ταύτα  βουλτ]  θεού  πεπρακται,  και  ελ^γε  πάντα 
τα  άλλα  κατά  τάξιν  και  τούτους  τους  λόγους  προσεθηκε]. 

V.  4.  εώρακα  γάρ  h  χαρακτηρι  γραφής  Ένώχ,  οτι  υιοί  υμών 
μεθ*  υμών  εν  πορνεία  φθαρησονται,  [τοϋτό  εστι,  ουκ  εibότες  τον  υιόν 
του  θεού  bιaφθειρόμεvoι  εν  rots  εθνεσιν],  και  εν  Αευϊ  άbικήσoυσιv. 
[τοντό  εστι,  Ίησονν  Χριστόν  ιερέα  κατά  τόν  Αενϊ  ον  οι  Ιουδαίοι] 
ρομφαία  [βιετρύπησαν],  5.  αλλ'  ου  bύvavτaι  προς  Λίυΐ,  ότι  πόλεμον 
Κυρίου  πολεμεΐ,  [εννόει  b4,  Ίουδαϊβ,  ό  πόλεμος  του  θεοΰ  τι  σημαίνει. 
και  ουΓω?  άντικατέστης  τω  Κυρίω,  και  τω  σταυρω  προσηλωσας.  κατά 
τό  θέλημα  του  φρουρονντος  σφραγίσαντες  εν  τω  τάφω  κατάθηκατε, 
άλλα  καίπερ  έχων  την  σφραγ'ίόα  bιaσεσωμεvηv,  άνεστη  εκ  του  τάφου 
άνευ  bιaφθoράςJ  ως  είπε,  ουκ  ηbύvavτo  και  ου  bvvavTai  bεσμεύειv  τόν 
θεόν,  καίπερ  σφραγίσαντες  τόν  τάφον,  άλλα]  6.  καθώς  και  'Ιακώ/3 
προφητεύων  εν  ευλογίαις,  [και  ουκ  ευλόγησε  τα  έθνη,  και  Συμεών 
προσεθηκε  λέγειν  τοϊς  υιοΐί],  VI.  1.  ιδού  εΧρηκα  υμΐν  πάντα,  όπως 
bικaιωθώ    άττό   της    αμαρτίας    τών   ψυχών    υμών    [ιδού    Συμεών   πρΟ' 
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φητ€ν€ΐ  καΐ  Κ4γ€ΐ  την  i\€V(Tiv  τον  Χρίστου,  καΐ  τούτω  καύαίρζΐ  την 
ψνχην  €Κ  των  ανόμων  ττράξίων  του  ^Εβραϊκού  ytvovs  ctirfp  άφαιρήσ€Τ€ 
φθόνον  κα\  μξγαλοφροσννην  καΐ  ^ιτολ4μησ€  Συμεών  roty  υίοΐί  αντοϋ 
ώστ€  άττοτρ^τηιν  avTovs  άπό  φθόνον  και  μεγαλοφροσύνης,  άλλ'  ουκ 
ηbvvaτo  τότ€  τολίμεϊν,  καΐ  γαρ  *Ιουδαίθ4  τότξ  ττροσΐκαίοντο  φΘόνψ 
καΐ  μξγαλοφροσύνρ,  αφ*  rjs  Ιίσμξύοντζς  τον  *Ιησονν  ττροσεφερον  αντόν 
τω  ΪΙίλάτω  €iy  τό  βουλευτηρων.  Πιλάτοί  δ€  ον\  ευρίσκει  αμαρτίαν 
εν  αντω.  Και  Συμεών  είττεν  αυτοΐ?]  2.  εΐ  άττοκλίνεσθε  από  φθόνον 
καΐ  σκληροτραχηλίαί,  καΐ  οστά  μου  ώ?  pobov  ανθήσει  εν  'Ισραήλ  καΐ 
ώί  κρίνον  η  σαρξ  μου  εν  Ιακώβ,  καΐ  εσται  η  οσμή  μου  βαυμάσιοί  καϊ 
ττληθυνθήσεται  ώ?  κέδροι  6.γιαι. 

[Που  γαρ  κ46ρον  αγίαν  Κεγει  η  ττοΟ  τό  ττρότερον  bivbpov  αγιάζεται, 
αλλ'  οι  μεγάλοι  τιατριάργαι  είδον  rots  όφθαλμοΐί  της  biavoias  καθωί 
7]v  τω  Ίτ/σοί;  τω  υΐω  τον  θεοΰ  κυπαρίσσω  καΐ  ττεύκτι  καϊ  Kibp<f 
σταυρονσθαι  και  ένεκα  τούτου  η  αγία  κέδρος  εννοιαν  ί\ει  απ  εμοϋ  καϊ 
εσται  εις  άει  ττροφητεία  καϊ  άττό  Χρίστου  εως  του  χρόνου  7τετΓληρωμενου'\ 
άττοβλαστήματα  αυτών  [εΐ9  μακρόν  χρόνον  φνσεται,  τοντό  εστί,  όνομα 
Χρίστου  εκταθήσεται  eis  ττάντα  τα  εθνηΐ.  5.  κα\  τότε  σημεία  boξάζετaι 
όταν  6  Κύριος  6  ύψιστος  θεός  φανεΐται  εττι  ττ}  γτ},  ώσττερ  ανθρωττος 
σώζων  τον  'Αδάμ.  [Ίδον,  ως  6  *Abaμ  σώζεται,  ωσττερ  Άδαμ  ήν  6 
Έρωτος  άνθρωπος,  καΧ  έπεσε  παραβαίνων  την  εντολην  του  0€oi),  ^νεκα 
τούτον,  6  Θεός  άνθρωπος  εγενετο,  λαβών  σάρκα  άττό  τταρθενου  σώζει 
συν  αντω  και  την  φύσιν  καΐ  τους  άνθρώττους,  καϊ  εκφέρει  τόν  'Αδάμ  καϊ 
bίbωσι  αυτω  ττάντα  τα  ττνεύματα  της  ττλάνης  εις  το  κολάζειν  καϊ 
άνθρωττοι  άρξονται  κρατεΐν  των  ττονηρων  ττνευμάτων.  καϊ  επΙ  ttj  άναλτ^χ/^^ 
ό  Κύριος  άττ^πεμψε  τό  άγιον  ττνενμα  τοις  άγίοις  άττοστόλοις  καϊ  εbωκεv 
αντοΐς  bύvaμιv  και  κράτος  τοις  λόγοις  τον  Κνρίον  τα  ττνεύματα  της 
Ίτλάνης  (ξήλασαν,  καϊ  ημεϊς  εΙς  ταύτην  την  ημεραν  τα  οστά  των  αγίων 
εχομεν  τω  (ργω  τον  άγίον  ττνεύματος^  6.  τα  ττνεύματα  τα  ακάθαρτα 
άφανισθήσεται,  [ώ?  6  καπνός^  7.  καϊ  τότε  έσονται  ευλογίαι  τον 
νψίστον  ττερί  των  σημείων  αύτου,  ως  ειττεν  6  Θεός  λαβών  τό  σώμα 
κα\  συνεσθίων  άνθρώττοις,  σώζειν  τόν  άνθρωπον. 

VII.  1.  ΚαΧ  νυν,  τέκνα  μου,  εν  Αευ\  και  €/^  ^Ιούόα  λντρωθήσεσθε 
καϊ  μη  ^τταίρεσθε  ^πϊ  τάς  bύo  φνλας  ταύτας,  Οτι  εζ  αυτών  άνατελεΐ 
νμΐν  τό  σωτήρων  του  Θεοϋ.  2.  ^Αναστήσει  γαρ  Κύριος  εκ  του  Αευϊ 
ώς  αρχιερέα,  καΐ  εκ  τον  ^Yovba  ως  /3ασιλ€α  και  άνθρωπον,  όντως  σώσει 
ττάντα  τα  έθνη  καϊ  τό  γένος  τον  Ισραήλ.  [Και  τότε  πολλοί  Ίσραηλιται 
σώζονται  και  άλλοι  άφιερώθησαν  άνεν  αριθμοί)  ττιστεύοντες  τω  θεω, 
ίζ  αυτών  καϊ  τών  μεγάλων  άττοστόλων  ήσαν  1 2  καΐ  70  μαθηταί.    *Τμεΐς 
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δβ  α&λωι  i(TT€  irpds  ΰβριν  /cat  ovctboi  καΐ  €στ€  ^τapάb€tγμa  ττασ-ί  τοίί 
^θν€σι].  3.  Δια  τοντο  ταντα  ^ντίλλομαί  νμΐν^  Ινα  κα\  νμ^ϊζ  €ντξίλησθ€ 
τοΐί  T€KV0L5  νμών  οττω?  φνλάζωσίν  αντά  €ts  ras  yeVeas  αντων. 

VIII.  καΐ  ταΰτα  (TVVirikiaev  Σνμζων  τοΓ?  υίοΐί  αντοϋ  ζησαζ  (κατον 
€ΐκοσ(  €των.  2.  και  (θηκαν  τα  οστά  αντον  h  θήκτ}  ξύΚων  άσητττων  ώ? 
άναγαγ€Ϊν  τα  όστα  αντον  kv  Χίβρίαν  €Κ€λ€ϋσ€«  κα\  άνήν^γκαν  αντα  kv 
7Γθλ€μω  λΙγυΈτίων  κρνφη. 

ΔΙΑΘΗΚΗ   ΛΕΥί 

Ι.  1,  2.  Καΐ  rare  Aevl  6  τρίτοι  vlos  Ίακω,β  vlbs  Aeaj,  €κάλ€σ€ν 
avTovs  TTpos  kavTov  {ώστ€  b^aaK^iv  avTws  Tas  Trept  ίςρωσννη^  δράσεις, 
καΐ  Trept  ttjs  'προ6ψ€ω5  τον  Aoyov]  τΐρίν  άττοθαν^ΐν, 

II.  'Eyo)  Α^νϊ  €V  άγαλλίάσζΐ  ήρζάμην  καΐ  €γ€νόμην,  [καΐ  ανίψνσάμην 
kv  hόμ(ύ  τον  TTaTpos  μου]  καΐ  μίτά  ταντα  ηλθον  <τνν  τω  ττατρί  ets  Σίκίμα. 
2.  "Ημην  δ€  r^os,  ώσ€ΐ  €τών  ^ko^l,  οτ€  ζΤϊοίησα  μζτά  Σνμ^ων  την 
€κ^ίκησίν  TTJs  άb€λφψ  ημών  Aivas.  3.  *i2s  be  (ττοίμαίνον  ev  'A/3eA- 
μαονλ,  'πν€νμα  avveae^us  Κνρίου  ηλθ^ν  ctt*  €μ€,  καΐ  ττάνταί  €ωρων 
άνθρώτιονζ  άφανί»σαντα£  την  obbv  αντων  καΐ  δτι  ώ?  τβΓχοί  ωκοΐό- 
μησαν  την  άδικιαν  καΐ  €7rt  ττνργον^  η  άνομΧα  κάθηται.  4,  και  Ιλνηονμην 
Trept  του  yevovs  των  ανθρώττων^  καΐ  ηνζάμην  Κνρίω,  δττως  σωθωσιν, 
5.  ToVe  €niTTe(r€v  €ττ'  e^e  ΰττίΌί,  καΐ  ^θ^ασάμην  opos  νψηλόν'  τοντο 
opos  "ΑστΓίδοί  ei^  *Αβ^λμαονλ.  6.  καΐ  ίδου  ήν€ω)(^θησαν  οΐ  ούραι^οΐ  και 
ayyeAos  0eoi5  et?re  Trpo'y  μ€'  Acvt  ίϊσ€λθ€.  7.  καΐ  (Ισηλθον  €Κ  τον 
Ίτρώτον  ovpajH)V  ets  r«i;  δ€υΓ€ρον,  καΐ  €Γδοι;  e/cei  ύδωρ  κρ^μάμ^νον 
ανάμζσον  τούτον  κακ^ίνον,  8.  και  €ΐδοι;  τρίτον  ονρανόν  ττολν  φωτει- 
νότξρον  Ίταρά  tovs  δυο,  καΐ  γαρ  υψο?  tJi^  €Ζ^  αυτω  ατΐ€ίρον.  9.  καΐ 
€ΐπο2;  τω  ayyeX<i),  -διατι  ουτο? ;  καΐ  etTrei^  6  άγγελος  ττρόί  μ(,  Μή 
θανμαζί  €πΙ  τοΰτοΐί,  άλλου?  yap  cvpavovs  οψ€ΐ,  [ot  €iVt  ττλαι^^ται 
καΐ  0%  καλοννται  ζωναι  τ4σ<Γαρ€ί^  φαώρότ^ροι  καί  δ€l^ΌVepot  τοντων, 
10.  6τ€  άνέλθηί  c/C€t.  oTt  aweyyvy  Κυρίου  στηστ)  καΐ  λζίτονργόί 
αντοΰ  iatfy  καΐ  μυστήρια  αντον  e^αyyeλ€ty  toIs  άνθρωττοίί,  καΐ  Trept 
τον  μζλλοντοί  λντρονσθαι  τον  ^Ισραήλ  κηρνζ^ΐί'  11.  καΐ  Trept  *Ιουδα 
δetίet  Κΰριο?  iv  άνθρώποΐί  σώζων  h  αντω  -παν  yivos  άνθρώτΐων, 

III.  Καί  €ΐπ€  juiot,  άκουσον,  καΐ  γαρ  των  kirTci  ουρανών  6  κατ(ύΤ€ροί 
δια  τούτο  στνγν6τ€ρόζ  cotlv,  otl  δρα  ττάσας  τάς  άδικια?  άνθρώττων» 
2.  ό  b€VT€pos  ^xet  ττυρ,  χωνα,  κρνσταλλον  έτοιμα  etj  ημίραν  ττροσ^ 
τά-γματο^  Κυρίου,  €V  Trj  δικαιοκρισια  τον  ©eoC.  €V  αντω  etσt  ττάι^τα 
τα  ττνζνματα  'ΐ:ΕμΈ6μ€να  ets  kκbίκησLv  των  άνθρωττων.  3.  ^Εν  τω 
TpLTif    ζΐσΐν    αΐ   bυvάμ€^s    του    συντάγματος   Trjs   ττροσβολψ    ωστξ    kv 
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ημέρα  κρίσ€ω3  ττοιησαί  €κbLκησ^v  kv  Tols  ττνζνμασι  της  ττλάνης  καΐ 
τον  Βζλίαρ.  oi  δ€  cty  τον  τέταρτον  (πάνω  τοντων  άγιοι,  ΐΐσίν^ 
4.  καΐ  iv  τω  ανωτέρω  των  πάντων  καταλύζί  η  μεγάλη  δ  of  α  έν  αγίω 
αγίων,  υπεράνω  πάσης  αγωτητοί.  5.  Έι^  τω  ΰπ'  avTols  οί  αγγζλοί 
€ΐσι  τον  πρόσωπον  Κυρίου,  οί  λ€ΐτονργονντ€ς  καΐ  Ιζιλασκόμ^νοι  ττρόί 
Κύριοι;  Ιπ\  ττάσαυ  rat?  ayi/otatj  των  δικαίων.  6.  προσφέρονσι  δ€ 
Κυριω  όσμην  €νω^ίαί  λογίκην,  καΐ  άναίμακτον  προσφοράν,  7.  ^Εν 
be  τω  νποκάτω  ζΐσΐν  οί  ayyekoi  οί  φέροντζς  tcls  άποκρίσας  toIs 
άγγέλοί^  τον  πρόσωπον  Κυρίου.  8,  ^Εν  be  τω  υπ'  avTols  elσl  θρόνοί 
της  €^ονσία9,  ev  ω  νμνονς  ael  τω  ©eo)  προσφέρονσιν.  9.  όταν  ονν 
έπιβλέψΐ]  KvpLos  έφ'  ημάς  πάντξς  ημ^ϊί  σakevόμeθa,  καΐ  οί  ονρανοΧ 
καΧ  η  γη  έζ  αβύσσου  της  μ€γαλωσννης  αντον.  10.  οί  be  viol  των 
ανθρώπων  έπΙ  τούτοις  άναίσθητονντ€ς  αμαρτάνονσι^  καΐ  παροργίζουσι 
τον  "Τψιστον. 

IV.  Νΰι;  ουζ;  γίνωσκ(Τ€,  οτί  ποίησ€ΐ  Κύριος  κρίσιν  ^πΐ  τονς  υίονς 
των  ανθρώπων,  ωσπ€ρ  των  π(τρών  σχιζομένων  καΐ  τον  ηλίου  σβξννν- 
μένον  καΐ  των  υbάτωv  ζηραινομένων  κοΧ  τον  αδου  σκυλeυoμέvoυ  eni 
τω  πάθ€ΐ  του  υψίστου,  οί  άνθρωποι  άπιστovvτe5  €πι/Λ€ΐΌυσΐ2;  iv  ταΐς 
άbικίaις.  bia  τούτο  iv  κoλάσeι  κριθησονται.  2.  καΐ  γαρ  δ  ύψιστος 
(^(Ισηκουσβ)  της  προσ(νχ7}ς  σου,  του  δΐ€λ€ίΐ'  σ€  από  της  άbικίaς  και 
γeveσθaι  αυτω  νίόν  και  θ€ράποντα  καΐ  λ€ΐτουργΌν.  3.  φως  γνώσ6ως 
φωτ€ΐνόν  φωτLeΐς  iv  ^Ιακώβ,  καΐ  ως  6  ήλιος  Ιστ;  παντί  σπέρματι  ev 
Ισραήλ.  4.  και  boθησeτaί  σοι  evλoγίa  καΐ  παντΙ  σπέρματί  σου,  (ως 
€πισκέψηται  Κύριος  πάντα  τα  έθνη  ev  σπλάγχνοις  υίοΰ  αυτοΰ  έως 
αιώνος,  πλην  οί  υίοί  σου  έπιβαλοϋσι  ^etpas  eir'  αυτόν,  του  κακώσαι 
αυτόν,  5.  καΐ  δια  τούτο  bώσeτaί  σοι  βουλή  και  συι;€τίσαι  τους  υίούς 
σου  πepl  αυτοϋ,  6.  οτι  ό  eύλoγωv  αύτον  €νλογημένος  έσται,  οί  be 
καταρώμ€νοι  αυτόν  άπυλουνται. 

[Και  ούτως  ΛίυΙ  πpoσeθηκe  ταντην  την  πapaίveσιv  τοΐς  υίοϊς  αντου.^ 
V.  καΐ  ηνοίζέ  μοι  6  άγγeλoς  τας  πύλας  του  ουρανού  και  eibov  τον  ναον 
τόν  άγιον.  και  ctti  θρόνου  bόζης  τον  "Ύψιστον,  2.  και  e'ιπέ  μοι*  Λ€υι 
σοΙ  bέbωκa  τάς  ίύλογίας  αξιώματος  έως  ου  έλθων  παροικήσω  έμμέσω 
του  ^Ισραήλ.  3.  ToVe  ό  &γγeλoς  ηγαγέ  μe  έπι  την  γην  και  έbωκe  μοι 
δπλον  και  ρομφαίαν  και  uπe,  ποίησον  eκbίκησιv  ev  ^νχέμ  ύττίρ  Αίνας, 
κάγω  έσομαι  μeτά  σον  Οτι  Κύριος  άπέσταλκέ  μ€.  7.  και  τοτ^  ως  ef 
υπι^ου  eγepθe\ς  €νλόγησα  τόν  Κύριον.  4.  Και  σνν(τέλ€σα  τφ  καιρώ 
iKeiviu  τους  νίονς  "Εμμωρ,  VI.  3.  κϋΧ  έπ(ΐτα  συν  τω  Συμ(ων  έζηλωσα 
ev  Tji  ανομία  ην  εποίησαν  ev  ^Ισραήλ,  4.  καΐ  ai^ciAoi;  τόν  Σνχέμ  καΐ 
Σvμeωv  τόν  Έμμωρ  6.  και  ό  ττατήρ  ημών  άκουσας  Οσα  παρ(νόμησαν 
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^\a\€iraiV€  €V  ημΐν  VII.  1.  και  (ΐπον  τω  ττατρί  μον,  Kiipie  ^Ιακωβ 
Trarepj  μη  όργίζον.  3.  καΐ  γαρ  ζλνμαίνοντο  την  Αίνην  ημών.  [καΐ 
€V€Ka  τούτον  6  χόλοί  του  0€o€  (ξηλθζ  κατ  αντων  κα\  6  ayyeXos 
του  κρατζρου  (βοήθησαν  (μοί,  ivvO€L,  'Ιουδαίε,  ταντην  την  evvoiav  καΐ 
€θιζ€  σξαντον  TTpos  την  όψιν,  ην  εδηλωσε  σοι  ό  Αξνϊ  6  €νλογημ4νοί 
ώί  €ρώτησ€  δ  Aevl  6  €νλογημ4νο9  τον  αγγξλον  θαύμασαν  τα  (ττονράνία, 
άγγ€λθί  €L7r€V  αντω  νλησίον  τω  Κνρίω  στησζΐ  κα\  θ^ράττων  αντω 
€<τα  καΐ  τοϊί  άνθρώττοις  τα  μυστήρια  ayyeXet?  κα\  '7τροφητ€νσ€ίί  Trept 
του  μίλλοντοί  σώζπν  τον  *1σραηλ  καΐ  οντωί  ουκ  h'vo^ls,  ω  Ίουδαιβ, 
καί7Γ€ρ  του  άγγ4\ου  του  θζου  ττροφητζνοντοζ  tols  ττρογόνοίί  σον 
TTepl  τήί  σωτηρίας  του  Ίσραηλ,  ώί  €κ  σου  φανι^σξταί  ττερι  'lovbov 
6  KvpLos  τοΐί  άνθρώττοίί,  σώζων,  ω?  eiTre  δι*  kavTov  ττάν  το  γύ'Οί 
των  ανθρώπων.  ^ΕννΟ€ί,  άθλιε,  otl  οντ€  άγγΈλσζ  οντ€  ττρίσβυς  αλλ' 
ό  0609  avros  ίσωσεν  ημάς.  Το'δβ  yap  kv  ττρώτοις  ξλ^ξαμ^ν  σοί  οτι 
€κ  y€V€as  των  ^Ιουδαίων  iyivcTo  6  Kvptos  €κ  Μαρία?  TiapOivov,  ων 
Up€Vi  κατά  τον  Aev't,  ώ?  γαρ  κατά  την  ττρώτην  €ντολην  ην  Up€Vi 
'ίνα  καθαρίστι  ras  του  λάου  αμαρτίας,  €ν€κα  τοντον  Upevs  ην  6  Κύριο?, 
Trept  ου  €λ€^€ν  6  αγγ€λθ9  τω  Λευι'  ζίττον  Trept  σου  καΐ  Trept  του 
^lovbov  OTL  Κύριο?  φανήσ€ταί  άνθρώττοίς,  σώζων  δι*  kavTov  τταν  το 
γίνος  των  άνθρώττων  άνευ  αι/υιατοί,  €ΐ;ι;οουι;τ65  ττροσφοράν  otl  οι  άγγελοι 
θρησκ(ίαν  ττροφερονσι  τω  Κνρίω  ουκ  ef  αιματο?  μόσχων  η  αϊματος 
τράγων  αλλ'  ευγαριστίαν  τω  Κνρίω  και  καθαράν  θρησκείαν  ττροφερυνσιν, 
καΐ  όντως  ημ€ΐς  Χριστιανοί  το  σώμα  καΐ  τ6  αίμα  καθαράν  θρησκείαν 
κατά  την  τάζιν  τον  Μελχισε^εκ  τΐροφερομ^ν,  'Eiroei  δ^  νυν  ττερΧ 
τοντον,  ννν  ττάρεστι  όράν  ως  δ  θεός  ττοιεΐ  κρίσιν  ττερι  των  νιων  του 
άνθρώττον,  ττερΙ  νμών,  ω  άθλιοι,  ου  ττοιεΐ  κρίσιν  δ  Θεδς  εις  το  ττνρ  το 
άσβεστον  και  εις  τον  σκώληκα  ος  ου  τελεντα  και  ετοιμάζων  νμΐν  λίθον 
του  ττροσκόμματος  οτε  ττροσηλώσατε  τον  Θεόν  της  bό^ης  εττΐ  τω  στανρω 
καΐ  δ  ήλιος  ε^ελειψε,  και  γαρ  ον  τότε  δ  ήλιος  ε^ελειψε,  ήνίκα  τον 
Κνριον  εττΐ  στανρω  εστανρώσατε ;  ως  το  άγιον  (ναγγβλιον  λέγει,  τότε 
γαρ  ην  σκότος  εττΐ  ττάστ}  τί)  γη  από  της  τρίτης  ώρας  εως  της  εννάτη^ 
vbάτωv  ζηραινομενων  και  του  "Αδου  αίχμαλωτιζομενον.  εΐττε  γάρ  μοι, 
εΐ  ό  "Αδτ/?  αίχμαλωτίσθη  στρατιώται  ωττλισμενοι  εις  τbv'*Abηv  εισηλθον^ 
άλλα  και  δ  Κύριος  κείμενος  εν  τω  μνημείω,  τότε  εισηλθεν  εΙς  τον 
'' A.bηv.  λνει  τον  ττρωτογεννηθεντα  Άδα/υι  εκ  bεσμωΓηpίov,  οτι  αυτός 
Κύριο?  €στι  των  ουρανών  καΐ  της  γης  και  τών  κάτω,  και  δια  τοΰτο 
ηλθεν  ωστε  αίχμαλωτίζειν  τον  ''Abηv.  και  ετι  ετταθεν,  και  το  θεΐον 
[μερος'Ι  αυτοϋ  ην  άνευ  ττάθονς,  και  γάρ  τω  αυτού  τιάθει  εbωκεv  άπάθειαν 
τω  γένει   τών  ανθρώπων,     "Ανθρωποι   ονκ  6ΐδο'τ€?  εν  ά^κία  μενοϋσιν, 
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νμ€Ϊί  γαρ  ot  ουκ  tvvoiav  €χοντ€ί  ταλαιπώρφ  ei;  αδικία  μ4ν€Τ€  καΧ 
ίν^κα  τούτον  κατακρίν€σθ(  €v  βασάνοις,  καΐ  'ηκονσ€ν  6  ύψιστος  την 
^νχην^  καΐ  αττοτρ^ττου  από  της  τϊονηρίας  και  yivov  6  vios  αυτού  και 
e^pa-niuVy  €vvO€L  γαρ  ως  το  irpoaOev  δ  νίός  τον  Θίου  ^ΐ' καΐ  ν7τηρ€Τ€ΐ  ':ΐρο 
-προσώττον  αυτόν,  και  δώσ€ΐ  σοι  την  ίυλογίαν  και  τταντϊ  τω  σττίρματί 
σον,  Ιω?  ^Lv  6  Κύριος  ζΐτισκέψηται  ττάντα  τα  ίθνη  και  {τΐ^μψ^ι)  τον  νΐον 
αντον  61S  αά  συν  €λ€ημοσνντ}.  ως  ύμ€ΐς,  ω  ταλαίτΐωροί,  ^7Γ6/3άλ€Τ€ 
τάς  χ€Ϊρας  και  €κακώσατ€  τον  νίον  τον  θξον  και  €ΐ;€κα  τούτου  ίννοια 
boθr|σ€τaι  νμϊν  ώστ€  γνωρίζίΐν  τονς  νιους  τΓ€ρΙ  τούτον,  ως  6  €υλογίζων 
αντον  €υλογησ€ται  και  6  καταραμένος  (ξολοθρευθησζται»  και  όντως 
μ^μνησθ€  iT€pi  τούτον,  τις  €στι,  ζνλογών  τον  νιόν  τον  Θίου  και 
'πιστ€ύοντ€ς  €V  αντω  kv  ττ\  άληθ^ίο^,  ημύς  γαρ  οι  Χρισηαι^οι  ιτρο€κννή•' 
σαμ€ν  αντω,  νμ€Ϊς  δέ  ^στανρώσατζ,  κάί  όντως  iv  άληθζία  €ΤΓθΐησατ€ 
καθ*  νμων  αντων  τον  οΚζθρον.  και  ατϊόΚλνσΘ^  ως  μικρόν  τι  μ4ρος 
^ιασκορττισθίντξς  ev  τί)  οίκονμέντ}.  και  τοντο  το  μ^ρος  ονκ  ολίγον 
λαμβάν€ΐ  βάρος  και  λύπην  καΐ  κάκωσιν,  Έννόίΐ  δέ  τό  λίχθίν  τω 
Aevl  €V  τοις  ονρανοΐς*  «δωκά  σοι  την  €νλογίαν  της  καθαρότητος,  €ως 
^λθων  τζαροικω  kv  τω  ^Ισραήλ,  άλλ*  νμ€Ϊς,  ω  ταλαίττωροι,  ονκ  hvoeiTC 
ΟΤΙ  €λ€υσ€ται  ό  Κύριος  σώζ€ΐν  τον  *1σραη\,  el  και  (βλασφημήσατε 
βλασφημία  τον  Κύριον,  και  τούτον  χάριν  ημ€ΐς  &λλοτ€  φέροντες  ννν 
ά^T€h€ζάμ€θa  τον  νόμον  τον  Θ€ου  αντον,  αλλ*  νμ€ΐς,  ταλαίπωροι,  όμοιοι 
γενόμενοι  τω  τταλαιω  σατανά  ίν€κα  της  νττ€ρηφανίας  eh  τον  ολεθρον 
CTieVeTe]. 

VIII.  1.  [Και  eiTTev  6  Aevt'  οτ€  τΊλθον  ΐΓορ^νόμίνος"]  cts  Βίθηλ, 
iibov  δράμα  beivbv  ircpl  αγιότητας,  ως  τΐρότζρον*  βΐδοι;,  2,  (τττά 
άνθρωπονς  kv  ζσθητι  λενκτ^  λίγοντάς  μοι,  *Αναστάς  βνδυσαι  τό  ιμάτιον 
της  ττίστεως  και  την  €πιστηθιον  χλαμύδα  και  τό  €φoυb  της  προφητείας. 
3.  Και  cT?  έκαστος  αυτών  εκαστον  βαστάζοντες  εττ^θηκάν  μοι  και 
ειττον'  *Αττό  τον  ννν  γίνον  εΙς  iepia  Κυρίου,  συ  και  υιοί  σου  και 
σπέρμα  σον  προς  αυτόν  (ίως  αΙώνος.  4.  και  ό  πρώτος  ηλειψεν  βλαίφ 
αγίω  και  ibcoK€  μοι  την  ζωην  της  ελαίας  [τοντό  (στιν  τη  αγία  ελαία  y 
αλείφονται  Χριστιανοί  εν  τοις  αγίοις  λοντροΐς,  και  τότε  καθιέρωσαν 
εαντονς  τω  Κνρίω  και  ληψονται  την  ζωην  την  αΐώνιον^.  5.  *0  bεύτεpoς 
ελονσ4  με  υδατι  καθαρω,  [τούτο'  €στι  τριτιλω  βνθισμω,  εν  ονόματι  τοί 
πατρός  και  τον  υιοΰ  και  τον  αγίον  πνεύματος,'\  και  εψώμισεν  αρτον  κα\ 
οινον,  εΙς  άγια  αγίων,  \τοντό  εστί  ενχαριστίαν  εν  Ty  εκκλησία  τον 
Κυρίου],  και  περιεθηκέ  μοι  στολην  αγίαν  και  Μοζον,  \τοντό  εστί 
τό  άγιον  σημείον  τον  επονρανίον  βασιλέως,  βαπτισμός.  οι  α7/€λοι 
γαρ  όρωντες  τοντο  τό  Μοζον  Μνμα  είφραίνόνται,  και  τα  στρατεύματα 
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των  ^αι,μόνων  δρωντα  φ€νγ€ΐ].  6.  Ό  τρίτος  βνσσίνην  μ€  τηριίβαΚζν^ 
όμοίαν  €φουδ,  [καΐ  τότ€  (ζην  μοί  i€paT€V€iV  κατά  καιρόν  και  ονκ  ets  tovs 
αΙώνα$  Toiko  €στί'  cly  μόνος  iart  etj  tovs  αΙώνας  καΐ  μίνων  ets  roi>s 
alSivai'  6  γαρ  Ίτίσου^  ^ν  Upevj  κατά  την  τάζιν  του  Μ€λ)(ΐσ€δ€κ]. 
7.  Ό  τέταρτος  ζωνην  μοι  Τί^ριάθηκ^ν,  [ουκ  ίντω  μ^σω  σώματί  άλλ*  €ί; 
τω  v€pT€piu  ^epct,  καΐ  ή  ίω^^ί?  ί^Ί  όμοία  ττορφνρα,  8.  Ό  ττίμτττος  Ιδωκ^ 
μοι  την  τΐίστίν  της  τηότητος,  [τοντο  ioTL  ευαγγελικών  καΐ  άποστολίκων 
λόγων^  τούτους  γαρ  άκονοντ€ς  οΐ  άγιοι  μάρτυρα  (γίρθησαν  άντι  του 
στρατεύματος  του  ττονηροΰ].  9.  *0  hTOS  στεφανόν  μοι  Trj  κεφαλτι 
τΐεριεθηκεν,  [και  γαρ  οΐ  μάρτυρες  εγερθίντες  δια  την  άληθινην  ττίστιν 
εστεφανώθησαν].  10.  Ό  εβboμoς  bιάbημά  μοι  Trj  κεφαλτ}  ττεριεβηκεν 
Ιερατείας^  καΐ  εττληρωσε  τάς  χεΐράς  μου  θυμιάματος,  ώστε  ίερατ^νειν 
με  Κυριω.  11.  ΕΙττε  δ^  ττρός  με,  Aevt,  εΙς  τρεις  αρχάς  ^ιαιρεθησεται 
τ6  σττερμα  σου,  εις  σημείον  Ιόξης  Κυρίου  εττερ\ομ4νου.  12.  καΐ  δ 
τηστεύσας  ττρωτος  κληρονόμος  ίσται  καί  μείζων  ίητερ  α^τόν  ου  γενησεται 
[όντως  τω  Ίωάνντ)  τω  βατττίστΎ}  εσημάνθη,  ος  ην  εκ  της  φνλης  των 
ίερίων]'  13.  ό  bεvτεpoς  ζώάζεί  [ως  δ  Ίησονς  Χριστός  σώσει  τον 
κόσμον].  14.  Ό  τρίτος  εττικληθήσεται  αυτω  δνομα  καινόν,οτι  βασιλεύς 
εκ  τον  'lovba  άναστησεται  κα\  τοιησει  ιερατείαν  νεαν  κατά  τον  τνττον 
των  εθνών  εΙς  -πάντα  τα  έθνη  [της  άφίζεως  αντου].  15.  η  hε  (παρουσία) 
άγαττητη   ως  ττροφητσυ   νψηλοϋ   εκ   σπέρματος  *  Αβραάμ  πατρός   ημών. 

16.  παν  επιθυμητον  εν  Ίσραηλ  σοΙ  εσται  καΐ  τω  σπερματί  σον  καΐ 
εbεσθε  παν  ωραϊον  δράσει,  καΐ  την  τράπεζαν  Κυρίου  bιavεμησετaι  τα 
τέκνα    σου    [τοντό   εστί   η    αποστολική    ευχαριστία    σνν    τω    Κνρίω'\. 

17.  και  εξ  αντών  έσονται  αρχιερείς  κα\  κριταΐ  και  γραμματείς,  καΐ 
τα  στόματα  αντων  ποιηθησεται  άγια.  18.  Και  εξνπνισθεις  συνηκα 
δτι  ονχ  ομοίόν  εστί  τω  πρώτω  δράματι.  19.  ΚαΙ  εκ^νψα  καίγε  τοντο 
εν  TTJ  Kapbiq  μου. 

[Έπ;ο€ΐ  δ€  και  σν,  ω  ταλαίπωρε  'loυbaΐε,  ως  καΐ  σοΙ  το  δράμα  του 
Αευί,  και  σοι  ^λεζα  την  σωμάτωσιν  και  το  πάθημα  τον  υΐοΰ  τον  Θβου.] 

IX.  Και  μεθ^  ημέρας  bvo  άνίβημεν  εγω  καΐ  *loύbaς  μετά  του 
πατρός  ημών  πρόs  τον  πάππον  'Ισαάκ*  2.  και  ευλόγησε  με  δ  πατήρ 
τον  πατρός  μον  κατά  πάντας  τονς  λόγονς  της  δράσεως  μον  ης  €ΐδον 
περί  της  Ιερατείας,  7.  και  εbίbaξε  με  ως  ιερατενειν  τω  Θεω  τω  νψίστω 
καθαρά  ψυχή.  8.  και  ην  καθ'  εκάστην  ημεραν  σννετίζων  με  και  εν 
τοϊς  νουθετισμοΐί  εΐπ4  μοι.  Χ.  [Και  IXcyc]  Νΰν  ουν  φυλάζασθε  δσα 
εντέλλομαι  νμίν,  τέκνα'  οτι  Οσα  ηκουσα,  ανήγγειλα  νμΐν.  2.  Αθωός 
εΙμι  από  πάσης  άσ€/36ΐαί  νμων,  ην  ποιήσετε  επΙ  συντελεία  των  αιώνων 
εις   τον    σωτήρα   τον    κόσμου,   ον   πιστενοντες,      [τίνα    πρoσboκaςy  ω 
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'lovbaU,  καΐ  τίνα  μ4ν€ίί  (ρ\όμ€νον,  του  Aevl  7ΓροφηΤ€νοντο'!,  Ιπ€ΐ  h  τω 
σωτηρί  του  κόσμου  ου  τϊίστιν  ^χβΐί]  τΐλανωντ^ί  τον  'Ισραήλ  και  cyei- 
ροντ^ί  αντω  κακόν  μ^γα  άπό  του  Κυρίου.  3.  ΚαΙ  άνομησ€τ€  σνν  τω 
Ίσρατίλ,  ωστ€  μη  βαστάξαι  την  ^Ιβρουσαλημ,  από  ττροσώπου  τΐονηρία^ 
νμών^  άλλα  σχίσαι  το  L•hυμa  του  ναού,  ωστ€  μη  κατακαλύτιταν  άσχη- 
μοσύνην  υμών.  4.  Και  ^ίοστταρησίσθζ  αΙχμάλωτοι  h  rois  ίθν^σι 
κα\  €σ€σθ€  ets  6ν(ώίσμον  καΐ  eis  κατάραν  καΐ  eti  καταττάτημα.  5.  6 
γαρ  οίκος,  ον  αν  €κλ€^ηται  Κύριος,  *ΐ€ρονσαλημ  κληθήσξται.  καΐ 
€ΰρομ€ν  kv  TTJ  βίβλ(ύ  Έΐ'ώχ  του  δίκαιον. 

[Ίδοΰ  be,  ω  ^lovbale^  ως  6  ίνλογημίνοί  Α^υϊ  ciTre  σοι  το  όραμα]. 
XIV.  και  νυν,  τίκνα,  €γνων  άττό  γραφής  Έζ;ώχ,  οτι  €7ΓΙ  τ^λβι  άσζβησζτζ 
(ΊτΙ  Κύρων,  X€7pas  ίττίβάλλοντζς  kv  ττάστ}  κακία,  καΐ  αίαχυνθησονται, 
€φ'  υμΐν  οι  άδ€λφοΙ  υμών,  και  πασι  rots  ίθν^σι  γ^νησ^ται  χλευασμός, 
2.  και  γαρ  δ  ττατηρ  ημών  'Ισραήλ  καθαροί  ίστίν  από  της  άσζβίίας  των 
αρχίζρίων  oiriyej  ζτΐΐβαλουσι  tgls  χ€Ϊρα?  αυτών  βπι  τον  σωτήρα  του 
κόσμου.  4.  και  ξττά^ξτς  κατάραν  €πι  το  γίνος  ημών,  otl  το  φώς  του 
κόσμου  το  boOev  kv  νμίν  eiy  φωτισμον  τταντόί  ανθρώπου,  τούτον 
ei\ovT€S  άνζλζΐν,  kvavTias  kvToXas  διδάσκοΐ'Τ€ί  roiy  τον  0€oi  δικαιώ- 
μασι,       5.  τας  προσφοράς  λαμβάν€Τ€. 

XV.  Και  6  ναός  ον  hv  ^κλίξηται  6  Κύριος  {έρημος  βσται)  kv 
rf)  ακαθαρσία  υμών.  καΐ  υμ^ΐς  αιχμάλωτοι  ίσ^σθ^  €1?  πάντα  τα  €θνη. 
2.  καΐ  €σζσθ€  β^ίΚυγμα  και  ληψζσθζ  όνζώισμον  και  αίσχυνην  αίώνιον 
πάρα  της  ^ικαιοκρισίας  του  &€od,  3.  και  πάντίς  στυγήσουσιν  ημάς. 
4.  και  €1  μη  δι'  'Αβραάμ  και  'Ισαάκ  κα\  Ίακώ/3  τους  πατέρας  ημών, 
ύς  CK  του  σπίρματός  μον  ου  μη  καταλζίφθτι  kπ\  της  γης. 

XVI.  Και  νυν  €γνων  kv  βιβλίοις  ^Ενωχ  ότι  €βboμάba  πλανηθησ€σθ€ 
και  την  ΐ€ροσύνην  β€βηλωσ€Τ€  και  τάς  θυσίας  μίαν€Ϊτ€,  2.  και  τον 
νόμον  άφανίσ€Τ€  και  λόγους  προφητών  kζoυθevώσeτξ,  kv  bιaστpoφr\ 
διώ^€Τ€  avbpaς  bικaίoυς  και  ewe/Sfij  μισ^σ€Τ€,  αληθινών  λόγους 
βb€λv^€σθ€,  3.  και  avbpa  άνακαινοποιουντα  νόμον  kv  bυvάμ€l  υψίστου, 
πλάνον  προσαγορ^νσ€Τ€,  και  τίλος,  ως  νομίζζτ€,  άποκτ€ν€ΪΤ€  αυτόν, 
ουκ  iibότ€ς  αντον  το  ανάστημα,  το  άθωον  αίμα  kv  κακία  kπl  κζφαλας 
υμών  άvah€χόμζvoι.  4.  Δι'  αυτόν  ίσται  τα  ό,για  υμών  (ρήμα,  (ως 
kbaφoυς  μ^μιαμμ^να.  5.  και  ουκ  €σται  τόπος  υμών  καθαρός,  άλλ'  kv 
τοις  €θν€σιν  €σ€σθ€  €ΐς  κατάραν  και  cty  bLaσκopπισμόv,  €ως '  αυτός 
πάλιν  kπισκ€φητaι,  και  οικτ€ΐρ7}σα9  προσίίζηται  υμάς  kv  πίστ€ΐ  και 
νδατι.  [και  όσα  σοι  λ^γω,  ω  Ίουδαιβ,  ηκουσας  Α^νϊ  λέγοντα  τοϊς 
τέκνοις  των  τέκνων  αύτου  ώς  τόν  Κύριον  kστaυρώσaτ€  αυτός  be  οίκτζίρίΐ 
και  άπob4χ€τaι   υμάς   άγιάζοντ€ς   αυτούς  τω   ijbaTi  kv  τω  ονόματι   τον 
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Ίτατροζ  καΐ  τον  νΙου  καΐ  του  αγίου  ιτν^υματοξ,  hvocL  6e  on  ουκ  οΙκτ€ρ€Ϊ 
σ€,  €Ϊ7Γ€/ο  L•  αντω  ου  πισΓ€υ€ΐ9  και  ου  τον  βατττίσμον  άττο^€\€ΐ  h  τω 
ονόματι  αυτοί),  και  γαρ  6  Κύρωί  αυτοί  etTrer  ei;  τω  αγίω  €υαγγ€λί(ύ 
δτί  6  μη  γζννηθίΐς  τω  ΰδατι  και  τω  -ηνξύματι  ουκ  eXeweTat  €iy  την 
βασίλζίαν  των  ουρανών.  Συ  Se,  ω  Ίουδαιβ,  ττβρί  τώι/  ττρογόνων  εννόων 
ώστ€  /U7)  άτΓολλύναί  την  ψυχην  σον,  λαβ€  τον  άγιον  βατττισμόν,  καΐ 
γ€νου  ώ?  ν^όγονον  βρέφος  av€V  μιάσματος  ev  αγωτητι,,  "Ακονζ  6e,  ώ 
'lovbaL€,  TT€pL  την  UpaTeCav  τω  Θίω  του  Aevl  λ^γοντο^Ί. 

XVII.  Άκοΰ€Τ€,  ω  Τ€κνα  μον,  ΤΓ€ρΙ  της  UpaTiCas  ev  τίνι  μ€ν€ΐ'€στι 
UpaTcCa'  2.  6  ττρωτοί  χριόμενος  €ts  την  ίζρωσυνην  μ^γας  €στί.  3.  Έν 
τω  b€VT€p(u  ο  χρωμζνος  €V  Tiivdu  άγαττητών  σνλληφθησζταί,  και  η 
Ιζρωσυνη  αυτού  καθαρά  ίσται,  4.  Ό  δ€  τρίτος  Upevs  h  λύτΐτ} 
τταραληφθησζται,  5.  καΐ  6  τέταρτος  L•  6bύvr}  Ισται"  oTt  ττροσθησζΐ 
€π  αυτόν  η  άδικω  €tj  ττληθος.  καΐ  ττα?  ^Ισραήλ  μισησονσιν  έκαστο? 
τόζ;  ττλησίον  αυτού,  6.  Ό  τΐΐμτΐτος  kv  σκότζΐ  τταραληφθησίται. 
7.  ώσαντω?  και  6  βκτο?  καΐ  δ  €βboμos.  8.  καΐ  h  τταντί  ίσται  μιασμός, 
ον  ου  ^)ύναμαι  ύτϊύν,  ^νωτϊΐον  των  ανθρώπων'  on  αΙτοι  γνώσονται  οΐ 
τΐοιουντζς  αυτά.  9,  Δια  τοντο  kv  αΙγ^αΧωσία  ληφθησονται,  και  η 
γη  καΐ  η  ΰτταρ^ις  αυτών  άφανισθήσ€ταί.  10.  [και  άι^ακαα'οποι^σουσιν 
οΓκοι^  Κυρίου]  και  €V  ττ^μΊΤΤΎ}  €/3δομάδι  k^:ιστρiy^foυσιv  €is  γην  €ρημώσ€ως 
αυτών  και  άνακαινοττοιησονσιν  οίκον  Κυρίου.  11.  Έζ;  be  τω  kβbόμω 
€βboμaτLκω  ηξονσιν  οι  lepet?,  €ΐδωλολατρουι^τ€?,  μάγ^,μοι,  φιλάργυροι, 
νττξρηφανοι,  άνομοι,  κτηνοφθόροι,  άσζλγύς, 

XVIII.  Και  /Χ€τά  το  γ^ν^σθαι  την  kκbίκησιv  τιάρα  Κυρίου,  2.  tJ 
UpaTCia  Tore  ey^pei  Κυριοί  Upea  καινόν,  ω  ττάντ€ς  οί  Ao'yoi  Κυρίου 
άποκαλυφ^τίσοι/ται  και  αυτός  ττοιησζΐ  κρίσιν  αληθείας  €7ΓΙ  της  γης  kv 
τϊληθζΐ  ημζρων,  3.  και  άνατ^λύ  άστρον  αντοΰ  kv  ονρανω  ως  βασιλ€ύς, 
φωτίζων  φως  γνώσεως  kv  ηλίω  ημίρας'  και  μ^γαΚυνθησ^ται  kv  Trj 
οικονμζντι  €ως  άναληψζως  αυτοϋ.  4.  Έκβΐ  άναλάμψ€ΐ  kv  ττ}  γτ}  και 
(ζαρ^ΐ  Ίταν  σκότος  kK  της  υπ'  ουρανόν  και  Ισται  βίρηνη  kv  ττάστ}  ttj  γ^. 
5.  οί  ουρανοί  άγαλλιάσονται  kv  kKeivrj  τ[]  ημ^ρο•  και  η  γη  χαρίσ€ται  και 
λίμναι  ξυφρανθησονται  και  η  γνωσις  Κυρίου  χυθησ€ται  ctti  της  γης, 
ώί  ύδωρ  θαλασσών,  καΐ  οι  άγγελοι  της  bόξης  του  ττροσώιτου  Κυρίου 
χαρίσοί'ται  kv  αυτω.  6.  Οί  ουρανοί  άνοιγησονται  και  €Κ  του  vaoy 
της  bό^ης  ij^ei  6  άγιος  μ€τά  φωνής  του  ττατρός.  7.  Και  bo^a  υψίστου 
(τ  αυτόν  ρηθησζται  και  ττνζΐιμα  σνν4σ€ως  και  αγιασμού  κατατταύσζΐ 
W  αυτόν  kv  τω  υδατι.  8.  Αυτό?  δώσ€ΐ  την  μ€γαλωσύνην  Κυρίου  τοΐς 
νΐοΐς  αυΤου  kv  άληθζία  €is  τόν  αιώνα'  καΐ  ουκ  ίσται  διαδοχί)  αυτού 
dς  yereas  και  γ^ν^άς  ίως   του   αιώνος.     9.   και   χώραι    της  όσιότητος 

CH.     ΡΑ.  Τ 
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αντον  ανζησονται  h  avvicreL  ίττΐ  rrj  yfj  καΧ  rrf  χάριτι  τον  Θίον  δ 
^Ισραήλ  αγιασθησζταί'  [βκλβίψ^ι  ττασα  αμαρτία]  καΐ  άμαυρωθησζταχ 
L•  rfi  λντΓΐ)  TTJs  αγίότητος  αντον  καΐ  ττασα  αμαρτία  €λαττωσ€ται  καΐ 
οΐ  άνομοι  κατατΐανσονσιν  ets  κακά.  οι  δ€  δίκαιοι  καταττανσονσιν  €V 
αντω.  10.  Και  γαρ  αντοί  aroifei  τας  dvpas  τον  Trapah^iaov  και 
στηση  την  ατϊζίλονσαν  ρομφαίαν  κατά  τον  *Αδά/χ.  11.  και  δώσει  rots 
ayioii  φαγ^Ιν  (κ  τον  ζνλον  ttjs  ζ(*>η9,  και  ττν^ϋμα  αγίωσννη5  ίσται 
€π'  αντοΓί.  12.  Και  6  BeXiap  δ€^^σ€ται  ΰπ*  αντον^  και  δώσει  (ζονσίαν 
Tols  T^KVOLs  αντον  τον  ττατΗΡ  €ττ1  τα  ττονηρά  ττνενματα.  13.  Και 
€νφρανθησ€ταί  KvpLos  €ττΙ  rots  τίκνοΐζ  αντον  ecus  των  αιώνων.  14.  Tcire 
ά)/αλλΐ£ίσ€ται  ^Αβραάμ  και  *1σαακ  και  Ίακώ/3  κάγω  χαρίσομαι  και 
7ravT€s  οι  ^ytoi  εΐ'διίσοζ^ται  δικοιοσ^ί^ν. 

XIX.  Και  ννν,  Τ€κνα  μον,  ττάντα  ηκονσατζ'  ελ^σ^ε  ονν  cavrois  η 
τό  σκότοί  η  το  φώ9,  η  νόμον  Κυρίου  η  Ipya  τον  Βξλίαρ. 

XIII.  1.  Πάντα  h  εννόησα  ^ντ^λλξσθαι  νμΐν,  και  ^ν€κα  τούτον 
φοβύσθζ.  τον  KvpLov  τον  Θίόν  νμων  ττάστ}  Trj  Kapbiq  νμων  και 
ΤΓορευεσ^ε  kv  Trj  αττλότητι  τον  νόμον  αντον.  2.  και  διδάσκετε  τoυs 
υιού?  νμων  τα  βιβλία,  δττωζ  ^ννοωσιν  kv  vacrr)  Trj  ζωfj  αντων 
bLbaξάμ€VOL  τον  νόμον  τον  αγιωτάτον  Θεού.  3.  και  ttSs  ο  εννόων 
τον  νόμον  τον  Κυρίου  καθαροί  εσται  και  ου  fεI;os  εστί  οπού  hv 
ξίνίζηται.  4.  ττολλοι  γαρ  των  άνθρώττων  iv  τω  βφλίω  τίθ^ναι  τα 
ονόματα  αντων  Θίλονσι  ώστε  ^ργάζ^σθαι  δι'  αντ^ν  και  άκουειν  τον 
νόμον  άττό  των  χειλε'ων  αντον.  5.  Και  €ργάζ€σΘ€  την  bLκaίO(ΓVvηVy 
τ€κνα  μον,  €V  tPj  yr)  και  εΰρτ^σετε  αντην  iv  tols  ovpavols.  6.  Και 
σττειρετε  iv  Trj  ψνχτ)  καΐ  cvkoyovvTcs  καΐ  Θ^ρίσ^τζ  Ιν  Trj  ζωγ  νμων^ 
και  στΐ€ίραντ(.ί  h  κακω  κακόν  αερίσετε.  7.  *T/Λεΐs  δ^,  Τ€κνα,  τίθίσθξ 
την  σοφίαν  h  τω  φόβω  τον  Κυρίου  σνν  ττόνω.  ει  δε  ττο'λΐί  άλίσκεται, 
άτΓοβάλΚονσι  τον  χρνσον  καΐ  τον  άργνρον  και  τταν  τό  κ^pδos  άπο'λλυται, 
αλλ'  ουδει?  άττό  του  σοφον  άφαιρ^ϊν  bvvaTai  την  σοφίαν,  άλλα  μόνον 
σκότωσίζ  δια  τα?  αμαρτίας  και  τύφλωσα  των  ττραγμάτων'  8.  εκ 
τ^9  ευ)/εΓ€ία9  αυτού  το'τε  ^σται  μάχη  άττό  των  ττολβμίων  και  ώσπερ 
ττατρίί  ει/  yr)  άλλοτρία  και  εν  τοϊ?  ττολε/χιοι?  άποστρε'χ/^εται.  9.  ει 
τΐί  r^s  /ζα^ιίσεω5  και  σοφία<;  αντιλαμβάνεται  εσται  airos  ίττιτραττ^ζιοί 
τοις  /9ασιλεΰσΐ2/  ώ?  ό  αδελφό?  ήμώι;  ό  ayros  *Ιωσ^φ.  XIX.  2.  και 
άτϊΐκρίθησαν  οι  ν'ιοΧ  τον  ΑευΙ  τω  ττατρι  λίγοντ^ς  Ένώττιοί'  '  Κνρίον 
ΤΓορευσώμεβα  κατά  τόζ;  ϊ;ο'μοι^  αύτου.  3.  και  είπε  Αευί*  Μάρτυ?  έστω  ό 
Κυριοί  οσα  ΰττε'σχεσβε  σήμερον.  4.  και  ταντα  είτΐων  εκοιμηθη  ζήσας 
(κατον  τριάκοντα  ετττά  εττ^•  5.  και  ίθηκαν  αντον  €V  σωρω,  και  νστερον 
έθαψαν  αντον  iv  Χεβρών  δπου  'Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ. 
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ΔΙΑΘΗΚΗ   10ΤΔΑ 


I.  1 ,  2,  3.  McTa  ταύτα  Ίονδα,  τέταρτος  vlds  Ίακώ]3,  vlbs  Aeas  (καλίσατο 
Tovs  vlovs  αντοϋ  irpos  kavrov  και  €ΐπ€,  Ύίκνα  μου,  ττρό  του  a:ro^ai^€tz^ 
€μ?,  λίζω  σοι  τα  ^ργα  μου,  οτ€  κράτος  ην  kv  τω  στ€ρνω  3..καΙ  ταχύς 
ην  TOis  ΤΓοσι  καΐ  κρατερός  τω  σώματι^  [ττολλοί  τώι;  ιτολ€μίων  ουκ 
ανζσχον  τους  βμου?  βραχίονας  κα\  (νίκησα  κράτος  ττόλξως  ουκ  ζΐκονσης"] 
III.  10.  Kci  €Γδ€ΐ^  ό  ττατηρ  μου  ^Ιακωβ  ως  δ  άγγξλος  του  κρατ€ρον 
€βοηθησ4  μοι  TTcpl  της  άvbp€ίaς  κα\-'ηροσ€Ϊχ€ν  αντοΐς  τόν  νουν. 

XVIII.  1.  ΕΓδοι;  γαρ  kv  τοΙς  βιβλίοις  του  ^Ενώχ^οσα  κακά.  iroictTat 
iv  ταΐς  €σχάταίς  ημζραις,  2.  αλλά  σωσατξ  νμας  Ιαυτούί,  Τ€κνα  μου, 
&πό  ττάσης  ττορν^ίας  κα\  φιλαργυρίας,  3.  ήτις  άττοστ€ρ€ΐ  του  νόμου  του 
Κυρίου,  καΐ  €κτυφλοΐ  τα  €ννοηματα  της  ψυχής y.  και  ουκ  άφίζΐ  avbpa 
ίλεήσαι  τον  ττλησίον  αυτού.  4.  καΐ  συν€χ€ΐ  αυτόν  L•  μοχθοις  κα\ 
ττόνοις.  XIX.  2.  Δια  άργνριον  €γω  άττωΧξσα  τα  τίκνα  μου,  καΐ  d 
μη  η  μζτάνοια  σαρκός  μου  κα\  η  ταττζίνωσις  ψυχής  μου,  και  αί 
€υχαΙ  Ίακωβ  του  ττατρός  μου,  άτίκνος  (ΐχον  άττοθαν€ίν.  3.  *Αλλ'  ό 
θζός  των  ττατ€ρων  μου  6  οίκτίρμων  και  €λ€ημων,  συν^γνω  οτι  h 
αγνοία  €ΤΤθίησα.  4.  ^Ετνφλωσζ  γάρ  μ€  ό  άρχων  της  ττλάνης  κα\ 
ηγνόησα  ως  άνθρωπος  και  ως  σάρ^,  L•  αμαρτίαις  φθαρείς,  καΧ  €ΐτ€γνων 
την  €μαυτου  άσθ^ν^ιαν  νομίζων  ακαταμάχητος  eivai  XIII.  3.  ωνίί^ισα 
τον  άb€λφ^v  *Ρου/3ημ  ττ€ρΙ  Βάλλα?  ττ]?  ^υι^αικό?  του  ττατρός,  καΐ 
ττολλάκις  ίκόμτταζον  €V  τοις  άb€λφo'iς  τω  σθ^ν€ΐ  των  "πραγμάτων  της 
νζότητος  ουκ  ά-πάντησ^ν  βμοι  ττρόσωττον  γυναικός  ζνμόρφου  άλλα  τό 
ττνζυμα  του  ζήλου  τταρζτάζατο  L•  ^μοί  καΐ  €τύφλωσ€ν  ^ως  συν4ιτ€σα 
€ΐς  Βησσου€  την  Χαναναίαν.  6.  οΓζ;ο9  γαρ  bιiστpξ\|f€  τους  οφθαλμούς 
μου,  και  ημαύρωσί  μου  την  Kapbiav  (ττιθυμία,  7.  καΐ  τταραβάς  τον 
νόμον  του  Θζου  συνίτΐ^σα.  8.  καΐ  άvτa'π€bωκi  μοι  Κύριος  οτι  ουκ 
ηυφράνθην  Ιπί  τοις  Τ€κνοις  αυτής. 

XIV.  ΚαΙ  νυν,  Τξκνα  μου,  μη  μ^θύσκζσθζ  οΧνω'  ότι  6  οίνος  bιaστpiφn 
τον  νουν  άτΓΟ  της  αληθείας,  κα\  €μβάλλ€ΐ  νόημα  όργης,  καΙ  6bηγ€ΐ  ei? 
ττλάνην  τους  οφθαλμούς.  2.  Τό  γαρ  ττνζϋμα  της  ττορνζίας  τον  οινον 
ως  biaKovov  τιρος  τάς  ηbovaς  €χ€ΐ'  οτι  καίγ€  τα  δυο  ταΰτα  άφιστώσι 
την  bύvaμιv  του  άνθρωπου.  3.  Έάζ/  γάρ  τις  ττίτ}  οΙνον  (Ις  μ€θην  h 
^αλογισμοίς  ρυπαροΐς  συνταράσσει  τον  νουν  εΙς  -nopveiav  κα\  €κθ€ρ' 
μαίζ/^ι  τό  σώμα  ττρος  μίζιν,  καΐ  et  ττάρεστι  το  της  επιθυμίας  αίτιον 
ταράσσει  την  άμαρτίαν  καΐ  ουκ  αισχυι/εται  4.  6  γάρ  μεθύων  ovbiva 
aibiiTai.  5.  Ίδου  γάρ  (6  οίνος)  κάμε  επλάνησε  μη  αίσχυνθηναι  πλήθος 
επι  ταΐς  ττυλαυ,  οτι  εν  όφθαλμοίς  πάντων  εζ^κλινα  προς  την  Θάμαρ^ 

τ  2 
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ονσαν  νυμφην^  καΐ  ^ποίησα  αμαρτίαν  6.  kv  μ^θτ}.  και  ουκ  (φοβονμην 
τηρ  €ντο\ην  του  Κυρίου.  5.  καΐ  άν€κάλυψα  κάλυμμα  τιασιν  iv  rats 
άμαρτίαις  μου.  7,  ΚαΙ  νυν,  τ4κνα,  μη  μξθύσκητζ  τταρά  φύσιν  την 
σύν^σιν  υμών  8.  etTrep  μζταβάλλζτζ  τον  διαλογισμοί/  ttjs  συνίσ^ω^ 
νμων  μ^θτ}^  το  πνεύμα  r^s  vopv^Las  dairop^veTaL  eis  (ανθρωττον)  και 
•jroici  τον  μίθυσον  αΙσ)^ορημονάν  και  τταρανομ^ΐν,  και  μη  αίαγυν^σθαι, 
άλλα  ξγκαυχασθαί  τί)  ατιμία  αυτού. 

XV.  Και  κατηγορούμ€νο9  ου  ταττζίνοΰται  δια  την  άτιμίαν  μ4μνησΘ€ 
o>s  τα.  αγαθά  Xiyeiv.  2.  €ΐ  γαρ  βασιλξύί  τι?  μ4ν€ί  μ(θυσκόμ€νοί  καΐ 
TTOpveia  τταρζχζΐ  εαυτόν  γυμνούμξνοί  €κ  της  /3ασιλ€ΐαί  ταχέως  €Κ7Γίπτ€ΐ. 
5.  Και  ibd^i  μοι  6  αγγξλο'ζ  του  Κυρίου  οτι  των  ζώντων  kv  μ4θτ\,  η 
βασιλέων  η  τττωχων  αϊ  γυναίκας  κατακυρι^ύουσιν  και  του  μ^ν  βασίλζωξ 
αϊρουσιν  την  bo(av,  του  δί  ^.vbp€Loυ  την  bύvaμιv  και  του  πτωχοί)  iv  Trj 
τΓτωχξία  TikcLov  στήριγμα. 

XVI.  Φυλάσσ6σ^€  ουν,  Τζκνα  μου,  τα  χζίλη  h  μ^θτ},  ζστϊ  γαρ  h  αυτ^ 
τέσσαρα  ττνζύματα  ττονηρα  ^τηθυμία?,  ττυρώσζωί  ασωτίας,  alσ\poκ€pbίas, 
[ά^αιδεια^].  2.  Ει  μη  ιτίν€Τ€  συν  τω  φόβω  του  Θζου.  *Εάν  yhp  iv 
τω  €υφραίν(σθαί  άτϊοστΐι  6  του  0€Oi5  φόβος,  τϊαρ^ισίργξται  η  άι;αι- 
σχυντία  [^καΐ  άρχη  της  ajuiaprias].  3.  Και  γίγνονται  άντιΚογίαι  την 
όργην  γ€ννήσαντ€ς,  συκοφαντίαις  μωραινόμ^νοι,  και  γίγν^ται  τταράβασις 
εντολών  Θζοϋ  και  Ισται  άττοίλβια  ουκ  L•  καιρώ  υμών.  4.  cos  κάγω 
€ντολας  Θζοϋ  και  μυστήρια  Ίακωβ  του  ττατρός  μου  απεκάλυψα  Trj 
XavavLTibi,  oTs  eiTrez;  6  Θβό?  μη  άποκαλυψαι. 

XVII.  Και  νυν  ^ντίλλομαι  υμΐν,  τ€κνα  μου,  [μή  μζθύσκζσθαι  οϊνω 
και]  μη  άγατΐαν  άργύριον,  μηb€  ^μβλίτίζΐν  ets  κάλλος  γυναικών  kv  Ty 
οψζί,  €γω  γαρ  €v  μ^Θτ]  ilbov  την  Χαναναίαν  όλως  €v  λαμττρω  χρυσω  και 
ζπλανηθην  δι'  αυτήν  ως  άνθρωττος  ων  kv  μ^Θτ}  και  ttj  οψξΐ  αίτιος 
€γ€ν6μην. 

XVIII.  2.  Και  νυν^  τίκνα  μου,  ακούσατε  ^loiba  του  ττατρος  υμών,  και 
φυλά^ασθ€  άττό  της  φιλαργυρίας  και  μ^θης'  3.  οτι  ταΰτα  άφιστα 
{νόμου  0€oi5)  και  ύττ€ρηφανίαν  €κbώάσκ€ι'  4.  και  στζρίσκζΐ  την  ψνχην 
αυτού  από  ττάσης  άγαθοσύνης,  και  άφιστα  ΰπνον  άπ'  αϊτοί;  και  KaTabaitava 
σάρκας  αυτοϋ.  5.  καΐ  τάς  ζυχάς  θίοϋ  €μ^πobίζ€l  και  (υλογίας  ου 
μίμνηται,  καΐ  ττροφήττ}  λαλοΰντι  ουχ  υττακούζΐ,  και  λόγω  €υσ€β€ΐας 
ττροσοχθίζίΐ.     6.  καΐ  iv  ημ^ρα  ως  kv  νυκτΧ  πορεύεται. 

XII.  3,  4,  6.  'Eya>  δε  μωραινόμ^νος  Trj  μ^θτι  kbηλωσa  τα  μυστήρια 
της  κaρbίaς  μου  και  ibωκa  την  pάβbov  και  το  διάδτ^μα  της  βασιλείας 
μου  TJ]  Θάμαρ  Trj  νύμφΐ)  μου,  [ηγνόησα  γαρ  οτι  Θάμαρ  ην  ττόρνη,  αϊ 
γαρ  από  Μεσοποταμία?  τ^σαι;  Θυγατ4ρ€ς  ^ Αβραάμ^.     Χ.  1,  2.  και  €bωκa 


APPENDIX    V  277 

αντην  Τω  νΐω  *Ηρ  e?  γάμον  καΐ  *Ηρ  ην  σκόλιο?  καΐ  'ημ4λησ€  Trjs 
Θάμαρ.  avTols  ουκ  ην  μοίρα  €κ  γαΐας  Χαναάν^  και  6  ^yyeAoy  του 
Geov  €KT€Lvev  αυτόν  €v  ττι  τρίτ-ρ  νυκτί.  3.  και  ουκ  ζγίνωσκ€ν  αυτήν 
δια  TTJs  σκολωτητοί,  ου  γαρ  ηθζλζν  ^χ^ίν  ef  αυτη^  τέκνα.  4.  €v  rais 
ημέραΐί  του  γάμου'  1.  ην  γαρ  €κ  Μίσοττοταμίας,  θυγάτηρ  Άράμ.  καΐ 
€^ωκα  αυτήν  τω  υίω  μου  *Ηρ  €1?  γάμον.  2.  ^Hv  δ€*Ηρ  ττονηρος  και 
ηττορ€Ϊτο  7Γ€/3ΐ  TTJs  Θάμαρ  otl  ουκ  ην  €Κ  γη£  Χαναάν.  Και  άγγ^λοί 
Κυρίου  άν€Ϊλ€ν  αυτόν  ttj  τρίττ}  νυκτί.  3,  καΐ  αυτοί  ουκ  ίγνω  αυτήν, 
κατά  ττανουργίαν  της  μητρός  αυτοϋ,  ου  γαρ  ηθ^Κζν  Ιχβιι^  τέκνα  απ' 
αυτηί,  4.  Έι»  Tals  ημίραΐί  τοϋ  θαλάμου  €ΊΤ€γάμβρξυσα  αυτΐι  τον  Αυναν, 
τω  b€υτipω  υίω  μου,  και  ye  ουτοί  έν  ττονηρία  ουκ  ίγνω  αυτήν  ττοιησα? 
συν  αυττι  ένιαυτόν,  5.  και  ore  ηττ^ίΚησα  αυτω  συν^λθύν  τάσσων  αυτγ, 
hUφθζL•pζ  το  σττέρμα  €ΐτΙ  την  γην  κατά  την  ίντολην  της  μητρός  αυτοϋ, 
άλλα  ταύτης  της  ττονηρίας  γενομένης,  6.  ηθέΚον  και  τόν  Σιλώ/χ  δούναι 
αυτΎ\,  τον  τρίτον  υΐόν,  αλλ'  η  γυνή  μου  Βτ^σσουε  ουκ  άφηκ€ν* 
^Ί:ονηρζύ€το  γαρ  ττρός  την  Θάμαρ,  οτι  ουκ  ην  €κ  θυγατέρων  Φαραων 
ως  αυτή. 

XII.  1.  [ΣτΓουδη;  γαρ  ην  ttJ  Θάμαρ  €χ€ΐν  τέκνα  άττο  της  γζν€ας  του 
'Αβραάμ.  *Η  γαρ  γ€ν€α  του  ^Αβραάμ  ην  ττροστζταγμένη  και  ήναγκάσθη] 
η  Θάμαρ  καθησθαι  Ιτη  ταΐς  ττυλαις,  ως  ττόρνη,  κοσμηθ€Ϊσα  κόσμω 
νυμφι,κω  [και  φθάσασα  την  obov  μου'\,  otl  ανέρχομαι  άττο  των  ττροβάτων. 
3.  ΜξθυσθξΙς  ουν  έγω  ουκ  άττέγνων  αυτήν  από  τοϋ  οϊνου,  και  ήττάτησέ 
μ€  τό  κάλλος  αυτής,  4.  και  €bωκa  αυττ)  την  ράβ^ον  και  την  ζώνην,  και 
έπλησιάσθη  έμοί,  [καΐ  €Ϊχ€ν  iv  ttj  κοιλία  τους  δίδυμου?  Φαρίς  και  *Αζάρ, 
και  ην  μυστήριον  φαινόμ^νον  έν  τω  τ€Κ€Ϊν  την  Θάμαρ,  έττ€ΐ  τό  ττρωτον 
τέκνον  (ζζτίθη  την  χ^φα,  η  μαίζυτρια  έbέσμ€υσ€  νήμα  κόκκινον  έπΧ  τγ 
χ€ΐρί,  rfi  ώθημέντ),  ωστ€  €ibέvaι  τό  τέκνον  6  ττρωτον  Ιγένζτο.  και  τό 
τέκνον  €κάλνψ€  την  χ^φα  και  ην  τα  τέκνα  αγγελία  τοΧς  λαοΐί  τταλαιώι^ 
και  καιι^ώι^,  ως  γαρ  ην  τα  τταλαια  Τΐρο  τοϋ  νόμου  οντά  άνώρθ^ι  κατά 
τόν  νόμον,  ως  €ΐ  τω  νόμω  συντηρούμενα,  έννόζΐ  b€  τόν  *Ά/3€λ  και 
τόν  Σηθ  και  Ένωχ  και  Ένώς,  Νώε  και  'E/3e/3  και  οϋτως  τόν  'Αβραάμ 
ος  ζλειψζ  τόν  πατέρα  χάριν  τοϋ  θεοϋ,  Ίώ/3  τζ  και  Μζλχισώέκ,  και 
ούτως  οι  άλλοι  ττροφηται,  οί  έλάλησαν  Tiepl  της  ελειίσεω?  τοϋ  Χρίστου, 
άλλα  ως  €κρυψ€  την  χείρα  έν  ττ/  κοιλία,  ούτως  τοϋ  νόμου  κρυτττομένου 
και  άτιμαζομένου  έγεννηθη  6  Φαρές.  και  τότ€  έζηλθεν  6  Ζάρα  καΐ 
Ιφαίνετο  τό  νήμα  τό  κόκκινον,  τό  σημαινόμενον  τω  αΧματι  τοϋ  Χριστοί;]. 
•  XX.  Και  έτίίγνωτζ,  τέκνα  μου,  οτι  biio  πνεύματα  σχολάζουσι  τα 
άνθρώπω  το  της  αληθείας  και  το  της  πλάνης.  2.  μέσον  εστί  τό  της 
συνέσεως  τοϋ  νοός,   προς  ταύτης    θέλει    η    ειλικρινής    κλίνεσθαι    καΧ 
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κλίνεται  irpos  την  KaphCav  του  ανθρώπου  καΐ  (καστοί  γιγνωσκ€ί  την 
φωνήν.  4.  και  ουκ  ίστϊ  καφ09  €V  ω  bvvrja^TaL  λαθ€Ϊν  6.νθρωττων  ipya, 
δη  h  στηθεί  όστίων  αντόί  ^γγίγρατΓται  h(oinov  Κυρίου.  5.  καΐ  α 
αμαρτωλοί  (κ  της  napbCas  aiiTodj  καΐ  δ/κιι  πρόσωπον  ου  δύναται 
προς  τον  κριτην,  XXI.  1,  2.  ΚαΙ  νυν^  τίκνα^  άγγύλλω  υμΐν  ως  6 
Θe6ς  ^bωκ€  την  iepaTcCav  τφ  Λίϋΐ,  και  €μοΙ  €δωκ€  την  βασιλ^ίαν. 
XXII.  1.  [Μεγάλη  μ\ν  ην  μοι  ταρα)(7]  καΐ  μ€τά  ταΰτα  Ισται  h  ταΐς 
€σχάταΐ5  ημ^ραις^  πολλοί  έσονται  ττολβμοι  iv  τω  ^Ισραήλ  και  κατ' 
άλλτίλωι;,  και  ίσονται  ^αφ4σ€ΐς.  XXIII.  3.  και  ^λίύσζται  λιμός  και 
λοιμός.  και  τα  τέκνα  νμων  TreiVerai  πολιό ρκίαν  και  πάντας  τους 
ολέθρους.  4.  και  Ικτ^μουσιν  έζ  υμών  eis  €υνού\ους  ταίς  γυναιζίν 
αντων.  5.  Και  έπισκέψίται  ύμοί  Κύριος  h  €λ€€ΐ,  [και  Ισται  σωτηρία 
τφ  ^Ισραήλ,  h  ττι  παρουσία  του  θίοΰ  του  άληθοΰςΐ^, 

XXIV.  Και  μξτά  ταϋτα  άνατ€λ€Ϊ  υμΐν  αστρον  (ζ  *1ακωβ  kv  ίίρηντι^ 
και  άναστησ€ται  άνθρωπος  €κ  του  γένους  μου  ως  6  ήλιος  της  bικaιoσυvης, 
συμπορ^υόμ^νος  τοις  άνθρώποις  h  δικαιοσύνη  και  πραότητι,  και  πάσα 
αμαρτία  ουχ  (υρζθήσεται  'έν  αυτω.  2.  Και  άνοιγήσονται  €π*  αυτόν  οι 
ουρανοί  €κ)(έαι  πνεύματος  €υλογίαν  πατρός  αγίου  και  αυτοί  CK^cei 
πνζΰμα  χάριτος  έφ*  υμάς.  4.  καΐ  ίσ€σθ€  αυτω  eiy  υιού?  έν  άληθίία 
καΐ  πορξύσζσθζ  €v  προστάγμασι  αυτού  πρώτοις  και  έσχάτοις.  5.  ούτος 
6  βλαστός  Θίου  υψίστου  και  ΟΜτη  η  πηγή  eii  ζωην  πάσης  σαρκός. 
6.  ToVe  άναλάμψίΐ  σκηπτρον  βασιλΐίας  μου,  και  από  της  ρίζης  υμών 
γ€νησ€ται  πνθμην^  7.  και  (ν  αυτω  άναβησ^ται  ράβδος  δικαιοσύνης 
τοις  έθν€σι  κρΧναι  και  σώσαι  πάντας  τους  επικαλούμενους  Κύριον. 

XXVI.  4.  Και  ταύτα  €ΐπων  €ζέδωκ€  την  ψυχην  Ίουδα?  ό  υιό?  του 
^Ιακωβ  τέταρτος  και  της  Αίας,  ζησαί  €τη  εκατόν  και  εννέα  και  δέκα' 
κα\  έζέφζρον  αυτόν  οι  υίοι  αύτοϋ  και  έθαψαν  αυτόν  έν  Χζβρων  μζτά 
των  πατέρων  αύτοΰ. 

ΔΙΑΘΗΚΗ    ΙΣΑΧΑΡ   ΠΕΡΙ   ΑΠΛΟΤΗΤΟΣ 

Ι.  Μ€τα  ταντα  Ίσαχαρ  καλέσας  τους  υιούς  αυτοϋ  «Tttci^  αυτοΐς. 
άκούσατ€,  τέκνα  *1σαχάρ  του  πατρός  υμών,  ένωτίσασθ€  ρήματα.  2.  *Εγω 
έτέχθην  πέμπτος  υιός  τω  Ίακωβ  έν  μισθω  των  μανδραγόρων. 

III.  1.  [Και  προς  τούτοις  €ΐπ€ν'  ουκ  οιδατβ],  τέκνα  μου,  ως  έπΟ" 
ρίυόμην  (ν  (υθύτητι  καρδίας  5.  και  ττα?  ttoVos  άνηλωσζ  τό  -κράτος 
μου.  7.  Και  Κύριο?  έδιπλασίαζζ  τά  αγαθά  έν  χ€ρ(τί  μου.  πατρί  μου 
πάν  έποίησα  τερπνόν  και  έν  ούδίνΧ  παρώργισα  την  καρδίαν  αύτοϋ.  και 
έγω  \^έφ€ρον^  πάν  τό  βάρος  του  θζλήματος  αυτοϋ.  έγω  ^ν  6  φέρων 
νπ€ρ  μέτρον,  και  ζΐδίν  6  πατήρ  έμός  ότι  6  0€0j  συν€ργ€Ϊ  tJ  άπλότητί 
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μον.  3.  Kai  ουκ  ημην  7r€/)te/)yos  ep  racy  ττράζζσί  μον  ovb^  φθονζρός 
καΐ  βάσκανοί  τω  τΐλησίον^  4.  οι»  κατβλάλι^σά  rtroy,  ovh'k  Ιψβ^α  βίον 
ανθρώτΐον,  ττορζνόμζνοζ  kv  αιτλότητί  οφθαλμών. 

IV.  ΚαΙ  νυν  άκονσατ€,  τίκνα  Ίσαχάρ  ττατροί  νμων,  και  τΐορξνζσθζ  kv 
αττλότΊΐτί  KapbCa?.  2.  01  h  αττλότητί  βαίνοντζς  ου  θίλονσι  τό  μιαρόν^ 
ονκ  €τηθνμονσι,  €νρ€ΐν  tovs  θησανρονί  tovs  ττολνΗμονί,  ον  θ^λονσί  cts 
ττλξον^ζίαν,  τον  ττλησίον  ον  κατακρίνονσιν,  καΐ  ονκ  €τηφ€ρονσί  το  oveibos 
κατ  άνθρωττον,  βρωμάτων  -ποικίλων  ονκ  ζφί^ται.  3.  -χ^ρόνου^  μακρονς 
ονχ  νπογράφζί  ζην,  άλλα  μόνον  €κδ€χ€ται  τό  θέλημα  τον  Θ€ον  [^ίν  τγ 
evyeveCq  τηί  ταττ€ίνοφρο(Γυνης  αντον\.  4.  καί  ye  τα  ιτν^ύματα  της 
Ίτλάνης  ovb€V  Ισ-χυονσι  irpbs  αντόν,  ον  γαρ  elhev  (ττώ^ξασθαι  κάλλος 
θηλζίας,  ίνα  μη  €V  bLa(rτpoφβ  μιαίντι  τον  νουν  αντον'  5.  ον  ζηλοξ  kv 
Ιιαβονλίοις  αντου  €ΤΤ€λ€νσ€ταί'  ον  βασκανία  €κτηκ€ΐ  "ψν^ην  αντον  ονδε 
aiV^arcTai  τα  στασΜη.  6.  τάντα  δρα  h  αττλότητί,  καΐ  ον  ληψζται, 
Ίΐονηρόν  όφθαλμόν  ον  Tropeverat  €V  τω  K^pbei  τορ^ν^ται  kv  Τ17  ^νθντητι 
της  ψν\ψ  V.  και  φυλάττων  τον  νόμον  τον  Κνρίον^  και  νμ^ΐς,  τίκνα  μου, 
στήτ€  kv  άττλότητί  [kv  πάσαι?  διαι/οιαι?  υμών  καΐ  άγαττάτζ  αυτήν  και 
σνμβίοντ€  συν  avTrj  καΐ  κολληθησθ€  αντί]]  καΐ  άκονσατ€  τάς  ^ντολάς 
Κυρίου  καΐ  μη  6ν€ώίζ€Τ€  μηbaμώs  τω  ττλησίω  2.  άλλα  άγαττατζ  τον 
Κνρίον  καΐ  τον  Τΐλησίον,  ττ^νητα  και  ασθενή  ζλζάτΕ.  3.  ΤτιόθζΤξ  τον 
νώτον  νμών  cis  τό  γ^ωργζΐν  την  γην  νμων^  κα\  άπό  των  €ργων  δώρα 
μ€τ  ξνχ^αριστζίας  Κυρίω  ττροσφίρ^τζ,  4.  και  άπό  [του  €ργου^  ληψζσθζ 
ζνλογίαν,  ως  τό  ττρίν  "Αβζλ  [καί  €υχαρίστ€ίαν  φ€ρ€Τ€,  τέκνα  μου], 
7.  Αίνϊ  καΐ  'lovba,  κα\  yap  οΐ  bvo  kboζάσθησav  τω  Κνρίω  kv  ττασιν  τοις 
νΐοΐς  Ιακώβ,  και  γαρ  Κύριος  kκληρωσ€v  kv  αντοΐς,  καΐ  τω  μ€ν  Ιδωκε  την 
ίζρατξίαν,  τω  δ€  την  βασιλζίαν. 

VI.  Άκοΰσατ€  ονν,  ως  όρατε,  τέκνα  μον,  καΐ  γαρ  kv  kσχάτoις  καιροΓί 
καταλ^ίψουσιν  oi  viol  νμών  την  αττλότητα  καϊ  κολληθησονται  Tjf 
ατΐληστία,  και  άφ4ντ€ς  την  άκακίαν  ττροστϊζλάσονσι  τγ  κακονργία,  και 
καταλίτΓοί'τε?  Tay  ^l;roλάy  Κυρίου  κολληθησονται  τω  ττονηρω,  2.  και 
αφέντξς  τό  γ€ωργ€ΐον  εξακολουθησουσι  τοις  ττονηροϊς  bιaβoυλίoις  αυτών, 
και  διαστταρίίσοί'ται  kv  τοις  ίθν^σι  και  δουλενσουσι  Toiy  kxepoh  αυτών. 
3.  και  υμύς  ονν  βιττατε  ταντα  τοις  τέκνοις  νμών.  VII.  8,  9.  και  ταύτα 
δίπών  αφηκζ  την  ψνχην  αντον,  ζησας  εκατόν  είκοσι  bvo  €τη. 

ΔΙΑΘΗΚΗ   ΖΑΒΟΤΛίΙΝ 

Έπεκαλ^σατο  Ζαβονλων  τονς  νΐονς  αντον  ιτρός  kavTOv  2.  καΐ  ειπεί; 
avroiy.  *  Ακούσατε  μου,  υίοΐ  Ζαβονλων,  ττροσέχζΤξ  ρημασι  ττατρός  νμών. 
3.  Έγώ  ζίμι  Ζαβονλων^  δο'σΐί  άγαθη  τοις  γον^νσί  μον,     Έν  γαρ  τ^ 
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γζννηθηναί  μ€,  ηνξηθη  6  ττατήρ  μου  otl  €Ρ  tois  ΤΓΟίκίΚαα  pafihoLS  €Τχ€ 
τον  κληρον.  4.  ουκ  €γνων)  τ4κνα  μον,  otl  ημαρτον,  otl  τταρανομίαν 
€ΐτοίησα,  τΐλην  Trjs  αγνοίας  ην  €ποιησαμ€ν  ctti  τον  'Ιωσήφ  άb€λφ^v 
ημών,  ου  γαρ  ην  τό  θίλημά  μου  6.  καΐ  ^kXulov  ττολλά  7.  και  ττολλά 
bL€μapτυpησάμηv  avTOLs  μ€τα  Ι^ακρύων^  του  μη  iroLrjaaL  την  ανομίαν 
ταύτην  \kv  τω  ^Ισραήλ, 

II.  ΚαΙ  jutera  ταύτα  ουκ  ίττανσάμην  dikfLV  πολλάί  ημέρας  τω 
Ίωστ^φ],  οτ€  Σνμ€ων  και  Γάδ  (θέλησαν  αν^Χύν  αυτόν  \_καΧ  €^ωκα  την 
"ψνχην  μου  ττρό  Trjs  ψνχης  αυτοΰ  καΐ  νυν  avaLTLOS  ίΐμΐ  τηί  ττράσζως  του 
άοζλφοΰ  ημζτίρου  ^\(ύσηφ\ 

V.  'Tjueis  δ^,  τζκνα  μον,  άκούσατ€  (μου  καΐ  φυλάσσζτξ  Tas  ivToXas 
Κυρίου  καΐ  ττοιησατζ  cAcos  eirl  τον  &b€λφόVf  καΐ  ζυσττλαγχνίαν  irpos 
TtavTas.  2.  Δια  γαρ  ταϋτα  €υλόγησ€  /xe  Κύριος,  οΐδε  γαρ  Κύρως 
€κάστου  την  ττροαίρζσιν,  3.  ω?  ^χ€ΐ  €v  σττλάγγνοις  IXeoy,  otl  ώί  clv  tls 
ττοιηστ]  CTTi  τον  ττλησίον  αυτοΰ^  οϋτως  καΐ  δ  Κύριος  ττοιήσζΐ  €•π*  αυτόν• 
4.  ΚαΙ  γαρ  oi  άb€λφoC  μου  ησθ^νουν,  καΐ  οΐ  υΐοϊ  α-π^θνησκον  δια 
^Ιωσηφ,  otl  ουκ  ζτίοίησαν  ίλζος  kv  σττλάγχνοις  αυτών.  [*i2s  γαρ  ουκ 
ζττοίησαν  eXeos  €v  σττλάγχνοις  αυτών  em  τον  Ίωσηφ].  *Ύμ€Ϊς  bi, 
τίκνα  μου,  (σώθητζ  άνοσοι  από  Κυρίου,  και  υμ€ΐς  αυτοί  οίδατβ. 

VIII.  5.  ΚαΙ  νυν  άγαττατζ  αλλήλους,  καΐ  μη  λογίζ^σθζ  κακόν  km  τον 
Ίτλησίον  υμών,  6.  καΐ  γαρ  η  ατ^^γθ^α  την  -ψυχτιν  ατΐογωρίζζΐ  [άττό  του 
σώματος  καΐ  ατι^λαύν^ι  την  ζυλογίαν  του  Θξοϋ,  η  γαρ  αΉίχθζία  (Ισφίρ^ι 
τό  μόνον  L•  τίκνον  €χ€ΐν.  και  ίίσφζρςι  την  λύττην^,  καΐ  ταράττ^ι  την 
ίννοιαν  κσΧ  αφανίζει  την  ντταρξιν, 

IX.  Προσ€χ€Τ€  δ^5  τίκνα,  τα  ΰδατα  οτι  kill  το  αυτό  πορζύζται, 
λίθους  ξύλα  την  γην  καΐ  την  αμμον  κατασύρζΐ,  2.  kav  be  €ΐς  τιολλα 
biaipiefj  η  γη  αφανίζει  αυτά.  3.  και  ύμξΐς,  iav  διαιρ€^^Τ€  €σ€σθ€ 
ούτως  ευκαταφρόνητοι.  4.  Μη  σχισθητ€  €ΐς  bύo  κεφάλας,  δτι  ττάν  ο 
(ττοίησεν  6  Κύριος  κεφαλήν  μίαν  έχει.  'Έδωκ€  bύo  ωμούς,  χεΐρας, 
άλλα  τιάντα  ττ}  μια  κεφάλι]  νττακούει.  5.  "Εγνων  εν  γραφαΐς  ττατερων 
μου  ότι  bιaιpεθησεσθε  εν  'Ισραήλ  καΐ  bύo  βασιλεΐαι  ε^ακολουθησονται 
καΐ  Ήαν  βbελvγμa  ττοιησετε,  και  γε  τϊαν  εXbωλov  ττροσκννήσετε.  6.  καΐ 
σιχμαλωτ€νσουσιι;  υμάς  οί  εχθροί  υμών  και  κακωθησεσθε  εν  εθνεσι 
και  εν  άσθενείαις  και  θλίψεσι.  7.  Και  μετά  ταϋτα  μνησθησεσθε 
Κυρίου  καΐ  μετανοήσετε  και  εττιστρίφει  υμάς,  οτι  ελεήμων  εστί  και 
εύσττλαγχνος,  μη  λογιζόμενος  κακίαν  τοϊς  νΐοΐς  τών  άνθρώτιων,  διότι 
σάρ^  είσι  και  τά  ττνεύματα  της  ττλάνης  άττατα  αυτούς  εττΐ  ττάσαΐί 
ΤΓράζεσιν  αυτών,  8.  και  μετά  ταϋτα  άνατίλλει  νμΐν  αυτός  6  Κύριος 
φώς    bLκaιoσvvης   καΐ    επανελεύσεσθε    εις   την  γην  υμών    και   όψεσθε 
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KvpLov  €v  *ΐ€ρονσαλημ.  9.  και  ttOXlv  kv  ττονηρια  €ργων  νμων  τιαρορ- 
γί(Γ€Τ€  αυτόν  καΐ  άττορρίφήσζσθζ  €α>?  καιρού  avvTeX^ias. 

Χ.  ΚαΙ  νυν,  Τ€κνα,  2.  όσοι  νμων  άκονζΤζ  τα?  δια^τίκα?  Ζαβονλων 
ττατρός  νμων  5.  φοβξΐσθί  Κνρων  τον  θ€Ον  ττάστι  Trj  [^ψνχΎ}  καΙ'Ι  Ιατχύϊ, 
[et  8e  TLs  μη  ivvofj  tovs  koyovs  μον  €ττάζ€ί  ctt'  αντόν  Kvpios  ττνρ 
αι'ώηοΐ'].  6.  ΚαΙ  ταντα  ζίττων  (κοιμηθη,  ζησαί  €Γη  €κατον  και  τίσσζρα 
κα\  b€Ka,  καΐ  (θηκαν  αυτόν  οι  νίο\  αντσν  h  θήκτ}  7.  καΐ  ζθαψαν  αυτόν 
h  τω  αυτω  σττηλαίω  μ€τά  των  ιτατ€ρων  αντον. 

ΔΙΑΘΗΚΗ    ΔΑΝ    ΠΕΡΙ    ΘΤΜΟΤ    ΚΑΙ    ΟΡΓΗΣ 

Ι.  2.  Καλ€σα9  γαρ  Αάν  viovs  αυτοϋ  ττρός  kavTov  eZue.  'Ακούσατε 
viol   Αάν,  λόγων   μου,  ττροσεχετε  ρημασι   στόματος  του  ττάτρό?   υμών. 

3.  Εττζίρασα  iv  KapbCq.  μου  καΐ  kv  ττάσγ  ττ\  ζωτι  μου,  οτι  καλόν  Θεω  καΐ 
€νάρ€στον  η  άληθζία  'juera  Ιικαωττραγίαί'  καΐ  otl  ττονηρόν  το  ^j/^vbos 
καΐ  6  θυμοί  καΐ  ττασαν  κακίαν  ανθρώτουί  €κδιδάσκ€ΐ.  4.  'Ομολογώ 
σήμερον  νμΐν,  Τζκνα  μου^  δτι  kv  Kapbta  μου  ζβουλ^υσάμην  ττ€ρΙ  του 
θανάτου  Ίωσηφ  avbpos  άγαθοϋ  καΐ  αληθινού.  5.  καΐ  ίγαιρον  kin 
Tr\  TTpaaei  ^Ιωσηφ,  δτι  iuep  ημαί  6  ττατηρ  ηγάτια.  6.  τό  -ψάρ  ττν€ϋμα 
του  ζήλου  (και)  b^aφθoρas  eiTre  μοι'  7,  Ααβξ  τό  ξίφος  καΐ  άν^λζ  τον 
Ίωστίφ,    ίί^^    άγαττήσζΐ    σ€    δ    ττατηρ    σον,    του    Ίωσηφ    aTro^aroyros. 

8.  roCro  cittc  to  ττνζϋμα  τό  ττονηρόν  άνάγκαζον  e/xe  και  ην  ωσττζρ 
ττάρδαλι?  €κμύζουσα  ίριφον.     \ουτωί  και  Ιγω  Ιφυλασσον  τόν  Ίωστ^φ*] 

9.  'Αλλ'  ό  0€0s  ^Ιακωβ  του  ττατρόί  μου  ουκ  €0ωκ4  μοι  ταντην  την 
ανομίαν  (ργάζξσθαι,  oibk  €υρον  τόν  Ίωσηφ  μόνον. 

II.  1.  Και  νυν,  τίκνα  μου,  eyo)  άττοθνήσκω  και  iv  άληθζία  λίγω  υμΐν, 
οτι  (άν  μη  bLaφυλάζητ€  ζαυτυυς  άττό  του  ^νζύματοί  του  ψζvboυs  και 
του  θυμουμίνου  και  άγαττήσητξ  την  άληθζίαν  και  την  μακροθυμίαν^ 
αττολζΐσθζ.  2.  η  γαρ  όργη  τυφλίζίΐ  Tohs  άνθρωττουί  καΐ  όταν  €ρχηται 
6  θυμοί,  3.  οι»  γιγνώσκ^ι  την  άγάττην  των  άό^λφών.  ον  φοβείται  τόν 
7ΓαΓ€ρα,  οιιδε  τίμα  την  μητέρα,  \ον  ττάσχει  τόν  γέροντα,  ονκ  Ιχ€ΐ 
αιδώ    των    λαών    ονΟ€    οίκτιρμόν    των    τ€κνων,    δτι    b€σμζv€l    αυτά]. 

4.  7Γ€ρι/3άλλ6ΐ  γαρ  αντόν  τό  ττνζϋμα  του  θυμού  τά  δίκτυα  της  ττλανης. 
και  τυφλοί  to\js  όφθαλμου5  της  καρδία?,  δια  τοί;  yj/^vbovs  σκοτοϊ  την 
hiavoiav  αντον,  και  την  δρασιν  την  ττονηράν  τταρεχβι  αντω.  5.  καΐ 
η^ριβάλλζΐ  Tovs  όφθαλβονί  αντον  [και  ου  γιγνωσκζΐ  την  άληθζίαν^ 
και  δίδωσιζ;  αΰτω  Kapbiav  ibCav  κατα  του  άb€λφoυ  eij  φθόνον  και 
^χθραν. 

III.  2.  Και  ό  Θνμ09  τη^  i^^XV^  αντον  κατακνρΐ€ν€ΐ  3.  δτξ  Troiei  την 
ανομίαν  και  δίκαιοι  kavTOV  kv  τΓ/  ανομία,  \ον  γαρ  οΓδε  τόν  νόμον  του 
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Θ€ον,  kyeip^rai  κσΧ  η  όζντη^  του  ^ιφου?,  ζΐσίρχξται  €ΐί  την  κζφαλην^ 
καΧ  6τ€  η  ψνχτ]  αυτόν  άφαφζΐταί  άττο  τον  σώματος  κα\  ουκ  €ΤΓαν4ρχ€ται 
καΐ  τα  τΐζίτοίημίνα  aei  ττρό  οφθαλμών  (ίσται  οτι  €ττ€ίσθη  τ^  ττονηρα 
Ψ^'χέ]•  6•  Ψ^ΧΊ  αντον  aet  μ€τά  τον  \}/^vhovs  €Κ  ^ζζιων  τον  Σατανά 
τϊορ^ύζται  \κσΧ  δτξ  δρα  ανθρωττον  όργίζόμ€νον  '7Γ€λά^€ται  αντ<^  καΙ 
τνφλοϊ  αυτοϋ   την   ψνχην^. 

ΐν.  2.  Και  όντως  Sieyetpet  iv  θνμω  μ^γάλω  την  ^νχην  αυτόν. 
['Erroetre  δ€,  Τξκνα,  otl  ψνχη  άττό  του  Σατανά  €ΐσ4ρχ€ταί  ils  ίνθρωττον 
οργιζόμζνον^  ^yetpci  αυτόν  μη  μζμνησθαι  του  Κνρίον^  άλλ'  €ργάζ€σθαι 
την  ανομίαν  itpo  προσώπου  του  Θ€ου  και  μυρίων  ayyikoaVy  άλλα  ώ? 
Xiy^Tai  ημΐν  όντως  καΙ  νμ^ΐς^  Τίκνα^,  3.  μη  Κίνήσθητξ  €is  τάρα- 
γμονς  οργής.  8.  ταρασσομίνης  6e  ψνχης  αφίσταται,  KvpLOS  απ'  αντής 
καΐ  KvpL€V€i  αντης  6  Bekiap. 

V.  1.  Φνλάξατ€  ovVy  τζκνα  μου,  την  €ντολην  τον  Κυρίου  και  τόν 
νόμον  αντον.  αγατιατζ  κα\  μισήσατε  το  ψ^ν^ος,  ϊνα  φ€υ/τ/  άφ*  υμών 
η  όργη.  2.  'Αληθζίαν  φθ€γγ€σθ€  €καστος  ττρος  τον  ττλησίον  σον  [καΐ 
φ€ύγ€σθζ  αϊτό  τον  ποντ^ρου]  και  ου  μη  κατισχνστι  υμών  ττό\€μος.  3.  καΐ 
^γαττατξ  τόν  Κνρων  iv  ττΛστ]  ttj  ζω^  υμών.  4.  Οιδα  γαρ  δη  iv  ΐσχάταις 
ημίραίς  άττοστήσζσθζ  του  Κνρίον  iv  κακοΐς  βουλ^ύμασι  τΐορ^υόμ^νοι. 
6.  ^Αν4γνων  γαρ  kv  βίβλω  *Ενωχ  τον  δικαίου  8.  otl  ττολΚας  κολάσεις 
και  ττληγας  ληψζσθζ  9.  και  ούτω?  €τηστρ4ψαντ€ς  ττρος  Κνριον  (λξηθή•' 
σ^σθζ  12.  και  €πι  της  αγίας  *\€ρουσαλημ  ευφρανθήσ^σθζ  [και  μ€τα 
ταΰτα  το  ττονηρον  π^€ΰμα  άιταττισ€ί  υμάς  €ΐς  την  ανομίαν  ως  ei  μη 
€τηκαλούμ€νοί  €πι  τω  ονόματι  του  Θζοΰ,  άκουσαι  των  αγίων  άυτου], 
13.  δη  Κυριοί  Ισται  6/υι/υι^σα)  αυτής  (^Ιζρουσαλημ)  τοις  άνθρώποίς 
αυναναστρζφόμζνος  και  ityios  *Ισρα7/λ  ου  γνωρισθησ^ται  υμΐν  €V 
ταττζίνώσίί  και  iv  ιττωχ€ία  καΐ  ό  τηστίύων  €π*  αυτω  ου  διαφ^βρίΐται 
[και  αρζονται  λαβύν  τον  αΐώνιον  βίον  οΐ  άyycλot  7ηστ€υσαντ€ς  €π 
αυτω]. 

VI.  3.  δια  Γουτο  σπουδά^€ΐ  6  (χθρος  υττοσκςλίζαν  τΐάντας  τους 
€τηκαλονμξνονς  τον  Κνριον,  4.  και  σνντ€λ€Ϊται  η  βασιλζία  τον  €χθρον. 
6.  Εσται  be  iv  καιρώ  ανομίας  τον  *Ισραηλ  άφιστάμ(νος  απ'  αυτών 
Κύριος,  και  μνησ^ται  τών  ίθνών  τών  ττοιούντων  \€ργαζομ4νων^  τό 
θέλημα  αυτοϋ,  οτι  ούδ€ϊ^Ι  τών  αγγέλων  ίσται  ως  αυτω.  7.  τό  δ^  δνομα 
αυτόν  <ίσται  iv  πασι  rois  ^θν^σιν  Σωτηρ  9.  ό  άλι^^ή?  και  *ΐ€ρονσαλημ 
ττρανς  καϊ  τατΓ(ΐνος  καΐ  ^ώάσκζται  (ν  τταντί  τω  νόμω.  V.  6.  6  Σατανάς 
Ισται  βασιλεύς  υμών  καΐ  ττάααι  αι  ψνχαι  ανόητοι  έσονται  Ιν  μίσω 
υμών.  VI.  9.  Και  οϋτως  €'π€στ€ΐλάμην^  υμϊν,  μ€τάboτ€  και  ύμίΐς  τοις 
Τ€κνοις  υμών  ets  ael  καϊ  τι^ιθόμ^νοι  τω  Θ€ω  άκουσατ€.  10.  και 
γένοιτο  το  γένος  μου  ζΐς  σωτηρίαν  ζΐς  άίί. 
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VII.  1.  καΐ  ταντα  ζίττων  καπφίλησίν  avrovs  καΐ  «δίδωσι  το  Ήνίνμα 
αντοΰ,  2.  Και  οί  νΙοΙ  αντοϋ  μξτά  ταντα  ην^γκαν  αντον  €ΐί  Χξβρόν 
και  €θηκαν  h  τω  αυτω  σιτηλαίω  h  ω  'Ισαάκ  καΐ  Ιακώβ.  3.  και  ττάντα 
τα  €τη  αντον  εκατόν  και  «ικοσι  και  ττίντζ* 


ΔΙΑΘΗΚΗ  ΝΕΦΘΑΛΕίΜ  Η  ΠΕΡί  ΦΤΣΙΚΗΣ  ΑΓΑΘΟΤΗΤΟΣ 

Ι.  1.  *  Αντίγραφαν  ^ίαθήκηζ  "ΝζφθαλξΙμ  νίον  *Ιακώ/3,  τον  oyboov 
νΐον  Βάλλ?79,  της  Ιούλης  *Ραχ^λ,  7Τ€ρι  φυσικής  άγαθότητος.  5.  Άκονσατ€ 
€μον  τον  ττατρος  νμων  λέγοντος. 

II.  1.  ΈτΓβιδή  κονφος  ημην  τοις  ποσί  μον  ως  ^λαφος,  ha^€  μζ  6 
τΐατηρ  μον  ^Ιακωβ  €ΐί  ττασαν  άττοστολην  και  αγ€ΐν  και  φζρξίν  και  ye 
ως  $.γγ€λον  €νλόγησ4  /xe,  2,  καΐ  γαρ  6  Κ€ραμ6νς  ο?δ€  το  σκίνος,  ττόσον 
γωρύν  Θ4λζΐ  ττυιήσαι  και  οΓ<τ€ΐ  ττηλΌν  και  7Γ0ΐ€Ϊΐ'  αυτό  καθώς  θίλει  οντω 
και  6  Κύριος  ττρός  όμοίωσιν  τον  ττνζνματος  roiei  τό  σώμα  τον  άνθρώττον 
και  ττρός  την  bvvaμιv  τον  σώματος  τό  ττν^νμα  ξντίθησι.  3.  και  iv 
μξτρω  καΐ  αριθμώ  Ισον  ττοίξΐ  και  ουκ  βστι  λοιπόν  ^ν  και  τρίτον  μ^ρος 
τριχος  €κάστω  άνθρώττω,  οντω  ομοιον  ττοιβΓ.  5.  δη  ουκ  ίστι  τΐάν 
ττλάσμα  καΐ  πα<Γα  4vvoia  ην  ουκ  €γ2/<ϋ  Κνρ^ς.  6,  *i2s  ή  Ισχνς  αντον, 
οντω  και  τό  ^ργον  αντον'  και  ως  ή  ττροαίρ€σις  αντον,  οντω  και  σνννοια 
αντον  καΐ  ή  ττραζις  αντον'  ως  η  καρδία  αντον,  οντω  και  τό  στόμα  αντον' 
ως  6  οφθαλμός  αντον,  οντω  και  6  νπνος  αντον.  ως  ή  ψυχτ}  αντον, 
οντω  και  6  λόγος  αντον  η  kv  νόμω  Κνρίου  η  €v  νομω  Βζλίαρ.  7.  καΐ 
ως  κβχώρισται  ανάμ^σον  φωτός  καΐ  σκότους  όράσζως  και  ακοής'  οντω 
κζ\ώρισται  άνάμζσον  ανδρός  και  γυναικός  και  ονκ  Ιστιν  «iTreii'  οτι  (ν  τω 
hi  ττροσώττω  ομοιόν  €στι.  8.  ττάντα  γόρ  kv  τάζζΐ  (ττοίησ^ν  6  Θ(ός 
καλά,  €v  Trj  μορφτ\  τής  κζφαλής  συνημμά'αι  €ΐσι  τρίχ€ς  ττρός  ^όξαν, 
etra  Kapbiav  eis  φρόνησιν,  κοιλίαν  €ΐς  bιάκpισLv,  στομαχιού  κάλαμον  ττρός 
νγίξίαν,  ήτταρ  ττρός  θυμόν,  χολην  ττρός  τηκρίαν,  άκοην  cij  γ4λωτα,  ψνας 
Ης  bvvaμιv,  ττλζνρας  €ΐς  θήκην,  όσφνν  €19  Ισχύν,  και  ττάντα  και  ττάσας 
τάς  αίσθησξίς.  [Φυλάσσ€Τ€  την  άγάττην  ττρός  τόν  Θ€Ον,  και  €ΐ 
φοβζ'ίταί  τις  τόν  θ€Ον  ολτ/  τή  ψυχτ}  και  ττάσας  τάς  αίσθήσςις,  οτι  6 
©eo's  €στι  και  κρατεί  avTW'  €ΐ  tis  α7Γθ/3άλλ€ΐ  την  άγάττην  τον  Θζον, 
τότ€  kv  τή  bιaθiσ€L  αντον  (ργάζ^σθαι  αρζουσιν  θυμός,  λοώορία,  βα^υ- 
καρόία,  χόλος,  μ^θη,  ττολυφαγία,  ττορν^ία,  ζηλοτυττία,  άττληστία,  λοώορία^ 
φθόνος  και  ττάν  βb€λυγμa^.  9.  ττάντα  ττοιήσαντας  iv  τάζζΐ  iv  φόβω 
Θίοΰ,  III.  1.  και  σιωττωντας  τα  μξρη  τής  καρδίας  τό  θίλημα  τον 
Θ€ο{;  κρατάν,  και  άττορρίτιταν  τό  θίλημα  τον  ^αβόλου.  2.  "Ηλιο? 
yap   και  σελήνη   και   άστ^ρζς  ουκ  άλλοιονσι  τάζιν  αντών^   όντως    καΐ 
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νμ€ΐί  μη  άλλοίώσητ€  [νόμον  Θ€ου]  iv  αταξία  ττράξζων  νμων.  3.  "Εθνη 
γαρ  ττλανηθίντα  €π€σ€  καΐ  άφ4ντα  τον  Κνριον  ηλλοίωσαν  τάξιν  αυτών 
καΐ  ίττηκολονθησαν  rots  €ΐδώλου  καΐ  Ιζηκολονθησαν  τιν^νμασι  ττλάνηί, 
[και  TOVS  βίου5  αυτών  δ^ηγονσιν  kv  αταξία  κα\  η  ψνχη  αυτών  yiv€TaL 
βρώμα  τω  Σατανά^.  4.  Όρατ€  γάρ,  τ^κνα  μου,  γίγν(ό(τκ€Τ€  το 
στ€ρ€ωμα  της  yfjs  καΐ  θαλάσσης  iv  ττασι  τοϊς  δημωνργήμασίν,  [και] 
Κνριον  τον  τοιησαντα  ταντα  ττάντα  Ίνα  μη  γίνησθς  ώί  Σόδομα  καΐ 
Τόμορρα,  ahives  ^νηλλαζαν  τας  τάζεις  αυτών, 

IV.  1.  Ύαντα  γαρ  εννόησα  h  rats  γραφαΐς  (Έϊ;ώχ),  δη  και  ye  καΐ 
v^eis  ά'ποστησ€σθ€  άττό  του  νόμου  Κυρίου,  και  αρξξσθζ  τΐορ^ύ^σθαι 
κατά  ττασαν  άνομίαν  τών  Ιθνών.  2.  ΚαΙ  iira^ei  νμΐν  Κύριος  αίχμαλω- 
σίαν,  και  δουλζύσζτξ  (Κ€Ϊ  τοις  ^χθροις  υμών  και  κακωσξΐ  (και)  θλίψει 
ζησ€Τ€  eωs  hv  κατακρίνρ  Κύριος  ττάντων  υμών.  3.  και  ovrωs  Ιτϊΐστρέ- 
ψ€Τ€  καΐ  ίτηγνώσ^σθξ.  Κύριον  τον  θ€ον  υμών  και  ^'πιστρ4ψ€ΐ  υμάς 
CIS  την  γην  υμών  κατά  το  ττολυ  αυτοΰ  eAeos.  4.  και  6τ€  ίσ^σθξ.  iv 
TTJ  yrj  υμών,  πάλιν  αμαρτησ€σθ€  και  Κυρίου  €7ηλησ€σθ€.  5.  ΚαΙ 
η  μακροθνμία  του  Κυρίου  €λ€ύσ€ται  [as]  άνθρωττος  "ποιών  δικαιοσύνην 
από  r^s  γ€ν€ας  'lovba,  και  τιοιών  eXeos  «is  Traz-'ras  rovs  μακράν  καΐ 
τους  €γγύς. 

VIII.  2.  Δια  τούτον  γάρ  arareXei  σωτηρία,  και  h  αντω  ξνλογουνται 
*  Αβραάμ,  'Ισαάκ,  Ιακώβ.  3.  το  σκητττρον  γάρ  αυτοΰ  φαν€Ϊται,  δ  0eos 
r^s  ζωής  ev  τοϊς  ούρανοΐς  καΐ  ev  ttj  γι]  σώζζΐ  και  ^κλίγίΐ  τους 
αγίους,  [αλλ'  υμ€Ϊς  ουκ  άκούσαντ€ς  αυτού  Ζιαστϊξρ^Ισθζ  κατά  το  ττρόσωττον 
Ίΐάσης  της  γης'  υμΐν  γάρ  iv  τοΐς  ιτρώτοις  ην  βασιλεία  ζτ:αγγζλλομένη\ 
4.  και  ό  ©COS  δοξάζεται  kv  rots  ίθν^σι  δι'  υμάς'  \υμύς  γάρ  εννοούμενοι 
ηκούσατζ  roCro]  και  ό  Kvpios  €λ€€ΐ  υμάς,  και  οι  άγγελοι  ελεουσιν' 
[υμεΐς  ci  be  μη  άκούετε  αυτοΰ,  κοινωνοί  ίσεσθε  τών  βασάνων'  rots  6e 
άκοΰουσι  Ιτοι/ζά^οιται  οι  θρόνοι  και  η  bo^a  h  rots  ovpai^ois]. 

IX.  1,  2.  Και  raura  επιών  την  ^υχην  ά^τεbωκ€v  6  Νεφθαλείμ,  6 
oγbooς  υιός  *Ιακώ/3  και  vios  Bάλληs•  εζη  εκατόν  καΐ  τριάκονα  και  bvo 
ετη  και  ετάφη  εν  Χεβρών  εν  τω  αυτω  σπηλαίω. 

ΔΙΑΘΗΚΗ    ΓΑΔ    ΠΕΡΙ    ΜΙΣΟΤΣ 

Ι.  1.  ^Αντίγραφον  διαθήκης  Tab  ττερι  μίσους,  εκαλεσατο  γάρ  τους 
υιούς  αυτοΰ  και  ειττε'  2.  "Εννατος  υιός  εγενόμην  τω  'Ιακώβ,  κ(ά  ημην 
άνόρεΐος  εττΐ  τών  -ποιμνίων.  3.  *Εγώ  εφύλαττον  εν  νυκτΐ  το  ττοίμνιον 
και  eTTct  ηρχετο  εν  νυκτΐ  λέων  η  έτερον  θηρίον  ίκτεινα  αυτόν,  7.  κα\ 
άτταξ  άρνον  εζείλόμην  εκ  τοΰ  στόματος  θηρίον  και  εθανάτωσα  καΐ 
εφαγον,      6.   και  ό   άbελφόs  μου  Ίωσηφ   'ώων   εΙττε  τω  τιατρί,  λέγων' 
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KT€Lvas  Ίτρόβατον  ονκ  Ιδωκβ  Tot's  vlois  Ζ4λφαί  καΙ  Βάλλαί.  8.  καΐ 
h^KOTovv  τω  'Ιωσήφ  περί  του  koyov  τοντον,  9.  και  το  ττνξνμα  τον  θνμοϋ 
ην  kv  ζμο\  καΐ  ονκ  ηθζλον  οντζ  hi  οφθαλμών  οντ€  bi  άκοηζ  ib€iv  τον 
^Ιωσηφ, 

Π.  2,  3.  ΚαΙ  ηθξλησα  f^eXavveiv  βίον  αντον  €Κ  της  γης,  ωσττ€ρ 
βονς  χαράσσζΐ  -ογμον  apovpas'  καΐ  €γω  και  6  Συμεών  €ΤΓωλ.ησαμ€ν  τοΐς 
^Ισμαηλίταις. 

III.  1.  ΚαΙ  ννν  άκον<Γατ€^  τέκνα  μου,  λόγονς  άληΘ€ίας  τον  ττοίζΐν 
hiKaioavvrjv,  καΐ  -πάντα  νόμον  υψίστου,  καΐ  μη  ττλανάσθαι  τω  ττυ^ύματι 
τον  μίσονί,  οτι  κακόν  €στιν  τταντί  άνθρώττω.  2.  ττάν  γαρ  ο  iav  ττοιί) 
μισονμζνόν  €στι  βb4λvγμa.  €αν  ττοιτ?  νόμον  Κνρίον,  τούτον  ονκ  €7rairet, 
[τό  γαρ  ττν^νμα  του  μίσους  ον\  θέλζΐ  την  bLκaιoσvvηv.  iav  τ  is  φοβηται 
Kvptoi;,  τότζ.  αγαττα  3.  \oibopuv  την  αΚηθ^ιαν  αντον,  τον  τον  νόμον 
biKaiovvTos  καταφρονεί,  καταλαλιάν  άσττάζζται,  νττζρηφανίαν  ετταινεΐ, 
οτι  το  TTvei/xa  του  μίσον^  Ιτνφλωσζ  την  ψνχ^ιν  αντον^  [ώστ€  μη 
μεμνησθαι  τον   Θβου]. 

IV.  2.  Ου  ΘΙλξΐ  cLKoveiv  tovs  λόγους  νονθετησεως  Tiepl  της  αγάπης 
των  άb€λφωv,  3.  iav  γαρ  ττταίστι,  ό  άb€λφbς  €νθνς  άγγέλλει  ττασι,  καΐ 
κολασθείς  άττοθανεΐται.  6.  ό  ττοιων  τα  αγαθά  άει  σπovbάζ€l,  ως  άγαττών 
καΐ  θίλων  τονς  νεκρονς  ζωοττοιησαι,  και  tovs  εν  άττοφάσει  θάνατον 
Θ4\ζΐ  άνακαλίσασθαι,  όντως  το  μίσος  τονς  ζώντας  θέλει  άττοκτεΐναι, 
καΐ  τονς  εν  όλίγω  άμαρτησαντας  ον  θέλει  ζην.  7.  Το  γαρ  ττνενμα  τον 
μίσους  συνεργεί  τω  Σατανά  εν  ττάσιι;  εις  θάνατον  των  άνθρώττων,  τό 
δε  TTz/eCfia  της  αγάπης  σννεργεϊ  τω  νόμω  τον  θεον  εΙς  σωτηρίαν 
ανθρώπων. 

V.  Κακόν  ο^ν  τό  μίσος,  τό  φως  σκότος  ποιεί  κα\  σνκοφαντίαν 
hhιbάσκει  καί  θνμόν  καΐ  παν  κεpboς  αίσχρόν  ποιεί  και  της  πράξεως 
τον  bιaβόλov  την  Kapbiav  πληροί.  [^Οράτε  γάρ,  τέκνα,  λέγω  νμϊν  οτι] 
2.  ;7  bικaιoσvvη  εκβάλλει  τό  μϊσος  του  bιaβόλov  καΐ  κολλάται  τυ\  άγάπτ} 
τον  Κνρίον  3.  άλ^^€ΐα  γαρ  εξελάννει  τό  μίσος,  και  η  ταπείνωσις 
αναιρεί  τό  μΐσος.  Ό  γαρ  bίκaιoς  α'ώεΐται  ποιησαι  abiKov  ονχ  νπό 
άλλου  καταγινωσκόμενος,  αλλ'  υπό  της  ιδία?  κapbίaς.  6.  ταΰτα  εγω 
^(τχατον  εγνων  μετά  το  μετανοησαί  με  περί  τον  'Ιωσήφ  άbελφov, 
7.  Ή  γαρ  αληθής  μετάνοια  φωτίζει  τους  όφθαλμονς,  αποβάλλει  και 
διαφθείρει  την  άμαρτίαν,  γνώσιν  παρέχουσα  ttJ  ψυχτ},  καΐ  όbηγεϊ  τό 
Οίαβονλιον  προς  σωτηρίαν.  9.  Έπηγαγε  γάρ  μοι  ό  Θεός  νόσον  ήπατος 
και  ει  μη  αι  ενχαι  Ίακώ/3  του  πατρός  μου,  ολίγου  ονκ  εξήλθε  εζ  εμον 
τό  πνενμα'  10.  ό  0€0s  ot6e  bi  ων  άνθρωπος  παρανομεί,  δι'  εκείνων 
καΐ  κολάζεται,     11.  Τα  ηπατά  μον  ενεκειτο  άνίλεως  κατά  τον  ^ίωσηφ — 
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fcal  ^κρινόμην  kv  νόσψ  (^ττι  μηνα^)  ^vbeKa'  [δια  ταντ  (ννόησα  οτι  δ 
©€0?  οϋτωί  €ποίησ€  κατ  €μου,  οτι  και]  €γω  τοσούτον  χρόνον  ^€Ϊχον 
τω  Ίωσηφ,  Ιω?  hv  ττραθτί. — VI.  1.  και  ννν^  τίκνα  μου,  ^καστοί  λ^γοι 
τοις  νιοΐς  αυτοΰ  και  ayairrj^are  άλλτίλου?  iv  ^ργω  και  λόγω  και  iracrri 
bLavoiq  [και]  €Κ  ττάση^  ψ^χν^•  3•  Έάΐ'  tis  αμάρτΐ}  cis  σ€,  σν  ττρωτον 
^ξόρίζζ  από  σ€αυ7ου  τόι/  ίόζ/  του  μίσους.  [Αι  yap  '7Γαρακλ7|σ€ΐ5  els 
ζΐρήνην  ουκ  ακούονται]   5.  iv  rry  αλλότρια  ταραχΓ/  τώι^  μυστηρίων  υμών. 

VII.  2.  Ει  δέ  6  €χθρ09  νμων  υττ€ρηφανης  γίγν€ται  μη  φθονησητ€^ 
οτι  τΐάστ]  σαρκι  κατθαν€Ϊν  Ιση.  ό  be  0eos  rdr  ίτταινον  φέρζΐ  τω  bibovTi 
τα  άγαθα  και  αναγκαία  τοις  άνθρώτιοΐί.  4.  'Εάν  δέ  €κ  κακώι;  ns 
ττλουτίστ}  μη  ζηλώσητ€  αυτόν.  6.  ό  yap  irevrfs  κα\  &φΘθΓθζ  ίττι  ττασι 
Κυρίω  €νχαριστ€ΐ,  αυτός  τταρα  ττασι  7ΐλουτ€Ϊ  €νλογητοΐς  τρόττοις, 

VIII.  1.  ΕΓπαΓ€  b€  και  v/xety  ταΰτα  τοΐ?  t4kvois  ύμων^  οττως 
τιμησωσιν  Ίoύbav  και  τον  Λβυΐ.  δη  ef  αντώΐ'  ανατ€λ€Ϊ  Κύριος  σωτήρα 
τω*1σραηλ.  2.  "Εγνων  γαρ  οτι  iirl  τίλζΐ  άττοστησονται  τα  τέκνα  υμών 
απ  αυτού,  kv  ττάστ/  ττονηρία  καΐ  iv  ^αφθορα  έσονται  ενώπιον  Κυρίου, 
4.  Και  ταύτα  €ΐπων  ττροσ4φ€ρ€  την  ψυχην  τφ  Κυρίω  5.  και  ίταφον 
αυτόν  iv  τω  αυτω  σττηλαίω.  και  ην  ττάντα  τα  ίτη  του  Tab  €κατόν  και 
ΊΓίντήκοντα  και  ττέντζ,  και  Γάδ  ^ν  υιός  Ζξλφας  6  τέταρτος. 

ΔΙΑΘΗΚΗ   ΑΣΗΡ   ΠΕΡΙ   ΚΑΚΙΑΣ   ΚΑΙ   ΑΡΕΤΗΣ 

Ι.  1.  * Αντίγραφον  ^αθηκης  ^Ασηρ  ττξρΐ  κακίας  και  &ρ€της.  2.  *Ακου- 
σατ€,  €1716,  τέκνα  ^Ασηρ,  του  ττατρός  ύμων  και  υ^τob€Lζω  υμΐν  τταν  τό 
€υθ€ς  ένωττιον  του  Θ^οΰ.  3.  Δνο  6boυς  ^bωκ€v  6  0eos  τοις  υιοϊς 
των  άνθρωττων,  και  bύo  bιaβoύλιa  και  bύo  ττράξζΐς  και  bύo  τόττους. 
4.  Δια  τούτο  ττάντα  bύo  εστίν,  ίν  κατέναντι  του  €νός,  5.  Αύο  έστΙ 
bιaβoύλιa  έν  στέρνοις  ημών  biaKpivovTa  ημάς.  6.  Έάν  ουν  &νθρωττός 
τις  (Ις  την  bLκaLoσυvηv  έττιτρέττηται  καΐ  τα  ^αβουλία  αυτοΰ.  *Εαν 
ττίτττΎ)  €ΐς  την  αμαρτίαν  6  ανθρωττος  η  δι*  αγνοιαν  έν  τίνι  (αμάρττ]) 
€υθυς  μ€τανο€Ϊ,  [καΐ  δια  την  μ€τάνοίαν  αυτού  καθαίρ€ΐ  τα  αμαρτήματα 
αυτοΰ].  7.  Δίκαια  γαρ  λογιζόμενος  &νατρέττ€ΐ  το  κακόν  και  έκριζοΐ 
την  αμαρτίαν.  8.  e?  τις  έττιτρέττίΐ  eh  άλλους  τρόττους  τόν  τρόττον 
αυτοΰ,  ττάσα  ττραζις  αυτοΰ  έν  ττονηρία  [καΐ  δια  κακίαν  έτταινεΐται,  και 
bιbάσκ€l  τα  χείλη  αυτοΰ  aci  τα  \{/€υbη  A^yeii']  καΐ  άττωθούμενος  τό 
αγαθόν  ληψζται  τό  κακόν,  €Ϊπ6ρ  θέλει  τι  αγαθόν  ττοιεϊν,  εΙς  κακόν 
μεταστρέφει.  9.  "Οταν  γαρ  ευ  άρζηται  ως  αγαθόν  ττοιων,  τό  τέλος 
της  ττράξεως  αυτοΰ  εΙς  κακόν  ττοιεΐν  άνελαύνει,  οτι  6  θησαυρός  του 
bιaβoυλίoυ  αυτοΰ  κατακυριεύεται  υττό  τοΰ  Βελίαρ  και  έττεττεττληρωται 
τοΰ  ττνεύματος  της  ττλάνης  [^ανθρωττος  κατά  βίαν  τιοιεΐ]. 
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Π.  5.  ΚΧ4ΐΓΓων  καϊ  'ir\(oi€KT(aVy  άλλα  και  In  €λ€€Ϊ  rovs  τττωχονί. 
διπρόσωποι»  μ€ν  καί  τοντο.  8.  Μοίχ^ενονσίν  καΐ  ττορνίύονσιν^  καϊ  ert 
άπίχονται  €b€(Γμάτωv  και  &γαν  τι?  νηστίύα.  και  τούτο  διπρόσωποι; 
^στι.  \^Ορατ€  ονν,  τ4κνα  €μον,  ως  6ΐπο^•]  7.  τοιαί;τα  γαρ  hia^O^ipif, 
T7]V  ψνχήν,  καθαρίζει  το  σώμα.  10.  'Eyco,  τ4κνα,  €Vpov  h  βίβλίοίζ 
του  δικαίου  Έι^ώχ,  λ€7θυσι  III.  1.  μη  γίγνησθ€  διπρο'σωποι  ττ)  δικαιο- 
σννη  καϊ  Trj  κακία,  άλλα  ττροσκολληθητ€  τω  άγαθω,  ως  6  0€0s  άΐ'απαν€Ται 
€v  αντω  καΐ  ανθρωτΐοι  Θέλονσιν  L•  avrfj  τΐαρακυτϊτ^ιν  [και  κατά  το  ηθο^ 
της  κακίας  μη  Ibiiv  την  χάρΐϊ;].  2.  και  νυν,  τίκνα,  φ€νγ€Τ€  την  κακίαν 
του  Βίλίαρ  €ΐσ€λΘονσαν  ξΐς  τάς  άγαθάς  νμών  ττράζζίς. 

V.  *Opare  0W,  τίκνα^  ττώς  δύο  εστίν  €v  ττασιν,  και  ^ν  ΰπο  του  €νος 
κίκρνΈται  και  ττΜος  h  αδελφοί?  kv  Ήοιησζΐ  και  αισχροκέρδεια  εν 
χαρά  κρντΓΓζται.  τί)  μ4θτ}  τα  τολμηρά  κρύπτεται  και  ή  λύπη  ev  άδελφοϊί 
και  Trj  τροφτ|.  2.  ό  θάνατο?  διαδε'χεται  Trjz;  ζωην,  καϊ  την  τιμήν 
διαδέχεται  η  ατιμία,  και  ό  ττοιών  τα  άληθη  εστίν  εν  τω  φωτί,  6  δε  ποιών 
την  άδικίαν  εν  τω  σκο'τω  πορεύεται.  4.  ε)/ώ  εν  πάστ^  ττ;  ζωγ  μου 
{ταϋτα)  εδοκίμασα  και  ονκ  €ΐτλανήθην  άπο  t^s  άλ»)^εία5  Κυρίου. 

νΐ.  4.    Τό    γαρ    τέλος    δείκνυσι   την    hικaιoσvvηv    η    την    άδικίαν. 

5.  επει  γαρ  tyj  ίντολτ}  (του  Θεού)  η  ψυχή  μου  ηρττάσθη  ττ}  χειρι  του 
άγγ4λου  του  Θεού,  ταχέως  φαίνεται  τό  πνεύμα  τήί  πλάνηί.  *Η  γαρ 
ψυχτί,  ελ^τχουσα  τα?  φροντίδας  και  τα?  πράξει?,  πάσχει  σφόδρα  άπο 
του   πνευ/χατοί  τή?   πλάνη?,   εδοΰλευσεν  γαρ   εν  τοΰτω   τω  ^ίω  αυτω. 

6.  Ει  δε  ψνχη  πορεύεται  εν  αλητεία,  τότε  εν  χαρά  εγνώρισε  τον 
άγγελον  του  Θεού,  και  ό  αγγξλος  τταραμυθζίται  αυτήν  ει?  τον  αιώνιο  ν 
βίον, 

VII.  *T/Lt€is  δ^,  Τ€κνα,  μη  γένεστε  ώ?  Σο'δομα,  άγνοησαντε?  τας 
έντολας  Θεού.  2.  ΕΓδον  γαρ  h  ^ι/3λίοι?  του  Ένώχ  του  δικαίου  ώ? 
σφρόδρα  ττλανασθ€  και  πολλαι  τιμωρίαι  έσονται  εφ'  υμΐν  και  πονησετε 
^ν  ξέναις  χώραις,  [άλλα  τ^  ελεημοσυντ/  του  Κυρίου  επιστρέφεστε  είί 
την  την  υμών,  οπού  ΰπε'σχετο  ό  Κύριο?  τω  πατρι  ημών  Ά/3ραάμ], 
και  εσεσ^ε  εκεί  3.  εω?  ό  "Ύψιστος  ^πισκε'φηται  την  γην  [και  τοϊς  ζώσι 
εν  αύττ)  ε^ει  εύσπλαγχνίαν],  και  αυτός  ελεΰσεται  ώ?  άνθρωπος  μετά 
ανθρώπων  €σθίων  και  πίνων  και  εν  ησυχία  συντριβών  την  κξφαλην 
του  δράκοντας  δι*  ΰδατο?.  Ουτο?  σώσει  πολλού?  [ε^]  *Ισραηλ  και  πάντα 
τα  4θνη,  Θεό?  ει?  άνδρα  ύποκρινομενο?.  4.  ΕΓπατε  ουν  ταΰτα  τοΓ? 
τεκνοι?  υμών  μη  άπει^εΐν  αύτω.  5.  *Αν4γνων  γαρ  εν  βιβλίοις  Ένώχ 
του  δικαίου,  δτι  άπει^ουντε?  απειλήσετε  αΰτω  και  άσε/3ουντε?  άσε/3η- 
σεΓ€  εί?  αντον,  μη  προσέχοντας  τω  νομω  του  Θεού.  6.  Δια  τούτο 
διασκορττισθήσζσθί  ει?  τό  €νρος  της  γης,  και  εσεσ^ε  εν  διασπορά,  και 
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€ζονθ€νωθησζσΘ€  ώί  ί/δωρ  αχρηστον^  7.  [και  6μολογουντ€ί  τ6τ€  τό 
όνομα]  του  Κυρίου  ττάλιν  7Γΐστ€υσ€Γ€  καΐ  ίτηθησζΐ.  αντοΐί  την 
€νσ7Γλαγχνίαν  αντου,  bia  ^Αβραάμ  και  Ίσαακ  καΐ  Ίακώ/3. 

VIII.  1.  Είτα  ^e  elirev  avTOis'  Θάψατ4  μ€  els  Χζβρών,  καΐ  €Κθίμηθη 
ΰπνω  αΐωνίω.  2.  καΐ  ζθαψαν  αντον  οτι  υΙοΙ  ώ?  6  τΐατηρ  €V€TeikaTO 
avTois.  καΐ  ίζτ]  τϊάντα  τα  ^τη  αντοϋ^  (ΚΛΤον  καΐ  ξϊκοσί  και  τρία,  Άσηρ 
6  vlds  'ίακώ/3  δέκατο?,  υίόί  Ζ^λφαί, 

AU0HKH   ΙΩΣΗΦ 

[ΈττΙ  τούτοις  οί  άδβλφοι  ^Ιωσηφ  eliTov'  6  ττατηρ  σου  XiWerat  σε, 
λέγων,  ctTTfre  τω  Ίωσηφ*  Συγγνωθί  αντοΐί  την  σκολωτητα  των 
αμαρτιών  αντίύν,  ως  κακόν  (Τίοίησάν  σοι  και  νυν  ό  Θεοί  ανίησι 
σκολιότητα  τοϊς  δονλοΐί  (αυτού),  του  πατρός  σου  χάριν.  Ό  'Ιωσήφ 
ταύτα  άκουσας  €κλαύσατο  οτ€  οΐ  άδβλφοί  eh  boύλoυς  μ€Τ€βλ'ήθησαν, 
και  'Ιωσήφ  σφόδρα  στ€νά^ας  €ΐτΐ€ν  αυτοΐς  ουχ  ωσττξρ  ιτατ€ρ€ς  και 
άδζλφοί  TravTes'].  Ι.  4.  υμξϊς  ^μισησατί  /Χ€,  αδελφοί j  άλλ'  q  Θίος 
ηγάττησέ  μ€,  νμ^ΐς  δέ  ηθζλξτέ  μ€  avekelv  κα\  6  Θβόί  των  ττατίρων  μου 
€φύλαζ4  μ€,  ζΐς  λάκκον  μ€  €βάλ€Τ€  αλλ'  ό  "Ύψιστος  avqyayk  μ€. 
5.  €ττωλήσατ€  μξ  ζΐς  bodXov,  καΐ  6  Θεοί  €κ  ττάντων  (λ^υθίρωσζ 
μ€  \_καΙ  τΐάστ)  Trj  Αιγντττω  bovvai  κρίσιν  εττοιτ^σ^  /me],  5.  (Ις 
αίχμαλωσίαν  ξληφθην  καΐ  η  κραταιά  αντου  χ^Ιρ  ^βοηθησί  μοι'  €v  λιμω 
συνζσχξθην  καΐ  αυτός  6  Κύριος  biiepexjfi  μ€.  6.  μόνος  ημην  iv 
λάκκω,  αλλ'  ό  0eoj  του  πατρός  μου  τιαρ^κάλ^σί  μζ'  L•  άσθζν^ία 
ημην  άλλα  ό  σωτηρ  €χαρίτωσ€  /ute,  ώνξίδισάν  μζ  kv  δζσμοΐς  7.  καΐ  h 
[διαβολαΐς)}  αλλ'  ό  0eos  (ρρύσατό  μ€,  και  €v  λο')Όΐ5  ττικροΐς  οι 
ΑΙγυτττίοι  €κβάλλουσί  μ€. 

II.  2.  Και  ηγωνισάμην  τω  ττάθηματι  (λθόντι  ctt'  e^e  άττο  yui^aiKos 
€ΤΤ€ΐγούσης  /xe  τΐαρανομύν  μ^τ  αύτης  αλλ'  ό  0eos  'Ισραήλ  τοί5  πατρός 
μου  ζφύλαζζ  μζ  άττό  ταύτης  φλογός  καιομίνης.  3.  ^Εφυλακίσθην, 
(τύφθην,  €μνκτηρίσθην  και  €Οωκ€  μ€  Κύριος  ei's  οίκτιρμους  ενώπιον 
πάντων  των  b(σμoφυλάκωv  ev  τω  b€σμωτηpίω,  4.  Ου  γαρ  Ιγκαταλπφ^ι 
τους  φοβούμενους  αυτόν  ev  άληθ^ία  iv  b€σμωτηpίω  σκοτ€ΐνω  ούτε 
kv  b€σμωτηρίiύ  η  b€σμoϊς,  η  θλίφζσιν  η  άνάγκαις  5.  ου  γαρ  ως 
άνθρωπος  ^παισχύν^ται  6  0eoy.  ουδέ  ως  γηγ€νης  άσθ^ν^ϊ  η  άπω- 
θίΐται.  6.  €πΙ  πάσι  be  [το'που]  παρίσταται  καΐ  iv  ύιαφόροιςλύπαις 
παρακαλεί  πάρων.      7.   iv  beKa  π€ΐρασμοΐς  6  0e09  iπoίησξ  /me  κρατζρόν. 

IV.  1,  5.  Ποσάκι?  7/  ΑΙγυπτία  σαίνουσά  μ€  «ιπε,  €Ϊπ€ρ  συνίσ^ι  μοι 
αποβάλω  €Ϊbωλov  του  Αιγυπτίου  Ώ^στίφρή.  7.  0€λω  υμάς  πιστίύσαι 
κατά    τον    νόμον    του    Κυρίου    σον.       8.    άποκρινάμ^νος    avTrj    ζίπον' 
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^Αμ€μ€φρη,  η  biairoLva  μου  ου  καθαρά  καΐ  0coy  δ  Κύριος  βονΚζται 
Toifs  φοβονμίνονς  αντον  μη  rots  λάγνοίί  χαρίζ^σθαι.  \^Αϋτη  δ^  μάλλον 
€Θηκ€  την  (σθητα  ώστ€  ΤΓ€ρίΐΐλ4κ€ΐν  €μί]. 

VI.  1.  ΚοΙ  άποστ€λλ6ΐ  μοι  βρωμά  kv  γόητρα  τ:€φνραμ4νον.  6.  κα\ 
6  0€oy  του  ττατρόί  μου  άττ€κόλνψ€.  4.  Mcra  ταντα  ζΐσζλθων  els  την 
κοίτην  μον  «Γττοζ;  αντγ,  ore  ^νόμιζ^ν  κτ€ίν€ΐν  (μ€  άb[κωs  δη  ίττ€μψ€ 
μοι  τό  βρωμά  τω  [φαρμάκω)  θανασίμω  μ€μιγμ4νον^  καΐ  7.  δη  γνοίης 
των  iv  σωφροσνντι  Θ€οσφονντων  ου  κατι<τ\ν€ΐ  κακία  άσξβονντων, 
λαβών  ίνώττιον  avTr]s  φαγ€Ϊν  ηρζάμην'  6  0€0s  των  ττατίρων  μου 
€στΙ  μ€τ  €μον,  8.  Ή  δ^  Ιπ€σ€ν  «πΙ  τΐρόσωπον  els  tovs  irohas  μου, 
και  Ικλαυσ€,  και  σνν€θ€τό  μοι  μη  τΐοιησαι  ίτι  την  άσίβζίαν  ταντην^ 
[καΐ  δμωί  ^fcyeipcrat  rati  φροντίσιν  καΐ  ίσω  6  haίμωv  της  ακολασίας 
€τηφλ€γ€ΐ  αντην^. 

Mcra  ταντα  ως  €γω  ^λθον  ττρός  αντην  δια  των  αναγκαίων,  λ^γονσά 
μοι  VIII.  2.  και  αϊροναα  της  (σθητος  tavpi  μ€  (Ις  την  κοίτην  αντης, 
ΚαΙ  €γω  σννίστρίψα  &μφΙ  (μαντόν  την  €σθητα.  καΐ  ίφυγον  άττό  της 
ΑΙγντττίας,  3.  η  δ€  ου  ^^ζαμίνη  ro  Θίλημα  (σνκοφάντισέ  μξ  ττρός 
τον  avbpa  αυτής.  Έγω  δή  (τυφθην  και  (βληθην  (Ις  τό  ^ζσμωτηριον 
καΐ  η  ΑΙγυτττία  άνίξτο  κατ  €μον  IX.  1.  και  cTttc  ττολλάκις  ττλήρωσον 
τό  θίλημά  μου,  και  fζ€λeυθ€pώσω  σ€  €Κ  των  ^ξσμών  καΐ  σώσω  σξ 
(Κ  του  δίσμωτηρίου.  2.  Έγώ  δ^  και  iv  φροντίΐι  ου  συν€χώρησα  avrfj' 
άγα-ηα  γαρ  6  Κύριος  τον  €v  στέγτι  σκοτ^ινγ  νηστιύοντα  iv  biavoia 
μάλλον  η  iv  τοις  βασιλικοΐς  μζγαλζίοις  τον  avbpa  τρέφοντα  (αυτόν  €V 
TTopveiq  3.  ό  ττορ€υόμ€νος  iv  φροντίσιν  ληψίται  bo^av,  κάϊ  6  θ€Ος  οΙΟ€ 
ου  €χ€ΐ  χρζίαν,  και  bώσ€l  αντοΐς  ο  και  €μοΙ  Ιδωκ€. 

[Νυζ^  ουν,  άό^λφοί,  μη  φοβύσθ^.  ^γω  θρίφω  υμάς  και  bόμoυς 
ύμ€τ€ρους.  τταραμυθησομαι  γαρ  λ€γων  αντοΐς.  και  ούτως  ηλθζν  6 
*1ωσηφ  eiy  την  Αϊγυτττον  και  οι  αδελφοί  αυτοΰ.  και  ηρξατο  ζην  iv 
ΑΙγύτΓτω  και  €στηριζ€  ττάσαν  την  bύvaμιv  των  ΑΙγυτιτίων.  Και  6 
'Ιωσήφ  ίζη  ίτη  €κατόν  και  b^Ka  και  β\ί\}/ας  τους  τταιδα?  του  ΈφραΙμ 
τρζΐς  υίους  του  γίνους  Μάχ€ρ,  υίοΰ  "^Ιανασση,  και  'Ιωσήφ  ube  την 
ημίραν  ου  μακράν  άττ^χουσαν  άττ'  αύτον,  και  ττροστίθβται  τοϊς  ττρογόνοις 
και  τω  ττατρι,  και  ηρζατο  λίγ^ιν  τοΧς  ττλησίοις  Ίδου  ττασαι  αι  αισβ7;σ€ΐί 
άνίχουσαι  τό  σώμα  μου  άδυI;αroυσι,  και  το  κράτος  ζωοτρόφον  άιτ€στη 
άπ  €μοϋ,  και  άττηλθίν  τό  κράτος  της  bυvάμ€ως  και  voVoi  γίγνονταί 
κρατ€ρώτ€ραι  €V  (μοί,  και  ούκίτι  Ιχω  μΐρος  kv  τοις  ζώσιν  €πΙ  ttj  yj, 
και  ουκ  Ιχω  άττό  ro€  νυν  οΐκίαν  και  μικρόν  χρόνον  τιρόσθ^ν  του 
Θανάτου  λ4ξω  τι  υμΐν  και  τοΐς  υιοΐς  των  άb€λφώv  μου], 

XVII.  1.  'HKoWarf  γάρ,  τίκνα   μου,  όσον  €γω  ίτταθον  [άττό  των 
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άδβλφώι/  μου,  άλλα  γίνόμ€νο9  δούλο?,  μ6Γ€^λ^^7]ΐ;]*  ?ι;α  μη  καταισχύνω 
τους  άδίλφονς  2.  και  v/ueis  ow  ayaTrare  άλλτ^λου?,  τίκνα  μου,  καΐ  iv 
μακροθυμίαις  ζητ€  μη  φίροντζ^  αιτίας  δλλο?  5λλω.  3.  Ύ4ρττ€ται  γαρ 
6  0609  €ττΙ  ομόνοια  άδ€λφων,  καΐ  €πΙ  ιτροαιρ4σ€ΐ  Kaphias  €vboK€lT€ 
ττροί  τό  ζην.  4.  κα\  δτι  ηλθον  οΐ  ά^€λφοί  μον  €19  Αϊγντττον^  ως  καΐ 
αντοι  όρωσι,  καΐ  ττάλιν  €bωκa  τό  άργνριον  αυτών  καΐ  ουκ  ώνίίδισα  τ-ρ 
νβρ€ΐ  άλλα  καΐ  τταρβκάΚ^σα  αυτούς  5.  και  ίτι  μ€τά  θάνατον  ^Ιακωβ 
ΊΤζρισσοτίρως  ηγάττησα  αυτούς.  6.  ουκ  άφηκα  γαρ  αυτοΐς  θλιβηναι,  και 
ο  ην  (V  χ€ΐρί  μον,  αντοΐς  Ιδωκα.  7.  οι  νΙοι  γαρ  αυτών  υιοί  μον,  καΐ 
τους  νιους  μου  ως  δούλους  αυτών  €7Τθίησα.  η  ν/^υχτ)  αυτών  ην  ψυχή  μου^ 
και  ττάν  άλγημα  αυτών  αλγημά  μον  καΐ  ττασα  μαλακία  αυτών  άσθ4ν€ΐά 
μον,  τό  φώς  αυτών  φώς  μον  και  η  βονλη  μον  συν  αυτοΐς  ην.  8.  και 
υυχ  ύψωσα  ^μαντόν  h  αυτοίς  kv  αλαζονεία  hia  την  κοσμικην  δόζαν 
μον,  άλλ'  τίμην  iv  αυτοΐς  τα'π€ΐνός  [καΐ  νφζΐμ&ος,  €ΐταίρων  αυτούς 
μάλλον  η  (μαντόν^. 

XVIII.  1.  Έάι;  ονν  ύμ€Ϊς,  τίκνα  μον,  θίλητζ  ττορ^ύζσθαι  kv  ταΐς 
(ντολαΐς  Κυρίου  [καΐ  τα  δώρα  της  γης  €δ€Ϊσθ€  καΐ  6  στέφανος  της 
βασιλείας  ττλ€χθησ€ται  υμιν.  καΐ  Ιτησκιασθησζσθζ  ττ}  γάριτι  του  ©eoC 
και  €V  τβ  €υλογία  του  κτίστον  αι  ακτίνας  ηλίον  λάμψονσι  €φ'  νμάς^. 
2.  και  €άν  Θ4λη  τις  κακοττοιησαι  υμάς,  υμ€Ϊς  [e^  Ισχύος  ύμών^  αγαθά 
7Τοιονντ€ς  βοηθ€ΪΤ€  αυτω  καΐ  ίύχζσθζ  virep  αίιτου  τω  Κυρίω  άπό  τταντός 
κακοΰ  [rfj  ίσχνι  καΐ  κράτ€ΐ  αντον]  5  0€09  λυτρώσ€ΐ  νμας.  3.  *Εωρατ€ 
γάρ  δτι  [0609  €7Γθίησ€  μοι  ταττ€ΐνωθ4ντι  και  τϊωλονμάνω  κα\  σνκο- 
φαντηθίντι  κα\  ττάντα  ^πα^οι^  τΐ]  υττομόνρ^  ίτταινών  τόν  θίόν  μον  καϊ 
ως  κρατξρός  στρατός  ωτιλισμίνος  τω  σώηρω  6  λόγος  του  Κυρίου  αφαιρεί 
μ€  €κ  της  δονλξίας  καΐ  (^  ζτιιβουλης  και  κύριου  της  ΑΙγυπτον  iv 
ττάσαις  τύχαις  (ττοίησί  μξ]. 

XIX.  1.  ^Ακούσατζ,  τ4κνα  μον,  ivvirviov  ο  iibov  λ^ζω  νμΐν,  2.  *lbov 
δώδεκα  Ιλαφοι  ^ν^μοντο  και  οι  kvvia  διτ^ρίθησαν  ct9  ττάσαν  την  γην' 
ό/Λ0ΐω9  και  οι  τρύς.  8.  και  €ΐδοΐ'  οτι  €Κ  του  ^loiba  €γ€ννηθη  τταρθίνος, 
Ιχουσα  στολην  βνσσίνην'  καΐ  €ξ  αύτης  ττροηλθζν  αμνός  άμωμος,  και 
ττάντα  τα  θηρία  ωρμων  κατ  αύτοΰ,  καϊ  €νίκησ€ν  αντα  6  αμνός  καϊ 
άπωλ€σ€ν  αυτούς  €ΐς  καταττάτησιν.  9.  ΚαΙ  €\αιρον  ctt'  αυτω  οι 
άγγελοι,  καϊ  οι  άνθρωττοι  και  ττασα  η  γη.  10.  Ταύτα  δε  γ€νήσ€ται  h 
καιρώ  αυτών  [^ύφράνθησαν  iv  αύτοΐς],  iv  €σχάταις  ημίραις.  11.  'T/xet9 
ουν,  τ€κνα  μον,  φυλάξατε  τάς  ivτoλaς  Κυρίου  καϊ  τιματζ  τόν  'Ιουδαία 
και  τον  Atvl  δτι  ef  αυτών  άνατ€λ€Ϊ  ύμΐν  δ  αμνός  τον  Θζον,  χάριτι 
σώζων  ττάντα  τα  ίθνη  [καΐ  τόν~\  Ίσραηλ.  12.  *Η  γάρ  βασιλεία 
αύτον  βασιλίία  αΙώνος.  η  δ€  iμη  βασιλεία  iv  νμΐν  i^:ιτiλύτaι  ως 
όττωροφνλάκιον'    μ^τά  τό  θ^ρος  ου  φαίνεται. 
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\^ Ακουσον  ovv,  ω  ^lovhaU,  τι  Xeyet  το  ivvirvLov  του  Ίωστίφ.  Έώρακα 
γαρ  δώδβκα  ίλάφον^,  καΐ  ίλαφοί  ^Ισιν  οι  δώδεκα  άττοστολοι,  cuayyeXi- 
ζόμζνοί  τα  σημαία  €V  τω  κόσμω  καΐ  evvia  αυτών,  €ίττ€,  στρωννυνται  iirl 
ττασαν  την  γην  διδάσκοιτε?  καί  βαπτίζοντ€9  ev  ονόματι  του  irarpos 
καΐ  του  υΐοΰ  καΐ  του  αγίου  πνεύματος,  οϋτωί  (Ιττον  rpetj,  καί  ούτοι 
οΐ  Tp€LS  ομοίως  (κηρυζαν  καΐ  άπ4Θανον  ου<  eftoVrc?  €^  'Ιερουσαλήμ. 
ils  η  γραφή  ελε^ε  otl  Ήρώδτ]  τω  άνόμω  Ίακώ/3  6  άheλφόs  Ιωάννου 
τω  ^ίφα  €κτάνθη  καΐ  οΰτως  ό  Στέφανος  6  biaKOVos  καλούμ€νος  €λίθάσθη 
νττό  των  ^lovhaίωv,  δστί9  ζκραζζ  λίγων,  Kvpte,  μΐ]  στησ-ρς  αυτοΓ?  την 
αμαρτίαν  ταύτην,  ου  γαρ  οιδασι  oTt  ττοιοΰσιζ;.  καί  €ΐδοΐ',  ζΐττ€ν,  ώί  €Κ  του 
Ιούδα  €γ€ννηθη  τταρΘ^νος,  τουτό  €στ  η  μήτηρ  του  Θεού  €Κ  του  γίνους 
του  Ίοιίδα,  θυγάτηρ  Ίωακίμ,  έχουσα,  etTre,  στολην  βυσσίνην.  τουτό  βση 
καθαρά  καΐ  αν€υ  τιλάνης,  άλλα  αγνή  κα\  νιτ€ραγνή.  Έ^  αυτής,  etTre, 
ητροηλθ^ν  αμνός  άμωμος,  τουτό  €στίν  6  υΙος  του  Θεοΰ,  ητΐίος  κα\  ταττ€ίνός 
άν€υ  κακίας,  κα\  αν€υ  ττονηρίας.  ζζαιρύται  ουκ  ειδώ?  την  αμαρτίαν,  καΐ 
(ξ  αριστερού  αυτού  ως  λίων,  εΓττε,  Ίδου  εστί  ως  λόγος  του  Θεού* 
μζγάλως  καΐ  ^€ίνώς  καΐ  φοβζρώς  (ττ  ίση  μαίνεται  καΐ  ττάντα  τα  θηρία 
ωρμων  {κατ  αντου).  Τοΰτο  ίστι,  νμ^ίς  ταλαίπωροι  'Ιουδαίοι  ειδετε 
τον  υιον  του  Θεοΰ  λαβόντα  ταττξίνην  μορφην,  καί  ως  άγρια  θηρία 
€κράζ€τ€  καΐ  ωρμήσατζ  ζΐτ:όντ€ς,  λάβ€Τ€,  λάβετε,  σταυρώσατε  αυτόν, 
γένοιτο  το  αίμα  αυτοϋ  εφ'  ημϊν  και  εττι  τέκνοις  ημών» 

^Ενίκησεν  αυτοΐς  εκ  νεκρών  εγερθείς  6  υΙός  του  Θεοΰ  ου  υμεΐς 
κατεφρονησατε,  κακώς  ττοιοϋντες,  καΐ  ωλεσεν  αυτός  εν  καταττατησει, 
τουτό  εστί,  bίboσθε  εΙς  boυλείav  νττό  τα  έθνη.  καΐ  καταττατεΐσθε  εως 
του  νυν  εν  ταΐς  χώραις  ημών  καΐ  ττερί  τούτου  ηγαλλιάσαντο  οι  άγγελοι 
καΐ  ανθρωττοι  καΐ  ττασα  η  γη.  Ό  Κύριος  6  θεός  ημών  συνηψει  τα  ανω 
συν  τοις  κάτω  άμα  εν  ενί  φαιδρά  ευλογία,  τούτο  γαρ  γενησεται  εν 
τω  καιρώ  αύτοΰ.  'Ιακώ/3  γαρ  ην  εν  τω  τρίτω  και  εβbόμω  ετει,  καΐ 
6  υιός  του  Θεοΰ  εγενετο  εν  εννάτω  ετει  καΐ  ηγαλλιάσατο  εν  ταΐς 
εσχάταις  ημεραις.  Τούτου  έστιζα  ή  ορχή  '^^^  '"ο  τέλος,  ό  γαρ  ττρώτον 
από  του  μη  ειζ^αι  ει?  τό  είναι  ήγαγεν.  ττερΙ  τούτου  οι  ττροφηται 
^λεζαν  και  ημείς  άγαλλιώμεθα  ττερϊ  αυτοϋ,  εως  τών  εσχάτων  ημερών. 
Και  υμείς,  τέκνα  μου,  φυλάξατε  τάς  εντολάς  του  Κυρίου.  κα\  τιμάτε  τον 
Ίούόαν  καΐ  τόν  Λευί,  οτι  ε^  αυτών  άνατελει  υμίν  6  αμνός  του  Θεοΰ, 
τουτό  εστί,  εκ  γένους  ^loύba  και  κατά  την  τάξιν  του  Λευι  bεξετaL 
ηγεμονίαν  Trj  χάριτι  σώζων  ττάντα  τα  έθνη  (και)  ^Ισραήλ,  καΐ  εννόει 
ότι  ου  μόνον  ^Ισραήλ  ην  6  σώζων  άλλα  ττάντα  τα  έθνη.  "Εως  γιγνόμενος 
ου  μόνον  'Ισραήλ  έσωσε  γίγνομενος  εξ  αγνής  τταρθενου,  και  ττάντα  τα 
έθνη  εΙς  σωτηρίαν  έσυρε'  και  βασιλεία  αυτού  ^Βασιλεία  αιώηοϊ.    *Εννόει 
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δέ    αρ*    ουκ   ην   τούτον   άμνοΰ  η   τταρθίνοί'    καΐ   η  βασιλεία   αυτού   ου 
μεταλλάσσεται  cty  τον•;  αΐωνα^. 

XX.  4.  ΚαΙ  ταύτα  είττων  εζετεινε  τους  Trobas  αυτοϋ  h  τω  λίχει  καΐ 
εκοιμηθη  νπνον  αιώνων,  5,  6.  Και  €7τ4νΘησαν  αυτόν  ττα?  *  Ισραήλ  και 
ττάσα  η  Αίγυπτος  οτι  ώ?  ^ν  μίλοί  ^τταθον  συν  αυτω  και  εζη  Ίωστ/φ 
ττάντα  τα  ίτη  εκατόν  και  Ιεκα  (και)  άπ^^αι^β.] 


ΔΙΑΘΗΚΗ   ΒΕΝΙΑΜΙΝ   ΠΕΡΙ    ΔΙΑΝΟΙΑΣ   ΚΑΘΑΡΑΣ 

\Έ,υνεκάλ€σ€  yap  Βενιαμίν  τους  υιού?  αυτοί;  καΧ  ηρζατο  λέγειν  εν 
τοις  ωσΐν  αυτών.  *Εγω  Βενιαμίν  [υΙό?]•  του  γηρως  του  ττατρός  μου 
Ίακωβ  καΐ  ην  νεώτερος  ττάντων  των  άbελφωv  μου].  Ι.  2.  ως  'Ισαάκ, 
ό  ττάτητος  ημών,  ετεγθη  τω  ^Αβραάμ,  εκατοστω  ίτει,  ούτως  καγω  τω 
^Ιακώβ,  εν  εκατοστή  ετει.  4.  ^7  7^Ρ  'Ρ^χήλ.  μετά  το  τεκειν  τον 
'Ιωσήφ  δώδ€κα  ετη  εστειρευσε,  ^  και  τιροσηύζατο  Κνριω  μετά  σ^τovbής 
δώδεκα  ημέρας,  καΐ  σνλλαβοΰσα  ετεκε  με,  5.  Δια  τούτο  εκληθην 
νιος  ημερών,  ο  εστί  Βενιαμίν. 

III.  1.  Και  νμεΐς  ουν^  τέκνα  μου,  άγαττησατε  Κνριον  τον  θεόν  του 
ουρανού  καΙ  φυλάγατε  εντολας  αυτόν ^  μιμούμενοι  τον  αγαθόν  και  οσιον 
avbpa  Ίωσ^φ.  2.  Και  έστω  η  biavoia  υμών  εΙς  τό  αγαθόν,  ως  κάμε 
οϊδατβ.  3.  [ούτω?  ζήτε  και  υμεϊς^  φοβεΐσθε  Κύριον  και  άγαττάτε  τον 
πλησίον  και  εάν  τα  πνεύματα  του  Βελίαρ  εις  πάσαν  πονηρίαν  θλίψεως 
εζαιτησωντΐχι  υμάς,  ου  μη  κατακυριεύσει  υμών  πάσα  ποι-ηρία  θλίψεως^ 
ώς  ουδ^  Ιωσήφ  τοί5  άbελφoϋ  μου.  4.  Πόσοι  τών  ανθρώπων  ηθέλησαν 
άνελεΐν  αυτόν  και  6  θεός  εσκεπασεν  αυτόν;  δ  γαρ  φοβούμενος  τόν 
Θεόν  και  αγαπών  τόν  πλησίον  αύτοΰ  τούτω  ουκ  ανάγκη  τι  φοβεΐσθαι. 

5.  και  εϊττερ  πόλλην  ύβριν  οΐ  υίοι  του  κόσμον  επιφερονσι,  ου  προγω- 
ρησονσι  και  υπό  θηρίου  ου  bvvaTai  κνριενθηναι  βοηθούμενος  υπό  της 
του  Κυρίου  αγάπης  ήτις  προς  τόν  θεόν  και  ην  Ιχβι  προς  τόν  πλησίον, 

6.  και  γαρ  εδεήθην  τοϋ  πατρός  ημών  Ίωστ/φ,  λέγων'  '^ίΐ  άγαθ^  πάτερ, 
Ιακώβ,  προσεύχον  περί  τών  νΙών  σον  τω  Κνρίω,  ϊνα  μη  λογίσηται 
αντοΐς  ως  αμαρτίαν  6  Κύριος,  ότι  ενεθυμηθησαν  πονηρόν  περί  εμον.  7.  Και 
οΰτωί  εβόα  Ίακώ/3  μεγάλτ]  φωνγι,  λέγων'  Ώ  τεκνον  ευλογηθείς,  νικάς 
εμε  τοις  σπλαγχνοις.  8.  πληρωθητω  εν  σοι  προφητεία  ανθρώπων,  6 
αμνός  του  θεοϋ  σώσει  τόν  κόσμον.  Οτι  ομωμος  νπερ  άνομων  αποθάνει 
εν  τω  αΐματι  της  bιaθηκης,  επι  σωτηρία  εθνών  και  'Ισραήλ,  και  καταρ- 
γήσει Βελίαρ  και  τόν  υπηρετούντα  αυτω. 

IV.  Και  οράτε,  τέκνα,  τον  αγαθού  άvbρός  'Ιωσήφ  τό  tcAoj*  μιμή- 
σασθε    την    ευσπλαγχνίαν    αυτοΰ,    ϊνα    καΐ    υμεΐς    στεφάνους    δόζης 
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φορ€σητ€.  2.  *0  αγαθός  ίνθρωττος  ουκ  l^et  σκοτξίνον  όμμα,  cAea 
γαρ  iravraSt  i^hv  Ζ^σιν  αμαρτωλοί.  3.  καν  βονλ^νωνται  irepl  αυτού 
€19  κακά,  οΰτως  -ο  άγαθοτκίων  νίκα  το  κακόν,  σκζπαζόμ€νο9  υπό 
τον  Θεού,  ttjs  άρξτηί  αντΌυ  χάρίΓ.  4.  Έάν  tls  6Όξάζηταί  ου  φθον€Ϊτ€ 
αυτω,  iav  tls  ττλουττ)  μη  ζηλωσητζ.  τον  τΐΐνητα  eXcctre,  τω  άσθ^νονντι 
σνμτΓαθ€ΪΤ€,  [^τους  αδελφού?  άγα'πάτ€,  των  οίκζίων  μη  €πίλανθάν€σθ€^ 
τόν  Θξόν  άννμν€Ϊτ€.  5.  καΐ  τω  ίγοντι  φόβον  Θεοί)  βοηθάτζ,  κολάζ€Τ€ 
τον  άθζτονντα  τόν  Θεοί;  καΐ  άττοστρ^φ^τξ  άττό  ttjs  άbLκηs  οδοί)  αιτου* 
άγαττάτζ  τόν  άγαττωντα  τον  θ€Ον  καΐ  ttj  ψνχτ}  υμί>ν, 

V.  2.  Έάι»  γαρ  σvvh^hζ.σμivoι  core  ττ/  άγάπτ}  του  Θεού  τα  τινιυματα 
TTis  τιλάνης  φ^ύζ^ι  υμα5.  8.  "Οτΐον  γάρ  εση  άγαθη  φροντ^  kv  Tfi 
ψνχτι  τον  άνθρωπου,  €Κ€Ϊ  καΐ  τα  τΐν^υματα  πλάνης  φ^ύγα  αυτόν, 
4.  καΐ  hUaLOV  6,vbpa  μηbaμώs  υβρίζ€Τ€,  καΐ  6  δίκαιο?  άγαπα  τόν 
κολάζοντα  καΐ  σίγα.  5.  iav  γάρ  els  την  ψνχην  κολάζζται,  €υχάί  ποίων 
φαίνεται  λαμττροί  τω  *Ύ•ψίστω,     Ovτωs  άb€λφόs  μου  ^Ιωσηφ. 

νΐ.  1.  *Απ€κλίν€  γαρ  την  ψυχην  άπό  του  πv(.υμaτos  της  πλάvηs, 
αλλ*  €*)(€  τόν  αγγ^λον  της  elpηvηs  τόν  κύριον  ttjs  ψνχης•  3.  καΐ 
οϋτως  νμ€Ϊς,  τίκνα  μου,  μη  λυπητ€  τους  πλησίους  σον  2.  μηb€  συλλί- 
γ€σθ€  τόν  πλουτον  τον  abUov.  μη  Τ€ρψησβ€  ταΐς  άδικίαυ,  και  μη 
€πάγησθ€  τω  αΐνίγματι  των  οφθαλμών  [eis  την  κακίας]  αλλ'  act,  τίκνα 
μον,  (ό  KvpLOs)  σνλληπτωρ  υμΐν.  [καΐ  συζζύχθητξ  τοις  δίκαια  φρονουσιν 
και  φ€ύγ€Τ€,  τέκνα  μου,  την  μάχαιραν  της  πονηρίας,  μάχαιρα  γάρ 
(γ^ιρομΑνη  τ4μν€ΐ  τόν  τράχηλον  του  άνθρωπου,  καΐ  πονηρία  συναγ^ιρο- 
μίνη  π€ρΙ  άνθρωπου  θλίβει  και  «is  την  φάρυγγα  τρίπ^ται  eii  άπληστον 
''/^bηv']. 

VII.  2.  *Η  δ^  μάχαιρα  €πτά  κακών  μητηρ  Ιστί.  πρώτον  συλλαμβάνει 
η  biavoia  δια  του  Βελιαρ.  και  φυτεύει  φθόνον.  Ιεντερον  την  άπώλειαν, 
τρίτον  θλίψιν,  τέταρτον  αίχμαλωσίαν,  πέμπτον  εvbειav,  έκτον  ταραχην, 
εβboμov  ερημωσιν.  3.  Δια  τούτο  και  ό  Καϊν  επτά  άbικίaις  παρείόθη 
υπό  του  Θίοΰ,  δια  τον  αίμα  τον  ^Αβελ  τον  άbελφov,  κατά  γάρ  εκατόν 
ετη  μίαν  πληγην  επηγαγεν  αυτω  6  Κύριος.  Αιακοσίων  ετών  άπό  [του 
χρόνονί  οτε  ΚαΙι;  έκτεινε  τόν  άbελφόv  αύτον.  5.  ^Εν  τοις  επτακοσίοις 
ετεσιν  ό  Kati/  εκρίνετο,  6  όε  Ααμεχ  εν  τοΖς  εβboμηκovτάκις  επτά. 
6.  δτι  εως  του  αΙώνος  οι  όμοιούμενοι  τω  Καϊν  εΙς  την  μισabελφίav  τω 
αυτω  φόνω  και  ττ)  αυτγ  κολάσει  κριθήσονται. 

VIII.  Και  ύμεϊς  ουν,  τέκνα  μου,  άπobράσaτε  την  ίχθραν  και  κακίαν 
και  μισabελφίav  και  προσκολλάσθε  τί/  ά^α^οτητι  και  τη  άγάπτ},  2.  Και 
μη  εχητε  αισχρά  εν  Trj  κapbίa  υμών,  ότι  αναπαύεται  επΙ  τοιούτοις  6 
θεός.     3.  "Ω,σπερ  γάρ  6  ήλιος  ου  μιαίνεται  προσεχών  επΙ  κόπρον  και 
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βόρβορον,  άλλα  μάλλον  αμφότερα  •ψνχ€ί  και  άι:€λαύν€ΐ  την  δυσωδίαΓ, 
οϋτω  καϊ  δ€ΐ  τον  καθαρον  eirat  €v  rots  μιασμοϊ^  της  γης. 

IX.  ^Ύττ^νόησα  be  irepl  των  λόγων  του  Ένωχ  του  δίκαιου,  φνλαζασθζ^ 
τ4κνα  μου,  άττό  της  ττορνξίας  ΣοΙόμων.  Ει  δ€  ΰ/υΐ€ΐ9  ΙιαφΘ^ρ^σθ^  και 
γαμ€Ϊτ€  τάς  γυναίκας  τας  νβριστικας  και  ουκ  Ισται  ei;  ΰμι:;  η  βασιλεία 
των  ουρανών,  δη  €υθυς  αυτός  ληψζταί  αυτήν.  2.  και  άποσΓ€λ€ΐ  ό 
"Τψίστος  την  σωτηρίαν  αυτοϋ  rrj  €7ησκ€ψ€ί  του  μονογενούς,  ώσττ€ρ 
ττροφητου.  3.  και  €ΐσ€λ6υσ€ται  €is  τον  ττρώτον  ναον  και  €Kct  Κύριο? 
ΰβρισθησεται  κα\  ctti  ξύλου  υψωθησεται,  4.  Και  Ισται  το  άπλωμα 
του  ναοϋ  σ)(^ίζόμ€νον  eis  δυο  και  κατα/3^σ€ται  το  ττνεϋμα  του  θεοϋ,  ως 
ττυρ  €κχυνόμ€νον.  5.  και  άνελθων  €κ  των  λαών  ίσται  άναβαίνων  από 
γης  €ΐς  ουρανόν.  "Εγνω  δ€  olos  Ισται  ταττζίνός  €πι  γης,  και  olos 
^vbo^Oi  kv  ουρανω. 

XI.  2.  Άι;αστ7}σ€ται  γαρ  kv  ταΐς  έσχατα  is  ημίραις  €κ  του  γένους 
μου  ανθρωττος  αγαπητός  Θ€ω  και  ττοιώι;  τα  €'7Γΐτ^δ6ΐα  γνώσιν  καινην 
φωτίζων  ττάντα  τα  ίθνη  [οι^οματι  του  καλουμένου  και  ^γγρά\^ζται  kv  τοις 
γραφαΐς  τών  αγίων,  και  νμϊν,  τ4κνα  μου,  δσα  εννόησα  εΐττον^. 
XII.  1.  [και  ιδού  τταραδίδο/χαι  τω  τάφω],  και  θάπτ€Τ€  εμ€  kv  Χεβρων 
εγγύς  τών  πάτερων  μου.  2.  και  ταύτα  εΙπων  εκοιμηθη  Βενιαμίν,  υΙός 
^Ιακώβ,  Ιω^εκατος  υΧός  *Ραχ7]λ,  και  πάντα  τα  ετη  αυτοϋ  ην  εκατόν  και 
€ίκοσι.  [και  πάντες  οι  υΙοι  του  Ίακώ/3  άπεθανον  εν  ΑΙγύπτω,  δώόντες. 
bιaθηκaς  τοις  νΐοΐς  και  υιω^οΐ?,  δσας  είχον  εν  ταΐς  καρδιαι?  αυτών 
και  προεφητευσαν  προορώντες  κινούμενοι  τω  αγίΐύ  πνεύματι.  τα 
μέλλοντα  εν  τω  καιροί  αυτών  τελεϊσθαι  πάντα  εγνωρισαν  καϊ  Φλέγον 
αυτοΐς'  "Εχετε  άγαθην  ελπίδα  δτι  ό^Τ^ιστο?  επισκεψεται  τους  πένητας, 
και  εν  σιγΐι  Θλί\\/ει  τους  άμελουντας  αυτόν  και  του?  υιού?  υμών  τους 
λελειμμενους  εν  τοΙς  ετεσι  bLaσκopπισθησovτaL  εις  ολεθρον  και  εις 
την  ΰβριν  τών  εθνών^. 
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Collation  of  the  second  Sinaitlc  MS.  i  where  it  diverges  from 
h  for  the  Testaments  of  Reuben,  Simeon,  Levi,  and  Judah  i-χχΛ 

T.  Reuben. 

Page  1,  line  3  πρώτου.       1.  4  o<ra.        1,  5  after  αυτόν  add  κα\  cKoKeae  τους 
υιούς  αΐτου.      For  (Ρ  read  iv  τω.        1.  8  συνηχβησαν.  P.  2,  1.  II  add  την 

after  (μίανα.  P.  3,  11.  7—8  does  not  om.  as  Λ.         I.   II  οΖά  μα  μη  -^^νηται 

iv  Ίσραηλ  οΰτως.  Ρ.  4,  1.  9    yivcrai  βρωσις,        1.  1 1    €κτον  (sO  also  λ  whose 

reading  is  not  given  in  notes).  1•  13  έσχατα.  1.  14  ά-γνοίας  τι^τίΚηρωται. 
p.  5,  1.  8  τίταρτον.  μαγκανίας.  1.  g  π€ρΐ€ργίας.  1.  ΙΟ  υπΐρηφανίας.  om.  ΐνα. 
1.  ΙΟ  aneiXiav.  Ρ.  6,  1.  7    νουθίσίαν.      1.  ΙΟ    αυτήν  φυ\άξατ€.       1.  12  προσ- 

e^ire  ο^€ΐ  γυναικίία.  Ρ.  7,  1,  3  "γ^μνωσιν.      \.  4  om.  ^ως  ου,      1.  5  αττιόι/τορ. 

1.  7  (νφαθά  {h  υρφαθά — SO  read  in  notes).  1-  10  αίσθανθ^ίσης.  p.  8,  1.  6 
άποθάνητί.  1.  9  όν^ώκτμούς  αυτών,  συν€ί8ησίς  μου.  1.  ΙΟ  eXtyxd  μ€  π€ρί. 
Ρ.  9,   1.  15   προσίκάλίσβί',  Ρ.  10,   1.  Ι    ede^aro.       1.  4   for  πονηρού    read 

πονηρού  πράγματος.  L  5  0D1,  yap.  1.  6  Om.  ούδ€  .  ,  .  υμών  tbrOUgh  hmt. 
1.  9  ο•€αυτάς.  1.  ΙΟ  ισχύον  καταγοητίύσασθαι  .  .  .  καταγωνίζονταί.  Ρ.  11,  1.  3 
μηχανωνται.       1.  5   ^ον  Ιόν.       1.  ΙΟ   κοσμίοσιρ  τάς.      1.  13  Τ€τήρηται.  Ρ.  12, 

1.  Ι  και  την  πράξιν.  μ^τίσχηματίζοντο  yap.  1.  4  διάνοια  της  φαντασίας.  1.  6 
φθάνορτίς.  1.  8  αίσθησας  ΰμων,  1.  9  σνί'διάγβι;'  (so  also  Λ).  Ρ.  13,  1.  3 
ουν  λί'γω  ν/ιΓν.      1.  ΙΟ   ort  αυτός  γνώσεται,      1.  12    άρχκρία  χριστού,  Ρ.  14, 

1.  4   ^^ζητ€  (ύΧογίαν.      1.  7   τται/τόί  λαοί  (so  also  A). 

Τ.  Simeon. 

P.  15,  1.  3   υιού  Ιακώβ.  P.  16,  1.  3   ^1^  ^(ησ€ως.  P.  17,  1,  4  'Ρουβ\μ 

«IP  Αοδαημ.  P.  18,  1.  3   άποστώ  (so  also  Α.).       1.  ΙΟ  πάσας  τας  διανοίας  (so 

also  h).  P.  19,  1.  6   αύτώ,  ούτος.  P.  20,  1.  1 1  re'wa  μου,  P.  21, 

1.  I  «s  (so  also  h).       11.  7—8  τω  σώματι,  η  και  iv  (so  also  Κ).       1.  1 1   €κηνισ€ν 

^  This  MS.  t  was  not  discovered  till  the  spring  of  1906,  when  the  above 
section  of  my  Text  had  already  passed  through  the  press.  Since  the  two 
Sinaitic  MSS.  h  and  i  are  derived  from  one  archetype,  I  have  given  the  readings 
of  i  only  where  it  diverges  from  Λ,  except  in  some  cases  where  h  is  omitted  in 
my  Notes  or  was  wrongly  copied  or  read.  In  these  cases  i  and  h  alike  are 
given. 
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(sic).  Copy  of  Λ  very  corrupt  but  probably  h  =  i.  Since  c,  d  read 
4νίκησ€ν  it  is  probable  that  a  read  ουκ  €νίκησ(ρ  tls  αυτόν  =  17  ?y  Νλ 
P.  22,  1.  7  ουν  άττό  (so  A  should  be  read).  1.  14  ποΚ^μον  κυρίου  •ηο\€μησ(ΐ. 
1.    17    Ttff   €15    ηγ^μονίαν.  P.   23,    1.    I    ταύτα    {h   τούτο),      δικαιώ    (A    reads 

διάγω  ?).       1.  4   οστά  /χου.       1.  7   πΧηθυνθησονται.       1.  1 3  Χ^τταΐοι  και  (βΟ  Α). 

I.  14  τότί  6κλ€ΐψ6ί.  1.  17  πολψων.  Ρ.  25,  1.  5  ^7"  (so  Α).  1.  1 3  χάρ^ν  ό 
κύριο:.       Ρ.  26,  1.  4  οί'''ωί.     «αί  (so  Α).     1.  7  f*'""»'  ^ϊ*  Ρ*• 

Τ .  Levi. 

Ρ.  27,  1.  II   €ως  ημέρας  κρίσεως,         Ρ.  28,  1.  7   Βαλ/ιαονλ  (so  Λ).      1.  9  «^γ» 
ταυΓΟί  τοίχου?.  Ρ.  31,  ver.  II,  1.  3   7^^°^  άνθρωπου  (so  Α).  Ρ.  32j 

II.  8-9  δίατι  €στί  Βυνός.  επεώη  (sic — SO  A  but  reads  Seti/os  eVei).  P.  33, 
11.  1—2  iu  8ικαιοκρισία,  1.  17  fax  eV.  1.  1 9  καταλύει  ή.  P.  34,  1.  ΙΟ 
λογικόν.  P.  35,  chap,  iv,  1.  3  ουρανών  (so  also  A).  P.  36,  1.  9  κα\ 
επί.  P.  37,  1.  6  άγιοι/  /cat  υψιστον.  1.  8  ί{ατοΐ)ϊί}σαι  (sO  also  A).  P.  39 
margin,  second  line  from  bottom,  κα\  τ6  όνομα  (so  also  A).  P.  40,  1.  13 
Ήεμβλακην  τον  οίγενην  (sic).  P.  41,  1.  9  χλευάσει  .  .  .  αυτούς.  P.  42,  1.  9 
τιετάλον  της  αληθείας  καΐ  της  πίστεως.  1.  12  μοι  κα\  ειπόν  μοι.  Ρ.  43,  1.  2 
ό  μεν  πρώτος  (so  also  A).  1.  4  εψώμοισεν  (sic)  a/jToi/  (sO  also  A),  άγιον 
άγιων.  1.  6  ομοίαν.  P.  44,  1.  6  τω  κυρίω  και  θεώ.  Ρ.  45,  1.  ΙΟ  κριτα\ 
γραμματείς  (so  also  A).  P.  46,  1.  I  έκρυψα  κάγώ  τούτο  (so  also  A,  omitting 
καί  before  έκρυψα).  1.  ΙΟ  το  πρωί.  P.  48,  1.  2  κα\  πετεινού  πρόσφερε 
θυσίαν  αύτοΰ.  1.  4  ί^ί*'  ^^Φ  17/Λωι/.  1.  6  και  νΰ;/  (so  also  A).  1.  7  Γβ'κνα  μου 
(so  also  A).  1.  1 3  βαστάσαι.  P.  49,  1.  5  ov  εκλεξεται  (so  A).  1.  9  «κάλίσ? . 
P.  50,  1.  6  for  fTeiccV  fioi  reads  εκάλεσα  Μεραρί  (next  nine(?)  letters  lost 
in  photo)  ΊΛεραρΧ  τω  τεσσαρακοστω.  P.  51,  1.  I  ή  μητηρ  μου  και  ή  μητηρ 
αντον.  1.  2  πικρασμός  (sic).  Ρ.  52,  1.  1 2  ΐ7/ιώΐ'.  Ρ,  53,  1.  6  διότι. 
1.  II  υγιασμενοι  ητε.  Ρ.  54,  1.  12  πας  γαρ  δς.  Ρ.  56,  1.  7  ποιησειν. 
1.  1 1  ημών.  1.  13  'Ό^  κόσμου.  1.  21  λι^στίΰστττί.  Ρ.  57,  1.  3  ''οί'  ^«οΰ, 
1.  9  τα  αγαθά.  Ρ.  58,  1.  Ι  /δδ^λυσσίται,  1.  3  διακρίσεως  (so  also  A). 
1.  7  καταλειφθη.  P.  59,  1.  I  και  άλί^^ιι/ώι*  (so  also  A).  1.  4  όρμησητε 
αποκτεΊναι  (sO  also  A).  P.  60,  1.  7  αντών  πλήρης.  11.  9— ΙΟ  Ιωβηλαίω  εν 
πενθεί  άγαταγτοΧ  ληφθησεται  (so  also  A).  1.  1 4  αδικία  (αι;τω.  P.  61,  1.  3 
μιασμος  tv  ου  δύναμαι.  1.  g  αυτών  καί.  1.  1 5  ''"'Ρ*  '''^^  Χρίστου  κα\  τότε  (so 
also  h).  1.  19  <»'  αί/ω  (i.e.  άν^/ϊώπω).  P.  62,  11.  7—8  νεφελαι  επΧ  της 
γης  ώς  ύδωρ  θαλασσών.  Ρ.  63,  11.  9"~ΙΟ  *'"  γνώσβι  eVi  τ^ί  γή?  και  φωτισθη- 
σονται.  1.  13  ^*^'*  '"^^  7^*"  ί^ρωσύν^},  Ρ.  65,  11.  1—2  και  ovros  (Τ»κ€  τούί 
πό^ας  (so  also  A). 

Τ.  JUDAH. 

P.  66,  1.  4  v7ri7Kovoj'.         P.  68,  1.  2  αύτψ  .  .  .  αύτην  (so  A  also  in  second 
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case).      1.  5  σνσσάσης  (sic).      1.  7  ηλθον  δύο  (so  also  h).  P.  69,   1.  5 

Ναχώρ  (so  also  A).         p.  70,  last  line,  λίθοίί.  P.  75,  11.  lo-ii  ttoXcw 

βασιλεύί.  P.  76,   1.  6    wkt\  de  βαθ(ία  (so  also  Λ).      ver.  5   TOTi   ovv  (ya> 

(so  also  A).  P.  77,  1.  5  ovSiv  πονηρόν  {h  ovBtv  πονηρον  κακόν).     1.  7   om. 

ver.  9.      ver.    11     φοβούμενοι   €μοι   και   tovs   ad.    {h   φοβ.    epo\    κα\   τοΊς   αδ.). 
Chap.  VIII,  I    *θδου\ομακητην    (A  ' Οδολομακίτην) .       P.  78,   1.  4  om.  και   tovs 

.  .  .  Σηλώμ  by  hmt.  P.  79,  1.  5  ττροσάγων  (so  also  A).  P.  80,  1.  5 

om.  nvpov,  P.  82,  1.  13  βουΧομένου  (so  also  A).         p.  85,  last  line  of 

note  44  read  αντόν  for  τ6  όνομα  αυτόν  (so  also  A).  P.  86,  1.  13  (πιθνμιων 

υμών  μηδ€   iv  ίη^νθυμήσ^σι  των  διανοιών  υμών   fv   νη(ρηφαν€ία.  Ρ.  87,    1.   Ι 

ΐκαυχησάμην.      1.  5   *^κναν  (sO  also  A)  την  Χαναιτην.  Ρ.  88,  1.  9   ©τι  ό  οιΐΌ?. 

Ρ.  89,  1.  2    nivjis.      ι.  4   τ»;!/  ηδονψ  (sO  also  A).  P.  90,  1.  I  €ως  ΟΤΙ,       1.  2 

(κβαλλίΐ   (so  also  A).        1.  7    κα\  yap   (so  also  A).  P.  91,   1.  3    του   ανδρός 

(so  also  A).      1.  8  πΙν€Τ€.      1.  g  φόβου  θ(οΰ.      1.  1 2  τον  οινον  (so  also  A). 
p.  92,   1.  13   βασιλύαν,  P.  93,    1.   4   προπάπος    (sic).       1.   5   Ίακωβ   οϋτι. 

P.  94,  1.  8  fiXoyiav  qvroO  (so  also  A).      1.  9  προφήτη  λαλοΰντι.  P.  96,  1.  I 

*Wt  TO  τψ  σνν(ΐδησ(ως.     1.  6  κατά  στήθη.    Here  i  is  obviously  right  and 
ch  cornipt. 


Index 


[For  the  sake  of  brevity  the  Testaments  are  referred  to  in  the  following  Index 
by  their  initial  letters  except  in  the  case  of  the  Testaments  of  Judah,  Issachar, 
and  Joseph  which  are  denoted  by  Jud,  Iss,  Jos.] 


'AjSiXIsss*;  Β  7*. 

'Αβ€\μαον\      ('Αβ(\μαούμ,    Έ/3αλ/χαονλ) 

L  2^  2^   (β). 
Άβιμά  ('AiSiAci,  Άμηβά)    L  6^ 
άβΚαβή!  Ζ5^ 
'Αβραάμ    L    69    8^^    ^12   ^^^   j^i    15*   18^ 

18Ι*  195  ;  Jud  17^  25Ι ;  D  7^ ;  Ν  ι^ο ; 

Α  f  ;  Jos  6^ ;  Β  ι^  ίο*  ιο^. 
άβνσσοί  L  3^• 
ayaOoiprfda  Jos  18^. 
ά^αθοΊΐοίίω  Β  4'  {.β-g)  5^• 
ά7αίοποΐία  Jos  18^  (/3). 
d7a^os  S  ζ'  4*  4'  (/3)  4^  ;    L  13^ ;    Iss  3^ 

3^    Ζ   ι'  7^^  ;    Ι>  Ι*  4^  {'bdg)  ;    Ν  2* 

29  85 ;    Α  ι8  ι^  3^  4^  4*  4*  4'  5*  (/3)  ; 

Jos  2^  7^  17^  ι8^    Β  3^  3^  4^  4^  4^  4^ 

5^5^616*65  III  122  (c). 
ά-ίαθότψ  Jud  ι8*  ;  A  3^ ;  Β  8ΐ. 
άγοβι/ΐΌ»  S  5^. 
άγαβώϊ  Ζ  6"^. 

άγαλλ/ασίϊ  Jud  25' ;  Β  ιο•. 
άγαλλίάω  L  ιβ'  iS^*  ;  Ν  ό^^. 
ά7απάα;    R  3^  j     S  2^  3^  4*  4^  4^  >    Jud 

17Ι  21Ι ;  Iss  ii  5^  7® ;  Ζ  8^ ;  D  i^  i^  a^ 

53  6»  ;  Ν  i^  8*  810  .  (j  jS  32  33  gi  6»  7^ 

A  2»  ;    Jos  l2  I*  76   92  io3   Io5    III    1^2 

•  175;  Β  I»  3' 3' 3*  4*4*  4'• 
d7a;r7;   R    6^  ;     G    4^  46  4^  52  ;    A  2* ; 

Jos  17'  {β-α)  ;  Β  3^  81  82  (;3). 
ά7α7Π7Τ05  L  815  178  jsis  .  β  ii2^ 
άγγίλ/α  Ν  2i. 
ά7γ6λθ5  R  3I5  53  ;  S  2^  ;   L  2^  2»  3"^  5I  53 

56  57  {β)  9β  i85  19»  ;  Jud  310  io2  155 

2i5  252  ;  D  5*  62  65  6« ;  Ν  8*  86 ;  A  6* 
^  66  7I  ;  Jos  66  67  19»  ;  Β  6i. 
ά-^ίασμα  L  i86  ;  D  5^. 
ά-γιασμό^  L  18'^ ;  Β  iqH. 
dyiot  S  62  ;    L  3'  5I  8*  8^  8^"^  g^  9^1  14» 

16*  18I1  18I*  ;  Jud  242  ;  Iss  5* ;  Ζ  9^ ; 

D  4'  5"  5"  5"  ;  Ν  58  ;  A  72  ;  Jos  4I ; 

Β  II*. 
άγώτί/ί  L  3*. 
ά-γιωσύνη  L  iSH. 
ayvfia  Jos  io2. 
ά-γνοίω    Jud  5*  (β)    12^   19*  ;    A   7^  76  ; 

Jos  38  14*. 
a-yvoia  R   i*  2'  ;  L  3^  ;  Jud  19'  {h,  β) ; 

Ζ  i5 ;  G  57. 
άτνβϋσία  L  18'  ;  Jud  19'. 


ά-γοράζω  Ν  i" ;  Jos  15^  16I  ιό^  (c). 

άγρα  Ζ  66. 

aypioi  Jud  2^  (3)  2^  2'  ;  Iss  7"^ ;  A  4^. 

άηρίόω  S  48. 

άγρόί  L  2I2 ;  Jud  2I  21'^ ;  Iss  i^  3I. 

αΎχω  Jos  7'. 

άγω  S  4»  ;  L  5^  (β-dg)  ;  Jud  iqI  23^  (β-d) ; 

D  59  ;  A  2' ;  Jos  13I  {bdg)  16*  19S  (A) 

20^  (c,  A). 
ά-γωνίζομαι  A  62  (/i,  j8)  ;  Jos  22. 
'Αδάμ  S  65  ;   L  i8«'. 

άδ€λ</)7)  L  22  53  63  68  73  7•»  (beg)  ;  Jud  I^ 
άδ(λφόί  R  i2  I*  i5  42  69 ;    s  ii  2^  2^  2" 

4*  4'  8'  ;    L  63  {h,  β)  65  Il8  139  14I  (β^  ; 

Jud  3^  4I  5*  73  7«  7I1  9I  92  133  25I  ; 

Iss  l3  3I  ;  Ζ  l5  16  22  23  2^  32  (/3)  3^   3* 
35  4I  52  54  68  85  ;  D  i4  23  25  ;  Ν  I^  I^ 

7* ;  G  I*  23  (;3)  48  6i  (bdg)  ;  A  76  ;  Jos 

ll  l2  I*  lo5  106  III    jj2   j^S  j^l  j^3  j^4  . 
Β  2l  23  26   (A)  33  36   55  7*  iqIO  123  (/3). 

α5η$  R  46  ;  L  4I ;  Β  95. 
άδίοκρίτωί  Ζ  72, 
άδιαλίί'πτα;?  L  13^  ;  Jos  36. 
άδίκίω  S  5*  ;  G  55  ;  A  25 ;  Jos  14I ;  Β  43. 
JtAfta  I 

Bio« 
aSt/ios  Jud  2ΐβ  (/3-α/) ;  D  3*  {β-d) ;  G  5^ ; 

A  4•"'  5^  5^  ;  Jos  14I. 
άδίκω:  Jud  21^  ;  D  3*  ;  Jos  14I  (a). 
άΖοζίω  Jud  15I  ;   Ν  86. 
αδρύνω  Jud  i^  ;  Iss  3I. 
df>or  Β  3*  {β-ag). 
atroi  Jud  25* ;  Ν  5^. 
άτ^δία  D  43. 
αήρ  R  25. 

άθίτέω  L  i62 ;  A  26 ;  Β  4»  (β-α). 
άθλιος  Jos  7'. 
άθωος  L  ιο2  i63  ;  Ζ  22. 
aiyiaXos  Ζ  6^. 
Αίγιίπτίοϊ   R  4^ ;    S  8^  83  8* ;    Ζ  3^  3' 

(/3-d5r);    Jos  i^  φ)  3'  3*  3^  4'  (β-α) 

4=  (i3)  5'  (β)  7'  (/3)  8'  (β-d)  8*  (iS-d)  85 

145   l65  20I  202  206  (β). 

AiyvTTTOs  R  72  ;  S  43  8*  ((3)  9  ;  L  il»  I25 ; 
Jud  9»  12I1  12I2 ;    Ζ  36  63  8*  ;    D  5»  ; 

G   l3  {β)  ;     Jos  II*   Il5  17*   2o5  2o6  (c'  ; 
Β  2l  lol   I2I   (β)  123  (β^  12*. 

άγομαι  Jud  14*  1 62  ;    G  5^  ό" ;    Jos  52 ; 
B5^ 
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αίδώ$  Jud  14'^. 

αΐκίζω  L  6®  ;  Jos  16^  (aef)- 

αίμα  S  4»  J  L  i63  ;  Ζ  22  3^  ;  Β  2^  38. 

αϊζ  Ζ  4^ 

'αίρίω  L  19^  (β-de)  ;  Α  2'. 

οΧρω  Jud  9'  15®  20^ ;  Jos  19^^  ;  Β  12^  (c). 

αισθάνομαι  R  3^*  ;  Jud  15^ 

αίσθηση  R  3^  ι6^ ;  Ν  2^. 

αίσχραίνω  Α  4*• 

αίσχροκίρδία  Jud  16^. 

αίσχρορημονίω  Jud  14'• 

αισχύνη  L  15^. 

αίσχυ^α;  L  14^  (i3) ;    Jud  14"  14^  14®  14^ 

15^;  Ζ  3^;  Jos  ιι2  15^  ι6β  17^ 
αΐτίω  Jud  9*^ ;    Jos  8^  15^   ιό^  ιό^  ι6* 

(j8-6e). 
atTtos  S  4"  ;  Jud  14'  (/3). 
αιχμαλωσία  L  13'^  17^  ;    Jud  4'  5^  5''^  (a) 

6^  ()3)  78  23^  ;    ζ  9»  (bdg);   D  5»  5"  ; 

Ν  4'  5' ;  Jos  i^  Β  72  φ-bg). 
αΙχμαΚωηύω  2a  9'. 
αΧχμαλωτίζω   R  5^  ;    Jud   21^;    D  5"  ; 

Ν  ill. 
αί'χ/ΐίάλατΓΟί  L  10*  15I  ;  Jos  14'. 
aiajv  R  612  (^_rf>)  ;  s  6';  L44  8»  (i9)  lo^ 

14I  (a)  188  181=* ;   Jud  15^  (/3)  22^  25^ 

255  ;  D  5I2  φ-ag)  610  .  (j  ^5  („^  β_^)  ; 

A7I;  JosiSi;  Β  76  ii3ii4. 
αίώΐ'ίοί  R  56  6»  612  ;   L  152  ;    Iss  f  ;    Ζ 

lo^;  D5ii5i2  7i(i3);    G  7»  ;    A  52  6« 

(a) ;  Jos  19I2  20*  O)  ;  Β  lo*. 
ακαθαρσία  L  15I ;  Jud  14^  ;  Jos  4^ 
άκάθαρτοί  A  2^  4*  ;  Β  52. 
ακακία  Iss  5I  6i. 
οΛάλι/τΓτοί  R  3!^. 
άκαρποί  Ν  3**. 
ά«ατα/χάχ»7Τ05  Jud  19*. 
άκάτιον  Ν  6^ 
άκίνητοί  S  2*. 

ά/ίο^  R  2^5  ;  D  4* ;  Ν  2"^ ;  G  ΐ9 ;  Β  6β. 
ακολασία  Jos  7^  (β)  9^• 
άκολουθ^ω  Α  6ΐ. 
ά/ίοντίΧω  Jud  3'  ;  G  ΐ'. 
ά«ουσία;ί  D  4*• 
άκονω  R  ι5  2ΐ  3^  3'  4^  6^ ;  S  2ΐ  22  2ΐ°  a" 

3' ;  L  3^  6"  iqI  13*  17^  19^  ;  Jud  ι'  ΐ2ΐ 

126  13Ι  ι82  ι8•' ;  Iss  χΐ  4^ ;  Ζ  .ι2  3»  4^  ; 

D  ι2  6»  ;     Ν  ιδ  2ΐο  ;    G  ι2  3Ι  4^  4"*  ό^; 

Α  ι2 ;   Jos  ι2  52  7^  9*  Σ^ι  13^  ΐ5^  ^5^ 

15^  ι6ΐ  19^   Β  ιι2()3). 
άκτί5  Ν  5*. 

άλα^οι/ίία  D  1^  ;  Jos  17^. 
άλα?  L  9^*. 
άλ'^ημα  Jos  17"^. 
άλ'^ω  Jos  72. 
άλειμμα  S  2®. 
άλίίψω  L  8*. 

άλι^βίία  R  3^  3®  6»  ;    L  82  ι82  ι88 ;   Jud 
14Ι  20Ι  2ο3  (/3)  2θ'  24^ ;  Iss  7* ;  D  ι' 

2ΐ  22  52  5"  68 ;  G  3^  3'  5^   Α  5"  5* 

61  ;  Jos  ι3 ;  Β  6«  ιο^. 
άλ^^5  D  6« ;  G  5'^ ;  Α  a». 


άλί/βίΐ/όί  L  1^2  ;  D  Ι*-.;  Α  4'. 
άλίίυωΖ  63-6'' 68. 
άλίΧω  L  9**. 
άλλα  saepissime. 
άΧλάσσω  Jos  142. 

άλληλα;!/  R  5'  (α,  β-g) ;  Jud  22» ;  Ζ  8' ; 
D  4'  5^  ;    Ν  5*^  φ) ;    Oe^e^f;   Jos 

άλλοίόίϋ  Jud  17^ ;  Ν  3^^  3^• 

άλλοί  S  4*  (β)  ;   L  2^  ;   Jud  3^  (/3-&)  4^ 

(3)   7'^  12'?  Ι2«  ;    Iss  ;2*  (/S-dg),  5'  7* 

(iS)  ;  Ζ  3^  (/3) ;  G  5^  A  2δ  2"*  4*  ;  Jos 

68 19•»  (A). 
αλλότριο?  L  13^  Jud  216 ;   D  5•^;  G  6^; 

Jos  14^ 
άλλοτριόω  D  7'. 
άλλόψνλοί  L  91°  ;  Jud  232. 
όλ0705  Ζ  5I. 
Άμαλήκ  S  6». 
άμα(η-άνω  R  4*  4^*  ;    I^  3^°  6^  ;    Jud  16^ 

20^  (i3) ;    Iss  68  ;    Ζ  i*  a2  a»  ;  G  42  46 

68  6*  ;  A  i6  4I  72. 
αμαρτία  R  χΐ»  28  48  (β)  46  ;    S  61  ;    L  a» 

13'?  18^ ;  Jud  148  14'  19*  21*  24I ;  Iss 

7I ;  Ζ  i^ ;  Ν  8^ ;   G  ai  6^  ;  A  i^? ;  Jos 

75  14*  19"  ;  Β  3^. 
αμαρτωλό!  Jud  20^  25'  ;  A  4I  (α)  ;  Β  4'•', 
άμανρόω  Jud  138. 
άμ4ριμνο$  Jud  3'. 
αμετανόητος  G  7^. 
άμίτανοητως  G  7^  (α). 
αμίαντος  Jos  4'. 
α/χμο5  Ζ  9^  {β). 

Άμνεία  {'Ιαμνία,  ^Ιαμνεία)  Ν  61. 
άν  =  fav    C.    pres.    ind.    Ό    28   ;  Ν    8^ ; 

Αι8. 
άν  C.  pres.  ind.  L  13'  ;  Iss  ι"  (ο)  :  c,  pres. 

subj.  in  independent  clause  Iss  i"  : 

c.  past  imperf.  R  3". 
αμνός  Jos  198  (A)  198  19II ;  Β  3*. 
ΆμορροΛος  Jud  72  ia2. 
άμν^λών  L  2I2. 
άμφότ(ρο$  Ν  5^ ;  Β  8». 
άμωμος  Jos  19® ;  Β  3®. 
αναβαίνω  L  9^ ;    Jud  68  24^  (β)  ',    Ζ  2» 

(β-dg)  ;  Ν  62  (^8-6^) ;  Jos  19'  (Α).     • 
άνάβασις  Jud  6'. 
άναβλέπω  Jos  62. 
αναβλύζω  Ζ  28. 
άvayyiλAω  S  2ΐ  ;  L  8ΐ»  iqI  ;  Ζ  5^  (β)  7^  ; 

Ν  7* ;  G  4'. 
άνα-γι-γνώσκίυ  L  132  ;  Jud  18Ι  (β);  D  5"  ί 

Ν  4^  (pdg) ;  Α  7''  Q>dg). 
ανάγκη  Jos  2*. 
άναΎράχρω  Β  1 1*. 
άvάyω  S  82  ;  L  9^^  ;  Jud  23^  26' ;  Iss  7^ : 

Ζ  ιο^  ;  G  8» ;  Α  82  ;  Jos  ι*  ao2  20^ 

{β)  ;  Β  128  ^β^ 
άναδίίκνυμι  Jos  2^  (fi-d). 
άνάδέχομαι  L  ΐ68. 
αναιδής  G  6^ ;  Jos  a2. 
αναίμακτος  L  3°• 
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avalptffis  Jud  23'  ;  G  a*  (/3). 

άναιρΐω  R  i"^ ;  S  a"^  3'  ;  L  6*  14*  ;  Jud 
2"^  3'  a'^  3'  3»  3'  4'  7'  8'  9"  9"  io2  (β) 
ΙΟ*  (α)  laS  la»  ;  Ζ  !«  i^  a^  ae  42  4"  ; 
D  1^  i^  (a)  ;  G  i'  ai  5»  5^  6^;  A  a'  32 
42  ;  Jos  i<  5I  75  ;  Β  a*  3*. 

ίναισθητίω  L  3^". 

άΐΌίσχυντίο  Jud  ιό^. 

άνακαινο-ηούω  L  16'  (/3)  17^''. 

άνακαΧίω  G  4'  ;  Jos  3^. 

άνακαΧύντω  Jud  14°. 

di'tt/fXivou  G  i^ 

άναΧαμίίάνω  Jos  16'. 

άναλά/ίττω  L  i8*  ;  Jud  24'. 

&νάΧηφι$  L  18^  (/3). 

άναλ/σ* ΟΛ  Ν  4*•'. 

άναμάρτητο$  Β  3*• 

αναμένω  Α  5^^• 

άνάμίσον  L  a''^  (/3)  ;  Ν  2^. 

Άνάν  Jud  13'. 

avavf όομοΛ  Β  9*• 

άι/άτταυσίϊ  Ζ  ίο*. 

αναπαύω  D  5"  ;  Α  3^  3^ ;  Β  β'^• 

άΐ'αιτλτ;/»*»'  Β  ΐΐ'^. 

άναπνοι;  R  a^. 

άναρρηγ'υμι  Jud  a6^  (/3). 

άνασ/ίολοπ/^ω  L  4*• 

άνάστί/μα  L  1 6^. 

αναστρέφω  Α  6'. 

ovaTeAfo;  87^;  L  18' ;  Jud  24Μ  Ζ  g'; 
Ds^o;  Ν  82;  G81;  Jos  19". 

άνατίθημι  Iss  a'. 

ανατολή  L  II*  ;  Jud  5^  ;  Ν  5^. 

ανατρέπω  A  l'. 

άναψαίνω  Β  5'. 

οΐΌ(ί)ί'ρα)  R  7^^ ;  S  82  (abd) ;  D  7^  (iS-d)  ; 

^  Β  lai  (β). 

αναφύω  Ώ  3*. 

άναχωρέω.}θ3  5*  ΐ6'. 

άνδ/>((α  S  2^. 

avSptios  Jud  15*;  G  ι2  ;  Β  4*. 

Ανύρω  Jos  5^  (ο)• 

άν(μοί  Ν  6*. 

ανέρχομαι  L  a^** ;  Jud  4^  9^  '2^;  Iss  7*  > 
Ν  63  ;  Β  9^ 

άνίσΐί  Β  2*  (c). 

ev€TOi  Jos  14'. 

avev  G  i«  (^). 

άν^^ρ  R  5I  53  5*  5»  62;  L  82  x62  i63; 
Jud  3»  3»  3^  4I  (/3)  56  173  i83;  Iss  i^ 
2^  D  I*;  Na^;  G  5*;  A  4^  ibdg) 
73  ;    Jos  4^  42  45  5I  62  72  73  ,5  84  106 

^   ia2  14I  ^β^:  14=»  152  i6i;  Β  3^  4^  5*  6^ 

ανηρΊθμητοί  Jos  19'  (A). 

ανθέω  S  33  62. 

άνθίστημι  S  5'. 

άνθομολο-/έομαι  Jud  i'. 

άνθρωπο,  R  a2  23  47  48  5I  (/3)  53  5*  (/3)  56 
(/3)  62  (/3)  ;  S  a»  32  48  {β)  ^^  52  6=  6^  6^ 
72  ;  L  33  3*  2I0  all  3I  32  (a,  a)  3^°  4I  82 
(A,  β-g)  819 13*  14*  14^  178;  Jud  X42  i6* 
19*  2©!  ao3  (/3)  20*  31^  a i'^  24I ;  Iss  i^i 


3*  7^^  f  f;  Ζ  5^  6*  6^  72  81  83  gT  98 
{bdg);  Ό  iS  5"  62  ;  Ν  s^  45  8^8*86  89  ; 


G  3'  4'  5^  5«  5' 


3' 


32  4I  62  6*  73  75  ;  Jos  35  5*  (/3-d)  10* 

155  199 ;  Β  3*  35  42  5i  6*  6^  lo'. 
aviaros  R  63. 
άνίλ(ωί  G  5II. 
άνίστημι  R  I*  i'  ;    S  6'  72  ;    L  82  81*  9* 

172  ;  Jud  34I  35!  35*  ;  Ζ  3^  3*  4I2  io2  ; 

Jos  68  81;  Β  lo^  lo^  108  ii2. 
άνοί-τννμι  L  36  5I  186 181•^  ;  Jud  73  9^  242. 
άνομέω  L  lo3  ;  G  4I  (β-hg). 
άνόμημα  Ό  l^  (β)  ;   G  a'  (β). 
ανομία  R  3"  ;  L  3«  (j3)  ;  D  32  6^ ;  Ν  4I ; 

G  a»  (a)  4I. 
άνομο!  L  32  (β)  17"  1 89  ;   D  55  ;   Β  38. 
Άνονιράμ  Jud  93  {β). 
άνοσοί  Ζ  s'^  5*• 
άνταποΒίδωμι  Jud  13^ 
(ϊντίχω  Ν  8*. 
αντί  9  times. 
άντί'/ραφον  R  ιΐ  ;  S  ιΐ  ;  L  ιΐ  ;  Jud  χΐ ; 

Iss   ιΐ  ;    Ζ  ιΐ;    D  ιΐ;    Ν  χΐ;    G  ιΐ; 


Α  ιΐ :  Jos 


Β1Ι. 


άντίζη\05  Jos  7°. 

άντιποιέω  Jos  7^ 

αντιτάσσω  D  5*  (bdg). 

άντιφιλονίΐκέω  Jos  4^. 

άννμνέω  Β  4*  (/3). 

άνω  L  3*. 

άξιοί  Jos  13^  (i9). 

άζιόω  Jos  5^• 

άξ'ίΛμα  Jos  13^. 

ά,οίκητοί  Ν  3^ 

άό/«το5  R  612  ;  L  4Ι. 

άιταγορίϋα;  Α  4^- 

aTra-ycu  S  aio  ;  D  5^ 

άπαίρω  L  7*• 

άπα/ίοντ/^α;  Jud  3^. 

απάλλασσα;  Jos  8'  9^• 

άτταλλοτριόω  Β  iqI**. 

άιταλόί  Ν  ι''. 

απαρτίζω  L  9^^• 

άτΓα/)χί7  L  9^  9^*;  Ju<i  21^  23'  (α) ;  Iss  5^. 

awaj  Ζ  9*• 

απατάω  Jud  ιι2  ΐ23  133 ;  Ν  3^  5  Β  ιοί**. 

άπάτί;  R  5^  δ'  ί  «^os  9^• 

άππθη!  D  5^^ 

άπ(ΐθέω  L  4^  Α  7*  7^• 

άπίΐλέω  L  ι8ΐο ;  Jud  5^  10'  (i3)  ;  Jos  3^ 

ii^C^). 
άπ(ΐμι  {(Ιμι)  R  3^^  (β)  ]  Jud  Ιΐ3  ;  Ζ  4^ 
άπα  μι  {(7μι)  R  3^'  ;  Jud  5". 
άπ(ίρ^ω  Α  4'• 
άπ(ΐροί  L  28 ;  Jud  13^. 
άπίλαύνω  Β  83. 
απέρχομαι  Jud  5^  7^ »  Α  6'. 
άπίχω  S  2ΐ3  ;   Α  38  4'. 
άπιστέω  L  4^  {β-^)• 
άπληστάα  {απληστία)  R  3'  ;  Iss  4'  ^ι. 
άπλόττ;?   R   4^  ;  S  4^  Ι  Ι"    13^ ;  Is»  3'  3* 

(β-9)  S'  3'  3'  4^  4'  5'  5'  6ΐ  7^  Β  6^ 
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ankovs  Iss  4'. 

άπλωμα  Β  g*. 

άηό  above  100  times. 

άιτοβΚίνω  A  6^. 

άττοΖ^Ίκνυμι  Jos  2^, 

anohd^is  Jos  14^ 

άιτο^ίκατόω  L  9*. 

άποδίχομαι  Jud  9^. 

άποδημίω  Jos  3^ 

άποδιδράσκω  Β  5^. 

άτΓοδίδωμι  Jud  7^  ;   Iss  2^  ;  Ζ  4'  (α). 

αττοδράα;  A  3^^  5  Β  8^• 

άτΓοδύω  Β  2^  {β). 

άπόθίσα  S  2^. 

αποθνήσκω  R  ι^  ι^  ό^  6^2  ^ι  .   g  ji .   l  ji 

(i3-ab)  i2  66  ii7  ()3)  12^  ;  Jud  i^  9»  (/3) 

io5  (β)  ii5  192  254  ;  Iss  f  (/3)  ;  Ζ  i^  5* 

loi  ;    D  i^  2I ;   Ν  i^  i^  92  ;    G  4^  72  ; 

A  2^  81 ;  Jos  i^ ;  Β  3^  lo'^  122  (/S). 
άποκαθίστημι  S  2^". 
άποΑταλυτΓτα»  R  3^^ ;    L  l"^  l82  ;    Jud  16*  ; 

Jos  6« ;  Β  io5. 
άποκρίνω  L  192  ;  Jos  13*  (aef). 
άπόκρισίί  L  3'. 
αποκρύπτω  G  2^  (^). 
άποκτ€ίνω  L  12^  16^;  Jud  2*  3'  3*  4^  5'^ 

62  6» ;  Ζ  2^  ;  G  46. 
απολαμβάνω  J)  5^. 
άττόλαι/σίΓ  Jos  5*. 
απολαύω  Jos  7^ 
άπολύπω  Ζ  lo^  (&/gr). 
άπολή-^ω  Ζ  lo^. 
άπόλλυ/ΐί  R  38  47  ;  S  63  6*  ;  L  4»  13^  ;  Jud 

i63i92;    Iss  58;    Zio3;    ©3145;  A 

42  7I  ;  Jos  75  198  ;  Β  9^ 
απολύω  S  2^1 ;  Jud  2*  ;  Ζ  3^  (α). 
άποπηδάω  Ζ  4^^• 
άτΓΟττλανάω  R  4^  (^)• 
άποπλάνησίί  Iss  7'  ;  Jos  62. 
άπορέω  Jud  ιο2  (^). 
απορρίπτω  Ζ  9®  ;  D  6^  ;   Ν  3^  ;  Α  ΐ^ 
άποσκίνή  Jud  7*• 
άτΓοστέ'λλω  S  2'^  (/3)  2» ;    L  5^    Ζ  4^  82  ; 

Jos  61  14^  ι62  ι6*  ;  Β  9^ 
αποστολή  Ν  2^  (δ^βτ). 
αποστρέφω  Jos  17*• 
OTTorpf  χω  S  3°  ;  Ζ  ΙΟ*. 
άπό^ασίί  L  6^  ;  G  4®• 
άποψίρω  Ώ  η^. 

άττροσί'γγίστοί  Jud  5^  {β-dg). 
άπτω  R  3^^  ;  Jud  3^°. 
άττωβίο»  Αι»;  Jos  2^  (/3). 
άττώλίίο  (άπολί/α)  R  3° ;  L  15^ ;  Jud  172 

233  ;  D  4^  Β  7^. 
Άρά/i  (Άράι/,  Άράβ)  Jud  iqI  ;  Iss  ι^  (/9). 
άρηύριον  L  2^2 ;  Jud  17Ι  19^  19^^ ;  Ζ  4^ ; 

Jos  11^  15^  17'. 
apyvpoi  L  13^. 
άρίσκαα  R  3*• 
άρίσκω  A  3^*• 
Άρίτά  (Άίίίτά)  Jud  5^ 
άριθμίω  Ν  7^  (0• 


a/M^/i<Js  Β  122  (c). 

apiOTfpos  Jos  19^ 

άρκίω  Jos  7^• 

(χ/)/ίοί  Jud  2*  ;  G  ι^  (/3-/sr)  1'^. 

αρμενίζω  Ν  62. 

ά/)/ΑΟ^ω  Iss  ΐΐ°. 

άρ/Χ(5ϊ  Ζ  2*. 

άρνίομαι  G  6*  6". 

apvos  G  ΐ'^. 

αρπαγή  Jud  23^  ;  Β  ιι^. 

αρπάζω  L  610;  Jud  2ΐβ  21"^ ;  D  s'' 

Β  Ιΐ2. 


Α  25; 


αρπα{  Β  ιι^. 

άρραβών  Jud  12*  12•''  12''. 

app(viKOs  Jos  3"^  {β-d). 

άρρην  Jos  3'. 

άρρωστίω  R  ι2  ;  S  1 2. 

άρτο?  R  ιΐο  ;  L  8^ ;  Iss  7^  ;  Ζ  4"^• 

άρχά77ίλθ5  L  3^  («)• 

dpx^R67;  L8II  116. 

άρχκρίύ^Έί  68 ;  S  7^  L  Β^β  (/3-α/)  14^. 

άρχκννοΰχοί  Jos  13^  (/9). 

άρχιμά-γ^ροί  Jos  2^  ι62  (/3). 

άρχιπο'ιμην  Jud  8ΐ. 

άρχω  R  6^  ;  Jud  3^  ;  Ζ  2*  5"  ;  Ν  ι»  2* 

^  (Μ)  62  ;  G  ι3  ;  Α  ι9 ;  Jos  13^ 

άρχων  S  2'' ;  Jud  19*  ;  D  5'  ί  Β  ιι^. 

άσ€^6(α  R  3^*  3^^  4^ ;  L  ιο^  Ι3'  14^^  Η* 

14*  {β)  ;  Jos  5"  φ-d)  6». 
άσ€)8€'ω  L  ιο2  (β)   14Ι ;    Ν  4*;    Α  γ; 

Jos  67. 
άσ4βημα  R  6". 

άσ(βή5  Jud  25'  ;  Ζ  ίο'  ;  Β  3^. 
άσέλγαα  Jud  23Ι. 
άσίλ-γί;?  L  17^1. 
άσί/πτοί  S  82  (β). 

Άσήρ  {Άσσήρ)  R  ι*  ;  Jud  252  ;  Α  ι^  ι2. 
άσθ(ν(ΐα  Jud  19*25*  {β-ρ)  ;  Zg'^ ;  Jos  1» 

ι"  17''. 
άσθ^νίω  Ζ  5^  5*  ;  Gl•  4^  ;  J08  28  3°  7^  7^ 

()3)  85  (/3-d)  9*  ;  Β  4^ 
άσθίνήί  Iss  5^ ;  Ι>  3^  ;  Β  4*  (/3-α). 
άσιτο?  Ζ  4*  (/3). 
^Ασούρ  Jud  3^  (/3). 
άσπά^ο/iat  G  3^• 
'Άσπίί  L  6\ 

άστΓί'ί  L  2»  (β)  61 ;  Jud  3*  {β)  9^ 
Άσσύριοί  Ν  5^• 
αστήρ  Ν  3^^• 
Άστηθώ  Jos  7^. 
αστρον  L  ι8^ ;  Jud  24^. 
άσυγ/fptTOs  L  2^. 
άσυ/χ7Γα^^5  S  2*. 
Άσννίθ  Jos  20^  (c,  A). 
άσυί'€τοί  L  7  • 
άσχαλάω  L  9*• 
άσχημοσννη  L  10'. 
ασωτία  Jud  ι6ΐ  ;  A  5^• 
άσωτοί  A  4*  ;  Β  5^• 
άτακτοί  Ν  2^. 
άταζία  Ν  3^^• 
ari/cvos  Jud  8^  (Me)  19^. 
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άτίν'ιζω  R  4^. 

άτιμΙα  Jud  148 ;  A  5^2 ;  Β  6*  ίο». 

Αννάν  Jud  10*  17^  (α). 

αυξάνω  Ζ  ι^  ;  Jos  19*  (Α). 

αυτό,  km  το  Ν  6^. 

αυχΐ7»'  Ν  6*. 

atpaipfcis  Jud  23'  (^-Sf). 

ά^φί'ω  S  4*  {β)  62  ;    L  13"^ ;    Jud  2* ; 

G  7^ ;  Jos  ifiS  145. 
a<^avtCa;  L  2^   i62  (/3-d)    17^;    Ζ  8^  (α, 

/3-&^)  9'. 
άψβονο?  G  7^  (/3-α). 
ά<3ί>βόΐ'α;5  G  7'. 
a<i)tVt  S  32  ;  Jud   10''  i83 ;  Iss  61  6^ ; 

Ζ  46  (^)  ;  Ν  33 ;  G  6»  6'  η^  ;  Jos  176. 
άφίστημι  S  4*^ ;  L  iBi» ;    Jud  14'^  162  iB^ 

18*  (18-^^  ;  D  4'  5'  5*  5'  6β  6^0  ;  Ν  4' 

6*;  G82;  A2i;  Jos  2^  48;  Β  5^ 
άφραστοί  L  S^^  {β-α/). 
αφροσύνη  S  2^3  ;   L  7^. 
άχρησΎ0$  A  72. 
«Xpt  R  4^• 
&Xpis  Ν  4*'. 
'Αχώ/)  Jud  3^  3*  (^)• 
άωρΊα  Jos  9*. 

/So^us  Jud  7'. 

Βάλλα  R  3"  3"  ;   Jud  133  ;   Ν  !«  i^  1^2  . 

G  16 ;  Jos  20»  (β)  ;  Β  i^ 
βάλλω  Jud  3^ ;  Ζ  4^  {β)  ;  Jos  8*. 
Βαρσαβά  (Βαρσάν,  Βαρσά)  Jud  82. 
βαρύ$  Jud  7^  (Λ,  β)  9\ 
βασανίζω  Α  6'. 
βασιλύα  Jud  12*  152  15'  17'  2ΐ2  2ΐ*  22^ 

223  24^  ;   Iss  s'^ ;  ζ  9^ ;    D  62  6* ;  Jos 

19"  ;  Β  9^ 
βασίλίΐον  Jud  17^  22^  23^ 
βασιλίύί  R  612 ;  S  7^  8^ ;  L  13^  ιβ^ ;  Jud 

ι«  3' Β'^  3' 3' 4Μ^)  4' 4Mi3)  7^  7*  (3-d) 

82  13*  15^  15*  15^  21*^  21^   Ζ  3^ ;  Jos 

92 ;  Β  ιο7. 
βασιλίύω  R  6" ;    S  6^  ;   Jud  17^  21^  (β) 

26^  {β);  Ζ  3^',  Ds^^ 
βασκανία  Iss  4'  (i^dgr). 
βάσκανοί  Iss  3^  4^• 
Βασσουί  (Β?7σσον€,Βοι/σ€«,  Βίσσον^)  Jud  82 

(β)  10^  (β)  13^  (β)  ι6*(/3)  17^ 
βαστάζω  L  8^  ίο'. 
βΗλχτ/μα  R  3^^  ;  L  6»  15^  ;  Jud  12»  232 ; 

Ζ  9^;  D5^ 
βΖ^Χυκτόί  G  3^^• 
βδ(\ύσσω  L  ι62  ;  G  3^  (β-/)- 
β(βαι6ω  Ζ  1 5. 
β(βηλόω  L  9^•^  14®  ι6ΐ. 
/3ί'«  Jud  9^  (β-α/)' 
Β(θη\  ΟΓ  Βοίβήλ  L  7*  9^^  9^• 
Βηθλ€(μ  R  3". 
Β€λ/αρ  R  22  (/3)  4"^  4^63 ;  S  5^ ;  L  3'  ι8ΐ2 

19Ι ;  Jud  253 ;  Iss  6^  7^  ;   Ζ  9^  (pdg) ; 

Ι>  ι'  4' 5' 5'°  5'';    Ν  263';    Α  1832 

6*  ;  Jos  7'  2ο2 ;  Β  3'  3*  3*  6^  6"^  7^  ?'• 


Βίλίσάί     (Βίίλίσά,    Β((λησάθ,    Βίίλισάδ) 

Jud  3''. 
Β€νιαμην    (Β€νιαμίν,    Β(νιαμύν)    Jud    25^ 

252 ;  Β  ιΐ  16  2^  (Α)  122  φ-^^ 
βία  Jos  82. 
/SioCo;  R  5*. 

βιβλίον  Jud  18Ι  (β-bg). 
βίβλοί  L  10^  16Ι  (β);  Ώ  s^;B  II*. 
βιβρωσκω  Iss  7^  (3-&)• 
/Stoj  Iss  3*• 
βλαστάνω  Jud  24^. 
βλαστοί  Jud  24*. 
βλέμμα  R  5'. 
^Ae'TTo»  Iss  3^  ;    D  2»  33  ;     Ν  72  ;    G  3^  ; 

Β  32. 
βοάω  Jos  193  (A)  19*  (A) ;  Β  3^. 
βοήθαα  Ζ  2^  ;  D  3*  ;  Jos  19^  (A). 
βοηθέω  D  36 ;  G  5^ ;  Jo8  i^  ;  Β  3^. 
βόθρο$  R  2^  46. 
βολή  G  1 3. 
βομβέω  Ζ  2^. 
βόρβοροί  Β  83. 
βονκόλιον  ζ  1 3. 

/3ουλ€υα;  Jud  Ιΐ2  ;  Jos  15*  ;  Β  4^  (3). 
^ουλΐ7  L  4^  ;  Jud  9^  ;  Jos  17^  20^  (β), 
βονλομαι  Ζ  ΐ'^  4"  ;  Jos  4^  Ι  Β  4^ 
βου$  Jud  2"^ ;  Jos  19^  (A;  19®  (A)  19*^  (A). 
βραχίων  Jos  9^. 

βραχύί  Jud  12^  ;  Jos  2^ ;  Β  9^. 
βρώμα  R  2'^ ;  Jud  22  ;  Iss  42  ;  Jos  6^  6*. 
βρώσι$  R  2"^. 
βνσσινοί  L  8^ ;  Jos  198. 

Γαάί  Jud  7I. 

Γάδ  R  I*  ;  Jud  52  72  (a)  96  252 ;  Iss  5»  ; 

Z2I3242;  G  ii;  A  7». 
Ταδίρ  R  313. 
raCt?  Jud  2^  (3). 
γάλα  Jos  19^  (A)  ;  Β  i3. 
Ύαμίω  Jud  122  (/3). 
γά/χοΓ  A  5I. 
γάρ  passim. 

^αστηρ  R  33  ;  Jud  23^  (a). 
Τ€βά\  L  61. 

Γ€λαχαΓο5  (XfX/ecuoj)  Ν  5^  {β). 
'^(λοιάζω  L  148= 

γίλα;ί  R  4^  (3-α/) ;  Ν  2» ;  A  5^ 
yevfaS  7I73;  L  126  188;  Ζ  io3. 
^ewocu  S  22  ;  L  2I  (a)  1 1*  1 1^  12*  ;  Iss  i^ ; 

Ζ  i3(/3);  Ν  i6  i^  73;  Jos  19»;  Β  i3. 
•γέννημα  {ηένημα)  L  9I*  (deg)  ;  Iss  3®. 
7iVos  R  35  ;  S  72  ;  L  2*  2^  56  5"  φ)  9I0 

14*  ;  Jud  III  1^2  216  ;  D  610  78  ;  Ν  iio 

88 ;  Jos  106  {β), 
•γίρων  R  /\7. 

76vo/iat  R  iio_(A,  β)  ;  Ζ  ^"^  (β) ;  Jos  63. 
•γίυσίί  R  2^  2". 
ηίωρτγίω  Iss  58  62. 
^ίωρ^ία  Iss  58. 
'γ€ωρ'/ό$  Iss  3I. 
7^  R  16  (a) ;  S  6*,  6•%  8*  ;  L  3^  58  7I  81^ 

Il2  12^  135  138  143   154  179  1,10  i82   i84 
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i85  i89  ;  Jud  lo»  (/3)  ii»  (/3-d)  ai'  21* 
(/3)  23'  252  ;  Iss  16  i"  3«  5"  (^)  5*  S' 
56  6*f',  Ζ  5^  82  gi  92  98  (a,  ae/)  ;  D 
7'  ;  Ν  3*  3^  4^  4*  4^  5β  67  6^  8'  ;  G  22  ; 
A  72  7';  Jos  7^  122  13^  138  152  177 
(hdg)  192  199 ;  Β  3I  8»  9«  lo^  lo»  ii2 
(b<i^)  12*. 

γηΎ€νή5  Jos  2*. 

Τηρσάμ  {Τ(ρσάμ)  L  ii2  12^ 

γ^/κυ  Jud  15* ;  Iss  7' ;  Jos  18* ;  Β  i^ 
if  φ). 

γηράσκω  Ζ  6". 

-fiyas  R  5"^  ;  Jud  3^  3"^. 

-γίνομαι  R  1^0  2*  2β  26  2^  56  ;  S  2'  2^2  3* 
36 ;  L  4^  5'  83  812  137  138  14I  146  isi ; 
Jud  I»  16  4I  7^°  9*^  i62  246 ;  Iss  i»  i" 
3I  ^4  .  ζ  i3  16  2»  92  ;  D  3I  (i3-a)  36  ; 
Ν  2»  3*  5*  6*  81 8^  810 ;  G  i2  ;  A  3I  7I ; 
Jos  138  193  (A)  19*  (A)  196  (A)  19"^ 
(A)  191°  2θβ  (c)  ;  Β  2«  (A)  5"  9^  lo^". 

ηινώσκω  R  68 ;  S  2"  2"  3*  4» ;  L  4^  13' 
14I  16I  178;  Jud  io3  (/3)  10*  II*  φ) 
I2i"  18I  20I ;  Iss  ιΐδ  61  7I  72  {β)  ;  Ζ  ι* 
9ΐ  9°;  D  5";  Ν  25  3*  4';  G  5"  8^ ; 
Α  7' ;  Jos  3^  5^  66  7^  ιο5  152  17* ; 
Β  9^  ιο2. 

7λυ«υί  G  5^• 

ΎΚώσσα  Jud  25' ;  Α  7^ ;  Β  6'. 

γι^όφο5  S  8*. 

γνώ/χί;  L  6'^ ;  G  ι6. 

yvωpiζω  Jud  20^;  0  2^;  Α  6*  6«;  Β  2ΐ. 

yva>aii  R  26;  L  4^  ιβ»  18»  ι89 ;  G  5^• 
Β  ιι2. 

-γοητίία  Jud  23^  ;  Jos  61  6^. 

Τόμορρα  L  14^• 

7ov€Us  L  13*  ;  Ζ  ι'. 

yovv  Ν  16  ι•^ ;  Jos  8ΐ. 

γράμμα  R  4^  ;  L  13^• 

7/)α/χ/χοτ€νί  L  81'^. 

7ρα«ί»7^  S  5* ;  L  14^  (13) ;  Ζ  3*  9'  ;  Ν  4^5^ 

ypa<pii  S  5^  (α,Α')• 

ypά(pω  L  5*  n'*  Q>de)  i  Jud  20'  (/3)  20*  ; 
Ζ  3*., 

^ρη^ορίω  Β  ΙΟ*. 

^ρηιησμα  (γρύιτισμα,  ^ρηνίασμα)  R  3'• 

7v/«'($s  Jos  8'  13*  13^• 

γ/μνότψ  Ζ  7^• 

γ/μνόω  Jud  15^^ ;  J08  9"• 

yvμvωσιs  R  3^^  3^*• 

ywaiKfios  R  3^**  3^^^• 

yvvi}  R  310  4'  4'  5'  5'  5*  5'  61 ;  L  610  (β-α/) 
910  III  i2i  12*  12»  146  ;  Jud  6*  82  iqI 
106  (/3)  iiS  133  135  (/3)  137  146  155  17I 
23*  ;  Iss  i9  ii2  3"^  7^  ;  Ζ  3'  ;  i>  5' ;  Ν 
ill  2^  88  :  Jos  22  52  lai  13^  (/3)  148 
18' ;  Β  82  (β)  9I  (β). 

yυpίζω  G  l»  (/3-6). 

yojv'ia  A  72. 

δαίμων  Jud  23I. 
6atcpvoy  Ζ  i'^  2I. 
δακρύω  Ν  7*  ;  Jos  8i  15'. 


δα/ττυλίον  Jud  la*. 

ζάμαλι$  Jos  19^  (A). 

ΔάΓ  R  6^  ;    Jud  72  (^)  76  252  ;  Ζ  2I  32  4* 

(α)  47  4"  ;  D  ji  i2  7»  ;  A  7•. 
Saavirovs  A  2'. 
δ<  characteristic  of  α  :  found  about  170 

times  in  both  :  85  times  in  common 

passages :  75  times  in  α  where  β  omits 

or  reads  ουν,   yap,  or  καί;  about  10 

times  in  β  where  a  reads  otherwise  : 

in  one  case  out  of  14  where  ο  omits 

or  reads  ovv. 
Αίβορρα  Ν  I». 
δίησίί  S  22. 
δύ  Jos  148. 
δύκννμι  R  4*  ;  L  3I  (a)  96  ;  Jud  13*  15^  ; 

G  28  (/3)  ;  A  6*. 
δβιλί'ο  Jos  ^. 
δ€ΐ\ιάω  S  28. 

Aeiva  {A'lva)  L  a2  5'  68  7*  (beg). 
Sfiirvov  Jud  13'' ;  Ν  i2  i*. 
δ4κα  L  12=;    Jud  9I  262 ;    ^  66  (/3)  ;  G 

38  {β)  5"  ;  Jos  2^  ao6  (c). 
δεκαοκτώ  Jud  9I  (β)  g^. 
δΐκατίσσαρΐί  Iss  ii^, 
δέκατο;  L  la'^ ;  Ζ  ii. 
δ^νδρον  L  912. 

δ(ζι6ί  S  2i2  ;  L  61 ;  D  36  ;  Β  lo'. 
δίομαί  S  48  ;   L  5«  1812 ;  'Jud  7'  ;  Ζ  36 ; 

Ν  68  7I ;  G  5^  Jos  4'  13' ;  Β  36. 
δ6σ/ίό$  Jos  16  2*  S>^  9I  148. 
δ(σμο<ρν\αζ  Jos  a*. 
δ^σποίνα  Jos  168. 
δ€σπότψ  Jos  i^  32, 
δίυτί  Ζ  2•^ ;  Ν  68. 
δ€ύτ(ρο$  R  2<  3^  ;   S  22  ;    L  2^  (β)  28  (α) 

32  (/3)  3'  (α)  85  818  1^3  .    Jud  10*  (α) 

25^;  Di9(a)3*;  Β  7'. 
δί'χομοί  R  4'  610  ;  Jud  9^  ;  D  6»  ;  Q  5^ '» 

Β  6*. 
δ^λ^α;  S  5^  ;  Jos  ιι8  ι6ΐ  {β)  ι68. 
δημιoύpyημa  Ν  3*• 
δημόσΐ05  Jud  232. 
δ(ά  C.  ^en.  49  times  :  c.  ace.  54. 
διαβολή  Jos  ι'. 
διαβολικοί  G  5^  5^• 
διά/3ολο5  S  4"  (α)  ;    Ν  3*  (β-9)  8*  8«  ;   G 

52(/3-6);  Α3'^(^). 
διο/3ουλίον  R    4^  ;    S  4®  ;     Jud   "^    13^^ 

(/3-α^)  138 188  ;  Iss  4*^  62  ;  D  4"^  4^  (ί*); 

G  5'  (β-<ί),  5'  7' ;    Α  ι8  Ι»  ι8  Ι»  3'  ; 

Jos2e;  Β6ΐ6^ 
διά7α;  L  14*  (α)  ;  Jos  3*  9'• 
διάδημα  L  8^0  ;   Jud  12*  I5^ 
διαδίδωμι  Β  ΐιΐ. 
διαδοχή  L  ΐ88. 
διάθίσΐ!  Β  6\ 
διαθήκη  R  ιΐ ;   Ν  ιΐ  ;    G  ι^  ;  Α  Ι*  J   Jos 

ι^ ;  Β  3\ 
διαίρ(σΐ!  Jud  22Ι. 
διαιρίω  L  4^  8"  ;  Ζ  9*  9*'  9"• 
δί'αιτο  Jos  3"^  {β)' 
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ίιάκονοί  Jud  14'. 

διακόσιοι  Jud  4^  9^  (bde)  ;  Β  7*. 

διακρίνω  A  i^. 

διάκρισίί  Ν  a^ 

διαλίτγισμόί  Jud  14'. 

διαλύω  Jos  15'. 

διαμαρτύρομαι  Ζ  Ι^  (/3), 

δία/χ^νω  Jud  21^. 

διαν€μ<ν  L  8^6^ 

δίάνοία  R  3^2  4β  5»  S''  5^  5^  6'  6^  ;  S  S^  3' 
4^;  Jud  III  13*  (Λ,  de)  14^;  D  2*  ;  G 
61  ;  Jos  10*  10»  ;  Β  32  4I  (β)  5I  5»  6^ 
6^  7"' 82  (β). 

διαττορίύομαι  Ζ  6^. 

διάπρασίί  G  ι^  ;  Jos  ιό^. 

διαητνω  Iss  2^  (/3). 

διαιτωλ4ω  Β  2^  (/3). 

διαρκίω  Ν  2*. 

διαρρη-γνυμι  Jos  s'^• 

διασκορπίζω  Jud  3^  ;  Ζ  8^  ;  A  7^^  7^• 

διασκοριτισμ05  L  ι6^. 

διασπασμόί  Jud  23^ 

δίασττάω  Jud  2*  (/3). 

διασ-πί'ιρω  L  ίο*  ;  Iss  6^  ;  Ν  4°  6^  >  Jos 
192. 

διαστΓορά  Α  7^• 

διαστίλλω  R  6^. 

διαστρίφω  Jud  13*  14^  5  Iss  4^  >  Jos  ι". 

διαστροφή  L  ιό'^ ;  Iss  4*. 

διασώζω  S  a^*»  {β-af). 

διαταράσσω  S  4^• 

διατηρέω  D  6^  ;  Α  6^. 

δίατί  L  2^. 

διατίθημι  L  ιΐ ;  Ζ  ιΐ ;  Ν  ιΐ  ;  Β  ιΐ. 

διαψθίίρω  Jud  ιο5  (/3)  ;  Ν  3^  Α  η^. 

διαφθορά  G  82. 

διάφοροί  Iss  4^^ ;  Jos  2^ 

διαφυλάσσω  Ζ  5*  ;   Jo3.  ΐ8*  (/3-«). 

διαφωνίω  G  5^  C^^)• 

διαχωρίζω  Ν  6^  ;  Jos  13^. 

διδασκαλία  R  2^. 

δίδάσ/ίω  R  5^ ;  L  5^  9^  (&-f>9)  9'  9^^  Ι3^ 
13^  Η*  14®;  Ι>  ι^(^^  ;  Β  ΙΟ*  (iS). 

δίδω/ϋ  R  2^  2^  25  4^  6^  ;  S  2^  4''  66  ;  L  4* 
^5  ^2  ^3  ^1  8*  88  14*  ΐ8«  18^1  ι8ΐ2 ;  Jud 
ι3  2ΐ  3'  62  82  9«  ΙΟ*  Γα)  ιο^  Χ2*  15^  17^ 
2ΐ2  2ΐ3  ;  Iss  ι«  5^  5^  Ζ  4^^  4^^^  4^^  61 
^1  ^3  .  D  25  (bde)  5^  5^°  5^^  ;  Ν  ι^  ι^ 
ι"  ;  G  6^  ;  Α  ι3  ;  Jos  2^  2^  3'  n®  16^ 
ΐ7«  ι83  ι8* ;  Β  2^  5Ι  7^  ίο*  ιο^  ιι2. 

δκΎΐίρω  D  4^ ;  G  5^• 

δύξοδοί  Jud  62. 

διέρχομαι  Jud  7^  (β-d). 

δικαιοκρισία  L  3^^  15^^• 

δικαιοπραξία  D  ΐ'. 

δί«αίθ?  L  3=  5^  (3)  ιο°  ι62  18^ ;  Jud  ιδ^ 
{β)  2ΐ6  2ΐ9 ;  D  23  5'  5^^  ;  Ν  83 ;  G  3^^ 
5« ;  Α  ι^  4'  5'  5' ;  Jos  ιο^ ;  Β  4'  (/3) 
5'  Ί'  (/3)  9^ 

δικαιοσύνη  L  82  13^  18^*  ;  Jud  222  24Ι 
24^  ;  Ζ  9' ;  D  610 ;  Ν  4' ;  G  3'  5' ; 
Α  ι6  6* ;  Β  ΙΟ»  (iS). 


δικαιόω  S  61 ;  D  3'. 

δικαιω!  S  4^  ;  D  4*• 

δίκτυον  D  2*. 

δ£(ί  L  61  (β)  ;  G  ι3  (i3) ;  Α  5' ;  Jos  ιι^. 

δίοδίύοί  ζ  4®  (α). 

δί<5τί  L67  (α,8;  Ζ  9^. 

δΐΊτλάζω  Iss  3^  (/3). 

δί7Γλοί5$  R  4^ ;  D  3^  ;  Ν  8•^ ;  Β  6^  6^. 

διπρόσοττΓΟί  D  4^ ;  Α  22  2^  2^  sT  2^  3^  3^  4^^ 

4^  4*  62. 
δίσσώϊ  G  6*  ;  Α  62. 
δίνιτνί^ω  S  4^• 

διώκω  L  6^  ι62  ;  Jud  4^  21'. 
Αοθαύμ  (Αωδα(ίμ)  S  2^. 
δοκί'ω  Α  4^  4*^  >  Jos  11^. 
δοκιμάζω  Α  5*  ;  Jos  a^. 
δόκιμοι  Jos  2', 
δολί€υο/χαί  R  5^  5'• 
δολκίττ;?  Jud  12'^ ;  Jos  4'• 
δ6λos  Iss  χΐι  ιΐ2  7*  ;  G  ό^ ;  Jos  3^  4^ ; 

Β  6*. 
δολοφωνίω  G  6^. 
δόζα  S  4^  L  3*  5^  (i3)  8"  18^  18^   18^  ; 

Jud  15'  (α,  adf)  ΐ5«  25' ;  D  5^2  .  ^  a»; 

Α  5^  ;  Jos  9^  12Ι  17^ ;  Β  4^  6*  ΙΟ». 
δοξάζω  S  4® ;  L  17^  ;  Jud  25^  ;  Iss  ι^  {β) 

ιΐο  5^  ;  Ν  Ι*  8* ;  Jos  4^"  8^  ιο^ ;  Β  4*. 
δόξασμα  ΐ>  5Ι2  (β-ad). 
δορκάε  Jud  2^ ;  Α  4^• 
δόσι$  Ζ  ι'. 
δοσοληψία  R  3^• 
δουλ€ία  Jud  23^  ;  Jos  ι^  ίο'. 
δονλίύω  L   13*  ;    Jud    186  ;    Iss   iio  62 ; 

Ν  4^  ;  A  3^  65. 
δουλικός  Ζ  4^*^. 
δοΰ\οί  Ζ  4^*^  {β-9) ;  G  4*  ;  Jos  ι5  (iS)  ι^ 

ιι2  ιι3  136  13^  15^  15^  17^• 
δουλόω  Jud  152 ;  Jos  7^ 
δράκων  Α  7^• 
δρασίί  S  2ΐ2. 
δ^ο)  D  3*• 
δρόμοι  Jud  2^. 
δυνα/χα»  R  4"  5*  6'  (/3)  ;  S  5^  ;  L  13'  Ι7^ 

Jud    9*    Ι2β    ΐ86    20*    2θ5  ;    Ζ    25  ;    D  4^ 

5*  ;  Ν  2ΐο  5^  G  ι^  Β  3*  3'• 
δυνα/ζίϊ  R  5^  S'^  '  ^)  ;  Ι^  3^  ι63  ;  Jud  3^^^ 

142  {β)  ΐ5«  15''  252 ;  D  3'  3'  3^  φ-^) 

4^  ;  Ν  2-  2»  5'  ;  Jos  18*. 
δυναστύα  L  61•^ ;  Α  2^. 
δυνάστης  Jud  6'  {β-bg)  g^. 
δυνατοί  S  2^  ;  D  3*  ;  Jos  ΙΟ^  (β). 
δύο  R  ι2  ;  S  3*  7Μ  Ι^  28  (/3)  9^  ;  Jud  2^ 

3Ι  3*  i^^  4^  (/3)  83  ΐ2ΐ  142  17'- 186  2οΐ ; 

Iss  ι^  2ΐ  'β-dg)  22  ;  Ζ  ιΐ  4^  (/3)  9*  9'^  ; 

D  ι^  (/3)  ;  Ν  5^  5®  7'  89 ;  G  1=^  (β)  ; 

Α  ι3  I*   ι5  42  5^;  Jos  16*  19^  (Α)  ; 

Β  ι5  3^  65. 
δυσμαί  Jud  5'^• 
δυστοκέω  L  ΐι'^. 
δυσωδία  Β  83. 
δώδ(κα  L  9^^ ;  Jud  3^ ;  Ν  5*  5^ ;  Jos  19' 

19*  (Α)  19^  (Α) ;  Β  ι*  g^. 
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δωδ€/ίά«ΐ5  Jos  19"^  (A). 
δωρον  Iss  5^  ;  Jos  5*. 

iav  c.  fut.  R  4I1 :  suhj.  R  62 ;  83^  &c.  : 
pres.  ind.  Jud  15^ ;  Jos  18^  (c). 

ίάω  R  3^2  .    S  48  φ)  ;    Iss  ll3  ;    D  I^  S^. 

€;3δομά5  L  1 61  17I0. 

(βδοματικόί  L  1 7"  (/3). 

(βδομήκοντα  L  81  16I  17I ;  Jud  12I2. 

ίβδομηκοντάκΐί  Β  7*. 

εβδομηκοστός  L  17II. 

Ι)3δο/χο?  R  2»  3^  ;  L  S^»  17^  178  17"  ;  Ν 

l2;  Β  72. 
Έβλαής  (ΉίβΚαήί  Ί(β\αψ)  L  6^. 
ΈβραΓοί  Jos  12^  12^  13^. 
(γγαστρίμυθθ5  Jud  23Ι. 
l77'Ca;  R  61»  ;  Jud  12»  21^  (β) ;  Β  5^  {β) 

62  ;  Jos  6«  {β-g). 
kyyis  D  611 ;  Ν  45 ;  G  83 ;  jog  20^  {β)  ; 

Β   I2l  (3). 

k-fiipw  L  i82 ;  D  46. 

("γκατάκλ^ιστος  Jos  14®. 

("/κατάλαμμα  S  6^. 

€'γκαταλ(ίπω  Jos  2*. 

('/κανχάομαι  Jud  13'. 

(■^κίιμαι  R  3^  ;  Jos  7I  (/3). 

ί^κοτ^ω  G  i^. 

f-ftcparfia  Iss  2I  ;  Ν  8^. 

Έ7Ρ7770/309  {'EyypTjyopos)  R  5^  5'' ;  Ν  3^. 

«7χίίρτ7/χα  Jos  9*. 

«ΎΧΡρΧί^  S  2^. 

(δαψθ9  L  16*. 

Έδ^Α*  D  3I2. 

(δ(σμα  A  2^  ;  Jos  6^. 

Ι^^λα;  (^Mo.)  R  i^  4^  61  (β)  ;  S  aio  :  L  6^ 
92  144 ;  Jud  io3  (β)  io6  12»  13*  i63 
3o2(i3);  Iss  23  42;  Z3*35  4ii;  Ν  5^ 
G  1»  ai  22  32  42  43  (^)  46  55  ;  A  16  4* ; 
Jos  I*  3'  4°  4'  4"  5^  9'  14*  15'  i63  175 
1 82;  Β  26  (A)  3*. 

Idi/os  S  72  ;  L  4*  81*  9I0  10*  14I  14^  (a^ 
14*  146  15I  16"^  18^ ;  Jud  222  232  233 
23''  246  ;  Iss  62  ;  Ζ  9"  9«  {bdg)  ;  D  5^ 
5«  66  6^  6» ;  Ν  3^  4I  83  8*86;  A  73 ; 
Jos  19I'  ;  Β  3»  92  9<  io5  lo^  ioi<>  ii2 

Il3. 

€ίδί'α  Β  loi. 

ίΓδο»/  R  i3  I*  16  2I  3I1  3I*  {β-g)  ;  S  4•^  6i  ; 

L  26  2^  28  5I  68  81  82  9•^  9^  Io2  Il3  Il5 

I2«;  Jud  3»  3'0  56  (a)  82  10*  (a)  ii2 
14°  15*  262  ;  Iss  ii•^  2'^  4I  4*  4^  7I 
(a)  ;  Ζ  2*5  33  52  (α)  7I  8*  (bdg)  ;  D  2I ; 
Ν  i•^  (/3-g)  5I  52  54  5«  58  61  62  6^0  81 
810;  G  i^  I»  ;  A  4*  ;  Jos  i3  62  6^  6^  6» 
72  7*  83  15•^  i83  19I  (/3)  195  (A)  19" ;  Β 
i«  4'  loi. 

€7δοί  S  5I. 

ίΙδωλοΚατρύα  Jud  19I  23I  (fi-af)  ;  Β 
loio. 

ίΐδωλολατρίω  L  17II. 

ίΓδωλο»/  R  4« ;  Jud  19I  (^)  ;  Ζ  9«  (Λ,  /3) ; 
Jos  4^  6^ 


Iss  7I  (a)  ;   G  23  (/3)  ;  Β  l^  122. 

ΰκοσιδνο  Iss  7I  (/3). 

(Ικοσιτ(σσαρ(5  Jos  15I. 

€tVoaT^s  R  ii ;  S  ii ;  D  i^  ;  G  ii ;  A  ii. 

(Ικών  R  3I  ;  Ν  2^. 

(ΙΚικρινής  Β  6^. 

6ί  μη  R  ι*^  3^^ ;  L  13'^  &C. 

€t/it  R  ιΐ°  22  23  2^  {β-dg)  2^  passim. 

€Ϊ7τον  R  ι3  Ι*  ι5  5'  68 ;  S  ι2  61 ;  L  Ι^  2" 
2^  5'''  5^  5^  5^  63  7'  8»  ιη«  18^  193 ; 
Jud  ι2  7Ι  12*  ι6*  17*  {β-dg),  ζι^  a62 
26*  ;  Iss  ii  16  ι7  ι8  ι9  ιΐο  ι14  φ_^^  ^η 
7»  ;  Ζ  ι2  ι5  2^  3'  3'  4'  4'  4'  (β)  4^^  4^' 
ιο6 ;  D  ιΐ  ι2  7^ ;  Ν  ι3  ι*  2^  2ΐο  7Μ  Gi^ 
63  81  83 ;  Α  ι2  2ΐο  5'  7*  8^ ;  Jos  1Ι  4* 
52  65  66  6^  7^  7*  7^  10®  ιι'^  lai  (β)  13' 
jgG  138  1^9  j^5  146  15Ι  (/3)  152  15^  15^ 
ι6ΐ  ι6^  2ο^  Β  ι2  ai  a^  ιο2  ίο»  lai. 

ίίττωί  G  4^  >  Jos  6^  (c). 

(Ιρην(νω  G  6^  ;  Β  5^• 

(Ιρήνη  L  ι8* ;  Jud  7^  9^  9^  222  24^  ;  Β  5'  5' 
5"  62  65 ;  Ν  69 ;  G  63  8*  ;  Α  66 ;  Β  6\ 

ίΙρηνικ05  G  62. 

(Ιρκτή  Jos  8*. 

fls  above  200  times. 

efs  L  83  12*  ;  Jud  3I  2o3  25'  ;  Iss  ii*  ; 
Ζ  2^  9* ;  D  3^  ;  Ν  i2 1»  a»  2*  2^  ;  G  7I ; 
A  I*  5I  ;  Jos  6*  195  (A)  ;  Β  a*  (c) 
6^73. 

€ίσά7ίϋ  Iss  1I2  ;  Jos  13'. 

(Ισακούω  L  4*. 

(ίσαμί  Jos  36. 

ΐΐσίρχομαι  R  i^^  3I*  ;  L  a®  2''  9"  12'  ; 
Jud  5*  62  72  9*  12*  1210;  Ν  6*  ;  Joss» 
4*  {aeg) ;  Β  ai  (/3-rf)  98. 

(Ισπηδόχν  Jos  7'. 

(Ισψίρω  A  6®  (a). 

€Γτα  Ν  a  8. 

€«  about  40  times. 

UacTos  R  6»  ;  S  4'  8* ;  L  8»  98 ;  Jud  20' ; 
Iss  53  ;  Ζ  5^  65  85  ;  D  52  ;  Ν  5^  G61  ; 
Β  io3  10^. 

UUTfpos  Jud  5*  ;  D  5*. 

εκατόν  S  81 ;  L  19*  ;  Jud  a62  ;  Iss  7^  ; 
Jos  i65  i83  2o«  (c)  ;  Β  ii  73  (β)  12^. 

UaToaros  R  ii ;  S  i^ ;  L  12^  ;  Ζ  χΐ  ;  D  ii  ; 
Ν  ii ;  G  ii ;  A  ji  ;  Β  i2  (/3-d)  73. 

(κβά\\ω  G  53. 

ΙκβΚαστάνω  Jos  196  (A). 

(Ηδίχομαι  G  7*. 

(κδιδάσκω  Jud  i83  ;  D  i3  6'  ;  G  5I. 

(κδικίω  Jud  233. 

ίκδίκησις  R  66  ;  L  22  32  33  58  igi ;  D  5I0  ; 
G  6'' ;  Jos  155  20I. 

ίκδικία  Β  7^. 

Ικδιωκω  Jud  18*. 

ίκδνω  Jud  35  ;  Ζ  4IO  ;  Β  2'  (c). 

ΙκΗ  Jos  2θ2  ;  Β  9^  9^• 

ί/ί^τ/τ^ω  Α  5*. 

(κθίρμαίνω  Jud  14'. 

Ι/ίίροί'α;  S  4'  ;  D  4°• 
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(κκλίνω  Jud  12*  14^  ;  Jos  9^. 
(κΚαμβάνω  L  18^  (c,  ef)  18^  (α-Λ,  /3-ab)  ; 

Jos  7^. 
€K\eyw  R  6"  ;  L  10^  15^  19^ ;  Jud  21^  ; 

Iss  2^ ;  Ζ  98  (&£fg). 
Ι«λ€'7Γω  R  I*;  S  6* ;  L  18^  18^ ;  G  5^. 
ίκ\(Ίχω  Ο  2^. 

(k\(ktos  L  145  ;  Β  lo^°  II*. 
(κμισθόω  Iss  i^*. 
(κμνζάω  {Ικμίζω,  (κμύζω)  Ί)  ΐ*. 
(κμνκτηρίζω  Jos  2'. 
(κονσιοί  L  9^• 
(Κονσίω5  Ό  4^. 
(κπέμττω  Jos  8*. 
ίκπίπτω  Jud  21*. 
(κττληρόω  G  5^• 
(ΚΊΤ0ρν€νω  ΐ>  5^. 
(κριζόω  Α  ΐ'^  4^^• 
(κστασίί  R  3^  ;  84^;  Jud  19^. 
(κταράσσω  D  3^  >  ^1-  5^• 
Ικτύνω  L  19* ;  Iss  7^  ;  Ζ  ό'^ ;  Jos  20* ; 

Β  ΐ2ΐ  (c). 
ίκτίμνω  Jud  23*. 
l«Tds  Ν  62. 
?>ΓΓθί  R  2^  3^ ;  L  8^  ϊ7^ ;  Jud  25^ ;  Jos 

81;    Β  7^. 
Ικτρίφω  Ν  8•\ 
ΐκτυψΚόω  G  3^• 

€/ίχ<α)  R  ι6 ;  L  ιδ^ ;  Jud  24^ ;  Ζ  2^  2*. 
ίλαία  L  8». 
t\aiov  L  8*  ;  Jud  9^ 
ΙλοίΟί  Ν  5^  (ahe). 
*  Ελαίων  Ν  5^. 
«λαττ($α>  L  ι8^, 
(λάττωμα  Jos  17^. 
(λαννω  Αι®, 
t\a(pos  Jud  2^^  25^  ;  Ν  2^ ;  A  4*  ;  Jos  19^^ 

19"  (A)  19*  (A). 
Ιλάχίστοϊ  Jud  15^ ;  Jos  17^ 
(\eyXOS  Jos  6^ 
(\(yχω  G  I»  6»  ;  Β  lo^°. 
«λ€€'α;  Jud  i83  198  ;  Iss  52  ;  Ζ  22  7^  8^  9^ 

(α)  ;  D  5^  ;  A  2^  2β  2^  ;  Β  4^^  4*  5*• 
«λίτ^Μ'"''    S   4*  ;    Jud  193   φ)  ;    Iss  6*  ; 

Ζ  9^  A  4^ 
i\(os  L  15* ;  Ζ  5^  5'  5*  7^  8^  8'  (bdg)  ; 

Ν  4'  4^ 
€λ€τ;^€ρο5  Jud  21^;  Ν  i^o  ;  Jos  136  14^ 
(λ(νθ(ρόω  Jud  4'  ;  Jos  i^ 
(\ίνθ(ρωτη9  Β  lO^  (/3). 
ΈλφοΓοί  (Έλα^ΐ7τ;;5)  Ν  5^  (/3). 
€λπίϊ  Jud  26I  ;  A  7^  (^)  ;  Β  lo^^ 
(μβαίνω  Jud  9^  (/3). 
(μβά\\ω  Jud   14I    148   253  ;   D  I»  i^  {β)  ; 

Jos  8*  (;3-d). 
ίμβάητω  Ζ  4®  (/3). 
Έ/ί/χώρ  (Έμώρ)  L  2^  5*  63  6*. 
(μτταθώί  Β  ό^. 

(μπίμπλημι  R  3^  ;  Ζ  6^  ;   Β  6'. 
(μπίπρημι  Jud  5^  5^  (^)• 
(μπί-ητω  R  3^^  («i'fi') ;  Jud   19^  J  D  I®  (α) 


Ι/ίτΓοδί^ο)  Jud  iS^, 

εμπορία  Jos  11^. 

(μποροί  Ζ  4^. 

ίμπρησμόί  Jud  23^. 

ίμπροσθ(ν  Jud  33  (/3) ;  Iss  3^ ;  Ζ  3«  (^)  3^ 

(μητύω  Ζ  3*  3'^. 

ίμπυρίζω  Jud  2o^ 

(μννρισμ65  Jud  233  (be/). 

Ij/  nearly  600  times. 

Ινάγω  Jos  13*. 

(ναλλάσσω  Ν  3*  3'. 

Έναν  Jud  12^. 

evavrios  L  14*  ;  Jud  18^, 

(νάρχομαι  A  I®  ()3). 

«νδίία  Β  7 2. 

(ν^(ίκνυμι  Ζ  3^ 

^ι/δί/ία  G  5"  (^) ;  Jos  2^  (α). 

(ΐ/δ€λ6χί'α;  G  5^ 

(νδ€λ(χήί  L  9^. 

ΙνΗχομαι  Iss  4'. 

ίΐ/δο^ά^ω  S  6^ 

Ινδο^οϊ  L83  11»;  Β  9^^  9^• 

(νδυμα  L  ιο3  {β-d). 

^δύω  L  82  ι8ΐ*  ;  Ζ  4^°• 

ifitXi'a;  Jud  3^ 

(ν€νηκοστόί  L  12*  ;  Β  1 2'  (/3). 

(νίρίω  S  4^  (/3)  ;  D  5^ 

Ιΐ'ίχω  G  5^^. 

ένθα  Jud  263  .  D  ^2  (^^) 

ίνθυμίω  S  2^*  ;  Β  3*  (/3). 

(νθΰμησίί  Jud  13^^  {β-ag), 

kviavTOs  Jud  10*  (/3). 

Ινίστημι  G  6^. 

ίί/ίσχυω  S  ΐ2  ;  D  6^, 

ένλίίΤΓο;  Ν  23. 

ίννακοσιοστόί  Β  7*• 

(vvaros  G  ΐ"^. 

hvta  L  12^  ;  Ν  6^ ;  Jos  19^^  19*  (Α). 

(ννοέω  R  4^  4*  (««/)  5*  C^)  ί    I»s  3*  4^ 

(α,  ^). 
€wota  R  4^  4"  ;  Ζ  Ι* ;   Ν  25 ;    G  5'^ ; 
^  Jos  9^ ;  Β  28  (Α). 
Ινοικίω  S  5^^. 
fVOiTjs  Ζ  8^ 
Ινοχλίω  Jos  3®  7*• 
«ι/^α;  Ν  82. 
ίνστηίρω  R  5^• 
«ντα^ιά^α;  Jud  26'. 
(ντίλλομαι  R  ι^  ι^  4^  6^  6^  7^  S  7^  S^  ;  L 

ιο^  13*  19*  »  Jud  13^  17^  26*  ;   Iss  7^  ; 

Ν  82  9^  9' ;  Α  81  82 ;  Β  12^  {β), 
(ντίθημι  Ν  22  (β-dg), 

kvTO\€VS  Α  2^ 

ίί/τολί?  L  14*  14®  14^;  Jud  10"  (^)  13^ 
13^  14®  ι63  ι6*  ι86  {abeg)  23^ ;  Iss  4^ 
5'  ()3)  6^  ;  Ζ  5'  ίο'  ;  Ι>  5' ;  Ν  8^  8® 
810  ;  G  4'  ;  Α  2»  2Ι0  4**  5*  ^ι  63  7^  ; 
Jos  181  19^^  ;  Β  3^  ιο3  ιο5  iqH. 

(ντρνφημα  Jud  21'. 

ίννδροί  Jos  193  (Α) 

iVUTTvto»'  Ζ  3^ ;  Ν  7^ ;  G  22  ;  Jos  χ'^  19^. 

ivwniov  R  18  ι9  4^'  ό^ ;   S  a"  5*  ί   L  g' 
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(β)  14^  (α)  17»  19^  ;  Jud  13*•'  20*  (β)  ; 
D  56  ;  G  8»  {β-g)  ;   A  i2  ;  Jos  2^  4I 

Ινωτίζομαι  R  i^  ;  Iss  l^  ;  Jos  I  ^, 
'Έ,νώχ  S  5* ;  L  lo'  14I  (^)  16I  (^) :  Jud  ιδ^ 
(/8);  Z3*()3);  D  5^  Ν  4I  ;  Β  9^  io«. 

^^  Jud  96  12^2  .    Iss  22   ^1  (aj^ 

Ιζα^^ίΚλω  L  2i« ;  Jos  52  s». 

Ιξά-^ω  G  66  ()9)  ;  Jos  198  (A). 

ίζαιρίω  Iss  6*  ;  G  i'^. 

Ιζαίρω  L  i8*  ;  G  6^  7^  8*. 

ίξαιτίω  Β  3^  (β). 

ίξακολουθίω  Jud  23^ ;    Iss  6^  ;    Ζ  9^  ; 

^   Ns^CiS). 

(ζα\€ίφω  Jud  22^. 

Ιζαρκίω  Ζ  6^. 

«ί^ΡΧΟΓ  Jud  25^. 

(^αφανίζω  Jos  19^^. 

Ι^ίΓποι/  Ζ  ι^. 

ίζ€λ€'/χω  R  6^1. 

€£€>χο;ιαι  R  3^*  ;  Jud  is'^  (β) ;  Iss  ι<  ; 

Ζ  2*  (Λζ,  β-άρ) ;  Ν  4"  ;  Ο  62 ;  Jos  3' 

63  81. 
(ξίτάζω  G  7^• 
ίζη-γίομαι  Β  2'^  (Α), 
^ξή κοντά  Jud  3^• 
ίζηκοστόί  L  11^. 

kjrjs  Jud  5^  7^  9^  (/3)  ;  Ν  2»  ;  Jos  8*. 
€ξι\άσκομαι  L  3^• 
«£iVT77/«  Ζ  2^  (/3)  ;  Β  3^ 
t^oSos  S  8^  9  ;  Ν  χΐ ;  Jos  20^  (c) ;  Β  12^ 

()8)    12*. 

(ξο\οθρ€νω   S   63  ;    Jud  6^   f    (α)  2ΐΐ  ; 

Jos  5^. 
Ιξότησθ^ν  Jud  6^. 
Ιίορ,χ<"»63(/3). 
kζoυbtv6ω  L  7^  16^  ;  Α  7^• 
Ι^ουσία  R  5^  ;  L  3^  1 8^2^ 
Ι^υπί'ίΧω  L  818  ;  Jud  25*  ;  Ν  ι^. 
e^vTTVos  L  5^. 
έξω  Ν  2^  ;  Jos  7'^• 

ί^Οϋθί!/  Ζ  3"• 

ίίωθί'α;  G  5^• 

(nayye\ia  Jos  20^. 

Ιττάγω  L  14*  ;  Jud   22^   23'  ;  Ζ   2^   ίο'  ; 

Ν42;  G  5^  ;  Jos2oi;  Β  7'. 
Ιτταγωγόϊ  L  3^• 

ίηαινίω  D  4^  >  Cr  3^  >  J^s  4^  >  Β  4*• 
(παίρω   S   η^  ]    L    14"^  ;  Jud   21^  ;  D  4^  J 

Jos  10^. 
Ιτταοίδόί  S  8*. 
ίτταισχύνομαι  Jos  2''. 
ΐτιακοΚονθίω  Ν  3^  (/3)• 
(πακονω  S  7^  ;  Iss  2*. 
(πακροάομαι  Jos  8^. 
(παναβαίνω  Jud  5*  (^)• 
Ιηανίρχομαι  Jud  9^^. 
ίπάνω  L  3^  (/3). 
(τταύριον  Iss  2*. 
(πί-^ί'ιρω  L  ΙΟ^. 
«πίίγω  Jos  2''. 
Ιη-ίΐδή  S  2**  (α) ;  L  3^  6^  (α)  ιο^  &c. 


ίΊΤ€μβούνω  Β  ΐι'^. 

ί-ηίρχομαι  L  8^1  ;  Jud  6'  7''  (Λ,  β-dg)  9* 

(/3-/) ;  Iss  4'  ()3)  5'  J  Ζ  ^^, 
tne ρωτάω  Jos  1 1 2. 
iir6vXo7€cw  Jud  17^  («e/). 
(πίύχομαι  Jud  ι^  (;3-δ)  ;  Jos  6"^. 
(πέχω  Jos  15^. 
Ιπί  C.  gen.  about  45  times :  c.  dat.  about 

40  times :  c.  ace.  about  70  times, 
(πιβάλλω  L  4*  14I  142  ;  Jud  5»  (β)  ;  J03 

ΐ2^(β-α). 

(■πιβλάπω  L  3^  ;  Jud  17I. 

(πιβονλή  Β  3^. 

ΐ-πι^αμβρ^ύω  Jud  ΙΟ*  (i3). 

emyeios  Jud  21*. 

Ιττι^ι^νωσκω  S  8*;  Jud  ii*  12'  19*  20^ 

()3-αίί)  ;  Ζ  4^  ;  Ν  4^  Jos  6*  ;  Β  22. 
(mypάψω  Iss  4^  ;  Ν  62. 
(πιδίχομαι  Iss  4*  4^  ;  Β  6*  (β-α)• 
Μίδωμι  Ζ  7*  ;  Ν  5* ;  Jos  3^  62. 
ΙτΓίβάλττα;  Jos  5*. 
€7ηθυμ4ω  R  5'  ;  L  13*  ;  Iss  4'  (/3-α/)  7•' ; 

D  4^  ;  Β  ιοί. 
(ΐτιθνμημα  Iss  7'. 
ίπιθνμητ05  L  8^6. 
επιθυμία  R  ι^ο  2*  4^  5®  ό-* ;    Jud  13^  14^ 

143  (β)  ι6ΐ ;  Α  3^  65  ;   Jos  3^**  4^  7^  7* 

(πίκαΚίω  L  5^  8^*  ;  Jud  24^  ;  D  5"  6\ 
(ΊΓίλαμβάνω  Jud  5^  (α)  6»  ;    Ν  1^2  (be/)  j 

Jos  82. 
6ΐη\ανθάνω  Τ)  η^  ',  Ν  4*• 
(πιμαρτνρομαι  R  Ι^. 
(πιμίνω  L  4^  5  JoS  13*. 
ίνιμιρίζω  S  5®. 
emμίyvvμι  Jud  232. 
(νίνοια  Jos  5^  5^• 
(πιορκίω  Α  2^. 

ίτηηίτττω  L  2^  ;  Jud  3^  9'  (<*)• 
ΙττιττΧίω  7ι  6^. 
fv'iOK(\pis  Jos  3^. 
€πισκοπ(νω  Β  6^  (β-bg). 
€πισκοπ(ω  R   ι2;    S   ΐ2;   L  4*  ΐ6^ ;    Jud 

23^  ;  Iss  22  ;  G  5'  ;  Α  7'  ;  Jos  ι^ ;  Β  6«. 
(τησκοηή  Β  9^• 
(ΐΓίσιτάω  R  5^• 
€ηιστρ(φω  L  17^°  ;    Jud  2*  (;3)  23'  (^) ; 

Iss  63  6*  ;  Ζ  9'  9^  Ι>  5'  5"  6*  ;  Ν  4' ; 

Gs^    Jos3''>ii5i33;    Β  4' (/3-α)  5' 

12*. 

(πισvvάyω  Ν  83  ;  Α  7^• 

(πιτίλίω  Jos  19^'^• 

ίηιτίθημι  L  83  ;   Ν  2^ 

(πιτράχω  Ν  5^  (/3). 

Ιπιφίρω  Ζ  2^  ()3). 

(Ίτιχαίρω  G  4*• 

ίποίΌ/χά^ο;  Jud  ι'. 

ίΤΓτα  R  ι^  Ι»  ι^  2ΐ  22  23  ;  S  2^2  ;  L  3^  {β) 

82  19*  ;  Jud  122  (/3);  Ζ  7* ;  Ν  6^ ;  Jos 

34  .  Β  72  7«  7*. 
ίράω  Jud  13^. 
(pyάζoμaι  Iss  s'' ;  Ν  8* ;  G  6' ;  Β  ιιΚ 
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(ρηάτη$  Β  11^. 

ipyov  R  2^  23  4^  53  ;  L  13^  19^  ;  Jud  2^^ 
132  20* ;  Iss  53  ;  Ζ  9^  D  42  68  6^ 
Ν  a^  2^  2I0  85 ;    G  61 ;   A  42  43  6^ 
Jos  10*   ii7  206  (/3);  Β  2«  (A)  5^  6' 

II*. 

ίρ^θίζω  D  4*. 

t^/ioj  L  15I  i6^ 

ίρημόω  Jud  23' ;  A  72  ;  Β  η*. 

(ρήμωσα  L  1710  ;  D  s^^ ;  Β  72. 

(pi<pos  Jud  2*  ;  I)  i^. 

ίρχομαι  R  3^5 ;  S  i'^  a^o  (^)  ;  L  2^  28  52 
6^  6δ  7*  9895 ;  Jud  i2  3I  61  7I  72  (abf) 
73  82  9I  12^  12"  222  ;  Ζ  2I  2*  (β)  36 
4^  (α)  6^  ;  Ν  2*  4^  5^  ^^ο ;  Α  2*  7'  ; 
Jos  3'  4*  62  6*  8*  8^  (α)  ιι2  ιι*  (β)  13Ι 
14215Ι  15=17*;  Β2ΐ28(Α). 

Ιραιτάω  S  4^  ;  Jos  n^  (^)• 

Ισ^ί  L  82 ;  Jud  268 ;  Iss  4^^. 

ίσθίω  R  ιΐο ;  S  3^  L  8^6 14'  ι8ΐ' ;  Jud  22 
15*  2ΐ5;  Iss  2^;  Ζ  3^  4^  α""  (α) 
4»  4-'  ;  Ν  9' ;  G  ιδ  1^  Ι»  ;  Α  7^  5 
Jos^*  6^. 

Ισχατοί  R  2^ ;  Jud  18^  24' ;  Iss  6^  ; 
Ζ  82  ;  D  ii  5* ;  Ν  81  ;  G  5' ;  Jos  191°  ; 

ίταΤροί  Jud  3'• 

?τ€ροί  R  2»  (α)  ;  L  812  (q)  .  jud  32  38 

(α,  ;3-α6)  g^ ;  Ζ  g^ ;  A  ι'  (α)  4*  (M^) ; 

Jos  5'  16*  ;  Β  25  (/3). 
«Ti  L  2*  9!° ;  Jud  la"^  &c. 
(τοιμάζω  L  3'  (a). 
«Tot/tos  L  32  (/3). 


(705  R  ii  i2  I'*  I»  ;  S 


81  :  L  a2  i] 


II*  ii"'  11^  12*  12^  12'^  19*;  Jud  7!*^ 

(β)  g'  92  12I  1212  262  .  Iss  iio  35  ^1  . 

ζ  ii  6^  ;    D  ii ;    Ν  ii  5I  ;    G  ii  8^ ; 

A  ii ;  Jos  3*  206  (c) ;  Β  ii  i2  (/3-d) 

I*  73  7*  122  la•"»  (j8). 
(ύαρ(στ(ω  G  7^ 
(ύαρ(στησΐ5  Iss  4I. 
(υάρ(στ9ί  J)  1^. 

(vfivris  R  4'^ ;  Ν  i^^ ;  Jos  14'. 
(ύδοκίω  L  i8i3 
(ύδοκία  Β  ii2. 
(ύδοκιμίω  Jos  17^  (β). 
(υ(ρ^(τ(ω  Jos  20*^  {β). 
(νθαΚή$  Jos  19^  (A). 
(ύθ(θύ5  R  315  ;  Jos  i62  (c). 
tii0T7s  A  1 2. 
(ΐιθννω  S  52. 
iu0i;s  adv.  Ν  ii2  (he/) ;  G  4^  ;  A  i^  i^ ;  Jos 

i3^B9i(3). 
(υθύτηί  Iss  3^  4^ ;  G  γ. 

(ύκαιρία  Jos  7^. 

(νκαταφρόνητοε  Ζ  92. 

(iXoyiw  R  611 ;  S  6^  ;  L  46  5?  gi  .  jud 
17^252;  Iss  3^  5*  5^  Z5^  Ni*(i8) 
2I  82  8* ;  Jos  11^  123  j81  {β-α/). 

(vXoyia  R  6";  S  4^  56  ;  L  4*  52  6^ ; 
^  Jud  i85  242  ;  Iss  56 ;  Ν  18 ;  Β  6\ 

(νμορφία  Jud  17I. 


(ΰμορψοί  Jud  13'. 

Έννά  ('Ενά,  Αινά,  Έδνά)  Ν  ΐ". 

(ννοΰχοί  Jud  23*  ;  Jos  2Ι  (β-hd)  6^  12Ι 

135  (/3)  ι62  ι63  ι6^  ι65  ι66. 
(υοδόω  G  7^• 

(νοσμοί  ((ΰωσμοί)  Iss  ι^, 
(vnpayiw  G  4=• 
(ύιτρ(π(ία  Ν  2^. 
(νρίσκω  R  4^  >  S  s'^  5  Ι"  6ΐ  13'  1 3^   13^  j 

Jud  2'   3^  (α)  24Ι  ;  Ζ  2^  4^  4^  7*  82  ; 

DI^;  Jos  15*. 
(ύσ(β(ΐα  R  6*  ;  Jud  18^ ;  Iss  7^ 
(νσ(βή5  L  ι62. 
ivatrXayxvia  Ζ  5^  8^  9^  (^^9')  ;     -Α.  7*^  ; 

Β4''. 
«υσττλαγχίΌ?  S  4*  5  Ζ  9^• 
(ύψραίνω  L   ΐ85   18^3.  j^^j    j^s  .   2   ιο2; 

1)5^2. 

(υφροσύνη  S  6"^ ;  L  ι8ΐ*  (6egr) ;  Jud   15* 

ι62;  Α5^ 
(ύχαριστίία  Iss  5^. 
(νχαριστίω  G  7*  ()3-«)  J  Jos  8'  (α). 
6ύχ7)  Jud  192  ;  Ν  1»  (Μ) ;  G  5^  Β  ιοί. 
(υχομαι  R  4*  ;  S  ai3  ;  L  2*  ;  Jud  ι« ;  G 

7Ι  ;  Jos  3'  (β)  ι82  ;  Β  ι5. 
(ύωδία  L  3^• 
(φάντω  Jud  ι63. 
(φ(\κύω  Jud  5^• 
(φίλκω  Jos  3*  δ'^. 
(φίημι  Iss  4^^• 
Ι0ουδ182  86. 
'Εψραβά    (Έύψραθά,    Εύφρανθά,    'Ύφραθά) 

R3'^ 
(χθραίνω  G  6^. 
Ιχβρόί  L  13*  ;  Jud  23' ;  Iss  62 ;  Ζ  9^  5 

D  63  6* ;  Ν  4' ;  Α  ηΚ 
ίχω  R   I*  4^  5^  6*  6^ ;  S  2ΐ  4*  4^  (/3)  ; 

L  3^  9^°  9'^  iS'^;  Jud  7^  7^  8ΐ  ιο^  {β) 

14^  14^  19'   19^;     Iss   ι«  22  (/3)  -f ; 

Ζ  ι3  4Ι1  (/3)  5'  5'  7'  81  86  {hdg)  ;  D  3* 

52 ;  Ν  5^  85 ;  G  7® ;  Jos  3'^  7®  ιο^  ιιΐ 

Ι23ΐ35(/3)ΐ5^ΐ9';  Β  ι^  3^  3**  4^  4^ 

5Ι  65  66  6^  82. 
(ψω  Ζ  6\ 
«cus  C.  gen.  about  30  times :    c.   ace.   7 

times. 
«(US  νυν  R  4^  4*. 
icus  ου  5  times, 
lous  oTi  R  72. 

Ζαβονλών  Jud  25I  (a)  252  ;   Ζ  i^  i^  i3 

I02. 

(άα;  S  2ii ;  L  19* ;  Jud  8»  1212  (β-g)  16^; 

138  4»;  Z4ii(3);N72  73;  G172246; 

Β  i^  3'. 
Ζ(λφα  {Ζ(βάΚ)  Ν  ill ;  q  ^6 .  Jqs  ao^  (β). 
CrjXos  R  3»  6*  ;  S  2^  4^  4^ ;  Jud  13^ ;  Iss 

45(^)5  D  16;  G53;  A46. 
^ί/λ^α;  R  65 ;  S  2^  ;  L  6" ;  Iss  4'^ ;  Ο  7*  ; 

Β  4*. 
ζημία  D  4'  4^ 
ζημιόω  Jud  15I J  D  4^. 
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ζητίω  R  65 ;  D  ό^ ;  Jos  ιό*. 


INDEX 


ζ<»ηΈί 


S  iM   L  2^ 


II»  II'  13'  13" 


18I1  ;  Jud  92  (β)  12»  155  24*  25I  25* 

Ζ  ii  3^105;    D1I1353;    Ν  1I5';   » 

i^ ;   A  ii  52  5*  66 ;   Jos  i3  76  20^  (c) ; 

Β  122  ^c). 

ζώνη  L  8^ ;  Jud  12*  (β)  153. 
ζωον  L  9^3  ;  Ζ  s^. 
ζωοπούω  G  4^. 

^  saepissime. 

η-^(μονία  S  5^. 

ή-γέομοΛ  Ζ  lo^. 

^δθΑ«ΐί  D  I*  (/9). 

ήδονη  Jud  13^  142  143  ;  Iss  3^  ;  Β  6^. 

ijeos  A  4^ 

^/(o;  S  65  (o)  ;  L  17^1  ιΒ^ ;  Jud  6* ;  Ν  4* 

(β-α). 
ήΚιοί  L  4I  43  II*  143  18*  18* ;  Jud  24I 

25' ;  Ν  32  5'  5'  5'  5' ;  Β  83. 
ΉλίουίΓολίί  Jos  ι83, 
ήμ4ρα  S  2^2  3*  (Λ,  ^)  4«  9  ;    Ι^  ι'  3'  3'  5^ 

67  8^  9^  9^  12*  172  ι82  ι83  ιΒ^  ;  Jud  6» 

9^  10*  (β)  122  (3)  ΐ81  ΐ86  223  (^_y)  .  I^g 

75  ;  Ζ  I*  16  4^"  (i8)  4*  (i3)  4^  82  lo^ ;  D 

ii  5*  6*  ;  Ν  i9  61  ;  G  I*  1» ;  A  4'  5'  ; 

Jos  39  6*  81  ii3  (/3-d)  15I  19I0 ;   Β  i* 

{β)  i6  iqI  12*. 
ήμ^ρόω  Jud  2'  (/3). 
ήμίξηρο!  S  2^2. 
^/χίσνϊ  A  2^. 
^παρ  R  3*  ;  S  2*  2^  4^  ;  Ζ  2^  ;  Ν  2^ ;  G 

59  5". 
Ήρ  (Εΐρ)  Jud  83  ιοί  io2. 
ΉσαΟ  Jud  9^  92  9»  9*  ;  G  7*  ;  Β  lo^o. 
ΐ7συχά^α;  Jud  22^  ;  G  6^  73  83. 
ησυχία  A  73  (hi,  β)  ;  Β  6^. 
^συχοί  A  6^  (α). 
ι^συχω?  A  6^  (/3-/). 
^ττάο/χσί  R  5^ ;    Jud  3^°  (/3-e) }    Ν  2*^ ; 

Jos  7^  (^-(m)• 

^των  Ν  a^  (de/). 

θάλαμοί  Jud  10*  (i8). 

θάλασσα  L  18^ ;    Jud  21^  25^ ;    Ζ  5^  6^  ; 

Ν  3*  61  ;  Jos  196  (A). 
θάλπω  Jos  5*  (β-α). 
Θαμάρ  Jud  ΙΟ^  lO^  (β)  iq}  l^^  14^. 
Θάμνα  Jud  7*  7^  (;3). 
eavaros  R  i^  3I  410  6^ ;    Jud  5I  233 ;    Iss 

7I  (/3) ;   Ζ  ii ;    D  i*  ;    G  4«  4^  ;  A  52  ; 

Jos  133I3965  ii3(/3)  175. 
θανατόω  Jud  io2  (a)  ;  G  i^  4*. 
eOTTTcy  R  72  ;    L  19» ;    Jud  26* ;    Iss  7» ; 

Ζ    lo^  ;    D   611   ^2  .    Ν   9I  ;    G  83  8« 

(β-bd) ;    A  8'  8»  ;   Jos  2o3  (c,  A)  20^ 

(c);  Β  12'  (/3)  123. 
βαυ/ίά^ω  L  2®. 
θαυμάσιοι  S  6''^. 

&αψφου(  (Θαφον(,  Βαθουί)  Jud  5". 
θίάομαι  R  3I*  ;  L  2^. 
θ(η\ασία  Β  72  (c,  ftflf). 


β^λγ»  R  5». 
θίΚημα    Iss    4'  ;    D 


Ν  3I ;    Β  n2 


θ€0$  R  i6  3»  3I5  4β  4»  4I0  53  66  6"  6»  6» ; 
S  a«  2I3  3*  4*  4^  5^  (β-dg)  53  65  6^  7I 
72  ;    L  3^^  3'  63  611  810  gS  (β)  ^β  (b^^) 

^14   13I    132    133    ^β_α)    137    1^4    1^7    ,52 

172  ;  Jud  13I  146  155  i62  i63  16*  i83  iB» 

186  I9I  193  2l2  21*  22=»  233  235  (β)  24*  ; 

Iss  3^  43  5I  7•^  ;  Ζ  72  82  g^  (bdg)  lo^  ; 
D  js  i9  52  512  62  69  φ)  610  73  ;  Ν  2^  2» 
3I  32  43  7^  83  8*  85  86  89  810 .  g  25  42 
4'  S''  5*  5'  5'  6^  ;  A  i2  i3  26  210  3I  32 

4^  45  53  73  75  ;  Jos  1*  16  22  25  3*  43  4* 
52  66  6^  85  92  io5  III  11?  123  J55  ,^3 

18I  19I1  20I ;  Β  3I  3*  3»  43  4*  45  (β-α) 
6^  738^929*  io5  108  iqIo  II*. 

θ€οσ(β(ω  Jos  6^. 

θ(οσ(βη$  Ν  1 10. 

θίρανίύω  Jos  72. 

Θίράττων  L  42. 

θ(ρίζω  L  136. 

eipos  Ζ  68  ;  Jos  19I2. 

θίσμόί  Ν  810. 

θίωρίω  L  23. 

θήαη  S  82  ;  Ζ  Io6  ;   Ν  2»  (β-g). 

θηλάζω  Ν  ιΐ2  (be/)  ;  Jos  19^^)  5  ^  ι^• 

e^Xvs  R  3^°  61  ςΛ,  ^)  ;  Iss  4*. 

^ΐ7ρα  Ζ  5^  6*. 

θηρίύω  Ζ  5^• 

βί?ρ/ον  Jud  2*  (/3)  ;  Iss  7^  ;  Ν  8*  86 ;  G 
ι3 ;  Jos  ΐ9«  ;  Β  3^  5'• 

θησαυροί  Α  ι®. 

θλίβω  Iss  3^ ;  Ζ  7^ ;  Jos  17^  20Ι  ;  Β  5^ 

θλίψΐί  L  5'  13' ;  Ζ  9' ;  Ν  4^^ ;  G  4* ; 

Jos  a*  ;  Β  3^  7^• 
θορυβίω  Jos  75. 
θρίμμα  G  1 6  χ^. 
θρηνίω  Ζ  4^• 
β/)ί£  Ν  23  23. 
βροί'ω  D  4^  (Λ,  /3-^). 
eporos  L  3'  5^• 
θυ'ίάτηρ  R  5^  ;  L  12*  ;  Jud  8^  iqI  10^  13* 

21^  232 ;  Ν  Ι»  ill  ,12 .  Jog  igs. 
θυμίομαι  D  3*  3^• 
θυμίαμα  L  8ΐ^'. 
ev/i(5s  Jud  7"^ ;  D  I'l^  2I  22  2*  3I  3*  35  4I 

42  45  46  47  5I  6»  ;  Ν  2». 
0υ/ιόα;  D  4*  45  (/3). 
θνμώδηί  D  32. 
eupa  L  1 81°. 
βυρίί  Jos  14I. 
θυσία  L  36  (a)  9^  g"  9"  gi*  16'  (β) ;  Jud 

1 85. 
θυσιάζω  R  6» ;  L  145  (/3-a/). 
θυσιαστή piov  L  i6i. 
ίνω  L  9I1 ;  Ζ  4« ;  G  16  i^. 
θωρακίζω  Jud  3I. 
θώρα^  Jud  35. 

Ία/ίώ^  R  i6  i7  3I3  3I5  (^)  42  (3_^e)  .  s  2* 
a"'  ai*  56  (β)  62  ;  L  4^  7'  9'  9'  ^5*  18'* 
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195;  Jud  i3  16  (β)  3^  93  i64  174  17» 
192   (β)  2i5    222  2^1  35!    25^    (abg)  ; 

ISS   l2  16   18   i9  ill  jl3  jU  ^IS  ^l  ^%  3*  3"^ 

56  5? ;  ζ  22  23  4»  4^  φ-g)  4'  5' ;  i>  i' 

(/3)  72  ;  Ν  16  ai  61  62  7»  82 ;  G  iP-  5^ 
(i8) ;  A  77  ;  Jos  106  15I  155  (/3),  175 
18*;  Β  i2  37  iqI  10*  iqS  ii5. 

tatTis  Ζ  9^  (bdy). 

TySts  Jud  218. 

Xhios  Jud  2o5  ;  D  2*  aS  (5-ag)  32  ;  Ν  8^ ; 

G  5^ ;  Β  loi  (ade). 
\lo<j  R  i3  I*  16  ;  S  6^ ;  L  a^  io2  la^  &c. 
Ίΐράμ  (Ιράν,  'Ήραν)  Jud  8^. 
Uparda  L  52  82  8^^  8^*  ;  Jud  ei2  ai* ; 

Isss^. 
icpaTirov  Iss  5'^  (hi,  a). 
ί(ρατ€νω  L  8^°  la^. 
i(p«t5r  L  83  81^  93  17*  17"  1 82  ;  Iss  a^  36 ; 

Jos  i83. 
Ιερουσαλήμ  L  io«  lo^  ;  Ζ  9»  ;  D  5^2  ^is  . 

'κρωσύνη  L  8^3  9?  j^^T  J51   j^i  j^^s  j^3  jgi 

i89  ;  Jud  ai2. 
i«avos  Ν  a*. 
Ικανόω  Iss  l'^. 
ίλσρόί  Jos  8^. 
Ιλαρότηί  Ν  92. 
«νάτίον  ζ  4*  (i3)  4^°  7'  ;  Jos  5'  8^  83  (β) ; 

Β  a*  (/3). 
tVa  of  purpose  R  3*  3^  &c. :  ecbatic  R  4^ 

&c. :  after  verbs  of  commanding  L  6^. 
iva  μή  R  4^  5* ;   Iss  4*  4^. 
iva  τι  Jos  7^. 

Ίνδοκολπίτη  Jos  Il2  (β-d). 
Ιοβόλοί  S  4^ 
ioi  R  53  ;  G  5I  63  (β)  6\ 
•lovdas  R  I*  6^  6^1  ;  S  a»  a"  56  7I  72  ; 

L  all  8"  9I  ;  Jud  i^  i»  13I  173  182  26* 

(β);  Iss  5^;  Ζ  4^  Ι>  5*  5^  s'' i  Ν  5^ 

5*  5^  66  82 ;  Q  16  i9  23  (a,  b)  8^ ;  Jos 

19819II;  Β  ii2(c). 
ιιτΊτόδρομος  J  OS  ao3. 
tTTiroj  Jud  32  33. 
Ισαάκ  R  313  ;  L  9I  96  15*  186  18I*  19'  ; 

Jud  17''  (β-9)  asi ;  D  7^ ;  Ν  5^  ;  A  7^ 

Β  i2  10*  106. 
Ίσαχάρ  (Ήσαχάρ)^  τζ^ ;   Jud  25I  252; 

Iss  ii  ii^. 
*1σμαηλίτψ  S  a^    Ζ  a»  4»  (a);    G  a3; 

Jos  10^   Il2  133  137  15I  l62  ;    Β  2*. 

ισοϊ  D  6^. 

Ισραήλ  R  iio  6»  6^ ;  S  62  6^  7^  ;  L  2I0 

4'  5^  5®  5^  (β)  63  (/3)  73  816  io2  iqS  142 
143  146  (/3)  175  i89  ;  Jud  ia3  17•^  21^ 
22I  222  25I  255;  Iss  58;  Ζ  4^'  9'; 
D  i9  5*  513  62  6*  65  66  6M^  ;  Ν  5«  7I 
81  82  83  ;  G  2'  81 ;  A  73  ;  Jos  i2  22 
(β-ad)  18*  19^1  20^20^(c)•,  Β  io8  iqIo 

IqH  Ii2   123  (;3). 

Γστί?/«  L  2i<'  ii^  ;  Jud  176  ;  Iss  4^^ ;  Ζ  a^ ; 
D  5*  62  ;  Ν  a^  5I  61. 


ισχυροί  Jud  5I  92. 

Ισχύς  R  a'^  ;  Jud  3''  132  ;  Iss  3'  7*  (β)  ; 
Ζ  io5  ;  Ν  a6  28  ;  A  5*. 

Ισχύω  R  52  65 ;  Jud  25*  (β-g) ;  Iss  4*  7^ 
(β) ;  Jos  4*. 

Ιχθύ$  Jud  ai^  ;  Ζ  58  (/3-α)  63  6^  6'. 

Ίίϋ/3^λ  (Ίώ,  Ίωήλ)  Jud  6ΐ. 

Ιοϋβηλαΐον  L  172  17^. 

'Ιωσήφ  R  ι2  4»  6^  ;  S  ιΐ  a»  a"  21*  4^  4* 
45  5'  83  8*;  L  12^  13^ ;  Jud  12I1  25I  252 
255 ;  Ζ  ]i  i5  16  2I  aS  26  28  3I  (β-d)  32 
(β)  3^  3'  ^^  4'  4^°  5*  8*  ;  D  i*  i^  18  ; 

Ν   l8  57  66  72  73  74;    G  I*   I«  18    i9  33  56 

5I1  62 ;  Jos  ii  i2  206  (c) ;  Β  I*  2I  3I  3^ 

36    gS    iqI 

Ίωχαβίδ  (Ίωχαβίθ,  Ίωχαβίλ,  'Βοχαβίλ) 


καθαιρίω  Jud  f  (β)  ;  Β  6'^. 

καθάτηρ  Jud  216  (α). 

καθαρ(ύω  R  6ΐ  62. 

καθαρίζω  R  4^  ;  L  146  (β). 

καθαρισμός  L  14®  (β). 

καθαρός   L  8^  9^3  ^^ι   j^s  ι65  ;  Α  a^  4'  ; 

Jos  4' ;  Β  65  82  83. 
καθαρότψ  Ν  3^• 
καθ€^ψ  Jud  25!. 
καθίύδω  Jud  la^  ;  Ν  a^, 
κάθημαι  Jud  3^  ;  Ζ  4^. 
/fa^/Ccu  S  ι2  ;  L  a3  5Ι ;  Jud  lai  la^ 
καθ'ιημι  Ζ  62  96  (c,  bii). 
καθόλου  G  5*. 
«αβώϊ  S  45  56  ;  L  5*  &C. 
Kaiv  Β  73  7*  ()3)  75. 
καινοποιίω  L  16'. 
/fatJOTTOioj  Ν  li2  (a). 
/iaii/(5s  L  81^  i82  ;  Ν  3I  (c,  ef) ;  Β  ii2. 
καινόσπουδος  Ν  ii2  (6e/). 
itaiirfp  Jos  io5, 
«cupos  R  46 ;  S  36  ;  L  5^ ;  Jud  i63  20*  ; 

Iss  a5  (β)  3I  (β-af)  61  ;  Ζ  9^  ;  D  6«  ; 

Ν  ii  a^  7I  81  88 ;  Jos   lai   1910  ;    Β  6* 


ri2  (β). 


καίω  Ν  7*  ;  Jos  a2. 

κακία  S  4^  ;  L  14I  16^  ;  Ζ  85  9"^ ;  D  i3  55 

G  67  ;  A  ai  28  3I  32  75 ;  Jos  53  (β-g 

6^  ;  Β  7'  81. 
κακοτιούω  A  a8  ;  Jos  l82. 
κακός  S  5^  ;  L  68  io2  136  (β-dg)  i62  18^ 

Jud  78   181  218;  Ζ  3';  D  3^'  65 

Ν  2* ;  G  3I  5I  65  7*  7^ ;  A  i5  i^  18  2 

22  (β)  23  2*  28  42  43  (/3)  45  62  63 ;  Jos 

7I  io3  106  i82  ;  Β  43  72  7*. 
κακουρ^ία  Iss  6i  (β). 
κακόω  S  3*  4I  (hi,  β)  ;  Ζ  96. 
κάκωσις  Ν  42  ;  G  82. 
κάλαμος  Ν  a8. 
καλίω  S  a2  ;  L  ι2  9^  ιο5  ιι2  ιι"^ ;  Jud  ia6 ; 

Iss  ii  ii5  ;   D  l2  ;    Ν  i6  ill  .   Jos  il  i62 

(β):  Β  1626(A)  III. 

κάλλος    R4I;   Jud    123    ι^δ    (^)    17IJ    Is3 

4*  ;  Jos  18*. 
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Ka\os  R  4^;  S  5^ ;  L  13^;  Jud  148; 
Iss  7« ;  Ζ  io«  r  D  I»  7' ;  Ν  a^S*  8'*  8^ ; 
G  i«  72 ;  A  i5  i«  (/3)  a^  2*  42  48  4*  6^ 
81 ;  Jos  20^  ;  Β  4^  g^  (β)  la^. 

κάλυμμα  Jud  14^. 

καλύπτω  L  lo^  ;  Ν  3^. 

KoXtvs  Ν  85  ;  A  i». 

κάματος  Iss  3^. 

κάμνω  Iss  3^  (/3). 

κανών  Ν  2^. 

Καπτταδό/ίΛί  (Καττπάδοκίί)  S  6^ 

«<ίρα  A  7^• 

καρδία  R  ι^  3^  4^  5^  6^*^ ;  S  2^  2*  4''  4^  5^  ; 
L62  819  13Ι;  Jud  III  (3_^)  132  136 
138  (i3-a)  2o5  235  ;  Iss  3I  38  4I  46  7*  76 

(a)  77  ;    Ζ  25  72  ;    D    l3   i4    2δ  4?  gS  5II  ; 

Ν  26  φ-aq)  2^  3I  ;  G  5I  5»  6^  6»  6^  7^  ; 

Jos  46  7I  72  lo2  Io5  153  173  ;  β  2»  (A) 

82. 

Kap-nos  S  4^ ;    L  2^2 ;   Iss  3I  5*  5^  56; 

Ν  3^  (/3-α). 
καρτ€ρό$  Jud  6^  (β-df). 
κατά  c.  gen.  18  times  :  c.  ace.  34. 
καταβαίνω  S  4^. 

καταψνώσκω  S  3^  (&iis')  ;  G•  5^  ;  Β  6'^. 
κατα'γοητ(ύω  R  52. 
κατά'^ω  R  4^  ;  L  5^. 
καταηωνίζομαι  R  52. 
«οταδαπαί'άίι;  Jud  18*. 
καταδέχομαι  L  6^. 
καταδιώκω  Jud  9*  ;  G  i^. 
«αταδουλόω  Jud  21'' ;  Iss  7'^ ;  Jos  t83. 
KaraiYis  Jud  21^. 

καταισχύνω  Jud  12•^  ;  Jos  17I  (β). 
κατάκίΐμαι  R  13I  (β-dg). 
κατακΧηρονομίω  Β  lo*^  {β). 
κατακλυσμοί  R  5®  J  Ν  3®  ;  Β  7*  (hdg). 
κατακόητω  Ζ  4^^• 
κατακυριεύω  Jud   15^;    Ι>  3^ ;    Ν  8^ ;    Β 

3^  3^  , 
καταλαλίω  Iss  3^  ;  G  5*• 
«αταλαλιά  G  3^• 
καταλαμβάνω  Jud  2^  5'^  »  Ν  5^• 
καταλάμιτω  G  7^• 
καταλίΐμπάνω  Β  ίο*. 
καταλύπω  R  3^*  J    1•  15*  >    Iss  6^;   Ζ  4^ 

(α)  ;  Jos  4*^  83. 
καταλιμπάνω  Iss  φΐ. 
/«ατάλυ/^α  L  3*  (α)• 
«αταλΰω  L  3*  {β)  ;  Β  3^ 
καταμίνω  L  9'• 
«αταμόΐΌϊ  D  ι^  (α). 
«αταπαίΧω  L  14®  {^<^9)' 
καταηατίω  Ζ  3^• 

καταπάτημα  L  ΙΟ*  (j8)  ;  Jos  ΐρ^ 
καταττάτησίί  S  6^ ;  Ζ  3'  ;  Jos  19®  (a(igf). 
κατατταυω  S  6*  ;  L  ι8^  ιβ^ ;  Α  6^ 
καταπίτασμα  L  ΐο^. 
καταπίνω  Jud  ai'^. 
καταπονίω  L  6^. 
καταπτήσσω  L  4^• 
«ατατΓΓυω  Iss  a^. 


κατάρα  L  ίο*  14*  1 6' ;  Β  6'. 

καταράομαι  L  4^ ;  Jud  ιι*  ;  Ν  3"  8'• 

κατάρχω  Ζ  62  (α). 

κατάσκοπος  S  4'• 

κατασπαράσσω  Jud  2". 

κατασπάω  Jud  3^• 

κατασύρω  Ζ  9^  5  Α  2*. 

«ατάσχίσί?  Β  ίο*. 

κατατρέχω  Jud  a^  ;  Ζ  4^• 

καταφέρω  Ζ  9^  («ζ/"). 

καταφεύγω  S  3^  ;  Jad  5°  J  Ζ  a^ 

καταφθίίρω  Α  η^. 

καταψιλέω  R  ι^;    S  ι2;    D  7^ ;    Ν  ι^  ;  Β 

καταψρονίω  L  14  • 

καταψρόνησις  L  14^  Ι4^  (/3)  ;  Ν  2^, 

κατ  έναντι  D  62  :  Α  ι*  5^• 

κατεργάζομαι  Jos  ιο^. 

κατέρχομαι  Jud  9^ ;  Ζ  8* ;  Jos  9*  12Ι. 

κατίσθίω  84^;  Iss  3^  ;  Ο-  ι^  (/3). 

κατευθύνω  Jud  ao^  (/3). 

«ατίϋοδόω  Jud  ι^. 

κατέχω  Jud  26^  ;  Β  2^  (c). 

κατψγορέω  Jud  20°• 

κατηχησί!  Jos  4*• 

κατισχύω  R  4^^  >  !>  5^  >  ^03  6"^• 

«ατοί/ί€'α;  R  6*  ;  L  5^  ;  Ζ  82  ;  D  5'  ,*  Ν  8' ; 

Jos  ιο2  ιο3  ;  Β  6*  ίο". 
κατοικησία  Ν  3^• 
κατορθόω  G  3^• 
κάτω  L  3^• 
καύσων  G  ΐ*. 
/ίαυχάο^ίαι  R  3'  ;  Jud  13^  ^4* ;  Iss  1^  (if) 

κέδρο!  S  62  (β). 

κεΐμαι  G  5^^ ;  Jos  7I. 

κύρω  (κήρω)  Jud  12^. 

κελεύω  Jos  13Ι  13*  ^3^  Ι4^  ^7^  {β-ad). 

κενός  Ν  3^• 

κεραμεύς  Ν  22  2*. 

«i'pas  J.ud  2^ ;  Ν  5^ ;  Jos  '9^  (A). 

κέρκος  Jud  2^ 

«ί0αλ^  R  22  5^ ;  84^;  L  82  8^  ιό^ ;  Jud 

9^  Ζ  9*  ;  Ν  28  ;  A  7'  C/3). 
κηρύσσω  L  a^^. 
«^Tos  Jud  21'''. 
Λίνδυνίυα;  Jud  ai^, 
κίνδυνος  Jos  15^ 
κινέω  D  4^. 
κίνησις  R  2*  (oe/). 
/ίλάδθ5  S  62  ;   L  88. 
κλαίω  R  i5  (/3-d) ;  8  2"9 ;  Iss  i*  ;  Ζ  i^ 

2*  2^  48  7*  ;  Ν  73 ;  Jos  3^  36  6^  6». 
/ίλί'ΐΓτοϋ  L  141^ ;   Ζ  7I ;  A  a"^ ;  Jos  122  13I 

14^ 
κληδών  Jud  23I. 
κληροδοτέω  IsS  5"^. 
κληρονομέω  Ν  58. 
κληρονομιά  Β  ΙΟ*  ΐο". 
κλήρος  L  812  ;  ζ  is  .  D  ^3^ 
κληρόω  Iss  5"^  (β-d). 
κλΐμαζ  Jud  9°• 
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Ηλίρη  L  19*. 

Ηλίνω  Jud  2o2  (/3) ;  A  i8  ;  Jos  8^  9I  (λ,  iS). 
κλονίω  L  4^. 
/ίλίίΐΌί  S  4*•. 
κλοηη  R  36  ;  Jos  la^. 
κνήμη  Jos  9*^. 
κνημίί  Jud  3^. 

«otXta.  Jud  26»  (3)  ;  Ν  l7  2^. 
Ηοιμάομαι  R  3^^  ^i*  ;  S  8^  ;  Jud  26*  ;  Iss 
7^  (a) ;  Ζ  ιοβ ;  G  8*  ;   A  S^ ;  Jos  20*  ; 

Β   122  (c). 

κοινωνίω  Ζ  3^. 

AiotTJ;  R  i^ 

κοιτών  R  3^3^ 

«oXaCo;  G  4S  5I0  ;  A  62 ;  Β  7^. 

κολοΜ^ΰω  Jos  4^ 

KOkaais  R  5^  ;  L  4I ;  G  7'  ;  Β  7^  {β-ag). 

κοΧλάομαι  Iss  ό^ ;  D  6^0  ;  G  52  ;  A  3^ 

κομίζω  Jos  62. 

«ο>/δι;λίΧα;  Jos  7^ 

/iowos  Iss  3^ 

KOwpos  Β  8^. 

/fopaf  Jud  21^ 

KOpos  Jud  9^. 

κορυφή  Jud  6*  7'*. 

κοσμίω  R  5'  ;  Jud  12^  13^  ;  Jos  9^. 

κόσμησίί  R  5^;  Jud  12". 

κοσμικός  Jos  17^. 

κόσμος  L  io2  142  172 ;  Jud  12^ ;  Iss  4^; 

Jos  19^^ ;  Β  3^ 
κουφός  S  3^ ;  Ν  2^. 
κραταιός  Jud  5^  6^  ;  Jos  i^. 
κραταιόω  Ν  1*. 
κρατίω  Jud  2'  a^  ;  Ν  3^  5^  5^  5^  6^  G  i^ 

f  ;  Jos  83  8*. 
κράτος  Jud  22^. 
κρίας  R  i^o ;  Jud  15*. 
κρ€μάνννμι  L  2''• 
κρημνός  R  2^ ;  Jud  2* ;  Jos  7'. 
κρίμα  G  7^  ;  Β  lo'  (/3-a). 
κρίνον  S  6^. 
«/)iV<u  L  4^ ;  Jud  246 ;  G  4^  5^1 ;  Β  7*  η^ 

(β)  IO«   lO^ 

κρίσις  R  68 ;  L  ii  3^  (a)  3^  4I  8*  (bdg) 

l82;    Jos  123  14I   156.    Β  ^5^ 

/iptTi7s  L  81'^ ;  Jud  ao°. 

κρούω  Jud  3^. 

κρυπτός  R  i* ;  Jud  la^ 

«ριίπτα;  R  4!° ;  L  S^»  ;  A  5^ ;  Β  a*  (β) 

f  (A). 
κρύσταλλος  L  32. 
κρυφίως  (b.  κρυφ'ιως  d)  Ζ  7^. 
/ί^υψί?  S  82 ;  Ζ  i6 ;    G  a»  (α) ;   Jos  4^ ; 

Β  12»  (3). 
κτάομαι  L  13*  13*^ ;  Iss  5^  ;  Ζ  9*  ;  D  3*. 
κτήνος  R  2^ ;  S  46 ;  Jud  8\ 
κτηνοφθόρος  L  17^^. 
«τήσίϊ  L  13'  ;  A  5^. 
κτίζω  R  2*  a^  3I  ;  Ν  a". 
^iVis  R  aS  a^  ;  L  4^  13^  (a,  df)  ;  Ν  a». 
κυβερνήτης  Ν  62. 
κύκλος  Jud  a'^. 


/η;λ/α>  Jud  6*. 

κυριεύω  S  32;  Jud  21*;  Iss  7'';  D  4'' ; 

A  i^ ;  Jos  32. 
κύριος  R  i7  i8  i9  3I5  (aiig)  4I  4*  48  (/3)  58 

611 .  s   22  2I2  2"  3^  35  52  55  65  72  ; 

L  2»  2*  2^  2^0  2^1  2^2  32  (-^)  35  36  3?  39 
4I  4*  53  55  68  7I  83  {β)  810  811  816  ^4  p6 
98    (i3)    9I2    9I3    9U    io2    io5  J3I   J33   1^1 

143  (a)  145  146  15I  172  17IO  18I  i82  18» 

188  l89  18I3  I9I  192  193  ;  Jud  l3  2I  83 
Io2  10*  (a)  12^  I3I  13-  13'^  T38  178  2o3 
20^  2l2  {β)  21*  21^  22l  223  238    33^  24^ 

252  253  25*  25^  26I  ;  Iss  χΐ  i^  2I  2*  2^ 

38  4I  46  5I  (^)  52  53  54  57  61  63  76  ; 

ζ  28  2^  {β-dg)  3^  5I  52  53  61  6^  8i  8»  9* 
9^  9«  io2  io3  io5  ;  D  23  47  5I  53  54  56 
5'  5'  5'°  5"  5'^  61  63  66  69 ;  Ν  i*  22  2* 

25  36  33  34  35  4I  42  ^3  44  ^5  6»  72  8*  8S 

810  ;  G  3'^  4'  4*  5^  {h,  β-d)  5'  S'  7^  7^ 
76  81  82  ;  A  2β  3I 43  4^  54  61  63  6*  7I  f 
{β-e)  ;  Jos  i3  i4  jS  16  2»  2*  38  38  36  3^ 
φ)  4*  {β)  4»  4^  4«  5'  {β-f)   6^  7*  7'  81 

85  96  io2  Io3   III  116  ιι7(β_α/•)  132  1^2 

15°  φ-9)  i8'  i82  i83  19^  (A)  19*  (A) 
19II  2o2  ;  Β  I*  3I  33  35  φ-dg)  36  4» 
{β-α)  63  6*  66  73  9I  93  io3  lo^  lo»  iqI» 
•loii  III  11^ 

κύοιν  Jud  a*  (jS)  a^  23^. 

κώθων  Ν  1 2  (iS-fZi?). 

κωλύω  S  2^2  ;  L  6« ;  Z  a*. 

κώμη  Ν  ill  (3-/). 

Aai3av  Jud  9I ;  Ν  i". 

λαγά/ΐ'  R  i''. 

λάθρα  Jud  5*. 

λαΐλαψ  Ν  6*. 

λά«/ίο$  Ζ  2^  4^  (^)  4^  4^  {β) ;  Jos  ι^  9^- 

λαλί'α;  R  4' ;  S  ι^  L  17^  ;  Jud  1Ι  82  12^ 
ι85  ;  D  4' ;  G  1Ι  5'  62  ;  Α  1Ι ;  Β  6\ 

Χαλιά  R  2^.  ^ 

λαμβάνω  S  6^  ;  L  7^  (δβ^)  8ΐ'  9^°  "^  ΐ^ι 
12*  125  1^5  ()8-α/)  14^  15^  ΐ5* ;  Jud  a* 
43  5°  5^  (α)  6»  ()3)  ιι2  ιι3  la^  (α)  12^ 
13*  13"'  14'  15*  (β)  ;  Iss  ι'  ι'  ι'*  (β) 
^'(β-<ί9)3';  Ζ32  4^''66;  D  ι^  5^1  ; 
G  65  ;  Jos  ι5  3*  3^^  5^  6?  7^  n*  ι83 ;  Β 

23  (β)  9ΐ  (β). 
Ααμ^χ  Β  7*. 
λαμπηνη  Jos  lal. 
λαμπρός  L  13®  ;  Ν  5*• 
λαμπρύνω  Α  a''. 
λανβάι/ω  Jud  20*• 

Xa^s  R  6"  ;  S  6*  ;  Jud  3I  3^  7'  9^  ^5^  255. 
λί'γω  R  i"^  4°  65  ;  S  4'  8*  ;  L  6i  (a)  72  8^ 


42  46  5^  6*  72  V  7'  8^  9^  11^  11^  12^  13^ 
132  133  13*  136  13^  14^  14^  15^  15'  15^ 
16* ;  Β  2Ι  a3  36  (A)  a^  (A)  3^  7I  9I  (c) 

I02  1 1 5, 
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\€tTovpyfw  L  3^  ;  A  a'^  (β). 

XeiTOVpyos  L  2'°  4^  ;  A  2^. 

Aevi  R  65  6^  6»  ό»»  ;  S  5*  5^  5*  7I  72  ;  l 

ii  2I  26  52  811  19*  ;  Jud  52  21I 25I  252  ; 

Iss5^   D  5*5'5'5'^    Ν  5' 5^  5**  6^ 
J68  82;  G  81;  Jos  19"  ;  Β  ii^  (c). 
KfvKOs  L  82. 
AiW  Jud  2* ;   D  5•^ ;   G  i^  ;  Jos  19» ;  Β 

2*. 

λτΐ(Ττ€νω  L  14^ 

Λία  (Aet'a)  S  22  ;  Jud  I»  J  Iss  I*  1^  i»  1^5 

22. 
Αίβανοί  S  6^ 
Xt^os  Jud  3^  3«  6*  f  95 ;  Ζ  9I ;    Ν  s^ ; 

G  i3. 
λφόί  Jud  9^  12^1  23^ ;  Jos  1 5. 
λίτρα  Jud  3^. 

λoyίζoμa^  Ζ  8»  9•^ ;  A  i^ ;  Β  3^. 
\oyiKOs  L  3^. 
Xoyiov  L  82  ;  Β  9^  (c). 
λο-γισμόί  G  52. 
A^7os  R  35  39  ;S  ii ;   L  i^  62  92  (^)  i62 


i82 


93  ;   Jud  ii  I*  12I  ()3-rf)  i2« 


i63  i85;   Iss  i^;  Ζ  i^ ;  D  i^  i2  42;  Ν 
153631  ,4.    Q  18(^)31^261.    Xj,X. 

Jos    l7   33   36  4I   44  72  lo*  13I  134  142. 

Β  ii  2«  (A)  9^  (/3)  ii*i2W;8). 


(A)  9'  (/3) 
λοιδωμα  Β  6*. 
λοίδωρος  (KoiSopos)  Β  5*. 
Κοιμ6$  Jud  23^. 
λθ£7Γ<5?  R  3®  5'  ;  S  3*^ ;  L  14*  (α)  ;  Jud  36 

i62;Z9*;N8». 
Αομνή  (Αομνί,  Αωμνην)  L  la^. 
λούω  R  3I1  ;  L  8^  9". 
λύ/ios  G  i3;  Β  III  Ii2. 
AvTre'cu  S  2I0  4^  ;  L  2^  6^ ;  Jud  17*  {&-g)  ; 

Ζ  4'  4'  iqI  ;    D  46  ;    G  i^  7I  ;    Jos  3»  ; 

Β  63. 
Κνττη  L  17*  ;  Jud  23I 25*  ;  D  4^ ;  Jos  8^ ; 

Β  6^  {β). 
λνσΐί  S  3*. 
λντρόω  S  7I  (Λ,  iS)  ;  L  2^0  (α)  ;  Ζ  9»  (brf^)  ; 

Jos  1 82. 
λύτρωσίί  L  2i<'  (/3)  ;  Joe  8i. 
λύχνοί  S  8*. 
λύω  Iss  75  (/9)  ;  D  i9 ;  Jos  i^  9I  15". 

μαγγανάα  R  3•*. 

μά-γοί  R  4^. 

Μαδίΐ/αΓοί  Β  ΙΟ^^. 

fioCoi  Ν  1 12  (be/•). 

μαίνομαι  Jos  8'. 

μακράν  S  62. 

μακρυθνμίω  Jos  2"^. 

μακροθνμία  D  2i  6^  :  G    4'' ;    Jos  2'^    172 

i83. 
μακρύθυμοί  Ό  6^. 
/ittArpoi  Iss  4^  (/3)  ;  Ν  4". 
μάλα  Jos  143  ;  Β  83. 
μαΚακία  Jos  17'^. 
μαΧακίζω  R  ι'' ;  L  6^  ;  G  I*. 
μανδραγόρας  Iss  i2  i3  χβ  ii4  ^2  g*. 


μανθάνω  G  5' ;  Jos  4*  6''. 

μαραίνω  S  33. 

μαργιρίτηί  Jud  13^. 

μαρτνρίω  Jud  20*^  (/3). 

μάρτνε  L  193. 

μαστι-γόω  Jos  8*. 

μαστίζω  Jos  8*  (3-d)  ;  Β  2*  (c). 

/χάταίΟΓ  D  4I  ;  G  7^. 

μαχαίρα    L    6^  ;    Jud  5'  6» ;    Ζ   i^  (β) 

4^  ;  Jos  62  ;  Β  7I  72. 
μάχη  R  3*  ;  Jud  63  {β-df)  l63 ;   G  65  ; 

Β  6*. 
Μαχηρ  (Mf  χίρ,  Μ€χ€ίρ)  Jud  6'. 
μάχιμοί  L  17II  {β). 
μάχομαι  Jos  11*. 
μ€-γαλ(ΐθί  L  11^ 
μ^/αΚοψρονίω  R  3'. 
μ^γαλύνώ  L  1 8^. 
μί-γαλωσύνη  L  3®  18^. 
μiyas  R  i^  i^o  3I1  ;  S  6'  8*;  L  3*  β"  lo^ 

172 ;   Jud  4I  X45  ;    Ζ  4«  (^)  ;    Β  4^ 

Ν  56  6*  8» ;  G  2^  (ο)  5I  6^  ;  Jos  2'  io« 

Il3   152  155  2o5. 

μέθη  Jud  ii2  (/3)  126  143  i62;  A  5I. 

μ(θίστημι  Iss  ll'. 

μίθνσκώ  Jud  14!, 

μέθυσος  Jud  14^. 

μ«^υω  R  3I3  ;  Jud  12'  14*. 

μέκΚω  L  i2  2I0  (a)  9^ ;  Jud  263  φ^ .  jgg 

22  (a)  ;  Jos  ii. 
AxeXos  Iss  7^  {β)  ;    Ζ  9* ;    Jos  20^  (i3) ; 

Β  11^ 
Μίλχά  (Μίλχί,  Μ€λχώ)  L  ΐχΐ. 
Μέμφΐ!  Jos  3^  12Ι  14^  14^  {β-ad)  16Ι. 
μένω  Jos  1 3. 
MepapfTl,  ii'^  12'. 

/itpis  L  212  145  ;  Iss  55  ;  Β  63  92  loi*». 
fii'pos  Jud.  3*  (/3)  5*. 
μεσίτης  D  62. 
Μίσοποτα/Αίο  Jud  9I  iqI. 
μέσοί  L  52  ii5  118  138 ;  Jud  202 ;  Ζ  62 

io2  ;  D  5I3 ;  Jos  196  (A). 
μαστοί  Ν  62  (/3). 
/χ€τά  c.  gen.  above  70  times  :  c.  ciai.  once  : 

c.  ace.  about  40  times. 
μεταβαίνω  Β  9*  9°. 
μ(ταβά\Χω  D  43. 

μ(τάβθΚθ5  Jos  II^  H^  Ii22  I3I  13*  146  ι^β. 

μ(ταδίδωμι  Iss  7'  ;  Ζ  6*  6^  6"^  ;  D  6». 

μ€ταδίώκω  Jos  io2. 

μετακομίζω  Ν  9I. 

μίταμέλομαι  Jud  23•^. 

μ(τανοέω  R  ι» ;  S  2";  Jud  15*  ;  Ζ  9^  (i3)  ; 

G  5«  63  66  75  ;  A  i^ ;  Jos  6^  ;  Β  5*. 
μίτάνοια  R  2I ;  Jud  192  ;  G  5^  5^ 
μεταξύ  Ζ  2"^. 
μ(ταηω\(ω  Jos  13I. 
μεταστρέφω  A  l^. 
μετασχηματίζω  R  5". 
μετεμττοΚάω  Jos  13I  (/3-α(ί). 
μετέρχομαι  D  6'^  ;  Jos  io2  (Λ,  3). 
μετεωρισμός  Iss  72  ;  Β  6^. 
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μίτοχοί  Β  a*. 
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νοσεω  7a  6*. 
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πατρικός  L  18''. 

πατρίς  L  138. 

παύω  S  3^  ;   L  19*  ;  Jud  38  ;  Ν  6^. 

ν(δη  Jos  8^  {β-d). 

π€δίον  Jud  23  ;   G  22, 

π€ίθω   D    l8   3*  ;    G    I^    Jos   4"'  4^   13^  ; 

π€Ϊνα  Jud  25*  {β-g). 

π(ΐρα  G  52. 

π(ΐρασμ05  Jos  27. 

πΐΐρατηριον  Iss  58. 

π€ΐράω  Τ>  1^  ;  Jos  16'. 

πίλα-γος  Ν  6^ 

πί/ίπτοϊ  R   li  2^  s'' ;  L  88  n*  176  1710  J 
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Jud  63  25I ;    Is8   i2 ;    D  i^ ;    G  i^ ; 
A  i^  Β  72. 

Ίτίμπω  Jud  la^  ;  Jos  5*  (β-d)  8*  (/3-d)  9^ ; 

Β  22. 
ν(νη$  Κ  4"^ ;    Iss  3^  52  ;    G  7^ ;    A  2« ; 

Jos  35 ;  Β  4*. 
trevOepos  Jud  13*. 
Trei/^f'cy  R  i^o  3^  ;  S  42  ;  Jud  25^  ;  Ζ  4» 

(β) ;  Jos  3»  15I  152  2o5. 
TTiV^os  S  9  (i3) ;  L  173  18^ ;  A  5I ;  Jos 

20". 
irevia  Β  6°. 
τΓ^ΓταΑίόσίΟί  Jud  9^. 
TTfVTf  S  2"  ;  Iss  35 ;  ζ  6^  ;  Ν  28 ;  G  85 ; 

Jos  τ  1^  (β-dg)  ;  Β  i^  122. 
Il(V7€(ppis  (n€T«ppis,  IliVTi^prji)   Jos   12^ 

13^  13^  13*  13°  15^• 
Ttipas  Ν  6^. 

ΐΓ€/Μ  c.  giew.  about  40  times  :  c.  ace.  twice. 
ικριβάκΚω  L  8^ ;    D  2*  2^  ;  Ν  6^ ;   Jos 

19^  (A). 
ΐΓ€ριβΚέπομαι  Jos  7^. 
τΓ(ρΐ'γί'γνομαι  Jud  6^  ;  Iss  3^. 
Ίτ^ρι^ρ-^άζομαι  R  3^" ;  Iss '5^ ;  G  6^. 
iTtpitpyeia  or  irepicpyia  R  3*  ;  Jos  ό^. 
ntpUpyos  Iss  3^. 
ικρύχω  L  lo^ 
ιτίρίζωμα  Β  2^. 
πίρικαθίζω  Jud  9*. 
ΊΠριΚαμβάνω  Β  3^• 
ικριπατίω  Iss  5^. 
vipimTTTw  D  4^  ;  Jos  lO^ 
π€ριποίησΐί  Ζ  2^. 
ν^ρηττύσσω  Jos  3^• 
ΊΓ€ριρησσω  (for  π(ριρρήσσω)  Ν  6'. 
ν(ρισΐΓασμ65  Iss  4^  ;  G  7^• 
ΐΓ(ρισσ05  Jos  17°  {β-ά), 
πβρισσώί  Jos  17'. 
ττίρισχίζω  Ζ  4^• 
π(ριτ4μνω  L  6^. 

πίμτίθημι  L  8»  8^  8'  (/3-α)  8»  81». 
ΐΓ(ριτομή  L  6'. 
Ώίρσψ  Ν  5^• 
τΓί'ταλοί'  L  82. 
ΐΓίτάνί/υ^α  Jud  25^. 
w€T€ij/($j/  L  9^'• 
TrfT/)a  L  4^  ;  Jud  2*. 
7717777  Jud  24*  24^  (a). 
ττηλόϊ  Ν  22. 
7Γ^χι;ϊ  Jud  3^. 
τΓίά^ω  Jud  22  23  (/3-α)  2β ;    Ν  5^  s'  5^ ; 

G  is  (^-α). 
τΓί/ίρ/α  L  ιι'^  (/3-e) ;  Ν  2^ 
νικριασμό$  L  Ιΐ'. 
7Γί/ίρό$  D  4^  ;  G  sM  Jos  ι"^. 
ττίνω  R  ι^ο  ;    83^;    Jud  14'  14^  μ'^  ι62 

163  (Ρ)  .    ΐ33  ,3  .    ζ  4^  (α)  ;    Ν  9^ 

Α  7^^ ;  Jos  3'^  19^  (-Α.). 
πιότ77ϊ  Ί^  8« ;  Iss  5". 
πιπράσκω  Ζ   4^  («)  4^  (β)  4*  (/3)  4^^  4^^  ; 

Ν  7*  ;  G  23  5"  (/3) ;  Jos  ι^  ίο". 
νίητω  R  3"  ;    Jud  3®  (^,  ίί«^)  9^  (/3-α) ; 


Ζ  2ΐ   (/3)   3^ ;    D   4' ;    0  4";    Jos  6« 

ίτιστίΐίω  L  8^2  (/3)  ;  Ν  ι3  7^ ;  D  s"  6*  (β)  ; 
Jos  2^  4^^  11^  13*;  Β  4*  (/3-0/)  ίο'  ΙΟ» 

ΙΟ^. 

mans  L  82  ;  Α  η"^. 

ηιστοποΙησΐ5  Β  ιο3  (/3-α). 

■πιστοί  Jos  9^^. 

ιτλονάω  R  4®  5^  ;  ^  ιο2  16^  ;  Jud  14°  17^  ; 

Is8ii3;  Ζ9^  N3';G3^A5*;  Jos 

ι3  ;  Β  63. 
πλάί/77  R  2^  3^  3^  ;  S  ά^  3^  6» ;  L  3^ ;  Jud 

14^  14^  19^  19*  20^  20'  (/3)  23^  253  ;  Iss 

4*4^  Zg'mg'ibdg);  Ό  a*  5' (β) i 

Ν  3^  A  62  ;  Jos  3^  Β  6^ 
πλάνοι  L  ι63  ;  Β  6^  (α/). 
π\άξ  L  5* ;  Α  2ΐο  7'  {β)' 
■ηλάσμα  Ν  2". 
ττλάττω  R  3^ 
πΚατύί  Ζ  4^  (α). 
ιτ\(ΐστάκι$  G  2^. 
irXfiojv  G  7^^• 

ir\coi/€/eT€<u  Iss  4^  ;  A  2^  a^ ;  Β  5^. 
nXeove^ia  L  14^ ;  Jud  ai» ;  D  5"^ ;  Ν  3^ ; 

G  2*  (β)  5i ;  A  5^ ;  Β  sK 
π\€νρά  Ν  2^ 

πλττγη  R  i^  ;  S  8* ;  D  5» ;  Β  73. 
it\T}0os  L  176  i82  ;  Jud  63  {β)  13*  14». 
πληθύνω  S  62 ;  L  18»  ;  Iss  i"  ;  Jos  1 1^. 
πλημμί\(ω  G  6^ 
ιτλήν  Iss  72  ;  Ζ  l'. 
νΚήρηί  L  172. 
ιτληροψορέω  G  2*  (/3). 

Β 

3"  12^  (/3). 
ΐΓλ^σίΌ»/  R  313  69 ;  L  17^;  Jud  i83 ;  les  33 


ιτληρόω  R  29 ;  L  810 ;  ju^j  92  ;  Ν  6^  7^  8'; 
θ5^(β-αά)',  Ai9;  Jos  4' 6»  9^  Β 
3'  i2i  (/3). 

ι^σίΌ»/  R  313  69 ;  L  17^;  Jud  i83 ;  les  33 
42  (bde)  5I  5'  7';  Ζ  5'  5'  66  83  ;  D  52 ; 
G  i5  42  6^  ;  A  36 ;  Jos  14^  ao3 ;  Β  33 
3*  3'  63  I  ©3. 

πλήσσω  R  i"^ ;  Β  3*. 

πλοΓοί/  Ν  62  63  6^ 

ir\ovcios  R  ^7. 

πλουτέω  Jud  21^;  G  7*  7^;  Jos  122; 
Β  4*. 

πλουτίζω  Jud  25*. 

πλοίτοί  S  4^ ;  D  3*  ;  A  2»  ;  Β  62  65. 

πνεύμα  R  a^  22  23  2*  2^  2^  2^  2^  3I  32  3• 
3*  3'  3'  3'  5^  S  2^3135  4*  47  495I66 
L  a3  32  3S  4I  56  φ.α)  99  i8T  18II  1812 
Jud  133  142  14»  16^  ao^  20^  242  253 , 
Iss  4*  7^  Ζ  9^  (β)  9«  (6d^) ;  D  i^^i' 
18  2I  2*  36  45  55  58  6^ ;  Ν  22  33  ;  G  i9 
3I  4^  59  62  ;  A  i«  62  65  ;  Jos  7^  7*  j  Β 
33  3*  ^5  ^2  61  82  9*. 

πνοή  R  2'  (/3). 

ΐΓοδήρψ  L  82. 

τΓο^^ω  Iss  2^;  A  3I ;  Jos  4"^  (/3). 

ιτόθοί  Ό  4^  (/3);  Jos  14*. 

ποίί'ω  R  36  (/3-gr)  4^  (β)  49  6^  69  ;  S  2»  3» 
49  ;  L  ii  22  33  4I  53  63  6β  (/3)  6T  6»  6»o 
81  81*  io2  135  14*  178  i82;    Jud  a2  3* 
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($)  f  78  82  9I  10*  (β)  11*  126  12?  12 
12^2  jgl  igS  j^5  i^^8  j^S  i^4  jg^  19^  I9S 
23I  232  263  (β)  264  .   Iss  i5  φ_g)  jU  (β) 

7^  7^  Ζ  i5  i'  2^  3^  (^-esr)  4*  (3)  4^  4^=^ 
4^5  5I 53  54  61  65  7I  9*  96 ;  D  i9  3'  4'  5'  5' 

5IO   6β   (β)  ;     Ν   l2   l6  2'^   28    2»    2IO  3*  4I 

45  7*  8β  9'  ;  Gl•  25  3I  32  4I  5'  53  ;  A  16 
i9  2«  42  32  ;  Jos  ς2  69  iii  12^  15•^  175 
195  (A)  20I  ;  Β  2^  (A)  36  43  66  io3  10* 

ll2  123  (^c). 

ffoi/i/Xos  Iss  42  ;  ζ  l'. 
ποιμαίνω  L  2-^ ;  Ζ  6^  ;   G  i*. 
ΐΓοίμνη  G  l'  ;  Jos  19°  (A)  19^  (A). 
ποίμνιον  R  4^  ;    S  2^  ;  L  6'  ;    Jud  3^  21"^  ; 

Ζ  i3  (i3-a/) ;    G  i2  i^ ;    Jos  19*   (A) 

195  (A). 
voios  Jos  7I  (a). 

ΊτοΧίμίω  S  55  ;  Jud  3*  (/3)  3^  3^ 
7Γ0λί>09  R  6^2  ;  L  138  ;  Jud  3^  7*  {^-d) 


13 


D23. 


πόλίμοϊ  S  48  5^  6*  82  ;    Jud   4^  56  (a)  6^ 

7^0  22^;   D  52  5^0;  G5M  Bl2'(/3). 
ΊΤοΧιορκίω  Jud  9*. 
■ηοΧιορκΙα  Jud  23^. 
π(5λ«ί  L  65  72  137  ;  Jud  5^  5'  5*  5'  (/3)  6« 

65  7I  ,2  ^9  (^„)  g4  J2I  12^  145 ;  Ν  i^i. 
τΓολλά/ίίϊ  G  6^  ;  Jos  4^  (a)  9^. 
νο\\α•ηλασι.ων  Ζ  6^  (hdg^. 

ποΚύί  R  4*  4^  4^  ;  S  26  i  L  2-^  (a)  2^  13*  ; 

Jud  3I  7I  8^  14^  218  23^  ;  Iss  43  ;  Ζ  16 

l^  (β)  55  66  92  96 ;  Ν  4»  7^9^;  A  a^  2» 

42  ;    Jos  39    12^    15I    i63    19*    (A) ; 

B5^^ 
ιτολυτίλήί  Jud  263. 
ττόμα  R  2^. 

τΓονηρΐύομαι  Jud  106  132  ;  A  23. 
πονηρία  L  io3  ;  Jud  10*  {β)  lo^  (/3)  ii^ 

172  (β) ;    Iss  ill  (^a)  ;    Ζ  9»  (Λ,  β) ; 

D  5'  5'  5' ;    Ν  4' ;    G  82  ;    A  i^  ι»  2» 

2*  ;  Β  3^ 
πονηρ03  R  18  49  4I0  5I  66  ;  S  2I*  35  4«  5I 

66  ;  L  56  (β-d)  136  138  18I2  ;  Jud  io2 
III  122  144  ^a,  af)  16I  ;  Iss  46  62  -f  ; 
Ζ  4'^  9'  (α)  ;    D  i3  3^  68 ;    G  76  (/3)  ; 

A  18  I^  22  2-5  2"    42  65  ;    Jos    3^0   52    78  ; 

Β  3^  5^ 

Ttovos  Jud  18*  ;  Iss  5^  ;  Jos  72. 

νορίύομαι  R  iS  i6  4I  ;  S  2^  4-5  ;  L  92  13I 
192  ;  Jud  72  (a)  93  {β)  1 1'  132  {β)  i86  23^ 
243  ;  Iss  3^  32  3*  {β-g)  4'  4«  5^  Ζ  4« 
(3)  9'  ;  D  36  55 ;  Ν  4I  66 ;  A  16  4^  5*  ; 
Jos  45  18I ;  Β  lo". 

vopvda  R  16  33  46  47  48  4II  53  55  61  6*  ; 
S  53  5*  ;  L  99  ;  Jud  122  133  142  143 
152  172  i82  ;  D  56  (/3) ;  Jos  38 ;  Β  82 
{β)  9'  ιοί''. 

Ίτορν^νω  S  5^  {β)  ]  Jud  15^  .15^ ;  Iss  η"^; 
A  28  ;  Β  9\ 

ιτόρνη  L  14^  146. 

■nopviKos  R  5*. 

■πορφύρα  L  8^. 

ηοσάκΐί  Jos  3I  4I  (/3-a)  9*. 


πόσοι  Ν  22  ;  Jos  lo^  17I ;  Β  3*. 
πότ€  Ν  2*. 
ττότοϊ  Jud  82. 

novs  L  19* ;  Jud  2*  3*  (/3) ;  Iss  7^ ;  Ζ  9*  : 
Ν  2i  5*  ;    G   i3  8*  ;    Jos  68   132  20*  ; 

Β   I2l  (C)  123  (β)_ 

7Γ/)α7/«ι  S  23  2I*  46  ;  Ν  810 ;  A  2I ;  j^g 

178  206  ()S). 
irp5its  R  3!'^  4I  56  ;    S  23  ;    Iss  33  5I  f  ; 

Ζ  9^  D  3'  ;  Ν  26  (β-ag)  3^  3^  I  G  3^ 

A    l3    16    l8    i9    23    2*  32;     Jos    52    111  . 

πράοϊ  I)  6^. 

■πραότηί  Jud  24I. 

7rp5aiS  S  4^ ;  D  i5  ;  Jos  i62  (β). 

πράσσω  R  i8  3I2  3I4  63  ;  L   73  139  ;  Jud 

148 '  D  q3  •  A  18  62. 
-npoaipioii    r'i9;    Z    52;    Ν    26    (be/); 

Jos  173. 
πρόβατον  Jud  lai  ;  Ζ  i3 ;  Jos  19*  (A). 
προδίδω  μι  Jos  ii*  ;    Β  s^. 
προύπον  S  6i  (/3). 
προέρχομαι  Jos  198  (/3), 
προίστημι  Jos  a6. 
πρό  7  times. 
προκαθίζομαι  Jud  122. 
προκοπή  Jud  15*  ;  G  43. 
προκόπτω  Jud  218. 
προλαμβάνω  Jud  23. 
προνομ(νω  Jud  78. 
προνομη  L  17^. 
πρόπαπποί  Jud  17^. 
προηάτωρ  L  9I. 
πρόί  c.  (ίαί.  4  times :   c.  ace.  about  100 

times. 
προσα-^ορίνω  L  16'. 
προσά-^ω  Jud  63  9° ;  Iss  2^. 
προσαπαντάω  Iss  i3. 
προσβάλΧω  L  56  {β-dg). 
προσδίχομαι  L  ΐό^  ;  A  48  (^3). 
προσδοκάω  A  48. 
προσδοκία  Jos  7*. 
προσεγγίζω  R    46  ;    S  58  ;     Jud   7*  21^  ; 

Jos  65. 
προσέρχομαι  Ζ  4*^ ;  Jos  46  15'''. 
προσ(υχη  L  4^  ;  Ν  88  ;  Jos  48  iqI  io2. 
ΐΓροσ€νχο/ίω  R  i'^ ;  Jos  38  7*  9*  ;  Β  i*  36 

5^ 
προσέχω  R  31^*  4I ;  S  2^  ;  L  9^  ;  Ζ  i2  4^ 

85  9I  ;  D  i2  23  61 ;  A  6i  6»  75 ;  Jos 

16*  {β-ad)  ;  Β  83. 
προσήκω  Jud  52. 
προσκαΧίω  R  4*  ;  Ζ  i'^. 
προσκοΧΚάομαι  A  l8  (α)  ;  Β  8i. 
πρόσκομμα  R  4"^. 
προσκρούω  G  55. 
προσκυνίω    R   6i2  ;    Ζ    3^    3^  9^   (Λ,   i3) ; 

Jos  135 ;  Β  lo'''. 
προσλαμβάνω  A  18  {β)  ;  Jos  3*  {β-bd). 
προσοχθίζω  Jud  i85  ;  D  5*. 
προσπ(δάω  Jud  2'. 
ΐΓ^οσ7Γ€λά^ω  Iss  6i. 
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ιτροσ•ηοΐ€ομαι  Jud  7^  ;  Jos  3*^. 
■ηρόστα-γμα  L  3^  (β)  ;    Jud  24'. 
■ηροστάσσω  R  5^  ;  Β  la^  (c). 
-προστίθημι    L    17^   19*;    Iss  2*;    Ν  a^ ; 

G  2^  ;  Jos  48. 
προστρέχω  Ν  5^  5^. 
Ίτροσψάρω  R  4^  ;  L  3^  3^  9^^  9^*  ;  Jud  21^; 

Iss  25  (/3-^)  36  53  ;  Ζ  65  ;  G  7'. 
προσφορά  L  3^  (/3)  145. 
ΤΓ/χ^σα,ποί'  R  4^  §*  ;  S  5^  ;  L  3^  (/8)  3^  3»  4^ 

lo^  i85 ;   Jud  138  20^  252 ;    Iss   i^^ ; 

Ζ  2^  (;8)  3*  45  86  (a) ;  D  22  ;  Ν  2^  4^ 

9^  ;  G  i9  62  ;  Jos  3*  68  72  132  φ-g)  ; 

Β  lo"  (/3). 
πρότίροί  L  8^ ;  Iss  i^^. 
προτίθημι  R  l^  (a). 
πρόφασίί  Jos  8^. 
ηροψητύα  L  8^  ;  Β  3^. 
■προψητώω  S  5^  ;  D  7'. 
προφήτψ  L  8^5  i62 ;  Jud  18^  ;  D  2^  ;  Β 

προχωράω  Iss  i^^  (β). 

πρωί  L  9*  ;  Ν  i^. 

■πρωτοηίννημα  L  9^*  ;  Iss  3^  (/3)  5*. 

vpSnos  R  2*  a9  3^  5^  (/3)  ;  L  2^  6*  8*  8^2 
8^8  9I*  {deg)  ii3  172  ;  Jud  24^  25^ ;  Iss 
3« ;  Ζ  61 ;  D  42  4*  ;  Β  η"-  9^  9»  ίο» 
123  φ^ 

itporroTOKos  R  title. 

ΊττΙρνξ  Ζ  9»  (b(isr) ;  Ν  s^. 

πτοί:/}  Jos  2^. 

τΓτωχίία  Jud  15^  25*  (^)  ;  D  5^^ 

τΓτωχόί  Jud  155  156  25*  ;  Iss  7^  ;  A  a^  2^ 

πνθμήν  Jud  24^, 

πύΚη    L  5'  ;    Jud   73  g*   (β)   12^   122  (β) 

πυλών  Ζ  3^. 

πυρ  L  3^  4^  ;  Jud  5^  253  ;  Ζ  lo'^. 

πύpyos  L  23  ;  Jud  5^ 

πυρόί  Jud  9^. 

πύρωσίί  Jud  16^. 

πωλί'ω  S  2^  ;  Ζ  2^  ;  Jos  15*  16^  ;  Β  2\ 

πώρωσΐ5  {πΰρωσίί)  L  13^. 

ττώ?  R  4» ;  Ζ  4** ;  A  5^ ;  Jos  6^  lo^. 

'ΡαβαήΚ  {'Ραμβαή\,  'Ροβαηλ)  Jud  f  (β), 
ράβδο!  L  8* ;  Jud  12*  153  246 ;  Ζ  i3  ;  Β 

2*   (C). 

'Ραχίΐ7λ  ('ΡαχηΚ)  Iss  i^  i^  i"^  i^  iio  ii* 
(β-d)  2I  22  2*  ;  Ν  l"  i^  i8  i9  ;  Jos  2o3 ; 

Β    l3   I*   1^ 

'Ρ(β(κκα  L  6»  ;   Ν  i». 

βηγνυμι  Jud  2^. 

^^/za  Iss  ii ;  Ζ  i2  2<  ;  D  i2  ;   Jos  i2  3^0 

4^ 
β'ιζα  Jud  24'. 

ρίπτω  Jud  2"^  ;  Ζ  2'' ;  Jos  73. 
βόδον  S  62. 

|Jo//</)ma  S  5*  ;  L  53  1810  ;  Jud  338  ;  Ζ  4^^ 
'Ρουβημ  {'Ρουβίμ)   R   l^  l'^  i^  38  7I  ;   S  2» 

a^o  ;  L  63 ;   Jud  52  96  133  25^ ;    Iss  i» 

I* ;  Ζ  2^  45  4•^ ;  G  i^. 


'ΡουβαΓοΓ  ('ΡουίίΟΓ,  Τά/^ίΟϊ,  Ή/)θ5αΓο$)  Ν 

j9   jlO^ 

ξύομαι  R  4^°  ;   S  28 ;   G  a^  ;   Jos  i^  22  43 

4»  io3. 
ρυπαρόί  Jud  143. 

2aj8a  Jud  82. 

σά/ί/ί05  Ν  68  ;  Jos  43  {β)  15^ 

σαΚίύομαι  L  3^. 

σανίί  Ν  6^. 

σάρί  S  62  ;  Jud  18*  19^  {β-f)  19*  218  24* 

(/3-rf) ;  Ζ  9^  Ν  I* ;  G  7' ;  Β  ιο8. 
"Σαρρά  L  68. 

Σατανάς  D  3'  5^  6^  ;  G  4^  ;  Α  6*  {β). 
σβίννυμι  L  4^• 
σίβομαι  Jos  4^. 
σελήνη  L  14^  ()3) ;    Jud  25^ ;    Ν  3^^  5'  5^ 

53  5*• 
26/ί(^  (2(μίί)  L  ΐ2\ 
2ΐ70  Β  ιο6. 
:Εήμ  Β  ιο6  (i3-d). 
σ^μ^Γον  S  65  ;  L  82  (/3-α/)  8^^ 
σ>7Αίίροΐ'  R  ι6 ;  L  7^  ;  Jud  262 ;  D  ι*. 
σίδηροί  Jud  9*  (/3). 
Sitp  (2t/fap,  2t77p,  2ipj7x)  Jud  93. 
σίκ(ρα  R  i^^. 
Χικιμα   {Ί,ηκημα,    Χικημα,   'Σύκημά)  S  2^  ; 

L  2^  68  (/3)  72  ;  Jud  4^ 
ΣιΚώμ  CSoKwVy  ΣηΚώμ,  Σιλών)  Jud  62  8* 

lO^  Il3. 

σιωπάω  Ν  3^  ;  Jos  4"^  (bdg)  9*  lo^  16^ ; 

Β  5^. 
σκάφοι  Ζ  6^ ;  Ν  69. 
σκ(πάζω  Β  3*• 
σκ€πινό$  {σκίπίινόί)  R  3^^. 
σκίπω  Β  4^• 
σ/ifCoy  Ν  22  8^ 
σκηνή  Jud  252. 
σκηπτρον  Jud  24'  25^  J    D  ι^  ;    Ν  5^  8'  ; 

Β  ιο^ 
σκληροκαρδία  S  62  (α). 
σκ\ηρό$  S  2*. 
σκΧηροτραχηλία  S  62  (/3). 
σκοπίω  Ν  3^  ( «?/"). 
σκορπίζω  Α  7®  (Λι,  fir). 
OKOTfivos  Β  4^^. 

σ/ίοτίΧο;  R  3^ ;  L  14*  iS^» ;  Jud  2^  ;  G  62. 
σ/ίότοϊ   S  8'' ;    L  17^  18*  19^ ;    Ν  2'  2^0 ; 

G  5'  5'  ;  A  52  ;  Jos  2^  85  9^  92  io3  φ-h) 

193  (A)  2o'-i ;   Β  53. 
σκοτόω  Jud  2^  (adeg) ;  D  2*  ;  G  i3  (/3). 
σκυθρωπό$  S  4^. 
σ/ίυλίυα;  L  4^ ;  Jud  5'^  (β). 
σμικρύνω  Jud  173;  Ν  4*. 
Σόδομα  L  i4«  ;  Ν  3*  4^ ;  A  7^ ;  Β  g\ 
σοροί  R  72  ;  L  195. 
σοφία  L  13'^  138  ;  Ζ  6'. 
σοψόίί  13^;  Jud  173;  Ν  810. 
σπύρω  L  13^. 
σπίρμα  R  612 ;  s  63 .  1^43  44  ^1  83  8"  815 

8'6  99 15*  ;  Jud  io5  (/3)  2a3  24^ ;  Ζ  3^ ; 

D?»;  Jos  19";  Bii2. 
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σττηΚαιον  R  7^  >  Iss  7^  φ-g)• 

σπιλόω  Α  a''. 

σπλαγχι/ίΧομαι  Ζ  4^^  6*  7^  7^  8^  8^  8*  (6rf£^). 

σπλάγχίΌί/  S  2*  ;    L  4*  ;    Ζ  2^  2*  5^  5*  7^ 

7*  (δίΖ^)  82  (fccZ^)  86  (bdg) ;  Ν  4^  7*  ;  Jos 

15';  Β3^ 
σιτ\ην  Ν  2^. 
στΓοδό?  Jos  15^. 
σπορά  R  2^. 

σπουδή Cc"  D  6^  ;  Ν  3^  ;  G  4^ 
σπουδαίο?  Jud  ι*  (β). 
σνουδή  L  13'^  (β). 
στάδιοί  Ζ  7*  ;  Οι'  (^). 
σταθμό$  Ν  2^, 
στίφίύω  Β  Ι*. 
στ€να'/μ05  Jos  7^  9^• 
στ(νάζω  Jos  7^. 
στέριωμα  Ν  3*. 
στ(ρίσκω  Jud  18'*. 
στίρνον  Α  ι•^ ;  Jos  9^  ()3). 
στ€φανο$  L  82  8^  ;  Β  4^ 
στηθοί  Jud  2θ3  (/3)  2ο*. 
στήρι-γμα  Jud  15'  15®• 
στηρίζω  S  2'^. 

στολΐ7  L  85  ;  Jud  3^  ;  Jos  5^  (β)  19*• 
στόμα  R  ιΐο  ό'ο ;   L  6^  β^'  13*  19'  ;  Jud 

2*  5'  ;  D  ι'  (^-dg) ;    ν  2^  (β-ag) ;   G 

ι7;  Jos  1^4^;  Β  ιι2  (c)  ιι^. 
στόμαχοί  Ν  2^. 
στρίψω  Ζ  7*• 
στρΐνο$  Β  9^  (iS). 
στυγί'ό?  L  3^• 
σνγ^ίναα  Ζ  8^ 
συ'γ'γί'γνομαι  Jos  4*^  7^• 
συγ^ινώσκω  S  3^  ;  Jud  19^  ()3). 
σνγ'ίολ.υτττα;  Ν  9^^• 
σνηκαταριΘμίω  Ν  7^^  (Λί,  /3). 
συ•/κ6πτω  Jud  3^  (/3)• 
σχτ/κρύητω  Α  2*  ;  Jos  17^. 
σν/χαρίζομαι  Β  ιο''^  (/3-d). 
συί^υγοϊ  R  4^• 
σνκοφαντίω  Jos  8*. 
συκοφαντία  Jud  ιό'* ;  G  5^  >  Jos  10^. 
συλλαμβάνω  R  3^^  5^ ;   L  2^3)  ιι^  17^  5 

Jud  12*  ;  Iss  1Ι5 ;  Ν  16 ;  Β  ι*  7^• 
συμβαίνω  S  2^^. 
συμβάλλω  G  4*• 
συμβιβασμοί  L  ιι^ 
σύμβιοί  Jud  23'  (/3)  ;  Iss  7^  (α). 
συμβουλεύω  L  6'  ;  Jud  1 3*. 
Συ/ζίώι/  S  ιΐ  ι2  2ΐ  22  81  9  ;  L  22  6*  ;  Jud 

65  251^  252  ;  ζ  2Ι  3'  4'  4^'  ;  G  23  (/3). 
συμμαχίω  Jud  7^• 
συ/χ/χαχοί  Jud  62  7^. 
συμμί-γρυμι  R  3^• 
συμπάθεια  Ζ  7*. 
συμπαθίω  83^;  Β  4*  ()8-α). 
συμπάσχω  Ζ  6^  7'  ;  Β  4*  (α)• 
συμπίπτω  Jud  ιΐ2  (/3)  13'  (/3-(ί)  13"^  ;   Ζ 

ιο^ ;  Jos  7^  ί"^  9^• 
συμπυ8ίζω  S  2^2, 
συμπορεύομαι  Jud  24^  ;  Iss  7^  J  Ζ  7*• 


συμφαίνομαι  R  5^. 

συμψερω  G  7^  7^  >  Jos  9'• 

συν  12  times. 

συ;'ά7ω  R  ι2  ;  L  ι2  ;  Jud  ΐ2  ;  Jos  19*  (Α) 

2θ6  (c)  ;  Β  62  92  ιο^ι. 
συΐ'α-γοτγή  L  Ιΐ^  ;  Β  Ιΐ2  1 1''. 
σνναίρω  D  4^• 
συναλ-γίω  Ζ  6^. 
συναμαρτάνω  D  5^  (c). 
συναναστρέφομαι  D  5^^  ;  Ν  4^• 
σνναναφέρω  Jos  2ο2. 
συνανερχομαι  Ν  5^• 
συναντάω  L  ι^. 
συνάίττω  R  3^  ;  L  14^  J  Jud  5^  62  ;  Ν  2^ ; 

Jos  81  (β^). 
συνδιά^ω  R  3^°  (α)  62  (α,  de). 
συνδυάζω  R  62  (i)/gi). 
σ^/^'fγ7'C*'  ^^  5^• 

σιίνβ-^Τ'^?  Ι>  7^  (/9-'^^)  ;  G  83  ()3). 
συνείδησίί  R  4'  5  Jud  2θ2  (α). 
σύνειμι  Iss  2^. 

συνεζαμαρτάνω  D  5^  (Λί.  Zie/). 
σννεπομαι  Jud  3^°. 

συνερ-γεω  R  3^  ;   Iss  3^  ;  D  ι'^  ;  G  4^  4^• 
συνέρχομαι  R  2*'  3*  >  Jud  ιο^  (β)  ΐ2*  ;  Ν 

ΐ2  ;  Jos  3^  9*  10*• 
συνεσθίω  S  6^. 
σύνεσίί  R  6*  ;  S  4^  (i3)  ;  L  2^  4^  82  132  18^  ; 

Jud  14^  2θ2  (β) ;  Ζ  61. 
συνετίζω  L  4^  9^• 
συνενδοκεω  Α  62. 
συνίχτ)?  R  6^  ;  Jud  22Ι. 
συνέχω  R  4' ;    Jud  3Ι  (β)  ι8* ;   Jos  ι"^  7^ 

85 14» ;  Β  83. 
συνεχωί  R  5^  J  1"  9^  >  Ι^  4^  »  G  5^• 
συνη^ορεω  Jos  ι^. 
σι;^^/)ονο5  L  13^• 

συνίημι  L  8^^ ;  D  4^ ;  Ν  3^ :  Jos  62. 
συνκΚαίω  Ζ  2^. 

συνουσία  R  2»  5^  Iss  2^  22  ;  Ν  8^  ;  Jos  82. 
συνταράσσω  Jud  14'. 
συντέλεια  L  το^ ;  Ζ  9^  ;  Β  ιι». 
συντελέω  S  8^  ;  Ls*  ;  Jud  13»  22'  ;  D  6*. 
συντηρέω  L  62. 
συντίθεμαι  Ζ  ι^  ;  Jos  6^. 
σύντομοι  7ι  4^• 
συντόμωί  Jos  7^^• 

συντρέχω  Jud 22  2^  (/3-α)  19^;  Β  4^(/3-α&). 
συντρίβω  Jud  2^  ;  Ν  6^  ;  Α  7^ 
συντράτ/ω  Ζ  4^  (/3). 
συντυχία  R  6». 
2w/Jos  Ν  5^• 
συσσείω  Jud  2"^, 
συστασίί  R  2•*. 
συστενάζω  Iss  7^• 
Συχ^ν  L  5^  6^  I2^ 
σψακελισμός  Jud  23^ 
σφενδονάω  Jud  3^• 
σ</)6νδον£^ω  Jud  7^• 
σφόδρα  Ζ  Ι»  ;  Jos  3^ ;  Β  ι5. 
σφοδροί  Ν  6*  ;  Β  ι5. 
σχήμα  R  5^  5^  5*  5  Jud  12^  ;  Ζ  3''  («,  aeg) 

9\bdg), 
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σχίζω  L  4^  xo?  ;  Ζ  9*  (β)  ;  Β  9*• 

σχολά^α;  Jud  20^. 

σώζω  S  65  6^  7^  ;    L  2*  2"  ;  Jud  24^  ;  Ν 

83  ;  Α  7^  ;  Jos  19^^ 
σώ^ία  S  2^  4»  4^  6^  ;  Jud  14^  ;  Ζ  2^;  D  3^ 

gs  3*  ;  Ν  22  2*  ;  Α  2^  4*  ;  Β  12^  (c). 
σωτ^ρ  L  ΐο^  14^;    D  6^  (/3)  6» ;    G  8^ 

(;3-bfif) ;  Jos  16 ;  Β  3'. 
σωτηρία  L  17"  ;  D  6^*^ ;  Ν  8^  ;  G  4^  5^  8'  ; 

Β  3^  11^. 
σωτήρίΛί  S  7^  ;    L  9^  ;    ^^^  ^^^  ;    D  5^"  ; 

Β  9^  ιο5. 
σωψρόνωί  Jud  16^. 
σωφροσύνη  Jos  4^  4^^  6^  9^  9^*  1°^  ^°'• 
σώφρων  Jos  4^  ;  Β  4*• 

τάλαΐ'τοί'  Jud  9^  ()3)  ;  Jos  18^. 

τάμΐ€Ϊον  S  8^  (iS)  ;  Jos  3^  9^• 

ται/ΰν  L  ιο^  (α). 

τά^ΐί  L  ιι3  ;  Ν  2»  2»  3^^  3^  3*  3^  8^  8^^ 

ταπίΐνόί  D  6»  ;  G  5^  ;  Β  9^. 

ταττανόω  Β  5°• 

ταπ€ίνωσΐί  R  ό^»  ;  Jud  19^  ;  D  5"  J  Cl•  5^  J 
Jos  io2  i83  ;  Β  lO^. 

ταράσσω  Ζ  86 ;  D  4^  4^  ;  G  62  ;  A  6^  (^3) ; 
Jos  7^ 

ταραχι^  S  4^  5^  6^  ;  L  13^  ;  D  52  ;  Β  6^  72. 

τάριχοί  Ν  62  (β). 

τάσσω  L  3^  5  Ν  2^  3^• 

ταύροι  Ν  5". 

Ύαφονί  {Ίαφονσ^,  Ταφού$)  Jud  3^  5^• 

ταχύ?  Iss  6^. 

ταχήρηί  Jud  5^  (β-dg). 

τίΐχο^  L  2^  ;  Jud  4'  5'  5*  7'  (β)  9*  (^)  5 
Jos  19"  (Α). 

TfKviov  R  1 3  (c,  &fir). 

τέκνον  R  ι3  Ι*  2ΐ  3^  4^  4^  5^  5^  ;  S  2^  2" 
gi  45  47  52  7Ι  7'  8^  (/i,  α/fir) ;  Lev  9^  (bdg) 
10^  12^  13^  132  135 14I 1812 18^3  19I;  Jud 
i3  83  (β)  io3  (/3)  ii5  13I  I3«  14I  14* 
14''  16^  17^  i82  19^  192  20^  21'  23^  26'  ; 
Iss  ii  i6  2I  2»  3^  4I  5I  6^  63  76  (/3)  77  ; 
Zii(/3)3^3'5'5'  (/3-rf)72  8i  8^  lo^  ; 
D  I*  2^  22  (β)  3I  4^  5I  61  68  69  ;  Ν  i^ 
2»  3*  4I  73  8^  82  8*  (β)  85  810 ;  G  i2  2i 
3I  (/3-a)  4I  52  61  81  82  83  ;  A  i2  3I  5' 
61  63  74  ;  Jos  i2  37  75  76  81  iqI  iji  135 
(i3)  17I  181  {β-ae)  19I  19I1  ;  Β  3I  37  4I 
7I  81  io2  ro*  iqI»  iqH  12I  (/3). 

WX€ios  Jud  235  ;  A  i3  (ct,  e). 

Τ€λ€{όα;  G  7I. 

Τίλ€ί'ω5  G  7I  (/3-a/). 

τίλβυτάω  Jud  25•*. 

TfAivT^  R  i2  4'^  ;  L  ii  (e/^) ;  Ν  i^  {hi, 
β-bg)  ;  Jos  20I. 

τίλί'ω  Jos  4'^  (i9). 

τ(\(ίωσιί  R  6*^. 

τίλίσκομαι  Jud  12^  (&9)• 

τί'λοϊ  L  56  (/3-rf)  611  j^i  j63  ;  I)  6«  ;  Ν  i^ 
f?>Sr)  ;  G  82  (/3)  ;  A  i»  i»  2I  2*  6*  ;  Jos 
82;  Β  4^ 

τ(λαη/(ομαι  Jud  12^  (aef). 

τ4ρνω  I)  4* ;  Jos  17^  ;  Β  6'. 


INDEX 


Tipxpis  D  43. 

τ(σσαράκοντα  L  12^  ;  Jud  12I2. 
τεσσαρακοστοί  L  ii'^  ;  Jud  92  (/3)  ;  Ν  5I. 
τίσσαρ€5  L  2^  (/8) ;  Jud  3^  4I  \β)  9^  ιό'  ; 

A  72. 
τίταρτοί  R  2^  3*  ;  L  33  {β)  8^  ll»  12*  17^ ; 

Jud  i3  25I  ;  Ζ  ji ;  Jos  19^  (A) ;  Β  72. 
τ^χνη  Ν  26  {def)  &. 
τήκω  L  4I  ;  Jos  153. 
τηρέω  R  5^  ;  Ζ  4'  ;  D  5I  ;  G  7^ 
τίθημι  R  72 ;  S  82  ;  L  19^  ;  ζ  43  io«  ;  D 

I* ;  G  85  ;  Jos  2o3  (/3)  ;  Β  I22  (/3). 
τί/ίτο;  Rs^;  L  2^  (;3)ii2  ii?  ιι8(β)  12I; 


Jud  83  ;     Iss   l2   ll5  2I  22 


Ν  i« 


I»  ill  jl2.  Jos  37  (^)  ;  Β  l2  I*  72  (^_bg). 

TtAuiiw  L  133;  Jud  i5;  G  66  ()3-a/•)  δ» ; 

Jos  106  III  19I1. 
ημή  Ζ  32  33  ;  Jos  i63  ;  Β  ό^. 
τίμημα  Ζ  3^• 
Ttpios  L  17'. 
τιμωράω  Jos  14^. 
τιμωρία  Jos  3I. 

TotoiJTos  Ν  9I ;  A  2^  4^  ;  Β  2^  (A)  7^. 
τόίοι/  Jud  3^  75  93. 
τόπο?  R  3I1 ;  L  i65;    D  6^  ;  Jos  2^  {bg) ; 

192  193  (A). 
τότ€  passim. 

TOTf  ovv  peculiar  to  a,  Jud  7^  9'^ ;  Iss  2I. 
τράτΓί^α  L  816  ;  Jud  21^. 
τράχηΚοί  Ν  2^. 
Τ/)€Γ5    L  811  .    Jud  ^3  (^^^5   φ^^  i2l2  ;   Ζ  4* 

(/3);  Jos-ii»  192  193(A). 
Tp€/x(y  L  3^  (a)  ;  Ζ  2^. 
τράπω  Jud  62. 

τρίχω  Jud  2^  3I  255  ;  Ν  5'  ;  Β  23. 
τριάκοντα  R  Ι^  ;  L  19*  ;  Iss  3^  ;  G  I*  23  .^/3). 
τριακοστοί  L  ii*  ;  Ν  ii. 
τριημ(ρίζω  Jos  3^. 
τρικυμία  Ν  6^. 
τριπλούί  Ό  3*• 
τ/>ίτο9  R  2»  3*  ;  L  2»  (β)  3^  (/3)  86  8ΐ^  ιι^ 

Ι2β  17*;    Jud  ιο2  (/3)  25^    D  3*;    Ν 

23  ;  Jos  13^  ;  Β  7^• 
Τρογλοδίτί^ί  (Τρωγλοδι;τ;7Γ,  &c.)  Ζ  4^• 
τρόμοί  S  4^  ;  Jud  3^ 
τρόποί  L  6»  ;  G  22  ;  Α  ι3  ;  Jos  26  7^ 
τρο<^  Jos  3^  ;  Β  III. 
τροφοί  Ν  Ι^. 
τρνβλιον  Jos  62. 
τρνφάω  Jos  9^• 
τρνφ(ρόί  G  Ι•*  (/3). 
τρυ^τ?  Jud  25^ ;  Jos  3*  ;  Β  6'. 
Tvnos  L  81^  Ζ  3". 
τύΐΓτω  Jos  23  13*  13^  14^  ^4^• 
τυφλοί  R  2^. 

τυ</)λ(5ω  S  2^  ;  Jud  ιι^  ι83  ιβ"  19^  ;.D2^ 
τύφλωσίί  L  13^  Ι4^  («)  >  Ι^  ^2. 
τυφλώττω  Jos  7''• 

ύ/3ρί^(ϋ  Jud  7^  ;  Β  5*  9^• 
(,βρίί  Jud  ι63 ;  G  5^  Β  65. 
υ-^(ία  Ν  2^. 
Ιηιάζω  L  13^^  («). 
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vyιaίvω  L  i^  ;  Ν  i^  ()3)  ;  A  i^. 
υ-γιήί  Iss  7^  (β). 

νδωρ  L  2^  4I  85  1 85  18^;  Jud  61  123  (β-ilf)  ■ 
Iss  i5  ;  ζ  2^  2»  9I ;  Ν  65  ;  A  7^  7^ 

Vlas    R   ll   l2    l3  47  65  7I  ;     S   I^   l2  22  46    5^ 

81  9;    L  112*310414^4'  4^5*63  ii2 

ll7   122   123   138  1^2   j^3  i^4  .    J^^J   il  ^S 

56  (β)  gi  9*  loi  10*  (a)  ii5  (0)  is^  (/3) 
145  173  2i5  21^  23*  24I  {bdg)  243  26*  ; 
Iss  ii  i2  18  22  57  61  78 ;  Ζ  ii  4»  5*  9^  9^ 
(ferf^)  io2  106  ;  D  ii  i2  16  56  5'  72  ;  Ν 
i2  i5  61  (β)  9»  ;  G  ii  i2  i6  ;  A  i^  i^  82  ; 

Jos  jl  l2  (/3)  25  37  38  54  ^ρ_α)   io6  152  17? 

206  (c) ;  Β  ii  i5  i6  22  36  ()3-6)  92  (c)  I23. 
ύμνοί  L  38  ;   G  72. 
ύμνύω  Jos  85. 
ΰβ-άγω  L  133  ;  Β  2*  (β). 
νιτακοη  Jud  173. 
ύττα/ίουω  R  38  {β-dg)  ;  S  7I  (Λ,  )3)  ;  Jud  i* 

13I  i85  (β)  i86 ;    Iss  5^  ;    Ζ  9*  (/3)  ;  D 
^  5'  ;  Ν  33 ;  G  83. 
ίίπανδροϊ  R  3'^  ;  L  14^. 
νπαντάω  Jud  133  (a)  ;  Β  2*. 
t;xra/)  Ν  28  (α). 
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